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Skráe, bréf og skjöl eru, eins og allir vita, hinu vissasti og 
áreiðanlegasti grundvöUr sögunnar í liverju landi sem er. 
Sögurit eða annálar eru vottar á aðra hönd, eða þó stundum 
fjær, en bréfin eru vottar frá fyrstu hendi, eða frá hendi sjálfra 
þeirra, sem ritað hafa. Vér sjánm og, að söguritarar á íslandi 
hafa snemma tekið bréfin til sönnunar sínu máli. I sögum 
biskupanna, t. d. Guðmundar Arasonar á Hólum og Arna J>or- 
lákssonar í Skálholti, í Sturlúnga sögu og víðar finnum vér, að 
söguritarar hafa hagnýtt sér bréfin og byggt á þeim sögu sína. 
í>að leggr sig þessvegna sjálft, vegna þess að forn bréf og alls- 
konar ritaðar skrár og skjöl eru ekki einúngis mjög merkileg, 
heldr og opt á hinn bóginn undirorpin eyðileggíngu og hastar- 
legu tjóni, ef þeim verður ekki bjargað í tíma, að hin mesta 
nauðsyn er að halda þeim við og gæta þeirra sem bezt verðr 
auðið og mögulegt er, en það verðr með engu betr en með 
því, að koma þeim á prent. 

Efni í islenzkt Fornbréfasafn af skrám og skjölum, sem 
tæki yfir hið eldra tímabil, allt til 1600, þó ekki væri meira, 
er býsna mikið, og meira en margr skyldi trúa; því þó Qarska 
mart sé týnt, þá er þó svo mikið eptir, að það væri sá ^ár- 
sjóðr fyrir sögu lands vors, sem seint mundi tæmdrverða. Og 
eigi síðr finnum vér þar lifandi mynd málsins í ritum um 
lángan aldr, en þetta er því merkilegra, sem nágrannaþjóðir 
vorar hafa annaðhvort ritað mest af skjölum sínum og bréfum, 
eius og bækrnar, á útlendu máli, Latínu, eða með eptirstæl- 
mgu Latínumáls; en forfeðr vorir á Islandi mynduðu sér bók- 
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mál og rithátt jafnskjótt og þeir tóku að semja bækr, og færðu 
þetta bókmál út smásaman frá kvæðum, lögum og ættfræði til 
helgra þýðínga og síðan til sagnarita, rímrita og stjörnufræði og 
margs annars fróðleiks. |>að má ráða af hinum elztu ritum 
hjá oss, að menn hafa samið riíhátt sinn að dæmum enskra 
manna, og fundið til breytíngar þær sem þurfti^; má og sjá 
merM þess, að þegar á tólftu öld hefir bókfræðislegr lærdómr 
og mentun verið komin að tiltölu á hátt stig á voru landi, 
sem oss þykir mega ráða af því, að um fyrra hluta tólftu aldar 
voru tveir af biskupunum í Noregi íslendíngar, og voru þar þó 
ekki nema fjórir biskupar alls^. fetta mundi varla hafa átt 
sér stað, ef íslendíngar hefði ekki haft meira álit á sér fyrir 
lærdóm og bókfræði heldr en Noregsmenn, og það hjá Noregs- 
mönnum sjáifum. Á ritum I>jóðreks múnks í Noregi og Saxa 
klerks í Danmörku má sjá, að Islendíngar hafa um þessar 
mundir haft mikið orð á sér fyrir sagnafróðleik og bókmentir. 
Á tólffeu og þrettándu ökl má finna ekki allfá rök til, að sam- 
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band og samskipti hafa verið mikil með þjóðlegri bókfræði Is- 
lendínga og Noregsmanna, en þegar fram í sókti tók að sldlja 
leiðir, og Norðmenn að komast meira og meira á brautir Suðr- 
manna, og enda draga Islendínga með sér, þegar kom að riddara 
sögum, helgra manna sögum og þesskonar fræðum, En bréf 
og skrár héldu sér eigi að síðr, að mestu leyti með ummerkjum, 
og það svo, að á fimtándu og sextándu öld, þegar J>ýðverska 
streymdi sem óðast inn á Dani og Danskan inn á Noreg, og 
kaffærði svo þjóðerni Norðmanna, að þeir skildu ekki framar 
sín hin fornu rit og urðu að fara að snúa þeim á Dönsku, þá 
sömdu menn á íslandi bréf sín og aðrar skrár, dóma, máldaga 
og sérhvað eina, ekki að nefna sögur og kvæði, á sínu máli 
eptir fornum sið, með þeim einum breytíngum, sem tíminn 
leiddi með sér. En á sextándu öld komu hinar prentuðu bækr 
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Eitgjörð frá tólftu öld ,,Um stafrofið" skyrir frá þessu greinileg-a; 
hún er prentuð með Snorra-Eddu (SE. II, 10—12). 
2) Ísl. fornbréfas. I, 205. 
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og þær allar á íslenzku hjá oss, sem héldu málinu föstu 
mestöUu og auðguðu það að sumu leyti, en í Noregi komu 
flestar bækrnar frá Danmörku og á Dönsku. Og þetta sýndist 
vera byggt á eðli málsins sjálfs, eins og þá var komið, því það 
var o'maksminna, að fá bækrnar prentaðar á Dönsku frá Dan- 
mörk eða J>ýzkalandi, þegar bókmálið var orðið hið sama og í 
Danmörku. |>essvegna var ekki prentsmiðja stofnuð í Noregi 
fyr en rúmum hundrað árum síðar en í Danmörku, þar sem 
á íslandi var prentsmiðja sett ekki meira en Qörutíu árum síðar, 
og þó bækr væri prentaðar 1 Danmörk eða í>ýzkalandi á fyrstu 
árunum, voru þær þd prentaðar á Islenzku eigi að síðr. 

Efni í íslenzkt fornbréfasafn er harla mikið, og verðr ekki 
til fullnustu saman tínt óðar en smásaman fellr; en þó er 
aðal-uppspretta sú, sem mesta má telja og auðugasta, einknm 
fyrir hina eldri tíma og fram undir lok seytjándu aldar, Safn 
Arna Magnússonar í bókhlöðu háskólans í Kaupmannahöfn. 
J>ar er til Qöldi frumritaðra íslenzkra bréfa, og þó enn fleiri í 
afskriptum, sem Arni hefir flestum safnað, eða .látið safna, og 
borið saman með mikilli nákvæmni. far með eru margar 
fornar bækur á skinni, sem eru á forn lög, bæði kirkjulög og 
voraldleg lög, og þarmeð stór söfn af réttarbótum, biskupa 
statútum og allskonar öðrum skrám, harðla merkilegum og 
þýðíngarmiklum í sögu landsins. Frá síðari tímum finnst þar 
Qöldi af bréfabókum og bréfasöfnum, rituðum í bækr, og eru 
mörg þau bréf skrifuð eptir týndura frumritum, eða þau eru 

r 

sjálf frumbréfa ígildi. I söfnum þeim, sem eru í bókhlöðu há- 
skólans, og tengd við Arna Magnússonar safn, svosem er við- 
lagssafni ð(^ddeíamcn<a), handrit Magnúsar Stephensens úr 
Viðey, handriteptirStephán Eiríksson, Krieger stiptamtmann 
0. fl., eru ekki allfá handrit sömu tegundar, þó ekki sé forn, 
og eru merkileg að því leyti, að þau hafa sumt, sem ekld finnst 
annarstaðar, og sumt gott til samanburðar, sumt jafnvel ókunnugt 
anuarstaðar frá. — í bókhlöðu konúngs hinni miklu, og í 
söfnum þeim, sem þartil heyra, er stórmikið efni að finna. 
í>ar er helzt ^^hið forna konúnglega safn'\ eða safn þeirra hand- 
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rita, sem voru komin í bökhlöðuna fyrir 1780; þar næst ^^hið 
nýja konúnglega safn", sem hefir að stofni handritasafn Suhms, 
hins merka sagnafræðíngs og ritsafnara, og annað fleira, sem 
þar hefir við bætzt; enn fremr safn Otto Thotts greifa, 
nafnfrægt á sínum tíma að stærð og §ölfræði, og enn önnur 
smásöfn, svosem Uldalls o. fi. 011 þessi handritasöfn 1 bók- 
hlöðu konúngs hafa að geyma íslenzk handrit, eða slík handrit, 
sem hafa skjöl eða skrár viðvíkjandi íslandi eða skýríngar um 
þesskonar skrár. Aukþess er þar og mikið af lausum skjölum, 
sem heyra íslenzku fornbréfasafni tiL — Af hinum eiginlegu 
skjalasöfnum stj órnarinnar má geta ymsra, fyrst og 
fremst er þar ríkisskjala söfnin, og má telja þar einkum til 
hinna fornu tíma leyndarskjalasafnið, sem hefir ekki fátt af 
skrám og skjölum, er Island snerta; þá er hið forna kansellíis 
skjalasafn og rentukammersins, og nú skjalasafn hins íslenzka 
stjórnarráðs, sem vonanda er að dragi til sín smásaman skjöl 
þau, er Island snerta, ekki einúngis þau, sem hin íslenzka 
stjórnardeild hefir geymd, helduv og einnig- öU þau, sem 
geymd hafa verið í skjalasöfnum stjórnarráðanna. 

Á íslandi er svo mikið efni til fornbréfasafns, að fuU- 
yrða má að það komist næst því, sem nýlega var talið í Dan- 
mörku, og meira áð segja, að sá er munrinn, að í Danmörku 
veit maðr hérumbil hvað til er, en á Islandi veit það enginn. 
Efnið er tvennskonar, annað er það, sem geymt er í bókhlöðu 
landsins eða stíptsbókhlöðunni 1 Eeykjavík, og í skjala- 
söfnum embættismanna, einkum biskupsins, en annað er 
það, sem geymt er 1 söfnum einstakra manna. Safnið í 
stiptsbókhlöðunni er mest megnis það, sem Hannes biskup átti 
fyrst og þeir lángfeðgar, sira Jón Halldórsson í Hítardal og 
Finnr biskup, en eptir Hannes fékk það Steingrímr biskup, og 
jók það enn nokkuð. Eptir lát hans var það keypt handa 
stiptsbókhlöðunni, eptir úrskurði Kristjáns konúngs áttunda; má 
telja það með velgjörníngum haus \ið ísland, að þetta safn 
hélzt saman, því liefði það dreifzt og farið forgörðum, hefði það 
verið bókmentum vorum til mikils skaða, og ekki sízt forn- 
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bréfasafninu, því þar eru einhver hin merkustu og sjaldgæfustu 
handrit af bréfasöfnum, sem nú eru til; en velgjörníngr Kristj- 
áns konúngs varð oss að tvöföldu láni með því, að hinn ágæti 
fróðleiksmaðr Páll stúdent Pálsson lagði svo mikla alúð og 
rækt við safn þetta, bæði landsins vegna og hins fyrra eiganda, 
að hann hefir með óþreytanlegum áhuga og þolgæði gengið það 
í gegn blað fyrir blað og bundið það allt og sett í lag, svo 
það er nú orðið öUum aðgengilegt. — Ánnað er það safn á 
Islandi, sem er 1 fremstu röð í þessari grein, og það er skjala- 
safn biskupsdæmisins. I^ar eru geymd hin fornu frumrituðu 
bréf frá Skálholti og Hólum, þau sem enn eru til, þar að auki 
afskriptir bréfa i stórum bókum, nokkrar frumritaðar bréfabækr 
biskupanna, og visitazíubækr, máldagabækr kirknanna, sumar í 
frumriti (rekaskrá Hólastaðar, Sigurðar registr) en sumar í af- 
skriptum. J>ar mun og nú vera geymdr Keykholts máldagi, 
sem er að nokkrum hluta hin elzta frumrituð skrá, sem menn 
vita nú til vera á íslandi, eða á íslenzka túngu rituð. 

Enn má telja skjalasafn stiptamtmannanna, og máske 
fleiri af skjalasöfnum embættismanna, ekld að nefna handrita- 
söfn einstakra manna, sem án efa munu hafa meira eða minna 
af skrám ogbréfum. J>ess má og geta, að á stöku stöðum fylgja 
forn bréf kirkjum og einstökum jörðum, og hittast rétt 
sem að hendíngu. Með Islands söfnum má og telja handrita- 
safn Bókmentafélagsins, bæði í Eeykjavík og 1 Kaupmannahöfn. 
|>ar eru ekki allfáar bréfabækr og dómabækr, og yms önnur 
handrit, sem geta komið fornbréfasafninu til nota. 

í útlendum söfnum handrita og skjala hittast ekki óvíða 
íslenzk rit, sem eiga inní fornbréfasafn vort. Slík handrit eru 
að finna í Kristjaníu íNoregi, 1 Stokkhólmi og Uppsölum í Svíþjóð, 
í Lundúnum, Oxford og Edínaborg á Stóra Bretlandi, og víðar ef til 
vill; enn fremr í Parísarborg, í Vatikansafninu í Eómaborg, sem er 
skjalasafn páfanna, í ymsum stöðum á Norður-fýzkalandi, í 
Múnchen í safni Konráðs Maurers og víðar, sem ekki verður 
hæglega talið. Sumt kemr smásaman í Ijós í prentuðum 
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bréfasöfnum ymsra landa eða borga, og verðr með því móti á 
vegi fyrir oss, en af sumii fáum vér að frétta af hendíngu og sumu ekki, 
Auk þess, sem getið er um einstök bréf og söfn af þeim, 
þá eru einnig til önnur, sem eru nokkuð öðruvísi löguð, en þó 
samkynja að sumu leyti. J>að eru máldagar biskupanna, sem 
eru að einu leytinu einstök bréf fyrir liverja kirkju, útgeíin af 
biskupinum við vígslu kirkjunnar eða við skoðun hennar, en að 
öðru leytinu eru máldagar hvers biskups, svosem bók sérílagi, 
eins og visitatiu-bækr biskupanna á síðari tímum, sem eru 
einskonar framhald máldaganna. J>ó mart sé nú tapað af 
þessum máldögum, þá höfum vér þó ekki allfáa einstaka mál- 
daga, jafnvel frá hinum elztu tímum, sem koma í Ijós í íyrsta 
bindi fornbréfasafnsius, en síðan verða máldagasöfnin stærri og 
heillegri, og kann vera að þá yrði réttara að skilja máldagana 
frá fornbréfasafninu og láta prenta þá sérílagi, einsog herra 
yfirdómari Jón Pétursson hefir byrjað á með Auðunnar máldaga 
í ^^Tímariti" sínu, en til útgáfu máldaganna þarf miklar rann- 
sóknir og samanburð, ef hún ætti að verða áreiðanleg og 
nokkurnveginn fullkomin, eins og ráða má af þeim einstökum 
máldögum, sem koma í Ijós í þessu bindi. Máklagasöfn þau, 
sem helzt eru í heild og gæti verið réttara að gefa út sérílagi, 
byrja fyrst eptir tíma Árna biskups Helgasonar, því af hinum 
iyrri er of mikið týut til þess, að af þeim geti orðið mynduð 
nein heild. I>að eru þessir máldagar úr Skáiholts biskupsdæmi: 
Jóns Halldórssouar, som árfæra mætti til 1325; Jóns índriðasonar 
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1340; Jóns Sigurðarsonar, 1343; Gyrðs Ivarssonar 1350; Odd- 
geirs forsteinssonar frá 1370, eptir Hítardalsbók; Micliaels frá 
1384; Vilchins frá 1397; Sveins hins spaka, Pétrssonar, frá 
1466; Stepháns Jónssonar frá 1490; Ögmundar Pálssonar frá 
1525; Marteins PJinarssonar frál553; Gísla Jónssonar frá ]575, 
og Odds biskups Einarssonar frá hérumbil 1600. — En úr 
Hóla biskupsdæmi eru þessir: Auðunnar biskups rauða, J>orbergs- 
sonar, 1318; Jóus biskups skalla Eiríkssonar, 1360; Pétrs bisk- 
ups Nikulássonar 1395; Jóns Vilhjálmssonar í bréfabók hans 
1430; Ólafs Rögnvaldssonar 1460; Sigurðar Jónssonar biskups 
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Arasonai', officialis á Grenjaðarstað, sem hefir látið gjöra Sig- 
urðar registr (1551). í>að mundi verða hægra til yflrlits, að 
taka saman í heild máldaga sérhvers biskups. 

Af bréfabdkum, sem eru til í heild sinni og ætti ef til 
vill helzt að verða prentaðar sérstaklega, eru þessar helztar að 
telja, að því er vér vitum til: brefabók Jóns biskups Vilhjálms- 
sonar á Hólum (1430 — 1440), og bréfabók Gizurar biskups 
Einarssonar í Skálholti (1540—1547). Úr bréfabók Ögmundar 
biskups má tína mart saman eptir afskriptum, sem Arni Magniis- 
son hefir látið gjöra eptir frumritinu, og nú eru í safni hans 
og í stiptsbókhlöðunni 1 Eeykjavík, Bréfabók Ólafs biskups 
Rögnvaldssonar, Gottskálks biskups Nikulássonar, Jóns biskups 
Arasonar og Olafs Hjaltasonar hafa verið til á tímum Guð- 
brands biskups, því hann hefir haft þær fyrir sér, þegar hann 
litaði bækh'ngana til varnar fyrir afa sinn, Jón lögmann Sig- 
mundarson; nú fyrir laungu er þeirra hvergi getið, og er hætt 
við þær sé undir lok liðnar. Af bréfabókum Guðbrands biskups 
má tína saman nokkuð, helzt í skjalasafni biskupsins og í Árna 
Magnússonar safni, en stórlega mikið og mestan þorra hlýtr 
að vanta. — Skylt þessu er safn af prestastefnu bókum, eða 
Synodus-ályktuuum, sem eru til enn frá sextándu öld að mun. 
J>að er auðsætt á því, sem hér er sagt, að mjög mikil þörf 
væri á að sérhver, sem á kost á að sjá eða hafa handa á 
milli gömul handrit, legði alúð á að skygnast eptir með hinni 
mestu athygli, hvort ekkert fyndist af slíkum skjölum, blöðum 
eða bgka brotum, svo það yrði frelsað frá tjóni ef auðið væri. 
Menn fást svo opt um það, að handrit og skjöl hafi verið flutt 
út úr landiuu og farizt meðþvímóti, en gá ekki að því, sem þó 
er víst, að enn fleira hefir týnzt og tapazt í landinu sjálfu, og 
fjöldi íslenzkra handrita hefir einmitt frelsazt með því, að þau 
hafa komizt til annara landa. |>ar með vil eg þó enganveginn 
sagt hafa, að vér eigum að bjarga ritum vorum fornum eða 
nýjum með því, að koma þeim út úr landinu. Miklu framar 
þyrfti að sjá við þesskonar tjóni í tíma, með því að velja hið bezta 
ráð, og hið bezta ráð til þess er að koma bréfunum á prent. Eg 
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leyfi mér að ítreka það, sem eg sagði á ársfundi Bókmenta- 
félagsins 12. April 1856» og prentað er í ^^Skýrslum og reikn- 
íngum" félagsins fyrir það ár, par segir svo: ,^í>etta safn 
(Fornbréfasafnið) gæti orðiðmjög merkilegt og nytsamt í margan 
máta, ef landar vorir vildi styrkja til þess, bæði með því að 
gánga í félagið, og með því, að segja til skjala þeirra sem þeir 
þekkja, og senda aunaðhvort til láns eða gjafar félaginu bréfa- 
bækr og máldagasöfn og þessháttar; með því móti mætti enn 
frelsa frá eyðileggíngu mörg bréf og skjöl, sem líklega verða 
annars að engu gagni. J>essu mætti vel vid koma, ef menn vildi 
skrifa upp hver í sínu lagi, eða láta uppskrifa, yfirlit yfir hvað þeir 
eiga, eða og skjölin sjálf, og sendi síðan yfirlitið og frumritin 
félaginu, en héldi afskriptum sínum eptir", fessi tilmæli hafa 
að vísu borið nokkurn ávözt, sem kemr Fornbréfasafninu í góðar 
þarfir, en þó er mikillamuna vant tilþess, aðþaðhafi hrifið aðfulhi. 

I^egar fyrir liggr að safna fornbréfum undir prentun, eru 
tveir vegir fyrir hendi. Annar er sá, að búa undir safnið að 
fullu og öUu áðr en prentað er; annar er sá, að taka holt og 
bolt, og láta prenía jafnóðum hvað fyrir verðr, einúngis að 
þess sé gætt, að halda tímaröðinni innan hvers bindis. Hvor 
vegrinn, sem tekinn er, hefir sína kosti og sína annmarka. 
Veli maðr þann veginn, að safna fyrst öllu, eða sem mestu, 
þá er sá vegrinn lengri tii undirbúníngs, en hann er fullkomzi- 
ari. Fari maðr hinn veginn, þá er hann fljótfarnari í bráð, en 
þá verðr ekki annað en hálfverk eða minna hvað gjört er, og 
verðr sá, sem ætlar að hafa safnsins not, að lesa sér sjálfr til 
það sem þarf. Hér hefir verið farið nokkurskonar meðalveg. 
Maðr hefir leitazt við, að fuUgjöra safnið sem mest að mögu- 
legt væri, áðr en farið væri að prenta og svo jafnframt. Til 
þess hafa verið rannsökuð öll þau söfn, sem fyrir hendi voru 
og að varð komizt, svo prentuð sem óprentuð, og búið til 
eptir þeim registr yfir ö]l þau bréf og skrár, sem fyrir hendi 
voru og umtalsmál var að taka í safn þetta. Hvert skjal er 
sett sér á blað eptir tímaröð, með þeim athugasemdum, sem þurfa 
þykir. petta er gjört fyrir allt tímabiUð, en þó einkum ná- 
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kvæmlegast fram til loka górtándu aldar, til' ársins 1400, og 
þó mart af þvi, einkum fram til 1300, með skýríngum og sam- 
burði, sem nauðsyulegt er vegna þess, að margar skrár frá 
þrettándu öldinni eru 1 bréfabókum, og í blönduðum handritum, 
en finnast ekld í frumritum, Með þessari aðferð hyggjum vér 
þó, að íiest af skrám þeim, sem eru eldri en 1300, muni koma 
fram í svo hreinni mynd, sem þær er nú að fá, og að skýríngar 
þær, sem þeim fylgja, muni bæði sanna þetta og svo gjöra 
sjálfar skrárnar aðgengilegar og Ijósar fyrir lesendum, þó þeir sé 
ekki lærðir eða kunnugir þesskonar ritum. Skýríngar þessar 
munu verða nauðsynlegar þártil þrettánda öld er á enda, en úr 
því munu þær að mestu leyti geta orðið felldar úr, svo að 
nægja megi að prentuð verði bréfin einúngis, eptir frumritunum 
eða þeim hinum beztu afskriptum sem fást kunna. 

Safn þetta sjálft ber það með sér, eptir hverju sérhver 
einstök skrá eða bréf cr prentað, og virðist ekki þörf að skýra 
nákvæmlegar frá því, en gjört er á hverjum stað, þar sem þau 
handrit eru nefnd í fyrsta sinn, scm hagnýtt eru. fó er hér 
sett framanvið yfirlit bréfanna, eða röð og efni þeirra, og sömu- 
leiðis yfirlit yfir handrít þau, sem hafa verið hagnýtt við þetta 
fyrstabindi Fornbréfasafusins; handritunum cr raðaðeptir töluröð, 
og er hægt að finna hver þessi handrit eru, sem hér eru hag- 
nýtt, og hvav þeirra er getið í bóldnui. I>að má ætla, að flestir 
muni vera samdóma um, að registr sé í mesta máta nauðsyn- 
legt við slíka bók sem þessa, og til þess hefir verið varið mikiUi 
fyrirhöfn, að gjöra það sem fyllst og greinilegast. Með því að 
fella saman í eitt registr nafna (manna og staða) og hluta var 
það tilgángrinn, að gjöra registrið sem einfaldast, svo að ekki 
þyrfti að leita nema á einum stað að því, sem í bókinni væri; 
en vera kann, að röðinni sé ekki allstaðar jafnt fylgt; þó er 
vonanda, að það valdi engri töluverðri viUu. 

Margar af skrám þeim, sem hér koma fyrir sjónir, eru 
vandsénar að því leyti, að þær vantar ártal og dagsetníngar, og 
kann þá að virðast nokkuð óvíst, hvort rétt sé ályktað um 
tímann, sem þær eru heimfærðar til. Um það efni hefir verið 
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mjög nákvæmlega rannsakað, og eg ítreka mitt innilegt þakk- 
læti fyrir þá aðstoð á ymsan veg, sem meistari Guðbrandr 
Vigfússon í Oxford hefir látið mér 1 té við þessar rannsóknir, 
eins og við undirbúníng safns þessa yfirhöfuð að tala meðan við 
vorum saman. Bæði hann og herra Eiríkr Magnússon og 
ymsir íieiri hafa sýnt mér þar að auki þá góðvild, að senda af- 
skriptir fornbréfa, og votta eg þeim innilegar þakkir fyrir, en 
eigisíðrþeim, semhafaannaðhvortmeðgjöfumsínum tilBókmenta- 
félagsins eða með öðru móti orðið til að auka og bæta safn þetta. 

Eg hafði í fyrstu von um, að stjórnin mundi styrkja útgáfu 
þessa fornbréfasafns til fulhiustu, en svo hátt hefi eg þó ekki 
getað komizt. Eg hefi fengið um nokkur ár 400 rd. árlega, 
en þurfti og beiddi um 800; seinast urðu ymsar orsakir til 
þess, að þeir 400 rd. voru dregnir af. Eigi að síðr má eg 
þakka þenna styrk, því án hans hefði eg ekki getað unnið að 
verki þessu eins og eg þó hefi gjört, og liinu íslenzka Bók- 
mentafélagi á eg að þakka, að það hefir borið allan prentkostn- 
aðinn, Hefði félagið haft meiri styrk landa vorra, og með því 
meiri efni, hefði það getað lagt meira til, og komið þar með 
meira verki áleiðis. En eigi að síðr má eg maklega þakka það 
sem af er, því ísinn or brotinn, og hægra viðfángs að halda 
áfram eptir því sem byrjað er og undir búið. Nú hefir þar að 
auki hið íslenzka stjórnarráð veitt félaginu 1000 krónur fyrir 
þetta ár til styrks af því fé, sem alþíng veitti í sumar er var 
til vísindalegra fyrirtækja, og með þessu móti hefi eg von um 
að safn þetta fái heppilegan framgáng. 

Kaupmannahöfn 30. Marts 1876. 

Jón Sigurðsson^ 

forseti Bókmentafélagsdeildarinnar 
í KaupmannahÖfn. 
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Þerney 411—413. 
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kirkju í Norðrárdal 420—421. 
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helgidaga leyfi 554—568. 727. 
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156. [1264]. Gamli sáttmáli íslendínga við Noregs konúng 

um skattgjald og landsréttindi 661—716. 



V iðbætir. 

1. 1192. Skrá uni biskupsdæmi þau, sem heyra undirNið- 
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DIPLOMATAEITIM ISLANDICUM. 



1. 15. Mai 834. Aachen. 



nLöÐvEK keisari, son Karlamagnúsar keisara, setr erkibisk- 
^^psstól í Hamborg, og leggr þar til góz og réttindi. 

Um bréf þetta hefir veriÖ mikiU ágreiníngr, þareb frumritib 
verfer ekki fundií)^ og halda margir þa?) falsafe. Afskriptum þess 
niá skipta í þrjá abalflokka, sem eg kalla hér B og C Er 
Á talib grunsamast, en þab er hér tekib fyrst af því þab snertir 
Island. B er haldib af ílestum ótortryggilegast , en C er sam- 
setnmgr úr báfeunij er þess því hér aí) eins getií). 



A. 

Afskript afBrimakroniku, semnærtil 1583, eptir JohannRenner, 
1 handritasafni Thotts í konúngsins mikla bókasafni í Kaupmannahöfn, 
Nr. 657— 658 í FoL, rituí) ab sögn höfundarins eptir frumbréfinu í 
Srimum, meb gullnu innsigli (l. B. Thott. 657, bls. 25—31). 

Prentaí) fyrst í: Arild Huitfeldts Danmarckis Rigis Krönnicke, 
Kh. 1603. 4to. i, 41—45 (ný útg. Kh. 1652. Fol. i, 22—24), og 
*^Ptirþvíí: Pontanus Rerum Danicarum Historia. Amstelod. 1631. 
^oh , bls. 97 — 985 og í Pontoppidaus Annales Ecclesiæ Danicæ 
I>iplomatici. Copenh. 1741. 4to, i, 34—37. 

A fjýzkalandi fyrst prentaí) í: Scriptores rerum Germani- 
^arumj Septentrionalium &c. j ed. Erpold. Lindenbrog. Francof. 
1-609. Fol. bls. 143—145 (ný útg. Jo. Alberti Fabricii. Hamb. 
1706. Fol. bls. 125—126); og eptir Lindenbrog í mörgum bók- 
I^ipl. Isl. I.B. 1 
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um, svo sem í: Lambecii Origines Hamburgenses Lib, i. Hamb. 
1652. 4to. bls. 121—127 (útg. Fabricii me& Lindenbrog 1706. 
bls, 35 — 36). — Joh. Phil. á Vorburg. Historiarum vol. XI. Frankf, 
1660. Fol. bls. 241—242. — Mag. Adam Hist. Eccles. ed. 
Mader. Hehiistad. 1670. 4to. Append. bls, 179—184. — Pau- 
hni Theatrum illustrium virorum Corbeiæ Saxonicæ. Jenæ 1686. 
4to, bls. 14 — 17. — Wilh. Ernst Tenzel. Vindiciæ pro Herm. 
Conringii censura diplomatis íictitii ccenobii Lindaviensis. Append. 
bls. 25. — Arnkiel. Cimbrische Heyden-Bekehrung. Hamb. 1702. 
4to. 1V5 130—132 (útlegg. á þýzku sst. bls. 126—130). -~ Spe- 
gel. Skriftehge Bewis hörande til Swenska Kyrckiohistorien. Upsal. 
1716. 4to. bls. 4 — 7, — Limig. Teutsches Beichs-Archiv. Vol. 
XVI. Leipzig 1716. Fol. Anhang zu denen Erzstiftern. Bremen. 
bls. 67. — Goldast. Memoranda vetera Holsatica í Westphalens Monu- 
menta inedita rerum Germanicarum. Lips. 1739. Fol, l, 885 — 
892. — Upphaf og endir bréfsins í : Herm. Conring. Censura Diplo- 
matis, quod Ludovico imperatori fert acceptum coenob, Lindaviens. 
(2. útg. 1723. 4. bls. 15—16). — Ágrip úr bréfinu í: J. Mes- 
senius. Scondia ilhistrata. Stockh. 1703. Foh Tom. IX , bls, 6 
(eptir Hvitfeldt); — MabiUon, Annales Ordinis S. Benedicti. Paris 
1704. Fol. 11, 565; — G. Schlitze. Die Geschichte von Hamburg. 
Hamb. 1775. 4to. 116 — 120; — Grönlands historiske Mindes- 
mærker iii, 66—68. (Khavn 1838—1845. 8vo). 

Önnur afskript, eptir fornri bréfabók frá Bamberg (^^Udalrici 
Babenbergensis") frá 1125 5 er prentub í: Eccard. Corpus 
historicum medii ævi. Lipsiæ 1723. FoL Tom. ii^ Nr. CXVíII. 
coL 105—108. 

J>ri&ja afskript, eptir Vicehns bók , sem ritu& er á tímabiHnu 
frá 1070 til 1122*; þar eru á sögur Willehads, Anskars og Him- 
berts, og aptanvi?) þær sögur er bréf þetta og tvo Önnur; úr 
þessari afskript er tekinn orbamunr í Lappenbergs Hamburgisches 
Urkundenbuch. Hamb. 1842. 4to. Nr. VIII. bls. 10—14. 

Bréfs þessa er þar ab auki getib í mörgum bókum, sumstaöar 
meíi tilvísan um , hvar þaS íinnist prentaí) , t. a. m. í Georgischj 
Eegesta chronologico-diplomatica. Leipzig 1740. FoL I, 90; — Hem- 



1) Vicelinsbók hefir verið í Paderborn, og síðan í Abdinghof; sýnishorn 
af letrgjörö þein-ar bókar er í Pertz Monum. hist. German. Tom 11, Tab. 
vin ad pag. 777, 



834 



UM ERKISTÓL í HAMBORG. 



3 



Pels Niederslichs. Urkunden-Verzeichniss. Hannov. u. Leipzig 
1785 — 86. Tom. I — iir. Fol. — Eaumers Eegesta Historiæ Brand- 
enburgensis. Berlin 1836. 4to. i, Nr. 77, bls. 20. .— Regesta 
^iplomatica Historiæ Danicæ. Havn. 1847. 4to. i^ i—2, 

Hér er afskript þessi prentub eptir Lindenbrog {L) og or^a- 
^^m- tilfærbr eptir Renner (R)^ Hvitfeldt {H) ^ Eccard (17), og 
"Vicelins bók (F). 



In nomine Domini' Dei et Saluatorls nostri lesv Christi. 
Hludo\^icus diuina [fauente et^ propitiante^ clementia ímpe- 
i'ator Augiistns. 

Si specialibus cuiusque fidelium nostrorum-* necessitatibus 
prospectius^ subueniendum esse, Imperiahs^ auctoritas mon- 
strat, quanto magis ad debitam generalitatis prouidentiam æquum 
[dignuinque pertinet^, vt^ Ecclesiæ Gatholicæ atque Apostolicæ, 
quam Christus pretioso sanguine^ redemit, eamque nobis tuen- 
dam regendamque* ^ commisit^', piam ac soUicitam in cunctis 
oportet^^ gerere curam, et vt in eius profectu^^, vel exaltatione 
congruam exhibeamus diligentiam, nouis ad eius [necessitatem 
"^'•^1 vtiUtatem'-* atque dignitatem pertinentibus rebus, noua imo 
necessaria et vtilia prouideamus constituta^^. Idcirco sanctæ 
I^6i Ecclesiæ íiliis præsentibus^^ etfuturis certum esse volumus, 
quaUter diuina ordinante gratia nostris in diebus, Aquilonaribus 
partibus, [in gentibus videUcet Danorum^^, [Suecorura, Nor- 
■\veon, Farriæiöj Gronlandon , Hallingalandon, Islandon, Scre- 

sL epíir þvi sem stendr i sýnishorni Renners af frumritinu 
ViriTist svo, sem hér hafi verið' rita& eterni. 

frá [ sL K 3) frá [ sL t/; divino favore et prop. clem., H, 

4) nostris, H, 5) prospectus, ii; perspectis, V; prospectiiie, H. 

6j temporalis, H. 7) frá [ est, digmimqiie, Z7. 

ö) et, 6. V. B, H, b) suo, ft. v. 11-, suo pret. sangv., H. 

10) regendam tuendamque, H. ii) declit, 7?. 

nos oporteat, U, 13) U, H; prospectu, L, R, 

frá [ utilit. vel nec, U. is) instituta, U, H. 

ío) scilicct, b. u. U, H. 

'0 frá [ scilicet in gentibus , videlicet Ban. , H; Pontan: aqml. in 
Pai-tibus sciUcet, ingentibus, Danorura 0. s. frv. 

"*) þannig /eiíréíí, eptir því sem annars er venjulegt i peim bréfum 
*em telja nöfn pessi^ L og aMr sem fylgja honum hafa: terrœ Gronl., 
Off niun pað- vera ritvilla eiYa prentvilla. 



1 
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deuindon', et omnium Septentrionalium [et Orientaliuni^ Natio- 
num magnum cælestis gratia^ prædicationis siue adquisitionis pate- 
fecit ostium^. Ita vt muititudo hinc inde ad fidem Cliristi conuersa, 
mysteria cælestia, Ecclesiasticaque suhsidia desiderabiliter expe- 
leret. Ynde Domino Deo nostro laudes immensas persoluentes 
extoUimus, qui nostris temporibus et studiis sanctani ecclesiam, 
sponsam videlicet suam, [in locis-'' ignotis [sinit dilatari*^ atque 
proficere"^. Quamobrem vna cum sacerdotibus cæterisque Im- 
perii nostri fidelibus lianc Deo dignam cernentes causam valde 
necessariam, atque futuræ Ecclesiœ dignitati^ proficuam, dignum 
duximus, vt locum aptum nostris in finibus euidentius eligere- 
mus, vbi sedem Archiepiscopalem , per hoc nostræ auctoritalis 
præceptum statueremus , vnde omnes illœ barbaræ nationes 
œternæ vitœ pahuUmi facilius [vberiusque capere valerent, et 
sitientes salutis gratiam^ præ manibus vel oculis haberent, 



1) frá [ Gronlandan , Islandan, U ; Sncomim , Noryagonim , rarriæ, 
Gronlandorura, Helsinglandorum, Islandorum, Scrikfíndorum , H} Sueomira, 
Nomueorum, Farne, Gronlondau, Islondan, Scridevindan, F. 

2) frá [ sl. U. 3) gratiæ, H, 

4) í sögu hins heilaga Jlimberts erkibishups , sem rituiT er á tíma 
eptirrennara hanSj ÁiTalgeirs erkibiskups (888—909), síanda nokkiir orO'j 
sem eru ápekk því sem stendr i bréfi þessu, og eru [iannig: Cap. 1. Cum 
Imperator Hludowicus regni rrancorum monarcliiam teneret, .... siibin- 
travit etiam memoria, qualiter serenissimus pater suus Karolus, cognomento 
magnus , gentem Saxonum eotenus infidelem ad fidem Chnsti converterit, 
et usque adhuc ordinatis per ipsam provinciam suíFicienti numero episcopis 
et sedibus eoi'um provide distributis, extremam ad plagam aquilonarem 
ejusdem provinciæ partem ad hoc reservaverit, ut ibidpm archiepiscopalis 
construerctur sedes, unde prædicatio verbi Dei finitimis fieret popialis, Sue- 
onum, Dauorum, Norweorum, Farriae, Gronlandan, Islandan, Scridivindan, 
Slavorum, nec non omnium septentrionalium et orientalium nacionum, quo- 
cunque modo nominatarum , qui paganicis adhuc erroribus involvuntur. 
Pertz. Mommienta Germaniæ, n, 761 — 765. — /jcíía er eptir Vicelins bók 
og fleirum handritum fyýzkumj enaö rir hafa haldii> aiT þessi oriy vœri sett 
inn sí&ar og fölsuj-, og segjast hafa fundi'i- petta öJruvisi oritair i hand- 
ritum á Frakklandi. Henschen og Bollaiid. Acta Sanctorum. Febr. 1, 559 — 
560, sbr. Langebeks Scriptores Rerum Danicarum. Hafn. 1773. Fol. 11, 
126. sbr. I, 451. athgr. z. 

5) frá [ locis in, ií, U. 0) frá [ scivit deUtari, H, 

7) profiteri, prospicere, V. e) dignitate, o) frá [ fellt úr i i?. 
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insuper et magnorum progenitorum nostrorum* sacra lucraudi 
studia nostris in diebus niinquam deficerent. Progenitor ete- 
^™-- noster gloriosæ memoriæ Karvlvs omnem Saxoniam 
Ecclesiasticæ religioni subdidit , iugumque Chrisli adusque^ 
Itirminos Danorum atque Slauorum corda ferocia ferro*^ per- 
"^íonians^* docuit, vbi*^ inter has vtrasque gentes Danorum sine 
Winedorum"^ vltimam Saxonig partem sitam^ et^ diuersis peri- 
^^ilis, temporalibus videlicet et spiritualibus^^ , interiacentem 
Perspiciens* [Pontificalem ibidem sedem fieri'^ decreuit [trans 
Albiam*^. Vnde postquam lerram Transalbianorum' ^ laxata 
^iiptiuitate, quam ob mnltam perfidiam [in ipsis^^ Ghristianitatis 
mitns patratam per septennium [passi sunt'*^, ne locus ille a 
barbaris inuaderetur Ekeberto'''f Comiti restituere præceperat, 
iion iam vicinis Episcopis'^ committere voluit. Sed ne quis- 
*iuam eorum hanc sibi deinceps parochiam vindicaret, ex'-' 
remotis GaUiæ partibus quendam Episcopum Amalarium-** nomine 
direxit-*, qui primitiuam Ecclesiam ibidem consecraret. Sed 
6t eidem Ecclesiæ sacras reliquias ac plura Ecclesiastica mu- 
öera pia largitate specialiter destinare curauit. Postmodum vero 
captiuis optatam ad patriam^^ vndique coníluentibus , eandem 
parocbiam cuidam presbytero Heride^-* nomine specialiter com- 
niendauit, quem vniuersæ Transalbianorum^-* Ecclesiæ, ne ad 
i'itum relaberetnr^^ gentilium, vel quia [lucrandis adhuc genti- 
bus-G locns ille^^ videbatur-^ aptissimus, disposuerat consecrari 



sl. V, V. 2) enim, H. 3) usque ad, V. 4) sL F. 
ö) fcrre, b, v, U. e) iinde, U. 

r) Banoruni gentes uideUcet siue Slauorum, V. e) suam, F; s/. U. 
ö) iö, ff. 10) spiritalibus, F. ii) 

prospiciens, U. 

'2) frá [ ibid. sed. fieri pont., 17. n) frá [ Transalbiam, H: 
u) Transalbiaorum, B; Nordalbingorum, 17. 15) frá [ sl. U. 
ig) frá [ passa est, ff. 

i'J N., U (greinir ehki nafni&J; Exeleberto, /?; Ereberto, Pontan. 
18) locum illum, 6. u. U, og Lunig, 19) et e, B. 

20) N., Uj Anscliarium, B. 21) dixit, ' Z7. 22) parocliiam, H. 
23) Heridag, Liln.; Heridæ, R; nomine N. , U^ Herodach , Zf; 
Heridach, V. 

'0 Transalbinorum, LUn., fí"; Nordalbingorum, U* 

25) relaberentur, B. 20) gentiUbus, B. 

2^ frá [ loc. n. lucr. adh. gent., U. 2%) reddebatur, B. 
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Archiepiscopiim^ , vt ipsi- occasione vel auctoritate sumnia 
in ipsis terminis gentium, sedulitate prœdicandi sancta multi- 
plicaretur Ecclesia dum vicinorum ipsius nouitatis Episcoporum 
multa latitudinis cura non suíTiciebat discurrere per omnia. 
Delegauit etiam-^ eidem presbytero qúandam celiam^ Rodenach^ 
vocatam, quatenus eidem loco periculis circumdato fieret supple- 
mentum. Sed quia consecrationem iam dicti viri, velox ex 
hac luce transitus pij genitoris nostri*^ fieri prohibuit. Ego 
autem, quem diuina clementia in sedem regni eius asciuertatj 
cum in multis Regni'' negotiis insisterem, hoc quoque prædictum 
patris mei studium, velut Regni in fmibus" minus caute ad- 
tenderem^ , prœdictam^^ parochiam vicinis Episcopis interim 
commendaui. Nunc autem tam * ^ propter [supra scripta ^ ^ 
Ecclesiastica iucra in gentibus demonstrata, quam et propter 
votum pij genitoris nostri, ne [quid eius^-* imperfectum' * re- 
maneat, statuimus vna cum consensu Ecclesiastico præfata vl- 
tima in regione Saxonica trans Albiam, in loco nuncupato Ham- 
maburg^^, cum vniuersa Transalbianorum**' Ecclesia, proprij 
vigoris constituere sedem Archiepiscopalem^^, cui et*^ primum 
præesse, atque solenniter consecrari per manus Drogonis^^ 
Metensis, et summæ^" sanctæ Palatinæ dignitatis^' præsuHs 
Ansgarium-^ fecimus Archiepiscopum , adstantibus Archiepi- 
scopis Ebbone^^ Remensi, [tletti^^ Treuerensi, et Otgaro-'- 
Moguntiensi"-'* , cum plurimis aliis generah in conuentu totius 
Imperij nostri præsulibus congregatis : [assistentibus quoque 
specialiter et^ consentientibus atque consecrantibus Helin- 
gando-'^ siueWiUerico Episcopis, a quibusiam^^ dictæ parochiæ 
partes, h nobis et a patre nostro sibi olim commendatas rece- 
pimus^"^. Cui Yidelicet Ansgario [tam nostra-**, quam [sanctæ 

i) episcopiini, Uj ff, 2) ipsa, Í7, H. 3) et, t/. 4) ecclesiam, //. 
ö) N., Í7; Rodnachj H. 0) in diebus ejus, b. v. U; nostris, n. 
7) clisponeiulis, 6, v. U» a) peractum, b. v. U, 

9) suadentibus quibusdani jam dictani cellam ad N. nionasterium contuU, 
b.v. U» 10) vero, b. v. U. 11) sL B. 12) dicta, fí"; /?'á [ subscripta, U. 
].■») studii, b. V. U* 14) frá [ ejus studiuni infectum, fl. 15) Hammaburch, V, 
16) Transalbinorum, Íiin., Nordalbingorum, 17. 17) sl. V. is) \it, H, 
19) Dragonis, Liln. ; N., /7. 20} smnmi, H, 21) sl, H. 22) N., U. 
23) frá [ Hattone Treuirensis, Ottigario Moguntinensis, H. 24) ac, H. 
'ib) Helling., Liin,} Helingaudo, H. 20) tam, H. 27) frá [sl. U. 
ae) pannigH; nostro, L; frá[: quia præfatis in gentibus liæc nostris In 
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Romang Ecclesi^^ aiictoritate hanc Deo dignam in^ præfatis^ 
gentibus commisimus legationem ac proprij vigoris ascribere 
decreuimus dignitatem"*. [Et quia casus præteritorum cautos 
^os facit in futurum^ , ne quisquam Episcoporum*^ aliquam 
sihl trans Albiam*^ , vel alicubi in prædicta^ parocbia vindicet 
potestatem, certo limite circumscriptum esse volumus, vldelicet 

Albia^ flumine deorsum vsque ad mare Oceanum , et sur- 
sum per omnem Slauorum prouinciam vsque ad mare quod 
Onentale vocant, et per omnes prædictas nationes Septentrionis. 
Omnes quoque paludes, infra siue iuxta Albiam positas, cultas 

incultas, infra terminos eiusdem parochiæ ponimus; vt 
Iransalbiani se et sua ab incursu paganorum, qui sæpe ti- 
inendus est, securius in hiis locis occultare queant'*\ Et vt 
hæc noua constructio periculosis in his'^ locis cæpta, subsi- 
stere*2 valeat***, quandam cellam Turholt^-* vocatam tam huic 
^oug constructioni' ^[ , quam*^ Archiepiscopi successorumque 
suorum in gentibus legationi*"^ perenniter ' seruituram'^ ad 
uostram nostrgque sobolis perpetuam mercedem diuinæ offeri- 
mus^o Maiestati-i. Resitaque^- præfatæ sedis, et [iamdicti^:* 

diebus I)eo dignissinia in convocatione gentilium vel redemtione captivorum 
inonstrata sunt lucra, tam nostra, 17. 

ffá [ sancta Romana, H. 2) sl, fT. 

3) sL V, 4) sí. H, t) futura, íT. e) episcopum, ff. 

Transalbiam, ff. s/. H, Albio, H. ■ 

^o) frá [ sl. U. 11) sl. V, H. i'O suscipere, F. 

13) valeret, nec prævalente barbarorum sævicia deperiret, XJ, 

i-í) N., Thurholt, V. 15) sl. H. le) ejusdem, b. v. B. 

'7) frá [ sL U. la) pcrmittere, H. 

10) fiuam suæ successorumque suorum in gentibus legationi, 6, u. U, 

20) obtulimus, U. 

21) Homiues quoque, qui ejusdem ceUæ beneficia habere vidcntur, ab 
Oínni expedicione vel miUcia siue quaUbet occupationc absolvimus, ut idem 
venerabiUs Archiepiscopus ad hanc Deo dignam peragendam in provisis tem- 
poribus legationem nuUum in hoc paciatur detrimentum. Dona vero, quæ ex 
cadem ceUa nostris patribus et nobis dari solebant, in convocationem pagano- 
nxYíi vel redemptionem captivorum sive ejusdem sedis supplementum rauUi- 
li^odis periculis circumdatæ vel ibidem Deo miUtantium solacium, ob amorem 
sanoti Salvatoris ejusque intemeratœ genetricis Mariæ ac beati Sixti confes- 
soris, perpetuo jurc retinenda delegaraiis, 6. u. U, 

2a) quoque, V, 23) frá [ præscripti, U, 
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monasterij sub plenissima defensione, et immunitatis tuitione 
YOlumus Yt consistant[ , Yt liceat Yenerubili Arcbiepiscopo prg- 
dicto* suisque successoribus ac omni clero sub eorundem^ 
regimine constituto , qniete in Dei seruitio degere-^ et pro 
Hobis proleque nostra atque statu totius Imperij^ diainam mi- 
sericordiam exorare. Et vt hæc autoritas sui vigoris perpetuam 
obtineat íirmitatem, manu propria subter eam firmauimus, et 
sigilli^ nostri impressione signare*' iussimus. 

[Signum Hlode ^ ^-|^ vvici piissimi Jmperatoris"^. 

Hirminmarus^ IVotarius ad vicem Theodonis^ recognoui***. 

Data Idus Maij, Anno xxi. ímperij Domini^' Hlodevvici 
piissimi Augusti, Indictione xii'^. 

Actum Aquisgrani in'*^ Palatio Regio, in Dei nomine feli- 
citer, Amen. [Anno Domini*-* lesu Christij D. CCCXXXIV^'*. 



R* og L hafa innsigli aptan viS bréíi?), krínglótt, tvíhlibaí). 
Framaná: mannsmynd í heilu líki nífer fyrir mitti, í kyrth og feld 
yíirj knýttan á öxlinni hægri , kórónu á höf&i ; hendr báfear iipp- 
réttar, meí) hauk á hægri hendi en knÖtt mefe krossi ofaná í vinstri 
hendi. Aptaná; borg nieb þremr turnum, einum breibum, í mifeiíi, 
og tveimr mjófum. til beggja hlií)a. 



B. 

{jessi afskript er allstafear ættfærb til bréfabóka, en hvergi til 
frurarits. — Prentub fyrst í : Philippus Cæsar. Triapostolatus 



1) frá [ ac tiieantur, ita \\t imUus Judex publicus aut alia quœlibet 
pubUca potestate prœdita persona de eoruni rebus qnicquam requirere aut 
exigere præsumat. Scd liceat prœdicto Archiepíscopo, U. 

2) eorum, XJ. 3) þannig 17, Ej gerere, L. 1) nostri, b, v, U, li. 
5) annuli, U. 0) signari, ff. r) frá [ sl. 7/. 

s) Hincmarus, Liin. j Hirnimarus, H. 

9) Theodorus, iíj Theodovi, H. 1«) vecognovit, frá [ sl. U. 
11) Romani, fí. 12) xv, H. 13) sL Uj H. u) nostri, 6. v. H, 
15) Renn. sleppir d. framanaf og hefir cccxxxiiii; frá [ sl. U, 
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septentrionis. Cöln 1612. 8vo, bls. 173,- eptir fornri skinnbói^ frá 
Hamborg, er seinna Iiefir verib í Bonni, Bók Cæsars er prentuí) 
^^PP aptr í Jo. Alb. Fabricii Memoriæ Hamburgenses. Tom. II. 
Hamb. 1710. 8vo, þar er upphaf bréfs þessa á bls. 767, og vísab 
aí) hann prenti ekki brefib allt, þareb þab sé betra í Linden- 
^^ogs og fleiri ritum. — Bolland og Henschen. Acta Sanctorum. 
Februar. Tom. i. AntM-erp. 1658. Fol. bls. 404—406 (eptir Cæsars 
bók). — p. Lambecii Origines Hamburgenses Lib. II. Hamb. 1661. 
^to. Chronologia et Anctarium ad Libr. 1. bls. 354—361, meb 
orbamun eptir Lindenbrogs útgáfa (ný lítgáfa af Lambecii Rerum 
Hamburgensium Liber ]I. meb Chronologia et auctario af Jo. Alb. 
I^abr. Hamb. 1706. Fol. bls. 105—107). — Mabillon. Acta San- 
ctorum Ordinis S. Benedicti. Sec. IV. P. II. Paris 1680, Fol. 
bls. 121^123. CVenet. 1738. Fol. bls. 122-124). - Liinig. 
Teutsche Reichs-Archiv. Vol. XV. Spicilegium ecclesiasticum, 
Leipzig 1716. Fol. l, 114—115 (kemr í öllu saman viÖ Mabil- 
lon), — Staphorst. Historia ecclesiæ Hamburgensis diplomatica. 
Hamb. 1723. 4to. i, 26—29. — Goldasti Menioranda vetera Hol- 
sat. í Westphalen. Monumenta inedita rerum Germanicarum. Lips. 
i739, Fol, i, 885—892 (eptir Henschen í Acta Sanctorum). — 
Mart. Bouquet. Eerum Gallicarum et Francicarum Scriptores. 
Paris. 1749. Fol. VI, 593—594 (eptir Mabillon og mel orbamuu 
•^Ptir Baluzius). — M. á Celse. Apparatus ad Historiam Sueo- 
Gothicam (Celses Bullarium). Holm. 1782. 4to. bls. 8— 10. — Lilje- 
gren. Diplomatarium Suecanum. Stockh. 1829. 4to. i, 3 (mest 
eptir Staphorst). — J. Asmussen. Kritische Untersuchungen iiber 
den Umfang der Hamburger Diöcese o. s. frv. í Archiv fúr Staats- 
Kirchengeschichte der Herzogthiimer Schleswig, Holstein, 
Lauenburg o. s, frv. Kiel 1833. 8vo. i, 132—141 (meí) orba- 
mun eptir helztu útgáfunum). — J. M. Lappenberg. Hamburg- 
isches Urkundenbuch. Hamb. 1842. 4to. i, Nr. VIIl, bls. 10— 



Lappenb. Hamburg. Urkiindenb. bls. 132, i athgr. — Bók þessi 
•^i* I)ó aö líkinthun ekki cldri en liérumbil 1072, því þar eru aptanvið sögu 
Riraberts talin nöfn biskupa þeirra sem Aðalbert erkibiskup hefir vigt, og 
6r fað kallað af sumum útgefendum óréttilega ^^subscriptiones episco- 
porum" (Fabric. Memor. Hamburg. n, 763; cfr. Langeb. scriptt. Kerr. 
I'-'ann, ni, 244-251). ^ar er talinn fyrstr ^.Slepn. episcopus Scalternol- 
densis" (— Islepii episcopus Scalaholtensís). 
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14 (meb or&amun eptir Vicelins bók^ Eccard og Lindenbrog') ' . — 
Codex Pomeraniæ Diplomaticus útg. af Hasselbach, Kosegarteu 
og vou Medem. Greifswald. 1843— al. 4to. Nr. 2y bls. 5—9. 

líér er þessi afskript bréfsins prentub eptir utgáfu Lappenbergs 
í Hamburg. Urkundenb. , og þareb svo lítr út 5 sem hann hafi. ab 
mestu fylgt Cæsars útgúfu, nema þar sem honum hefir 'fuudizt 
anuab réttaraj er hcr settr sá orbamuur sem hunn tilfærir eptir 
Cœsar [Cœs,). 



In nomine doniini Dei et salvatoris nostri Jesu Christi 
Hkidouuicus- , divina [fauente et^* propitiante clementla impe- 
rator augustus. 

Si speciahbus cujusque íidehum nostrorum necessitatibus 
perspectis subueniendum esse imperialis auctoritas monstrat, 
quanto magis ad debitam generalitatis prouidentiam equum 
dignumque pertinet, nt et ecclesi^ catholic^ atque apostolicg, 
quam Christus suo precioso sanguine redemit, eamque nobis 
tuendam regendamque commisit, piam ac soillcitam in cunctis 
oportet'* gerere curam , et vt in eíus prouectu uel exaltatione 
congruam exhibeamus'^ diligentiam nouis ad eius necessitatem 
uel vlilitatem atque dignitatem pertinentibus rebus, noua imo 
necessaria et vtilia prouideamus constituta. Idcirco sanct^ 
Dei ecclesiae íihis, presentibus scihcet et futuris, certum esse 
uolumus, qualiter diuina ordinante gratía, noslris in diebus, 
aquilonaribus*' in partibus , in gente uidehcet Danorum siue 
Sueonum, magnum c^lestis gratia predicationis siue adquisi- 
tionis patefecit ostium , ita ut multitudo hinc inde ad íidem 
Clu'isti conuersa , místeria c^lestia ecclesiasticaque subsidia 
desiderabiUter expeteret. Vnde domino Deo nostro laudes 
inmensas persokientes extollimus, qui nostris temporibus et 
studiis , sanctam ecclesiam , sponsam uidelicet suani , locis in 
ignotis sinit dilatari atque proficere. Quamobrem una cum 



1) Lappenberg getr um, að friimbrófið og afskript af því eigi að vera 
í Stade, Caps. cxvii , Nr. 19 og 30, en liafi ekki fundizt á þeim stað, 
þegar hann var þar. 

2) Ludovvlcus, Cœs. s) frá [ sl. Cœs, 

4) oporteat, C<BS. 5) adMbeamus, Cœs. 0) aquilonalibus, Cœs, 
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sacerdotibiis ceterisque imperii nostri fidelibus, hanc Deo 
dignam cernentes causam ualde necessariam atque futurg eccle- 
sig dignitati proficuam , dignuni duximus , ut locum aptum 
iiostris in finibus euidentius eligeremus , ubi sedem episcopa- 
lem per hoc nostr§ auctoritatis preceptum statueremus, unde 
oinnes ilie barbarae nationes etern^ vitg pabuhun faciHus uberi- 
i^sqne capere ualerent et sicientes sahitis gratiam^ pre 
^anibus vel oculis haberent- : insuper et magnorum proge- 
i^Uorura nostrorum'"* sacra lucrandi studia nostris in diebus 
íUimquam deficerent. 

Genitor etenim noster gloriosg memori^ Karoius omnem 
Saxoniam ecclesiastic^ religioni subdidit, iugumque Ghristi ad 
usqne-^ terminos Danorum atque Slauorum, corda ferocia 
^Grro perdomans, ferre^ docuit. Ybi inter has utrasque gen- 
t^s Danorum*^ siue Winedorum"^ ultimam Saxonig partem si- 
t^m et diuersis pericuhs, temporalibus uidehcet ac^ spirituali- 
^i^is , interiacentem prospiciens , pontificalem ibidem sedem 
fieri decreuit trans Aibiam. Vnde postquam íerram^, Nord- 
íilbingorum laxata captiuitate, quam ob multam perfidiam in 
^Psis christianitatis initiis patratam per septennium passi 
sunt, ne locns iUe a barbaris inuaderetur, Ecberto comiti 
i'estitnere preceperat, non iam uicinis episcopis locum ihum 
^ommittere noluit, sed ne quisquam eorum hanc sibi deinceps 
parrochiam niudicaret, ex remotis Gallig partibus quendam 
^piscopum, Amalarium nomine direxit, qui primitiuam eccle- 
siam ibidem consecraret. Sed et eidem ecclesiae sacras reli- 
quias ac plura ecclesiastica munera pia largitate specialiter 
destinare curavit. Postmodnm uero captiuis optatam ad pa- 
triam undique confluentibns, eandem parrochiam cuidam pres- 
liitero Heridac nomine specialiter commendauit, quem universg 
^ordalbingornm ecclesiae , videlicet ne ad ritum relaberentnr 
ft'entium, uel quia locus ille lucrandis adhuc gentibus uide- 
^atnr aptissimns, disposverat consecrari episcopnm, ut ipsa 
öccasione uel auctoritate summa in ipsis terminis gentiumj 
seduUtate predicandi sancta multiphcaretnr ecclesia, dum nici- 



gratia, Cœs. 2) incessanter, b. v. Cœs, 3) sl. Cœs, 

*) ad, 6. V. Cœs. 5) sL Cœs. e) videlicet, b. v. Cœs. 

') Wandalorum, Cœs. s) et, Cœs. 9) terra, Cœs. 
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noruni ipsius nouitatis episcoporum multa latitudinis cura non 
sLifl'iciebat discurrere per omnia. Delegauit etiam eidem pres- 
bitero quandam cellam Hrodnace uocatam , quatinus eidem 
loco periculis undique circumdato fieret supplementum. 

Sedquia consecrationem iam dicti uiri uelox ex hac luce 
traiisitus pii genitoris nostri in diebus eius fieri prohibuit, ego 
autem, quem diuina clementia in sedem regni eius asciueratj 
cum in diversis' regni disponendis negotiis insisterem, hoc 
quoque predictum^ patris mei studium, vekit regni in fmibus per- 
actum mínus caute attenderem, suadeutibus quibusdam iam 
dictam cellam ad Indam monasterium contuli, predictam-'* uero 
parrochiam vicinis interim commendaui episcopis. 

Nunc autem , tam propter suprascripta ecclesiastica lucra 
in geutibus demonstrata, quam et propter uotum pii genitoris 
nostri, ne quid eius studii inperfectum remaneat, statuimus 
una cum consensu ecclesiastico, prefata ultima in regione 
Saxonica trans Albiam, in loco nuncupato Hammaburg, cum 
uniuersa Nordalbingorum provincia ecclesiae proprii uigoris 
constituere sedem archiepiscopalem-*. Gui et primum preesse 
atque sollemniler consecrari per manus Drogonis, Metensis ct 
summ^ sanct^ palatin^ dignitatis presuUs, Ansgarium fecimus 
arcbiepiscopum , astantibus archiepiscopis Ebone Remensi, 
Hetti Treverensi et Otgario Mogontiacensi, cum plurimis ahis 
generah in conventu totius imperii nostri presulibus congrega- 
tis: assistentibus quoque specialiter et consentientibus atque 
consecrantibus Hehngando^ siue WiIIerico episcopis, a quibus 
iam dictg parrochi^ partes a nobis [et a palre nostro^ sibi 
olini commendatas recepimus. Cni uideUcet Ansgario , qnia 
prefatis in gentibus h§c nostris in diebus Deo dignissiraa in 
conuocatione gentiUum vel redemptione captiuorum monstrata 
sunt lucra, tam nostra quam sanctg lloman§ ecclesi^'^ aucto- 
ritate hanc Deo dignam in gentibus commisimus legationera 
ac proprii uigoris adscribere decreuimus dignitatem. 

Et^ ut hgc noua constructio periculosis in locis cepta 



i) multis, Cœs. 2} predicti, Cœs. 

3) vicinara, Cœs, 4) 5/. Cœs. 

5) Helingaudo, Ccbs. a) frá [ sl. Cœs* t) scdis, 6. v. Cœs. 

b) sú afskript OréfsinSj sem hér er köUu'd' C, skýtr inní [^essari klausu 
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subsistere valeret, nec preualente barbarorum seiútia deperiret, 
tjuandani cellam Turboit uocatam^ tam iiuic nou^ constructioni, 
quam suae arcbiepiscopi- successorumque suorum in geutibus 
lcgationi [pereuniter seruituram^ ad nostram nostrgque sobolis 
Perpetuam mercedem, diving optulimus niaiestati. Homines 
quoque, qui eiusdem cellg beneficia babere uidenturj ab omni 
expeditione uel miiitia siuc qualibet occupatione absoiuimus, 
idem uenerabilis episcopus ad banc Deo dignam peragendam 
m provisis temporibus legationem nullum in boc paciatur im- 
pedimeutum. Dona uero , qug ex eadem cella nostris [pa- 
tribus dari** solebant, et nobis quoque successoribusque 
iiostris similiter dari volumus. íiis excéptis niaius minusue in 
conuocatione paganorum uel redemplione captiuorum siue eius- 
dem sedis supplemento multimodis periculis circumdatae-^ vel 
ihidem Deo militantium solatio , ob amorem [sancti salvatoris 
6iusque intemeratae genitricis Marig ac*' beati Sixti confesso- 
í'is eius perpetuo [iure retinenda' delegamus. 

Res quoque prefatae sedis ct prescripti monasterii sub 
Plenissima defensione et immunitatis tuitione volumus ut 
consistant ac tueantur: ita ut nullus iudex publicus aut alia 
quelibet potestate publica predita persona, de eoruni rebus 
freda , tributa , mansionaticos vel paratas aut teloneum vel 
fideiussores tollere aut bomines ipsorum, tam Htos quam et 
ingenuos, super terram eorum manentes distringere, nec ullas 
publicas functiones aut redibitiones vel ilbcitas occasiones re- 
quirere vel exigere presumat. Sed, ut liceat predicto venera- 
bili episcopo suisque successoribus ac omni clero sub eorum 



tír -4; qiúa casiis prœteritorum cautos nos facit in rutxirum [o.s.frv.f sjá 

bls. "] \\t Transalbiani se et sua ab incursu paganorum, qui 

sæpe timenclus est, securius in his locis [og tengir þar uiV^ pessu: — sbr. 
pað' sem hhr fyUjir epiir i brhfimi sjúlfxi] coepía subsistere valeant, quandam 
cellam Tux'hoU vocatam tam huic novœ instructioni, quam Archiepiscopi 
successorumque suorum in gentibus Legationi perenniter servitiiram ad 
nostram nostræque sobolis perpetuaiu mercedem (h'vinæ offerimus majestati. 
þessi samsclning sýnir sjálfj aiT hún er á engum rökinn byggiT, 

i) nuncupatam, Cms. 2) 5/. Cœs, 

z) pessi tvö onr seír Cœs, á undan, epiir ord'inu: constructioni. 

4) frá [ partibus dare, Cœs. 5) circumdato, Cœs. 

t) frá [ Dei et, Cœs. 7) frá [ sL Cœs, 
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regimine constituto quiete in Dei servitio degere et pro nobis 
proleque nostra atque statu totius imperii nostri diuinam 
misericordiam exorare. Et ut hec auctorilas sui uigoris per- 
petuam obtineat firmitatem, manu propria subter eam firma- 
uimus et annuli nostri impressione signare iussinius. 

[Signum Hlode (M») 'wici piissimi imperaíoris. 

Hirminmarus notarius ad vicem Theodonis recognoui'. 

Data idus Maii, anno Christo propitio xxi°. imperii domini 

Hludowici, piissimi augusti, indictione xii. 

Actum Áquisgrani, palacio regio. In Dei nomine feliciter. 

Amen. 



Afsktiptin C er ekki aimaí) en samsteypa úr A og J?, sem 
áfer er getib, hún er prentuí) í Capitularia regum Francorum ed, 
Síeph. Bahizius. Paris 1677. Fol. i, 681—684 (helzta mun 
þessarar afskriptar sjá hér fyrir framan bls. 12 athgr, 8). 



Eins og sjá niá af því, sem hér hefir verife tah&j eru handrit 
þau^ sem bréf HlÖ&vis keisara er jn'entab eptir, har&la gÖmuL 
f>au hin elztu geta verib hérumbil frá 1070 — 1080 ^ e&a nærfellt 
frá þeim tíma, þegar meistari Adam rita&i bók sína, seni í forn- 
ritum vorum er kÖlki& j^Hamborgar istoria*' (Fornm. s, XI, 417). 
þab verfer ekki Ijóslega sannaíi, ab hann hafi haft fyrir sér bréf 
keisarans þannig orfeaí) sem A er^ en ])aíi verfer heldr ekki sannab 
afe svo hafi ekJci verife. Orí) hans um efni þess geta átt viS hvorja 
afskriptina sem vera skal, A efea B, — Saga Rimberts erkibiskups 
eptir Afealgeir er ab sönnu ritub um ár 900, miklu fyr en bók 
meistara Adams, en þa?i handrit sögunnar, sem telr þjó&a nöfnin 
einsog A hér (bls. 4 athgr, 4), er ekki eldra en frá hans tímumj 
og þegar Öferum handritum ber ekki saman í svo merkilegu atri&i, 
þá missir þaí) handrit mikiS af gildi sínu, þó gamalt sé. þær frá- 
sagnir eru annars mjög fornar í Brimaborgj aÖ Anskar hafi boba& 



i) frá [ sl. Cœs, 
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kristni um öll Nor^rlönd, og aÖ hann liaíi veri?) settr erki- 
biskup yfii. allar þær þjóbir, sem taldar eru í ])eim löndum, eins 
ogher stendr i bréfinu A. þessu lýtr þaí), sem Afealbert erki- 

biskup í Hamborg segir í bréfi til Fólka ábóta í Corvey 1065: 
((Sanctissimus patronus noster Ansgarius vobiscum conversatus, di- 
"^"la disponente clementia nostrae sedis primus est inthronizatus 
archiepiscopus ; qui et verbum vitae nostris partibus intulit , et 
universitatem Fresonumj Danorum, Sclauorum, Noruegorum, Sue- 
onum, cum curis innumerabilibus aí) fidei sacramenta predicando 
convertit, Quae quidem apud vos scripta , vobis credidimus esse 
notissima",! f>essar frásagnir koma fram me&al annars í sálmi eptir 
Konráb Benne, dómherra í Capitulo hins helga Villehadi í Brimum 
^ lodu öld, þessi sálmr er 18 vers, og var ætlafer til afe sýngja á 
hátífeardegi hins helga Anskars í Brimaborg, og eru þar í þessi vers: 
Leta leto psalle tono 8. Fide fulget gens Danorum 

glorioso de patrono Sweonumque Norvvehorum 

triumphante summo throno' Grandlandeus Islaudorum 

Beato Anskario sub Bremensi presule^, 

A 15du öld segir Hinrik Wolter í kroniku Brimabiskupa, a& Ans- 
^^^' hafi kristnab öll NorMönd : (^Anscharius . . . convertit 
I^anos, Sveones et Norwegenses 5 Islaudiam, Gronlandiam et Scri- 
tofiniam, Slaviam, Stormariam et omnem generaliter Nordalbingiamj 
^aptisavit et convertit reges multos in istis regnis"-. — í bréfi frá 
^ikulási páfa hinum Vta 1448 mun einnig vera htib til þessa, þar 
sem segir, ab Grænland hafi verib kristnab þá fyrir nærfellt 600 
arum^. Frásaga þessi um kristniboí) Anskars annarstafear en í 
Danmörk og Svíþjób, og í kríngum Holsetaland, er á móti öllum 
fornum sögum , og er því efalaust ómerk. þar á móti mun þafe 
vera vafalaust, ab hann bafi veriö settr erkibiskup yfir Dönum og 
Svíum, og öllum þjófeum á Noríirlöndum , en þá kemr vafi um 
þaí) atribi, hvort þjóbir þessar sé nefndar í sjálfu bréfinu, eins og 
^er í eba sé ekki tilgreindar, einsog í B. í bréfi Fri&reks 



Missale ecclesiæ Bremensis. Strasb. 1511. í'oL — Cassel Bremensia, 
17G6. 8vo. 257-260. 

2) Henr. Wolters clironicon arcMepisc. Bremeös. prent. í Meibom Rermn 
Germanicanim Tom. 11, 25. Helmest. 1688. Fol. 

BuUa Nicolai v. í Fr. Miinters Kirchengeschichte von Danemark und 
Norwegen, i, 584-587; Grönlands histor. MindesmœrJcer ni, 165-176. 
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keisara raufeskeggs 16. Marts 1158 er þab a& vísu sagt me?) berum 
orl&um, aí) bréf HlÖfevis keisara baíi nefnt þjóí)ir þessar; en þar 
ver^a* ekki séí)j hvort bréf þetta haíi þá verib sýnt í frumriti, eba 
einúngis afskript þess. Skýlaus vitnisbur&r um frumritife kemr 
fyrst fram í Brimakroniku Johanns Kenuers, sem getib var hér 
upphaflega viíi Á (afskript í Thotts safni Nr. 6o7-6o8. FoL) , og 
er frá síbara hluta sextándu aldar. þar er svo sagt írá (afskr. 
Thotts 657 b]s. 31), ab hann hafi haft fyrir sér bréf þetta fruni- 
ritab meb gulUiu innsigli undir, og bréfií) stendr þar í heiki líki, 
meb sýnishorni af ritshætti þess og uppdregnu innsigli; en hann 
lýsir bréfinu þannig^ : „Dússe Fundation hebbe ick Johannes Benner 
utli dem origiual geschreuen , welckes bi dem Dom-Capittel to 
Bremen und nevverle renoveret is. Idt is oldfranckische SchriíFt, 
Öucl to lesen, de Regen stan ij Finger bret vou eínander, unde 
laten de Bockstaven also. An deni Breve hanget ein golden Seger* 
o. s. frv. — þaí) h'tr svo út, sem afskriptir hafi um þessar mundir 
útbreifezt frá Brimum , áþekkar þessari , og at) Hvítfeldr . sem 
ritabi sögu Danaveldis ekömmu sföar, hafi fongife eina af þeim. 
.{já var einnig sá mabr í Hamborg, Erpold Lindenbruch efea Lind- 
enbrogj sem safnaí)i allskonar skjÖlum til sÖgu Hamborgar. Hann 
fékk afskriptir af mörgum bréfum frá Otto v. Diiriug, kórsbró&ur 
i Brimura , og í skjölum hans hefir einnig fundizt afskript frá 
Renner. f>essir tveir menn, Hvítfeldr og Lindenbrog , létu fyrstir 
prenta bréfií), eptir því sem stendr í og rengdi þafe ])á engími 
ma&r. Eu þá imi sama leyti kom út hiö merkilega rit Cnjmogœa 
s. Rerim Islandicarnm lihri tres^ þ. e. saga íslands, á latínu, eptir 
síra Arngrím Jónsson hinu lær&a á Melsta?) , og þar segir hann 
eptir fornum íslenzkum sögum, a& ísland sé byggt 874, eba full- 
iim 40 árum síbax en þetta bréf Hlöí)vis keisara ætti aí) vera 
ritaí), og Grænland sé fuudib og byggt af íslandi 985, e&a hérumbii 
150 árum sífear. Nokki'u síbar ritabi Pontanus sögu og landalýsíng 
Danaveldis, og nefnir þar ritArngríms meb virSíng mikilH sem von 
var 5 en getr þess um leiÖ , ab frásÖgn hans um byggíng íslands 
geti ekki verib áreibanleg, þareb bréf Hlöbvis keisara sé miklu 
eldra en íslands byg?) eptir tÖlu Arngríms , og nefni þó ísland 
meíial annara Noríirlanda^ , — þessu svarafei Arngrímr aptr á 



sbr. Stapliorst Hist. Eccl. Hamb. i, 23. 

a) Pontani Rerr. Dann. Historia, (clioroíjraphiu), bls. 753-754, 
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latínu^ í i'iti því sem heitir : Sincimen IslancViœ historicinn ct magna 
'parte chorographicmn (Amsterd. 1643. 4to, bls. 89-171), og 
faerir rök fyrii- orbnm sínimi, um leib og hann getr þess, hér se 
*^Wú búifc afe sýna frumrit þessa keisarabréfs, svo at allir menn geti 
S^i^gií) úr skngga nm, aí) þar sé ekki fals undir. f)á bar svo vií), 
um sama leyti og þetta rit Arngríms var prentaí) gaf Philippus 
^sesarj þjófeverskr mafer, út bréf Hlöbvis keisara, eptir fornu handriti 
Hamborg; þafe bréf var ólíkt hinura, svo sem B er hér, og sleppti 
hióíianöfnunum ílestum. þetta þótti mÖnnum þá styrkja sÖgu Arngríms, 
allir þeir, sem sííian hafa látií) prenta bréf þetta, hafa geti^ þess, 
flestir ætlab þaÖ réttara. Henschen (Acta Sanctorum. Febr. I, 
402), Langebek (Scriptores rernm Danicarura I, 451 athgr. z), Suhm 
CHistorie af Danmark II, 70), Finnr biskup Jónsson (Hist. Eccl. Islan- 
219). Grnpen (Origin. German. ir, 40— 45) hafa fullyrt, a?) 
bréfife vœri falsab , svosem ])ab er í A , og hafa kennt þa& Abal- 
l^^i't erkibiskupi, þeím sama ev vígbi ísleif biskup , og sat a?) stóli 
^ ^i'imum 1043— 1072^ Asmussen í Kiel hefir ítarlega leitazt 
^'fe aí) sanna þetta (Archiv fiir Staats u, Kirchengeschichte derHerzog- 
tl^umer Schleswig Holstein Lauenburg &c. Kiel 1833. 8vo. i, 109— 
5 og Dahlmann hefir tekib í hinn sama streng (Vita S. Ans- 
karii í Pertz Monunienta German. ii, 683). Sumir abrir hafa 
aptr leitazt vife aí) geta til aÖ nöfnin væri afbökub , og stúngife 
^Ppá aí) lesa t, a. m. Eystland fyrir Island , Bjarmia fyrir Farria, 
"^' s. frv. (Celse eptir Schönström, Bullar. bls. 12), eíia afe lesa 
Quenlandón og Hitlandon (Kvenland og Hjaltland) fyrir Grænland 
ísland (Forster. Geschichte der Entdeckungen und Schiífahrten 
>n) Norden. Frankf. 1784. 8. bls. 110), eba afe Græniand þab 
sem hér væri nefnt ætti aíi þýfea Grænland í Noregi, efea Græn- 
^and hjá Brimaborg, eba Grænland á Holsetulandi (Mooyer í West- 
Plialische ProvÍnzial-BIatter 1.4. Minden 1830. 8. bls. 118—121). 
Pertz hefir leitazt vife a& sýna^ ab bréfií) gæti verib rétt , og afe 
i^art væri ólíklegt í því ab þafe væri falsab (Vita S. Remberti í 
■^onum. German. ii, 765 athgr.); og Lappenberg (Hamburg. Ur- 
l^undenb, i, 785—802) telr til nákvæmlega hvab mæhr mei og 
^^^ti^ 5 Bvo a?) fullkomin vissa verbr ekki fengin í þessu máli fyr 



fessi getgáta styðst cinkiim við það, að engiu hanclrit veröa raldn 
^^Dgra en til J)ess tínia er Aðalbert var uppi. 

a) sbr. Eettberg Kirchengeschichte Deutscíilands (Guttingen 1846. 8vo). 
Isl. I. B. 2 
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en aí) frumritiíi sjálft yrí)i fundi?) , eba aí) minnsta kosti bréf þaSj 
sem Eenner hefir haldib vera frumrit . en þab er ab líkindum bií) 
sama bréf, sem hér var getií) aí) framan afe ætti aí) vera í Stade, 
en Lappenberg hefir ekki fundi^ á þeim staf) í bréfasafninu sem 
þaí) átti a& vera. 



2, [835]. 

GiiEGOiiius páfi hinn fjórði staðfestir erkibiskupsdóm Anskars 
yfir Norðrlöndum, og skipar að Ilamborg skuH vera erkibisk- 
upssetr. 

TJm bréf ])etta heíir veriíi ágreiníngr mikill , á sama hátt 
og af sömu ástæí)um sem um bréf Hlöbvis keisara (Nr. 1). 
Afskriptirnar skiptast í tvo ílokka , sem eg kalla hér A og B. 
Gregorius páfi hinn fjór^i sat aí) stóli 827 — 843. Bréf þetta 
heimfæra sumir til 832 ' , en þab ber sjálft meb sér ah þab er 
ýngra en bréf Hlöbvis keisara, og sumar afskriptir hafa ár- 

ulil 835. 

A. 

Bréf þetta er til á skinni i landsdróttsetans skjalasafni í Stade; 
þa& er ab ölki útbúib sem frumrit meí) blýbólu páfans undir , og 
þarí letr: öbrumegin /)o)íí?n" Gregori og binumegin Paj^íc (Lappen- 
berg. Hamburg. Urkundenb. 15 — 16 og sýnishorn af letrinu 
meb innsigli aptast í bindinu) ; þó heíir Lappenberg sýnzt bleki?) 
og fleira vií) bréfib svo ískyggilegt, ab hann þorir ekki ab fullyrl&a 
þab sé ófalsab frumrit. — Prentaí) fyrst í Arrild Huitfeldts Dan- 
marckis Rigis Krönnicke. Kh. 1603. 4to. i, 45—46 (Kh. 1652. 
Fol. T, 25 — 26)5 og eptir því í Pontan. Berr. Dann. Hist, bls. 
9Sj og í Pontopp. Ann. Eccl. Dan. i, 37—39. 

A þ^'zkalandi fyrst prentaí) í: Scriptores rerr. Germann. ed. 
Erp. Lindenbrog. Frankf. 1609, bls. 145—146 (ný útg. Jo. Alb. 
Fabric. Hamb. 1706. FoL, bls. 127) og þar eptir í mörgum rit- 

II, 492; Maurer. Die "Bekehrung cles norwegisclien Stammes zum Christen- 
thumc. Bonn. 1855. 8vo. i, 23. athgr. 21. 

i) Mabilion, Acta Sanctorum "Benedict. iv. 2. bls, 76; Suhni Historie 
af Ðanmarli ii, 70; Miiníer Kirchengeschichte von Díinem, und Norwegen 
I, 281; Asmussen, Archiv. i, 149. 
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nn^- P, Lambecii. Origines Hamburgenses Lib, í. Hamb. 1652. 
^^0- bls. 128-^131 (Fabric. útg. me& Lindenbr. 1706. bls. 36— 
- Joh. Phil. á Vorburg. Historiarum Vol. XI. Frankf. 1660. 
^ol. bls. 242—243. — Mader, útg. af meistara Adams Brima- 
^Q^; Helmst. 1670. 4to. Append. bls. 185. — Paulini Theatrum 
illustr. viror. Corbei. Jenæ 1686. 4to. bls. 17—19. — Arnkiel. 
Cmibrische Heyden-Bekehrung. Hamb. 1702. 4to, iv, 134-135 
(útl. á þýzku sst. bls. 132—134). — Spegel. Skriftelige Bewis 
^or. til swenska Kyrckohistor. Upsal. 1716. 4to. bls. 3-4. — 
^^inig. Teutsches Eeichs-Archiv. Vol. XVI. Leípzig 1716. Fol. 
Anhang. Bremen. bls. 69.. — Staphorst Hist. eccl. Hamburg. 
^■Plomatica. Hamb. 1723. 4to. i, 31-32. — F, Mihiter. Kir- 
chengeschichte von Dánemark und Norwegen. Leipzig 1823. 8. I, 
^76 578 (eptir Staphorst). — Liljegren. DÍplomatarium Svecanum 
(eptir Staphorst). — Lappenberg. Hamburg. Urkundenb. I, Nr. 
í-^- bls. 15—16, — Codex Pomeraniæ Diplomaticus l, Nr. 3, 
Us. 9—11 (eptir Lappenberg). 

Kaflar úr bréfinu eru í : J. Messenius. Scondia ilhistrata. Tom. 
IX. bls. 6—7 (eptirHvitf.) og Tom. Xll, bls. 9—10. — Schiitze. 
^eschichte Hamburgs. Hamb. 1775. 4to, i, 150—151 (eptirLam- 
liecius). — Celse. Bullarium. Stockh. 1782. 4to. bls. 11—12. — 
G^röulands historiske Mindesmærker in, 68-70. 

þar ab auki er þess getiE) víba, og sagt hvar þafe finnist prentab. 
m. í Regesta Diplomatica Historiæ Danicæ. I, 1. 
Önnur afskript er til í Vicelins bók (frá 1070—1120), og 
henni ab mestu leyti saman vib A; sömuleibis bréfabók frá 
Hannover, sem ritub er á þrettándu öld (Pertz Monum. hist. Ger- 
^an, I, 765 ; sbr. Lappenb. Hamb. Urkundenbuch. I, 15, athgr. 1). 

Hér er prentab eptir útgafu Lappenbergs, og orbamunr til- 
f^í-ör eptir Hvítfeld (H). 



t. 



-áA^ Gregorivs Episcopus seruus seruorum Dei. Omnium 
-^^. fidelium dinoscentig certum e'sse uolumus, qualiter 
^^atf memori^ precellentissimus rex Karolus tempore prede- 
í^essorum nostrorum, diuino afflatus spiritu, gentem Saxonum 
^^cro Gultui subdidit, iugumque Ghristi, quod suaue ac leue 
ad usque terminos Danorum sive Slauorum, corda ferocia 
ferro perdomans docuit, ultimamque regni ipsius partem trans 
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Albiam inter niortifera paganorum pericula constitutam, uideli- 
cet ne ad ritum relaljeretur gentilium, uel etiam quia lucran- 
dis adliuc gentiLus aptissima uidebatur , proprio episcopali 
vigore' fundare decreucrat. Sed quia mors eíl'ectum probi- 
buerat^, succedento eius precellentissimo íilio Ludowico , im- 
peratore augusto, pium studium sacri genitoris sui eífícaciter 
impleuit. Qu^ racio nobis per uenerabilem Uatoldum-^ siue 
Bernoldum episcopos, nec non eliam Geroldum comitem uel 
missum uenerabilem relata est coníirmanda. Nos igitur om- 
nem ibi Deo dignam statutam prouidentiam cognosceutes, in- 
structi etiam presentia fratris fdiique^ uestri^ Ansgarii, primi 
INordalbingorum arcbiepiscopi*^, per manus Drogonis, Metensis 
episcopi, consecrati, sanctum studium magnorum imperatorum, 
tam preseuti auctoritate, quam etiam pallii datione, more pre- 
decessorum nostrorum roborare decreuimus , quatinus tanta 
auctoritatc fundatus predictus filius uester'^ eiusque succes- 
sores lucrandis plebibus insistentes, aduersus temptamenta dia- 
boli ualidiores existant. Ipsumque filium nostrum** iam dictum 
Ansgarium et successores eius legatos in omnibus circum- 
quaque gentibus Danorum , Sueonuni, Noruehorum^ , Farrie, 
[Gronlondan, Halsingalondan , Islandan, Scrideuindun , Slauo- 
rum^ nec non omnium septentrionalium et orientalium nationum, 
quocunque modo nominatarum* delegamus, etposito capite et 
pectore super corpus et confessionem* - sancti Petri apostoli, 
sibi suisque successoribus uiceni nostram perpetuo retinen- 
dam publicamque euuangelizandi tribuimus auctoritatem , ip- 
samque sedem Nordalbingorum, líamaburg^-* dictam, in honore 
sancti'-* salvaloris, eiusque intemerat^ genitricis Mari§ conse- 
cratam, archiepiscopalem esse deceruimus'*'^. Gonsecrationem 
uero succedentium'*' sacerdotum, donec consecrantium nume- 
rus ex gentibus augeatur, sacrg palating prouidentig interim 

i) rigore, H. -i) prohibuerit, lí, 3) Racolfum, H. 

4) filii, 7/. a) fiannuj Xappenb, } iiostii, B og hinir. e) Episcopi, Jf. 
7) þanniy Lappenb.-^ noster, H 0(j hinir, e) þannig allir liér, 
0) Noniegorum, //. 

30) frá [ Groulandorum, Kclsinglanílorum, Islandonuii, Skrichfindorum, 
Sclauoriim, H. 

11) nominantur, H, jc) confessione, H. it) Haramenborg, H, 
143 sl, H. 15) decreuimus, H, 10) sl, B, 
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commiUimiis. Strenui uero predicatoris persona, tantoque of- 
ficio apta in successione semper eligatur. Omnia uero a uene- 
principe ad hoc Deo dignum oíricium deputata, nostra 
etiam auctoritate pia eius uota firmamus, omnemque resi- 
stentem uel contradicentem atque piis nostris liis studiis quo- 
libet modo insidiantem anatliematis mucrone percutimus at- 
'l^ie perpetua ultione reum^ diabolica sorte dampnamus, ut 
culmen apostolicum^ more predecessoruin nostrorum causam- 
que^ Dei pio aíTectu zelantes, ab aduersis hinc inde partibus 
Uitius muniamus. Et quia te, carissime fili Ansgari, diuiua 
clementia noua in sede primum-* disposuit esse archiepisco- 
pum, nosque pallium tibi^' ad missarum sollempnia celebranda 
Mjuimus, quod tibi in diebus tuis, ut [et ecclesig tug perpetuo 
statu manentibus priuilegiis*^ uti largimur. Sancta trinitas ui- 
^^iii tuam conseruare dignetur incoiumem atque post huius"^ 
s^cuU amaritudinem ad perpetuam perducat beatitudinem**. 



B. 

f>essi afskript yevtr ekki ættfærí) nema til bréfabóka. 

Prentub fyrst í: PhiL Cæsars Triapostolatus septentriouis. 
Cöln 1642. 8vo. bls. 180, eptir fornri skinnbok frá Hamborg, 
iíklega frá 11, Öld9 (Cæsars útgáfa prentub aptr í Jo. Alb. Fa- 
bricii Memoriæ Hamburgenses. Hamb. 1710. 8vo. n, 767—770). — 
fiolland og Henschen. Acta Sanctorum. Febr. 1, 406 (eptir Cæsar), — 
MabiIIon. Acta Sanctorum Ordinis S. Benedicti Sec. lY. P. 11. 
bls. 123 (Venedig. 1738. Fol. bls. 124—125). — 

Onuur afskript í fornri bréfabók frá Bamberg {Codex Udal- 
^^ici Jiahenbcrgensis) ^ sem rituí) er 1125 og preutub í Eccards 
*^oi'pus bistoricum medii ævi. Lipsiæ 1723. Fol. Tom. II. Nr. 
CXIX. col. 108-109. 

Hér er afskriptin prentub eptir Mabillon , me& orSamun eptir 
í'abricius iitgáfu af Cæsar (C) og eptir Eccard (U). — 



reos, H. 2) ApostoU cuni, B, 

causam, B, 4) sl. H. sl. JT. 

«) frá [ sl. H. 7) sl. H. e) Amen. Batum 835, b. u. fí. 

9) sjá bls. 9 hér að framan, athgr. l. 
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Gregorius Episcopus, servus servoruni Dei. Omnium fide- 
lium dinoscenliæ* certum essevolumus, qualiter beatæ memoriæ 
præcellentissimus rex Karohis tempore prædecessorum nostro- 
rum divino afílatus Spiritu gentem Saxonum sacro cultui sub- 
didit, jugumque Ghristi, quod suave ac leve est, adusque ter- 
minos Danorum sive Slavorum corda íerocia ferro perdomans- 
docuit, ultimamque Ilegni ipsius partem trans Albiam inter 
niortifera paganorum pericula constitutam, videlicet ne ad ri- 
tum relabcretur Gentilium, vel [etiam quia^ lucrandis adhuc 
Gentibus^ aptissiraa videbatur, proprio episcopali vigore fmi- 
dare^ decreverat. Sed quia effectum mors** prohibuerat, 
succedenle ejus præcellentissimo íilio Ludo\vico , Imperatore 
Augusto, pium studium sacri genitoris sui efficaciter implevit. 
Quæ ratio nobis per venerabiles [llatoldum sive Bernoldum' 
Episcopos, [necuon et Geroldum Comitem vel jMissum venera- 
bilem^, relata est confirmanda. Nos igitur omnem ibi Deo dig- 
nam statutam providentiam cognoscentes; instructi etiam^ præ- 
sentiá fratris Qliique nostri Ansgarii'**, primi Nordalbingorum 
Episcopi^\ permanusDrogonis*^ Metensis Episcopi consecrati, 
sanctum studium magnorum Imperatorum tam præsentl auc- 
toritate, quam etiam^'* raliii datione more prædecessorum no- 
stroruni roborare decrevimns; quatenus tanta auctoritate fun- 
datus prædictus filius noster ejusque successores lucrandis 
plebibus insistentes adversus tentationes' ** diaboli validiores 

- 

existant. Ipsumque fihum nostrum , jam diclum [Ansgarium, 
Legatum^^ in omnibus circumqnaque gentibus [Sueonum sive'^ 
Danorum, [nec non etiam Slavorum, vel in ceteris ubicumque 
iUis in partibus constitutis divina pietas ostium aperuerit, una 
cum Ebone Rhemensi Archiepiscopo, statuentes antei"^ corpus 



i) noticiæ, U, «) ferre, b. v. V. z) frá [ ct quofl, U. 

4) gentUibus, U. &) pannig U og hinir; subclere, Mabill. 

0) niors eíFectum, 17. 7) pannig C; Bernodum, Mab. : frá [ sl. U. 

8) frá [ sl. U. et, U. 10) N., U. 

11) Archiepiscopi, U. la) N,, U. 13) sl. U. u) tenptamenta, í/. 

15) frá [ N. et successores ejus legatos, U. 10) frá [ sl. U. 

n) frá [ Sclavorum, nec non omnium Septentrionalium et Orientalluni 
nationuni quocunque modo nominatarum dcleganaus , et posito capitc et 
pectore super, Í7. 
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et confessionem sancti Petri', pubiicam- evangelizandi tribui- 
™us auctoritatem : ipsamque sedem Nordalbingorum^, Hamma- 
dictam, in honore*'^ Salvatoris [sanctæque ejus et^ in- 
temeratæ genitricis [semper virginis"^ Mariæ consecratam, ar- 
ciiiepiscopalem deinceps^ esse decernimus. Consecrationem 
vero succedentium Sacerdotum, donec consecrantium numerus 
^^ígeatur ex Genlibus^, sacræ Palatinæ providentiæ interim 
conimittimus. Strenui verö prædicatoris personæ'", tantoque 
oíTicio [aptæ, eligatur semper' * successio. Omnia vero a venera- 
biii Principe ad hoc Deo dignuni oíllcium deputata, [patriá 
etiam pia ejus vota^- auctoritate firmamus: omnemque resi- 
slentem vel conlradicentcm ' anathematis mucrone percuti- 
"^us , atque perpetua ultione reum diabolica sorte damnamus; 

culmen apostolicum more prædecessorum nostrorum, causam- 
*lue Dei pio affecta zelantes ab adversis hinc inde partibus 
^wtius muniamus. Et quia te^"*, carissime fili Ansgari' divina 
*^lementia nova in sede primum disposuit esse Archiepiscopnm, 
^os [quoque PalHum tibi'*^ ad missarum solemnia celebranda 
tribuimus, quod tibi in diebus tuis, uti et ecclesiæ tuæ per- 
petuo statu manentibus privilegiis, uti largimur. Idcirco hujus 
indumenti honor morum a te vivacitate servandus est. Si ergo 
píistores ovium sole gekique pro gregis sui custodia, ne qua'"^ 
6x eis'8 errando pereat, aut ferinis lanianda'^ morsibus 
^íipiatur , oculis semper vigilantibus circumspectant ; quanto 
sudore quantaque cura debeamus^" esse pervigiles, nos qui 
Pastores animarum dicimur, attendamus- * ; et ne susceptum 
oflicium in terrenis negotiis aliquatenus implicare debeas, am- 
í^onemus. Yita itaque tua filiis tuis sit via: in ipsa, si qua 
tortitudo illis inest, dirigant; in ea, quod imitentur, aspiciant; 



i) ApostoUj sibi suisque successoribus viceni nostram perpetuo retinen- 
U. 2) que, &. V. tl. 3) Nordalbingiorum, 17. 4) Hammeburc, 17. 
5) Domini, b. v. TJ. 0) frá [ ejusque, U, 

7) frú [ sl. f7. s) sL U. 9) ex gent. aiig., U, 

10) persona, [7. 11) frá [ apta, semper eligatur, V. 

frá [ nostra et, U. 
^3) atque piis nostris his studiis quolibet modo insidiantem, 6. v. U. 
J4) sl. 17. 15) N., U. ig) frá [ tibi paUium, V. n) quæ, V. 
»h) iis, U. ið) laniando, U. 20) debemus, 17. 

>0 sL U. 



24 



UM ERKIBISKUPSDÆMI ANSKARS. 



835. 



in ipsa, se semper* considerando , proQciaut, ut tuum post 
Deum videatur esse bonum, quod vixerint. Gor ergo tuum 
neque prospera, quæ temporaliter blandiunturj extollant, neque 
adversa dejiciant; districtuni inali cognoscant; pium benevoli 
sentiant. Insontem apud te culpabilem malitia aliena non faciat; 
reum gratia non excuset. Viduis ac pupiilis injuste oppressis 
defensio tua^ subveniat. Ecce frater carissime, inter multa alia 
ista sunt Sacerdotii, ista sunt Paliii; quæ si studiose servaveris, 
quod foris accepisse ostenderiSj intus habebis. Sancta Trinitas 
fraternitatem vestram diu conservare dignetur incolumem, 
atque post hujus sæculi amavitudineni ad perpetuam perducat 
beatitudinem. 



Bréf þetta fylgir í flestum fornbókum brefi Hlöbvis keisara 
(Nr. 1), og hefir í flestum greinum mætt hinum sömu forlögum, 
Orbatiltæki þau sem koma fyrir í þar sem nefnt er Island, 
er einkum þa?) sem hér kemr til greina. þessi orÖatiltæki eru 
tilfærí) , ei5a bersýnilega litib til þeirra , í hinum elztu sagnaritum 
um Hamborgar erkibiskupa. Hinn helgi Anskar var erkibiskup í 
Hamborg og Brimum frá 831 til 865. Eptir hann kom hinn 
helgi Bimbert, og sat aíi stóli fni 865 til 888, líann hefir ritab 
sögu fyrirrennara síns, sem enn er til , og finnst ritub í hinni é!tr 
nefndu Yicelins bók í Abdinghof, þar er sagt frá því, atb Gre- 
gorius páfi setti Anskar til legáta sms á Norbrlöndum, meb j^ess- 
um orbum: ^([Gregorius quartus Ansgarium], in præsentia consti- 
tutum, legatum in omnibus circumquaque gentibus Sueonum, Dauo- 
rum, Farriæ, Gronlondon, Islondon, Scridevindun , Slavorum , nec 
non omnium septentrionaHum atque orientalium nationum qvocunque 
modo nominatarum delegavit"^, J^etta kemr svo vel heim vib orbiu 
í af) alhr sjá þab á ab vera þaban tekib , og væri þá þarmeí) 
unninn vitnisburSr frá m'undu öld fyrir ab bréfib hefbi verif) þannig 
orbaf), ef hér væri allt heilt í sögunni. En svo vill til, aÖ annab 
handrit sögunnar, sem er eins gamalt (frá 11, Öld) og nú er í Stutt- 
gart, hefir þessa klausu allt Öferuvísi, og hérumbil á sama hátt sem 
þannig : ^^[sanctissimus papa Gregorius Anscliarium] Legatum in omni- 
bus circumquaque gentibus Sueonum siue Danorum nec non etiam 

i) seiiiper se, t/. 2) tua defensio, í/, 

3) Vita Ansgarii ecl. Cæsav. cap. xii. 



835. 

UM EUTaBISKDPSDÆMI ANSKARS. 2a 

uir^^^^^^^ ^^'^^■'-inique in aquilonis partibus gentium constitutarum, 
^^1^1 Ebone Kemensi archiepiscopo qui ipsam legationem ante 
^0^11^'*^*' *ielegavit"». — Hér eru þá tvö handrit nær því jafn- 
þeir^^ ^^^^ ^^*'' ^^"^ gi'einir á, og verbr ekki me& vissu dæmt 
milli, nema eptir sjálfu frumriti brcfsins. Meistari Adam 

/v^.^* ^^'^^^ 1^^^^^? N^* ^^^'^ ^^^"í^ "^f^^ii' bréf Nicolaus páfa 

^ í>) iini sameiníngu biskupsdæmanna í Hamborg og Brimum, 

]>essum orbum: .^Papa Nicolaus tam ipsum Ansgarium quam 
successores ejus legatos et vicarios apostoiicæ sedis constituit, m 
oinnibus gentibus Danonmi, Sueonum atque Sclavorum ; quod et 
^ntea Gregorius papa concessit'*^. Hér virbist svo, sem meist- 
Adam haíi haft páfabréf um þetta efni frá Nicolaus og Gregorius, 
oröu& á þann hjitt sem B hér , en ekki sem A. Hinar elztu 
FentuSu útgáfur af bréfi þessu, Hvítfeldar og Lindenbrogs, fylgja 
*i^ar og var enginn um þær mundir sem tortryggfei bréfib. 
æsar var sá hinn fyrsti, sem lét prenta afskriptina B (1642), en 
Par me?) fylgir þó ^'itgáfa hans af Anskars sögU , sem fylgir 
^vo þar af má sjá, aí) hann hefir ekki heldr tortryggt neittj heldr 
ylgt blátt áfram handritum sínum. Frá þeim tíma hefir ágrein- 
ll^gr um bréfií) verife mikill , svo sem á&r er sagt um bréf Hlöbvis 
eisara (Nr. 1) ^ og á sama hátt og meS sömu ástæ&um ; er þaí) 
1 lyrstu sprottib frá ritum Arngríms prests, sem á&r voru tahn, 
hafa flestir verib á hans máli, ab bréfib , þannig sem þa?) er í 
í^fskriptinni sé falsbréf. Menn mætti nu hugsa, ab þegar Lapp- 
enberg hefir fundib þab bréf, sem a& öllum líkindum er frumrit 
^'i-a afskripta A flokksins, ])á mætti fyllilega skera úr þrætu þess- 
en þab er þó ekki svo , þareb ekki verbr fullyrt hvort þetta 
oréf sé rétt frumrit eba eigi. Væri til bréfabækr páfanna frá 
Pessum tímum, og fengi menn ab sjá þær, mundi þab vera eini 
^egrinn til ab fá fullvissu um þetta mál. 



Vita Ansgarii ed. Henschen (Acta Sanctorum). cap. v. 
2) Adam. Brem. Libr i. cap. 23 [xxvn]. 
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3. April 846. 

Seugius páfi liinn annar staðfestir erkibiskupsdóm Anskars 
yíir öllum Norðrlöndum , leyfir honum aö bera pallium á há- 
tíðumj og að hafa mítráhöföiog látabera krossmark fyrir sér. 

þetta bréf er fyrst prentaít í Staphorst Hist. Eccl. Ham- 
burg. I, 38 (eptir handriti í Hamborg) ; þar eptir í Liljegrens 
Diplomatar, Suec. i, 7 — 8; sbr, GrÖnl. hist. Mindesm. iii, 69; 
líegesta Dipl. hist. Dan, 1,2. — Lappenberg heíir þaf) eptir 
brcfabókinni frú Hannover frá 13. Öld , en hefir ekki getab 
fundib frumritií), sem á aí) vera í Stade (caps. CXVII, Nr. 17). 
þetta páfabréf þykir sumum mjög grunsamt (Asmuss. Archiv I, 
228). Bréíib er tekiÖ hor eptir Lappenb. Hamburg. Lrkun- 
denb. 1, Nr. XI, 18—20. 



Sergius episcopus, seruus seruorumDei, Anschario, sanc- 
tae Hamaburgensis ecclesiae archiepiscopo , gratiam Dei in 
perpetuum. 

Quoniam apostoHcae dignitatis est, non solum ecclesias 
fundare , sed et ab aliis ecclesiarum spiritualibus architectis 
fundatas sublimare , dignum dnximus , frater karissime , pio 
peticionis tuae uoto aures dehite henignitalis tuae inclinare. 
Concedimus igitur tibi , sicut a predecessore nostro beato 
Gregorio concessum est, scilicet ut gentes Wimodiorum, 
Norblingorum^ Danorum, Noruenornm, Suenoriim, vel quas- 
cunque septentrionalium nacionum iugo fidei pvedicalione 
tua subdideris , ad sedem Hamaburgensem spírituaH do- 
miuatione possideas, et omnibus successoribus tuis, ad ean- 
dem sedem perpetuo possidendas rehnquas. Decernimus quo- 
que tihi et omnibus successoribus tuis ad sedem Hammabur- 
gensem usum pallii habendum. in festis et temporibus a pre- 
decessore nostro tibi denominatis, scilicet in pascha, in pente- 
costen, in natali Domini, in assumptione, in nativitate, in 
purificatione sanctae Mariae, in nataliciis apostolorum et do- 
minicis diebus et in omnibus festis in diocesi tua celebribus, 
ornari quoque caput tuum mitra, portare ante te crucem. Age 



t) Nordalbingorum, Lindenbr. % sta&fesCíngarbréfi Leonis páfa hins fjórtTa, 
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ft'ater beatissime, opusboniuTi, quod incepisti, nec desistas 
donec proficias, funda in locis oportunis ecciesias, consecra pres- 
^^^eros et per disterminatos terminos ordina episcopos, quorum tu 
*^ninium archiepiscopus existas, omnesque supradictarum natio- 
i^inn anipiius profuturi episcopi cum subiectis sibi plebibus tibi et 
oninibus successoribus tuis ad sedem ífamaburgensem perpetua 
snbiectione et obedientia subiecti permaneant. Preterea tibi et 
sanctae Mammaburgensi ecclesiae et omnibus successoribus tuis 
^uctoritate apostolica firmamus, quecunque ecclesiae tuae iam a 
Ghristicolis tradita sunt, uel ampiius delegata fuerint in parro- 
chiis, in prediis, in omnibus rebus mobilibus vel immobilibus, in 
n^ancipiis utriusque sexus, ut ea ecclesia predicta inuiolabili pote- 
state perpetuo possideat. Si quis autem contra huius nostrae 
anctoritatis priuiiegiuni ire temptauerit, et quoquomodo in parte 
nel in toto frangere nisus fuerit, cuiuscunque potestatis uel 
*^ignitatis sit eterna excommunicatione cum Juda, traditore 
Domini, pereat, nisi resipiscat et ecclesiae Hammaburgensi 
satisfaciat. 

Obseruator autem huius ammonicionis et iussionis habeat 
^enedictionem omnipotentis Dei beatorumque apostolorum et 
nostram , qui eorum fungimur vicariacione. Sancta trinitas 
fraternitatem tuani omni tempore conseruare dignetur incolu- 
™em atque post huius seculi amaritudinem ad perpetuam per- 
ducat beatitudinem. IJata per manum Leonis, cancellarii san- 
ctae Romanae ecclesiae, in mense Aprili, indictione nona. 



4* Marz 849. 

páfi hinn fjórði staðfestir allt það sem Gregorius páfi 
hafði veitt Anskar crkibiskupi. 

Bréf ])etta er prentaí) fyrst í Lindenbrogs Scriptores Rerr. 
^ermann. Septentr. &c. Francof. 1G09. FoL bls. 146 (ed. Fabric. 
Wamb. 1706. Fol. bls. 127—128). P. Lambecii Origines Ham- 
burg. Lib. II. Hamb. 1661. 4to. Chronol. et Auctar. ad Libr. 
u 3'^A-3T3 (ed. Fabric. Hamb. 1706 Fol. bls. 110). — 
^ag. Adam Hist. Eccl. ed. Mader. Helmest. 1670. 4to. Append. 
bls. 187—188. (eptir Lindenbr.). — Liinig. Teutsch. Reichs- 



I 
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Archív. Vol. XVI. Anhaiig zu den Erz- Stiftern. Bremen. bls, 
(j9. — Staphorst Hist. Eccl. Hamb. I, 39 — 40. — Liijegren. 
Dipl. Suecan. i, 9.^ — Lappenb. Haniburg. Urkunclenb, I, Nr. 
XIII 5 bls. 20. — Agrip í Örnhjalm. Hist. Sveonum Gothonmi- 
que ecclesiast. Stockh. 1689. 4to, Libr. IV. I, o7 — 59 5 bls. 
379—380. — Gronlands hist. Mindesm. iil, 70. — 

Bref þetta er haldib grunsamt, eins og hin fyrri (Asmuss. 
Archiv fúr Staats- und Kirchengesch. i, 231 — 232); frumriti^ 
hefir átt ab vera í Stade (caps. CXVII , Nr. 3), en hefir ekki 
fundizt; afskript þess hefir Lappenberg fundií) í brcfabókinni 
frá Hannover. og er þab tekib hér eptir honum. 



Leo episcopns, seruus seruorum Dei, beatissimo Anscario, 
sanctae Hammaburgensis ecclesiae archiepiscopo, eternae uitae 
beatitudinem. 

Quoniam apostolícae dignitatis est . . . . [bréfið sjáift orð- 

rétt eins og bréf Scrgius páfa liér næst á nndan] nisi resi- 

piscat et ecclesiae Hammaburgensi satisfaciat. 

Data per manum Stephani, cancellarii sanctae Romanae 
ecclesiae, in mense Martio, indictione xii. 



5. 31. Mai 858. 

NiKOLAUS páfi hinn fyrsti samþykkir , að Brima biskupsdæmi 
leggist til Hamborgar erkibiskupsdæmis ; hann veitir Anskar 
þetta erkibiskupsdæmi og sendir honum paUium. 

Af þessu bréfi eru til tveir flokkar afskriptaj sem eg nefni 
hcr Á og B, Sá hinn fyrrnefndi fiokkrinn, ÍL, er kallabr mjög 
ískyggilegr, og lítr þar ab auki út til ab vera brot eitt. 

A. 

Eptir Vicehnsbók frá 1072—1120 (Lappenb. Hamburg. Ur- 
kundenbuch I5 Nr. XIV5 bls. 21— 22), 



Nicolaus episcopus, seruus seruorum Dei, omnibus fldeli 
bus sancte Dei ecclesig, presentis scilicet temporis et futuri. 
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Quisquis dominum et redemptorem nostrum Jesum Cliri- 
stum de sinu palris ad terram, pro demoustranda cordibus 
liominum vera et certa fide, descendisse non dubitat, profecto 
ignorat, omnes qui eiusdem fidei per gratiam ipsius parti- 
*^^^P6s facii sunt, et precipue nos, qui per primum tant^ uirtu- 
tis ministerium locum precipuum retinenius, homiuibus debere 
lucrandis insistere et per vniuersas gentes verbi semina serere 

solatia serenlibus miuistrare. Nunc autem, quia Hludouui- 
*^tis, sublimissimus rex, per Salomonem, uenerabilem episcopum 
cuntatis Gonstautit^, nostro studuit apostolatui intiraare, quod 
Piae niemoriae Uludouuicus imperator, genitor suus, quendam 
^onachum, nomine Anscharium, de monasterio Corbeia tulisset 
6t coUoeasset eum iuxta Albiam fluuium, in confmibus Slauo- 
^'tina et Banorum siue Saxonum, in castello Hamaburch, an- 
Qnente ac sollempnia sedis apostohcae priuilegia prebente pre- 
decessore nostro, beatg memorig papa Gregorio. Cuius etiam 
íinctoritate in supradicto Nordalbingorum populo sedes consti- 
ttiía est archiepiscopahs in casteUo superius memorato Hama- 
l*^^i'ch; et in eadem quoque sede archiepiscopus , accepto a 
sede apostoUca paUio, primus est ordinatus Ansgarius, cui a 
preluto pontifice delegata est cura seminandi uerbum Domini 

animas hicrandi Deo. Cuius delegationis et auctoritatis et 
píillii acceptionis pagina nobis est a prelato flUo nostro, Hhi- 
t^ouuico rege, per iam dictum Salomonem, sanctissimum epi- 
scopum, destinata, iuxta morem sanctg Romang ecclesig bul- 
l^'ita; per cuius tenorem pagin^ hgc ita fuisse comperimus, 
sicut pietas nobis iam fati regis per fidelem virum, Salomonem 
scUicet episcopum , intimauit. Ynde nos uestigia tanti ponti- 
ficis et predecessoris nostri sequentes Gregoru, omnemque ibi 
Deo dignam statutam prouidentiam agnoscentes, magnorum 
Principum uotum, Hludouuici uidelicet, diug recordationis augusti, 
et equiuoci eius filii, exceUentissimi regis, tam huius apostoUc^ 
auctoritatis precepto, quam etiam palhi dacione, more prede- 
cessorum nostrorum roborare decreuimus, quatinus tanta fun- 
^atus auctoritate prenominatus Ansgarius, primns Nordalbin- 
gorum archiepiscopus, et post ipsum successores eius, lucran- 
dis plebibus insistentes, aduersus temptamenta diaboU vaUdiores 
existant: ipsumque filium nostrum, iam dictum Ansgarium in 
omnibus circumquaque gentibus Sueonum, Danorum, Farrie, 
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Norueorum , Gronlondan , Islandan , Scrideuindan , Slauorum, 
necnon onmium seplentrionalium et orientalium nationum 
quocunqne modo nominatarum delegamus, et sibi suisque suc- 
cessoribus uicem nostram perpetuo retinendam publicamque 
euuangelizandi tribuimus auctoritatem. Ipsamque sedem Nord- 
albingorum , llamaburch dictam , in honore sancti Salvatoris 
sanctaeque ciusque intemerat^ genitricis Mariae consecratam, 
arciiiepiscopalem deinceps esse decernimus. Atque, ut strenui 
predicatoris episcopi post discessum crebro dicti Ansgarii archi- 
episcopi, persona tantoque oíficío apta eligatur semper succes- 
sio, eub divini iuditii obtestatione statuimus. Amen. 



þessi afskript bréfsins stendr í Brimakroniku Eenners frá lödti 
Öld (Thotts handritasafn í konúngsins miklu bókhlöbu í Kaupmanna- 
höfn. Nr. 657. Fol. bls. 43 — 50), og er þess þar getife, ab Penner 
hafi tekib hana eptir frumritinu: ^(Datt priuilegium welches Johan- 
nes Renner Notarius uth deni Original geschreven hefft" (bls. 43) ; 
en svo eru margar villur í þeirri afskript, a& hún má heita mjög 
laklega úr garíii gjÖrí), hvort sem þaí) er Eenner sjálfuni aí) kenna, 
eÖa seinni iippskriptum eptir honum. 

Bréíiö er prentab í Aib. Krantz. Metropolis. Libr. r, cap. 
38—39. Francof. 1576. Fol. bls. 26-28. — Phil. Cæsar. Tria- 
postol. Septentr. bls. 182— 184 (upphafib einúngis prentab upp 
aptr í Fabr. MemoriœHamb. 11, 770 — 771). — Bolland & Henschen. 
Acta Sanctorum. Febr. Tom. 1 , 406. 418. — P. Lambecius. 
Chronolog. et Auctarium Rerum Hamburg. Libr. I , bls. 379 — 
388 (Fabr. útg. 1706. bls. 112— 114meb orbamun eptir Krantz). — 
Mag. Adam. Hist. Eccl. ed. Mader. bls. 194—199. — Mabillon. 
Acta Sanctorum ordin. S. Bened. Tom. iv. P. II. bls. 96 — 97. — 
Liinig. Teutsche Reichs-Archiv. XVI. Spicih Eccl. I. Contin. I. 
Anhangbls. 73—74. — Staphorst Hist. Ecch Hamburg. i, 41 — 
44 (meb orítamun eptir handritum). — Miesegaes. Chronik der 
freien Hansestadt Bremen, Brenien 1828. 8vo, (á latínu I, 288 — 
294; á þjóbversku l, 295 — 303). — Liljegren. Diplomatarium 
Suecanum. i, Nr. 6, bls. 9 — 12. — Lappenberg. Hamburg. Ur- 
kundenb. Nr. XIV, bls. 21—24. — 
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■^gnp í : Vita Ansgarii eptir Rinibert cap. 23 (í eldri útgáf- 
^ni cap. 20), — Baronii Annales ecclesiastici. úr 858 (Lucæ 1738 — 
Fo].); Grönl. hist. Mindesm. iil, 70; sbr. Eegesta Dipl. 
Hist. Danicæ i, 2—3, 

Her er bréiií) prenta?) eptir Staphorst mestmegnis (SJ , meh 
urvali i\r orbamun eptir Krantz (KJ og Eenner (RJ^ á þeim stöfe- 
^ sem helzt erii vafasamir. 



Nicolaus episcopus, servus servorum Dei, omnibus fideli- 
l>us sancte Dei ecclesiæ præsentis scilicet temporis et futuri, 
salutem et apostolicam benedictionem. Quisquis Dominum et 
redemptorem nostrum Jesum Christum de sinu Patris ad ter- 
ram pro demonstranda cordibus hominum vera et certa fide 
^escendisse non dubitat, profecto non ignorat, omnes, qui 
^iusdem fidei per gratiam ipsius participes facti sunt, et pre- 
^ipue Nos, qui per primum tante virtutis ministrum locum 
' Pí'ecipuum tenemus, hominibus debere hicrandis insistere, et 
Per universas gentes verbi semina serere , et solatia' sereníi- 
t*us ministrare. Nunc autem, quia Ludovicus sublimissimus 
^^X) per Salomonem, venerabilem episcopum civitatis Constan- 
^ie nostro studuit apostolatui intimare, quod pie memorie Lu- 
^owicus imperator, genitor suus, quendam monachum, nomine 
^nscharium, de monasterio Corbeia tuHsset, et collocasset eum 
tuxta Albiam fluvium, in confinibus Danorum et Slavorum, Sax- 
onumque in castello Hammaburg, inter duos episcopatus, Bre- 
^on et Yerden, de quibus toUens ecclesias et decimas ad 
sustentationem provehendi causa præfati cpiscopi clericorum- 
*lue ejus condonasset in predicto loco , annuente ac solemnia 
S6dis apostoiicæ privilegia prebente predecessore nostro beatæ 
^emoriœ papa Gregorio, cujus etiam aucíoritate in supradicto 
^^ordalbingorum populo sedes constituta est arcliiepiscopahs 
^u castello superius memorato Hammaburg, et in eadem quo- 
í^e sede archiepiscopus , accepto a sede apostohca palho, 
Pi'unus est ordinatus Ansgarius, cui a prefaío pontifice dele- 
^^t-a est cura seminandi \erbum Dei et animas lucrandi Deo. 



») þannig K og ií; solatio, S. 
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Cujus' delegationis et auctoritatis et pallii acceptionis pagina 
nobis est a præfato filio nostro Ludovico rege per jam dictum 
Salomonem, sanctissimum episcopum, dcstinata, juxta morem 
sancte Romane ecclesie ebullata; per cuius tenorem pagine 
hæc ita fuisse comperimus, sicut pietas nobis jam prefati regis 
per fidelem virum Salomonem scilicet episcopum intimavit. 
Unde nos vestigia tanti pontificis et prædecessorls nostri se- 
quentes Gregorii, omnemque ibi [statutam providentiam Deo 
dignam^ agnoscentes, magnorum principum votum, Ludovici 
videlicet dive^ recordationis augusti, et equiuoci ejus filii ex- 
cellentissimi regis, tam hujus apostolice auctorilatis precepto, 
quam etiam pallii datione , more predecessoruin nostrorum 
roborare decrevimus , quatcnus tanta fundatus auctoritate pre- 
nominatus Ansgarius, primus Nordalbingorum épiscopus-*, et 
post ipsum successores ejus lucrandis plebibus insistentes, ad- 
versus tentamenta diaboli validiores existant, ipsumque filium 
nostrum jam dictum Ansgarium in omnibus circumquaque gen- 
tibus Sveorum'* sive Danorum, nec non etiam Slavorum, vel 
in ceteris, ubicunque illis in partibus constitutis divina pietas 
ostium aperuerit, publicam evangelizandi tribuimus [potestatem 
et*^ auctoritatem , ipsamque sedem Nordalbingorum , Hamraa- 
burg dictam, in honorem sancti salvatoris ejusque intemerate 
genetricis, semper virginis, Marie consecratam, archiepiscopa- 
lem decernimus deinceps esse. Atque ut strenui predicatoris 
episcopi post decessum crebro dicti Ansgarii arcbiepiscopi, 
persona tantoque ofl'icio apta eligatur semper successio, sub 
divini judicii obtestatione statuimus. Verum, quia Karohis rex, 
sæpe dicti regis frater, post decessum imperatoris, patris sui, 
pie memorie Ludovici' abstulit a prenoniinato loco, qui dicitur 
Hammaburg , monasterium , quod appellatur Turholt , utpote 
quod post partitionem inter fratres suos, in regno suo con- 
jacere videbatur, situm in occidentali Francia, quod ilhc geni- 
tor suus ad suppleraentum et victum episcopo et clericis ejus 
dederat: coepere, sicut fertur, oranes ministri altaris recedere, 

]) kaflinn hé.Yan frá og til tiitiiis muniamiis stendr i Rimberís Fíííí 
Ánshariij cap. 23 (eldri útg. cap. 20J, 

a) frá [ þannig ií, iT; Beo cUgn. stat, prpvid., S. n) divinæ, R, 
4) archiepiscopus, /f, K, t) Sueonum, /i. o) frá f sl. K» 
f) I., b, V. S, 



^^^' UM SA.MKINÍNtí BKIMA HTIVTIS VJÐ IIAMBORG. 3H 

deiicientibus quippc nccessariis samtibus, ub ipsis recesserunt 
o^iUibus, et eadem ad gentes legatio per hujusmodi^ factum 
ipsaque metropolis Hammaburg^ deserta facta est. 
S*tur dum hæc agerentur mortuus est dioeceseos-* episcopus, 
Jl^*^ luiic contigua esse dicitur, quumque sepe dictus rex et 

'^e dioecesin vacanlem, et iHam novellam institutionem^ cer- 
íieiet deOcientem, iusuper utramquc hanc ecclesiam, Dei per- 
"^ittente occulto judicio , per barbarorum sevitiam admodum 
^Uenuatam, querere cœpit, qualiter predicta Bremensis ecclesia 
|í<í\elle dicte archiepiscopali uniretur, ac subderetur sedi, nostro 
votum roborante decrcto. Unde per sepe nominatum vene- 
i'^^ljilem missum, Salomonem videlicet Coustantie civitatis epi- 
*^^opum, nobis hoc relalum est coníirmaadum ac postulatum est 
^^oslra auctoritate roborandura. Nos igitur' subtih perpendea- 
examiue animadvertimns propter instantem necessitatem et 
^iiunarum lucra in gentibus demonstrata utile fore. Omnia, 
^^íe proficua ecclesie probantur existere, et divinis non resul- 
^^*il preccptionibus licita et facienda esse non dubitavimus, 
ínaxiine in tam novelle christianitatis plantatione, in qua varii 
^^entus solenl contingere. Quamobrem auctoritate omnipoten- 
Dei, et beatorum apostolorum^ Petri et Paali, et hoc nostro 
creto, decrevimus , secundum reverendissimi regis Ludovici 
^otum, ipsas predictas dioeceses Hammaburgensem [scilicet 
^ Breinensem'í Don deinceps duas^ sed unam esse et vocari, 
subdique sedi, que predecessoris nostri decreto archiepiscopali 
^st munere sublimata, restituta duntaxat de Bremensis ecclesiæ 
^^bus episcopatui Werdensi parte inde ablata. Nullus vero 
í^»'chiepiscopus Coloniensis [ullam sibi'-* deinceps in eadem 

loecesi^o vindicet potestatem", quinirno et ipsi et omnibus 
^^ninino suademus veræ religionis cultoribus, ut sacra hac lega- 
tione fungentibus adjutorio et solatio sint, quatenus gratiahujus 

Gneficii pleaam mercedem recipere mereantur ab eo, qui 

^^it': Ite^ docete omnes gentes^ et: Quicunque receperit vos ^ me 
'^^^^^^^l^^tt^ omnia a dilecto filio nostro rege'^ Ludovico 

ejus modi, fí, 2) pene, 6. v, K. a) Breniensis, b,v, R, K, 

fi, ji. consfitutioneui, 5. ^ id, 6. K. 

ej"s, 6. u. fí, /í. ,) fra [ Jmmig Jiy K; Brem. scil., et, 5. 
») þann. fí^ . j^^^j^^ f iliam, ií, K. 

"^) sibi, 6. u. Hy K. ,,) axictoritateni, fi, /f. u) al. ff. 
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ad hoc Deo dignum officiiun deputata, nostra etiam pia ejus 
vota auctoritate firraamus. 

Et quia casus præteritorum cautos nos' faciunt in futu- 
rum j omnem quoque aduersantem vel contradicentem , atque 
nostris his studiis [quolibet modo^ insidiantem, anathematis 
mucroue percutimus, atque perpetue ultionis reum diabohca 
sorte damnamuSj ut culmen apostolicum, more prœdecessorum 
nostrorum, causamque Dei pio affectu zelantes, ab adversis 
hinc inde partibus tutíus muniamus. 

Et quia te, charissirae fiU Ansgari, divina cleraentia nova 
in sede primum disposuit esse archiepiscopum, nosque pahium 
tibi-^ ad missarum solennia celebranda tribuimus, quod tibi in 
diebus tuis, uti et ecclesiæ tuæ perpetuo statu manentibus pri- 
vilegiis uti largimur. ídcirco iuijus indumenti honor morum* 
vivacitate servandus est. Si ergo pastores ovium, sole geiuque 
pro gregis sui custodia, ne qua ex eis aut errando pereat, 
aut ferinis lanienda morsibus rapiatur^, oculis semper vigilan- 
tibus circumspectant^, quanto sudore, quantaque cura debe- 
mus'^ esse pervigiles, nos, qui pastores animarum dicimur**; 
attendamus, et ne susceptum officium in terrenis negotiis ali- 
quatenus'' implicare debeas admonemus. Vita [itaque tua*° 
fdiis tuis sit via, in ipsa, si qua tortitudo'* illis inest^^^ 
gant; in ea, quod imitentur, adspiciant, in ipsa semper consi- 
deranda^^ proficiant, ut tuum post Deum videatur** bonum, 
quod vixerint. Cor ergo tuum neque prospera, que tempora- 
liter blandiuntur, extoJlant, neque aduersa dejiciant, districtum 
mah cognoscant, pium benevoli sentiant"^, insontem apud te 
[raalitia ahena culpabilem' non faciat, reum gratia non excuset, 
viduis ac pupiUis injuste oppressis defensio tua subveniat. 
Ecce, frater charissime, inter multa [aha istasunt^^ sacerdotii. 



i) nos caut.j /?, K, 2) frá [ quomodo libet, 7?, K» 

3) tibi pallium, lij K. 4) a te, 6, v. K. s) sl. 7?, /1". 

ft) circumspectans, S. 7) debeamus, 5. 

ti) dicim. animar., 7f, K. 0) aliquanto, 5. 

10) frá [ que, /?; que tua, K. n} fortitudo, R, K. 12) est, ZT. 

la) consideraudo, S; in ipsa se semp- considerando, Lambec 

u) esse, b. v. n, K. u) scatiant, S, 

16) frá [ malitia alicuius culpabilem, if; inculpabilem mal. aliena, S* 
it) frá [ sunt ista, R} ista sunt, K. 
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ista sunt pallii, que si studiose servaveris, quod foris accepisse 
ostenderis, intus habebis. Veruntamen ita^ omnia superius 
^íinexa ab apostolica sede beatitudini tue indulta cognoscCj si 
^ fide et decretis sancte^ catholicíe et apostohce Romane ec- 
^lesie in nuHo penitus deviaveris. Quod si a fide et*"' institutis 
^ut sanctionibus te-* tanto subhmitatis^ honore sedis apostoHcæ 
^ech'nare studiose presumseris, his uostris tibi collatis careas 
^eneOciis. Porro te pahio uti non nisi more sedis concedimus 
''ipostoHce, scihcet, ut successores tui, per semet ipsos vel 
Per legatos suos et scriptum®, fidem nobiscum tenere, ac san- 
^^^s sex synodos recipere , alque decreta omnium Romane 
sedis presukmi, et epistolas, que sibi delata^ fuerint, venera- 
biliter observare atque perficere omnibus diebus suis scripto 
et juramento profiteantur^. 
Scriptum per manum Zacharie, Notarii^ sancte Romanæ 
^cclesie in mense Majo, indictione vi^". Bene valete. 

Date pridie calendas Junii per manum Tiberii primicerii 
sancte sedis apostolicei 



Um þetta bréf er hinn sami vafi og um bréfin Nr, 1 og 2 
W fyrir framan, og má eins rekja þaí> fram á 11. öld. Hi?) 
^lzta ritj sem nefnir þetta bréfj er Anskars saga eptir Rimbert 
erkibiskup (860—8885 sbr. bls. 24 ab framan). þar er tekinn 
kafli úr bréfi þessu, en handrit af sögunni eru ekki eldri til en 
frá 11, öld. Bezta handritib, sem Dahlmann hefir fylgt í útgáfu 
sögunnar (Pertz. Monum. hist. Gemian. 11, 683—725)^^, er frá 



I) ista, S. 2) ecclesiæ, 6. u. /í, K. n) vel, R, A'. 
^l* K. 5) sublimatus, £*; sublimantie, Lamb, 

0) scriptam, K, K, 7) delatæ, B. K. e) profiteatur, S. 

y) regionarii et scriniarii, b. v. Lamb, 

10) þannig S, (Liljegr, og LappenhJ; undecima, Í?; duodecima, J5Í, 
Lamb. - Meistari Ádam (cap, S3 Lindcnbr.) segir, aiT bréfiiy sé frá858, 
sem er indictio vi. 

II) imperante domino piissimo augusto Ludouico, aDeo coronato magno 
^mperatore, anno decimo quinto, indictione duodecima, 6, v. fi". 

lí) Vita Ansgarii eptir Rimbert er gefin út áðr i Langebeks Script. 
^err. Dann. 1, 427—495, og víða annarstaðar, bæði i ritsöfnum og sérílagi 

3'* 
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Stuttgart, og er fru iJ. Öld ; [mív er sá kaflinn úr brófiuu . sem 
mest er þráttaf) um, þannig orfeabr (Vita Anskar. ed, Dahlm. cap. 
23, Pertz n, 707 — 708): ((Undo nos vestigia tanti pontificis et 

praedecessoris nostri sequentes Gregorii filium nostrum iam 

dictum Anskarium, legatum in oninibus circumquaque gentibus 
Sneonum sive Danorunij nec non etiam Slavorum, vel in caeteris 
ubicunque iliis in partibus constitutis divina pietas ostium aperue- 
ritj publicam euangelizandi tribuinius auctoritatem." þannig er og 
bréíi& orf)a& í handriti því frá ílamborg , sem I-*hilippus Cæsar 
hefir látib prenta þab eptir, svo sem opt hefiir verib hér ábr um 
getiö (Triapostol. Septentr. Cöhi 1642. bls. 183. 184). — þar á 
móti hefir Vicelins bók , ritub á tímabilinu frá 1070 til 1120, 
kafiann úr bréfinu þannig orfeafcan í Anskars sögu: j^Unde nos 
vestigia tautí pontificis et prædecessoris nostri sequentes Gregorií 

filium nostruin jam dictum Anskarium et successores ejus 

lcgatos in omnibus circumquaquo gentibus Sueonum, Danorum, 
Farriae, Norweorum, Gronlondon, Islondon, Scridevindun , Slauo- 
rum , nec non omnium septentrionalium et orientaHum nationum 
quocunque modo nominatarum delegamus, et sibi suisque succes- 
soribus uicem nostram perpetuo retinendam , pubhcamque euange- 

■ 

hzandi tribuimus auctoritatem" (Vita Ansk. ed. Dahlm. hjá Pertz 
11, 708 athgr. a). — þannig er og or&aíi a?) mestu leyti í þeirri 
afskript bréfsins^ sem er aptast í Vicehns bók (sjá afskr. A hér 
aí) framan). Orbatiltækin hjá meistara Adam (Brimabók eíia Ham- 
borgar historia , ritub á tíma Liemars erkibiskups 1072 — 1105), 
þar sem hann talar um bréf þetta, eru svo, ab þau geta heimfærzt 
til hvorutveggja. Hann segir fyrst: „idem papa Nicolaus tam 
ipsum Ansgarium quam successores ejus legatos et vicarios apo- 
stolicæ sedis constituit", og á |)etta einmitt \ih þa& sem stendr í 

en ekki w'ih B\ en svo bætir hann þessu vib: (jin omnibus 
gentibus Danorum , Sueonum atque Sclavorum ; quod et antca 
Gregorius papa concessit". og þetta á beint vií) þab sem stendr í 

en ekki vib ^ ' . 
Bréfib kenir fyrst fyrir prentaí) í Krantz (Metropohs Libr. l, 



(Cœsar ; Acta Sanctonim Bollandi & Hensdien; Mabillon Acta Sanct. Bened. ; 
Lambec. Rer. Hamb. Lib. i. Appendix; Staphorst Hist. Eccl. Hanib. i* 
79—133; Arrhenius i Stockh. 1677. 4to. o. víðar). 
j) Ad. Brem. Libr. i. c. 23 (xxvii^. 
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cap, 38—39)^ eii þareb hann hefir þab líkast því sem B er hér, 
nefnir ekki þau lÖndiii sem vafi er uni , þá var ekki neinui 
l^p^^?^*^* hreift um þa&j þegar sira Arngrímr ritabi um bréf 
, ^^^'is keisara og Gregors. En eptir aí) Philippus Cæsar hafbi 
pi*enta ábr sagban kafla úr því, eptir hinu forna Hamborgar 
^iandriti, þá l^^f^ hinir sí&ari rithöfundar, sem talaÖ hafa um hin 
^réfin , teki& einnig þetta meb , þareb þab stendr og fellr meb 
beim, og þab því heldr, sem þab stendr tæpara ab því leyti, ab 
afskript, sem Eenner kvebst hafa tekib eptir frumritinu , kemr 
t^^ki heim vib hina fornu afskript í YiceUnsbók (A\ heldr vib þá, 
seni or óti-yggilegri og ahnennari. 



6. Novembr. 872 [868 ?J. 

II 

*'ADKiANUS páti hinn annar staðfestir erkibisknpsdóm Rímberts 
yGr Norðrlöndum, og sendir honum paHium. 

Lunig Teutsch. Reichs-Avch. Vol. XXI , Spicil. Eccles. 
Contin. iii, bls. 945. — Staphorst Hist. Eccl. Hamb. I, 67. — 
Liljegren Diplom. Suecan. I, 15 — 16. — Lappenberg, Hamburg. 
Lrkundenb, i. Nr. XX, bls. 31 (eptir bréfabókinni frá Hannover. 
Frumritib á ab vera í Stade Caps. CXVII, Nr. 5). — Ágrip í 
GrönL hist. Mindesm. ni, 70—71. — Hér er bréfib tekib eptir 
Lappenberg. 

þegar lesib er eins og í handritunum stendr, ^^indictio V.*', 
þá ætti brcfib ab vera dagsett í Novembr. 872 , eu þá var 
Had rianus páfi andabr (t 1. Novbr. 872)*; þab er og h'klegra, 
ab stabfestíngin hafi komib á fyrsta ári heldr en á fimta ári 
páfadóms Hadrians; virbist því harbla h'kleg getgáta LappenbergSj 
nb ártalib 868 muni réttara, svo ab lesa eigi ^(indictio I." — 
Bréf þetta hefir ábr verib heimfært til 871 (indictio IV.) j eu 
l)ab er óh'klegra. 



Adrianus episcopus, seruus seruorum Dei, beatissimo lielnberto, 
í^anctae Hammaburgensis ecclesiae archiepiscopo, elernam bene- 
dictionem. 

i) Lambec. chronoh et anctar. acl Libr. I. Kerr. Hamburg. (ecl. Fabr.)J 
^ls. 116; sbr. Magiuim Biillarium Koniammi (fra Leoni hinum ríka til Cle- 
iiiens bÍDS tiuncía). Lugdun. 1092. Pol. Tom. I. bls. 30; eptb: þvi sem 
þar segir var þó páfalaust i 1 mánuð og 12 daga eptir ancUát Haclrians. 
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Quoniam apostolicae dignitatis est, non solum ecclesias 
fundarc , sed et ab aliis ecclesiarum spiritualibus architectis 
fundatas sublimare , dignum duximus , frater karissime , pio 
peticionis tuae uoto aures debite benignitatis tuae inclinare. 
Concedimus igitur tibi, sicut a predecessoribus nostris beato 
Gregorio et Nicolao concessum est, scílicet ut gentes Wimo- 
diorum, Norblingorum, Danorum, Noruenorum, Suenorum, vel 
quascunque septentrionalium nacionum iugo fidei predicatione 
tua subdideris, ad sedem Hamaburgensem spiriluali dominatione 
possideas, et omnibus successoribus tuis, ad eandem sedem 
perpetuo possidendas relinquas. Legatum quoque nostrum te 
per omnia septentrionalia regna constituimus, omnesque supra- 
dictarum nationum episcopos presentes et amplius profuturos, 
cum subiectis sibi plebibus tibi et omnibus successoribus tuis 
ad sedem Hammaburgensem perpetua subiectione et obedientia 
subicimus. Decernimus quoque tibi et omnibus successoribus 
tuis ad sedemHammaburgensem usum pallii habendum in festis 
et temporibus a predecessore nostro tibi denominatis, scilicet 
in pascha, in pentecosten, in natali Domini, in assumptione, 
in nativitate, in purificatione sanctae Mariae, in nataHciis apo- 
stolorum et dominicis diebus et in omnibus festis in diocesi 
tua celebribus, ornari quoque caput tuum mitra, portare ante 
te crucem, Preterea tibi et sanctae Hammaburgensi ecclesiae 
et omnibus successoribus tuis auctoritate apostolica íu'mamus 
quecunque ecclesiae tuae iam a Christicolis tradita sunt , uel 
amplius delegala fuerint in parrochiis, in prediis, in omnibus 
rebus mobilibus vel immobilibus, in mancipiis utriusque sexus, 
ut ea ecclesia predicla inuiolabili potestate perpetuo possideat. 
Si quis autem contra huius nostrae auctoritatis privilegium ire 
temptauerit, et quoquomodo in parte uel in toto frangere nisus 
fuerit, cujuscunque potestatis uel dignilatis sit, eterna excom- 
municatione cum Juda, traditore Domini, pereat, nisi resipiscat 
et ecclesiae Hammaburgensi satisfaciat. 

Obseruator autem huius ammonicionis et iussionis liabeat 
benedictionem omnipotentis Dei beatorumque apostolorum et 
nostram , qui eorum fungimur vicariacione. Sancta trinitas 
fraternitatem tuam omni tempore conseruare dignetur incohi- 
mem atque post huius seculi amaritudinem ad perpetuam per- 
ducat beatitudinem. 
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Scriptum per manum Gregorii, notarii atque scriniarii sacri 
palatii, in mense Novembrio, indictione Y\ 

l^ata per manum Johannis , cancellarii sanctae Ro.mauae 
^cclesiae, pera'ctis missarum celebralionibus ante altare beati 
apostoli. 



7. Mai 891. 

Stephán páQ hinn flmti^ staðfestir eignir og réttindi erkibisk- 
upsins Aðalgeirs í Hamborg og Hamborgar kirkju. 

Prentafe á&r í Staphorst Hist. Eccl. Hamb. i, 71 — 72 eptir 
íbrnri bréfabók í Hamborg. — Liljegren Diplom. Suecan. I, 
Nr. 10, bls. 16. — Lappenberg Hamb. Urkundenb. I, Nr. XXIV, 
bls. 34 (eptir frumbréíinu í Stade, Caps. X., Nr, 7; sýnisborn 
af letrgjörb bréfsins Tab. I, Nr. 3; þar fylgir og mynd blýból- 
unnar, og er Öbrumegin; Stej^ani^ en ö&rumegin: papcD); sbr. 
Hegesta Dipl. Hist. Dan. I, 4, — Meistari Adam (l, 39) getr 
þess, aí) Stephán páfi hafi sent Abalgeiri pallium, 

A ártaliuu er nokkur vafi, af því í bréfinu stendr ^^indictio 
undecima", en Stephán var páfi á árunum indict. III. — IX; samt 
bafa allir verife samdónia um ab taka árií) 891 5 einsog misskrif- 
azt hefbi í bréfinu indictio XI. fyrir IX ; en Lappenb. einn setr 
mánabardag 31. Mai, 

Hér er bréfib tekiÖ eptir Lappenbergs Hamburg. Urkun- 
denb., en oríiamunar er ekki geti&j þareÖ hinir hafa tekií) eptir 
bréfabókum. 



Stephanus episcopus, seruus seruorum Dei, reverentissimo 
6t sanctissimo Adalgario, sanctg Hammaburgensis ^cclesig archi- 
^piscopo et confratri nostro, et post te in eadem gcclesia, in 
Perpetuum. Cum pi^ desiderium uohintatis et laudandg deuo- 
tionis intencio apostolicis sit semper studiis adiuuanda, cura 
est sollicitudinis adhibenda, ut ea, qu§ legaliter geruntur, et 
§quitatis form^ conueniunt, nulla ualeant refragatione perturbari. 



liklega a<t uera, sem áiTr var geíiiT: indictione 1. 
2) þannig er almennt talið, eu að réttu lagi var þessi Stephán páfi 
ííÍDu sjötti með því nafni (páfi 885—891). 
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sed irrefragabili iiirej Deo aiictore, debeaat permanere. Et 
ob hoc apostolicis promulgalis sancionibus, propria unicuiquc, 
quae rationi subpelunt, possidenda fas exigit conflrmari. Et 
quoniam postulasti, ut priuilegium tu^ faceremus aecclesig et 
apostolica tuicione roborauissemus, eandem in pristinum ma- 
nere statum concedimus. Et apostolico iure íirmamus tibi 
tugque sanctg líammaburgensi ^cclesig successoribusque tuis 
illam dignitatem et fines proprios, cum prgdiis omnibus et 
parrochiis et omnibus rebus mobilibus uel immobiiibus, cum 
mancipiis utriusqiie sexus possidere el teuere, quam pig me- 
morig Gregorius, antecessor noster, Ansgario, antecessori tuo, 
quem archiepiscopum in tua ordinauit eclesia, concessit, sla- 
bilito scilicet iure et cunctis íinibus, quas Lodo^vicus, pi^* me- 
morig imperator, et Lodowicus, eius íih'us, tuam uolueruut 
habere ecclesiam et imporiali dil'Qnierunt potestate. Decerni- 
mus autem, ut potestatem habeas ordinandi opiscopos infra 
tuam parrochiara et diocesim, ita tamen, ut sub tua tugque 
^cclesig, salua dignitate ipsius, maneant potestate. Si quis 
autem contra huius nostrg auctoritatis priuilegium ire tempta- 
uerit, et quoquomodo, in parte uei in toto frangere nisus fue- 
rit, sit excommunicatus a corporo et uiuifico sanguine domiui 
nostri Jhesu Christi et sanclg Dei gcclesig aditu et conven- 
tione separatus. Obseruator autem huius nostrg ammonicionis 
et iussionis habeat benedictionem omnipotentis Dei beatorum- 
que apostolorum et nostram, qui eorum fungimur uicariacione. 

Scriptum per manum Johannis, scrin[i]ani sanct^ Romane 
^cclesi^, in mense Maio, indicctione undecima. 



8. Februar 905. 



s 



Seugjus páfi hinn þriði staðfestir vald Aðalgeirs erkibisl^upí 
yfir Norðrlöndum, og sameim'ng á Hamborgar erldbiskupsdæmi 
við Brima. 

Afskript af þessu bréíi er í Kenners Brinuikroniku, sem ábr 
er getií), 1, 62 — 63. — Bréfib er ábr prentab í: Liinigs Teutseh. 
Reichs-Arch. xvi. Spicil. Eccl, i. Contin. T. Anh. bls. 75—76. 
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Staphorst Hist. Eccl. Hamburg, l, 76—77. — Mansi col- 
'ecíio Concilioi-uni. Venet. 1773. Fol. Tom. XVIII, 251— 2o2. 
(~ LiljGgren, Diploniatar. Snecan. i, Nr. 12, bls. 18 — 19. — 
^Vip í Grönl. hist. Mindesm. ui, 71. 

Bæ&i í afskript Renners og í Öllum áttrnefndum bókumj 
P^r sem bréfií) er allt, er þaí) ganí)rángt , og vantar í á mÖrg- 
stöbum heilar línnr, þar sem sýnilega hefir verife hlaupií) 
yí'^r frú sama orti til annars í annari línu. J^etta er leibrett 
''^f Lappenberg eptir bréfabókinni frá Hannover : Hambnrg. Ur- 
^^indenb. i, Nr. XXVI, bls. .36—37, og er honnm fylgt her. 

Meistari Adam nefnir þetta bréf frá Sergius páfaj og hefir 
liaft þaí) fyrir sér (Ad. Brem. Libr. 1, cap. XLll). Á ártalinu 
vafi. ])ví á árunnm 90i — 911, sem Sergius var páfi, er in- 
dictio vii— xiVj en hvergi indictio iil, , sem hér stendr; þess- 
^'t'gna hefir Staphorst getib til, nl lesa ætti ind. VIII., og því 
í^íifa menn síban fylgt. Abalgeir erkibiskup andabist 9. Mai 
909 (Lappenb.). 



Serglus episcopiis , seriius scruorum dei , reuerentissiuio 
sauctissimo Adalgario , ílammaburgensis ecclesiae archiepi- 
scopo, apostolicam benedictionem et paternam consolationem. 

Susceptis tuae fraternitatis literis , cognita in eis iniuriu 
''cclesiae tuae et tibi illata, non sohim de ea, sed et de iniquo 
^''ormosi papae consensu et ílerimanní Coloniensis et' Moguii- 
^ini archiepiscopi et aliorum episcoporum iniqua circnmuen- 
^ione et iudicio conlristali sumus. Quid namque iniuriosius, 
quam priuari ecclesias iuste sibi traditis honoribus? Quid etiam 
'niquius, quam uiolare et infringere imperatorum el regum 
cartis tradíía íestamonía et .sanctae excommimicationis confir- 
mata clauibus iuste et rationabiliter ecclesiae tuae tradita plu- 
rima apostolorum priuilegia? — Si enim a nobis, successoribus, 
pi'edecessoruni nostrorum licet infringere^ iuste, ut diximus, 
6t racionabiliter tradita priuilegia, nihir^ amplius a nobis uel 
successoribus nostris ratimi íirmum aut stabile slatuetur in 
ecdesia. Sed quoniam iuxta hec \erba dominica: nTu es Pe^ 
ct sttpcr lianc petram Cíhficabo ecclesiam meamf et iuxta 
íiec verba apostoli: Estis snperedificati siq^er fundamentum ajw- 
^tolorum et prophetarum in ipso angulari lapidc Christo Jesu^ 

v) vantar í: Haddonis (Lappenb,), cJ'a Harldani, eptír [m' sem er siíTar 
' Mftnxi, 2) œtii a.r vera: infrlngi. 

3) [iannig leih\ af Loppenb.^ handr. hp.fir: nisi. 
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coustat sanctam et imiuersalem ecclesiam fundatam esse super 
petram et fundamentum apostolorum et prophetarum, et com- 
pactam in ipso angulari et firmissimo lapide Christo- JesUj 
uecesse est, ut sicut ipsa petrina et apostolica fundatio et 
sancta angularis compactioue firma, eterna et immobilis, ita 
omnis ecclesiastica superedificatio sit rata et stabiUs, et ab 
omni humana presumptione inuiolabilis. 

Nos igitur iuxta uocem dominicam et apostolicam, et iuxta 
hanc beati Gregorii sententiam: quecunque ecclesiae priuilegio 
serael indulta fuerint, rata amphus et stabilia permanere de- 
bent, quicquid iniquo consensu Formosi papae et Arnulphi 
regis, et machinatione Herimanni archiepiscopi in te e"t in ec- 
clesia Hammaburgensi temere perpetratum est, auctoritate quo- 
que nostra et iudicio plurimorum confratrum nostrorum et sub 
anathemate contradicimus et omnino destruimus. Quicquid 
autem a beato Nicolao papa et ceteris predecessoribus nostris 
Hammaburgensi ecclesiae concessum est, scilicet habere archi- 
episcopalem potestatem in regna Danorum, Noruenorum, Sue- 
norum et omnium septentrionaiium nacionum , et Bremensem 
ecclesiam et ipsam Hamaburgensem ecclesiam non duas, sed 
unam esse ecclesiam et parrochiam, decernimus et confirma- 
mus. Auctoritate ergo apostolica et censura, sub diuini iudicii 
obtestatione et anathematis interdictu statuimus , vt nulla per- 
sona cujuscumque ordinis aut dignitatis sit, ea quae uel in ar- 
chiepiscopali dignitate , uel quae in coniimctione Bremensis et 
Hammaburgensis ecclesiae a predecessoribus nostris ecclesiae 
tuae et tibi concessa sunt, et a nobis reformata sunt, uiolet. 
Quicunque autem mutauerit uel in aliquo uiolare presumpserit, 
auctoritate Dei et beati Petri apostoli et nostra, qui eius fun- 
gimur Yicariatione, perpetui anathematis vinculo sit innodatus. 

Herimanuum autem, Coloniensem archiepiscopum, et Had- 
danum, Moguntinum archipresulem , pro satisfactione peniten- 
tiae, usque ad prefinitum a nobis tempus, a diuino suspen- 
diraus officio, quoniara apud Triburiam per eos inique cassata 
sunt concessa ecclesiae tuae et tibi apostolicae sedis privilegia 
et gloriosorum imperatorum anullata sunt testamenta. 

Nos quoque, quemadniodum precatus es, monuimus apo- 
stolicis literis Wichbertum, Bernardum, Sigmundum, item Ber- 
nardum et Bisonem, reuerentissimos et tuos conuicinos epi- 
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scopos, quatinus le adiuuent, et ad te conuenientes ordinare 
^Píscopos, in quibus canonice inueneris locis et competens 
<^esignauerit ratio. 

Tua ergo, sanctissime fraterj sanctimonia oret pro nobis 
pro vniversali sancta Romana ecclesia, et nobis remanda, 
*liíaliter et vbi episcopos ordinaueris. 

Data per manum Pelri, cancellarii sanctae llomanae eccle- 
^^^6) V. nonas Februarii. Indictione tercia. 



9» Janiiar 912. 

Anastasius páfi hinn þriði staðfestir réttindi erkibiskups Ho- 
gers í Hamborg yíir Norðriöndum. 

Eptir Lappenb. Hamburg. Urkundenb. I, Nr. XXVIII., bls. 
38-^39; en hann befir prentaí) eptir frumritinu, sem er í skjala-^ 
safninu í Stade Caps. VIII, Nr. 14; aptast í bindinu er sýnis- 
horn af letrgjörí) bréfsins (Tab, III, Ó), og sýnist bún vera forn- 
leg. Lappenb, getr ekki ^ um neitt ískyggilegt vib þetta bréf, 
og er þó hér nefnt bæfei Island og Grænland, á sama hútt og 
1 hinum fyrri bréfum , sem hér á undan standa. — þetta bréf 
nefnir ekki meístari Adam , og þab hefir ekki veri& kunnugt. 
þab eg veit til, fyr en eptir útgáfu Lappenbergs ; því hefir eng- 
mn af þeim, sem hafa mótmælt þeim fornbréfum er nefna 
Island og Grænland o. s. frv. , getab enn tekií) þab til greina 
eba rengt þab. 



^ Anastasius episcopus, seruus seruoruni Dei, dilecto 
t^onfratri Hogero , uenerabiii archiepiscopo Ilammaburgensis 
^cclesi^, salutem in perpetuum. Conuenit apostolico modera- 
iiúni pia religione pollentibns beniuola compassione succurrere 

poscenlium animis alacri deuotionc imperliri assensum. Ex 
hoc enini lucri potissimum premium apud Dcura procul dubio 
Promeremur, dum uenerabilia loca oportune ordinata ad me- 
liorem fuerint per nos statum perducta. Igitur quia postulasti 
^ nobis, quatenus archicpiscopatum Hammaburgensem totum 

integrum lihi luisque successoribus confirmaremus , sicut a 
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predecessoribus nostris Gregorio, ISicholao, huius apostoUcg 
sedis decrelum est, inchnati precihus tuis et nos apostoHca 
auctoritate concediuuis et confirmainus, cum omnibus genera- 
Hler atque specialiter ad' oundem prefatnm archiepiscopatum 
pertinentibus, scihcet omnia, qwq tui antecessores suis labori- 
bus adquisierunt vei etiam qug ob amorem ^terng patri^ ibi a 
íidelibus Christi largita sunt uel adhuc largiuntur. Cum iilis 
etiam, qui hoc tempore ad Christi fidem conuersi sunt, pro- 
uocante et protegento gratia Dci, videlicet episcopos in omni- 
hus gentibus Sueonum seu Danorum, Noruuegorum, Island, 
Scrideuinnun, Gronlaudon et vniuersarum septentrioualium na- 
tionuni, necnon etiam in ilHs partibus Sciauorum, qug sunt a ' 
ÍUunine Pene usque ad iluuium Egidorc, ita, ut sub tua tuo- 
rumque successorum , Hammaburgensis ^cclesig archiepisco- 
porum, maneant potestate, nel quicquid a uobis, diuina fauente 
gratia, ab errore perfidig, siue hominum siue locorum ad reH- 
gionem christianam adquiri potest. Pailium quoque tibi trans- 
mittimus et usum eius tibi tuisque successoribus perpetualitcr 
tenendum inuiolabiiiterque retinendum censemus. Et insuper 
decreuimus nullum archiepiscoporum , uel Coloniensem vel 
alium queniHbet, in tua diocesi ullam sibi uendicare potestatem 
et cetgra. Caput quoque tuum mitra, quod est insigne Roma- 
norum, permittimus insigniri. Quod si quis luiic nostr^ auc- 
loritatis priuilegio contraire uel in ahquo temptauerit ihud 
temerare, anathema sit; qui uero pie obseruauerit, gratiam et 
l)enedictionem consequatur a domino nostro Jbesu Jliesu'^ 

■ 

Datapermanum Adriani, scrin[i]aru sanctg romang ^cclosi^. 
In mense Januario, indictione viiir*. 



i) ;ib, likíega prentvilla, Lappmh, 
2l pannigf i staú : Christo. 

3) Jjaniiig hefir sýnishorn Lappenbergs, eu í hrófimi sjáU'u stendr hjá 
honum vm. — Anastasius hinn þriði var clíki páfi lengr en frá 20. Jiini 
911 til |)css framyíir .Timi 912, svo þar cr niii engan Januannánuð að 
viUast nema J)ann eina 912, en þá er ekki indictio viui., og enn síör in- 
dictio VIII., heldr er indictio xv. frá 24. Septbr. 011 til sama dags 912; 
hór iná því hafa verið viUa í bréfinu upphaflcfr.T. 
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10. 29. Oktobr. 920. 

•íóiiANj^Eg páfi hinn tíuncli sendir Unna erkibiskupi í Ilaniborg 



löndum. 



' og staðfestir réttindi Hamborgar erkibiskupa yfir Norðr- 



þetta páfabréf* er ahr prentab í : Liinigs Teutsch. Reichs- 
Archiv XXI. Specil. eccles. Contiii. lll., bls. 946. — ^ Staphorst 
Hist. Eccl. Hamburg. I. 278—279 (eptir fornu handriti í Ham- 
■^org). — Liljegreu. Diplomat. Suecan. i, Nr. 14, bls. 21—22. 
7~ Lappenb. Hamburg. Urkuudenb. L Nr. XXIX, bls. 39 (eptir 
trumbrófinu meb hángandi blýbólu páfans fyrir, í skjalasafuinu í 
j ptade Caps. vilí. Nr. 5; sýnishorn af Jeírgjörb brcfsrns apfast 
í^^^kinni Tab. II, 5 ; á bóhmni öbrumegin : Íokannis , en 
oorumegin: ^íajirtc). — Ágrip í Grönlands hist. Mindesm. III, 
'i- 73; sbr, Eegesta Diplom. hist. Dan. T, o — (j. 

Bréf þetta hefir verií) sterklega rengt, og kalhib falsbréf; 
^ þetta einkum tekií) fram af Asmussen (Archiv f. Staats u. 
*^Jrchengesch. r, 159—161), bæbí vegna þess Grœnlaud er hér 
^^efnt, og vegna takmarka þeirra sem sett eru fyrir landi Slav- 

en þá var ekki frumbréfi& fuudife. 
. þaÍ) er eitt undarlegt í bréíi þessu, aí) áratala páfans og 
indictio kemr ekki saman, og þetta hefir ollab því, ab sinn heíir 
pt þab nibr á hvert ár, frá 913 til 920. Ef farib er eptir 
Pyi, ah bréíi& telr ^^íwluo primo", efer á fyi'sta ári Jóhanm's páfa, 
yrbi þaí) ár 913, eptir því sem Lanibecius telr ab Jóhannes 
Pítfi hafi komi& til stólsins (Decembr. 912), eí^a 914, ef því er 
y^gt sem segir í Bullarium magnum Romanum, a& hann hafi 
^^2t i páfalegt sæti 24. Januar 914; þessu fylgir Liljegren , og 
setr 29. Oktbr. 913; þar er tvennt á móti, sem eyí)ir þessu: 

ár er indictio II., en ekki IX., sem hér stendr, 
annab, sem er enn meira vert, aí) 913 lifbi Hoger erkibiskup, 
Unni varfe ekki erkibiskup fyr en 29. Septembr. 916 (Lam- 
ec.), j)^^ hlýtr því aí) vera misskrifaí) í bréíinu, þó ótrúlegt 
: aí) þaí) sé ritali á fyrsta ári Jóhannis páfa. pá hafa abrir 
^ett þaí) 9J5 (Pei.tz), 916 (Asmussen) , 917 (Staphorst) og 919 
coa 920 (Suhm og Langebek), en þetta verfer allt aíi handahófi, 
l^ema menn láti indictio vera rétta, og páfaárií) misskrifaí), cinsog 
appenberg gjövir og hér er gjört. því einu er hér breytt, ab 
Lappenberg hefir 28. Oktbr. , og mun ])ab vera niisgáníngr, 
Pareb „iin. kai^ Novembr." er 29. Oktbr. — þab mætti l^ylcja 
^indarlegt, aí) Unni erkibiskup skyldi ekki ía stabfestíng páfans 
yr en á fimta ári erkibiskupsdóms sms, en þetta er þó ekki 
sjaldgæft, og þarf því ekki ab vekja tortryggni. því hafa 
iOr^ ^g tekií) eptir, ab hér stendr eins og í bréíi Viktors páfa 
h R 4 JIII. kal. Novembr," — og „anno papæ primo", 

"enr þar af meb öbru verib dregib, ab þaí) væri falsaí). f Grönl. 
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hist. Miudesni. (ill, 72) er gizkab a& hér eigi ab lesa Unwau 
(erkibiskup i Hamborg, t 1029), og páfinu sé Jóhannes XIX. 
(eginl. XVIII. , eu almennt talinu XX.) , svo bréf þetta væri frá 
1024 e£a 1025 , en þetta kemst ekki til neins vegar , því bæ&i 
er á móti því bréf Benedikts páfa til Uuwans (1022), sem 
mundi þá hafa veri& líkara þessu en þafe er nú , ef þetta væri 
frá 1024, og þar a& auki kemst l>á ekki heldr áratal páfans og 
indictio samau , því Jóhannes páfi XX. kom til sætis 28. Febr. 
1024 (Lambec.), og 29. Oktbr. 1024 er indictio VIII. , en in- 
dictio IX. yrhi ekki fyr en á 'obvii ári hans páfadóms. Annab- 
hvort er því, a?) taka bréfií) eins og þab er, ellegar aí) sanna aí) 
frumrit þess sé falsab. — Meistari Adam getr þess, aí) Jóhannes 
páfi hinn tíundi hafi sent Uuna erkibiskupi pallium , og gefií) 
honum bréf fyrir (Adam Brem. Hist. Eccl. Libr. i, cap, 47). 

Bréfií) er hér prentab eptir Lappenberg, og hirfci eg ekki 
aí) geta þess orbamunarj sem er í hiuum eldri útgáfum bréfsins, 
þareí) þær em einiíngis eptir bréfabókum. 



»{4 Johannes episcopus, senius seruoi'um Dei, dilecto con- 
fratri Wenni, uenerabili archiepiscopo Hammenburgensis gccle- 
sig, tibi tuisque successoribus in perpetuum. 

Gonuenit apostolico nioderamini pia religione pollentibus 
beniuola compassione succurrere , et poscentium animis alacri 
deuotione impertiri assensum: Ex hoc enim lucri potissimum 
premium apud Deuin procul dubio promeremur, dum uenera- 
bilia loca oportune ordinata ad meliorem fuerint per nos sta- 
tum perducta. 

Igitur, quia postulasti a nobis, quatenus archiepiscopatum 
Hammaburgensem lotum in integrum tibi tuisque successoribus 
confirmaremus, sicut a beato Gregorio , Nicholao et ahis pre- 
decessoribus nostris decretum est, in'clinati precibus tuis, pal- 
lium libi ex more transmittimus, et quecunque ab eis gcclesig 
tug et antecessoribus tuis data sunt, et priuilegiis confirmata, 
nos apostolica auctoritate tibi concedinius et nostro priuiiegio 
confirmamus, scilicet omnia, qug generaliter atque specialiter 
ad eundem prefatum archiepiscopatum pertinent, queque tui 
antecessores suis laboribus adquisierunt , vel etiam qug ob 
amorem gterng patrig ibi a fldelibus Christi largita sunt uel 
adhuc largiuntur. Gum iilis etiam, qui hoc tempore ad Ghristi 
fldem conuersi sunt, prouocante et protegente gratiaDeij vide- 
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licet episcopos in omnibus gentibus Sueoiium seú Danorumj 
Noruuegorum, Island, Scrideuinnun , Gronlandon et vniuersa- 
^uiu septentrionalium nationum, necnon etiam in illis partibus 
Sclauorum, qug sunt a fíumine Pene usque ad íluuium Egidore, 
*^^) iit sub tua, tuorumque successorum, Hammaburgensis ^c- 
clesig arcbiepiscoporum, maneant potestate, vel quicquid a 
^i<ibis, diuina fauente gratia, ab errore perfidig siue hominum 
®*ue locorum ad religionem christianam adquiri potest. Pallium 
^l^^oque tibi transmittimus et usum eius tibi tuisque successo- 
^'ittus perpetualiter tenendum, inuiolabiliterque retinendum cen- 
senuis. Et insuper decreuimus nullum archiepiscoporum, uel 
^^oloniensem vel alium quemUbet, in lua diocesi ullam sibi 
^iendicare potestatem, et cetgra. Caput quoque tuum mitra, 
*U^od est insigne Romanorum, permittimus insigniri. 

Quod si quis huic nostrg auctoritatis priuilegio contririre, 
^el in ahquo temptauerit illud temerare, anathema sit; qui 
uero pie obseruauerit, gratiam et benedictionem consequatur 
^ domino nostro Jhesu Ghristo. Data mi. kalendas Nouembris 
P^i' manus Leonis, sanctg Roinane sedis cancellarii. 

Anno domini Johannis papg primo, indictione viiii. 



Mai 946. 

M 

i'iAUiNus páfi hinn annar staðfestir eignir og réttindi Ham- 
borgar kirkju, og erkibiskupsdæmi Aðaldags. 

f 

Fi'umriti?) er komi?i úr safni hins konúnglega danska félags í 
^aupmannahöfn í leyndar-skjalasafn konúngs (Geheime'Archivet 
^amborg, Nr. 1 a), en hefir verií) áí)r í Stade Caps. l, Nr. 16. 

Eptirmynd bréfsins er prentuíi i Suhms Historie af Danmark 
^IIí 37, og þar eptir hefir Lappenberg þab í Hamburg. TJrkun- 
tíenb. I Nr. XXXIV5 bls, 43; sbr. Eegesta Dipl. Hist. Dan. i, 6. 

Um tímatalií) er nokkur vafi, ab því leyti sem í bréfinu 
stendr ^jndictio sexta", en á árum Marinus píifa 943—946 var 
indictio I. til IV., þessvegna er hér tekib áriÖ 946, eíia indietio 
í^v aí) menn geta ímyndaí) sér, ab misskrifazt hafi VI (^isexta") 

IV (,,quarta"). 



B 
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jMarinvs episcopuSj seruus seruorum Oei, reuerenlissimo 
et sanctissimo Adaldago , sanct^ Hammaburgensis ^cclesig 
archiepiscopo et confratri nostro, paternam dilectionem et per- 
])etuam in Christo benediclionem. 

Cum pi^ dcsíderiuni [orörctt eins og brót' Stcplidn.s 

páía hins fimta í Mai 891, hév fyrir íVanian Nr. 7 bls.39 - 'iO] 

. . . eorum fungimnr uicariatione. 

Scriplum per manum Benedicti, cancellarii sanct^ ronia- 
ng gcclesi^, iN mense Maio. Jndictione sexta. 

Bréfib er lerskeytt, á arkar stærb; letriíi í 12^ línu og þar 
fyrir nefcan uutt riim nifer ab faldiniun; faldrinu þumhingsbreibr. 
Á l^eim parti faldsius^ seni aptastr er, þegar bréfib er brotife í 
íjóra, eru fjögr göt, sem blýbólan páfans hefir verií; fest í gegn- 
um^ en bólan og jiráferinn úr henui er týnt. Aptau íl bréfinu 
stendr: ((Marinus Adaldago de episcoporum Coníirmatione*', og eru 
fyrstu tvÖ orfein meí) mjög fornri hendi. en þrjú hin síbari nokkru 
ýngri, Fyrir ofan þessi orh stendr talan .XI. meb mjög fornri 
hendi, en síí)an er dregií) þar í strik, og ritab fyrir ofan og ne&au 

r 

Hnuna meíi miklu nýjari hendi og daufu bleki : C. j. n. lO., seni 
aufesætt er aí) á aí) þýfea: Caps, í, og þab merki bréfsin« 

í skjalasafninu í Brimum, sem áíir var getife. 



12. 2. Januar 948. 

Agapitus páfi hinn annar sendir AðaWag erkibiskupi í Ham- 
borg pallium, og staðfestir eignir og réttindi hans og Hamborgar 
erkibiskupsdaemis, sumuleiðis sameiníng þess við erkistóUnn í 
Brimum. 

Frumritib hefir verib í Stade Caps. l, Nr, 7, en hefir ekki 
orbib fundib á sínum staí). Prentab í Lilnig Teutsch. Beichs- 
Arch. XVI. Spicil. eccL I. Contiu. I. Anh. bls. 77 — 78. — 
Staphorst Hist. EccL Hamb. i, 290—292 (eptir foruri bréfabók 
í Hamborg og afskript Renners; ártahí) setr hann af misgáníngi 
952). — Mansi Collect. Concihorum XVIII, 409—411. — Liljegreu 
Diplom. Suecan. i, Nr. 15, bls. 22—23 (einnig rángt ár 952). 
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"7 Lappenberg. Hamburg. Urkundenb, I, Nr. XXXV, bls. 43— 
(eptir bréfabókinni í Hannover , M þrettándu öld). — Agrip 

1 Grönl. bist. Mindesm. iHj 73; sbr. Reg. dipl. hist. Dan. i, 6. 
þa?) er grunsamt vib þetta pafabréf e^a afskript þess, a?) 

erkibiskupinn er þéraí)r í bréfinu , því þaí) er alkunn forn regla 
(ípáfinn |}éi'ar engan'' Cp^P^ neminem vossitat), Meistari 

Adam (n, 2) segir, ab Agapitus páfi hafi stafefest í bréíi til Abal- 

^[*gs allt þab sem fyrirrennarar hans: Gregprius, Nicolaus, Ser- 

guis og a&rir hafi veitt erkibiskupsdæminu í Brímum; en ekki 
hér meb nafni skyrskotab til þessara páfa, og mætti ])ví vera 

ao meistari Adam hefbi þekkt annab bréf Agapits páfa en þetta. 
Hér er bréíib prentab eptir Lappenbergs útgáfu. 



■^gapitus episcopuSj seruus semorum Dei, reverentissimo 
sanctissimo Adaldago , sanctae Hammaburgensis ecclesiae 
^rchiepiscopo, tuisque successoribus in perpetuum. 

Gonuenit apostolico moderamini pia religione pollentibus 
^^uiola compassione succurrere et poscentium animis alacri 
*^^vocione impertire assensum. Ex hoc enim lucri potissimum 
P^Gmium apud conditorem omnium, Deum, procul dubio pro- 
^öremur, dum uenerabilia loca oportune ad meUorem fuerint 
statum sine dubio perducta. 

Igitur quia postulastis a nobis, quatenus archiepiscopatum 
n^maburgensis ecciesiae totum integrum uobís coníirmaremus, 
^'cut a pre[de]cessore nostro, domino Nicolao huius apostolicae 
^*^dis [episcopo] decretum est, inclinati precibus Hadumari, Ful- 
^sis abbatis, apostoUca auctoritate concedimus cum omnibus 
SeneraHter alque specialiter locis ad eundem uestrum prefa- 
^^^ni archiepiscopatum pertinentibus, scilicet omnia, quae uestri 
^íitecessores suis laboribus adquisiuerunt, uel etiam amore 
^^ernae patriae ibi a Ghristicolarum fidelibus largita sunt uel 
gumtur, cum illis eciam, qui nunc, tuo tempore, diuina pro- 
^gente gratia, ad Christi conuersi sunt hdem, videlicet episco- 
pi Danorum, Noruenorum, Su[e]onum, uec non omnium septen- 
^'onalium parcium. Pallium quoque [íibi transmittimus] et usum 
^uis in prenominatis a predicto papa festis habendum tibi et 
^nanibus successoribus tuis perpetuo decernimus. Deinceps 
^^^0 nullum archiepiscoporum, vel Goloniensem, vel ahum 
íuemlibet , in vestra diöcesi uliam sibi vendicare decernimus 

^^Pl- Isl. I.B, 4 
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potestatem; quinimmo ct ipsis et omnibiis omnino suademus 
cultoribus uerae religionis, ut adiutorium et solacia uobis in 
omnibus administrent, quatenus pro gratia huius beneficil ple- 
nam recipere mercedem a Domino mereantur, quoniam omnia, 
quae proficua ecclesiae probantur existere et diuinis non in- 
pngnant preceptionibns, efficienda et prebenda omnipotentis Dei 
auctoritate et beatorum apostolorum Petri ac Pauli esse non 
dnbitamus. Et hoc nostro decreto decernimus secundum pre- 
nominati bonae memoriae Nicolai papae sanctionem et reve- 
rentissimi regis Ludovici uotum, ipsas predictas dioceses, Ham- 
maburgensem scilicet et Bremensem, non deinceps duas, sed 
unam esse et uocari. Omnem quoque aduersantem uel con- 
tradicentem atque piis nostris studiis quolibet modo insidian- 
tem anathematis mucrone percutimus, perpetuaeque ultiouis 
reum diaboHca sorte dampnamus, ut cuhiien apostohcum, more 
predecessorum nostrorum, causamque Dei pio afTectu zelantes 
ab aduersis hinc inde partibus muniamus. Apostohca itaque 
auctoritate Bernardo, episcopo Ahierstedensis, Thidardo, ihlde- 
nesensis ecclesiae et ceteris conterminalibus episcopis insuper 
iubemus et eos monemus, ut te in omnibus adiuvent, quate- 
nus sacerdotale ministerium explere et animarum hicra domino 
Jesu Ghristo facilius adquirere ualeas. Auctoritate igitur apo- 
stolica et censura, sub diuini iudicii obtestatione et anatbema- 
tis interdictu statuimus, ut nulla persona, magna uel parua, 
cujuscunque ordinis aut dignitatis sit, omnia, quae a nobis 
uel predecessoribus nostris ecclesiae tuae et tibi concessa sunt, 
uiolet. QuicUmque autem mutauerit uel in ahquo uiolare pre- 
sumpsedt, nisi resipuerit, auctoritate Dei et beati Petri et no- 
stra, qui eius fLingimur vicariatione, perpetui anathematis uin- 
culo sit innodatus. Qui uero custos et obseruator extiterit, 
benedictionis gratiam et celestis retributionis a iusto iudice, 
domino Deo nostro, consequi mereatur. 

Scriptum per manum Azzonis notarii, regionarii atquc scri- 
niarii sanctac Romanae ecclesiae, in mense Januario, indictio- 
ne VI. 

Data iiii. nonas Jannarii per manum Andreae, arcarii 
sanctae sedis apostolicae, in sacratissima sede beati Petri apo- 
stoli, indictione Yi. 
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13. Jiini 996. 

JóHANNES páfi hinn -eextándi staðfestir öll réttindi og eignir 
flamborgar kirkju, og erkibiskupsdóm Liuezons (Libentius). 

Prenta?) á^r í Staphorst Hist. Eccl. Hamb. l, 319—320 
(eptir fornri breíabók í Hamborg). — Liljegren. Diplomat. Suecan. 

Nr. 18, bls. 33—34; — sbr. Heg. Diplom. Hist. Dan. i, 8 
(þar er brefií) eignab þessum púfa, en þó fært luidir ár 995, 
sem væri indictio Vin, og þar ab auki heyrir til tíma fyrirrenu- 
arans, Jóhannes XV.). 

Bréfiíí er hér prentab eptir Lappenberg. Hamburg. Urkun- 
denb, i, Nr. LIII, bls, 60 (eptir frumbréfinu í Stade, Caps. X, 
Nr. 9).. 



Johannes episcopus, seruns seruorum Dei, reverentissimo 
sanctissimo Liuezoni, sanctg Hammaburgensis gcclesi^ ar- 
Ghiepiscopo et confratri nostro, et post te in eadem gcclesia 
in^ perpetuum. 

Gum pi^ desiderium uoluntatis [brófi^ orbrétt sam- 

^ljó^a bréfi Marinus páfa hins annars í Mai 946, og Stepháns páfa hins 
fimta i Mai 801, her fyrir framan Nr. 7 og Nr. 11, bls. 39-40 og 47-48] 

' • • • vicariatione. 

Scriptum per manum Johannis, cancellarii sanctg Romang 
Scclesig, in mense Junio, indictione nona. 



14. April 1022. 

Öenedikt páfi hinn áttundi sendir Unvani erkibiskupi í Ham- 
^^^S pallium og staðfestir erkibiskupsdóm hans yfir Norðrlöndum. 

Lappenberg Hamburg. Urkundenb. I, Nr, LXIV, bls. 66, 
eptir frunibréfinu í Stade, Caps. VIII, Nr. 4, meí) hángandi 
^iýbólu páfans. Sýnishorn af letrgjörb bréfsins og mynd ból- 
unnar er aptast í bóldnni Tab. II, Nr. 6.; á bókmni stendr öbru- 
^egin: BenedictL og öbrumegin: pafœ, — Benedikt VIII. var 
P^ifi frá 1012 til 1024, en Unvan varí) erkibiskup 1013; hann 
heíir því ekki fengiö palhum fyr en á iOda ári síns erkibiskups- 
dóms. 

4* 
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þab er eptirtektar vert, aí) í þessu bréíi er orbaí) á aniian 
hátt, og' niiklii rettara, þaíi sem snertir þjóíiirnar á Nor^rlöndum, 
en í hinum fyrri páfabreíum , svo afe her eru taldar þær fjórar 
þjóbir: Danir, Svíar, Norbmenn og Islendmgar, 



Benedictus, episcopus et seruus seruomm Dei, reueren- 
tissimo et sanctisshiio Vnewanno sanct^IIanimaburgensis gcclesig 
episcopo, paternam dllectionem. 

Si pastores ouium solem geluqiie pro gregis sui custodia 
die ac nocte ferre contcnti sunt, et ut ne qua ex eis aut er- 
rando pereat, aut ferinis laniata morsibus rapiatur, oculis sem- 
per iiigiiantibus circumspectant : quanío sudore , quantaque 
cura debemus esse peruigiles , nos, qui pastores animarum 
dicimur, attendamus et susceptum oíficium exhibere erga cu- 
stodiam dominicarum ouium non cessemus, ne in die diuini 
examinis pro nostra desidia anlo summum pastorem negligentig 
reatus excruciet. Ynde modo honoris reverencia subliraioris 
inter c^teros iudicamur. Pallium autem sanctitati tug ad missa- 
rum sollempnia celebranda concedimus, quod tibi non aliler, gc- 
clesi§ tug priuilegiis in suo statu manentibus, uti largimur, nisi 
solummodo in die sanct^ ac venerandg resurrectionis domini 
nostri, Jhesu Christi, seu in nataliciis sanctorum apostolorum, 
atque beati baptist^ Johannis , nec non in assimiptione beatae 
Dei genitricis Marig, simidque in dominic^ domini nosiri Jhesu 
Christi natiuitatis die , pariterque in sollempuitatis gcclesi^ tu§ 
die et in natalicii tui die , sicut a beatissimo predecessore 
nostro domino Gregorio, liuius almg sedis presuli, sancitum 
est. In secretario uero induere tua fraternitas pallium debeat, 
et ita ad missarum sollempnia proflcisci, et nichil sibi amplius 
ausu temerarig presumptionis adrogare, ne dum in exteriori 
habitu inordinate aliquid arripiatur. Cuius quoniam indumenti 
honor modesta actuum uiuacitate seruandus est, hortamur, ut 
et cuncta ornamenta conueniant, quatinus auctore Deo recte 
utrobique possis esse conspicuus. Itaque uita tua filiis tuis 
sit regula; in ipsa, si qua tortitudo iUis iniecta est, dirigatur, 
in ea, quod imitentur, aspiciant, in ipsa se semper considerando 
proficiant, ut tuum, post Dominum, videatur esse, bene. quod 
vixerint. Cor ergo neque prospera , qu§ temporaliter blan- 
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diuntur, extoUant, neque aduersa deiciant, sed quicquid illud 
fuerit, uirtute pacienti^ devincatur. 

NuUum apud te locum odia, nuUum fauor indiscretus 
inueniant, benignum te boni sentiant, districtum maU cog- 
n^scant, insontem reum apud te suggestio maia non faciat, 
^ocentem gratia non excuset, remissum te deliquentibus- non 
ostendas, ne quod uUus non fueris, perpetrari non* permittas. 

in te et boni pastoris dulcedo, sit et iudicis seuera di- 
strictio, unum sciUcet quod innocentes uiuentes foueat, aUud 
Viod inquietos feriendos a prauitate compescat. Yiduis ac 
P^ipiUis iniuste oppressis defensio tua subueniat. Ecce frater 
karissime, inter multa aUa ista sunt sacerdotii, ista sunt paUii, 
^^^e si studiose seruaueris, quod foris acccpisse ostenderis 
intus habebis. 

Legationem quoque et archiepiscopalem potestatem in 
omnia regna septentrionalia, Danorum scilicet, Suenorum, 
Noruenorum, Hislandicorum et omnium insularum his regnis 
adiacentium, tibi et omnibus successoribus tuis perpetuo tenpnda 
concedimus. 

Si quis hgc infringere aut permutare aut uiolare in toto 
in parte tempauerit^ , sit excommunicatus in perpetuum, 

nisi resipiscat et gcclesig Ilammaburgensi satisfaciat. 

Data per manum Peíri, cancellarii sanctg gcclesig, in mense 

■'^Pi'Ui, indictione quinta. 



15. [imi 

TiLSKiPAN Ólafs konimgs Ilaraldssonar , hins helga, um rétt 
íslendínga í Noregi. 

t>essi tilskipan um réttindi íslendínga er fyrst vottu?) af 
Isleifi biskupi, líIUega 1057 um vorife, ábr Isleifr biskup færi 
út til íslands, og síban af Gizuri biskupi og mönnum meb hon- 
^m, líklega um vorib 10S3; til þessa slfeara ars er tilslupanui 
hér heimfærí) (sjá Nr. 21, bls. 64). 



tessii orbi er. bætt hér inní; i ö^rum bréfum er því sleppt. 
2) pannig frumbréfi.y, fyrir: temptauerit. 
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16. [1022]. 

AlÞíngis ályktan um réttNoregs konúngs og norrænna manna 
á fslandi. 

Eptir skinubókinni af Grágás í konúngsins mikla bókasafni 
íKhöfn (Gamlekgl. Saml. Nr. 1157. FoL), og stendr þessi álykt- 
an ])ar rétt á undan tilskipan „um rctt Islendínga í Noregi" ; en 
næst á undan í skinnbókinni stendr „Frá silfrgáng" á j)eim tíma 
er kristni kom á ísland^ og ^^um fjárlag manna" (Finsen c. M5— 
246 bls. 192—195). — Prentafe ábr í Grágás ed. Arna-Magn. Haf- 
niæ 1829. 4to, n, 407. — Norges gamle Love udg. af Keyser og 
Munch. Christiania. 1846. 4to. i. 437». — Grágás. elzta lögbók 
íslendinga. útg. af Vilhjálmi Finsen. Khöfn. 1852. 8vo. 195, 

Um tímatalií) er þess ah geta, aí) þessi ályktan alþíngis 
mun án efa eiga skylt vib rcttarbót Olafs hins þelga (Nr. 15), 
og þó hafa veriÖ gengin á undan sendiferí) þórarins Nefjúlfssonar 
til íslands (1024); sbr. Munch. Det norske Folks Historie. Chri- 
stiania 1853. 8vo. i, 2, 696, athgr. 3. — Ef nokluirs mætti 
til geta, þá gæti veri& ab konúngr heffei gefií) rettarbót sína 
1022 um vorií), og íslendíngar sett lög þessi um rett konungs 
og norrænna manna um sumarib 1022, en konúngi þótt Islend- 
íngar játazt undir minna en skyldi, og þessvegna gjört þær til- 
raunir sem sí&an er geti?) um, ^6 senda þórarinn NeQúlfsson 
o, s. frv.j til aíi fá meiri yíirrá& á Islandi. 



fra rétt noregs kojiongs a jslandi^. 

Sa er réttr konongs or noregi a ishmde at sialf stefnt scal 
socom hans vera . oc at logom þar landz manna sokia. Lgg 
00 rett scolo hans menn þar hafa . slícan sem landz menn. 

Arf scal taca a islande frænde eða feiagi. En ef þeir 
ero eigi til . þa scal biða þaðan erfingia'^. 



1) en óréttilega sett þar saman vilb ákvör()iinina ^^wm rött íslendínga í 
Noregi", og sem grein af (^Kong Olaf den Helliges Forordning om Nord- 
mœnds Ret paa Island , og Islændingers i Norge", þare^ aiiibsætt er, aí) 
röttr konúngs og Norl&manna á Islandi hefir verib ákvebinn í lögrcttu á 
alþingi, en ekki af konúngi í Noregi. Ef jjctta væri hvorttveggja sett 
saman, J)á ætti án efa a^ kaUa þat) samníng miUi Noregs konúngs og 
Islcndínga; en eptir því sem orí)um er farit) í ákvOríiuninm ^jUm réttlslend- 
ínga í Noregi", vir?)ist svo, sem þaíi eigi ekki saman í eitt, Jjó livort- 
tveggja sé gjört um sama leyti. 

2) fyrirsögn í skinnb. meh rdubu letri; upphafsstafrinn grœnn, ckki stór. 
a) sbr. Grág. arfaj). c. 120 (Finsens útg. i, 228—229), 
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17. Marts 1044. 

Benedikt páfi binn níundi sendir Aðalbert erkibiskupi í Ham- 
borg pallium , og setr hann til erkibiskiips yÐr öllum Norðr- 

Staphorst Hist. Eccl. Hamburg. I, 393— 39i. — Liljegren 
Diploni. Suecan. I, Nr. 19, bls. 34—35. — Agrip í GrönL 
hist. Mindesm. iil, 73—74; sbr. Reg. Dipl. liist. Dan. l, 23. 

Prentab hér eptir Lappenb. Hamburg. Urkundenb. I, Nr. 
LXXI, bls. 71—72 (eptir frumbréfinu í Stade Caps. X, Nr. 10; 
sýnishorn af letrgjörb bréfsins aptast 1 bókinni Tab. 11, Nr. 7). 

þar sem í bréfinu stendr ^jndictione tertia", þá yrbi þab 
ef rétt væri ab eiga vib árib 1035 (24. Septbr. 1034 -til 24. 
Septbr. 1035), en þab getr ekki stabizt, því Abalbert kom ekki 
til stóls í Hamborg fyr en 15. April 1043, og Benedikt IX. var 
ekki páfi lengr eu til 1. Mai 1044, svo hcr er ekki um ab 
villast nema Marts 1044, en þá var indictio XII., verbr því 
indictio ab vera viUt í bréfinu (III fyrir XII). þar sem Asmus- 
8en (Archiv i, 235) setr þab ár 1043, þá hlýtr þab ab vera 
komib af misgáníngi. 



Benedictus, episcopus et seruus seruorum Dei, reueren- 
^issimo et sanctissimo Adelberto, sanctae Hammaburgensis ^c- 
clesi^ episcopo, apostolicam benedictionem. 

Si pastores ouium solem gekique pro gregis sui custodia die 
nocte ferre contenti sunt, et ut ne qua ex eis aut errando pere- 
^t,autferinis laniata morsibus rapiatur,oculis semper uigilantibus 
^ii^cumspectant: qnanto sudore, quantaque cura debemus esse 
Peruigiles, nos, qui pastores animarum dicimur, attendamus et 
swsceptum officium exhibere erga custodiam dominicarum oui- 
^^ni non cessemus, ne in die diuini examinis pro nostra desi- 
^ia ante summum pastorem negligentig reatus excruciet. Ynde 
^odo bonoris reverencia sublimioris inter ceteros iudicamur. 

Legationem igitur et archiepiscopalem potestatem in om- 

regna septentrionalia , regna Danorum sciHcet, Svenorum, 
^fJruenorum, Hislandicorum et omnium insularum his regnis 
^diacentium, tibi et omnibus successoribus tuis perpetuo te- 
^endam concedimus. Pallium quoqiie sanctitati tug ad missa- 
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rum sollempnia celebranda ex more transmittimus, quod tibi 
non aliter, gcclesig tu^ priuilegiis in suo statu manentibua, uti 
largimur, nisi solummodo in die sanctg ac venerandg resur- 
rectionis domini nostri, Jhesu Christi, seu in nataliciis sancto- 
rum apostolorum, atque beati baptistg Johannis, nec non in 
assumptione beatae Dei genitricis Marig, simulque in domi- 
nic^ domini Dei nostri natiuitatis die, pariterque in solempni- 
tatis gcclesie tug die, uerum etiam et in ordinationis tug nata- 
licio concedimus die, sicuti a beatissimo predecessore nostro 
domino Gregorio, huius alnig sedis presuU, sancitum est. In 
secretario uero induere tua fraternitas pallium debeat, et ita 
ad missarum sollempnia proficisci, et nichil sibi amplius ausu 
temerarig presumptionis adrogare, ne dum in exteriori habitu 
inordinate íiliquid arripiatur, ordinate ctiam, quae licere pote- 
rant, amitlantur. Cuius quoniam indumenti honor modesta 
actuum uiuacitate seruandus est, hortamur, ut et cuncta orna- 
menta conueniant, quatinus auctore Deo recte utrobique possis 
esse conspicuus. Itaque uita tua fihis tuis sit regula; in ipsa, 
si qua tortitudo ilHs iniecta est, dirigatur, in ea, quod imiten- 
tur, aspiciant, in ipsa se semper considerando proficiant, ut 
tuum, post Dominum, uideatur esse, bene quod vixerint. Cor 
ergo neque prospera, qu§ temporaliter blandiuntur, extollant, 
neque aduersa deiciant, sed quicquid illud fuerit, uirtute pa-, 
cientig devincatur. 

Nullum apud te locum odia, nullum favor Jndiscretus in- 
ueniant, benignum te boni sentiant, districtum mali cogno- 
scant, insontem apud te culpabilem suggestio mala non faciat, 
nocentem gratia non excuset, remissum te deliquentibus non 
ostendas, ne quod ultus non fueris perpetrari permittas. Sit 
in te et boni pastoris dulcedo, sit et iudicis seuera districtio, 
unum scilicet, quod innocenter uiuentes foueat, aliud, quod 
inquietos feriendos a prauitate compescat. 

Viduis ac pupillis iniuste oppressis defensio tua subueniat. 

Ecce, frater karissime, inter multa alla ista sunl sacerdo- 
tii, ista sunt pallii, qug si studiose seruaueris, quod foris ac- 
cepisse ostenderis, intus habebis. Sancta trinitas fraternitatem 
tuam diu conservare dignetur incolumem atque post huius sor 
culi amaritudinem ad perpetuam ducat beatitudinem. 
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r^ata per manus Leonis, cancellarii sanctg Romang eccle- 
in mense Martio, indictione tercia'. 



18. 6. Januar 1053. 

IjiíO páfi hinn níundi staðfeslir erkibiskupsdóm Aðalberts 
erkibiskups í llamborg yfir Norðrlöndumj og veitir honum yms 
tignarmerki. 

Lappenb, Hamburg. Urkundenb, Ij Nr. LXXV5 ^^^' '^^ — '^ö 
(eptir frumbréfinu í Stade, Caps. CXVII, Nr. 11). 

J>aí) er undarlegt, ab nÖfn Norbrlanda eru hér sett líkara 
því sem er í bréfi Anastasius páfa frá 912, og hinum eldri 
bréfum, heldr eu því sem er í páfabréfunum frá 1022 og 1044, 
og þó er skýrskotab til hins síÖasttalda. 



■ Leo episcopus , servus servorum Dei , dilecto confratri 
nostro Adelberto , uenerabili archiepiscopo Hammaburgensis 
?cclesig, tibi tuisque successoribus in perpetuum. 

Conuenit apostolico moderamini pia religione pollentibus 
beniuola compassione succurrere et poscentium animis alacri 
deuolione impertire assensum. Ex hoc enim lucri potissimum pre- 
^hxra apud conditorem omnium Dominum procul dubio promere- 
^ur, dum venerabilia loca oportune ordinata ad meliorem fuerint 
P6r nos statum perducta. ígitur quia postulasti a nobis, qua- 
tinus archiepiscopalum IJammabnrgensis ecclesig totum in 
mtegrum tibi successoribusque tuis confirmaremus, sicuti a 
pi'edecessoribus nostris, videlicet Nicolao et Agapito et Bene- 
dicto-, huius apostolicg sedis episcopis, decretum est, incUnati 
precibus vestris , apostohca auctoritate concedimus .et coníir- 
^iíimus, cum omnibus generaliter atque speciaHter ad eundem 
prefatum archiepiscopatum vestrum pertinentibus, scilicet omnia 
^i^^^ vestri antecessores suis laboribus adquisierunt, vel eciam 



1) lannUj rányt ritaíTj fyrir: (Uiodecima. 
2^ b. e. ár 858. 918 og 1044. 
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amore etern§ patri^ ibi a Cbristicoiarum' fidelibus largita siint 
vel largiuntur. Gum illis eciam qui hoc tcinpore ad Christi 
conuersi sunt íidem, protegente Dei gratia videhcet episcopos 
in omnibus gentibus Sueonum seu Danorum, Noruuechorum, 
Islant, Scrideuuinnum, Gronlant et uniuersarum septentrio- 
naUum nationum nec non eciam in illis partibus Sclauorum, 
qug sunt a flumine Pene usque ad fluuium Egid[o]re , ita ut 
sub tua tuorumque successorum, Ammaburgensis ecclesig ar- 
chiepiscoporum , maneant potestate, uel quicquid tuo tuorum- 
que successorum laboris certamine, diuina fauente gratia, ab 
errore perfidig siue hominum siue locorum ad reHgionem chri- 
stianam adquiri potestis, tibi tuisque successoribus perpetua- 
liter tenere censemus. Et insuper decreuimus ct sancimus 
nullum archiepiscoporum, vel Coloniensem vel aUum quem- 
libet, in tua diocesi ullam sibi vendicare potestatem. Quin immo 
et ipsis et omnibus omnino suademus cultoribus ver§ religio- 
nis, ut adiutorium et solatium tibi tuisque successoribus in 
omnibifs administrent, quatinus pro gratia huius beneficii ple- 
nam recipere mercedem a Domino mereantur, quoniam omnia 
qug proficua ecclesig probantur existere et diuinis non in- 
pugnant preceptionibus , efí'icienda et prebenda, omnipotentis 
Dei auctoritate et beatorum apostolorum Petri et Pauli esse non 
dubitamus. Et hoc nostro decreto decernimus, secundum pre- 
nomiaati bon^ memori^ Nicolai papg, etBenedicti papg et Aga- 
piti papg sanctionem, ipsas dioceses, ilammaburgensem scilicet 
et Bremensem, non duas sed unam esse et uocari. Omnem 
quoque aduersantem ucl contradicentcm atque piis nostris stu- 
diis quolibet modo insidiantem anathematis percutimus mucrone 
perpetuaque ultionis reum diabolica sorte dampnamus, vt cul- 
men apostolicum, more predecessorum nostrorum causamque 
Dei pio aspectu'- zelantes, ab aduersis hinc inde partibus 
muniamus. 

Insuper apostoHca auctoritate iubemus atqve suademus epi- 
scopis Ilaluersoethensis et IIiideneshem[enJsis etBodalbruniensis 
et Mimindensis et Ferdensis ecclesiarum, ut salva in omnibus 
debita subiectione archicpiscoporum suorum, tibi tuisque suc- 
cessoribus solatium quantumcumque possunt, per omnia pre- 



j) colaruni skafiir út. 



2) pannig', rbttara; aíí'ectu. 
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l^eant ad lucra animarum qugrenda, sic tamen, ut iam Domino 
íicquisiti et acquirendi tuo tuorumque successorum archiepi- 
^^opatui subiecti permaneant. 

Kt quia legatione apostoiicg sedis et uice nostra in gen- 
^Í^ws supradictis decreuímus te fungi, quemadmodum et bea- 
*^*ssimus Bonifacius, Moguntinus arcliiepiscopus, a reuerentis- 
simis predecessoribus nostris, Gregorio secundo et Gregorio 
tertio atque Zacharia, quondam legatus germanicus est consti- 
^^itus sanctg romang et apostoHcg sedis priuilegio, decernimus 
tuosque success'ores non tantum antiquis, sed etiam secun- 
^uni meritorum incrementa nouis ampliare honoribus, si tamen 
cxemplo supradicti martiris Bonifacii sacramento et debita sub- 
^Gctione semper praesto sint obedire nobis nostrisque succes- 
^oribus in apostoHca seTle. Igitur iuxta suprascriptum tenorem 
^oncedimus et per te tuis successoribus in perpetuum licen- 
tiam ordinandi episcopos infra diocesim seu prouintiam uestram 
certe per prouintias gentium supradictarum, quascumque 
ouile Christi tam per uos quam per nuntios uestros addu- 
^^^re, proueniente et subsequente diuina gratia, uahieritis. Si- 
^ul etiam concedimus palUo uti, sicut a predecessoribus no- 
stris dinoscitur uobis concessuni fuisse, id est in natiuitate et 
in octaua Domini et in epiphania et in purificatione sacrg Ma- 
^í^e, in pahnis, in cenaDomini, in die sancto paschg, in ascen- 
sione Domini, in pentecostes die, in festiuitate sancti Johannis 
l>aptist^, in nataliciis omnium apostolorum, m assumptione, in 
^atuiitate et annuntiatione sanctg Marig, in festis beatorum 
^artirum Laurentii et Mauritii et in festiuitate beatiMichahelis 
íii'changeU et in festo omnium sanctorum atque beati Martini 
*^Piscopi et in festiuitatibus sanctorum, quorum corpora re- 
íuiescunt in ipso archiepiscopatu, et in consecratione episco- 
Porum atqve ecclesiarum et in nestrg ordinationis die. Et in- 
super crucem ante uos portandi. Adhgc super naccum equi- 
tandi Ucentiam concedimus in soUempnibus diebus et iocis 
^ongruis, quod quidem bong memorig papa Glemens secundus, 
ii^teruentu nostri dilectissinii Ulii, lleinrici imperatoris, uobis 
*^oncessit. Et qina deuotionem tuam, quae gentibus euangeli- 
^^ie cupit, cognoscimus, ex nostra muniíicentia superaddimus 
Piefato tuo honori, palleo uti etiara sabbato sancto pasch^, in 



sanct^ 



crucis inuentione et in protomartiris Stephani festiui- 
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tate, caput quoque tuum mitra, quod est insigne Romanorum, 
insigniri. Et si quis Iniic nostrg auctoritatis priuilegio con- 
traire uel in aliquo illud temerare temptauerit, anathema sit. 
^Qui uero pie obseruaueritj gratiam et benedictionem conse- 
■ quatur. Benevalete. 

(S.) 

Datum Yiii. idus Januarii per manum Friderici diaconi, 
sanctgUomang ecclesiae bibUothecarii et canceiiarii, vice domni 
Hermanni, archicancellarii et Coloniensis archiepiscopi. Anno 
domni Leonis noni papae 1111° , indictione vi^ 



19. 29. Oktobr. 1055. 

ViKTOR páfi hinn annar staðfestir erkibiskupsdóm ílamborgar 
erkibiskupa yfir Norðrlöndum. 

Prentaí) fyrst í Staphorst Hist. Eccl. Hamburg, l, 410 — 
411, eptir bréfabók í Hamborg ; eptir Staphorst er brcfib tekib 
í Liljegrens Dipiom. Suecan. I, Nr. 2J, bls. 37 — 38 og í Grönl. 
hist.' Mind. lll, 74—76; sbr. llegest. Dipl. Hist. Dan. i, 26—27. 

Lappenberg (Hamburg. Urkundeub. Nr, LXXVII, bls. 77 — 
78) hefu' prentab eptir hinni foruu bréfabók frá Hanuover ; í Stade 
hefir bréf þetta verib talib í Caps. CXVll, Nr. 2. — Lappenberg 
hefir ártal bréfsins 1054, og er |)á tali& svo sem indictio í bréfinu 
sé rétt, en páfaári& rángt., en þareíi fyrsta dr Yiktors páfa er 
talií) frá 13. April 1055 (Lamboc), og frumrit bréfsius er ekki 
til, þá virbist mér líklegra aíi bréfabókunum hafi skjátlazt um 
töluna á indictio , og sett VIII fyrir Vlíll (sbr. Nr. 9 hér ab 
framan bls, 43 — 44). Eptir Lappenberg er bréfií) prentab í : 
Codex Pomeraniæ Diplomaticus ed. Hasselbach o. íi. Nr. 11, 
bis, 24—25 (mefe ártali 1055), 



Victor episcopus, servus servorum Dei, dilecto confratri 
nostro ÁdalbertOj venerabili archiepiscopo Ilammaburgeusis ec- 
clesiae, tibi tuisque successoribus in pcrpetuum. 

Conuenil apostolico moderamini pia religionepollentibusbe- 
niuola compassione succurrere et poscentium animis alacri deuo- 
tione impertire assensum. Ex hoc enim lucri potissimum premium 
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apud conditorem omnium Dominum procul dubio promeremur, 
dum venerabilia loca oportune ordinata ad meliora fuerint per 
iios statum perducta. Igitur quia postulasti a nobiSj quatinus 
arcbiepiscopatum Hammaburgensis ecclesig totum in integrum 
tibi successoribusque tuis confirmaremus, sicuti a predecesso- 
ribus nostris, videlicet Nicolao et Agapito, Benedicto, Leone', 
luuus almae apostolicae sedis episcopis, decretum est, incli- 
nati precibus vestrisj apostolica auctoritate concedimus et con- 
firmamus, cum omnibus generaliter atque specialiter ad eun- 
tlem prefatum archiepiscopatum vestrum pertinentibus, scilicet 
omnia qu^ vestri antecessores suis laboribus adquisierunt , vel 
eciam amore eterng patrig ibi a Ghristicolarum fidelibus lar- 
gita sunt vel largiuntur. Cum illis eciam, qui hoc tempore ad 
Ghristi fidem conuersi sunt, provocante et protegente gratia 
I^ei videlicet episcopos in omnibus gentibus Sueonum seu Da- 
íiorum, Norvvegorum, Islandon, Scrideuinum, Gronlandon et 
universarum septentrionalium nacionum, nec non eciam in ilHs 
partibus Slauorum, quae sunt a ílumine Pene usque ad fiuvium 
Egidore. Ita, ut sub tua tuorumque successorum Ilammabur- 
gensis ecclesiae archiepiscoporum maneant potestate, vel quic- 
quid a vobis, diuina fauente gratia, ab errore perfidiae sive ho- 
minum sive locorum ad religionem christianam adquiri potest, 
tibi tuisque successoribus perpetuahter tenendum inviolabiliter- 
Que retinendum censemus. Et insuper decernimus nuUum ar- 
chiepiscoporum , vel Goloniensem vel alium quemlibet, in tua 
diocesi ullam sibi vendicare potestatem. Gaput quoque tuum 
iiiitra, quod est insigne Romanorum, permittimus insigniri. 
Quod si quis huic nostrae auctoritatis priuilegio contraire vel 
in aUquo temptanerit ilhid temerare, anathema sit. Qui vero 
obseruauerit, gratiam et benedictionem consequatur a domino 
Jesu Ghristo. 

Data iiii. kalendas Nouembris, per manus Friderici, san- 
ctae Romanae ecclesiae cancellarii, anno domini Victoris ii. 
Papae primo, indictione viii[i]. 



sjá 6. Jan. 1053 (Nr. 18, bls. 57—60). 
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20. 2> Februar 1073. 

Aí.EXANDEU páfi hinn annar staðfestir réttindi crkibiskupanna 
í líamborg, og sendir Liemari erkibiskupi pallium. 

PrentaÖ iihv í Staphorst Hist. Eccl. Hamb. I, 441—442 
eptir íbrnri brefabók í Hamborg ; cptir Stapb. er þa& prentaí) í 
Liljegrens Diplom. Suecan. i, Nr. 28, bls. 39 — 40^ og ágrip í 
Grbnl. hist. Mind. íll, 76—77; sbr. Suhms Hist. aí' Danm. iv, 
425—420 og Heg. Dipl. Hist. Dan. i, 29. 

Lappenb. Hamburg. Urkundenb. I, Nr. CIII, bls. 99 — 100, 
hefir bréf þetta eptir hinni íbrnu bréfabók frá Hannover. 

Yibvíkjandi ártali bréfsins, ]rd hlýtr jjndictio V." aí) vera 
hér misskrifab. þaíi má sjá af því, aí) Afealbert erkibiskup and- 
aíiist 16. Marts 1072, og þá kom fyrst Liemar til erkistóls í 
Hamborg, en Alexander páfi andabist 21. AprÍl 1073; er því 
ekki um a& villast, a& bréf þetta hlýtr a?i vera útgefií) í Februar 
1073, en þá er „indictÍG XI." — 



Alexander episcopiis, seruus seraorumDei, reuerentissimo 
et sanctissimo Liemaro , sanctae Hanimaburgensis ecclesiae 
archiepiscopo, suisque successoribus pacem et salutem in per- 
petuum. 

Conuenit apostolico moderamini pia religione pollentibus 
beniuola compassione succurrere et poscentium animis aiacii 
deuotione impertire. Ex hoc enim lucri potissimum premium 
apud conditorem omnium Dominum procul dubio promeremur, 
dum uenerabilia loca oportune ad meliorem fuerint statum sine 
dubio perducta. ígitur quia postulastis a nobis, quatenus pal- 
lium tibi transmitteremus et archiepiscopatum Hammaburgen- 
sis ecclesiae totum in integrum tibi confirmaremus, sicut a pre- 
decessore nostro, domino Nicolao, huius apostolicae sedis, et 
ceteris successoribuB suis decretum est, inclinati peticionibus 
domni H. Francorum et Romanorum regis, apostolica auctori- 
tate concedimus, cum omnibus generaliter atque specialiter 
locis ad eundem uestrum prefatum archiepiscopatum perti- 
nentibus, scilicet omnia, quae uestri antecessores suis labori- 
bus adquisiuerunt, uel etiam amore eternae patriae ibi a Chri- 
sticolarum fidelibus largita sunt uel largiuntur, cum illis eciam, 
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qui nunc, tuo tempore, diuina protegente gratia, ad Christi 
conuersi sunt fidem, videlicet episcopi Danorum, Noruenorum, 
Siieonum , uec non omnium septentrionalium parcium. Pal- 
Hum quoque tibi transmittimus, et usum eius in prenominatis 
^predicto papa festis habendum tibi et omnibus successoribns 
tuis perpetuo decernimus, et in omnia predicta regna te, uice 
nostra, legatum constituimus. Deinceps vcro nulium archie- 
piscoporum, vel Coloniensem vel alium quemhbet, in vestra 
tliocesi ullam sibi vendicare decernimus potestateni; quinimmo 
Gt ipsis et omnibus omnino suademus cultorlbus uerae religi- 
*^nis ut adiutorium et solacia uobis in omnibus administrent, 
quatenus pro gralia huius beneficii plenam recipere mercedem 
^ Domino mereantur, quoniam omnia, quae proficua ecclesiae 
probantur existere et diuinis non inpugnant preceptionibus, 
efficienda et prebenda omuipoteutis Dei auctoritate et beatorum 
íipostolorum Petri ac Pauh esse non dubitamus. Ethocnostro 
decreto decernimus, secundum prenominati bonae meraoriae Ni- 
colai papae sanctionem, et reuerentissimi regis Ludovici uotura, 
ipsas predictas dioceses, llammaburgensem scilicet et Bremen- 
sem, non deinceps duas, sed unam esse et uocari. Legatio- 
Dem quoque et archiepiscopalem potestalem in omnia regna 
septentrionaha, Danorum sciUcet, Suenorum, Noruenorum, Is- 
landicorum, et omnium insularura hiis regnis adiacentimn tibi 
omnibus successoribus tuis perpetuo tenenda concedimus. 
Omnem quoque aduersantem vel contradicentem, atque piis 
nostris studiis quoiibet modo insidiantem, anathematis mucrone 
percutimus, perpetuaeque ultionis reum, diabolica sorte dampna- 
iiins , ut cuhiien apostolicum more predecessorum nostrorum, 
causaque Dei pro aílectu zelantes ab aduersis hinc inde parti- 
l^us muniamus. Áuctoritate ergo apostohca et censura, sub 
diuini iudicii obtestationc et anathematis interdictu statuimus, 
^^t nulia persona, magna uel parua, cuiuscunque ordinis aut 
*^ignitatis sint, omnia, quae a nobis uel predecessoribus nostris 
^cclesiae tuae et tibi concessa sunt, uiolet. Quicumque autem 
^iiutauerit, uel in aliquo uiolare presumpserit, nisi resipuerit, 
^uctohtate Dei et beati Petri etnostra, qui eitis fungimur vicaria- 
tione, perpetui anathematis uinculo sit innodatus. Qui uero cus- 
tos et obseruator extiíerit, benedictionis gratiam et celestis retri- 
^utionis a iusto iudice, domino Deo nostro, consequi mereatur. 
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Data iiii. nonas Febrnarii, indictione v.^ per inannm TJilde- 
brandi, canccllarii Sancti Petri atque abbatis Sancti Pauli. 



21. [Vorið 1083.] 

VoTTOKÐ Gixurar biskups og Teits sonar hans, Markús Skeggja- 
sonar og íleiri Islendínga, iim rétt þann er Olafr konúngr hinn 
helgi hafði veitt íslendíngum i Noregi. 

Af ]jessari skrú e&a skjali eru tvö handrit til , er eg nefni 
hér A og B. 

Tíraatal þaít sem hér er sett er byggt á því, vottorí) 
þetta muni vera gefiÖ í Noregi, iitúr einhverjum ágreiníngi, sem 
hefir verií) um þaí), hveni rétt íslendíugar hefbi þar í landi. Ef 
þetta er svo . þá getr vottorbi?) ekki verib ritab seinna en 1083 
um vorií), þegar Gizur for út til íslands eptir biskupsvígslu sína. 
þetta kemr og saman vife aldr Teits sonar hans , því Gizur er 
fæddr 1042 , eptir tölu Ara fró&a , og ver&r Teitr þá í ýngra 
lagi til aí) vera mefe í vottorbiuu , l)ó ári& sé sett 1083 , en þó 
enn heldr ef fyr er sett. Artalan 1083 kemr bæbi vel heim 
vib þaÍ) , ab Gizur er hér kallafer biskup , og eins vií) hitt , ab 
Markús er ekki nefndr lögsögumabr, sem hann varíi 1084 (t 15. 
Oktbr. 1107). 

þó vér ekki þekkjum nú nákvæmlega þá menn sem nefndir 
eru, þá má gáuga ab því vísu, a& Markús sé Markús Skeggjason, 
sem síí)an varb lögsögumabr, Hreinn frá Gilsbakka Hermundarson, 
Illugasonar hins svarta, bró&urson Gunnlaugs ormstúngu, Dabi 
ab nor&an efea austan, af ætt Höf^a-þórfear , og Hóhnsteinn aí) 
austan, Órækjuson, af ætt Brjnjólfs hins gamla (Landn, IV. 3). 
þab hggr nærri ab halda, a& tveir hafi verib úr fjórbúngi hverjum, 
auk biskups: Teitr sonr hans og Markús ac) sunnan, Hreinn og 
Einar ab vestan, og hinír fjórir ab norban og austan. Um Teit 
Gizurarson og skörúngskap hans er sagt í ])ætti af Gisl Illuga- 
syni, frænda HreinsHermundarsonar, semhér var nefndr (Fornm.s. 
VII 29—40) ; þaö var 1096, en Teitr varí) ekki gamall mabr. 



A. 

Eptir skinnbókinni af Grágás í hinu mikla bókasafni konúngs í 
Kaupmannahöfn, Gamle kongelige Samling Nr. 1157 í Foho. Bókin 



i) tít aiT vera xi., suo íem dirr t)ar sagí. 
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viríiist vera rituS hérumbil 1250; um sögu hennar verSr sagt 
nokkuíi ítarlegar vib tíundar-statútu Gizurar biskups (Nr, 22 A). 
SHial þetta er ritab í bókinni rétt á eptir alþ íngis alyktan um 
rett Noregs konúngs og norrænna manna ú íslandi (1022. sjá Nr. 

bls. 54) , en þó abgreint þar frá, Prentaf) áfer í Grágás, VLtg. 
Arna-Magnússonar nefndarinnar ii, 407 — 410; Norges gamle Love 
l, 437^438; Grágás útg. af Vilhjálmi Finsen ii, 195—197. 



vm rett jslendinga i noregi'. 

1. jslendingar eigo at hava ha;Idz rétl i noregi'^. 

2. Arf eigo at taca i noregi af islandi næsta breðra^. 
slíct konur sem karlar eða nánare menn. Eiðr manna scal 
sanna fréndseme þa er menn viiia þess beiða . En ef eigi er 
her arftgko maðr*. þa scal halda her fe þat sá maðr^ vetr 
111» er hann var i husom með nema fyR comi næsta broðre eða 
nanare maðr. 

3. Jslendingar sculo engi toll giallda i noregi nema land 
3Ji*a. eða varð monnom í cavpangom^. Karl menn friálser 
þeir er fullan rétt eigo sculo gialda landa;ra vi. felde. oc vi. 

i) fyrirsögnin meh rauí)u letri í skinnbókinni í ne^stu línu á bls. 175.— 
Upphafsstafrinn rauifcr, efst á bls. 176. — Greinatulunni er hér vií) bætt. 

a) sbr, Gulaliíngs lög hin eldri (Norg. g. Love i, 71); ,^um réttarfar 
líianna", og má jiar sjá hvílikr höldsréttr var i samburiTi við" rbttindi ann- 
QT'd manna} par stendr svo: (^Nú á leysíngi á sér vi aura at einor'&um 
rétti; en sunr hans mörk at einorl&um rétti; bóandi xu aura at einor^um 
rétti; höldmaibr iij nierkr at einor^um réttl; lendr ma^r ok stallari vi 
nierkr at einorÍJum rétti; jarl ok biskiip xij merkr at einoriium rétti. Lends- 
aianns sun skal taka hölds rétt, ef hann fær eigi lönd .... Skutilsveinn 

skal taka höldmanns rétt at einorWi rétti íslendíngar eigu 

höldsrétt meíian þeir eru í kaupförum til lieir hava hér verit vetr iij, ok 
hafa búit hér, l)á skal hann hafa slikan rétt sem menn bera honum vitni 
til- AUir a^rir útlenzkir menn, er híngat koma til lands, þá eigu 
hóanda rétt, nema þeim beri Yitni til annars". 

3) nœsta br0Í)ra, j). e. fjórmenningar. 

4) rúnin Y ritu^ i staí or&sins maíir, sem titt er i hinuin allra elztu 
ftandritum vorum. 

5) fyrst skrifa^ boande, en siHran Y (maí)r) rííaír uppyfir, án þes$ 
hitt sé dregOr út, 

cajp', skb. (kaupangi?). 
l>ipl. Isl. I.B, ö 
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alner vaðmals . eða liálfa morc silfrs. þa er comit til þess 
gialdz er menn conia i ackeris sát eða i land festar. 

4. Jslendingar eigo í noregi at nióta vatz oc viðar. En 
þar at eins eigo þeir at heggva við þann allan er þeir vilia er 
konongs morc er. 

5. þa ero islendingar scyllder ntfarar með konongi er 
herr er viss í noregi oc almenningr er úte. fa scal epter 
sitia hinn þriðe hverr efi .ii. fara. Noreg ero islendingar 
scyllder at vera* með konongi en eigi til lengri her ferða. 

6. Eigi scal taca þat fe af isleNdingom i norege er tomiz 
i annars konongs vellde. 

7. Vt fgr eigo islendingar til islandz nema víss se herr 
i noregi. [En islendingar eigo at fara af sino lande tiJ hvers 
landz er þeir vilia*^. 

8. Én ef isIeNdingar gialda land a;ra i eyiom eða ahialt- 
lande þa ero þeir eigi scyllder at gialida aðra land a;ra i nor- 
egi . nema þeir fare ut amille. 

9. Karl maðr hverr a ntan at fara heiU oc hra;str er 

land a}ra ma gialda. En buferla eigo utan at fara þeir er 
pmogom sinom mego vorð vm veita. oc utgerþer þær gera. 
Oc kona hver sv er fylger hoanda sinom. eða feðr eða sone 
eöa bróöor ef bon a iii mercr fíar. 

10. Ef utlendr maör aNdaz her þa scal hús boande taca 
af VI. a;ra talþa til þurptar honom. En siþan scal hann láta 
busfasta nienn .nii. þa er næster ero a tvœr hendr virða fe þat. 
Ef næsta brfíðre eða nanare maðrkomrtil þa scal hann æstatacs 
at biarceyiar rétte til mótz. Tacs æstingar váttar ero eigi scyllder 
at vinna eiþa. ef hvsboande gengr igegn tacs gstingo a móte. 
Frænsemi*^ scal sa maðr telia er fe heimter með ser oc enom 
díuða oc vinna eið at. oc sva at þvi at hann tekr-* þat fe til 
uthafnar oc viU erflngiom fgra a næsta sumre ef hann ma. 
Sannanar menn bans .ii. scolo eiða vinna at sv er frændsemis 
tala sa;nn oc ero þeir eigi scyllder at telia frænsemi. oc eigi at 
fela fieiraunder elð. þa eigo hýiar menn at leggia dom á. oc 

i) [tannig skinnb. = veria. 

2'í ])essi orh frá [ cni líklega sett inní síí)ar. 3) ^annig skinnb. 

4) í skinnbókinni hefir fyrst veri& rita'&: s« at J)' at þ' at, siiyan hefir 
úr seinna þ' (i>vi) veriiT gjört IT (hann), og úr seinasta at gjörl te(kr); 
(sbr, Norg. g. L. 1, 438, athgr. 12). 
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veita Yúpna tac at. slþan scal husboande reiða fe af hendi 
í>c leggia eið á at þat fe [er] allt af hendi goldit er hinn 
díuðe átte. ' 

11. Ef maðr tyner sva fe sino at hann á eigi hag at gialida 
alla land ára þa er hann eigi scyldr at giallda. 

12. Ef þeir menn verða sæhafa i noreg er vart hafa til 
gronlandz eða fara í landa leítan. eða sh'tr þa út fra islandi 
þa er þeir vilde fora scip sin mille hafna. þa ero þeir eigi 
scylder at giallda land ajra. 

|>ann rett oc þæ Igg gaf olafr hinn hælgi konongr islend- 
ingom . er her er merkþr. GitzoR byskop* oc Teitr filius eius. 
Marcus. Hreinn. Einarr. Biorn. Guðmundr. Daðe. Tlolmsteinn. 
t>eir svoro þess . at Jsleifr byskop oc menn með honom suorðo 
til þess rettar sem her er mercþr. At þann rétt gaf olafr enn 
liíBlgi islendingom eða betra. 



B. 

Eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar Nr. 136. 4to^ sem 
ritu?) er hérumbil 1480 eÖa jafnvel seinna; þar er á: Jónsbók, 
Ivristinréttr Arna biskupsj réttarbætr Noregs konúnga fáeinar, og 
nokkrar statútur erkibiskupa og biskupa. ■ Skrá þessi er þar nokkub 
öíiruvísi löguí) en í konúngsbókinni (A) : fyrst er einskonar formáli 
fyrir framan, þar næst nöfn vottanna 5 sem eru seinast í hinni; 
síban slegií) saman í eitt J)eim tveini atrifcum : um rétt Noregs kon- 
úngs og norrænna manna á íslandi (Nr. 16, bls. 54 hér aíi framan) 
og um rétt íslendínga í Noregi. þetta er án efa allt af misskihi- 
íugi sprottií) eba fyrirtekt ritaranna, og sama lýsir sér í sjálfri skránni 
ymsum orí)um. Skinnbókin er úr þíngeyjar sýsluj og hafa þeir 
átt hana hver eptir annann lángfebgar: Einar Nikolásson og Niko- 
lás Einarsson á Hébinshöfba, og Einar prestr Nikolásson á Skinna- 
stöfeum (f 1699)5 er fengib hefir hana Árna Magnússyni. A saur- 
^löbum er rita&r máldagi og landamerki Hafrafellstúngu 5 er síöar 
niun verba prentaí) í bréfasafni þessu, er þvívarla efi á, a& bókiu 
liafi á?ir verií) í eigu þorsteins Finnbogasonar sýslumanns, í Hafra- 
fellstúngu, föbur Nikolásar, fö&ur Einars á Hébinshöffea; en faí)ir 

bunclrö í skinnbókmni , en finnst þannig rita^ í þessari bók þar sem 
er rita^ fiiUum stöfum. 
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Jjorsteins var Finnbogi lögmafer í Ási i Kelduhverfi , og er ekki 
ólíklegt a?) hann haíi látit) rita bókina í upphafi. Orbaniunr nokkur 
xn þessari bók er tilfærbr í Norges gamle Love I, 437 — 438. 



Vm skyll^ 

j þena tima^ vrdv eigi asattir noregs menn ok jslendingar 
hvern rett noregs menn ætti ax jslandi gda jslendingar j noregi 
ok til mikilla þyngsla þotti horfa bœdi vm siglingar þangat 
ok adra hluti. 

|>a sor Gizsr'^ biskup eid ok teitiir son hans. CDarkus 
hreinn einar biorn gvdmvndr dadi holmsteinn. þeir soru þat 
at jsleifur biskup ok menn vid honum soru til þess rettar sem 
her mvn nv ritadr sidan. þann rett gaf Olafr konungr jslend- 
ingum eda betra. 

Sa-* er rettr konungs or noregi at sialf stefntt skal sokvm 
hans vera ok at logum her landz manna sækia log ok rett. 
skvlv hans menn þar hafa slikan sem landz menn. 

arf skal taka cíi jslandi frændi eda felagi. en ef þeir eru 
eigi til . þa skal bida þadan erfingia. 

jslendingar eigu at hafa havllz rett j noregi. 

arf eigu at taka j noregi af jslandi næst brædrvm slikt 
konr sem karllar eda nanari menn eidr^ þrigia manna. skal 
sana frœndsemi þa er menn velia þess beida. En ef eigi er 
her arftokv madr þa skal hallda her [fadir eda*^ sa bondi er 
liann var j hvsum med"^ . nema furr komi nœsta brœdri eda 
nanari madr. 



tessi fynrsögn er mel rauí)u letri i slíinnljókinm, og cr ekkilengvií 
á líklega a!b vera: ^^\im skyll[dur ok röttindi íslendinga í Noregi]", e^a 
])víumlikt. Upphafsstafrinn cr grænn , og dregib í rautt. Skráin byrjar 
neí)arlega á bls. 207, og eru }>rjár línur á ]ieirn btósíí)u framanaf henni. 

2) í handritinu er strik yfir i nær ])ví allstabar, er }>ví Jiessvegna hér 
aUstaí)ar sleppt. 

3) öshyrt; N oriítnenn lúsu Ghovy og er paiy reyndar réttara í sjálfu sér, 
vi^ i>essa grcin sbr. Nr. 16 hér aí) franian. 

a) í skinnbóhinni rilaiT <J {einsog vœri e^a). 

6) frá [ hersýnileg vitviUa, liklega i siadinn fyrir fe þat. 

t) hér er ún efa hlaupi.y yfir vetr þria. 



UM RÉTT ÍSLENDtNGA I NOREGI. 

Jslendingar skvlv engan toU giallda j noregi nema land 
avra eda vard monnum j kavpstodvm. Karllmenn frialsir þeir 
er fvllan rett eigv skvlv giallda land avra. vj felldi ok vj alnar 
vadmals eda lialfa CDork silfurs. þa er [hann] kominn til þess 
gialldz er hann er kominn j ackeris lat' eda j land festar. 

Jslen.dingar eigv at niota j noregi vaz ok vidar. en þar at 
ehis eigv þeir at hoggva vid þann allan er þeir Yilia ok kon- 
vngs CDork er. 

t>a eru jslendingar skylldir at fara med konvngi er herr 
er viss j noregi ok almenningr er vti . þa skal eptir sitia en 
þridi hverr en ij fara. Noreg eru þeir skylldir at veria jslend- 
íngar med konvngi en eigi til lengri lierferda. 

• eigi skal taka þat fe af jslendi[ngvm]- j noregi er tæmiz 
j anars konungs riki. 

Vtfor eiga jslendingar til jslandz nema viss se her j nor- 
Ggi. En jslendingar eigv at fara af sinv iandi tii hvers landz 
er þeir vilia. 

en ef jslendingar giallda land avra j eyium eda oi hialt 
landi. þa eru þeir eigi skylldir at giallda land avra adra j nor- 

egi. nema þeir fari vt cci miHi. 

Karllmadr cci hverr vtan at fara heill ok hravstr er 
land avra ma giallda. En bvferlar eigv vtan at fara þeir er 
omogvm sinvm megv vord veita ok vtgerdir þær gera. ok kona 
iíver sv er fylgir bonda sinvm fedr eda syni eda brædr ef hvn 
iij merkr fiar. 

Ef vtlendr madr andaz her þa skal bondi taka af fe hans 
vj. avra tallda til þvrfta honum. En sidan skal lata husfasta 

menn fiora þa er næstir eru ca tvær hendr vírda þat fe ef 
næsta brædri eda nanari madr kemur til . þa skal hann æsta 
takz at biark eyiar rett til motz taks æstingar vottar eru eigi 
skylldir at vinna eida . ef husbondi gengr j moti taks æstingv. 
Frændsemi skal sa madr telia er fe heimtir. med ser ok envm 
davda ok vinna eid at ok sva at þvi at hann tekr-* þat fe til 



1) á a J" vera: sát. 

2) i skinnbókinni stendr: Isrdi, svo sem vant er aiy binda: IslamUí 
þa& ef til vill misskrifa& fyrir IslendiiJg-ojn , seni stendr i konúngs- 

^dkinni, 

s) i shinnbókinni: tek~, einsog vœri: teldt. 
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vtbafniir ok víU erfmginn' færa oi næsla svmri ef hann ma. 
Savnnvnar menn hans skvlv ij eid vinna at sv er frœndsemis 
tala sonn ok eru þeir eigi skylldir at teha frændseme. ok eigi 
at fela fleira vndir eidinn. fa eiga hændr at leggia doma'^ ok 
veita vopna tak at. sidan skal hondi greida af hendi ok leggia 
eida-'' at þa er allt fe af hendi golldit er en davdi atti. 

Ef madr tynir sva fe sinv at hann ca eigi hag at giallda 
alla landavra þa er hann eigi skylldur at giallda. 

Ef þeir menn verda sæ hafa er farit hafa til grænlandz 
eda fari-* j landa leitan eda sliti þa vt fra jslandi. þa er þeir 

Villdi fœra skip sin da milLvm hafna. þa eru þeir eigi skylldir 
at gjallda land avra. 



22. [Jani 1096]. á alþingi. 

TíUNDAKSTATÚTA Gizurar hiskups, eða tíundarlög íslendínga 
hin fornu. 

Svo segir Ari prestr hinn fróíii, a& Gizur biskup í Skalholti, 
sonr ísleifs biskups, kom því á, ab allir menn á íslandi skyldu 
greida tíund af fc sínu. Ari prestr segir svo : ^^Af astsælþ hans. 
oc af tolom þeirra Sœmunþar, meþ umbraþi Marcus logsogo- 
manns, vas þat i log leidt. at allir menn tolþo oc virþo allt 
fe sitt. oc soro at rett virt væri . hvart sem vas i londom eþa 
i iausaaurom. oc gorþo tiund af siþan . þat ero miklar iarteknir, 
hvat hlyþnir landsmenn voro ])eim manni . es hann kom þvi 
fram, at fe allt vas virt meþ svardogom. þat es a IslandÍ vas. 
oc landit sialft, oc tiundir af gorvar, oc log a logþ. at sva scal 
vesa meþan IsLand es bygt"='. 

pab er því ekki stb efa, aib Ari prestr hefir þekkt þau ((lög", 
sem höffeu verib lögb" um tíundargjald í tíh Gizurar biskups, 
og ab þessi lög sé hin sömu og þau, sem híngab til hafa verib 
köllub ((tíundarstatúta Gizurar biskups", og eignub honum , þab 
sýnir bæbi efniíi sjálft, og handritin, sem ná fram á þrettándu 
öld, og þaíi styrkist viö saraanbur6 á Kristinrétti þorláks og Ketils 
(1123), en einkum Kristinrétti Árna biskups þorlákssonar (1275), 
sem tekr mart or&rétt eptir þessum tíundarlögum, og segir ab 
þau hafi verií) sett á dögum Gizurar biskups. 

þanmg shinnb.j en á aiP vera; erfingium. 2) = dóm á. ■ 

3) = ci^ á. 4) [jannig (ck/ii farit) skinnhóhin, 

b) íslendíngabók cap. 10 (íslendínga sögm- 1813, 1, 10); sbr. Húngrvaka 
cap. 6 (Biskupa sögiiri, 68; og Kristni saga cap. 12 (Biskupa sögur i, 29). 
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þareíi skjal þetta er svo merkilegt í alla stabi^ eru prenta)í)ar 
hér upp allar þær afskriptir þess, sem eg hefi fundií) á skinn- 
bokum híugafetil, heilar eba í brotum; má þar af bezt sja, hvernig 
hverri þeirra er háttab, og lýsir þab sér, ab þó orbamunrinn sé 
harfela niikill, þá er efnismunrinn mjög lítiU ; en til þess ab gjÖra 
lesendum hægra fyrir ab bera saman afskriptirnar , hefi eg skipt 
þeim niíir í greinir, og sett tölur vib; má þar af sjá í ÖUum 
handritunum, sem merkt eru A — aUa greinaskipun , en orba- 
mun er hægt ab íinna þegar leita?) er aí) samsvarandi grein í 
hverju handritinu sem er. eptir töflu þessari. 
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IJm tímatali&, hvenær lög þessi sé sett^ veltr á þremr árum: 
1096, 1097 og 1098; sú tala er bygfe á því þrenmi: 1) í einii 
af hinum fornu handritum (E) er tali&, a& lög þessi sé sett árið 
COXCVI (1096); 2) í sama handriti stendr, ab þau sc sett ^^ú. 
sextánda ári" biskupsdóms Gizurar biskups; 3) í ílestum annál- 
um stendr, a& ár 1097 hafi tíundargjörb verib lögleidd á Islandi. 
A þessu er tímatalií) alh byggt hjá hinum síbari rithöfundum, 
sem hafa fært tíundarlög þessi til ákveíiins árs. Arngrímr 
prestr (Crymogæa bls. 106} og Professor P. A. Munch (Det 
norske Folks Plistorie iii, 1053) fara einúngis eptir annálum, 
og setja tíundarlögin nifer á árib 1097. Jón prófastr Plalldórsson 
í Hitardal, í æíi Skálholts biskupa, sameinar tvennt, og lætr 
statútuna vera ritaÖa 1096, en tíundina lögleidda 1097. Jón 
Eiriksson fer einúngis eptir áratölu biskupsdóms Gizurar bisk- 
ups, og telr því tíundarlögin útgefin 1098 (Arnes, islandske Ret- 
tergang, Kliavn 1762. 4to. bls, 524). — ísleifr biskup andabist 



1) sbr. B, §45. 



2) sbr. i?. §31 og i?. §44. 
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Juli 1080; á alþíngi 1081 var Gizur kosinn til biskups og 
fór utan; vígbr var hann 12. sunnudag eptir Trinitatis, (4. Septbr.) 
^082, og kom út til íslands tii stóJs síus um vorib 1083. Ára- 
tala biskupsdoms hans byrjar því 4. Septbr. 1082, eptir því 
sem vant er ab telja, og yrfei þá alþíng á 16da ári hans iOdS^ 

þar sem í sama skjalinu stendr ártahö 1096 , þá verfer ann- 
abhvort aí) vera skakkt, og er mjÖg líklegt, aS ^^sextáuda" ár 
geti verib misritafe fyrir ^^fjórtánda" (XVI fyrir XIV), því 1096 
verbr fjórtánda ár biskupsdóms Gizurar. Ártalan 1098 hefir því 
minnst vib ab stybjast, og getr v^rla veri& rétt; en eg tek árií) 
1096 fram yfir 1097, af því þab stybst vib forn handrit statút- 
. unnar sjálfrar, og þab ár heldr Finnr biskup réttast (HÍst. Eccl. 
Islaud. I, 120, athgr. b) og margir meb honura. 

Svo er skipab í Grágás (þíngskapa þ. cap, 23) , a6 goíiar 
allir skuhi koma til ])Jngs fimta dag viku er tíu vikur eru af 
sumri. Eptir gamla stíl er sumarkoma á fimtudag þann sem ber 
uppá 9. til 15. ApriUs, og kemr því sumar eptir gamla stíl árií> 
1096 10. April. Gobar allir skyldu þá koma til þíngs ekki 
seinna en ab kvöldi hins 19. Junij en alþíng átti ab byrja 20. 
Juni, og ekki ab standa lengr en til 3. Juli ; þessvegna munu 
lögin vera sett í Juui mánu&i þetta ár. 

þess má enn geta, ab í hiuni svo nefndu (jBergþórs statútu" 
er sagt í skýrum orbum, aí) tíund hafi verií) lögtekin „þórsdag- 
inn næstan eptir Bótólfs vöku" ár ((CDXCVII*', þab yríii 18. Juni 
1097. En þenna dag áttu goSar aí) koma til þíngs , og alþíug 
sjálft átti ekki ah hefjast fyr eii daginn eptir; er þetta þvi, 
meí) mörgu Öbru, vottr um ab hin svonefnda Bergþórs statúta 
er fölsufe. 



A. 

Eptir skinnbók í konúngsins mikla bókasafni í Kaupmanna- 
höfn, Gamle kongehge Samhng Nr. 1157 í FoHo ; sú bók öll er 
prentub og útgefin af Vilhjáhni Finsen, í Khöfu 1852. í tveimr 
deildum í 8vo; en afskriptir eptir henni eru Nr, 335 í Fol. í 
Arna Magnússonar safni, samborin og leiferétt af Árna sjálfum; 
Nr, 33(5 í Pol. meb hendi Ásgeirs Jónssonar, sem mest rita&i 
fyrir þormób Torfason; Nr. 337 i Foho* méh sömu hendi, og 
Nr, 121 í 4to meS sömu hendi. Á skinubók þessari er fyrst 
Kristinréttr hinn forni, þorláks og Ketils, meb þessu nibrlagi (Fins. 

i foniiálannm íyrir útgáí'u Tliorkclins af Kristinrötti liinum forna 
^ls. xvni er talií) rángt Nr. 338—340, í sta^ 335—337. 
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útg. bls. 36) : jjSva settv þeir ketiU byskop ok tliorlakr byskop 
at raþi ozorar erkibyskops . oc Sæmundar oc margra kennimanna 
annarra kristinna laga þatt sem nv var tint oc vpp sagt" (skinnb. 
bls. 16). þar eptir eru tvær greinir (skinnb. bls. 16 b, 17 a)^ 
og eru í annari nýmæli um föstur, sem sett voru jj)a er Magnus 
Gizorarson var byskop orí^inn", þ. e. 1216 eba þar á eptir, en 
önnur er um misseristal. Eptir þetta fylgir þíngskapa þáttr og 
margir afcrir þættir úr Grágás (skinnb. bls. 17 — 166; Fins. 2, 
170); þar eptir koma ymsir smáþættir (skinnb. bls. 166 — 179), 
og þar á mefeal „um rétt Noregs konúngs á íslandi" (.Nr. 16 bls. 54 
hér afe framan), og ^um rétt íslendínga i Noregi" (Nr. 21 bls. 64-67) ; 
seinast er ^^um tíundargjald", sem er sú skrá er hér fylgir eptir, 
og ab lyktum nokkrar greinir sem snerta Kristinrétt. pSLt er auí)- 
sætt af þessari ni&rrö&un, a& handrit þetía hefir verib ætlab til a& 
vera nokkurskonar safn laga , en ekki afskript af Grágás einni 
saman. í Grágás er þaS ætlaí) til aí) fylla önnur handrit, og 
bendir til þess, aí) hér er upphafií) eitt á mörgum lagagreinum, 
én hleypt úr greininni sjálfri, sem merkt er met> orbinu ^^nsque^^^ 
þ, e, a!t greinin sé eins og i einhverju öSrn handriti, sem ritarinn 
hefir þekkt og ætlazt til ab væri vií) hendina, (jallt aí)" því eí)a 
því orÍii, sem hann þá aptr byrjar á; en handrit þaÖ, sem bent er til, 
er nú aí) líkindum undir lok Hbií). Til þessa hins sama benda kaflar 
þeir sem fylgja á eptir bálkunum úr Grágás, ok eru h'klega safn af 
ymsum lagagreinum, samþykktum og skjöknn, sem hafa smásaman 
verií) samin til breytínga e&a aukníngar laganna. Tíundarlögin 
eru í þessu handriti frálaus Kristinrétti, þar sem ])au eiga þó mest 
skylt vib ; því mun varla vera aS efa , aí) ritarinn hafi haft þau 
fyrir sér í handriti laus frá Kristinrétti , og ab þetta sé hin rcttu 
tíundarlög Gizurar bisknps, hin fornu. Eitt mebal annars því til 
styrkíngar er, ah sumar greinir eru sama efnis í Kristinrétti og 
tíundarlögunum , og mundi l)a& hafa verib varazt ef allt skyldi 
hafa átt aí) vera cin lög sem á bók þessari væri. 

Um aldr skinnbókarinnar vottar nýmæli þa?), sem á?ir var 
getií) ab stendr aptan vií) Kristinrétt, þar sem sagt er a& þa& hafi 
verib gjört „þá er Magnús Gizurarson var biskup oríiinn'*. þetta 
bendir til, afe handritib er ekki eldra en 1216, þab er og á orbum 
])essum ab rába, aí) frá því hafi eigi allskammt verií) hbií) ab Magnús 
varí) biskup, og til þess er greinin var samin. — Annab þaí), sem má 
rába af um aldr handritsins, eru helgidagar þeir sem taldir eru í 
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Kristinrétti (cap. IS, Fins. bls. 30—31); ])ar er talin þorMksmessa 
fynr jól, sem lögtekin var 1199 'j en ekki J>orláksmessa á sumar, 
sem var lögtekin 1237; en þar er og talin Magnúsmessa Eyjajarls 
á jólaföstu, sem var sett 1135, en ekki lögtekin á íslandi fyr en 
1326. Af því getr maí)r þó enganveginn dregiÖ, afe handrit þetta sé 
ekki eldra en frá 14tUi öld, heldr hlýtr svo aí) standa á um Magn- 
usmessu, aíi hún haíi verib haldin af mörgum og talin meb helgi- 
^ögnm áfer en hún var lögleidd, og þab ef til vill allt í frá 12, 
^lti* En ab ÖÖru leyti er þab einnig aubsætt, ah helgidagatalib í 
bókinni getr ekki verib frá 1123, þegar Kristinréttr hinn forni var 
settr , heldr er annafehvorí , ab Ölkmi þeim kapítula er skotib inn 
1 þessari bók, eba ab hann hefir ab minnsta kosti verib orbum 
aukinn áfer en hann hefir verib ritabr hér, Af sjálfri letrgjÖrb bók- 
armnar verSr ekki álykta& ah hmi sé ýngri en 1260, en hún gæti 
fyrir þá sök verib frá hérumbil 1230. pó hefi eg sett hana lun' 
1250 vegna þess, afe þegar hún er borin saman vib skinnbókina í 
safni Arna Magnússonar, Nr, 334 Fol. (B hér næst fyrir aptan), 
sein ekki getr verib eldri en 1271, þá virbist höndin svo lík, ab ekki 
geti verib meira en sem svari 20 ára aldrsmunr á þessum bókum. 
Sýnishorn af bók þessari er meb útgáfu Árna Maguússonar nefnd-' 
annnar af Grágás, og líkist þab ágætlega; þar er og handritinu 
iiokkub lýst í formálanum, er þar og þess getib, ab Finnr Magn- 
usson, Eafn, Werlauff og Jjórbr Sveinbjarnarson hafi haldib ab hún 
væri ritub snemma á 14thi öld, en Grímr Thorkelm seint á l^thi^. 
Norbmenn hafa sett aldr hennar um mibja 13(lu öld, og þab ætla 
fari næst hinu.rétta. 
þess hefir ekkí fyr verib getib, og er þab þó fróblegt ab vita, 
ab vér getum rakib sögu bókar þessarar fram til 1500, eptir nöfnum 
^jgenda, sem hafa ritab í hana, þess er fyrst ab geta, ab á bls. 
i'í^ð er ritab þetta meb hendi frá 16. Öld : 

„þorsteinn fiunbogson ca mik 

uel mattv sia mik 

vp mattv tacka mik 
. ecki mun þat saka þik 

sl)!-. Páls bisk. sugu cap. 8 (BisluipasOgur i, 134); þab kemr saman 
vib söguna, ab fasta skyldi tvO dægr fyrir J)orláksniGssu. 

2) Schlegels ritgjörb \\m Grágás, framanvib útgáfu Arna-Magaúss. nefnd- 
^í'innav bls. lxi athgr. *\ 
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en ef þv stelvr mier 
þat lavnar fianden þier". 
á bls. 43 efst stendr, nieb hendi frá sömu öld : 

^jJon Magnvsson vÍU eiga bock þessa. 

Jsleifur Sygurbzson viU og eiga hanna, 

Eigi sa sem helldur ma'*. 
á bls. 171 stendr: ((þessa bok ca jsleifr bonde a grund'\ En framar 
stendr á bls. 114, einmitt vib kapítulann (^um hjóna skihiaV*, 
nafni?) : nVa\\ Jonsson'^j og nebar á sÖmu blaSsí&u ^^Helga", — 
Af þessu álykta cg, aí) bókina hafi á IGíUi öld átt þorsteinn 
Finnbogason í Hafrafellstúngu, sýslumafer í þíngeyjar ]n'ngí (f 1553), 
og líklega á undan honum fabir hans, Finnbogi hinn gamli lÖgmafer, 
í Asi í Kelduhverfi, hinn mesti lögfrœbíngr á íshmdi um sína daga 
(lögmaíjr norban og vestan 1484; *j- 1511). Frá þorsteini heftr 
ísleifr Siguríisson á Grund í Eyjafiríii eignazt þessa bók, og síban 
Jón Magnússon á Svalbarbi á Svalbarbsströnd. Eptir Jón hefir 
sonr hans Stabarhóls-Páll og kona hans Helga Aradóttir lögmanns 
átt bókina og farib meb hana vestr, Sífcan hefir hún líklega kom- 
izt í eigu Ragnheibar, dóttur Páls, og frá henni til sonar hennar 
Brynjólfs biskups Sveinssonar, en hann sendi hana Frifereki kon- 
úngi hinum þribja meb bréfi til bókavarbar konúngs Vilhjálms Lange 
10. Juli 1656. Brot úr þessu brefi er enn til, og þar á mebal sá 
kaflinn, þar sem biskupinn nefnir skinnbók þessa, j^Mitto", segir 
hann j^tertium itidem mcmbraneum codicem legum priscarum, qvas 
rex Olafus cognomine sanctus nobis qvondam dedisse dicitur, qvi 
codex Graagaas^ h. e, anser, vulgo appellatur" ^ , 

Eptir þessu handriti eru tíundarlög Gizurar biskups prentub í 
riti Halldórs Einarssonar. Om Værdie-Beregning paa Landsviis 
og Tiende-Ydelsen i Island, Khavn 1833, 8vö. bls. 61—84 meb 
danskri útleggingu; — í: Grugásj elzta lögbók íslendínga. útg. 
eptir skinnbókinní í bókasafni konúngs af Vilhjálmi Finsen. Khöfn 

1852. 8vo. II, 205—215; og i: Lovsamling for Island, samlet og 
udgivet af Oddgeir Stephensen ogjón Sigurbsson i, 1 — 9. Khavn. 

1853. 8vo. — Töflur um útreikníng tíundarinnar eru í Finns bisk- 

1) Bréfib i blöbuiii úr bréfabókum BrynjóU's biskiips í Nye kgl. Saiiil. 
1302 Pol. i koniiiigsins stóra bókasafni í Kaiipmannahufn. ]^ab er eptir- 
tektar vert, hvcrsu hinn lær^asti mabr einn scm var uppi, Brynjólfr 
biskup, blandav saman norskum líigum og islenzlaim , og lætr Olaf hinn 
helga gcfa Islenclíngum lögbók á dögum fríveldis loeirra. 
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ups Hist. Eco]. Isl. I, 128—130; M. Stephensens Handbók. Leir- 
í^i'g. 1812. 8vo. bls. 58—59; og í Doctors-Disputaziu hans. Hafn. 
1819. 8vo. bls. 89—90; sbr. Páls Vídalms Fornyr^i Jónsbókar, 
^ndir orfeinu: ^^Tíund", 



vm tiundar gialld'. 

1. fat^ er mælt i iogom her at menn scuio tiunda fe sitt 
í^lHr a lande her Iggliund. 

Í>at er l^gtíund at sa maðr scal gefa .vi. álna eyre a tueim 
misserom. ef hann á tiotego fiar vi. alna a;ra. 

Sa maðr er hann á x. vi. alna a;ra fvr vtan fot sin hvers 
*^3gs buning sculd la;st. sa scal gefa áln vaðmáls eða ullar 
^6yfe þat er .vi. gari hespo eða lamb gæro. 

en sa er .xx. a;ra á. sa skal gefa tuær a'lner. 

En sa er a .xl. sa scal .m. alner. 

eu sa er a hálft huudrað sa scal uu. ahier. 

Sa er attatego á sa scal v. alner. 

Sa er a X. tigo sa scal vi. alner. 

2. þat fe þarf eigi til tiundar at teha er aðr er til guðs 
þacka laget. hvárz þat er til kirkna laget eða til hrúa eða til 
sœlo scipa hvarz þat fe er i Igndom eða i la/som á/rom. Prestar 
þvrfo oc eigi at tiunda þat fe er þeir eigo i böcom oc í messo 
klæðom oc þat allt er þeir hafa til guðs þionosto. tiunda sculo 
þeir annat fe. 

3. Bús afleifar þarf maðr eigi at tíunda vm vár ef maðr 
helldr bve sino. Ef hann bregðr þvi eða selr hann or þvi þat 
scal hann tiunda. 

■4. Ef maðr a goðorö oc þarf eigi þat til tiundar at telia. 
vellde er þat eíi eigi fe. 

5. Boendr=* aller sculo tiund gera þeir er þingfarar cá/pe 
eigo at gegna af fe sino scuIdIa;so. eigi scal omogom fe œtla. 
þoat hann eigi minna fe ef hann a x. ajra sculdtósa oc scal 

Pynrsögn mch rau^um stöfum í skinnbókinni efst á bls. 180. — 
Upphafsstafrinn er rau^r og grænn, eins stór og vi^ li6.ttaskipti. 

2) \ih § 1 — 3 sambr. Kristinrétt Árna biskups cap. xiv. útg. Thorke- 
lins. Hafn. 1777. 8. bls. 80—84. 

a) vi^ § 5—7 sbr. Kristinrétt Árna bisk. cap. xiv, bls. 81—86 (Thorkel.). 
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hann þa tiund af gera hvárz hann er boande eða grið maðr. 
nema hann eigi þa omaga er hann scyle a vercom sínom 
fram fora. 

6. Rett er at þurfa menn þeir allir þiggi tiund er eigi 

sculo gialda. 

7. Jamt sculo conor giallda tiund sem kaiiar. 

8a. Samqvamor' sculo menn eiga vm hajst ilxrepp hveri- 
om. eigi fyn eN .iiii. vicor Hfa sumars oc scipta tivndom. Scipt 
scal tíundom drottins dag enn fyrsta i vetri . v. menn scal til 
taca i hrep hueriom at scipta tíundom oc matgiofom oc sia 
eiða at monnom þa er bazt þickia til fallner hvárz þeir ero 
boendr eða grið menn. oc soiua memi vm laga afbrigð. 

8í Scylldr ,er huerr rnaðr til þeirrar samqvamo at fara. 
er hann a tiund at gera eða fá mann fyrer sic þann er Igg- 
scilom halde up fur hann oc handsgl se at þiggiande. Ef hann 
kemr eigi sialfr fur miðian dag oc engi af hans hendi þa verþ[r] 
hann vm þat utlagr .iii. QDorcom. oc scal hann þá tiund giallda 
sera. scipt verör a liond honom. {)ar scal teha fe manna hue 
micit fe hverr á. scal virða I^nd oc líusa a)ra oc scal þat fe 
virða er at Igg fardggom var scuUd Ia;st. 

9. Sialfr scal hverr virða fe sitt. oc telía. eh þa er hann 
hever talit fe sitt oc virt, þa scal hann taca bóc i hond ser 
eþa cross oc nefna vatta. at þvi vette. scal hann qveþa. 
at ec vinn eið at bóc Iggeið oc segi ec þat guðe at ec á 
sva fe sem ec hefi nv lalit eða minna. Ex ef hann vill 
eigi vinna eið þa er hann er beiddr þa verðr hann vm þat secr 
.Xil. CDorcom . þa er hann beiddr ev hann er beðenn. Hans 
tala scal standa a feno siálfs oc scal hann af þvi gera 
tiund. nema hann sueri fiorþungi minna cn se. Ef hann suerr 
fiorðungi minna en sé. þa verðr hann secr vm þat xn. CPorc- 
om oc scal hann sva micla tiund gialda sem samqvamo [menn] 
telia oc scipta a hgnd honom eið líúst. 

10. I>ar er maðr hever eið svarðan. oc scal hann sva 
tiund af gora sem hann hever til svaret nema fe hans þuerre 
eða vaxe x. tigom. Ef [fe hans^ þuerr x. tegom þaðan fra er 



1) vi^ § 8—10 sbr. Kristinrett Árna biskups, cap. xiv, bls. 8G — 90 
(Thorkel.). 

2) frá [ eptir getgátu, sem síy&st vid' B og /leiri handritin^ i skinn- 
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liann liever til svarit oc er honom rétt at fara til samquamo 
oc telia fe sitt oc -vinna eið at oc gera þar tiund af er hann 
suerr til. Nv vex fe hans x, tegom eða meira þa er honom 
rett at fara til saraqvamo oc segia til þess oc gera þar tiuncl af. 
'^^ liyggia hreps menn at nieira hafe vaxit fe hans ex hana 
segi cða hann vile ecke fra segia þo at fe hans hafe vaxit .x. 
tigom eða mcíra þa eigo samqvámo menn at gera honom orö. 
at hann comi til saraqvamo oc vinne eið at fe sino . i annat 
sinn. Ef hann vill eigi vinna eiðinn i annat sinn þar er sam- 
íivamo menn viUa. þa verðr hann secr vra þat .xii. CDorcom. 
oc er þat eiðfall oc scal hann sva raicla tiund gialda sera sara- 
qvamo menn telia oc þeim gialda sem þeir raða a at qveða. 

11. f>ar er raanne verðr eiðfall oc eigo hreps menn sgc 
þa hverr þeirra fyrst er viU. S^c þeirre scal stefna at Igg- 
heimile þess er sóttr er oc teha hann sekian um .xn. COork- 
oni. oc qveðia til heimilis bva hans v. a þingi. ef qviðr 

■ berr a hann eiðfalht oc scal domr deraa vi. COerkr þeim er 
sótte . eN aðrar .vi. sculo fylgia annarre tiund. 

vm þurfa manna tiund^ 

12. Hrepps menn þeir er ero til tecner sculo sciptahvers 
manz tiund i íiora staðe nema minne se eN eyris tiund. enda 
6r þo rétt at hon liverfe i einn stað. Fiorðung- einn tiundar 
scal gefa þurfa monnum innan hreps þeira er til omaga biargar 
þurfo at hafa. a þeim misserom. oc scipta með þeim. gefa 
þeim meire er meire er þærf. 

13. Eigi a tiund or hrepp at gefanema samqvamo menn 
verðe a þat sátter. oc þicke vtan hreps monnom raeíre þorf. 

14. J>at fe er gefa scal þurfa monnom. þat scal vera i 
vaömQlom eþa í varar feUdora eða i ullo . eða i gærom eða i 
ttiat eða i kvicfe 9U0 nema i hrossom. þat scal goUditvera oc 
fi'am comit þeim raonnom er við sculo taca fur marteins messo. 
■Ef'^ þá er eigi fram comet oc verðr þat tiundar halld. oc verþr 

tiókinni A er hér rilad' þ'f, og má vera ai)' ritarinn hafi œilað' aíJ' setja 
Þ^r h's (hans), en hleypt óvart úr orð^inu fé. 

fyrirsögn me^ vauí)u letri. — Upphafsstafrinn sem vi^ kapítula skipti. 

2) vib § 12—15 sbr. Krlstinrétt Árna hiskups cap. xy, bls. 96—98 
(Thorkel.). 

sa eg, b. V, shinnb. , en er dregid' yfir svo ekki skuH lesa. 
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sa secr vni þat .vr. COorkom er giallda scal. þurfa maðr sa er 
lii handa er scipt. hann er aðile at s^c þeirre bæðe sokiande 
oc seliande. Sa er annarr aðile er til sócnar er tekinn i hrepp- 
enom oc tiimd skipte til handa honom. Sgc þeirre scal stefna 
at Iggheimile þess er sóttr er. oc qveðia til bna .v. a þingi. 
þa er nœster bva stefno stQÖom. 

15. I>eim manne er rétt at stefna heima at sín er tiund 
scipti til handa þurfa manne .vta. dag vico er .iiii. vicor ero 
af sumre ef eigi er aðr fram comit. Rétt er at hann tace 
þann dag við vaðmálom til handa þurfa manne ef hinn viU þa 
hafa golldit. Era hann þa scylldr at taca við i a;ðro fe nema 
hann vile. Ef eigi komr þann dag fram . oc scal sa maðr er 
til sócnar er tekinn ganga ut í tún at sin eþa sa maðr er hann 
selr sgc oc nefna vatta. at þvi at hann er bvinn at taca við 
tiund þeirre er hinn scylde gíallda oc nefna hann oc qveþa á 
hve micit feet er. oc hann sér engi þann er giallde hallde 
\pp fur hann. hann seal nefna vatta. i annat sinn. At þvi vette- 
scal hann qveþa at [ek] stefne honom oc nefna hann. vm þat 
at hann heldr tiund fur honom. oc nemna þurfa manninn . oc 
tel ec hann sekian vm þat vi. COorkom. oc giallda fiorþungenn 
tuennom giolldoin sva sem buar virða. þann luta er ogolldinn 
er. ef sumr er goldinn. stefne ec tilgiallda oc til utgongo vm 
fe þat oc qveþa á hvar hann stefnir til þings . oc stefna log- 
stefno. hann scal qveþia til bva .v. a þingi. þaðan fra er 
hann stefnde. 

vm byscops tiund'. 

16^. Annan fiorðung tiundar scal hafa byscop. en^ þat 
fe scal vera i vaðmálom eða i varar feldom eða i tamba gær- 
om eða i gulle eða i brendo silfre. far er byscop ferr um 
fiorðung þa scal hánn segia til at kirkio sócnom i hrepp hveri- 
om hverr við þeim fiorðunge scal taca tiundar er hann scal 
hafa. f)ar er meltr eindage a fe þvi er menn sculo byscope 



1) fyrirsögnin me^ raiibum stöfum. Upphafsstafr rauí)r og grænn. 

2) viif)' þessa grein sbr. Kristinrétt fíorláks ok Keíils í Biskupa þætti í 
útgáfu Thorkclins cap. xiv (bls. 64), og í útg. ViUijálms Finsens cap. 5 
(bls. 19—20); einnig Kristinrétt Árna biskups cap. \v, bls. 9G (Thorkel.). 

a) .f. = sed 3: en, skinnb. 
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gialda. enn vta. dag viko er iiil vicur ero af sumre at Igg- 
heim[i]le þess mannz er byscop bæð vm. Rétt er þótt fyrr se 
goldit. Ef þa komr eigi fram. þa scal sa er sokiande er réttr 
gí^nga út i tún at sín oc nefna vatta at þvi at hann er buenn við 
þvi at taca er hinn scyllde gialda oc nefna hann. oc qveþa á 
live micit feet er. oc hann ser eigi þann mann er gialld inne 
af hendi. Ilonom er þar rétt at stemna sva vm þenna fiorð- 
^ng . tiimdar sem um hinn er fyrr var um tínt. ;|>at er honom 
rétt at stefna siðarrvm þat fe at l9glieim[i]le þess er gialda 
scal. þess a hann oc cost at segia byscopi tii oc lata hann 
heimta sva sem hann vill. 

vm kirkna tiund*. 

17. Nv- ero eptir. n. fiorðungar þat er hálf tíund hvers 
Ji^íinnz. þat scal ieggia til kirlvua oc til presta reiðo sva til 
buerrar kirkio sem byscop scipar tiundom til oc reiða þeim 
^anne i h^nd er kirk[i]o þa varðveiter. er tiundenne er til scipt. 
Hann scal ca;pa at preste tiþer sva sem hann ma við comaz . 

fá þa lute aðra til kirkio þurptar er hafa þarf sem fe þat 
Vinnz til. Sva sculo menn gialda tiund af ^llom b^iomiheraðe 
til kircna . sem byscop hefer boðit . hvereger sem á bólstgð- 
om bva. 

18. Bgande sa er a Idrkio ba þeim býr er tiuNdenni er 
td scip[t] . hann er réttr heimtande oc sokiande oc seliande 
þeirrar sacar ef hann vill. En cf hann vill eigi . þa er réttr 
^ðile þeirrar sacar lærðr maðr sa er kirkionne þiónarj sá er 
til kirkio þurptar vill feet hafa. . 

19. Fiorþung^ tiundar þann er til presta reiðo scal leggia . 
hann scal gialda i vaðmálom eða i varar felldoni . eða 1 lamba 
gærom eða i gulle eða i brenndo silfri. 

20. .EN.þann lut tíundar er til kirkio þurptar scalleggia. 
þíinn scal giallda i .vaxe. eða i viðe. eða i reykelse eða i tior[o]. 



fi^rirsog-nin me^ rauí)u letri; upphafsstafrinn grænn og rauibr. 

vi^ greinirnar 17—21 sbr. Kristinrétt Jíorláks ok Ketlls í Kirkna 
t«ítti, í útgáfu Tliorkelins cap. ix (bls. 44-46) og i útg. Vilhjálms Fin- 
sens cap. 4 (bls, 14-15). 

y'ib Iíj--21. grein sbr. Kristinvótt Árna biskiips cap. xv. , bls. '98— 
100 (Thorkel.). 
^ipl. Isl. 1. B. 6 



82 TÍUNDAKLÖG ÍSLENDÍNGA HIN FOllNU. 1096. 

eða i lereptom ayiom þeim er hæf se til kirkio bunaðar sva 
sem ^etr at cíupa með vaðmálom i þvi heraðe. Rétt er þótt 
vaömál ein se gollden. 

21. tat fe scal goldit et siðarsta enn vta. dag vico er 
.nn. vicur ero af sumre. En ef eigi kamr þa fram. þa scal 
sá er heimtande er stemna þann dag i tvne a kirkio bo þeim 
er tiund á til at hverfa oc sfíkia sva sem vm aðra tiund. Hann 
scal stefna sinni stefno vm hvárn fiorðunginn oc láta [varða] 
VL merkr i hváRum tueggia stað halldit. Costr erocatstefna 
einni stefno vm báþa fiorðunga oc fylgia þa eín alog þviat 
einn er aðile at báþom. 

22. Rett er at stefna heiman til várþinga vm tiundar 
mál ef þeir ero samþinga oc sokia þar i dom ef hinn er þar 
er sóttr [er]. fa^ er rétt vm hyscops fiorðung at sokia þott 
sa se eigi þar er sóttr er. Ef lyst er a þingi . þa scal qveþia 
til.heimilis bva .v. þess er sóttr er. 

vm tiundir^. 

23. Ef-^ maðr hever omaga eyre at varðveita þann er 
hann'* hefer voxto af . oc scal hann þann luta vaxtarens tiunda 
er undir hann berr . sem þat fe er hann átte aðr. 

24. Jsienzcer menn aller sculo tíunda fe sitt . eN vm ut- 
lenda menn ef þeir coma ut hingat oc erat þeim scyllt at tiunda 
her fe sitt . aðr þeir hafa her verit . in. vetr samfast . nema 
þeir g0re bv fyrr . ex þat vár sculo þeir gera tiund er þeir 
gera bv oc þa; missere epter. En ef órer landar fara heþan 
oc cigo fe epter . oc scal maðr giallda tiund af er at varðveita 
hefer feet. en vm þat fe er hann hever a brot með ser oc er- 
at hann scylldr at giallda her tiund af þvi þott hann se allengi 
a brot. En ef hann komr ut hengat þa scal hann giallda her 
tiund af þvi fe er hann hever ut með ser en næsta vetr epter 
er hann hever ut comit aþr vm sumaret þott liann^ se i gorðom 

i) þannig sHnnb,} rhttara mun vera: l)o. 

a) fyrírsögn met) rau'í:iun stufinn ; iipphafsstafrinn raiií)r. 

b) \ib 23.-25. gr. sbr. Kristinr. Árna biskups Ið.kap. bls. 90-02 (Thorkel.)' 
4) panniy eptir Innuni} skinnb. hefir b' t = buancliP]. 

a) þannig liafa sex af liandritunum, tvö sleppa ordunum: þott hann 
se i gfir^um austr, en eitt (F) hefir þat i staóinn fyrir hann (þott þa* 
— |). e. fé manns — se i gor^aim erlendis) ; petta viröist og réttartíj 
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a;str. Ef maðr komr ut hengat oc hever vaxit fe hans eða 
þorrit eða hann hever eigi eiða fyrr at unnit . oc er. hann 
scylldr at vinna eið at fe sino ef menn viha heiða hann. 

25. Ef hiu eigo fe saman oc scal karl maðr vinna eið 
fur fe þeirra heggia. Ef karl maðr oc kona eígo fe sanian 
.þolt })a; se eigi hiona oc scal karl maðr vinna þar eið. Ef 
^arlar eigo fe saman oc er rétt þótt annarr vinne þar eið. Ef 
þeir metaz við ok vill hvánge vinna oc er spc við hvarn tueggia. 

scal eið vinna fur fe hvert er Ipgraþande er fiarens. 

26. Ef vpxto berr under mann af þess mannz fé er er- 
lendis er oc scal hann þat fe sva tiunda sem [vpxtberr' under 
hann af omaga eyre. 

27. }>ar scal maðr tiund giallda i þeini hrep sem hann 
l9gheim[i]le þa; misseri hvargi er fe er. 

28. llett er at sættaz a tiundar mál meþan eigi er stefat 
vm. þo er rétt at sættaz á þott stefnt se vm oc scal eigi meíra 
'^íþr faha alaganna cn hælmingrinn. Ef maðr tecr minne sát[t] 

.111. ClOerkr- oc varðar honom .lii, CDarka secþ oc a sa 
soc er viil. 

29. Ef tiund gelldz eigi heima i heraðe enda er eigi 
stefnt vm. þa er rétt at lysa et næsta sumar epter a alþingi 

I^gbergi . Jnnan hreps menn eigo at lysa f^sto dag oc þvatt 
^ag vm tiundar mál oc þeir menn er af þeim taca . ef hreps 
*^enn hafa eigi lýst fur hælgena. þa er rett epter helgina 
hveriom at lysa.er viU til þes er domar fara ut. Sa er lysa 
^iU vm tiund hann scal ganga til I^gbergs oc nefna ser vatta. 
ftt þvi vette . scal hann qveþa at [ek] lyse sqc a hendr honom , 
oc No 3 vm þat at hann hafe halldit þeim fiorðunge tiundar oc 



0.9 sia&festisl einnig við' Kristinrétt Jrna bishups á samsvaranda staiy, 
h^r sem stendr: })ott liann eigi garba ebr eignir lUanlands (sum hand- 
^^iin hafa fiar: í Noregi). I latinskri útlcggingu tiundar-statútunnarj 

1741, scm nú er i Thotts handritum i hinu mikla bókasafni konúngs 
^^''2114, 4(0. j er pessn snúiiT pannig : j.quanquam consistant (bona ejus) 

prædiis exoticis". — par á móti hefir Ualldór Einarsson lagt svo 
endskjöndt han selv (om Vinteren) har vœret udenlands i Garderige 
(Hald, Ein. om Vœrdie Beregn. o. s. frv. bls. 77). 

») frá [ þannig er ef til vill misritait fyrir: voxto bœri, 

'•í) skammstafaif i A, og má eins lesa: .iii. marka. 

*) " ai)' lesa: nefna hann. 
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qveþa a hverr sa er . tel ec hann sekian vm þat vi. COorkom . 
oc gialda þann Uita er ogolldinn er tuennom giolldom sem 
bvar virða oc qveða á livar hann lyser til doms . lyse ec log- 
lysingo. 

30. f>ar er maðr lyser vm tiundar mál. þar scal hann 
qveþia til bva .v. a þingi . þess er sotlr er. En þar er maðr 
stefner heiman vm tiundar mál. |>ar scal hann qveþia til .V. 
bua a þingi . þa er næster ero stefno staðnom. Engi er hrvðni[n]g ^ 
til vm þa bva nema at leiðar lengð. 

31. Eigi scal spell meta a tiundar málom ef rett er hofðot 
sgken. 

32. Ef maðr tecr gagnsgc upp í gegn tiundar mále . oc 
a eigi at meta þa s^c nema hon se fiorbavgs sgc eða meíre 
meta scal ef tiundar s^c er. 

33. þuiat eins er rett at lysa a þingi oc sakia et sama 
sumar vm tiundar mál ef sa er a þingi er sóttr er. þo er 
rétt at sokia vm byscops fiorðung þott sa se eigi a þingi er 
sóttr [er]. 

34. Eigi scal tiundar sqc fyrnaz helldr cn a;nnur [fe sgc 
eða'-* fiarheimting ef hann gelldr eigi en fyrsto missere þa er 
hann átte at gialda þa scal stefna at Igg heim[i]Ie þess er 
sottr er eþa lysa a þingi, 

35. I>ar er maðr stefner heima at sín þa .iiil. vicnr ero 
af sumre. vm tiundar mál . oc a domr at dama at giallda i 
þeira stað enom sama xmi. nottom epter vapna tac. innstoð- 
ann oc vi. COerkr alaga oc scal þeim d^ma .iii. CDerkr er 
S0cer. CN aðrar .iii. sculo fylgia þeim fiorðungi tiundar sem 
vm er stefnt. 

36. En ef stefnt er at l9gheim[i]le þess er sottr er. oc 
scal þar þa dema at giallda innstoða oc alog .xini. nottom epter 
vapna tac'*. 

37. En [ef lyst** er a þingi vm tivndar mal. oc a domr^ 



i) n vantar án efa í orti^ af Jjví þetta er komib frá ö^ru handriti, 
sem hefir haft eina stafsmynd fyrir ng. , 

í) frá [ virí)ist vera komii& inn af ritvillu; shr. B §37. 

3) tac uppyfir lirninni með' sömu iiendi. 

4) frá [ tviskrifa^ t skinnb. 

fi) dpr ( dömr) misskrifað' i skb. 
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at dema innstaða oc algg at l^g heim[ijle þess er sottr er .xiin. 
nottom epler vapna tac. 

38. En vm fevíte gll þa; er her fylgia oc utlegðer. þar 
scal doma vi. ahia a;ra. 

39 ^ Of alla tiund þa er minne er sciptingar tiund. at 
^ori scal hverfa með þurfa [manna] tíund a há/st nema byscopar 
Víle einkom til kirkna leggia láta. 

vm tiunda mál-. 

40. Byscop^ scal raða til hverrar kirkio scal leggia tiund 
af hveriom bo oc scal þat halldaz meþan enn same byscop 
raeðr fur. þat scal rett ef byscop leyfer at þar se kirkia gor 

eigi er aðr at hann leggi til þeirrar kirk[i]o tíund af þeim 
^0 þótt hann liggi til annarrar kirkio aðr. Heim[i]It a byscop 

taca tiund fur^ kirkiom þótt hann hafe til lagðar ef þær 
ero verr varðveíttar cn mælt er. Nv hever byscop ecki vm 
rett oc lœtr vera sem aðr var oc er honom rétt þar er hann 
^ni at scipta á annan veg oc scipta eigi optarr eN vm sinn. 

41. Huerr maðr scal eiða vinna at fe sino oc er scylldr 
til þess þa er hann er xvi. vetra gamall. Enda sculo aller 
6ið Yinna a hveriom iii. vetrom. Grið menn sculo eið vinna 
^i^ii* boanda eða siálf elðis menn. Fyrer þeim boanda er rétt 
íit þeir vin[n]e eið er þeim monnom þycker þat fullt er til 
^ro tecner at sia eiða at monnom i hrep hveriom. Ero boendr 
scylder at segia til tiundar þeirra a samqvamo. 

42. |>ar'5 scal maðr giaUda vár tiund sem scipt er a ha;st 
tiund hans. cn ef þat er hvergi þa scal þar giallda sem hann 

CDarteins ODesso vistfastr*'. 



tab er líklegt, aí) greinirnar 39— i2 sö nýmæli, en hafi ekki i 
^ipphafi veri^ i statútunni. 

2) fyrirsögn meí) rauí)u letri; npphafsstafrinn ekki stór, rita^r me^ bleki. 

3) \ib J)essa grein sbr. Kristinrett Arnabiskups cap. xv., bls. 98 (Thorkel.). 

4) pannúj epíir shinnbókinni, sem ritar f" ; en vera kann aíT peUa 
TitvHla i stadrinn fyrir fra (f^), scm hin handrilin sum hafa. 

vi'b J)essa grein sbr. Kristinr. Árna biskups cap. xv., bls. 92-94 
(Thorkel.). 

*•) eptir þetta fylgja i skinnbókinni átta smágreinir og er hver lun sig 
meb fyrlrsögn ine^ rau^u letri, og ílestar meí) upphafsstöfum gulum og 
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B. 

Eptir skinnbókinni Nr. 334 í Fol. í safni Árna Magnússonar. 
Bók ])essi er í arkarbroti a?) stærb , ágætlega rituí) , meb tveimr 
dalkum á bla^sífcu, fyrirsögnum me& raufeu letri og málu^um upp- 
hafsstöfum raufeum, grænum og bláum; 37 línur á blabsíbu. þar 
er fyrstr Dómakapítuli , sem alkunnr er úr Jónsbók (Mannhelgi 
cap, XVII) og úr öbrum fornum lögbókum ; þarnæst er Kristinrettr 
hinn forni, fyrirsagnarlaus (bls. 2 —17 í skinnbókinni), og er hann 
prenta&r í útgáfu Thorkelins (Havn. 1776. 8vo) mest eptir þessari 
bók. Eptir þessi orí): ^^Sua setto þeir þorlakr byscop oc KetiU 
byscop at rabi Autzorar erkibyscops oc Sæmundar oc margra 
kennimanna annarra cristinna laga þátt sem nu var tínt oc upsagt'' 
byrjar nýr kapítuli meb nokkuf) stærri upphafsstaf en vant er fyrir 
kapítulum í þessari bók, en fyrirsögn er engin. þab er sú af- 
skript af Tíundarstatútunnij sem hér er prentufe og köllufe B (bls. 
17 — 22 í skinnbókinni). Af því abgreiníngin er svo lítil, þá heíir 
Thorkelin látib tíundarlögin vera kapítula úr Kristinrétti ; en þab 
er aufesætt á þeim nibrlagsorbum, sem nú þegar voru til færb, og 
eru samkvæm ab þar hefir Kristinréttr verib á enda, og ab þó 
tíundarlögin sé hér látin fylgja honum , en ekki abskiHn, einsog í 

þá muni þó ekki hafa verib svo til ætlab af þeim er ritabi, 
sem þau væri einn þáttr úr Kristinréttinum. þó er hér skotib inn 
nokkrum greinum úr Kristinrétti í tíundarlögin, og mun ])ab helzt 
hafa viUt menn síbar. Eptir tíundarlögin er nær því heil blabsíba 
aub, en þar eptir kemr Grágás (bls. 23—183 í skinnbókinni), 
einnig fyrirsagnarlaust, og er hún mest prentub eptir þessu handriti 
í hinni stóru útgáfu Arna Magnússonar nefndarinnar (l.-ll. B. 4to. 
Havn. 1829); þar meb fylgir sýnishorn af letrgjörb bókarinnar, 
og h'kist prýbilega. Eptir Grágás kemr- Járnsíba fyrirsagnarlaus 
(bls. 184 — 215 í skinnbókinni) og vantar þó nokkub í. þab er 
eina abal-handritib sem menn vita nú til vera af lögbók þessari, 
og eru öll önnur handrit þar af komin; er Járnsíba gefin út eptir 
þessari bók af Arna Magnússonar nefndinni (Hafn. 1847. ^to)^ 

raiibum. Greinir þessar eru allar prentabar í sönni rOb og licr í útgáfu 
Vilhjálras Finsens af Grágás, § 261 — 268, bls. 215— 218, þar cr og vísab 
til hvar þœr finnist í Kristinrötti hinum forna, X»orláks ojj: Ketils, í útgáfu 
Thorkelins eptir skinnbókinni 334 Fol. í safni Árna Magnússonar (sein her 
er köllub ^). 
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líieb ágætu sýnishoriii af skinnbókinni , og í Norges gamle Love- 
af Keyser og Munch er hún prentub sem vifebætir viÖ hin eldri 
Frostaþíngslög og köUub Hákonarbók (Norg. gl. Love. i, 259— 
300. Christiania 1846. 4to), þar sem Járnsíöa endar hefir veri& 
eptir rúmr hálfr dálkr og öll seinasta blabsíba bókarinnar óritab; 
^^' þar síban ritab á ýmislegtj og þar á mebal nokkur eigendanöfn^ 
sem þegar skal geti?) verba. 

Um aldr bókar þessarar er þab glöggvast a?) segja, ab þar 
sem hún hefir afskript af Járnsíbu þá er auSsætt ab hún getr ekki 
verife eldri en 1271, þ egar lögbók þessi kom út til Islands; en 
þ^rhjá mun hún heldr ekki vera miklu ýngri, heldr er líklegast 

hún sé ritub á þeim árum milH 1271 og 1280, ábr en Jóns- 
^ók var lögtekin. þa& er ekkí h'klegt, ab -menn heffeí tekib fyrir 
^'g ab láta rita svo ágœtt og vanda?) handrit af Kristinréttij Grágás 

Járnsíbu, eptir ab öU þessi lög voru úr gildi gengin, og Krist- 
inréttr Arna biskups og Jónsbók komin í stabinn , nema svo aí) 
^i^s, ab þessi hin nýjari lög heffei þá verib látin fylgja meb, því 
1 hinum ýngri afskriptum fylgjast Kristinréttirnir optast afe. I 
helgidaga tahnu í Kristinrétti eru hér taldar bábar þorláksmessur, 
"^n, meb Magnúsmessu er tahn Luciemessa , sem er á sama dag, 

rnun þab vera vottr þess, ab bábar helgarnar hafa verib haldnar, 
þó ekki væri þá enn Magnúsmessa löghobin, I formálanum fyrir 
^^tgáfu Árna Magnússonar nefndarinnar af Grágás er handriti þessu 
^ýst ab nokkru, og er þess þar getib (Schegels ritg. bls, LXI, 
athgr. **) ab menn hafi ætlab þab vera ritab seint á 14(í^i öld, 

þab hygg eg vera fjarri vegi. Thorkehn heíir einnig farib 
iiokkrum orbum um bók þessa í formálanum fyrir Kristinrétti 
hinum forna, sem getib hefir verib , og teh' hann hana munu vera 
ekki ýngri en frá fyrra hluta fjórtándu aldar (form. bls.xi-XlIl) ; 
^i' l)ab einkum vegna þess þar er talin Magnúsmessa, ab hann 
setlar bókina ekki geta verib fyr ritaba en eptir 1326 , en þab er 
sýnt hér ábr , ab messan gat verib haldin ábr en hún væri lög- 
leidd, og þannig sett í Kristinrétt hjá bókariturum, þó ekki væri 
faún í lög tekin á íslandi. 

Um sögu bókarinnar er þab fyrst kunnugt, sem rába má af 
því sem ritab er aptan vib tíundarlögin (sjá athugagr. seinast vib 
þessa afskript) , ab hún hafi verib í Húnavatns sýslu á 14clu öld, 
líWegast hjá Aubkýlíngum. Á seinasta blabinu stendr meb hendi 
í'rá 16. öld: ^^þessa bock gaf hvsfrv Holmfri'bvr erlindzdottir j sinne 
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testamentvm philippvs rvnvlfssyni" og |)ar fyrir nefean þetta: ^^Eíí 
hann gaf hana Pali vigfvs syne logmanni Svnnan og avstan ca js- 
landi : gvd giefi honvm oc ollvm til Ivckv bæ^i fyrir lijf og sail'\ 
Á 16du öld hefir því bók þessi verib í eign húsfrú Hóhnfríbar 
Erlendsdóttur í Stóradal undir Eyjafjölhiro , en fyrri ma&r hennar 
var Einar sonr Eyjólfs lögmanns Einarssonar, sem var einn meí) 
í Plníngsdómi 1490, og er talinn ættaíir nor?)an úr Húnavatns 
sýslu, Hólmfrí&r var skörúngr mikill á sinni tí& og vib mart 
brugbin, eu þó merkiskona. Eptir hana heíir fengib bókina Phil- 
ippus Hunólfsson, merkisbóndi einn , hann var meí) í Bessastafea 
samþykt 1555. Páll lögma&r Vigfússon, sem Philippus gaf bókina, 
andaÖist 1570, og erfbu hann systur hans ; er þá óvíst hvernig 
um bók þessa heíir farife, en líklegt er hún haíi þá farib vestr, og 
ef til vill komizt í eigu Staíiarhóls-Páls, því þegar Ámi Magnússon 
vissi fyrst til þá átti hana Bjarni sýsluma&r á Skarfei, Pétrsson, 
sonarson Sta&arhóls-Páls , en eptir Bjarna sýshimann fékk hana 
Pétr sonr hans, hann fékk hana' sira Páli Ketilssyni frá Hvammi, 
fóstbróíiur Árna, og sira Páll gaf Árna bókina. Árni kallar hana 
Stabarhólsbók (blab mefe A. M. 340. FoL). Afskriptir eptir bók 
þessari eru í handritasafni Árna Magnússonar Nr. 340 í Fol. meí) 
hendi Jóns Magnússonar bróftur hans; Nr. 122 í 4to (a?) frátekinni 
Járnsífeu);, Nr. 119' í 4to (Járnsíba ein), og þar aíí auki yms hand- 
ritj allúng, sem munu eiga tii hennar kyn sitt ab rekja, 

TíundarlÖg Gizurar biskups eru prentub eptir bók þessari í 
útgáfu Thorkelins af Kristinrétti hinum forna, þó mefe ymsum til- 
breytíngum eptir konúngsbók (A), og Skálholtsbók hinni fornu (Ð) ; 
og eru talin þar XXXVI. — XLIII. kap. í Kristinrétti , þar heyra og 
til seinni hluti af XLIX kapítula og þaban af L. og Ll. kap. , svo 
sem nákvæmar verfer skýrt hér frá í athugagreinum. 



1. I>at er nielt í iogum várom. &t menn sculo tiuiida fe 
silt aller Igg tiund a landi her. 

þat er Ipg tiund at sa maðr scal gefa .vi. alna cyre a 
tveim missarom. er hann a .x. tigo fiar .vi. alna a;ra. 

Sa maðr er hann á .x. * .vi. alna a;ra fur utan fa;t sin 



i) má^ í skl) 
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liversdags bviiing sculld lajsa. Sa scal gefa óln vaðmals eða 
vllar reyfe þat er .VL gere hespo eða lambs gæro. 

En sa er a .xx. a;ra . sa scal .u. alner^. 

En sa er halft hundrað æra á sa scal .iiii'y alner. 

En sa er .viii. tigo á . sa scal .v. ahier. 

En sa er a .x. tigo sa scai .vi. alner. 

2. þat fe þarf eigi tii tiundar at telia er aðr er til guðs 
þaclía geíit. hvárt sem þat er til líirkna lagit eða brua eða til 
salo scipa. hvart sem þat er i londum eða laisum a?rum. 

Prestar^ þurfo eigi at tiunda þat fe er þeir eigo i bólíum 
messo Idæðum. ok þat allt er þeir þurfo til Guðs þionusto. 
l'iiinda sculo þeir annat fe. 

3. Bus aileifar þarf maðr eigi at tiunda vm vár ef hann 
helldr búe sino. en ef hann bregðr bue sino. eða selr hann 

bue þat scul hann tiunda, 

4. Ef maðr a goðorð . ok þarf eigi þat til tiuudar at telia. 
velldi er þat en eigi fe. 

5. Bondr aller sculo tiund gera þeir er þingfarar kajpe 
6igo at gegna af fe sino sculd leoso . eigi scal omogum fe 
telia^* þoat hann eigi fram at fara. En þoat hann eigi minna 

■ ef hann a .x. a;ra scvldla;sa . oc scal hann þa Liund gera 
^f.hvart hann er bonde eða griðmaðr. nema hann eigi omaga 
1?^ • er hann scyli af verkom sinum fram fera. 

6. Rett er at þurfa menn þeir aller þiggi tíund er eigi 
sculo giallda tiund konur sem karlar^ 

Samqvamor^ sculo menn eiga uin hajst i hrepp hueri- 
om. eigi fyrr en .iiii^'" vicur lifa sumars. oc scipta tiundum. 
scal scipt tiundum drottins dag enn fyrsta i vetri. Fimm 



1) vantar i, liklega af vangá ritarans: En sá er á xl aura, sá skal 

2) npphafsstafr blár, raii^r og gulr, en ekki mjíig stór; eyiba fyrir 
stuttri fyrirsögn, og liefir þar J)ó aldrei neitt rita^ veri^. 

s) setla, yfir linnnni medr smáu letri, en sömu hendif og oriftfT í lín- 
^«nt /jó eigi dregi& út, 

«) þar sem hér vantar § 7, eptir skiptíngunni í konúngsbókinni (Á), 
tá, kann J^aí) vera af vangá ritarans. 

upphafsstafr raudr j blár og gulr, en ekki stór; ey&a œtluiy fyrir 
^itilli fyrirsögn, en hefir pó aldrei rilu&' veriiK I útgáfu Thorkelins 
^ytjar hér xxxviicap., me& fyrirsUgn: lun hreppascil ok QÍh at fe (síír. /)). 
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menn scal til taka i hrepp hueriom at scipta tiundum oc mat- 
giofum oc sia eiða at monnom. þa er bezt þickia til fallner. 
hvárt sem þeir ero griþ menu eða bandr. oc sokia menn um 
higa afbrigð. 

8. Huerr maðr scal eið vinna at fe sino oc er scyUdr 
þess þa er hann er .xvi. vetra gamah. Enda sculo aller eið 
vinna a hueriom .ni. vetrum. Grið menn sculo eið vinna fur 
boanda eða sialfelþis menn. Fyrer þeim bonda er rétt at þeir 
vinne eiðinn. er þeim monnum þycki þat fullt er til ero tekner 
at sia eiða at monnum i hrepp huerium. Oc ero bondr scyUder 
at segia til tiundar þeirra a samquamum. 

9. far^ scal maðr giaUda vár tíund . sem scipt er há;st 
tiund hans. En ef þat er huergi . þa scal þar giaUda. sem 
hann er vist fastr CDarteins COesso. 

10. SkyUdr- er hverr maðr tii þeirrar samqvamo at fara 
er hann a tiund at gera . eða fa annan mann fur sic þann er 
l^gscilum haUde upp fur hann oc handsol se at þiggiande. 
Ef hann komr eigi firer miðian dag oc engi maðr af hans 
hende . þa verðr hann utlagr um þat .in. CDorkom . öc scal 
hann þa tiund gialída sem scipt verðr a liond lionom. þar 
scal telia fe manna hue mikit fe huerr á. scal virða lond oc 
la;sa ajra. virða til .v!. alna ajra. oc scal þat fe virða er at 
l^gfardggum er sculidla/st. 

11. Sialfr scal hverr maðr uirða sitt fe oc telia. eN þa 
er hann hefer taUt fe sitt oc iiirt. þa scal hanii taca boc i 
hond ser eða cross oc nefna uatta. J þat vetti. At ec uinn 
lajgeið at bok oc segi ec þat Guðe at ec a sua fe sem ec 
hefi nu taUt eða minna. Es ef hann viU eigi eið vinna þa er 
hami er beiddr . þa verðr hann sekr vm þat .xii. CDorkom . þa 
er hann beiddr er hann er beðinn. llans tala scal standa a 
fe sialfs. oc scal hann af þvi gera tiund nema hann sveri til 
Uorðungi minna en se. Ef hann suerr tU fiorðungi minna. 
þa er hann sekr um þat ,xii. CQorkom . oc scal hann sva micla 



1) upphafsstafr rau^r og gulr, en í nainna lagi ; litil ey^a fyrir stuttri 
fyrirsögn, scm þó hefir alclrei ritó veri^, 

2) upphafsstafr grænn , en mch niinnsta móti; ey^a fyrir stuttri fyrir- 
sögn, cr þó hefir aldrei riUxb verib. 
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tiund giallda sem samquamo menn vilia telia oc scipta a hond 
honom. eiðla;st. 

12. þa er maðr hefer eið svarðan. oc scal hann sva tiund 
gera sem hann hefer til suarií nema fe hans vaxe eða 

þuerri tiotigom. Ef fe hans þuerr .x. tigum þaðan fra er hann 
^^Gfir suarit til . oc er honom rétt at fara tíl samquamo . oc 
telia fe sílt . oc vinna eið at . oc gera þar tiund af ef hann 
suerr til. Nu vex fe hans .x. tigum eða meira . þa er honom 
i'ett at fara til samquamo . oc segia til þess ok gera þar tiund 
•i^. Nu hyggia reps menn at meira hafe vaxit fe hans en 
hann segi eða hann vih ecki fra segia. þoat fe hans hafe vaxit 
•X- tigum eða meira . þa eigo samquamo menn at gera honom 
orð at hann comi til samquamo eða vinne eið at fe sino i 
annat sinn. Ef hann vill eigi eið vinna i annat sinn þa er 
samquamo menn vilia . þa verðr hann sekr um þat .Xll. CQorkom. 
oc er þat eiðfall. oc scal hann sva micla tiund gialda sem 
samquamo menn teUa. oc þeim giallda sem þeir raða á at 
queða. 

13. far er manne verðr eiðfall oc eigo repps menn soc 
þá . hverr þeirra er furst vill. Sgk þeirre scal stefna at Igg- 
heimih þess er sótlr er. oc teUa hann sekianvm .xii. OOorcom. 
oc qveðia til .v. heimilis bua hans a þingi. Ef qviðr berr a 
hann eiðfaliit. oc scal domr doma .vi. CDerkr þeim er sótti 
en aðrar .vi. sculo fylgia annarrí tiund. 

{jurfa COanna tivnd*. 

14. Ureps menn þeir er tU ero tekner sculo scipta huers 
mannz tiund. i fiora staði nema minni se en eyris liund. enda 
er þo rélt at hon huerfe i einn stað. Fioröung einn tiundar 
scal gefa þarfa monnum. innan reps monnum þeim er til 
omaga biargar þurfo at hafa a þeim missarum . oc scipta með 
þcim. gefa þeim meira er meire er þgrf. 

J5. Eigi a tiund at gefa or hrep nema samquamo menn 
verðe a þat sátter. oc þicki utan hreps monnum meire þgrf. 
16. þat fe er gefa scal þurfa monnum. þat scai vera i 

V_ , , . _ . - _ I I __ . _ ■ - • r . M i - 

i) Fyrirsögnirt me.t rauiru ícíri; upphafsslafr rauií'r, gulr ok blár, — 
I itígáfu TliorkeUns byrjar hér: xxxviu. cap. lun tiundur halUl ok giaUd, 
öfif er sú fyrirsogn tekin úr Skálholísbók hinyii eldrij sem hér er kö II a&l). 
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Yaðmálum eða i varar íelldiim. i ullo eða gærom. eða mat. 
eða kyk fe 9U0 ajðro ex rossum. þat scal goUdit vera þeim 
monnum er við sculo taka oc fram comit at CDarteins COesso. 
Ef þa er eigi fram komit. oc verðr þat tiundar halld . oc verðr 
sa sekr vm þat .VL CDorkom er giallda á, þurfa maðr sa er 
scipt er lil handa. hann er aþile at sgk þeirre bæöi sokiande 
oc seliande. Sa er annarr aþile er til socnar er tekinn i 
hreppinum oc tiund scipti til handa honom. Sgk þeirre scal 
stefna at Ipgheimili þess er sottr er oc qveðia til bua .v. a 
þingi. þa er næster ero stefno staðnum. 

17. þeim manne er rétt at stefna heima at sin. er tiund 
scipti til handa þurfa monnum enn .\\^ dag viko er .iiiry vilíur 
cro af sumre. ef eigi er aðr fram komit. Rétt er at hann 
take þann dag við vaðmalom til handa þurfa monnum ef hinn 
viU þa goUdit hafa. eigi er hann scyUdr at taka i a;ðro fe 
nema hann vile. Ef eigi komr þann dag fram. oc scal sa 
maðr er lU socnar er tekinn ganga ut i tún at sin. eða sa 
maðr er hann selr sgc. oc nefna vatta. at þvi at hann er 
buinn at taca við tiund þeirre er hann scyUdi giallda . oc nefna 
hann oc qveða, á hue mikit feit er. oc hann ser engi þann 
er gialdi. haldi upp fur hann. Hann scal nefna vatta i annat 
sinn. J þat vetti. scal hann qveða. At ec stefni n°. um 
þat er hann heUdr tiund fur .n°. oc tel ec hann sekian i\m 
þat VI. CDorkom. oc giallda fiorðungínn tvennom gioUdum sva 
sem buar virða þann luta er goUdinn er. ef surnr er goildinn. 
títefni ec tU giallda oc til utgongo vm fe þat. oc qveða a hvar 
hann stefnir lil þings . pc stefni ec logstefno. líann scal qveðia 
til .V. bua a þingi þaðan fra er liann stefnde. 

18. Annan^ fiorðung tiundar scal hafa byscop . þat scal 
vera i vaðmalum eða i varar feildum i lamba gærom eða i 
guUi eða i brendo silfri. l>a er byscop ferr um fiorðung. 
hann scal segia til at kirkio sócnum i hrep hueriom . huerr 
við þeim florðungi tiundar scal taca er hann scal hafa. þar 
er meUr eindagi a fe þvi er menn sculo byscopi giaUda. 
enn .vtj* dag viko er .liil. vikor ero af sumre. at IggheimUi 



j) ttpphafsstafr b/ár , gulr oj rauitr^ ey&a fyrir litilli fyrirsögn y o(J 
sést pó efilii votta fyrir Uít hún hafi nokkttrn tfma ritu^' verið'* I útgáfu 
Thorhelins byrjar hér: xxxix. cap. \\m Ijyscups tíund. oc eindaga. 
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þess maiinz er byscop byör um at taka við fe þvi. Rett er 
þott fyrr se golldit. Ef þa kemr eigi fram. þa scal sa er réttr 
er sökiande ganga ut i tún at sín oc nefna vatta. At þvi 
^'etti. at hann er búinn við fe þvi at taca er hann scvhdi 
gialida oc nefna hann oc qveða a hue mikit feit er. oc hann 
ser engi þann mann. er gialld þat inne af hendi. honom er 
i'ctt at stefna sva vm þenna fioröung tiundar sem* um hinn 
er fyrr var um tint. þat er honom oc rétt at stefna siðarr um 
Þ^t fe at Iggheimili þess mannz er giallda scal. þess a hann oc 
cost at segia byscopi til oc láta hann heimta sva sem hann viU. 

19. Nv^ ero epter tveir fiorðungar tiundar. þat er half 
tiund huers mannz . þat scal leggiaz til kirkna oc presta reiðu. 
Sua til huerrar kirk[i]o sem byscop viU oc hann scipter tiund- 

til. oc reiða þeim maane i ha/nd er kirído varðvelter. þa 
er tiundum er tU scipt. hann scal ka;pa at presti tiþer sva 
sem hann ma viðr comaz oc þa lute er til kirk[i]o þurptar 
þarf at hafa sem fe þat vinnz tU. Sua sculo menn gialida 
tiund af ^Uum boiom i iieraðe til kirkna sem byscop liefer 
l^oðit hueriger sem a bolst^þum bua. 

20. Boande sa er a kirkio bö þeim býr er tiuNdinne er 
tU scipt. hann er réttr heimtande oc S0kiande oc seliande 
þeirrar sakar ef hann vUl. En ef hann viU eigi þa er réttr 
^íile þeirrar sakar. lærðr maðr sa er kirkio þíonar. sa er tU 
^irkio þurpta viU hafa feit. 

21. Fior[ðung] tiundar þann er tU presta reiðo scal leggia. 
þann scal giaUda i vaðmálum eða i varar felldum eða i lamba 
gærum eða i gulU eða í brendo silfri. 

22. En þann fiorðung tiundar er tU kirkio þurpta scal 
^pg'gia. þann scal giaUda i vaxi eða i viði eða 1 'reykelsi eða 
i tioro. eða i lereptum nyiom þeim er hæf se til kirkio bun- 
aðar sva sem getr at ka;pa með vaðmalum i þvi heraðe. [Rett 

þott uaðmal ein se goUdin. 

23. |)at fe scal goUdit it siðarsta hinn .v*» dag viko er 
.nii. vikor ero af svmri. En ef 'eigi komr þa fram. þa scal 



yfii' línumii í skb. meh sömxi hendi. 

2) vpphafssíafr rauiXr, gtilr og hlár-j eytta fijrir stullri fyrirsögn sem 
f)0 hefir aldrei par riHut veriir. I útgáfu Thorkelins stendr héri xl. cap. 
^"n kirkio tiund. 
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sa er heimtandinn er stefna þann dag una i tuni a kirkio bæn- 
um þeim er tiundin a til a[t] huerfa* . ok sekia þar sem vm 
aðra tiund. liann scaF stefna sinne stefno um huarn fiorð- 
unginn. oc lala varða .vi. ODerkr i liuarumtveggia stað halldit. 
Kostr cr oc at stefna einni stei'no um baða fiorðungana. oc 
fylgia þa ein ál^g þuiat einn er aðile at báðum. 

24. Rett-'* er at stefna heiman til varþinga um tiundar 
mál. þar er menn ero samþinga. oc rétt er at lysa a várþingi 
i þingbrecko um tiundar mál ef þeir ero samðinga. oc sekia 
þar i dom ef hinn er þar er sottr er. }>a-* er rett um byscops 
fiorðung at sekia. þótt sa se eigi a þingi er sótlr er. Ef lyst 
er a þingi. þa scal qveðia til heimihs bua .v. þess er sottr er. 

25. Ef^ maör hefir omaga eyre at varðveita þann er hann 
tekr vgxto af.- oc scal þann hita vaxlarens tiunda er underhann 
berr. sem þat fe er hann álte aör. 

26. Jslendzker menn*^ aller sculo tiunda fe sitt. en um 
utlenda menn ef þeir coma ut hingat oc erat þeim scylldt at 
tiunda her fe sitt aðr þeir hafa her verit .iii'7 vetr samfast 
nema þeir gere bu fyrr. En þat vár sculo þeir gora tiund er 
þeir gera bú oc þa; missare epter. Ex ef várir landar fara 
heðan ok eigo þeir fe epter. oc scai sa maðr giallda tiund af 
er varöveiter þat fe. En um þat fe sem liann hefer a brot 
með ser. oc erat honom her scyllt at giallda tiund af þvi . 
þott hann se allengi a brot. En ef hann komr ut hingat . þa 
scal hann giallda tiund af þvi fe er hann hefer ut með ser. 
en næsta vetr epter er hann kemv ut um sumarit aðr. þott 
hann se i gorðum erlendis. Ef maðr komr ut hingat ok hefer 
vaxit fe hans eða þorrit eða hann hefer eigi eiða fyrr at unnit. 
oc er hann scylldr at vinna eið at fe sino . ef menn vilia 
beiða hann. 



1) frá [ sýnist vera ritaí) í skinnb. meh annari liendi. 

2) st, skinnb. 

3) i útgáfu Tltorkelins byrjar hér: xu. cap. iini varjiínga stefnu á 
tíundar haUde. 

4) þannig i skb.j Hklega rbttara: þó. 

s) itpphafsstafr grœnUj gulr og rau&r^ eyd'a fyrir stuttri fyrirsögUf 
sem pó hefir aldrei ritudr veriit, I útgáfu Thorkelins byrjar hbr: xlii. 
cap. iim omagatiund, islendskra kaupmanna. oc lun eiibvinning, 

o; yfir linunni me'í) sumu hendi. 
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um eiövinning*. 

27. Ef lúu elgo fe saman. oc scal karlmaðr eið vinna 
[fe þeirra- beggia. Ef karlmaðr ok kona eigo fe saman 

þott þaj sésk eigi liiona. oc scal karlmaðr vinna þar eið. Ef 
karlar eigo fe saman . oc er rétt þott annarr vinne þar eið, 
þeir metaz við oc vill [livarge] vinna eið . oc er soc við 
hvarntveggia. Sa scal eið vinna fur fe huert er l^graðandi 
61' fiarens. 

28. Ef VQXÍo berr under mann af þess mannz fe er er- 
lendis er. oc scal hann þat fe sva tiunda sem vpxto bæri 
under hann af omaga eyre. 

29. þar scal maðr tiund giallda i þeim repp sem hann 
^ I^gheimiU þa; misseri hvargi sem fe er. 

30. Rétt er at sættaz a tiundar mál meþan eigi er stefnt 
um. þo er rétt at sættaz á þott stefnt se um. oc scal eigi 
líieira niðr faha [alaganna] en hehBÍngrinn. Ef maðr tekr 
minne satt en .lU. COerkr. [ok veu honum .iii. CDarka] secð. 
oc a sa spc er vill. 

31. En sa;mo ero viðrla;g um tiund. huegilengi er tiund 
er halldit. 

32. Ef tiund gelldz eigi heima i heraðe enda er eigi 
stefnt um . þa er rétt at lysa et næsta snmar epter a alþingi 
í^t Iggbergi. Jnnan reps menn eigo at lysa þvattdag ok fgsto 
<íag. um tiundar mál oc þeir menn er af þeim taka saker. 
lí^f hreps menn hafa eigi lyst fur helgina . þa er rétt hueriom 

lýsa eptír helgina ef vill til unz domar fara út. 
Sa^ er lysa "vill um tiundar mál. hann scal ganga til l^g- 
líergs oc nefna ser vatta þar. J þat vetti. scal hann queða, 
at ec lysi SQC a hendr. um þat at hann hafi haldit þeim 
fiorðungi tiundar . oc qveða a hverr sa er. tel ec hann sekian 
Um þat .VI. CDorkom. oc giallda þann luta sem ogolldinn er 
tuennom giohdum. sem buar virða. oc qveða á. hvar hann 
lyser til doms. oc lysi ec l^glysiugo. 



mel) rauiTu letri og söiim hendi {riCaiT! ei^vmg). — iipphafsstafr- 
inn rau&r, og dregiiy í gult og blátt, 

a) frá [ máí), og eínsog skafi^ íit i skinnbókinni. 

a) upphafsstafr blár, og dregi^ í giilt og rautt, en í iiiinna lagi eHb 
stœr^; ey^a fyrir stiittri fyrirsögn, sem aldrei hefír ntiit veri^. 
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33. far er maðr lyser um tiundar mál. oc scal hann 
þar qveðia til .v. bua a þingi^ þa er næster ero stefno staðn- 
om. Engi er ruðníng til um bua. þa nema at leiðar lengð. 

34. Eigi scal meta spell a tiundar malum ef rétt er 
hgfðot s^kin. 

35. Ef maðr tekr gagn sok upp i gegn tiundar male. oc 
a eigi at meta (þa sgc. nema hon se fior bavgs sqc. eöameiri. 
meta scal ef tiundar sgc er. 

36. þuiat eins er rétt at lysa a þingi oc sekia. et sama 
sumar- vm tiundar mal . ef sa er a þingi er sottr er. 

37. Eigi scal tiundar sgc fyrnaz helldr en onnor iiar 
heimting ef hann gelldr eigi hin fursto missere. þa er hann 
atti at giallda. þa scal stefna at Iggheimili þess er sottr er 
eða lysa á þingi. 

38. þa^ er maðr stefner heima at sin þa er .iiii. vikor ero 
af sumre um tiundar mál . oc a domr at doma at giallda i 
þeim siað enum sama. xim. notlum epter vapna tak innstoöa. 
oc VI. COerkr. alaga oc scal þeim doma .iil. CDerkr er soker 
en aðrar .iii. sculo fylgia þeim fiorðuugi tiundar sem uin er 
stefnt. 

39. En ef stefnt er at Iggheimili þess er sottr er. oc 
scal þar þa doma at giallda innstsða oc a l^g .xuii. nottum 
epter vápna tak. 

40. En ef lyst er a þingi um tiundar mál. oc a domr 
at dama innstoða oc al^g. at Iggheimih þess er sottr er xiili. 
nottum epter vapna tak. 

41. Ea um viti .gll þa; er her fylgia oc utlegðer. þar scal 
dfima VI. alna aura^. 



1,) Jiess er sóttr er. En þar er nrdhv stefnir heinian um tíundar mál 
þar skal hann lívehia. til v. búa á þíngi, b. v. A, og mun Jwi liklega vera 
slcppt af vangá riíarans hér i skinnbókinni. 

i) i útgáfu Thorkelins byrjar hér: xliu. cap. lun tíundarsókn. 

al hér epHr fylgja i skinnbóhinni sex kapitular Cshinnb. bls. 20b~^21njj 
hver nm sig me'T upphafsstöfum og eyitu fyrir stultum fyrirsUgnumf sem 
fíó hafa aldrei ritaiyar veriií'ý þessir kapitular eru: 1) Ef finz af lílíi 
0. s. frv. {Thorkel. cap, xlvi) ; — 2) þar er menn leggia fe til kirkio 
o. s. frv, {^Thorkel. cap. xlvm. um kirkiugjaíir og máltlagaj 5 — 3) Eigi 
skal maí)r bera vápn í kivkio o.s.frv. (^Thorkel. cap. xlvui); — 4) [la cina 
menn scal at kirkio grafa 0. s, frv. {Thorkel. sst.') , — 5) Eitidagi er a 
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' 42. AvlU tiund su er minne er en sciptingar tiund. þa 
, scal hon huerfa með þurfa manna tiund a ha^st nema byscop 
hana einkum til kirkna lata leggia. 

43. Byscop scal raða til hverrar kirkio . tiund scal leggia 
hueriom bo . oc scal þat halldaz meþan hinn sami byscop 

ræðr fur^. J^at scal rétt ef byscop fleyfir] at þar se kirkia 
8ör er eigi er aðr. oc hann leggi tii þeirrar kirkio tiund af 
þeim bo . þott hon Hggi aðr til annarrar kirkio. Heimilt a 
^yscop at taka tiundir fra kirkiom þott hann hafe aðr til lagðar. 
þær ero verr varðveittar en melt er. Nu hefir byscop ecki 

^ni rett. oc lætr vera sem aðr var. oc er honom rétt þa er 
hann vill at scipta a annan veg . oc scipta eigi optarr en 
^^ni sinu. 

44. |)ar^ er maðr a at giallda tiund ena meíri af fe sino! 
Þö- scal hann virða fe sítt allt til .vi. alna a^ra. ok giallda iam 
fríþa a^'ra. af. sem þeir er virðir vóro. En þat ero vi. alna 
a^rar. kyr oc íér at þinglagi þvi sem þar er i þvi lieraðe. |)at 
er la^geyrir vi. alnar vaðmáls. eða varar felldir nýir sva at 
þGír se eigi verr virðir en vara. Eyrir gullz fur .ccc. alna. 

tí^aka\ipi presta o. s. frv, (^Thorkel. c«p. xlix) ; — og 6) Ef menn vinna 
fleira en þat sem lofat er á þeim dogum xv. o,s,frv. {Thorkel. sst.), — 
pGssnm kapitulum hlýtr aíí vera skotiú' inn, pvi peir eiga ekkert skylt 
^*'*' tiundarlögin , og eru þeir pvi felldir hér úr, Thorkelin setr svo 
íaman i sinni útgáfu, ait hann fellir þessa sex kapiíula úr á pessum 
sta&j og tekr saman l)a'& sem er á undan og eptir og setr i 43. cap., 
sí&an hefir hann 44. og 45. cap, nýmœli Magnús biskups Gizurarsonar 
nm misseristal, eptir konúngsbók (sbr. Finsens Grágás bls. 36—37). 
^ par eptir fylgir paiT sem hhr er skotíiT inní, og er þait' taliiT cap. 
46-^49, 

1) iipphafsstafr rau^r, og dregiíi í gult, stafrinn sjálfr í minna lagi; 
eyiba fynr stuttri fyrirsögn, sem ])ó hefir aldrei ritu^ verih (sbr. Thorkel. 
cap. XLiii, bls. 162). — Mjög vir'fcist þa^ líklegt, aí) þessi grein og allar 
eptirfarandi (§ 42—47) sé nýmæli, og heyri eklíi til statútunnar upphaílega. 

2) stoli, á spáziu í skinnb. me^T nokkru ýngri hendi, hinni sömu sem 
fiíait- hefir paú sem stendr viií' nÍiTurlag tiundarlaganna í pessari bók 
{sjá bls, 99 i athgr.), og œtla eg þá hönd vera frá 14dii öld. 

3) í útgáfu Thorkelins er þessi klausa si^ari hluti í 49. cap, (bls. 172). 
^i'^ þessa klausu sbr. Grágás 1 Festa J^ætti eptir skinnbókinni i ÁrnaMagu- 
^issonar safni (konúngsbókin hefir ekki l)enna kafia) ; sjá útg. Arna Magn. 
riefndarinnar cap. 55, i, 379^ Fins. útg. cap. 144, bls. 30—31. 

I^ipl. Isl. I. B. 7 
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CDork vegin brennz silfrs er iofn við eyri gullz. CDelracka 
scinn .Yi. 00 lamba gæror .vi. þat er huartueggia logeyrir. 

45. J' þat vetti. at ec em buinn at taka við tiund þeirre. 
oc qveþa a huer tiund er. oc N° scyHdi giallda, oc queða a 
hue mikil er. Ec se hann eigi her cominn i Ipgeindaga stað, 
oc engi þann mann er gialldi þui halldi up fur hann. hefi ec 
her. N<; logsianda til með mer at sia gialld ef boðit veri. 
Nef[n]i ec mer þessa vatta. J þat vetti. at ec stefni. N» um 
þat er hanri helldr. n^. tiund fur mer. ec tel hann eigu at 
verða sekian fur þat .vt. COorkoni. oc giallda tvennom giolld- 
um þann luta tiundar er ogolldinn er sua sem buar virða. 
stefni ec til giallda oc til utg^ngo um fe þat allt saman ala^g 
oc innstoða. stefni ec honom til þings . vsqiie- . oc stefni ec 
Iggstefno. stefni ec i iQgeindaga stað réttum. 

Fimm bua scal qveðia a þingi þaðan fra er hann stefndi. 

46. ' Sva-'* er melt i logum at maðr scal þur gialda alla 
tiund sina sem hann er i vist um ha^stit. þa er scipt er 
tiixndum. En ef þar er engi samqvama i þeim repp sem hann 
er vist fastr til þess at scipta tiundum manna . þa scal þar 
giallda sem hann er vist fastr um ODarteins COesso. oc scal 
sa maðr iafnan giallda tiund af féno. sem l^graðandi er fiarens. 

47. Ef-* maðr hefu' omaga eyri at varðveita þanu er hann 
tekr voxto af. oc scal hann þat fe allt tiunda er undir honom 
er. sem þat er hann átti^ áðr^. 



1) Ittill upphafsstafry ritaiyr me6 bleki, en ey&a látin eptir fyrir nokk- 
urri fyrirsögn, sem pó he/ir aldreiritmr veri'r^ i úígáfu Thorkelins l. cap. 
I-Ier segir um sakir oc fjarsokn. oc tiunílarhöIUl fyrri manna. 

2) þetta orb kemr opt i skinnbókinni (t. d. i Grágás) , og ])fhir: at) 
nokkru se úr sleppt, sem ritarinn ætlast til afe fyUt sé eptir ðí)ru; líklega 
hcfir hann vita^ til annars handrits , sem hefir haft í stefnunni þa^ sem 
hör er fellt úr, og hefir hann ætlazt til Sib fylla skyldi eptir ]}yu 

3j upphafsstafr blár, og dregii& í gult og rautt, ekki stór; CYha. fyrii' 
stuttri fyrirsögn, sem þó aldrei hefir ritut) veriibj í útg. Thorkelins er Jietta 
ni^rlag 50. cap. 

4) tipphafsstafr rau^r, og dregi^ í grœnt og gult, nokku(^ stór; eyíia 
fyrir stuttri fyrirsögn, er þó hefir aklrei ritu^ verií). 
. s) sbr. A. § 23, og hér § 25. 

ð) hér er skiHn eptir mestöll blaiTsiiran auiT i skinnbókinni (30 lina 
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c. 

Eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar Nr, 346 í Fol. — 
Þessi skinnbók er í nokku?) aílaungu íjögra blaí)a broti, meí) ágæt- 
í^ga settu og ekki mjög bundnu letri. þar eru 3í og 32 h'nur á 
blai&síbu og ritab í heilum Ihium en ekki í dálkum; er skipt í 
kfipítula meb raufeu letri í fyrirsÖgnum og upphafsstöfum raubum 

grænum. í bók þessari eru nú alls 85 blöí), og er þar á: 
i) brot úr Járnsífeu, sem er ltonúngseií)r , lendra manna og 
^aenda, og heíir þessi bók verif) ein af þeim, sem hefir haft upphaf 
Járnsífeu sem inngáng tíl Kristinrettar Arna biskups. og munu slík 
handrit vera upp komin á árunum 1271 — 1280. Her fylgir þá 
emnig; 2) Kristinréttr Arna biskups, og er þar upphafsstafr ekki 
stærri en viÖ kapítula skipti , en mef) allnýrri hendi er hér ritu& 
kapítulatala á spázíu, og eru hér taldir 34 kapítular í þessum 
Kristinrétti. 3) Kristinréttr hinn forni e&a {)orláks og Ketils, meb 
storum upphafsstaf, og fyrirsögn : „her hefr kristinna laga þatt enn 
forna". Kapítulatala er sett á spázíu meb sömu hendi og ábr. 
í enda á 10, kap. eptir þeirri skiptíngu sem hér er (sbr. Thorkel. 
^*^g- cap. 35; Fins. Grágás cap. 17) stendr: (^Sua setto þeir ketill 
l>yskop 00 thorlakr . byskop . at ra?)e j3zurar erkibyskops. oc sémundar. 
pi'estz. oc margra annarra kenne manna" ; er því aubsætt , ab hér 
hefir endaí) Kristinréttj eptir þess manns ætlan sem ritabi; en þar 



*'tim é. fyrra dálJiij og allr siHrari dálkrinriy sem er reglaðr niiyr í S7 
linurj, 4 nœstu blaiYsiihi (23) byrjar Árfa þáttr i Grágás ^ med' sömu 
ftendi, A fremra dálkinumy rétt fyrir ne:Tan fyar sem tíundarlögin hœtta, 

rita&ar fyrst fjórar, og svo meit litlu millibili aptr tvœr linur, mei)' 
nokku& krókóttri hendi, er litr út til a\T vcra frá fjórlándu öld, /)eíía; 

líagniUdr a j inimun gar'öe . hþlft]. x. hundrat j gripiim | [. . ij. 
^íger h. [himdraí)a?] ok h. [halfaPJ CQork — á spáziu meir sömú fiendi 
útundan linunniy en ckki vísaií' inni] , \ j karnsa. ccc. ok .xx. j skaga 
paxirtum . xiii. hundrut . | ok .xiiij . aiira . fiogur kxigilldi . xx. hundrut 
'^'oru I at benedikt bré^r sinum .ccc. j gripum. | 

Eirikr niall . halfan .v. tug hvndra^a. eru þat allt | vara nema .x, 
kiigiUdi. 

pó ekki veriTimeiTvissu sagt, Iwernig á þessari áritun standi, pá er pó 
auí)-iœíf aiP hún er úr Húnavatns sýslu, pvi hún nefnir jariTir par^ má 
P<iTaf ráð-a , að' bóhin hafi veriií' i Búnavatns syslu nálœgt miiTri 14, 
^Íd CíTa fyrrij hvort sem Benedikt pessi sem nefndr er kynni vera Bene- 
^ifit Holbeinsson, eða ekki. 
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eptirfylgja: 4) Tíundarlögin, þau sem hér eru prentub (skinnb. 
bls. 42 — 47) ; er þeim hér ab eins skipt í 3 kapítula , sem hin 
umgetna síbari hönd heíir tahí) cap. Xí — XIII í Kristinrétti. Vib 
enda tíundarlaganMa hefir hérunibil hálf blabsföa verií) auí), en ú 
næstu blaí)síbu byrjar: 5) Jónsbók, og nær him yfir bls. 48 — 160 
í skinnbókinni. 6) Réttarbót Eiríks konúngs um erindi Jiorláks 
lögmanns [1294], og er sleppt dagsetníng; 7) Réttarbót Hákonar 
koniings um konúngsmenn þú sem brotlegir verba á Islandi o. s. frv. 
[23. Juni 1305], og er sleppt upphafi og nibrlagi; 8) Réttarbót 
líákonar konúngs um stefnur til Noregs o. s. frv. 14. Juni 1314; 
9) síbast er kapítuli um byggíng á konúngsjÖrbum, sem skipab er 
í réttarbót Eiríks konúngs (1294 § 50) a!b skuli vera í lögbók. — 
J)á er ein blabsífea auf), og hefir bók þessi líklega aldrei lengri 
verií) ; en á skinnblabi þar aptanvib esru tvÖ ræ?)uform 5 annaí) til 
ab sitja héraí)s])íng, en annafe til af) segja því upp ; einnig form 
til ab nefna menn til Öxarár þíngs ; er þab met nafni Eiríks 
Torfasonar, konúngs-umboíjsmanns miUi Hvítár og Hitarár, og 
má þar af ráí)a ab hann hafi bókina átt. þessi Eiríkr var sonr 
Torfa í Klofa, Jónssonar, Olafssonar, Loptssonar hins ríka, og 
mun hafa verií) sýslumabr í Mýra sýslu á fyrra hluta sextándu 
aldar ; bjó hann í Klofa eptir föí)ur sinn, en þorsteinn bróbir hans 
bjó í Hjörsey á Mýrum. A árunum 1528 — 1544 er Eiríks Torfa- 
sonar getib' vib ymsa gjörnínga. Eptir hann finnst ekki hver bók- 
hia muni hafa átt, fyr en Björn Jónsson á Staí^arfellij og frá hon- 
um er hún kominn til Árna Magnússonar 1685, er hún síban 
kölluö Stabarfellsbók (^.codex Stadarfellensis", ThorkeHn). Eptir 
ritshætti og handarlagi ab dæma^ mun hún varla vera ýngri en 
hérumbil frá 1330. 



1. fat^ ei* mélt i lagum iiarum atallir meiin skulo tiunda 
fe sitt allt a lande her logtíund. 

I>at er logtíund at sa maðr skal gefa vi. alna eyre . er 
hann áá. tivtego feár. Yl. alna aura. 

Sa maðr er hann áá .X. VI. alna aura fyri vtan fá/t sín . 

1) fyrirsögn hefir verilb meb rau^u letri, nær því heil lína, en er nú 
skafib út. Upphafsstafr sem í stærra lagi fyrir kapítula, grœnn og- raul&r ; 
a spázíu er sett mot) miklu nýjari hendi (frá 17. öld) ,,cap. xi.", svosem 
í Kristinrótti J)ovláks og Ketils. 
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livers dags bimínG. skulldlaiist. sa skal gefa alin vaðmals eða 
uUar reyfe bat er .vi. gere hespu eða lambs géru. 
sa er áá .xx. aura. scal .n. alnir. 

6n sa er áá .xl. skal .iíj. alnir. 

sa er halft .c. áá. skal iiij. alnir gefa. 

En sa er áá. atta t0go skal .v. alnir. 

-En sa er a tivtogo skal .vi. alnir. 

2. f)at fe þarf eigi til tiundar at uírða. er aðr er til guðs 
þacka lagt. hvart sem þat er laigit til kírkna eða til brua. eða 
til salu skipa. huart sem þat er i laundom eða lausom a^rum. 
Prestar þurfo eigi at tiunda þat fe . er þeir eígo i bokum eða 
^esso kléðum. ok þat allt fe er þeir hafa til Guðs þionostu. 
tiunda skulo þeir annat fe. 

3. Búss afleifar þarf eigi at tiunda of vár ef hann helldr 
hue síno. En ef hann bregðr buí. þa skal hann tiunda. 

4. Ef maðr áá Goðorð. ok þarf hann eigi þat til tíundar 
teléa. vellde er þat en eigi fe. 

6. Béndr alh'r skulo tiund gera. þeir er þingfarar kaupe 
eigu at gegna af fe sinu skulldlauso. eigi skal umogum fe 
^tla þott eigi fram at féra. En þott hann eigi minna fe. en 
hann gegne þingfarar kaupe . ef hann áá .x. aura skulldlausa. 

skal hann þa tiund af gora. huart sem hann er bonde eða 
§nðmaðr. nema hann eige þa umaga. er hann skyle a uerkum 
sínum fram féra. 

6. Rett er at þeir allír þigge tiund. er eigi skulo giallda. 

7. Jafnt skulo konur giallda tíund sem karlar. 

8a. Samquamur skulo menn eíga of haust í repp huerí- 
Um. eigi fyrr eN .iiij. uikur lifa sumars . ok skipta tiundum. 
Sl^ípt skal tiundum drottins dag enn fyrsta i uetre. fím menn 
^kal til taka í Repp hverium at skipta tíundum ok matgiofum 
seá eiða at monnum. þa er bazt þickía til falldnir. huart 
sem þat ero béndr eða griðmenn. ok skulo þeir sgíkia menn 
laga afbrigð. 

8b. Skylldr er huerr maðr til þeirrar samquamo at koma 
6r hann áá tiund at gera. eða senda annan mann fyri síc. 
þann er logskílum hallde upp fyri hann ok hand sol se at 
þí&giande. ef hann kemr eigi sealfr, fyri miðean dag. ok enge 
tuaðr af hans hende. þa uerðr hann sekr um þat .iij. COork- 

ok skal hami þa tíund giallda. sem skípt verðr a hendr 
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honum. þar skal fe manna telea. hue mikit er. ok skal uirþa 
lond ok lausa aura. til vi. alna aura. þat fe er at fardogum 
var skulld laust. 

9. sealfr skal huerr virþa fe sitt. ok telea ok þa er 
hann hefír tah't fe sítt. ok virt þa skal hann taka boc i hond 
ser. eða cross. ok nefna uatta. at þní uétte. skal hann qveða. 
at ec uínn eið at boc. ok sege ek þat Giiðe. at ec áá sua 
fe . sem ec hefe nu talit . eða minna. En ef hann uill eigi 
eið uínna. þa er liann er beiddr. þa uerðr hann sekr um 
þat .xij. merkum. þa er hann beiddr er hann erbeðínn. hans 

tala skal standa áá fe seálfs. ok skal hann af þui góra tíuad 
nema hann suere til fíorðunge minna en se. Ef hann sverr 
lil fiorðunge minna en se þa verðr hann sekr um þat .xij. 
merkum^ ok skal hann sva micla tíund gíallda sem samquamo 
menn telea ok skípta a hená honum eiðlaust. 

10. far er maðr hefir eið svarðan. ok skal hann sva 
liund af gera. sem hann heQr til suarít. nema fe hans þverre 
eða vaxe tívtegum þaðan fra er hann sor tíl . ok er honum 
rett at fara til samquamo ok telea fe sítt. ok uinna eið^ ok 
gara sua tiund af sem hann suerr til. 

Nu ef fe hans uex tivt^gum eða meíra. þa er honum 
rett at fara til samquamo. ok segia til þess ok gora tiund af. 
Nu ef repps menn hyggia at fe hans hafe meíra vaxit. eN 
hann sege eða uile liann eigi fra segía. þott fe hans hafe 
vaxet tivt0gum .vi. alna aura eða meíra. þa eigo samquamo 
menn at gera honum orð. at hann kome tii samquamo ok 
uinne eið at fe síno i annat sínn. Cf hann uill eigi uinna eið. 
þa er samquamo menn uiléa. þa verðr haun sekr um þat 
.xij. merkum. ok er þat eiðfall. ok skal hann sua micla tíund 
greiða sem samquamo nienn telea. ok þeim gíalida sem þeir 
raða áá at queða. 

11. J^ar er manne verðr eiðfall ok eígo repps menn soc 
þa. huerr þeirra er uiU. Sok þeirre skal stefna at logheimile 
þess er sottr er. ok telea hann sekian .xij. morkum. ok queðea 



1) er hann er beicldr, b. v. skinnb., og er {)vi bœtt vt(t óvart úr 
þvi sem á undan er komi^y síiTan er dregiíT undir paú' strtft mei)' öiXru 
blekij txl merkis um ad paiT skuli ekhi vera lesiif, 

2) at, b. V, i skinnb, og skafiiy út aptr, svo par er eyfa. 



1096. 



TÍUNDARLÖG ÍSLENDÍNGA HIN FOl^NU. 



W heímilis bua hans .v. a þinge. ef quiðr berr cíx hann eið- 
föHit. ok skai domr déma .vi. merkr. þeim er sotte. eN aðrar 
sex skulo fylgía annarre tiund. 

12. Reps menn þeir er til ero tecnír. skulo skípta huers 
^íinnz tiund í flora staðe . nema eyris liund se eða minne . 
þa- er þo rett at hon huerfe i einn stað. 

vm tiunda skipti^ 

FíorþunG eínn tiundar skal gefa þurfa monnum . innan 
repps. ok skípta þeim meíra til handa er meire er þorf. 

13. Eige áá tíund or repp at gefa nema samkuamu 
menn uerðe áá þat sattír. ok þícki þeim utan repps monnum 
íneire þorf. 

14. þat fe er gefa skal þurfa monnum. þat skal uera 
1 vaðmalum eða i vararfelldum . eða i vllu eða gérum eða i 
niat eða i kuikfe ello oðro en rossum. þat skal golldít þeim 

við skulo taka ok fram komit at marteins ODesso. Ef þa 
er eigi fram komít. ok uerðr þat tíundarhalld ok verðr sa sekr 
^'m þat .VI. merkum er giallda skyllde. |>urfa maðr sa er til 
handa er skípt tiundinne . hann er aöile at soc þeirre . béðe 
sákiande ok seleande. Sa er annarr aðile. er til [soknar] er 
tekinn i reppínum. ok tiund skípte til handa þurfa mannínum. 
Sek þeirre skal stefna heíman at logheimili þess er sottr er. 
ok queðea til bva ,v. a þínge. þa er néstir ero stefnu staðnum. 

15. í>eim er rett at stefna heima at sin. er tíund skipte 
til handa þurfa mannenum. hínn fimta dag uikv. er fíorar 
yikur ero af sumri. Ef eigi er aðr fram komín. Rett er at 
hann íaki þann dag uið vaðmalum til handa þurfa mannenum 
ef hinn víll goUdít hafa. Eigi er hann skylldr at taka þa i 
öðro fe nema hann uile. Ef eigi kemr þann dag fram. ok 
skal sa maðr er til socnar er tekinn . ganga ut i tun at sín 
^ða sa maðr er hann selr soldna. ok nefna at þui uatta. at 
hann er buenn at taka við tiundþeirre. er hinn skyllde giallda. 
í>k nefna hann ok queða áá. hue mikit er feít. ok hami ser 
^igi þann niann er gialide hallde upp fire hann. En hann 
slial nefna uatta i annat sinu. at þuí uétte skal hann segia at 



i) fyrirsíign í [skb. me^ rau^u letri ; upphafsstafr rau^r og svart 
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ek stefne lionum . ok nefna hann. of þat er hann helldr fire 
honum ok nefna þúrfa mannínn . ok tel ec hann sekian of þat 
.VI. QDorkum. ok giallda fíoröunginn tuennum gielldum. Sva 
sem buar virþa. þann luta er vgoUdinn ér. ef sumr er golld- 
ínn. stefne ek lil gíallda. ok til ulg0[n]go of feþat. ok queða 
áá hvar hann stefnír til þíngs. ok stefne ek logstefnu. hann 
skal nefna til hua .V. á þinge þaðan fra er hann stefnde. 

vm hyskups tiund hversv giallda skal'. 

16. Annan fíorðung tiundar skal hafa byskup. fat fe 
skal vera i vaðmakim eða i varar felldum. eða i lambagérum. 
eða i Gulle. eða i brendu silfri. þa er byskup ferr yfir fiorð- 
ung. hann skal segia til at kirkív i repp hverium huerr við 
þeim fiorðunge tiundar skal taka er hann skal hafa. þar er 
mélltr eindage a þuí fe er menn eígo byskupi atgiallda. hinn 
.V. dag uíku er fiorar uikur ero af sumre. at legheimili þess 
mannz er byskup bauð um at taka við fe þuí. Rett er þott 
fyrr se golldít. En ef þa kemr eigi fram . þa skal sa er rettr 
er sékiande ganga ut i tun at sín. ok nefna uatta at þuí at 
hann er buenn at taka við fe þui. er hinn skyllde giallda. ok 
nefna hann ok queða áá hue mikit feít er. ok hann ser eigi 
þann mann er giallde hallde upp fire hann. ok rett er at 
stefna sva of þenna fíorðunG tíundar sem um hinn er fyrr var 
tínd. þat er honum ok rett at stefna siðarr of þat fe at log- 
heimile þess er sottr er. þess a hann ok kost [at segia] hysk- 
upi . ok lata hann heímta sem hann uiIK 

vm kirkiutiund^. 

17. Nv ero eptir tuér fiorðungar. þat er half tiund huers 
mannz. þat fe skal legía til kírkív. sua til hverrar kirkíu sem 
byskup skiptir til. ok reiða þeim í hond er kirkív þa uarðueitir . 
er tiundenne er til*^ skipt hann skal kaupa at preste tíþer. 
Sva sem hann ma við komaz . ok aðra lute til kirkív þurftar , 
sem feít uinnz til. Sva skulo menn giallda tíund aí' ollum 



1) fyrirstígnin met rau^u letri; upphafsstafr grœnn og raubr. 

2) fyrirsögn meh rauíju letri; upphafsstafrinn grænn og rau^r. 
«) er 6. t). íAi.j og dregiiT i striky aJ* paiy skuli ekki lesa. 
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beíum til kírkna sem byskup hefír skipat hverigir sem a bol- 
steðum bua. 

18. Bonde. sa er [a] kirkívbé þeim byr. er tiundinne er 
til skipt. hami er rettr heímtande. ok seleande sakar þeirrar. 
6f hann uíll. En ef hann uíll eigi. þa er rettr aðile sakar 
þeirrar. sa er kirkíunne þíonar. Sa er til kirkiu þurftar uíU 
í'eít hafa. 

19. FiorðunG annan tíundar er tiþír skal með kaupa. 
hann skal giallda í uaðmalum. eða i varar felldum. eða i 
lamba gérum. i gulle. eða brendu silfri. 

20. En annan florðunG tíundar. skal giallda í uaxe eða 
^ uiðe. eða tioro. eða í reykelse eða lereptum enskum. þeim 
6r héf se til kirkív bunáigs. sua sem getr at kaupa með uað- 
iiiaUim i heraðe þui. Kett er þott vaðmal eín se goUdín. 

21. þat fe skal goUdít it seínsta. hinn fimta dag uíkv. 
6r uikur ero af sumre. En ef eigi kemr þa fram. þa 
skal sa er heimtande er. stefna þann dag um i tune a kirkív 
^énum. þeim er tíundín a til at hverfa. ok sékía sva sem um 
aðra tíund hann skal stefna sinne stefnu um huarn fiorðunG 
ok lata varða .vi. merkr. i hvarum tueggia stað haUdit. Rett 
6r at stefna emne stefnu of baða fiorðungana ok fylgía þa eín 
^*0gin. þui at einn er aðíle at baðuni. 

22. Rett [er] at stefna heiman'tU varþinga. of tiundar 
^^•l. þar er menn ero samþínga. ok sékia þar idom. ef hinn 
6r þar er sottr er*. Ef lyst er a þínge of tíund. þa skal 
lueðea heímih's bua .v. þess er sottr er. 

23. Ef umaga^ eyre hefir maðr at uarðueita. þann er hann 
tekr uoxtu af. ok skal hann þann luta vaxtarens tíunda er 
^indír hann berr sua sem þat fe er hann atte aðr. 

24. Jslenzkír menn skulo alUr tiunda fe sítt. En utlendir 
menn ero eigi skylldir at tiunda her sítt fe. aðr þeir hafa 
her uerit .iij. uetr. nema þeir gare bu fyrr. þat vár skulo 
Þ^ir gora tíund. er þeir gora bu ok þau missere epter. En 
6f varir landar fara heðan. ok eigu þeir fe epter. ok skal sa 
"^aðr giaUda tíund af er varðueiter þat fe. En of þat fe er 



fiér hefir skrifari skinnbókarinnar án efa /ilaupÍiX yfir petta: ,,t)ó 
i'ett um biskups fj6rí)úng at sækja þótt sá se eigi þar er sóttr er". 
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hann hefir hrot með ser. ok er honum eigi skyllt at giallda 
her tíund af þui þótt hann se all lenge a bret. en et' hann 
kemr ut híngat skal hann þa gíallda tíund af þui fe er hann 
hefír ut liaft með ser. Enn nésta uetr er hann kom ut aðr 
um sumarít. Ef maðr kemr ut híngat. ok hefir fe hans uaxít. 
eða hann hefir eigi fyrr eíð at unnít. hann er skyhdr at uinna 
eið at fe sínu. Ef menn biðea hann. 

25. Ef híu eigu fe saman. ok skal karlmaðr uinna eið 
fire fe þeirra beggia. Ef karlmaðr ok kona eigu fe saman. 
þott þav se eigi híuna. ok skal karlmaðr uinna eið. Ef karlar 
eígo fe saman. ok er rett þott annarr uínne þar eið at. Ef 
þeir metaz við. ok uíll huarge uinna eið . ok er sek uið huarn- 
tueggía. Sa maðr skal eið uinna fire fe huert sem lagraðande 
er fiarens. 

26. En ef U0xto berr undir mann . af fe þess mannz er 
0rlendis er. ok skal hann þat fe tíunda sva sem va^'xto bére 
undír hann af umaga eyre. 

27. t>ar skal maðr tiund gera. i þeím repp sem hann 
áá l0gheímile í þau raissere. hvarge er fe hans er. 

28. ^Rett er at séttaz a tíundar mál meðan eigi er stefnt 
vm. þo er rett at séttaz áá. þott stefnt se vm. ok skal eigi 
meira niðr falla alaganna eN halft. Ef maðr, tekr mínne satt 
eN .iij. COerkr. ok varðár honum þat .iij. marka sect. oc áá 
sa S0C er m'U. 

29. Ef tiund gelldz eigi heima i heraðe. enda er eigi 
stefnt vm . þa er rett at lysa it nésta sumar epter áá alþínge. 
Jnnan repps menn eigu at lysa fausto dag ok þvatt dag um 
tiundar mal ok þeir menn er af þeim taka. Ef repps raenn 
hafa eigi fíre helgína lyst. þa er rett epter helgína. hverium 
at lysa er uíll. unnz domar fara ut. Sa er lysauíU. hann skal 
ganga til logbergís. ok nefna uatta at þui uette skal hann 
queða. at ec lyse soc a hendr honum. ok nefna hann vm þat 
at hann hafe halldít þeim fiorðunge tiundar. ok queða áá 
huerr sa ér. tel ec hann sekían vm þat .vi. merkum. ok 
giallda þann luta tuennuni gíolldum er vgoUdinn ér. sem buar 
uírða . ok queða áá . huar hann lysír til doms . lyse ek loglysíngu. 

30. þar er maðr iysu' um tíund. hann skal queðea til 
heímilís bua .v. þess er sottr ér. En þar er raaðr stefnír 
heíma um tíuud. hann skal kueöea .V. bua áú þínge. þa er 
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néster ero stefnu staðnum. Enge er ruðning of þa búa. nema 
' leíðar lengð. 

31. Eigi skal spell meta a tíundar malum. ef rett er 
hefðut sekín. 

32. Ef maðr tekr gagnsec i g0gn tiundar male. ok áá 
at meta þa S0C nema hon se fi^rbaugs S0k eða meíre. 

^eta skal ef tíundar soc er. 

33. þui at eíns skal lysa a þínge. ok sekía et sama 
sumar of tíund ef sa er a þínge er sottr. er. Rett er at sékía 

byskups fiorðung . þott sa se eigi a þinge er sottr er. 

34. Eigi skal tiundar S0C fyrnaz*. helldr eN onnur fear 
heímtínG. Ef maðr gelldr eigi tiund en fyrsto missere þa er 
hann atte at giallda . þa skal stefna at lagheimíle . þess er 
sottr er. eða lysa a þinge. 

35. f>ar er maðr stefnír heiman at sín enn fimta dag 
^dku. er fiorar vikur ero af sumri. of tíund. ok a domr at 
^éma at giaUda i þeim stað enum sama innstéðv ok vi. merkr 
^íaga. þeim skal déma áij. merkr er sékir. eN aðrar .iij. skulo 
^ylgía þeim fiorðunge tiundar er stefnt var vm. 

36. En ef stefnt er at l0gheimili þess er sottr er. ok 
skal þar þa déma. ok giallda innstéðu ok al0g. fíortan nóttum 
eptir vapna tak. 

37. En ef lyst er a þínge. of tíund ok a domr at dáma. 
giallda innstéðu ok alog. at I^gheimih þess er sottr er. 

fiortan nottum eptir uapna tac. 

38. En of uitne^ 0II þau er her fylgía ok utlegðír. þa 
skal déma vi. alna aura. 

39. þar skulo menn giallda tiund alla. er í uist ero um 
haustít. þa er skipt er tiundum. Cn ef eigi er samquama átt 
í þeim repp . at þuí . þa skal hann þar giallda tiund . er hann 

uist fastr marteíns ODesso . ok skal sa maðr auallt gíallda 
tíund af fenu . er lograðande er fiarens. 

40. Ef maör helldr bue sínu. ok skal tiunda matar af- 
ganG. ef meire er. eN uétt hafe híuna hvert. ok sua heyía 
afgang, ef fornare ero euí uetrg^muP. 



>) í skb. rita&: fyrnat. 

t) pannig skb., en fió nokkuiy ógreinilega, á aitvera vítte (víte = févíti). 
hér hefir ekki meira rita^ veri^, og er nær l)vi hálf blat^síta au^ í 



108 



TÍUNDARLÖG fSLENDÍNGA HIN FORNU. 



D. 

þessi afskript tíundarlaganna er eptir skinnbókinni Nr. 351. 
Fol. í safni Arna Magnússonar. J>essi skinnbók er í stóru fjögra 
blafea brotij rituí) í tveimr dálkum, og eru 30 línur d blabsíbunni. 
Höndin er ágætlega sett og ritgjörí) vöndut) ab öllu , nieb rauíiu 
letri í fjrirsögnum og upphafsstöfum raubum, grænum, gulum efea 
bláum; þar sem mest er haft vife, eru dregnar myndir í upphafs- 
stafina. A þessari bók er: 1) Jónsbók, og er hdn merkileg ab 
því, ab hér er sleppt úr bókinni konúngserfí)um, eí)a þeim kafia, sem 
í útgáfum Jónsbókar er talinn 3. — 11, kapítuli í Kristindómsbálki ; 
— 2) réttarbætr nokkrar, og er ýngst þeirra réttarbót Hákonar 
konúngs 14. Juni 1314; — 3) Kristinréttr Árna biskups, og þar 
meí) nokkrar biskupa og erkibiskupa statútur; — 4) Kristinréttr 
hinn forni eíir J)orláks og Ketils. Eptir því sem hér hagar til 
kapítula skiptíngu, þá er hann í 26 kapítulum, og seint í 26. kap. 
eru niburlagsort)in ; ^^sva settu þeir Ketill byskop ok þorlakr byskop . 
at Eábi öza^rar erkibyskup[s] . ok Sæmundar . ok margra kenni 
manna annarra kristinna laga þatt sem nu war vpp sagt". þar 
eptir kemr í sama kapítula greinin (^um líksöng" (Thorkel. útg. 
cap. XLVI; Grágás útg. Vilh. Finsens § 262); síban fylgir ,^um 
vapnaburb í kirkiu", og er þab hér 27. kap. (sbr. Thorkel. cap. 
XLYIII, Finsen §263 og 266). þar næst koma: 5) Tíundar- 
lögin, þau er hér fylgja (bls. 214 — 220 í skinnbókinni), og eru þau 
talin sem kapítular í Kristinrétti (.28—35) ; — 6) Statútur erkibiskupa 
og biskupa allmargar, og er seinust þeirra statúta Gyr&s ívarssonar 
Skálhoits biskups um heytoll, 1359; — 7) þareptir kemr Sættar- 
gjörö Magnús konúngs og Jóns erkibiskups, og réttarbætr og kon- 
úngabréf ekki allfá, en seinast þeirra er bréf Magnús konúngs 
Eiríkssonar um okr og tíundir 1353; — 8) seinast í bókinni 
eru reglux um Lögbobníng , stefnur o. s. frv. , en á seinustu blaí)- 



skinnbókinni , en á nœstu blaf)síí)u byrjar Jónsbók Magnús konúngs laga- 
bætisj en á Jjeim hluta blaí)síí)unnar,^ sem auí)r er, hefir Arni Magnússon 
rita^ framliald Jjaí) sem stendr í skinnbókinni frá Belgsdal (A.Magn. 347. 
l^'ol.) og tvær klausur aferar úr kristinrétti, sem koma næst eptir í sömu 
hók, er þaíi um eindaga á tíí)akaupi presta, og um sektir fyrir vinnu á 
hinum meiri helgidögum (sbr. Thorkelins útgáfu af Kristinrétti Jjorláks og 
Ketils cap. xux, bls. 170—172). — Eptir ]iyi seni fyr var geti^ ætti grein- 
irnar 39 og 40 í C al6 vera nýmæli (sbr. bls. 85 athgr. 1 og bls. 97. athgr. 1). 
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sí&u er nœr því heill dálkr au&r; er því sýnilegt bokin hefir 
þar veri& á enda, og er alls 266 bla&sífeur. 

Um aldr handrits þessa er auÖsætt, a& þa& getr ekki eldra 
verib en 1359 ; aptr á móti er þac) svo vnndab a?) ölki og merki- 
l^gt, a?) þab hlýtr afe vera ritab nálægt ])essum tíma, og set eg 
þa& því til hérumbil 1360. Arni Magnússon kallar bók þessa 
Skálholtsbók hina eldri og betri (A. Magn. 435. 4to. bls. 131). 
Innan á fremra spjaldií) er h'mdr seí)ill, og hefir Arni ritaí) þar á: 
iikom frá Ormi Dabasyni 1721". þetta þý&ir ekki, aí) bókin sé 
komin úr eigu Orms^ heldr iir láni frá honumj og get eg þess 
af því, ab ])etta hefir stundum villt menn. Ormr Da&ason var 
mikill skiptavinr Arna Magnússonar; hann bjó í Fagradal innraj og 
var sýslumabr yíir Stranda sýslu (f 1744). 

Epíir þessari bók heíir Arni Magnússon skrifab upp Kristin- 
^étt hinn forna og TíundarlÖgin , og snúi?) hvorutveggja á latínu; 
þai) handrit er nú í safni hans Nr. 352. Fol. 

Ágrip úr Tíundarlögunum , eptir því sem þau eru í ])essari 
bók, er prentab í Finn. Joh. Hist, Eccl, \^ 120— 121 5 og ymsar 
nýjar pappírs-afskriptir eiga einnig til þessarar bókar kyn sítt afe 
rekja; Thorkelin hefir einnig mest fylgt þessari bók, næst eptir 
Stabarhólsbókina (Nr. 334, sjá B hér aí) framan) í útgáfu sinni 
af Kristinrétti hinum forna og Tíundarlögunum. 



vm tíundargerð'. 

1. I>at er mælt j lögum at menn skulu tíunda fe sitt 
alHr ca landi her lögtíund . þat er lögtíund at sa maðr skal 
gefa .VI. álna eyri er hann ax tiutugu fiár .vi. alna aura. 

Sa maðr er hann ai tiu .vi. alna aura fyri vtan fðt sín 
huers dags buníng skuUdlaust. hann skal gefa alin vaðmcals. 
eða vllar iieyii þat er .vi. geri hespu. eða lambs gæru. 

En sa er hann ca .xx. aura skal gefa luær alnir. 

En sa er hann ca .xl. aura. skal gefa .iij. alnir. 

Sa er lx. aura ai hann skal gefa .iiij. alnir. 

En sa er .lxxx. aura ca hann skal gefa .v. alnir. 

Sa er tíutigi aura ca hann skal gefa .vi. alnir. 

1) fyrirsögnin nie^ rau^u letri; upphafsstafr grœnn, dregií) í rautt, 
ekki stærri en fyrir hverjum kapítula. 
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2. f>at fe þarf æigi til tíundar at telia er aðr er til guðs 
þacka lagit. luiart þat er lagit til kirkna. eða brua. eða til 
snilu skipa. huart þat er j löndum . eða j lausuni aurum. 

Prcstar þurfo æigi at tíunda þat fe er þeir eigu j bokum 
eða CDossoklæðum ok þat allt er þeir hafa tií guðs þionostu. 
tiunda skulu þeir annat fe. 

3. Bwss afleifar þarf maðr æigi at tíunda of \<nr cf hann 
helldr hui sínu. En ef hann bregðr bui. eða selr hann or 
bui þat skal hann tíunda. 

4. Ef maðr ca goðorð ok þarf hann þat æigi til tíundar 
at telia. velldi er þat en æigi fe, 

5. Bændr allir skulu tíund gera þeir er þingfarar kaupi 
eigo at gegna af fe síno skulldlausu. æigi skal omögum fee 
ætla þott hann œigi fram at færa. En þott hann æigi minna 
fe en þingfarar kaupi ca at gegna. ef hann cn .x. aura skulld- 
lausa. ok skal hann þa tíuud af gera huart hann er bondi 
eða griðmaðr . nema hann æigi þa omaga er hann skuli ai 
werkum sínum fram færa. 

6. Rétt er at þeir allir þiggi tíund er æigi skulu giallda. 

7. iafnt skulu konur giallda tíund sem karlar. 

vm lireppa skil ok eið at fe. 

8a. Samkuamur skulu menn eiga of haust j hrepp hueri- 
um.æigi fyrr en .iiij. vikur lifa sumars. ok skipta tíundum. 
skipt skal tíundum drottins dag hiun fursta j vetri . fimm mena 
skal til taka j hrepp huerium at skipta tíundum ok matgiöfum. 
ok sia eiða at monnum þa er bezst þickia til fallnir huart 
þeir eru bændr. eða griðmenn. ok skulu þeir sækia menn of 
laga afbrigð. 

8b. Skylldr er huerr maðr til þeirrar samkuamu at fara 
er hann ax tíund at gera. eða senda annan mann fyri sik. 
þann er logskilum halldi vpp fyri hann ok handsöl se at þiggi- 
andi. Ef hann kemr æigi sialfr fyri miðian dag. ok eíngi/ 
maðr af hans hendi, þa werðr hann sekr vm þat .iij. CDorkum. 
ok skal hann þa tíund giallda sem skipt werðr ca hönd hon- 
um. þar skal telia fe manna hue mikit se. ok skal virða lönd 
ok lausa aura til .VI. cnlna aura. þat fe er at fardögum war 
skulldlaust. 

9. Sialfr skal huerr virða sitt fe ok telia. en þa hann 



1096 



TÍUNDARLÖG ÍSLENDÍNGA HIN FOIíNU. 



111 



hefir talit fe sitt ok wirðt. þa skal hann taka bok j hönd sér 
eða kross ok nefna vátta at þui vétti skal hann kueða at ek 
vinn eið at bók ok segi ek þat guði at ek ca sua fe sem nu 
hefir ek talit eða minna. En ef hann vili æigi eið vinna þa 
haiin er beiddr. þa werðr hann sekr of þat .xij. morkum. þa 
6r hann beiddr er hann er beðinn. hans tala skal standa ca 

sialfs ok skal hann af þui gera tíund nema hann sueri til 
fioröungi minni en se. Ef hann suerr til fiorðungi minna en 
þa ^verðr bann sekr of þat .xij. CDorkum. ok skal hann 
sva mikla tíund giallda sem samkuamu menn telia ok skipta 
^ liönd honum eiðlaust. 

10. þar er maðr hefir eið suarðan. ok skal hann sua 
tiund af gera sem hann hefir til suarit nema fe hans þuerre 
^ða vaxi tíu tugum þaðan fra er hann sór tih Ef fe hans 
þuerr tíu tugum þaðan fra er hann sór til. ok er honum liétt 

fara til samkuamu ok telia fe sitt ok vinna eið at. ok gera 
sva tíund af sem hami suerr til. Nu ef fe hans vextíutugum 
Gða meira. fa er honum Eétt at fara til samkuamu ok segia til 
þess. ok gera þar tíund af. Nu ef reps menn hyggia at fe 
hans hafi meira vaxit en hann segir. eða vili hann ecki fra 
segia þott fe hans hafi vaxit tíu tugum eöa meira. þa eigu 
samkuamu menn at gera orð houum. at hann komi til sam- 
^uamu ok vinni eið at fe sínu i* annat sinn. Ef hann vill 
^igi vinna eiðinn þa er samkuamu menn vilia. fa werðrhann 
s^kr of þat .xij. CDorkum. ok er þat eiðfall. ok skal hann sva 
^ikla tíund giallda sem samkuamu menn telia ok þeim giallda 

þeir Eöxða at at kueða. 

■ ^íll. þar er manni werðr eiðfall. ok eigu hreps menn sðk 
huerr þein*a er vill. Sok þeirre skal stefna at lögheimili 
þess er sottr er ok telia hann sekian vm .xij. ODerkr. ok 
i^ueðia til heimihsbua hans .V. ca þingi. Efkuiðrberr ca hann 
ciðfaliit ok skal dómr dæma .vj. CíDerkr. þeim er sotti. en 
íiðrar .vj. skulu fylgia annarre tíund. 

vm tíundar halld ok gialld^. 
12. Hreps menn þeir er til eru teknir skuki skipta huers 
ii^anz tíund j fiora staði . nema eyris tíund se eða minni þa 



hiiTrHl^ z (ok), skinnb. 

fynrsögnin me^ raiÆii letri} upphafsstafrinn grænn og dregi^ í rautt. 
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er Rétt at hon huerfi j einn staö . fiorðung einn tíundar skal 
gefa þurfa monnum innan hreps ok skipta þeim meira er 
meiri er þðrf. 

13. Eigi ca tíund or hrepp at gefa nema samkuamu menn 
^verði ca þat sattir ok þicki þeim vtan hreps monnum meiri þörf. 

14. f>at fe er gefa skal þurfa monnum. þat skal "wera j 
vaðmcalum ok j wararfelldum. eða j vlki eða j gærum j mat 
eða kuikfe ollu ððru en hrossum. þat skal golldit þeim er 
^viö skulu taka ok fram komit at COarteins CíDesso. Ef þa er 
œigi fram komit^ok \s'erðr þat tiundar halld . ok werðr sa sekr 
of þat .vj. CDorkum er giallda skylldi. þurfa maðr' sa er til 
handa er skipt tíund. hann er aðili at sök þeirre . bæði sæki- 
andi ok seliandi. Sa er annarr aðili er til soknar er tekinn j 
hreppinum ok tíund skipti til handa þurfa monnum. Sok þeirre 
skal stefna heiman at heimili þess er sottr er ok kueðia til 
bua .V. ox þingi þa er næstir eru stefnu staðnum. 

15. þeim er líétt at stefna heima at sín er tíund skipti 
til handa þurfa monnum hinn .v. dag viku er .iiij. vikur eru 
af sumti ef œigi er aðr fram komit. Ilett er at hann taki þann 
dag "wiö vaðmalum til handa þurfa monnum ef hinn vill þa 
golldit hafa. æigi er hann þa skylldr at taka j oðru fe nema 
hann vili. Ef æigi kemr þann dag fram ok skal sa maðr er 
til soknar er tekinn ganga wt j twn at sín. eða sa maðr er 
hann selr soknina ok nefna at þui vatta at hann er buinn 
at taka wið tíund þeirre er hinn skylldi giallda ok nefna hann 
ok kueöa ax hue mikit feit er ok hann séu æigi þann er gialldi 
halldi vpp fyri hann. En hann skal nefna vátta j annat sinn 
at þui vetti skal hann kueða at ek stefni honum oknefnahinn 
of þat er hann helldr tíund fyri honum ok nefna þurfa mann- 
inn ok tel ek hann sekian of þat .vj. CDorkum ok giallda fiorð- 
unginn tuennum giölldum sua sem buar "wirða þann luta er 
ogolldinn er. ef sumr er golldinn. Stefni ek til giallda ok til 
wtgöngu of fe þat. ok kueða oi huar hann stefnir til þings. 
ok stefni ek lögstefnu. hann skal kueðia til bua .Y. ai þingi 
þaðan fra er hann stefndi, 

vm byskops tívnd ok eindaga n[efnu]*. 

16. Annan fiorðung tíundar skal byskop hafa. þat fe skal 

i) í'yrirsögnin ineb rau^ii letri ; upphafsstafr ,rau^r ok dregi'í) blátt í. 
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wera j vaðnialuni eða j wararfelldum . eða j lamba gærum j 
é^wHi eða j brendu silfri. {)ar er byskop ferr vm fiorðmig. 
^^ann skal segia til at kirkiu soknum j hrepp huerium. huerr 
^við þeim fiorðungi tíundar skal taka er hann skal hafa, f>ar 
6r mæiltr eindagi ca fe þui er menn skulu byskopi gialldahinn 
•^- í^ag viku er .iiij. vikur eru af sumri. at logheimili þess 
'^anz er byskop bauð vm at taka \við fe þui. Rett er þott 
fyi'r se golidit. En ef þa kemr æigi fram. þa skal sa er Réttr 
sœkiandi er ganga 'wt j tun at sín ok nefna vátta at þui at 
hann er buinn at taka wið fe þui er hinn skylJdi giallda. ok 
i^efna hann ok kueða ax hue mikit feit er. ok hann seii æigi 
taun mann er giaUd þat gialldi. honum er nétt þat at stefna 
sua of þenna fiórðung tíundar sem of hinn er fyR 'war vm 
^^^^- þat er honum ok Rétt at stefna siðaR of þat fe at iðg- 
heimili þess er sottr er. þess ax hann ok kost at segia bysk- 
*^Pi til. ok lata hann heimta sem hann vili. 

vm kirkiu tivnd. 

n. Nv eru eptir tueir fiorðungar þat er half tíund huers 
líiannz. þat fe skal leggia til kirkna. sua til huerrar sem 
hyskop skiptir til. ok reiða þeim manni j hond er kirk[iu] þa 
^varðueitir er tíundum er til skipt. Han[n] skal kaupa tiðir at 
PJ'esti sua sem hann ma wlð komaz . ok aðra luti tii kirk[iu] 
þurftar sua sem feit vinnr^ til. Sua skulu menn giallda tíund 
ollum bæium sem byskop skiptir til kirkna huerir sem ca 
bolstoðum bua. 

18. Bondi sa er a kirk[iu]bæ þeimbyRer tiundinni er íil 
skipt. hann er Réttr heimtandi ok seliandi sakar þeirrar efhann 
vill. En ef hannvill æigi. þa er Rettr aðile sakar þeirrar lærðr 
wiaðr sa er kirk[iu] þionar. ok til kirk[iu] þurftar vill feit hafa. 

19. Fiorðung annan tiundar er tiðir skal með kaupa. 
þfinn skal gjallda j vaðmoilum. eða i vararfelldum . j lamba- 
gaerum. eða j gulli ok brendu sylfri. 

20. En annan fiorðung tiundar skal giallda j vaxi . eða 
^iði. eða j Reykelsi. eða j tiöru. eða j léreptum enskum þeim 
er hæf se til kirkiu bunings sua sem getr at kaupa með vað- 
wialum j þui heraði. llétt er þott vaðmcnl ein se golldin. 



') l>annig; á liklega aip vera: vinnz. 
Isl. I. B. 
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21. I>at fe skal golldit hit seinsta hinn fimta dag viku 
er .iiij. Yikuv eru af sumri. En ef æigi kemr pa fram . þa 
skal sa er heimtandi er stefna þann dag vm j twni ax kirk[iu] 
bænum þeim er tíundin ai til at huerfa. ok sækia sua sem 
vm aðra tíund. hann skal stefna sinni stefnu of huarn fiorð- 
imginn. ok lála ^varða .Yi. COerkr j huarum tueggia stað halldit. 
Rétt er at stefna einni stefnu of baða fiorðungana. ok fylgia 
þa ein alögin. þuiat einn er aðiii at baðum. 

22. Rétt er at stefna heiman til vcarþinga of tíundar 
mcal ef þeir eru samþinga. ok sækia þar j dóm. ef hinn er 
þar er sottr er. þo er Kétt of byskops fiorðung at sækia. þott 
hinn se œigi þar er sottr er. Ef lyst er cn þingi of tíund þa 
skal kueðia heimilisbua fimm þess er sott[r] er. 

vm vtlendzka menn*. 

23. Ef maðr hefir omaga eyri at warðueita þann er hann 
tekr vðxtu af. ok skal hann þann luta vaxtarins tíunda er 
yndir hann berr. sua sem þat fe er hann atti- aðr. 

24. Jslendzkir menn allir skuUi tíunda fe sitt. en \vt- 
lendir eru æigi skylldir at tiunda her fe sitt. aðr þeir hafa 
her werit .iij. vetr nema þeir geri b\v fyrr. þat vcnr skulu 
þeir gera tiund er þeir gera b\v ok þau misseri eptir. En ef 
vcarir landar fara heðan ok eigu þeir fe eptir ok skal sa maðr 
giallda [tiund] af er warðueitir þat fe. En of þat fe er hinn 
hefir ca brott með sér. ok er lionum æigi skyllt at giallda her 
tíund af þui. þott hann se alleíngi ca brott. En ef hann kemr 
\vt hingat. þa skal hann giullda tiund af þni fe er hann hafði 
wt með ser hinn næsta vetr eptir er hami kom \vt aðr vm 
sumarit=^ Ef inaðr kemr wt híngat ok hefir fe hans vaxit, 
eða hann heflr æigi eiða vnnit fyrr at. ok er hann skylldr at 
vinna eið at fe sinu ef menn beiða hann. 

25. Ef hiu eigu fe saman ok skai karl maðr vinna eið 
fyri fe þeirra beggia. Ef karlmaðr ok kona eigu fe saman 



1) fyrirsögn me^ rau^u letri; uppluifsslafr rau'fcr, og dregi'b i grænt. 

2) tviskrifa^ í slíinnbókinni, 

3) |)Ott hann se, b. v. skinnb.s og skilr siO'an epHr hálfrar línu ey^u$ 
par hefir án efa átt aif standa: [þott hann se] í görÍJum austr, GiTa pvi 
um likt^ sió-an hefir verid- dregiO' svart i or&in þott haun se. 
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þolt þau sé æigi hiona. ok skal karl maðr vinna þar eið. Ef 
karlar eigu fe saman ok er Rétt þott annau vinni þar eið. 
Kf þeir metaz wið ok vill huargi vinna eiðinn ok er sðk wið 
huarntueggia. Sa skal eið vinna fyri fe huert er lögraðandi 
er fiarins. 

26. Ef vöxtu berr vndir mann af fe þess manz er orlendis 
^í*- ok skal hann þat fe sua tíunda [sem þa] er vöxt heR vndir 
hann af omaga eyri. 

27. þar skal maör tíund gera j þeim Repp sem hann ca 
logheimili þa^ misseri huar sem fe hans er. 

28. Rett er at sættaz ai tiundar moal meðan æigi er 
steffít vm. þo er Rétt at sættaz þott stefnt se vni. ok skal 
^igi meira niðr falla alaganna en hálft. Ef maðr tekr minni 
sátt en .iij. COerkr. ok "warðar honum þat þriggia CDarka sekt. 

ax sa sök er vill. 

29. Ef tíund gelldz æigi heima j heraöi. enda er æigi 
stefnt vm. þa er Rétt at lysa hít næsta sumar eptir ax alþingi 

lögbergi. Jnnan hreps menn eigu at lysa föstu dag ok 
iHiatt dag of tíundar mál ok þeir menn er af þeim taka. Ef 
hreps menn hafa æigi lyst fyri helgina. þa erRétt* eptir helg- 
löa huerium er vill at lysa vnz domar fara ^vt. Sa er lysa 
^ill hann skal ganga til lögbergs ok nefna vátta. at þui vétti 
skal hann kueða. at ek lysi sök ai hönd honum oknefna hann 

þat at hann hafi halldit þeim fiorðungi tíundar. ok kueða 
^ huerr sa er. tel ek hann sekian of þat .vi. ClOorkum. ok 
giallda þann luta er ogolldinn er tuennum giölldum sem buar 
^virða ok kueða ai huar hann lysir til doms . lysi ek löglysíngu. 

30. f)ar er maðr lysir vm tíund . hann skal kueða til 
heimiHs bua .v. þess er sottr er. En þar er maðr stefnir 
heiman of tíund. hann skal kueða^ .v. bua oi þingi þa er 
öæstir eru stefnu staðnum. Eingi er Ruðníng vm þa bua. 
i^ema at leiðar leingd. 

31. Eigi skal spell meta ai tíundar mcalum ef Rétt er 
hðfðut sökin. 

32. Ef maðr tekr gagn sðk j gegn tíundar maiU. ok ai 



at lysa b.v. skinnb.y og er líklega ritvilla 
Jiannig skinnb. mch fuUum stöfuni. 
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æigi at meta þa sðk nema hon se fiörbaugs sðk eða meiri. 
meta skai ef tíundar sok er. 

33. I>ui at eitis er Rétt at lysa ai þingi ok sækia hít 
sama sumar of tíund. ef sa er at þingi er sóttr er. Rett er 
at sækia of byskops fiorðung þott sa se æigi ai þingi er 
sóttr er. 

34. Eigi skal tíundar sðk fyrnaz belldr en fiar heimting 
onnur. Ef hann gelldr æigi tiund hin furstu misseri. þa er 
hann atti at giallda. þa skal stefna at Iðgheimih þess er sottr 
er. eða lysa ai þingi. 

35. far er maðr stefnir lieima at sín hinn .v. dagh viku 
er .iiij. Yikur eru af sumri ot' tíund. ok at domr at dæma at 
giallda j þeim stað hinum sama jnnstæðu . ok .vi. CDerkr alaga. 
þeim skal dæma .iij. CDerkr er sækir. en aðrar þriar skulu 
fylgia þeim florðungi tíundar er stefnt war vm. 

36. En ef stefnt er at Iðgheimili þess er sottr er. ok 
skal þar þa dæma at giallda innstæðu ok alðg .xiiij. nottum 
eptir vápna tak. 

37. En ef lyst er þingi of tiund. ok oi dómr at dæma 
innstæðu ok [alðg] at Iðgheimili þess er sottr er .xiiij. náttum 
eptir vmpna tak. 

38. En of viti ðll þau er her fylgia ok wtlegðir þar skal 
dæma .vi. ailna aura. 

39 ^ I>ar skal maðr giallda tíund alla. er hann er j vist 
of haustit er skipt er tíundum. En ef æigi er þar samkuama 
átt j þeim hrepp at þui. þa skal hann þar giallda er hann er 
vistfastr CDarteins ODesso. Ok skal sa maðr oivallt giallda tíund 
af fenu er lögiíaðandi er fiarins. 

40. Ef maðr helldr bui sinu ok skal tíunda matar afgang 
ef meirí er en vétt hafi hiona huert. ok sua heyia afgang. ef 
fornari eru en vetrgömul. 

HieR segeR vm sakeR ok fiar soknir ok tiundarhölld 

fyrri manna^. 

41. Nefni ek j þat vetti. at ek er buinn at taka wið tíund 
þeirre er n° oi at giallda ok kueða oa hue mikit fe er. ok se 
ek œigi þann er þui gialldi halldi vpp fyri hann. Ek nefni j 

i) grcinirnar 39 — 42 eni líklega nýniæU. 

a) fyrirsögnin met) vau^u letri; upphafsstafr rauí)r, og clregií) í blátt. 
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Þat vetti at ek stefni .n? vm þat at hann helldr tíund lyri 
•^*? ok tel ek hann sekian \m þat .vi. mörkum . ok giallda 
tuennum giöildum fiorðunginn sem buar virða. eða þann luta 
tíundar sem ogolldinn er. stefni ek til giallda ok ^vtgöngu vm 
þat. stefni ek til þings þess. 

vm sakar giptir þeirra ok Iðglysing^ 

42, Nefni ek j þat vetli at ek lysi sðk ca hendr at 
iiítnn hafi halldit þeim fiorðnngi tinndar er hann ai at giallda. 
tel ek hann sekian of þat .vi. mörkum. ok giallda þann luta 
^í' ogoUdinn er tuennum giolldum sem huar wirða. lysi ek 
tiU doms . lysi ek löglysing ok skal kueðia til heimiUs bua .v. 
tess er sottr er-. 



E. 

Eptir skiniibókiiuu Nr. 347. Pol. í safni Ania Magnússouar. 
Þessi skinnbók er í stóru fjÖgra blabi broti, eíia litki arkar brotij 
^itub í tveini dálkum íÍ bla&sítu , meb skýrri og góferi settletrs 
^Gudi, meöallagi bundinni, og stauda 32 línur á blafesíbunni. Skipt 
í kapítula, og eru uppbafsstafir meb ymsum litum, raubir eba 
grænir, eba bláirj og fyrirsagnir meb raufeu letri, en vife bálkaskipti 
lögbókar , og þar sem nýir kaflar byrja , eru dregnar myndir í 
staíina mefe ymsum litum og mefe mikilli vifehöfn. Bók Jjessi hefir 
verife harfela vöndufe á sinni tífe, en heíir ekki hlotife gófea mefe- 
ferfe, og er því blökk nijÖg og sumstafear nokkufe sköddufe. en þó 
íillvífeast lœsileg. Eptir ritshætti og handarlagi afe dæma mun skinn- 
^ók þessi vera ritufe hérumbil 1370. þó er þetta einúngis fyrri kafli 

i) fyrirsögnin inefe raufeu letri og upphafsstafrlnn raufer, minni en á 
^^nm\ stöfeuiii. |>essi kapítiili er seinastr {hi. cap.) í iiígáfu Thorkelins. 

i) /íér er i stœrra lagi aiTgreiningar merki i skinnbókinni , og fylgir 
hfr á eptir ftessi grein, er ekki heyrir til ttundarlaganna , pó hún sé 
látin fylgja peim í útgáfu Thörkelins: 

Giörtæki varðar .iij. [merkr]. Roxn. ok stuldr skogáng. QDeið- 
ing fiár ef .v. aura skaði er varðar fiörhaugs garð . kwgilldis 
skaði skogáng . Vcaðauerk varðar ecki ef bætt er innan 
íiortan natta sem buar virða. 

i'or eptir koma biskupa og erkibiskupa statút^ir i skinnbókinni. 
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bókarinnar, en sífeari hluti hennar (bls. 169 — 195) er meb ýngri 
hendi, sem Norbmenn hafa ætla& vera frá mi^ri 15. Öld, en kynni 
þó vera frá lokum fjórtándu aldar eíia þarumbil. 

A hinum eldra kafla bókarinnar, sem hér er helzt um ab ræfea, 
er 1) Kristinréttr Árna biskups, og vantar þó framanaf, svo brotife 
byrjar í 26. kapítula; röí) kapítulanna er iiokkuí) frábrugbin því sem 
er í útgáfu Thorkelins, því þar er ekki þessarar bókar getib, og mun 
hann ekki hafa nýtt hana vi& þenna Kristinréttinn, þareb hún var 
brot eitt. Vib enda Kristinréttarins er aufer þribjúngr dálks; en á 
næstu blabsífeu þar a eptir (bls. 8 — 15 í skinnbókinni) er 2) yíirht 
yfir alla kapítulaskipan í Kristinrétti og Jónsbók o.s. frv., og sýnir 
þab hvaí) upphaflega hefir verií) ritai) á bókinni ; þaíi er og merki- 
legt vib yfirlit þetta, ab tala stendr meb hinni fornu hendi vife 
hvern kapítula, og eru allar þær tölur indverskar eí)a serkneskar 
(arabiskar)^ sem sumir kalla, en ekki rómverskar, sem tífeast var 
svo snemma á Öld , jafnvel þó til sé nokkrar fornar ritgjörbir ís- 
lenzkar, frá upphafi fjórtándu aldar, eptir Hauk lögmann Erlends- 
son og fleiri, um hina indversku tahiafræ&i. — Eptir yfirhtií) hefir 
hálfr dálkr veriÖ auferj en þá byrjar á næsta dálki: 3) Jónsbók 
(bls. 15 — 128 í skinnb.) og eru þar ekki réttarbætr settar í bókina, 
en þab er einkennilegt, afe bókinni fylgir einskonar eptirmáhj sem 
er jafnframt formáli til réttarbóta þeirra, er lögbók skyldu fylgja, 
og er sá eptirmáli talinn hér 25. kap. í þjófabálki. 4) Eéttarbót 
Eiríks konúngs um erindi þorláks lögmanns [15. JuU 1294], en 
engar fleiri réttarbætr fylgja hér lögbók ; kynni því vera, ab Jónsbók 
væri ritu?) hér eptir bók frá hérumbil 1300. 5) Kristinréttr 
hinn gamli (bls. 132—152 í skinnb.) og er honum skipt hér í 23 
kapítula. I ni6rlagi 23. kap. stendr : (jSua settu þeir Ketill byskop 
ok fjorlakr byskop at rá&i auzurar ærchibyskops ok sæmundar ok 
margra kenni manna annarra kristins doms balk sem nu var tint 
ok upp sagt" ; og lýsa þessi or?) því enn sem fyr, a?) þar er Kristin- 
réttr þeirra þorláks biskups og Ketils á enda, f>ar næst fylgja: 
6) Tíundarlögin, sem hér eru prentu?), og byrjar fyrirsögn 
þeirra me& raufeu letri neíist á bls. 152 í skinnbókinni j rétt þar 
sem Kristinréttr endar, en Tíundarlögin sjálf eru rituí) á bls. 153- 
158. þau eru hér í því einkennileg, a& í þessu eina handriti þeirra, 
af þeim sem nú eru kunnug á skinnbókuni, er lítiU formáli fyrir 
þeim, sem segir hvenær þau sé lögtekin, og þab anna?), ab formáli 
þessi er rita&r sem kapituh sérilagi, en þó ekki talinn sem kapi- 
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tuli sér í handritinu, heldr er kapítulatölunni fram haldib þar sem 
sjálf Tíundarlögin byrja, og eru þau þafean af tahn sem 24—32. 
kap. í Kristinréttinum. þar á eptir fylgja margar greinir , sem 
taldar cru kap. 33—67 í Kristinrétti Cbls. 158—168 í skinnb.); er 
þar fjrst ^^vm tibakaup presta" (Thorkel. cap. XLIX, bls. 170) og 
sumt annaí) þar á eptir, sem ekki er prentab í iitgáfii Thorkelins. 
ÞaS sem hér er talií) kap. 38—63 er prentaí) eptir þessari bók 
aptast í lUgáfu Vilhjálms Finsens af Grágás, bls. 235--252, og er 
l>ar seinast ,,vm bol6föstur" (þorláks biskups). Úr þessum kafla er 
l^er einúngis tekinn sá kapítuh sem segir fyrir um hina meiri tíund 
(cap. 44. í skinnb.), og munu þessar greinir þó ekki hafa veri?) 
í Tíundarlögunum frá upphafi. þar sem þessi kafli endar hefir 
verife au^r nærfellt þribjiingr dálks, og endar þar hin forna hönd, 
svo ab vera má ab bókin hafi í fyrstu ekki verib stærri. 

Hinn síbari hluti bókarinnar, svo sem hún er nú (bls. 169- 
i96) hefir inni ab halda ýmislegt úr fornum kirkjulögum; er þar 
fyrst um prestastefnur (sbr. Norges gamle Love III, 307) , og þar 
eptir nokkrar erkibiskupa statútur; er þeirra elzt Jóns erkibiskups 
frá 1280, þar næst Eilífs erkibiskups frá 1320 og Páls erkibisk- 
ups frá hérumbil 1340; hún er ýngst af þeim sem hér eru, en 
þó ekki seinust í röfcinni. 

Um sögu skinnbókar þessarar má finna nokkur rök af nöfn- 
um þeim, sem ritub eru hér og hvar á spázíur. Á 25. bls. stendr: 
iiSteinunn Jonsdottir ca bokina hver hana tekur þa brennur hun 
cn backi þeim*'; á bls. 131: „fessa bok a Steinunn Jons Dotter 
ok er allvel thil komin" ; á bls. 134 : .^þessa Bok a Loptur Arna- 
son anno 1644. 7. Aprilis^'; og á bls. 136: uArne Loptsson a 

þessa bok (hver) hana tekur þa ». — Af þessu ræí) eg, 

Steinunn Jónsdóttir frá Svalbaröi hafi átt bókina á 16. öld, en 
Hún var, sem kunnugt er , dóttir Jóns Magnússonar á Svalbarbi 
og kona Bjarnar prests, sonar Jóns biskups Arasonar; sonr þeirra 
var Bjarni á Brjámslæk; dóttir Bjarna var þórunn, sem átti Loptr 
Ámason í Sælíngsdalstúngu , Loptssonar, prests í Ví&idalstúngu, 
íétrssonar, Loptssonar, Ormssonar, Loptssonar hins ríka. þessi 
Loptr Árnason hefir þá átt bókina 1G44, ok Árni prestr í Alvi&ru 
sonr hans eptir hann, faf)ir Jóns biskups í Skálholti. Frá Arna 
presti hefir eignazt bók þessa Jón prestr bróbir hans í Saurbæjar 
l^íngmn i Dölum (1657—1710) ; hann bjó í Belgsdal, og frá hon- 
um segir Árni Magnússon aí) bókin sé komin til sín hérumbil 1685 
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e&a 1686 (ÁMagn. Nr. 435. 4to. bls. 144). Síban er hún köUuí) 
Belgsdals bók (((Codex Belgsdalensis" Thorkelin). 

Prá þessari bók eru komnar allmargar afskriptir af Tíundar- 
löguuum, sem hittast í lagasöfnum og eiustökum afskriptum manna 
á mebal á íslandi. Thorkelin hefir hagnýtt hana ab nokkru leyti 
í vitgáfu sinni af Kristinrétti hinum forna. 



Her segir vm tiundargerðir at logum^ 
{>a er liðit var fra hingatburð vars | herra iesu christi OD. xc. 
ok vj. vetr | a sextanda ari byskopsdoms vírðuhgs ]ierr|a Giz- 
u[r]ar skalahoUz byskops var þesse tiu|ndargerð logtekin. jfer 
allt. jslandbæði[ aflærðum monnum ok leikfolki semj her fylgir. 

Hversu menn skulo tíunda fe sitt^. 

1. |>at er mællt j lognm at menn skulo tiunda fe sitt allir 
her a landi logtiund. 

f>at er logtiund at sa maðr skal gefa sex alna æyri a tuæim 
misseru[m] er hann a tiutigu fear sex alna a^ra. 

Sa maðr er hann a tiu sex alna aura fyri vtan fot sin 
hvers daghs huning skulld laust sa skal gefa alin vaðmals eða 
vUar reyfl. þat er .vj. geri hæspu eða lambs göru. 

En sa er a .xx. aura sa skal .ij. alnar. 

En sa er a .xl. sa skal þriar alnar. 

En sa er a halft hunddrat sa skal florar alnar. 

En sa er a Lxxx aura sa skal fim alnar. 

En sa er [a] tititigi aura. sa skal sex alnar. 

2. f>at fc þarf eigi til tiundar at tælia. er aðr er til giiðs 
þakka lagit. huart sem þat er til kirkna lagit eða til brua eöa 
til salu skipa huart sem þat fe er j londum eðalausum aurum. 
Prestar þurfu eigi at tiunda þat fe er þeir eigu j bokum ok 
j messu klæðum ok þat allt er þeir hafa til guðs þionostu. 
tiunda skulo þeir annat fe. 

i) þessi fyrirsögn stendr meh rautiu letri í skinnbókinni bls. 152 ncí)st á 
sííiara dálki, en iipphafsstafrinn ineb raubu efst á næstu bls. — I yfirliti 
yíir efni bókarinnar, sem er rita^ mch sjálfri fornu hendinni (bls. 8 — 15), 
er þessi fyrsta grein ekki talin sem kapítiili sérílagi. 

a) fyrirsOgn me^ rauW letri, og talan (24) hjá, inc^ indvcrsku tölu- 
letri, til merliis um aí) þetta cigi aí) vera 21. kap. í Kristinretti. Upp- 
hafsstafrinn er grœnn, á stœrí) eínsog fyrir kapítuUun annarsta^ar í búkinni. 
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3. Búss aílfifar þarf maðr eigi at tiundavmvar. ef hann 
hælldr hiii sinu. En ef hann hregðr hui eða selr hann or 
bui þa skal hann þat tiunda. 

^^. Goðorð þarf eigi til tiundar at tælia. vælldi er þat en 
*iigi fe. 

5- Eigi skal vmögum fe ætla þo at hann æigi fram at föra. 

6. llett er at þeir þurfa menn alhr þiggi tiundir er eigi 
skulo giallda. 

vm samkuamur*. 

7. Samkuamu skulo menn æiga vm haust j repp hveri- 
Uni eigi fyrr en fiorar vikur lifa sumars ok skipta tiundum. 
Skipt skal tiundum drottins dagh hinn fyrsta j vetri . fim menn 
s^í'l til taka j repp hverium at skipta tiunðum ok matgi^fum 
ok sia œiða at monnum þa er hezt þikkia til fallnir huart sem 
þeir erv griðmenn eða bondr ok sökja menn vm iaga afhrigð. 

8. Hverr maðr er skylldr at vinna æið at fe sinu. þa er 
hann er. xvj velra gamall. Ænda skulo allir eið vinnaa hveri- 

þrim vætrvm. Griðmenn skulo æið vinna fyri honda æða 
sialfældis menn . fyri þeim honda er rett at þeir vinni æiðinn 
þeim monnum þikkir þat fullt sem til eru teknir at sia æiða 
niaimnum j repp liverjum. Eru bendr skylldir at segia til 
tiundar þeirra a samkuamu. 

9. þar skal maðr giallda vartiund sem skipt er haust- 
^iund hans. En ef þat er hvergi þa skal giallda þar sem hann 

vistfastr marteins messu. 

vm eiða at fe sinu^. 

10. Skylldr er hverr maðr til þeirrar samkuamu at fara 
haun a [tiundj at gera eða fa annan mann fyri sik þann er 

^ogskilum halldi vpp fyri hann . ok Iiandsaul se at þiggiandi. 

hann kemr eigi sjalfr fyri miðian dagh ok engi af hans 
^iiíindi þu verðr hann vm þat sekr þrim morkum ok skal hann 

tiund giallda sem skipt verðrahændr honura . þar skal tælia 
manna huersu mikit fe hverr ca. skal virða lond ok lausa 

fyrirsugn me^ raubu , og kapítulatala vií) (25), nieí) sömu hendi; 
^ipphafsstafrinn rau^r, ai& stær^ sem vi^ kapítulaskipti. 

fyrirsögn nie^ rauibu letri , en mjög má?) (sbr. yfirliti^ í skinnbók- 
bls, 14) j kapítulatalan (26) stendr á spázíu me^ hinni fornu hendi, 
^Phafsstafrinn dreginn upp meí) rauibu. 
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aura til sex alna aura ok skal þat fe virða er at logfardðgum 
var skullíllaust. 

11. Siaifr skal hverr virða fe sitt. ok tælia. En þa er 
hann hefir talit fe sitt ok virt þa skal hann taka hok j hond 
ser eða kross ok nefna vatta j þat vætti skal hann kvæða at 
ek vinn æið at hok logæið ok segi ek þat guði at ek a sua 
fe sem nu hefi ek taht æða minna. En ef iiann vill eigi eið 
vinna þa er hann er heiddr þa verðr hann sækr vm þat þrim 
morkum en þa er hann bæiddr er hann er hæðinn. Hans tala 
skal stand[a] sialfs. ok skal af þui gei'a tiund nema hann sværi 
til fiorðungi minna en se. En ef hann sverr til fiorðungi 
minna en se þa verÖr hann sækr vm þat .xii. morkum ok 
skal hann sua mikla tiund giallda sem samkuamu menn tælia 
ok skipta ca hond honum æiðlaust. 

12. þar er maðr hefir eið suarðan. ok skal hann sua 
tiund af gera sem hann hefir til suarit nema fe hans þuerri 
eða vaxi tíutigum þaðan j fra er hann hefir suarit ok er hon- 
um rett at fara til samkuamu ok telia fe sitt ok vinna æið at 
ok gera þar tíund af er hann suerr til. 

Nu vex fe hans tíutigum eða mæira þa er honum rett at 
fara til samkuamu ok segia til þess ok gera þar tíund af. Nu 
hyggia líepps menn at mcira hafi væxit fe lians en hann seger 
eða uili hann ekki fra segia þo at fe hans hafi vaxit tiutigum 
eða meira. þa eigu samkuamo menn at gera honum orð at 
hann komi tii sanikvamu ok vinni æið at fe sino j annat sinn. 
Ef hann vill eigi vinna eiðinn j annat sinn þar er samkuamu 
menn vilia. þa verðr hann sekr vm þat tolf morkum ok er 
þat æiðfall ok skal hann sua mikla tiund giallda sem samkuamu 
memi telia ok þeim giallda sem þeir raða ca at kveða. 

13. fat er ef manni verðr æiðfali ok eigo hrepps menn 
sok þa. hverr þeirra er fyrst vill. Sok þeirri skal stefna at 
logheimih þess er sottr er. ok telia hann sækian vm þat tolf 
morkum ok kueðia til heimihs bva hans fimm a þingi. Ef 
kviðr berr a hann æiðfallit ok skal domr dðma sex merkr þeim 
er sotti. en aðrar sex skulo fylgia annarri tiund. 

vm tiundar skipti a haust*. 

14. Repps menn þeir sem tii erv teknir skulu skipta 

r ■ ■ • M I ■ ■ I _| I _.. ■! ■ M ■ 1 1 1 II - - • • ■■ I " ■ 111 I I . -- 

i) fyrirsögn nieib rauíiu letri, og þar lijá á spázíu forn kajjítulatala (27)5 
upphafsstafrinn gvænn. 
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hvers mannz tíund j fiora staði nema minni se en eyriss tiund. 

þa er þo rett at iion liveríi j æinn stað. 

fiorðung einn tiundar sltal gefa þurfamonnum jnnan lirepps 

nionnum þeim sem til vmaga biargar þurfu at liafa a þeim 

misserum ok skipta með þeim. gefa þeim meira er meiri 
er þörf. 

15. eigi a tiund or repp at gefa [nema] samkuamu menn 
verði a þat sattir. ok þilvki vtan lirepps monnum meiri þorf. 

16. þat fe er gefa skal þurfa monnum. þat skal vera j 
vaðmaUim eða varar fglldum j vllu eða j gigrum . mat eða 
kuikfe ollv oðrv en rossum. þat skal golldit vera þeim monn- 
iim er við skulo taka ok fram komit at marteins messu. Ef 
þa er eigi fram komit ok verðr sa sækr vm þat .vj. morkum 

giallda skylldi. þuría maðr sa er tilbonda* var skipt. hann 
aðili at sök þeirri . bæði sækiandi ok sæliandi. Sa er annar 
3-ðiIi er til soknar er tekinn j reppinum. ok tiund skipti til 
handa honum. Sok þeirri skal "stefna at logheimili þess sem 
sottr er. ok kuæðia til bua fim a þingi. þa er næstir eru 
stefnu staðinum. 

17. feim manni er rett at stefna heima at [sin] er tiund 
skipti til handa honum. hinn fimta dagh viku er fiorar vikur 
6ru af sumri. ef eigi er aðr fram komit. llett er at hann 
taki þann dag við vaðmalum til handa þurfa monnum ef hinn 
^iíi þa hafa golldit . eigi er hann þa skylldr at taka j oðru fe 
nema hann vili. Ef eigi kemr þann dag fram þa skal sa maðr 

til soknar er tekinn ganga vt j tun at sin eða sa maðr er 
liann sælr sok ok nefna vatta at þui at hann er buinn at taka 
^iö tiund þeirri er hinn skylldi giallda ok nefna hann ok kuæða 
^ bversu mikit feit er ok hann sær engan þann er gialldi halldi 
^PP fyri hann. Ilann skal nefna vatta j annat sinn at þui vætti 
sí^al hann kvæða at ek stefni honum ok nefna hinn vm þat er 
liann hælldr tiund fyri honum ok nefna þurfamanninn ok tæl 
6k hann sekian vm þat sex mörkum. ok giallda fiorðunginn 
Uiennom giolidum sua sem buar virða þann luta er vgolldinn 
61'- ef sumr er vgolldinn. stefni ek til giallda ok til vtgðngo 
fe þat ok kveða ai hvar hann stefnir til þings ok stefni 

iögstefnu. Ilann skal kueðia til fimm bua a þingi þaðan 
fí'a er hann stefndi. 



þannig shinnb. í á a<t vera: handa. 
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vm byskops tiund hverso sökia skal*. 

18. Ánnan fiorðung tiundar skal liafabyskop. þat fe skal 
vera j vaðnialum eða j varafelldum eða j lamba giörum j gulii. 
eða j brendu silfri. þar er byskop ferr. vm fiorðung skal hann 
segia til [at] kirkiu soknum j lirepp hverium hverr við þeim 
fjorðungi skal taka er hann skal hafa. þar er mælltr æindaghi 
a fe þui er menn skulo byskopi giallda hinn fimta dagh viku 
er fiorar vikur era af sumri. al logheimili þess mannz er 
byskop bauð vm at taka við fe þvi. Rett er þo at fyrr se 
golldit". Ef þa kemr eigi fram þa skal sa er rettr er sðki- 
andi ganga vt j tun=* at sin ok nefna vatta at þui at hann er 
buinn við at taka fe þui er hinn skylldi giallda ok nefna hann 
ok kuœða a hversu mikit feit er ok hann ser eigi þann mann 
er þat gialld jnni af hendi. Honum er þar rett at stefna sua 
vm þenna fiorðung tiundar sem vm hinn er fyrr var vm tínt. 
þat er honum ok rett at stefna siðarr vm þat fe at logheimili 
þess er gjallda skai. þess a hann ok kost at segia byskopi 
til ok lata hann heimta sua sem hann vill. 

hverso sækia* skal vm kirkiu tiund ok presta^. 

19. Nu eru eptir tueir fiorðungar þat er half tiund hvers 
mannz þat skal leggia til kirkna ok til presta ræiða . sua til 
hverrar kirkiu sem byskop skiptir tiundum til ok ræiða þeim 
manni j hond er kirkiu þa varðveitir er tiundinni er til skipt. 
Hann skal kaupa at presti tiðir sua sem hann ma við komaz 
ok þa hluti aðra til kirkiu þurftar er hafa þarf. sem fe þat 
vinnz til. Sua sculo menn giallda tiund af ollum böum j 
heraði til kirkna sem byskop hefir boðit hverigir sem ox bol- 
stoðum bua. 

20. Bondi sa^ œr a kirkiu bá þeim byr er tiundum er 

1) fyrirsíign meh rau^u lctri, og þar lijá á spázíu forn kapítulatala (28). 
Upphafsstafj-inn raiibr, 

2) stajirnir go tvÍritaiHr i skinnbóliinni, síít sinn á hvorjum dálki. 

3) stafrinn t tviritaitr í skinnb., sitt sinn i hvorri linu, 

4) stafirntr kia IvÍritaMr i skinnb. i sömu linu. 

5) fyrirsögnin me^ raufeu letri, og út á spázíu kapítulatalan (20) ; upp- 
hafsstafrinn grænn. I yfirHti bókarinnar (bls. Í4) stetidr: prestz, l^ar 
sem hér er : presta. 

ti) er, b, V. skinnb. (ritvilla). 
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til skipt hann er rettr heimlandi ok sekiandi ok sæhandi þeirrar 
sakar ef hann vih. En ef hann viU eigi þa er rettr aðiU 
þeirrar sakar lærðr maðr sa er kirkiunni þionar. sa er til 
kirkiu þurfta vill feit hafa. 

21. fiorðung tiundar þann er til presta reiðu skal leggia. 
þann skal giallda j vaðmalum eða j vararfælldum eða j lamba- 
giörum j guHi eða j brendu silfri. 

22. En þann fiorðung tiundar er til kirkiu þurfta skal 
^^ggia þann skal giaUda j vaxi eða viði eða j reykelsi j tiöru 
^ða lereptum nyium þeim er liöf sé til kirkiu bunaðar sua 
sem getr at kaupa með vaðmahim j þui heraði. llett er þo 
íit vaðmal ein se goUdin. 

23. |>at fe skal goUdit hit siðarsta hinn fimta dagh viku 
^i' fiorar vikur eru af sumri. En ef eigi kemr þa fram þa 
skal sa er heimtandinn er stefna þann dagh vm j tuni a kirkiu 
bönum þeim er tiundin a tU at hverfa. ok sákia sua vm sem 
^ni aðra tiund. Hann skai stefna sinni stefnu vm hvarn fiorð- 
^^nginn ok lata varða sex merkr j hvarutveggia stað haUdit. 
J^ostr er ok at stefna einni stefnu vm baða Uorðungana. ok 
%igia þa ein alog þui at einn er aðUi at ba[ð]um. 

vm varþinga stefnur vm tiundarmal*. 

24. Rett er at stefna heiman til varþinga vm tiundar 
^íii þar er menn eru samþinga. ok rett er at lysa a varþingi 
J þingbrekku . vm tiundar mal ef þeir eru samþinga ok sðkia 
Þ^r j dom ef hinn er þar er sottr er. J>o er rett vm byskops 
íiorðung at sökia þo at sa se eigi þar er sottr er. Ef lyst 

a þingi þa skal kuæðia tU heimiUsbua fim a þingi þæss 
sottr er. 

vm omaga tiund ok islendzkra kaupmanna^. 

25. Ef maðr hefir vmaga eyri at varðveita þann er hann 
^-^kr vöxtu af. ok skal hann þat fe aUt sua tiunda er vndir 
hann berr sem hann ætti sialfr. 



fyrirsögn nie^ rau^u letri, og þar hjá kapítulatalan (30). Upp- 
^afsstafrinn rau>)r. 

fyi'irsögnin me^ raiifeu letri, og þar hjá kapítulatalan (31). Upp- 
í^^fsstafrinn grænn. 
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26. Jslendzkir menn allir skolu tiunda fe sitt. En vt- 
lendzkum monnum ef þelr koma vt higat er eigi skyllt at 
tiunda her fe sitt aðr þeir hafa verit her þria vætr samfast. 
nema þeir geri bu fyrr. En þat vár skolu þeir tiund gera 
er þeir gera bu ok þau misseri eptir. En ef varir landar fara 
hæðan ok egu þeir fe epter. þa skal sa maðr giallda tiund af 
er varðveita hefir þat fe. En af þui fe er hann hefir j brott 
með ser. er honum eigi skyllt at giallda her tiund. þo at hann 
se allengi j brott. En ef hann kemr vt higat. þa skal bann 
giallda tiund af þui fe er hann hefir vt með ser. hinn næsta 
vætr eptir er hann hefir vt komit aör vm sumarit þo at hann 
se j gðrðum orlændis. Ef maðr kemr vt higat ok hefir vaxit 
fe hans eða þorrit eða hann hefir eigi fyrr æiða at vnnit ok 
er hann skylldr at vinna æið at fe sinu ef menn víliabeiða hann. 

27. ef hiun eigu fe saman þa skal karlmaör vinna eið 
fyrir fe þeirra beggia. Ef karlmaðr ok kona eigu fe saman 
þo at þau se eigi hívn ok skal karlmaðr vinna þar eið. Ef 
karlar eigu fe saman ok [er] rett þo at annarr vinni þar eið. Ef 
þeir mætaz við ok vill hvargi vinna. þa er sok við hvarntveggia. 
Sa skal eið vinna fyri fe hvert er lograðandi er fearins. 

28. Ef voxtu berr vndir menn af þess fe er vttan landz 
er ok skal hann þat fe sua tíunda sem voxt berri vndir bann 
af vmaga eyri. 

29. þar skal maðr tíund giallda j þeim Repp sem hann 
di lögheimili þau misseri hvar sem fe er. 

30. Rett er at settaz a tiundar mal meðan eigi er stefnt 
vm. þo er rett at settaz ca þo at stefnt se vm ok skal eigi 
meira niðr falla alaganna en helmingrinn. Ef maðr tekr minni 
satt en þriar merkr. ok varðar honum þat þriggia marka sekt 
ok a sa sok er viU. 

31. Ef tiund gelldz eigi heima j heraði enda er eigi 
stefnt vm þá er rett at lysa hitt ngsta sumar eptir m alþingi 
at lögbergi. Jnnan repps menn eigu at lysa fostvdagh ok 
þvattdagh vm tiundar mal ok þeir menn er af þeim taka. Ef 
Repps menn hafa eigi lyst fyri helgina þa er rett eptir helgina 
hverium at lysa er vill til þess domar fara vt. Sa er lysa 
vill vm tíundar mal hann skal ganga til lögbergs ok nefna 
ser þar vatta. at þui vgtti skal hann kugða at. ek lysi sok ca 
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hendr^ honum. ok nefna hann vm þat at hann hafi halldit 
þeim fiorðungi tiundar ok kuæða. a hverr sa er. tel ek hann 
sækian vm þat .vj. morkum ok giallda þann luta er vgolldinn 
6r tvennum giolldum sem buar virða. ok kuæða a hvar hann 
^ysii* til doms. ok lysi ek loglysingu. 

^2. |)ar er maðr lysir vm tiundar mal . ok skal hann 
í^uæðia til heimihs bua fim þess er sottr er. En þar er maðr 
stefner heiman vm tiundar mal . þar skal hann kuæðia til bua 
íini a þingi þa er næster eru stefnustaöinum. Engi er hruðn- 

til vm þa bua nema at leiðar lengð. 

33. Eigi skal spæll mæta a tiundar mahim ef rett er 
höfðut sðkin. 

34. Ef maðr tekr gagn sok vpp j gegn tiundar mah. ok 
^ 6igi at mæta þa sok nema hon se fiorbaugs sok eða mæiri. 
^aeta skal ef tiundar sok er. 

35. þiat eins er rett at lysa a þingi ok sðkia hit sama 
sumar vm tiundar mal ef sa er a þingi er sottr er. þo er 
i'^tt at sokia vm byskops fiorðung þo at sa se eigi a þingi 

sottr er. 

3G. Eigi skal tiundar sðk fyrnaz hælldr æíi onnur fear- 
^icimling. Ef maðr gælldr eigi liin fyrstu misseri þa er hann 
^tti at giallda. þa skal stefna at logheimih þess er sottr er 
^ða lysa a þingi. 

vm tiunda sokn^. 

37. þar er maðr stefnir heima at sin þa er .iiij. vikur 
af sumri vm tiundar mal. ok a domr at döma at giallda 

J þeim sama staðinum fiortan nattum epter uapna takjnnstöðu 
sex merkr alaga ok skal þeim dðma þrear merkr er sðkir. 

^n aðrar þriar skulo fylgia þeim íiorðungi tiundar sem vm 
stefnt. 

38. En ef stefnt er at lögheimili þess er sottr er ok skal 
t*!ir þa dðma at giallda innstððu ok alðg fiortan nattum eptir 
^apna tak. 

39. En ef lyst er a þingi um tiundar mal. ok a domr at 



tvískrifalb í skinnbókinni. 
"^) fyrirsögn meh raii^u letri^ kapítulatalan (32) a spázíu; uppliafs- 
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dðma jnnstöðu ok alog at iogheirnili þess er sottr er ok skal 
þar þa doma fiortaa natlum eptir vapna tak. 

40. En vm viti oll þau er her fylgia ok vtlegðir þar skal 

doma sex alna aura. 

4P. Hin sömu eru viðrlög vm tiund huægi længi er 
halldit er. ok skal við hin sðmu gögn sökia. 

42. Hverr maðr er tiund gerir skal giallda iysitoll til 
graptar kirkiu .ij. alnar vaðmals. eða .ij. aura vax. Rett er 
þeim at giallda .ij. merkr lysis er eigi gera skipti tiund. iiij. 
alnar þo at l\iuna se. 

4B. Nu gefr maðr fe bornum sinum ok abyrgiaz þau sialf. 

- 

þa skulo þau gera tiund ok giallda lysitoll-. 

vm tíund hina meiri-*. 

44. Ef maðr görir eigi tíund hina meiri sa er skylldr 
er til . þa varðar fiorbaugs garð . ok skal kuœðia til .ix. bua 
a þingi. 

45. Hin sömu eru viðlög vm Iðgtiund huegi lengi sem 
tiund er halldit'*. 



F. 

Sú bókj sem afskript þessi er tekin eptir, heitir Arnarbælis- 
bók 5 því hún er frá Arnarbæh í Dala sýslu , og er nú í safni 

1) þær greinir sem hér eptir fylgja liafa ab líkindiini ekki verií) í 
Tíundarlíigum Jiessum upphaílega, svosem á()r er geti^. 

2) hér fylgia í skinnbókinni ellefu stuttir kapítular úr kristnum rétti, 
me^ kapítulatölunni 33 tiI43; um tíí)akaup presta, um helgidaga vinnu, 
um skýrshir, um frændsemis spell og um vanþyrmslur m.fl. (sbr. Thorkel. 
cap. 49. 47; kapítularnir 38 og þar á eptir cru prenta()ir í heilu lagi 
eptir þessari bók 1 útgáfu Yilhjálms Finsens af Grágás, bls. 235—238). 
Einn af þessum kapítulum er i yfirUtinu(skinnb. bls. 14) kaltór ,,Nýmæli"; 
þa^ er ((35.'" cap. um arfsöl, sem skipar fyrir iim fégjafir ((til biskopsstóla 
é^r múnklífa á landi hér". Sú lagagrein er án efa ekki eldri en 1170. 

3) fyrirsögn meh YSLVibvL letri og þar hjá kapítulatalan (44) ; upphafs- 
stafr ra;ií)r. — Grein Jiessi stendr einnig í Festa l)ætti í Grágás (Fins. 
cap. 144, II, bls. 30 — 31; og cap. 163, 11, bls. 00—61), en er prentuí) 
eptU- tessari bók i Vifebæti Grágásar (Fins. bls. 238). 

4) þessi grein er líklega hin sama og 41, gr., en ritub hér ef til viU 
í skinnbókinni cptir OÍ)vu handriti, einsog 44. grein. 
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A-rna Magnússonar Nr, 135. 4to, Bók þessi er í stuttu og breftu 
nrkarbroti eí)a stóru fjÖgra blafei broti, er mesti hluti hennar ritai)r 
^ aí> gizka herumbil 1380 ^ en Norfemenn liafa haldib hana rita&a 
ttalægt 1350, og er sá hluti bókarinnar me& stóru og góbu letri, 
nief)allagi bunduu, í tveimr dálkum a blaSsífeu og 27 línum á blafe- 
sí&unni, Fyrirsagniv eru mefe raufeu letri, og upphafsstaíir meb 
htum , helzt grænir efea blúir , en þó sumstafcar raufeir. Ekki er 
1^*^ bókin öU meb þessari hendi ^ heldr eru hVdh í henni fremst 

aptast, sem eru rituö síðar; en hinn forni kaflinn byrjar á bls. 
^ og nær til bls. 210. 

A þessum hluta bókarinnar hinum forna er fyrst upphafi& á 
'^óhannes gufespjalli á latínu, þar næst latmu-bæn: j^Protector vite 
sperantium deus" , þvínæst kaíli nokkur um Mósis lög og síban 
*^nin kapítuh ^^af dómadags undrum'* (bls. 8—10). Á næstu bls, 

dreginn upp konúngr í hásæti , meí) kórónu á höíibi , glófa á 
^^ondum, spjót í vinstri hendi og Öxi í hægri , og horíir hann í 
^ggina. 

þáer Jónsbók (bls, 12 — 138 í skinnbókinni), |5ar eptir koma 
(^ls, 138 — 146) Réttarbætr ])ær þrjár, sem vanar eru aÖ vera inní 
textanum i hinum nýjari afskriptum Jónsbókav, og þarmebhinsvo 
i^efnda Herjúlfs réttarbót frá 1318, sem reyndar hefir aldrei komií) 
íslandi vií) , þó hún hafi fylgt Jónsbók viöa , bæfei i handritum og 
^Hum útgáfum. Eptir réttarbætrnar fylgir stuttr eptirmáU lögbókar, 
'^t^ni sum handrit hafa, og þar eptir ýmislegt annab sem til lög- 
tíokar heyrir, svosem kapítuhnn um byggíng á konúngsjÖrí)um o, fl. 
(bls. 147 — 148). Á bls, 148 er dreginn upp biekup sitjandi, me& 
*^ítr á hÖfbi ogbagal í vinstri hendi, en á hægri hendi réttir hami 
^^PP þrjá fíngr til aí) blessa, A næstu blabsífeu þar eptir kemr 
^^istinréttr Arna biskups (bls. 149 — 175) meíi þessari fyrirsögn 
l^^eÍJ rau&u letri: (jHer hefr upp Kristinriett nyja en logtekna". 
^^^ir kapítular úr þessum kristinrétti eru ritafeir mikhi seinna í 
^ókinni (bls. 209—210), og er þar vísab til hvar þeir eigi vi&. 

þar næstáeptir stendr Kristinréttr hinn forni (bls. 175— 
^^4: 1 skinnb.) meí) þessari fyrirsögn meí) rauí)u letri: ((Her hefr 
^PP kristinna laga þatt sua sem ]íeir settu ketill biskup ok þorlakr 
^iskup runolfsson ok sæmundr hinn frofei ok markus logmaSr at 
Qzorar erchibiskups ok margra anara kennimanna ok log- 
^anna ok allra anara lanzmanna sem her byriaz nu i gu&s nafni", 

þenna Kristinrétt er ekkert kapítulatal á spázíuni , eu íyrir- 
%k Isl. I.B. 9 
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sagnir eru og upphafsstafir meb ymsum litum. Á bls. 194 5 1. 
dálkij stendr þetta: ((Sva settu þeir ketill biskup ok thorlakr biskup 
at raí)i ozorar erkibiskups ok sæmundar prestz ok margra kenni- 
manna anara kristinna laga þat sem nu var tint ok vpp sagt". 
J>ar er því Kristinréttr á enda, en þar rétt á eptir fylgir fyrir- 
sagnarlaust, en meí) litu&um upphafsstaf, þó í minna lagi, stutt 
grem þessi: ^^Eindagi er á tííiakaupi presta" 0. s, frv. (Thorkel. 
cap. XLIX). 

Næst eptir þessa grein fylgja Tíundarlög Gizurar biskups, 
eem hér eru prontu& (bls. 194 — 199 í skinnb.)^ er þar upphafs- 
stafr viblíka stór og viÖ kapítula skipti, en í sjálfum Tíundarlög- 
unum eru í þessari bók alls engin kapítula skipti , heldr eru þau 
sem einn kapítuli frá upphaíi til enda. Seinast í Tíundarlögunum 
er hér um Ijóstollsgjaldj án alh'ar aíigreiníngar. 

Eptir Tíundarlögin fylgir stutt grein ,,um sifjar ok frænd- 
semisspell", síban (^Saktal or bók íslendmga*', harbla fjölort (bls. 
199—209 í skinnb.Jj og ab Jyktum þeir tveir kapítular úr Krlst- 
inrétti Arna biskupsj sem fyr var getií). þá eru seinast á bls. 
210 þessi orí) : 

((Sva endaz bok her sem byriafeiz i gubs nafni. 
Christus scribentem custodiat atquo legentem^'. 
og er þá á enda hin forna hÖnd, sem aufesætt er a& muni hafa 
veri?) eptir lærSan mann. 

p-d er a& geta hinna kafíanna, sem eru meb nýjari höndum; 
er þá næst þessari hönd ein frá íimtándu öld, allskýr, smá og 
ekki mjög bundin; sú ritar og í tveimr dálkum, en töluvert þéttara 
en hin fyrri, því hér standa 37 Jíiiur á bJabsífeunni. Upphafsstafir 
eru rauí)ir og grænir, fyi'irsagnir stuttar meö raubu letri, e&a eyíia 
fyrir. Meí) þessarihönd eru ritafear bls. 4 — 7, 211 — 212 og fram 
í sífeara dálk á bls. 213 í skinnbókinni. fiaí) sem ritab er meí) 
þessari hendi eru : 1) þrettán réttarbætr fornar á bls. 4 — 7 ; engin 
þeirra er ýngri en frá Magnúsi konúngi Eiríkssyni; 2) sextán for- 
sagnir efea svonefndar ^/ormulæ juridicæ", til stefnu, ei&stafs, íjár- 
kröfu 0. fl. (bls. 211—212). 3) Um þa& hverjum máium ei má 
appellera; 4) um rétt biskups-ármanns ; 5) um frændsemis spell; 
6) Réttarbót Hákonar konúngs um kristindómsrétt , 1316 5 sem 
snertir Noreg einúngis; og 7) gamli Sáttmáli milli íslendínga og 
Noregs Iconúngs (bls. 213). 

Onnur hönd hefir ritaö mest þaí) sem stendr á bls. 215 — 
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2-27, á 5 skinnblö&umj sú hönd virbist vera frá hérumbil 1490; 
er hún þettust alira, 43 h'nur á blaðsí&u, og ekki fógr, en þó allskýr' . 
í>ai) sem ritaö er meb þessari hendi eru tvær réttarbætr Hákonar 
konúngs og margar statútur biskupa og erkibiskupa ; ýngst af þeim 
er Skipan Sveins biskups (í Skálholti 1466—1475)5 sem ítrekar 
hoibor?) Magnús biskups (Gizurarsonar). })ar er og bréf visitatorum 
Eyjólfs pr, Brandssonar og bró&ur Eysteins, 1358, sem sta&festir 
sættargjörbina um stafeamál frá 1297, og er sú sættargjörb ritu?) í bréíi?). 

þar ab auki er sumt ritab meíi höndum frá hérumbil 1500, 
er þaraf hi?) helzta: 1) Formula, hversu nefna skuli til alþíngis, 
er þab í nafni jjkonúngs umbobsmanns í Múla þíngi". 2) Reglur 
%rir tíundum og matgjöfum, hversu gjaldast skuli af fé manna, 
fi'íi X aurum minnst til XX hundrafea mest (bls. 213 og 214). 
Enn framar er ræÖuform til a?) setja hérafesþíng og til ab segja 
því upp^ eru þær ræbur undir nafni Snjólfs Rafnssonar, konúngs 
^mboíísmanns í Múla þíngi. 

Seinast aUra er ritaí) ýmislegt me?) fljótaskriptarhendi frá 17du 
^ld^ er þab helzt á fyrstu og seinustu blöfeum bókarinnar, sem 
hafa verií) auí) eptir látin. þetta er mest úr Ordinantiunni, og úr 
<^ómum og alþíngis samþyktum (bls. 2—3, 213, 214, 215, 216, 
^27), en þareíi þetta eru einúngis einstök atri&i á stángh, svosem 
td minnis, þá er þab harbla lítt til gagns e&a ab neinu markvert; 
helzt er getanda um töflu yfir sakfallsgjöld , taHn til marka, álna 
dala, bæbi til konúngs og sýskimannsj og er sú tafia ritu& me& 
þessari hendi, e&a annari samtí&a. Líklegt er, a& sumt af þessu 
sé ritab af Gu&mundi West, sira Páh Jónssyni á MelstaÖ og Magn- 
iisi lögmanni Jónssyni, sem Arni Magnússon segir a& hafi haft bók 
þessa miUi handa. 

Um sögu handrits þessa er þab markver&ast, sem á&r var 
Seti&, a& bókina hefir átt Snjólfr Rafnsson, konúngs umbo&sma&r 
1 Múla þingi. Snjólfr þessi var merkr ma&r á sinni ti&, hann bjó 
iindir Ási í Fellum í Fljótsdalshéra&i og átti Salnýju Pálsdóttur, 
^ystur Ögmundar biskups. Fa&ir Snjólfs var Rafn lögma&r Brands- 



1) þar sem svo er taU& i Norg. ganile Love iii. B. , a& sumt af því 
^Gín ritaíi er me& þessari hendi sé me& hendi frá rai&ri íjórtándu Öld 
CuMidten af fjortende Aarlnmdrede"} , þá niun þa& án efa vera misgán- 
^ogi', og vera meint sú hOndin sem elzt er á þessari bók, Jió hún hafi 
^^lá rita& þenna kafla. 
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son hinn eldri 5 sonr Brands Halldórssonar á Barbi í Fijótum. 
Mó&ir Snjólfs var Margrét, dóttir Eyjólfs riddara, Arnfinnssonar 
riddara, þorsteinssonar hirbstjóra frá Urbum, Eyjólfssonar, en móí)ir 
Margrétar var Snælaug Gubnadóttir Oddssonar lepps. Brófeir Snjólfs 
var Brandr prestr Eafnsson, Prior ab Skri&u klaustri og prestr síban 
af) Hoíi í Vopnafirbi (f 1535. 82 ára); hans son var Eafn lög- 
maí)r Brandsson hinn ýngri, sem átti þórunni dóttur Jóns biskups 
Arasonar; en systir Snjólfs var Solveig Bafnsdóttir, abbadís aí) 
Eeynistafc. Eptir því sem Bogi á Stabarfelli hefir ritab, þá hefir 
Snjólfr haft hálfa Múlasýski 1483—1513, en þaf) er svo aí) sjá á 
því sem hér er ritaf), sem hanu hafi haft Múlasýslu alla; þessiára- 
tala, sem Bogi setr, mun og vera af ágizkun einni, og bygíi á því, ab 
Páll Vídalín hefir sagt, aí) Snjólfr hafi haft Múlasýslu, ,(mef)an Hans 
konúngr ríkti, frá 1483 til 1513" (FornyrSi bls. 297), þab er aí) segja, 
á tímum Hans konúngs, sem varí) Noregs konúngr 1483 og andabist 
1513. — A bls. 140 efst á spázíu er ritab: „astsamlege frænde eirikr 
sniolfsson ydur heilsar eg Hialmur Sueinsson" ; J^etta sýnir, ab bókin 
muni hafa gengib í erfb til Eiríks sonar Snjólfs Eafnssonar. Eiríkr 
Snjólfsson bjó undir Asi eptir fóbur sinn, og átti fyrst Olufu Eyj- 
ólfsdóttur frá Hjalla, frændkonu sína og systurdóttur Ögmundar 
biskups, en sí&an þurí&i, dóttur þorleifs Grímssonar af Möbruvöll- 
um í Eyjafirbi. þeirra dóttir var Halldóra, sem átti Magnús Björns- 
son, Jónssonar biskups, Arasonar. I þeirra ætt mun bókin hafa 
komizt vesti' í Stranda sýslu, því á bls. 3 stendr: ^jAnno 1695 
eigna'best Oddny Gu'bnadotter |}essa bók i sijna heimanfilgiu". Oddný 
þessi var frá Kolbeinsá, og var kona Teits prests Einarssonar ab 
Prestsbakka (1645 — 1695), er þab svo ab skilja, ab hún hafi fyrir 
laungu eignazt bókina, en ritab eba látib rita þetta 1695, því rétt 
fyrir neban stendr : j,{>essa bók liæ eg underskrifu"b Paule Jonssyne 
scholameystara a'b Skalholltj til nærst komanda Alþijngiss ])a artalib 
skrifast lofi gu'b 1696. Oddny Gu()nadotter". þá hefir Arni Magnús- 
son skyrt frá, hvernig bókin hefir skipt eigendum þar á eptir, Jjángab 
til hún komst í hans hendr, og segir hann svo frá (AM. Nr, 435. 4to. 
bls, 142 — 143) : ^fiok þessa feck sra. þorbergur Jllugason, prestr 
i Bitru, af Oddnyu Gubnadottur (fra Kolbeins li) Eckiu sra. Teits 
Einarsson[ar] i Vik. Hana eignabist af sra. þorbergi Rögnvalldr 
Sigmundssou. Fra Bögnvalldi kom hun i hendr Biarna Biarna- 
sonar i Arnarbæli. þa'ban til Gu'bmnndar þorleifssonar a Eyri. 
þa'ban til Pals lögmanns. Fyrrum hafa bokina i höndum haft 
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Cru(5muiiclr West, sra. Pall a Melstab og Magnus Jonsson iögmaör". 
Allir ])essir menn eru kunnugir. Sira þorbergr var prestr í Bitru 
1696—1706; Rögnvaldr var sýslumaör í Stranda sýslu 1687— 
1699, og bjó í Fagradal innra í Dala sýslu; Bjarna í Ariiarbæli 
tíi' getib í æfisögum forfeíira Boga Benediktssonar (Vifeeyjar kl. 1823 
^^■0. bls. 24—26). Á blö&um sem eru í bókinni má sjá. a^Bjarni hefir 
leb hana Guí)mundi hinum ríka á Narfeyri þorleifssynij þeim sama 
^^ni amtmaíir Fuhrmann erf&i, en þá um sama mund (11. Mai 
i707) hefir Bjar ni afsalab sér bókina til Páls lögmanns Vídalíns 
ríkisdali ; var hún þá komin til Arna Magnússonar aí) láni 
Gubmundi á Narfeyri, og áskildi Bjarni, afe Árni Magnússon 
niætti gánga a& kaupinu ef hann vildi og Páll sleppa bókinni vif) 
hann. Páll hefir ekki veriö seinn ab eigna sér bókina, því enn 
stendr á næst fremsta blafei : ^^Paulus Jonæus Libri possessor. Ars 
longa vita brevis". {letta er nafn Páls lögmanns , og mun þafe 
vera ritab um þetta leyti. Páll Vídalín nefnir opt bók þessa í 
(íFornyr&um" sínum, og heitir hún þar jjmembrana frá Arnarbæli" 
(bls, 595 378 og vfóar). En Árni Magnússon hefi.r ekki vilja?> sleppa 
sinu tilkalli. og hafa þeir þá sætzt á þaÖ, aí) Árni skyldi eignast bókina, 
PáU hafa hana ab láui, og var hún hjá Páli sí&an , frá 1708 
1722. jtl722 feck eg hana ur lanenu fra lögmanninum", skrifar 
Arni, og hefir hún síí)an verib í safni hans. 



Her seger vm tiundar gerð*. 

1. í>at er mæll i logum varum her ca landial menn skulo 
^'unda fe sitt logtiund. 

En þat er logtiund at sa maðr skal gefa vi. alna eyri a 
•y* missarum. er hann ca. xtigu flar vi filna aura. 

En sa maðr sem a .x, vi alna a^ra fyri vtan fot sinhvers- 
*^^gs buning skulldlaust skal gefa oln vaðmals gða ullar reyfi 
þat er vj geri hespu gða lambs gero. 

En sa maðr er a xx vi alna aura fyri utan huers dags 

sin skylidlaust. hann skai gefa ij alnar. 

En sa er á xl. flar. vi alna aura. hann skal geia iij alnir 
^iaðmals. 



I'yrirsögn met rauibu letri^ upphafsstafrinn grœnn, vi^lika stór og 
kapítulaskipti. 



t 
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* 

En saer a Ix. fiar vi alna avra skalluka iiij alnir vaðmals. 

« 

En sa er hann a. ixxx fiarvialna aura skal gefa v alnir. 
En sa er liann a .xtigu flar vi. alna aura vorv virðz 
skal gefa .vi. alnir vaðmals tvielns ok nyt ok þriskept. 

2. þat fe þarf eigi at telia tii tiundar sem aðr er til 
guðs þacka lagit. huart sem lagit er til kirkna gða til hrva. 
gða til salu skipa. huart sem er i londum eða lausum aurum. 

Prestar þurfu eigi at tíunda þat fe er þeir eigv i bokum 
gða CDesso fotum ok þat allt er þeir hafa til guðs þionostu. 
tíunda skulo þeir alt anat þat er þeir eigu. 

3. Bussafleifar þarf maðr eigi at tíunda ef maðr Iielldr 
hui sinu. En ef hann bregðr bui sinu gða selr mat or hui 
sinu. þa skal þat tíunda sem anat fe. 

4. Guðorð þarf maðr eigi at tiunda. velldi er þat en eigi fé. 

5. Bændr þeir aller er þingfarar kaupi eigo at gegna. 
skulo gera tiund af fe sinu skulidlausu . en eigi skal omogum 
fe ætla þot hann eigi fram at fera. En þott hann eigi minna 
fe ok a hann x aura skulldlausa. ok skal hann tiund af gera. 
huart sem ero búmenn eða griðmenn. nema þeir eigi þá 
umaga at þeir skyli ca handmegni sinu fram fera. 

6. jþat er mælt at rett se at þeir menn allir þiggi tíund 
er eigi gera tíund. ok til omaga biargar þurfu at hafa. 

7. iafnt skulo conur gera tíund sem karllar. 

8a. Samkvamu skulo menn eiga i hrepp huerium eigi 
fyR en iiij vikur lifa sumars ok skipta tíundum. en [skipta] 
skal tiundum drottins dag inn. fursta i uetri. fimm menn 
skal taka i hrepp at skipta tíundum ok matgiofum ok sia eiða 
at monnum. þa er bestz þickia til fallnir. hvart sem þeir ero 
griðmenn gða bumenn ok sækia menn um laga afbrigði. 

8b. skylldr er hver maðr til þeirrar samkvamo at koma. 
sa er tiund ca at giallda. gða gera anan mann fyri sig ella 
þann er logskilvm halldi vpp fyri hann ok handsaul se at eig- 
andi. Ef maðr kemr eigi fyri miðian dag . ok eingi af hans 
hendi. þa verðr hann sekr vm þat iij. COorkum. ok skal hann 
þa tiund giallda sem skipt verðr til handa honum . þar skal 
telia fe manna hversu mikit hver ca. skal virða lond ok lausa 
aura ok virða til vi. alna aura alt feit ok skal þat fe virða er 
at logfardogum var aðr skulldlaust. 

9. Sialfr skal huer uirða fe sitt ok telia. en þa er hann 
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íiefer talit ^ða uirt. þa skal hann taka bok i liond ser gða 
kross vígðan ok nefna uotta at þui uælti skal liann kueða at 
ek uinn eið at bok logeið. ok segi ek þat guðí at ek ax eigi 
líieira fe en nu hefi ek talt ^ða minna. En ef hann vil eigi 
6ið uinna. þott hann se beiddr §ða^ beiðin. hans tala skal 
standa a fé sialfs sins. ok skal hann af þui gera tiund nema 
hann sueri til fiarins fiorþungi minna en er. Ef maðr suerr 
til fiarins fiorþungi minna en se þa uerðr hann sekr um þat. 
^n. CDorkum logaura. ok skal hann sua mikla tiund giallda 
sem samkvamo menn teUa oi hond honum eiðlaust. 

10. |)ar er maðr hefer eið unnit ok skal hann sua tiund 
gera nema fe hans haíi þorrit gða uaxit x tigum gða meira. 

En ef fe hans hefer þorrit x tigum gða meira. þaðan fra er 
hann hefir suarit ok er honum rett at fara til samkuamu ok 
telia fe sitt ok uinna eið at ok gera tíund af þui sem [hann] 
sverr eið at, nu uex fehans x tigum eða meira, þa er honum 
skyilt at fara til samkuamu ok segia til þess ok gera tíund af. 

^yggia hreps menn at meira hafi uaxit fe hans en hann 
segi til §ða [hann] uili eigi til segia þott fe hans hafi uaxit X 
tigum ^ða meira. þa eigv samkuamu menn at gera honum 
orð . at hann komi til samkuamo ok uinni eið at fe sinu. En 
ef hann uil eigi eið uinna at fe sinu i anat sinn þa er sam- 
^uamu [menn] uiiia þa verðr hann sekr um þat xij CDorkum 
ok er eiðfall ok skal hann sua mikla tiund giallda sem sam- 
kuamu menn telia ok þeim giallda sem samkuamu menn uilia. 

11. þar er monnum verðr eiðfall ok eigv hreps menn 
sok þa huer er furst uil af þeim. sok þeirri skal stefna at log- 
heimiU þess er sottr er ok telia hann sekian um þat xij CDorkum 
ok kueðia til heimilisbua V. ca þingi þess er sottr er. Ef 
kuiðr ber ca mann eiðfall. ok skal domr dæma þeim er sotti 
"^i* CDerkr. en aðrar VL CDerkr skulo fylgia anari tiund. 

12. Hreps menn þeir er til ero tekner i hrep skulo 
skipta hvers manz tiund i iiij staði nema eyris tiund se gða 
^inni. þa er líett at hon huerfi i einn stað. 

Einn fiorþung tiundar skal géfa þurfa monnum inan 
hí'epps ok skipta með þeim. gefa þeim meira er meiri erþorf. 



hér er hlaupið' yfir i sMnnhókinni: Jja ver'&r hann sekr um þat xii. 
^iorkum, })a er hann heíddr cr hann er [be^inn]. 
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13. En eigi ai tiuiicl at gefaz or hrepp, nema samkuanio 
menu uerði á þat satter. ok þicki j)eim vtan hrepps monnum 
meíri þorf þeim er gefa skal. 

14. þat fe er þurfa monnum skal gefa. skal uera i uað- 
malum gða uararfelldum. i ullu §ða gerum. gða mat. gða i 
kuikfe ollo oðro enhrossum. þat skal golldit vera þeim monn- 
um er við skulo taka ok fram komit at marteins CDesso. En 
ef þa er eigi fram komit feit ok verðr þat tiundar halld ok 
verðr sa sekr vi COorkom er giallda skylldi þurfa mounum. 
sa er til handa er skipt. er aðiH at sok þeirri hæöí sækiandi 
ok sehandi. sa er anar aðili er til soknar er tekinn i hreppn- 
um . ok tiund skipti lil handa honum . sok þeirri ska\ stefna 
at logheimih þess er sottr er. ok kueðia til hcimilis búíl v. 
a þingi. þa er næster ero stefnv staðnum. 

15. pQim manni er rett at stefna heima at sin cr tiund 
skipti til handa þurfa monnum . hinn v. dag er iiij vikur ero 
af sumri . ef eigi er aðr fram komit tiundar gialldit. Rett er 
at hann taki þann dag við uaðmalum til handa þurfa monnum 
ef hann vil. þa hafa helldr golldit. erat hann skylldr at taka i oðru 
nema uili. En ef eigi kemr þa fram þann dag gialldit . ok skal sa 
er til soknarinar er tekin ganga ut i tun at sín . §ða sa maðr er 
hann selr sokina ok nefna votta at því at hann er buin at taka við 
tiund þeirri er hann skylldi giallda ok nefna hann ok kueða a 
hue mikit feit er. ok hann sier ongan mann þann þar komin 
at þui gialldi haildi upp fyri hann. hann skal nefna votta sina 
i anatsinn. atþvi uætti skal hann kveða at ek stefni Nf um þat 
er hann helldr tiund fyriNp þurfamanni. ok tel ekhann sekian 
vm þatvi CDorkum. ok gialldafiorþung tiundarinar tuenum giohd- 
um sua sem buar uirða þann sem oggolldinn^ er ef surar^ er 
golldin. stefni ek til vtgongo um þatfé. ok kueða oxþar er hann 
stefnerhonum til þings. ok stefni eklogstefnv. hann skal kueða 
bua V á þingi þa er næster bva þar er hann stefndi. 

16. En anan florþung tiundar skal gefa biskupi. þat skal 
vera í uaðmalum gða uarar felldum lamba gerum. i gulli göa 
brendu silfri, f>at cnr er biskup fer um florþung skal hann segiíi 
til at kirkio soknum i hrepp huerium er hann kemr i huer 



t) og|goUdin, skinnb, i tveinir lÍ7iutnj anna'& gíí)* n'ía.t úvart. 
2) sum* (= siimur) í tkinnb. 
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nið þeim llorþungi skal taka er hann skal hafa. þar er mæltr 
eindagi a þui fe er menn skulo biskupi giallda inn vta dag 
uiku er iiij uikur ero af sumri at logheimiii þess manz er biskup 
t>auð um at taka uið fe þvi. Rett er at fur se golldit. En 

þa kemr eigi fram feit þa ai sa maðr er rettr sækiandi er 
í^t ganga ut i tun at sín og nefnavotta at þvi at hann er bvin 
íit taka við fe þvi cr hann skylldi giallda biskupi. ok nefna 
hann ai nafn ok kueöa á hue mikit fe þat er. ok hann sier 
öJigan þann þar komin er féit gialldi af hans hendi. er sua 
*'6tt at stefna um þenna fiorþung tiundar sem um inn furra 
^'^^ tínt. þat er honum rett at stefna siðar um þat féit at log- 
heimili þess rnanz er sottr er ok giallda ca. þess a hann kost 

segia biskupi til ok lata hann heimta sua sem hann uil. 

17. Nu ero epter ij fiorðungar tiundar. þat er halftiund 
huers manz. þat skal leggia til kirkio. suo til huerrar sem 
l^iskup skiptir tiundum til ok greiða þeim manni i hond er 
^irkio þa uarðueiter er tiund er til skipt. hann skal kaupa 
tiðer at presti. sua sem hann ma við komaz ok þa luti aðra 
sem til kirkio þurfta þarf at hafa ok þat fe uinz til. Suo 
skulo menn tíund giallda af oUum bæium i heraði til kirkio 
^em biskup hefir sagt. huerir sem a bolstoðum [bua]. 

18. Bondi sa er a kirkio bæ þeim byr er til tiundar ero 
skipaðir . hann er rettr heimtandi ok sækiandi ok seliandi 
þeirrar sakar ef hann uil. en ef hann uil eígi. þa er rettraðiH 
þeirrar sakar lærðr maðr sa er kirkio þionar ok til kirkio þurftar 
»il hafa féit. 

19. fiorþung þan anan tiundar er tiðer skal með kaupa. 
skal gialkla i vaðmalum ^ða varar felídum ok i lamba gerum 
^ gulli ^ða brendu silfri. 

20. En anan fiorþung skal giallda i uaxi ^ða tioru i viði 
^ða reykelsi ok lereptum enskum. þeim sem hæf se til kirkio 
ÍHmaöar sua sera gengr at kaupa með vaðmalum i þui heraði. 
^^ett er þott uaðmal eín se golldín. 

^l. t>at fe skal golldit vera it siðazta inn vta dag er 
iiy. uikur ero af sumri. En ef eigi kemr þa fram gialldít. þa 
skal sa er heimtandi er. stefna þeim þing um halldit íiaríns . 
i tuni vtí a kirkio bænum þeim er tiundín a til at hverfa. 
skal sækia sua sem vni aðra tiund . hann skal stefna sinni 
stefnv vm huarn fiorðungin tiundarinar ok lata varða vi OQerkr 
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i hvarium stað um halldít. Rett er at stefna einni stefnv vm 
baða fiorðungana. ok fylgia þa ein alog. þuiat eimi er aðili at 
baðum sokuuum. 

22. ilett er at stefna heiman til uarþings tiundar mcal i 
þingbrecko ef þeir ero samþinga ok sækia þar i (íom fram ef 
hinn er þar er sollr er. þo er rett um biskups fiorþung at 
sækia þot hinn se þar eigi ef lyst er aðr á þingi. þa skal 
kueðia tii heimilis bua v a þingi þess er sottr er. 

23. Ef maðr hefer omaga eyri at uarðueita þan er hann 
tekr uoxtu af. ok skal hann þann lut uaxtarins tiunda sem 
under hann ber. sem þat fe er hann atte aðr. 

24. Jslenzker menn aller skulo tiunda fe sitt. En um 
utlenda menn ef þeir koma ut liigat. ok er [at] þeim skyllt 
at tiunda her fe sítt aðr þeir hafa her uerit iij \etr. nema 
þeir gere fur bú ok þa;^ missari epter. En ef varir landar 
fara heðan ok eigv þeir fe epter. ok skal sa maðr giallda 
tivnd af er uarðueita hefer þat fe. En um fe þat er hann 
hefer brott með sier. ok er honum skyllt at giallda her tiund af þvi 
fe þat er hann hefer brott með sier. þott hann se leingi ox 
brottu. En ef hann kemr ut higat skal hann giallda tiund af 
þui fe er hann hefer ut með sier inn næsta uetr epter. er hann 
hefer aðr ut komit um sumarit þot þat se i gorðum erlendis. 
Nu ef maðr kemr ut higat til landz . ok heflr uaxit fe hans. 
gða [hann] hefer eigi eiöa unnit fur at fe sinu. ok er hann 
þa skylidr at uinna eið at fe sinu ef menn uilia beiða hann. 

26. Ef hiu eigv fe saman. ok skal karllmaðr uinna eið 
at begia þeirra fe. Ef kona ok karllmaðr eigv fe saman þott 
þav se eigi hiona ok skal karllmaðr þar uinna eið at fyri bæði 
þav. Nu eigv karllar fe saman ok er rett at anar uinni eið 
at fe þeirra. Nu ef þeir metaz uið ok uil huargi eið uinna 
ok er sok uið huarntuegía þeirra. sa skal eiða uinna at fe 
huers manz er lograðandi er fíaríns. 

26. En ef uoxtu berr under mann af þess manz fe er 
herlendís er. ok skal hann þat fe sua tíunda sem þa at beri 
under hann uoxtu af omaga eyri. 

27. |>ar skal maðr tiund giallda i hrep þeim sem hann 
a logheimiii þau missari huergi er fé hans er. 

28. Rett er at sættaz a tiundar mcalmeðan eigi er stefnt 
um ok þo er rett at sættaz ox at stefnt se um ok skal eigi meira 
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niðr falla en helmíngrin. Ef maðr tekr minni sætt en iij. 
^erkr. ok á sa maðr sok er sott uiíi liafa. 

29. En ef tíund gelldz eigi heima i heraði. enda er eigi 
stefnt um maht. þa er relt at láta hisa it næsta sumar epter 

alþingi at logbergi. inan hreps menn eigv at lysa. faustv 
dag ok þuattdag um tiundar mál ok þeir menn er af þeim 
hafa tekit. En ef hreps menn hafa eigi lyst fyri helgina vun 
tiundar halld. þa er rett epter helgina at lysa um tiundar mcal. 
hann skal ganga lil logbergs ok nefna sier uotta ij gða fleíri 
þvi uietti skal hann kueðia. ek lysi sok a hónd honum ok 
öefna hann á nafn um þat er hann hefer halldit þeim fiorþungi 
tíundar ok kueða á hver sa er. ok tel ek hann sekian um 
þat yi CDorkum . ok giallda þann kita tuenum giolldum sem 
vgoUdin er sem buar uirða. ok kueða a huar hann lyser tii 
^ouis, Ek lyser loglysíng. 

30. |>ar erhann lyser um tiundar mal ok skalhann kueðia 
til heimiUs búa v á þingi þoss er sottr er. En þar er maðr 
stefner heiman um tiundar mml. þar skal maðr kueðia til 
beimilis bua. v. a þingi þa er næster ero stefnv staðnum. 
Engi er ruðníng til um þa bua nema at leiðar leingð. 

31. eigi skal spell meta a tiundar malum ef lííett er 
hof[ð]ut sokin. 

32. En ef maðr tekr gagnsok upp i móti tíundar mcali . 
ok a eigi at meta sok þa. nema hon se fiorbaugs sok §ða 
meiri meta skal um tiundar sok. 

33. er þui at eíns rett atlysa ca þingi. ok sækia it sama 
sumar um tiundar mail ef sa er ca þingi er sottr er. 

34. eigi skal sok fyrnax. helldr en onur fiar heimting. 
3Nu ef maðr gehdr eigi in furstu missari. þa er hann atti at 
giallda. þa skal stefna at logheimili þess manz er sottr er. 
gða cu þingi ella. 

35. þar er mane er stefnt beíma at sin hinn v. dag 
uiku er iiij uikur ero af sumri um tiundar mcal . ok a domr 

dæma at gíallda i þeim staðnum sama xiiij nattum epter 
uopna tak instæðu ok vi CDerkr alaga. ok skal þeim dæma iij 
^crkr er sækir . aðrer skulo fylgia fiorþungi tiundar þeim sem 
vni var stefnt. 

36. Ef stefnt er at logheimih þess er sottr er ok skal 
Þ^r giallda þa innstæðu ok álog xiiij nattum epter uapna tak. 
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37. En ef lyst er ca þingi um tiundar mail. ok á domr 
at dæma innstæðu ok álog athcimili þess er sottr er xiiij nattum 
epter vópna tak. 

38. En uni uiti oll þau er fylgia ok utlegöer. þa skai 
dæma vi alna aura. 

39. hin somo ero uiðr lóg um tiund hueregi lengi sem 
henni er haUdit ok skal uið hin sómo gógn sækia. 

40. huer maðr er tiund gerír skal giallda lysi toH ti! 
graptrar kirkio tvær alnar uað mals. gða ij aura váx. rett er 
þeim at giallda ij CDerkr lysis or eigi gera skipti tiund fiorar 
ahiar þót hiona se. 

41. Nu gefr maör fe hornum sinum ok abyrgiaz, þau 
sialf. þa skulo þau gera tiund ok giallda lysis toU'. 



G. 

Sú skinnbók, sem afskript þessi er tekin eptir, er nú í tvennu 
lagi, og er í safni Arna Magnússonar Nr, 158 A og B í 4to. 
Bók ])essi segir Arni sjálfr ab sé (tgób membrana" (AM. 435. 4to)^ 
og Jón Olafsson frá Grunnavík kallar hana (^satis bonus codex". 
Hún er í stóru átta blaba broti ab stærb, eba YiÚu fjögra blaíia 
brotij ritutb me?) nokkuí) smárri og þéttri en laglegri hönd , meí)- 
allagi bundinni. Ekki eru þar dálkar^ heldr er ritaí) í heilum 
línum, og eru 30 linur á bla^sífcu. þar er skipt í kapítula, eru 
fyrirsagnir allar meíi rau^u letri og upphafsstafir málabir raufeir, 
grænir og gulir. Eptir stafagerb og ritshætti afe dæma þá h'tr 
fivo út 5 sem bók þessi sé rituíi á öndver&ri íimtándu öld , á aí) 
gizka um 1420. 

Fyrri hluti bókar þessarar. einsog hún er nú (158 A), er 
126 bla?)síí)ur alls. Af þeim er ritab fram á 120. bls. mefe fornu 
hendinni, en hittj sem þar er fyrir aptan. er ritaí) sumt skömmu 
síi&arj og sumt laungu á eptir, A þessum hkita bókarinnar er: 
1) Jónsbók (bls. 1 — 108 í skinnbókinni), er þa?) einkennilegt vií) 



i) eptir petta fylgir i skinnbóhinni kapituli ^^\im sifiar ok frœnclsemis 
speU", sem er áþekkr Cap. xi.ii * vi'&bœli iv. aptan viiT Fínsens útg. af 
GrágáSf bls, 237 ^ þar epíir eru sex linur auðarj siitan er .^saktal or 
bók íslendínga" (JónsbókJ, o. s, frv., sem skýrt er frá hbr a& framan. 
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hana, a?) sá kapítuli, sem almennt er talinn 3. kap. í Kristindóms- 
bulki, erhértekinn eptir Júrnsíbu , en ekki eptir lögbókum Magnús 
koniings lagabætis, svo sem önnur handrit Jónsbókar eru vön ab 
gjöra; er þaí) eitt meh öferu til sönnunar því, aí) þessi kafli Jóns- 
hókar sé laus vií) texta sjálfrar bókarinnar. Eptir Jónsbók fylgja 
tværgreinir: ömiur um eiÖ: ^jaf þvíguÖ er sjálfr sannleikr'' o. s, frv. ; 
Öunur um próf: (^til kvií)janar hvatskeytilegrar akeffear" o. s. frv., 
er sú vífea í Kristinrétti Árna biskups; hin þribja er kapítulinn 
i^um b^'ggíng á konúngsjörbum'', sem skipaÖr var í bók me& rétt- 
arbót Eiríks konúngs lo. Juli 1294. — par eptirfylgja: 2, nokkr- 
Réttarbætr (bls. 109 — 119 í skinnb.), og er ýngst af þeim 
i'éttarbót Magnús konúngs Eiríkssonar um sýslur o. fl. 1342. 
Eptir réttarbætrnar fylgir bréf Vilhjálms kardinála um helgidaga 
veifear og kirkju fé, og þar næst greiu um þa& : ((hverjum málum 
ei má appellera" (bls. 120 í skb.). 

Jiar endar hin forna hönd, en eptir þab eru ritafear sex rétt- 
íii'bætr þeirra Eireks konúngs og Hákonar konúngs bró&ur hans, 
meb hendi sem er svipuí) þeirri, er bréfabók Jóns biskups Vilhjáhns- 
sonar á Hólum (A. Magn. 235. 4to) er rituí) meby á árununi 1430 
og þar á eptir. — Me& miklu ýngri hendi, og me& fljótaskript, 
er rituí) þar aptan vib réttarbót Kristjáns konúngs fyrsta um kirkna- 
skuldir 30. April 1480; og er þetta seinast í hinum fyrra hluta 
skinnbókarinnar. 

í hinum seinna hlutanum, sem er alh* meí) fornustu hendinni 
(AM. 158. B. 410) er 1) Kristinréttr Árna biskups (bls. 
^ — 27 í skinnb."). J>a?) er einkennilegt, alb á undan er settr stuttr 
kapítuli met þessari fyrirsögn ; (jHer greinir um kristilega trv", og 
Gr þab trúarjátnnigin ; er hún þó hér líkari Jónsbók en Járnsí&u. 
Kristinréttrinn sjálfr er meÖ þessari fyrirsögn: (jHer hefr upp krist- 
innrett hinn nyia er herra Magnus konungr samþykti meíi ra'bi 
líiskupanna", og er honum skipt hér í 37 kapítula, en tala kapí- 
tulanna er sett á spázíum meÖ nýjari hendi. þar sem Kristinréttr 
þessi endar er nokkurra lína ey&a í skinnbókinni , og tekr síöan 
vi?): ~2) Kristinréttr hinn forni (bls. 28—46 í skinnb.) meb 
þessari fyrirsögn mef) raufeu letri : ((Her hefr upp kristinn rett 
l^inn forna er kristins doms balkr kallaz"; honum er hér skipt í 
^5 kapítula, og rituí) tala þeirra meb nýjari hendi á spázíur, í 
niferlagi 15. kapítula stendr: ((Svp settv þeir ketiH biskvp ok por- 
lí^kv biskvp at raí)i avzavrar biskvps(!) ok sæmvndar ok margi-a 
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kenni manna annarra kristinna laga þat sem nv var vpptínt ok 
vpp sagt". Er þar því á enda Kristinrettrinn. • — 3) Tíundar- 
lögin, þau sem hér eru prentub (bls. 46 — 50 í skinnb.); þau 
eru ekki me& stærri upphafsstaf en tííikast í bókinni vií) kapítula- 
skipti, og d spázíunum hefir hin sama nýjari hönd og á&r er getiÖ 
tahf) þau 16. — 20. kap, í kristinréttinum. Tíundarlögin hætta hér 
í mibju kafij svo nú er ekki hægt ab sjá, hversu jiau hafa endalb, 
eíia hvort ]jar heíir nokku& eptir fy]gt; í skinnbókinni er reyndar 
eitt blab fyrir aptan þar sem Tíundarlaga brotií) hættir, og má 
sjá a& þar hefir verib rita& áj en svo er þaí) gjörsamlega skafi& út, 
ab ekki er nú unnt ab sjá hvort þar hafi sta&i& þetta eÖa anna&. 

Um uppruna handrits þessa ver&r ekki meb vissu sagt, en sé 
þab svo, sem h'kast er, a& sumt í því sé rita& me& sömu hendi 
og er á bréfabók Jóns Vilhjálnissonar Hóla biskups, svo sem á&r 
var geti&, þá er helzt a& ætla^ a& þa& sé upphaflega rita& á Hól- 
um í Hjaltadal, e&a i Eyjafir&ij og þessu til styrkíngar er þa& sem 
mi ver&r rakiö um sögu bókarinnar, A einum sta& í henni (Nr. 
158 Aj bls. 125) stendr nafni& ^^Gu&mundr Illugason"; sá Gu&- 
mundr var merkr ma&r og lögfró&r, og var bóndi i Eyjafir&i seint 
á 16du öld, me& hans hendi eru enn til handrit af Jónsbók og 
ýmislegt fleira, Eptir hann hefir a& h'kindum Magnús BjÖrnsson 
lögma&r (f 1662) eignazt bók þessa, og frá honum Gísli sonr hans á 
Hlí&arenda, sýsluma&r í Rángárvalla sýslu (vísi Gísli, -f 1696), því Árni 
Magnússon segir, a& Gísh hafi átt bókina (AM. 435. 4*° bls. 132). 
Eptir ]m& hefir hún veri& i eigu Brynjólfs þór&arsonar biskups, og 
er nafn hans rita& á fremstu bla&sí&u í fyrra hlutanum. Brynjólfr 
var, einsog kunnugt er, sýsluma&r í Arness sýslu nokkur ár, og 
keypti hana fyrir 300 dala, en sag&i af sér 1721, þegar fari& var a& 
innlei&a málame&fer& Norskulaga, því hann vildi ekki þá nýbreytni, 
en haf&i ekki bolmagn í móti a& standa (f 1762). Frá Brynjólfi 
hefir Arni Magnússon fengiö bók þessa. 

í útgáfu Thorkelins af Kristinrétti er handrit ])etta nota& a& 
nokkrum hluta- og a& nokkru leyti er því þar lýst í formála. 



Her segir hveráv menn skulu tiunda fe sitt^ 

1. l>at er mællt j logvm her atmenn skvlo tivnda fe sitt 
Ipgtivnd. 



i) Fyrirsögn me& raiÆu letri; upphafsstafr gulr, og clregi& i rautt. 
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f>at er logtivnd at sa maðr skal gefa. Vi. alna eyri ca ij 
missarvm ef hann ai x. tigv fear vi alna avra. 

Sa maör er ca x avra vi. alna avra. fyri vtan fot sín hvers- 
^ags bvníng skulldlavst. Sa skal gefa alin va"()máls e^a vllar 
í'eyfi, þat er vi geri hespv. e()a lambs giærv. 

6n sa er ca XX avra. sa skai gefa. i j . alnir. 

en sa er oi xl. avra. sa skal ííj alnir. 

Gn sa er ca vítigi avra sa skal íííj alnir. 

Sa er ca vííjtigi avra skal. v. alnir. 

Gn sa er ca xtígv avra. hann skal vi. alnir. 

2. f>at fe skal eigi til tivndar teha er aðr er til gv'bs 
Þacka lagit. hvort sem þat er til kirkna eba til brva lagit e'ba 
til annarrar salvbotar. hvort sem þat fe er j Ipndvm e'ba j lavs- 

avrvm. 

Prestar skvlo eigi tivnda þat fe er þeir' eigv j bokvm ok 
^esso kiæ'bvm ok þat allt er þeir hafa til gv"bs þionostv nema 
Þeir vili tivnda skvlo þeir annat fe. 

3. bvss afieifar þarf ma"br eigi attivnda vm va:ir ef hann 
lielldr bvi síno. Bn ef hann bregcSr bvi ok seh' or þvi. þa skal 
Þat tívnda. 

ef maíJr ca goðorð þa skal hann þat eigi til tivndar 
^-elia valld er þat en eigi fe. 

5. Bændr allir skvlo tivnd gera þeir er þíngfarar kavpi 
eigv at gegna af fe sínv skvUdlavsv. Ci skal om^gvm fe^ ætla 
1*0 at hann eigi fram at færa. fin þo at hann eigi minni fe ef 
hann ca .x. avra skvlldlausa þa skal tivnd af gera. hvort sem 
hann er bondi e^a griðmaðr nema hann eigi þa omaga er 
l^ann skvli ax verkvm sinvm fram færa. 

6. Rett er at þvrfa menn þeir allir þiggi tívnd er eigi 
^i'gv at giallda. 

7. Jafnt skvlo konvr giallda tivnd sem karlar af fe sínv. 

vm logsamkvamvr^. 
8a. Samkvamv skvlo menn eíga vm havst j repp hverivm. 



petta or'& finnst ritaO' i skinnbókinni fullum stöfnm á pessa /eií)"; 
Ur og víúar cr pair bimdiiT: þi^ (= þier). 
=) telia, &. V, i skinnb. og dregiii' út aptr. 
*) fyru'sögnin met) rau^u letri; iTpphafsstafrinn raiAr. 
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eigi fyrr en. íííj vikvr lifa svmars ok skipta tivndvm. skípt 
skal veva ollvm drottins dag fyrstan j vetri. v. menn skal til 
iaka j repp hverivm at skípta tivndvm ok matgiofvm ok sia 
oiða at monnvm. þa er bezt þickia til falinir hvort sem þeir 
ero griðnienn eða bændr ok sækia menn vm laga afbrig*()i. 

8b. Skylldr er hverr maðr til þeirrar samkvamv at fara 
sa er tívnd gerir. eða fa annan mann. firír sik. þann er log- 
skilvm halldi vpp firir hann ok hands^l se at þiggiandi. Cn 
ef hann kemr eigi firir miöian dag ok engi af hans hendi. þa 
verðr hann sekr vm þat iij COorkvm. ok skal hann þo glallda 
tívnd. sem skípt verðr ca hendr honum. þar skal telía fe manna 
hversv mikit hverr cn. skal virða lond ok lavsa avra til vi alna 
avra ok skal þat fe virða sem oi logfardogvm var skvlldlavst. 

9. Sialfr skal hverr virða fe sitt ok telia. Cn þa er hann 
hefir talt fe sitt ok virt. þa skal hann taka hok j hond ser 
eða kross . ok nefna vatta at þí vættí . hann skal segia at ek 
vínn logeið at bok ok segi ek þat gvði at ek ai sva fe sem 
nv hefir ek talit nema minna se. Cn ef hann vill eigi eið 
vinna. þa er hann er beiddr þa verðr hann sekr \ij. CDorkvm, 
hans tala skal standa ca fe sialfs ok skal af þvi gera tivnd. 
nema hann sveri lil fiorðvngi minna en er ok verðr hann þa 
sekr vm þat xij OOorkvm. ok skal hann sva mikla tivnd giallda. 
sem samkvamv menn telia ok skípta ax hond honvm eiðlavst. 

10. i^ar er maðr hefir eið svarðan. þa skal hann svg 
tívnd af gera sem hann hefir at svarit nema fe hans þverri 
eða vaxi tívtigvm avra. 

11. {>ar skal maðr giallda vartivnd sína sem skipt er 
iiaust tivnd hans. Nv lætr hann hvergi skipta cu samkvamv. 
þa skal þar giallda er hann er marteins ODesso. 

12. Ef fe hans þverr xtigvm avra. þaðan fra er hann 
hefir svarit . þa er honvm rett at fara til samkvamv ok telia fe 
silt ok vinna eið at ok gera þar tívnd af er hann sverr til. 
Nv vex fe manz xtigum avra eða meira. þa er honvm rett at 
fara til samkvamv ok segia til þess ok gera þar tivnd af. 

Nv hyggia reps menn at meira hafi vaxit fe hans. en 
hann segir en hann vili ecki fra segia þo at vaxit hafi þa eigv 
samkvamv menn at gera honvm orð at hann komi tii sam- 
kvamv ok Yinni cið at fe sínv j annat sinn. 6n ef liann viii 
eigi eið vinna. þar sem þeir vilia. þa verðr sekr xij. CDorkvm 
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er þat eið fall. ok skal hann sva mikla tivnd giallda. sem 
i^eps menn telia ok þeim er þeir vilia. 

13. þar er manni verðr eiðfall ok eigv reps menn sok 
ok hverr þeirra firir sem viIL Sok þeirri skal stefna at 

logheimili þess er sottr er ok telia hann sekian vm xij mork- 
ok kveðia til heimiHs hva fimm ai þingi. Nv ef kviðr herr 
^ hann eiðfallit. þa skal domr dæma yi. CDerkr þeim er sotti. 
6n aðrar vi. fylgia annarri tivnd. 

14. Reps menn þeir er til ero teknir skvlo skipta Iivers 
n^anz tivnd j iiij staði nema minni se en eyris tívnd en þa er 

rett at hon hveríi j einn stað . Cinn fiorðvng tivndar skal 
geta þvrfa monnvm innan reps þeim er til omagahiargar þvrfa 
hafa ai þeim missarvm ok skiptameð þeim gefa þeim meira 
meiri er þorf. 

15. eigi ax tivnd or repp at gefa, nema samkvamv menn 
^'61'ði ai þat sattir ok þicki vtan reps monnvm meiri þ^rf. 

16. þat fe er gefa skal þvrfa monnvm skal vera j vað- 
^íilvm. eða varar felldvm j vllv. eða giærvm. eða j mat. eða 
^ívikfe giiv gðrv en rossvm. fat skal gollditvera þeim monn- 
vm er við skvlo taka ok framkomit at marteins CTDesso. Cn ef 
þa er eigi golldit þa verðr þat tivndar halld ok verðr sa sekr 
"^'^ þat iij > CDorkvm er giallda skilldi . þvrfa maðr sa er til 
handa er skipt. hann er aðili at sok þeirri. bæði sækiandi ok 
[j sitiandi-. Sa er annarr aðili er til soknar er tekinn j repp- 

■ 

invm ok tivnd skipti til handa honvm. Sok þeirri skal stefna 
logheimili þess er sottr er ok kveðia til heimilisbva .v. ai 
þ^ogi. þa er nœstir ero stefnv staðnvm. 

n. J>eim manni er rett at stefna heima at sín er tívnd 
skipti tii handa þvrfa manni. hinn .V". dag vikv er iiij vikvr 
^i'o af svmri ef eigi [er] aðr fram komit. Rett er at hann taki 
þíinn dag viðr vaðmalvm til handa þvrfa manni ef hinn vill þa 
hafa golldit. eigi er hann skylldr at taka við oðrv fe nema 
hann vili. fif eigi kemr þann dag fram þa skal sa maðr er 
^il soknar er tekinn ganga vt j tvn at sín eða sa maðr er hann 
^6lr sok ok nefna vatta at þvi at hann er bvinn við at taka 
tivnd þeirri er hinn skuli giallda ok nefna hann ok ca kveða. 
hversv mikit fe er. ok ef^ hann ser eingan þann at gialldi 



VI., hin. a) frá [ seliandi, hin, s) at, /íín. 

^ipl. Isl. I,B. 10 
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halldi vpp firir hann. þa skal hann nefna vatta j annat sinn 
at þvi vætti skal hann segia. at ek stefui honvm ok nefna 
hinn . vm þat er hann helUlr tivnd flrir honvm ok nefna þvrfa 
manninn. ok tel ck hann sekian vm þat vi. ODorkvm. ok 
giallda fiorövnginn tvennvm giolldvm sva sem bvar virða. þann 
Ivta er ogolldinn er. ef svmr er golldinn. stefní ek til giallda 
ok til vtgongv* vm fe þat ok kveða ai hvar hann stefnir til 
þíngs ok stefni ek l^gstefnv. Jiann skal kveðia til .v. hva cci 
þingi. þaðan fra er hann stefndi. 

18. Annan- fiovðvng iivndar skal hafa byskop þat fe skal 
vera j vaðmalvm eöa j varar felldvm. cöa j lamha giærvm. j 
gvlli. eða j hrendv silfri. þa er byskop ferr vmflorðvng. hann 
skal segia til at kirkiv soknvm j repp hverivm hverr við þeim 
liorðvngi skal taka er hann skal hafa. I>ar er mælUr eindagi 
ax þvi fe er menn skvlo hyskopi giallda. hinn fimta dag vikv 
er .iiij. vikvr ero af svniri at logheimili þess manz er byskop 
bavð við at taka þvi fe. Kctt er þo at fyrr se golldit. Cn ef 
þa er eigi goUdlt. þa skal sa er rettr sækiandi er ganga vt j 
tvn at sín ok nefna vatta at þvi at bann er bvinn við at taka 
fe þvi er hinn skiildi giallda ok nefna hann ok kveöa ca hve 
mikit- feit er. Ok ef'* hann ser ci þann mann er gialld þat 
inni af hendi. I^a cr rett at stefna sva vm þenna fiorðvng 
tivndar scm vm binn er fyrr var tínt. I>at er honvm ok rett 
at stefna siðarr vm þat fe at iogheiniili þess er giallda skal. 
þess ai bann ok kost at segia byskopi till ok lata hann beimta 
sva sem hann vill. eða sa er hann vill. 

vm kirkiv tiund ok prestz tiund-*. 

19. Nv ero eptir ij fiorðvngar þat er half tivnd ok skal 
Jeggia til kirkiv ok til presta reiðv. sva tii hverrar kirkiv sem 
byskop skiptir tivndvm til ok reiða þeim manni j hond er 
kirkiv þa varðveitir er tivndvm er til skipt. hann skal kavpa 
tiðir at presti sva sem liann ma við komaz ok þa Ivti aðra er 



1) 'í skinnb. ritait v'ggv (eins og : vit)gongv). 

2) npphafsstafr raiÆr og gramn efst á bls. 49; fyrirsögn cngin, cn aiÆ 
er hálf lína neí)st á bls. 48. 

») íjcssu orí)l sýnist ofauki%, og muni vera skoti^ inní. 
4) fyrirsögn moi: rauibii letri; upphafsstafr guh- og rauí)r. 
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til kirkiv þvrftar þarf aL hafa. Svp sem til vinnz fe þat. Svp 
skal giallda tívnd af pllvm bæivm j heraði tii kirkna sem byskop 
hefir boðit. liverir sem a bolstoðvm bva. 

20. Bondi sa er ca kirkiv bæ byr. þeim er tivndinni er 
sl^ipt til . hann er rettr heimtandi ok seliandi ok sækiandi 
þeirrar sakar ef hann vill. En ef hann vili eigi þa er rettr 
aðiH þeirrar sakar. lærðr maðr sa er kirkiv þionar ok til kirkiv 
þvrfta vili feit hafa. 

J hveriv rettlvkt er kirkiv tiund ok prestz. 

21. Fiorðvng tivndar þann er til presta reiðv slíal leggia. 
l^ann skal giallda j vaðmalvm eða j varar felldvm. eða j lamba 
giærvm j gvlli eða brendv silfri. 

22. Cn þann fiorðvng tivndar er til kirkiv þvrfta skal 
'^ggia. þann skal giallda j vaxi eða viði j reykelsi eöa tiorv. 
Göa lereptvm nyivm þeim sem hæfir til kirkiv bvnaðar svo sem 
getr at kavpa með vaömalvm j þí heraði. líett er þo at vað- 
líial ein se golldin. 

23. þat fe skal golldit hit siðazta flmta. dag vikv er iiij 
vikvr ero af svmri. En ef eigi kemr þa fram. þa skal sa er 
heimtandi er stefna þann dag vm j tvni ca kirkiv bænvm þeim 
61' tivndin ca til at hverfa ok sækia svp vm sem vm aðra tivnd. 
hann skal stefna sinni stefnv vm hvorn fiorðvnginn . ok lata 
varða .vi. QDerkr j hvarvm tveggia stað vm halldit kostr er ok 
^t stefna einni stefnv vm baða fiorðvnga ok fylgia þa ein calog. 
þviat einn er aðiU at baövm. 

24. Rett er at stefna heiman til var þínga vm tivndar 
^al. þar sem menn ero samþinga ok sækia þar j dom ef hinn 
•^i' þar er sottr er. þa er rett vm byskops fiorðvng at sækia 

at sa se eigi þar er sottr er. Bf lyst er ca þingi þa skal 
tveðia til heimilisbva fimm þess er sottr er. 

25. Ef maör hefir omaga eyri at varðveita þann er hann 
tekr voxtv af. þa skal hann þann Ivt avaxtarins tívnda er 
undir hann berr sem þat fe er hann atti aðr. 

26. Jslenzskir menn skvlo allir tivnda fe sitt. Cn vm vt- 
lenda menn ef þeir koma hingat þa er þeim eigi skyllt at 
tivnda her fe sitt aðr þeir hafa verit her iij vetr samfast nema 
þeir geri bv fyrr. Cn þat vcar skvlo þeir tivnd gera er þeir 
gera bv ok þav missari eptir. Cn ef varir landar fara heðan 

10"* 
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ok eigv þeir fe eptir. þa skal sa maðr giallda tivnd af er þat 
fe varöveitir. Cn vm þat fe er [hann] hefir brott með ser þa 
er honvm eigi skyllt at giallda her tivnd af þo at hann se 
leingi ca brott. Gn ef hann kemr vt þa skal hann giallda tivnd 
af þvi fe er hann hefir vt með ser. hinn næsta vetr eptir er 
hann hefir vt komit aðr vm svmarit. þo at hann se j [storfvm 
herlendiss^ Cf maðr kemr vt híngat ok hefir vaxit fe hans eða 
þorrit ok hann hafi [eigi] eiða fyrr at vnnit þa er hann skylldr 
at vinna eið at fe sínv ef menn viha heiða hann. 

27. 6f hion eigv fe saman þa skal karhnaðr vinna eið 
firir fe beggia þeirra. 6f karlmaðr ok kona'^ eigv fe saman. 
þca skal karlmaðr vinna þar eið at. Cf karlar eigv fe saman. 
þar er rett þoat annarr vinni þar eið . Cn ef þeir metaz við ok 
vill hvargi sveria. þa er sok við hvorntveggia. Sa skal eið 
vinna er lograðandi er fiarins. 

28. Ef voxtu herr vndir mann af þess mannz fe er her- 
lendis er. þa skal hann þat fe sva tivnda. sem voxtv berr 
vndir hann af omaga eyri, 

29. í>ar skal maör tivnd giallda j þeim repp sem hann 
ca logheimili þav missari hvar sem fe hans er. 

30. Rett er at sættaz ca tivndar mal meðan eigi er stefnt 
vm. þa er rett at sættaz ci þo at stefnt se vm ok skai eigi 
meira niðr falla alaganna en helmíngrinn. Ef maðr tekr minni 
sok en .iij. CDarka þa varðar hann þat iij CDorkvm ok ca sa 
sok er vill. 

31. 6f tivnd gelldz eigi heima j heraði enda er eigi 
stefnt vm . þa er rett at lysa hit næsta svmar eptir ca alþíngi 
at logbergi. Jnnan repps menn eigv at lysa fgstv dag ok 
þvatt dag vm tivndar mal ok þeir menn er af þeim taka. 
ef reps menn hafa eigi lyst firir helgina. þa er rett eptir 
helgina hverivm at lysa sem vill vnnz domar fara vt. Sa er 
iysa vill vm tivndar mal. hann skal ganga til I^gbergs ok nefna 
ser vatta at þvi vætti skal hann segia at ek lysi sok ca hendr 
honvm. ok nefna hann. vm þat at hann hafi'* lialldit þeim 
fiorðvngi tivndar ok segia hverr sca er tel ek hann-^ 

f"^^ [pannig^ Jiatr er líklegt, a& i handriti [wi, sem skinnbók þessi 
hefir veridi- ritud' eptir, muni hafa staiHiY: ,,gör^iim erlendis". 

2) konv, skb, s) tvískrifaí) í skinnbóMnni. 

4) hór endar þetta brot, og er eitt blaí> autt þar fyrir aptan, seni sýnist 
aí) vera skafi^ aUt letr af. 
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þessi afskript Tíundarlaganna er tekin eptir handriti á skinni, 
seni er i safni Arna Magnússonar Nr. 50. Svo, þetta handrit er 
lítib kver í tólf blaba brots stærfe , og er nu alls 49 blöb , ritab 
^^eb skýrri og laglegri hendi, meballagi þéttri og eigi mjög bund- 
inni^ 'd aí) gizka um mibja íimtándu Öld (hérumbil 1450). Hér 
ritab í heilum h'num, en eigi í dálkum, og eru ýmist 19 efea 
^O línur á blaí)síí)u; skipt er i kapítula, og eru fyrirsagnir meí) 
raufeu letri og upphafsstafir raubir efea bláir, en eigi mjög vandabir. 

f>etta handrit er ekki heilt, og heíir verib brot eitt þegar þab 
kom í eigu Arna Magnússonar, enda veit mafer ekki hva?)an þaÖ 
se til hans komife. Nú er á þessari bók : Ij Kristinréttr hinn 
í'orni (bls. 1 — 49), er hann hér heill, og stendr þetta í nibrlagi: 
i(Sua settv þeir ketill biskup ok þorlakr biskup at rade ozorar 
erkibiskups ok semundar ok margra kemie manna annarra kristimia 
l^ga þat sem nv var tínt". — 2, Tíundarlög Gizurar biskups (bls. 
4^9 — 56), erhérfylgja; þar sem þau byrja er ey&a fyrir fyrirsögu- 
inni , eu upphafsstafr sem í stærra lagi fyrir kapítulum ; alls er 
þeim skipt i þrjá kapítula, og er eyba fyrir hverjum þar sem fyrir- 
sagnir ætti ab vera, TíuudarlÖgin enda hér meb því nibrlagi, sem 
b'klegt er ab hafi verib a& fornu, svo sem afe framan er getií) (bls. 
85 athgr. 1 og vífear), en af því þar endar kver i skinnbókinni 
verbr ekki meS vissu sagt hvort hér hafi meira verií). — 3, Krist- 
inréttr Arna biskups er á 21 blafei, sem nú er inní miferi 
bók, og vantar bæbi.upphaf og endir. pab er einkennilegt j ab 
^rot þetta byrjar í Öferum kapítula af Kristindómsbálki Járnsíbu 
(útg, ÁrnaMagnúss. nefndarinnar. Hafn. 1847. 4to. bls. 12) meb 
þessum orfeimi : (j[he]ilaga trv ok hans heilakt laugmal go"bum 
naonuum til verndar ok Riettinda en vandum monnum til Refsinga 
ok hreinsanar" ; er hér heilt þaí) sem eptir er af Kristindómsbálki 
i Járnsíöu , og endar einsog þar (bls. 18 í útg. nefndarinnar), en 
þá byrjar Kristinréttr Árna, meí) rau^um upphafsstaf, sem í stærra 
lagi fyrir kapítidum, og þessari fyrirsögn mefe raufeu letri: ^^at ala 
skal bavrn". Af þessari tilhögun er svo aí) sjá, sem þetta hand- 
nt hafi verií) eitt af þeim , er hafa haft Kristindómsbálk úr Járn- 
síí)u sem inngáng til Kristinréttar Árna biskups, líkt og hin ágæta 
Stafearfellsbók (sbr. bls. 99 hér fyrir framan). Kapítula skiptíngin 
1 bandriti þessu er mjög hin sama sem i útgáfu ThorkeHns, en 
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hér er á tveim stöbum týnt úr bókinni: fyrst tvÖ blö& úr mií^ju 
kveri, þaí) sem stendr í 16 — 18. kap. (bls. 108 — 132) í útgáfunni, 
og þarnæst allt aptanaf, frá því sem 25. kapítuli byrjar í útgáf- 
unni (bls. 156). þar hefir Arni Magnússon ritab nebst á spázíu: 
(jdesunt permulta" ^ og heíir þá þetta verib týnt þegar á hans tíÖ. 

Um sögu handrits þessa er oss nú ekkert kunnugt , en á 
næsta blabinu hinu aptasta í Kristinrétti Árna biskups er þetta ritaí) 
neí)st á spázíu meb hendi fra 17. öld snemma eba nálægt 1600, 
og er síí)an skafiíi út, svo þab er nú iUa læsilegt : ^^þessa bok a eg 
Gunnlaugur Gislason* en einginn Annar" : en hver þessi Gunnlaugr 
hefir verií), vitum vér nú ekki. 

þegar Grímr Thorkelin gaf út Kristinrétt Árna biskups, hefir 
hann getií) handrits J^essa^ en ekki notaí) þab aí) neinu rábi; hann 
getr þess ab eins , ab þafe fylgi einhverju hinu elzta og merkileg- 
asta handriti af Kristinréttinum sem hann hefir haft handa á miUi 
(Thork. í formálanum bls. XX — XXl). 



1. fat er melt j logum her a landí at menn skulo tiunda 
fe sitt logtivnd. 

J>at er logtiund at sa madr skal gefa vi. alna eyre a tveini 
misserum er hann a tiutige fiar vi alna avra. 

Sa madr er a tiu sex alna aura firir utan huers dags bun- 
ing skulldlaust ok skal gefa avln vadmals eda ullar reyfe þat 
er VI geri hespv. 

en sa er a XX avra sa skal ij alner 
en sa er a Ix^ sa skal iij alner 
en sa er a xl^ sa skal iiij alner 
en sa er a attatigo sa skal v alner 
en sa er tiutigo a sa skal vi alnir. 

2. {jat fe þarf eigi til tiundar at telia er adr er lil guds 
þacka lagit hvart þat er lil kirkna lagit eda til brua hvart sem 
þat er j londvm eda lausvm aurum. 

Prestar þurfo eigi at tiunda þat fe er þeir eiga i bokum 
eda messo klædum ok þat er þeir hafa til guds þionostv tiunda 
skulo þeir þat fe aunat ef-* þeir eiga. 

i) heldr en: Ormsson. 

2-3) hér er misskrifab á víxl í skinnbókinni tölurnar xl og Ix. 
4) réíí: er. 
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3. Buss afleifar þarf niaðr eigi at tiunda of ucar ef madr 
helldr bui sinv 6n ef hann bregdr bui sinv eda selr hann or 
t*ui þa skal hann þat tiunda of uar. 

4. Godord þarf eigi at tiunda þat er uellde en eigi fe 
ö. Eigi skal omaugum fe ætla þott hann eigi fram at 

fgra. 

6. riett er at þeir þigge allir tiund er eigi giallda: 

Samkuamur skulo menn eiga of haustj hreppum hueri- 
um eigi fyrr en iiij^*" vikur ero til uetrar ok skipta tiundum; 
sWpt skal tiundum drottins dag fysta j uetri: Fim menn skal 
lil taka i hrepp huerium at skipta tiundum ok matgiofum eda 
sia eida at monnum þa er bazt þikia Lil fallnir huart sera þeir 
[eru] gridmenn eda bændr ok sækia menn of laga af brigd. 

8. hverr madr er skylldr at uinna eid at fe sinv þa er 
hann er xvi vetra gamall Enda skulo allir eid uinna a hueri- 
^iDi iij vetrvrn . Gridmenn skulo eid uinna firir bonda eda sialf 
elldis menn firir þeim bonda er riett at uinna eida er þeim 
roonnum þiki þat fullt er til ero teknir at sia eida at monnum 
j hrepp huerium. Ero bændr skylldir at segia til tiundar 
þeirra a samkuamv. 

9. þar skal huerr madr giallda tiund sem skipt er haust- 
[tjiund hans Cn efþat er huerge þa skal hann þar tivnd giallda 
sem hann er vist fastr CDarteins messo ; 

10. Skylldr er huerr madr til þeirrar samkuamv at fara 
er [hann] a tivnd at gera. eda fa annann mann íirir sik þann 
<5r logskilvm halldi vpp firir hann ok handsal se at þiggiande 
^f hann kemr eigi sialfr firir midean dag ok einge madr af 
íians hende þa verdur hann sekr of þat iij COorkum ok skal 
liann þa tiund giall[da] ' 

18 [byskup ba]ud um at taka uid fe þui. Kiett er 

íit fyrr se golldit. ef þa kemr eigi fram þa skal sa er riettr 
er sekiande ganga ut j tun at sín ok nefna uatta at hann er 
buenn uid fe þui at taka er hann er skylldr at giallda ok 
nefna hann ok queda a hue mikit feit er ok haun sier eigi 
þann mann er gialld þat inne af hende. Honum er þar riett 
íit stefna sua of þenna fiordung tiundar sem of hinn er fyr 



i) hér vantai* í skinnbókina, og munu tvö blö^ vera týncl innan úr kveri. 
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uar tínt þat er honum riett ok at stefna sidar of þat fe at 
logheimile þess er giallda skal þa a haau ok kost at segia 
byskupi ok lata hann heimta sem hann viil. 

19. Nv^ ero eptir ij íiordangar þat er half tiund hucrs 
manz; þat skal leggia til kirkna ok lil presta reido sua til 
huerrar kirkiu sem byskup skiptir tivndvm til ok reida þeim^ 
manni i hond er kirkiu þa uardueitir er tiundinne er til skipt 
hann skal kaupa at preste tidir sua sem hann ma uid komax 
ok þa hlute adra er til kirkiu þurftar þarf at hafa sem fe þat 
uiðr^ til. Sua skiilo menn giallda tiund af olltira beivm 1 
herade til kirkna sem byskup hefir bodit hverigir er a bu- 
stad bua. 

20. Bonde sa er a kirkiu bæ byr ok tiund er til skipt 
hann er riettr heimtande ok sekiande ok seliandi þeirrar sakar 
ef hann uill. en ef hann vill eigi þa er riettur adile þeirrar 
sakar lærdr madr sa er kirkiu þionar Sa er til kirkiu þurftar 
vill hafa feit: 

21. íiordung tiundar þann sem til presta reido þarf at 
hafa þat skal giallda j uadmalum eda uarar feliduni eda lamba 
gærum gulle eda brendu silfri 

22. en þann fiordung tiundar er til kirkiu þurftar skal 
leggia þann skal giallda j uaxe eda uide . reykelse eda tioro . 
eda lereptum nyum: þeim er hæf se til kirkiu bunings suo 
sem geingr at kaupa med uadmalum j heradi þui. Riett er 
þo uadmal ein se golldia 

23. þat fe skal goUdit id sidazta sinn enn v« dag viko 
er iiij uikor ero af sumri 6n ef eigi kemr þa fram þa skal sa 
er heiratandinn er stefna þann dag i tune af* a kirkio bænvni 
þeim er tiundin a til at huerfa ok sækia sua sem um adra 
tiund. Hann skal stefna sinni stefnv of huern fiordunginn ok 
lata uarda. ui. merkr j huoxrum tueggia stacl halldit. Kostr 
er at stefna einni stefnv of bada fiordu[n]gana ok lylgia þa 
eiu a laugin þuiat einn er adile at badvm. 



a) upphafsstafr rau^r og grætia; hálf Una axxb fyrir framan, en engiii 
fyrirsögn hefir J^ar rituí) verife. 

2) tvískrifa'b í skinnbókinni. s) pannig skinnb. = vínnz. 

4) líklega ofskrifaí) óvart í' skinnbókinni. 
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24. Riett^ er at stefna beimau til vcarþings of tivndar 
inal ef þeii' ero samþinga ok sækia þar i dom ef hinn er þar 
er sottr er. þo er riett byskups fiordung at sækia þo sa se 
^igi þar er sottr er. Cf lyst er a þingum þa skal qvedia til 
beimibs bua .v. a þiuge þess er sott[r] er. 

25. Cf madr befir oraaga eyri at uardueita þann er hann 
*-ekr uoxtu af ok skal þat fe aUt sva tivnda er undir hann berr 
sem hann ætti adr. 

26. Jslensker menn allir skulo tiunda fe sitt en utlenzk- 
monnum ef þeir koma ut bigat er eigí skyllt at tivnda 

her fe sitt adr þeir hafa ber verit iij vetr sam fast nema þeir 
gere bv fyrr. Cn þat vcar skulo þeir gera tivnd er þeir gera 

ok þau missere eptir. Cn ef uarir landar fara bedan [ok] 
^igo fe eptir ok skal sa maðr giallda tivnd af er þat fe uard- 
t^eitir en af þui fe er hann befir brott med sier er bann eigi 
skylldr at tiunda ber þoít bann se leingi a brott. Cn ef bann 
^emr vt hingat þa skal bann giallda tiund af þui fe er hann 
^^fir ut med sier Cn næsta uetr epter er hann hefir ut faret 
^dr of sumaret þott bann se i gorðvm berlendis. Cf madr 
^6mr ut bingat ok heftr uaxit fe hans eda þorrit eda hefir 
liann eigi eida at unnit ok er [bann] skyUdr at uinna eid at 

sinu ef menn uiiia beida bann. 

27. Ef hiu eigo fe saman ok skai karlmaðr uinna eið 
firir fe þeirra beggia. Ef karlmadr ok kona eigo fe saman ok 
ero eigi bion ok skal karlmadr uinna þar eid firir. Cf karlar 

4 

^igo fe saman ok er riett at annar vinne eid at. Cf þeirmetaz 
^id ok uiU buarge uinna eid ok er sok uid buarntueggia; sa 
skal eid uinna firir fe huert er logradande er fiar. 

28. Ef uoxtv berr under mann af þess manz fe er af 
lande er farinn ok skdX bann þat fe tiunda.sem uoxtv bere 
iindir bann af omaga eyri. 

29. þar skal madr tiund giallda j þeim brepp sem bann 
^ logbeimiU þau missere huerge er [fe] er. 

30. Riett er at sættaz a tiundar mal medan eigi er stefnt 
þo er riett at sættaz þott stefnt se um ok skal eigi meira 

^i<ir falla alaganna en hebTiingrinn . 6f madr tekr minne sætt 



"Pphafsstafr blár, og dregib í raiitt; hálfrar íínu ey^a fyrir fyrirsögn, 
^em li6 hefir aldrei þar rituíi verií). 
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en íij merkur ok iiardar lionum þriggia marka sekt ok a sa 
sok er viU. 

31. [Ef tiund] gellz eigi heima j herade eda se eigi stefnt 
um þa er riett at lysa id næsta svmar eptir a alþinge at iog- 
berge. Jnnan hreps menn eigo at lysa fostv dag ok þuatt dag 
of tiundar mal ok þeir menn er af þeim taka. Efinnanhreps 
menn hafa lyst firir helgi þa er riett efter helgina hueriura er 
uilL at lysa nnz domar fara nt: sa er lysa uill um tiimdar mal 
hann skal ganga til logbergs ok nefna vi* uatta at þui vætte 
skal [hann] qvedia at ek lyse sok a hendr honum ok nefna 
hann of þat at hann hafe halldet þeim fiordunge tivndar ok 
qveda a hverr sa er tel ek hann sekann of þat vi morkum 
ok giallda þann hluta er ogoUdinn er tuennum gioHdum sem 
buar uirda ok queda a huar hann lysir til doms ok lysi log- 
iysingo. 

32. þar er madr lysir of tiundar mal ok skal quedia til 
heimilis bua v a þinge þess er sottr er Cf madr stefnir heiman 
of tivndar mal þa skal hann qvedia .v. a þinge þa er nester 
ero stefnv stadnvm einge er rudning um þa bua nema at 
leidar leingd, 

33. Cigi skal speli meta a tiundar malum ef rieft er 
hofdut sokin 

34. ef madr tekr gagnsakir vpp i gegn liundar mali ok 
a þa sok eigi at meta nema hon se fiorbaugs sok eda meire 
meta skal ef tivndar sok er: 

35. þuiat eins er riett at lysa a þinge id sama svmar 
vm tiundar mal ef sa er a þinge er'-^ sottr er þo er riett at 
sekia of byskup[s] fiordnng þott sa se eigi a þinge er soltr er. 

36. Eigi skal tiundar sok fyrnaz helldr en onvr fiarheimt- 
ing ef madr gelldr eigi in fyrsto missere þa er hann a at 
giallda: þa skal stefna at logheimili þess er sottr er eda lysa 
a þinge; 

37. þar er madr stefnir heim[a] at sín þa er iiij uikor 
ero af svmri of tiundar mal ok a domr at dæma ok giallda i 
þeim stad xiiij*'*" nattum epter uapna tak instædur vi merkr a 
laga ok skal þeim dæma iij CTDerkr er sækir en adrar iij sknlo 
fylgia þeim fiordunge liundar sem stefnl er um. 



i) j)annig skb, {rángt Utið-: vi — sex, úr : sér). 2) tviskrifaíi í skinnbókinni. 
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38. En ef stefnt er at logheiniile þess er sottur er ok 
skal þar dæma at giallda instædu ok alog xiiij nattum eptir 
uapna tak. 

39. Cn ef lyst er a þinge of tiundar mal ok a domr at 
tlæma innstædu ok a lög at logheimile þess er sottr er fiortan 
öattum efter uapna tak 

40. Cn of uíte oll ok utlægdir er her fylgia þa skal dæma 
VI alna avra^ ; — 



I. 

Afskript þ essi eba ágrip er tekiíi eptir skínnbókinni Nr, 148 
1 4to í safni Árna Magnússonar, Sú bók er í litlu fjÖgra blaba 
broti, rituí) meb vel skýru og meballagi stóru letri, ekki mjög 
bundnu, á ab gizka um 1480 efea þó jafnvel heldr seinna. þar 
^í* ekki ritab í dálkum, heldr í heilum línum, og eru fyrirsagnir 
tueb raubu letri og upphafsstafir raufeir eíia grænir. Alls eru í 
bókinni 136 blöb eba 272 blafesíburj og eru 26 línur á blabsíb- 
^nni. Fyrsta blabsíban hefir verib auít , og eru þar á sífean ritub 
^igenda nöfn bókarinnar, sem síbar mun getií) verfea; en á annari 
^labsíbu byrjar málib á bókinni, og er þar : Ij Jónsbók (bls. 
^ ^06) meb rettarbótuni í j eins og venjulegt er í hinum ýngri 
handritum lögbókarinnar. 2, Safn af margskonar fornum skjölum 
og skrám (bls, 206—220 í skinnbókinni) : þar er fyrst alþíngis 
^amþykkt um melrakkaveibar^ þar næst greinir úr réttarbót Hákonar 
konúngs 2. Mai 1313, og úr hinni svonefndu Herjólfs réttarbót, 

bábar eru norrænar og hvorug ætlufe íslandi ; ágrip úr réttarbót 
^agnús konúngs um óbótamál, sem er einnig norræn, en l)ó prentub 
aptanvib Jónsbók (Nr. XI, bls. 468—469); réttarbætr VÍlhjálms 
kardínála um helgidaga vinnu, sem og eru teknar í Kristinrétt Arna 
biskups. — þá eru forsagnir nokkrar eba formulœ , alls tíu ab tölu, 
ein um lögbobníng ómaga og hinar um Qárheimtu mál (bls. 207—210 



hér er ekki skinnbókin lengri, og er eyba sem svarar fyrir tveimr 
or(^imi i línunni neöst á blabsíbu; veríir tví ekki sé^ meí) vissu, hvort 
lögin hafi aldrei lengri verií) á þessari bók , e^a týnt sé aptan af og 
^afi hér byrja^ nýr kapituli. Svo stendr einnig á, sHb hér hefir endaí) 
^^^r í bókinni, en ýmist sex et)a átta blöíí hafa verií) í hverju kveri. 



I 
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í skiiinb.). þarnæst em þessar skrár (bls. 210 — 213 í skinnb.): 
a) um hver mál sækja skuli fyrir biskupi, og hver fyrir konúngi *, 
bj um kirkna frib og kvenna frib, og um gri5 ; c) um þab , hver 
mál ei má appellera ; dj um ab mál dæmist fyrir réttum dómara ; 
e) um ei&atÖkur. — Eptir þetta kemr aptr kafli af réttarbótum, 
þó meb ymsum skrám innanum; flestar af réttarbótum þessum 
eru norrænar , eÖa brot af sumum , og eru þær prenta&ar í forn- 
laga safni Norbmanua (Norges gamle Love III, 8. 17. 59. 101. 
138) þó ekki sé þetta handrit ])ar hafi; vi& samanbur&inn ; sumar 
af þeim eru og prentabar aptan vi2) Jónsbók, J)ær sem Island 
snerta eru; o) réttarbót Eiríks konúngs 15. JuH 1294 (einúngis 
5 greinir í tveim stöfeum); b) réttarbót Hákonar konúngs 14. Juni 
1314 (3 greinir einúngis) ; bábar þessar réttarbætr eru settar inn 
í Jónsbók hér og hvar. þar er og c) hinn gamli sáttmáli milli 
íslendínga og Noregs konúngSj meb eibstaf. — í þessum kafla er 
skrá ein: Um þýbíng eibsins (bls. 214 — 215) og: Um skuldheimtur 
(bls. 215). — 3^ Statúta Jóns biskups í Skálholti 1345 um frillur 
presta o. s. frv. (bls. 221 — 227 í skinnbókinni) ; tvær blafesífeur 
þar á eptir hafa í upphafi verife aufearj en síban er ritab þar registr 
yfir Mannhelgi Jónsbókar, raeb hendi frá 16. eba 17. öld, og á 
sí&ari blafesíbuna eigenda nöfn og ýmisleg markleysa. — 4, Krist- 
inréttr Arna biskups (bls. 230 — 262 í skinnb.); hann endar 
hér á XXXII. kap, eptir útgáfu Thorkelins, en vantar í hann eitt 
blab (eptir bls. 260). Eptir Kristinréttinn fylgir : Um sextán banns 
sakir (bls. 262—264 í skb.) og: Um okr ok hegníng fyrir þat 
(bls. 264—266 í skinnb. , sbr. Thorkel. XXXIV kapít.). — þar 
eptir fylgir: 5, Statúta Eih'fs erkibiskups frá 1320, bls 266—267 
í skinnb, ; hún er prentub i Norges gamle Love lll, 246 — 248, og 
er þar lengri en hér, en ekki er þessa handrits þar getib. — 6, 
Tíundarlög Gizurar biskupsj þau sem hér eru prentub (bls. 
267 — 270 í skinnb.). — 7, Statúta Magnús biskups Gizurarsonar 
1224 (bls. 270—271 í skb.), og er sleppt síbara hlutanum. — 
Seinast er: 85 Statúta Arna biskups þorkikssonar , frá hérumbil 
1270 5 sem samþykkir bob Maguús biskups í Statútunni næst á 
undan (bls. 271—272 í skinnbókinni) ; er þessi statúta einnig 
styttri hér en hún er vön ab vera annarstabar. 

Allt þab sem nú er kunnugt um sögu handrits þessa bendir 
til, ab þab haíi átt heima i Eángárvalla sýslu. Árni Magnússon 



l 
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hefir ritab á se&il framan í bókinni yfirlit þetta yfir hana og skýrslu 
um eigendr: 

^^Jonsbok. 

Rettar bætur faeinar. 
Formulæ quædam juridicæ. 
Rettarbætur fleire. 
Statutum Jons biskups 1345. 
Kristinnrettur (Arna biskups). 
Statuta Magnuss ok Arna biskupa. 
þessa bok hefi eg feinge^ af Eirike Gislasyne (prestz ab Krosse i 
landeyum og haf'be facier hans iitt hana (Sr. Gisle Eiriksson). er 
ui 4to," — Á annan se^il hefir Arni ritaí) þetta: 

((þessa bÖk feck eg fyrst til lans af sera Joni Torfasyne', eíí 
hann haföi femgeh hana til láns af Sigur^e Gislasyne (prestz 
forc)um ac) Krosse i Landeyum). — Eirikr Gislason eignabi 
sier bokina, ok selldi mier so hana siíjan, Er hun so nu min." 
Þ^tta stafcfestist vií) nÖfn eigenda, sem á bókinni eru ritub her og 
hvar. þetta er rita& á fremstu bla&sí&u : (tHuius libri legis verus 
justus legitimusque possessor Gudleyva Jonæ vxor mea est. Qvod 
testatur subscripta mea manus. Cruce^ 1679. 2, Maji. Gijslavs 
Eirici manu propria. In manibus Domini sorsque salusque mea". 
þessi Gísli Eiríksson var prestr ab Krossi í Landeyjum 1681 — 1695, 
"^g þar var fafeir hans Eiríkr pr. þorsteinsson á undan honum frá 
1635 og til 1681=^. Gísli hefir nokkur ár verib hjá foíiur sínum 
sem fulltíba ma&r, á&r hann fékk braubií); þah sést á því, a& í 
bókinni er límt bréf nokkurt frá Jóni biskupi Vigfússyni (sí&ar 
biskupi á Hólum), ritaf) á Stóra-Hofi 23. Septembr. 1674, þar 
sem hann biíir Gísla fyrir ab hafa umsjón yfir fjörum sínum í 
Landeyjum, Fitjafjöru eystri ok hálfri NaustfjÖru, og um skipti á 
því sem þar reki. — Eptir Sira Gísla hafa synir hans eignazt 
bók þessa, Sigurbr og Eiríkr; þeir hafa bábir ritafe nöfn sín á 
fyrstu blabsíbu: fyrst er þar ritafe: t^Sigurdus Gijslauius manu 
Propria" og þar nefean undir aptr : jjBokarinnar eigande er Eirekur 



1). e. Jón pr. Torfason á BreÆabólstab'í Fljótslilíí) (1708—1716). 

2) þ. e. j,at Krossi" (í Landeyjum). 

3) Hannes biskup (í prestatali) og Espólín [Avh. vii, 81) telja hann 
a-ndalban 1674, en Steingriniv biskup Jónsson segir, a!b hann hafi andazt 
^*^SI> og J)á telr hann sira Gísla. 
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Gislason me^ riettu. Eiríkur Gijslason e, h."; á bls. 132 stendr 
aptr nafn Sigurbar, en loksins hefir Eiríki hlotnazt bókin fullkom- 
lega 5 eptir því sem ritab er bls. 229 : j.þessa logbok ú Eirikur 
Gislason me^ riettu og er vel acJ komenn til merkis under skrifa'b 
nafn. Anno 1697 þann 7. Febr. Sigur'öur Gijslason m. e. h." 
— Af Eiríki hefir Arni Magnússon keypt bókina, svo sem atv var 
sagt. — A nokkrimi öÖrum stÖ&nm finnast nÖfn frá ymsum tímum, 
en þó engin mjög forn , sem ekki veríia met) vissu heimfærí) til 
kunnugra manna. þessi nöfu eru : ^^Jon Jousson" (bls, 33. 180. 
229), sem gæti verií) Jón, fabir Gufeleifarj konu sira Gísla á Krossi ; 
^^Andres" efea j,Andres Jonsson" (bls. ISO, 229. 244) , sem gæti 
verib bróbir Gubleifar, e&a föburbrófcir ; j,Eiríkr Erlendsson", sem 
hefir att bókina einhverntíma (,,þessa logbok a Eijrijkvr Ellends- 
son me^ riettv en eingin anar". bls. 179. mjög illa skrifafe og fyrstu 
])rjii oríiin skafin út seinna) ; enn fremr koma fyrir nöfnin : ^^Syg- 
niu(ndr)", bls. 153; ^^Einar", bls. 240, og (,SyguaIlde Einarson" bls. 
244, og er af þeim nöfnum a& ráSa, sem þau gæti verib austan af 
Sífeu, úr ætt Gizurar biskups Einarssonar, og ab bókin gæti veriÖ 
austan iir Skaptafells sýski í fyrstu. 

þess má enn framar geta, ab á bls. 178 er ritub meí) sömu 
hendi og nafn Eiríks Erlendssonar (á bls. 179) þessi staka; 

Blesse drottijn berijn a þvi linge 

hardt og leinge harpan min singe, 
þ. e. : Blessi drottinn berin á því lýngi ! 

hart og lengi harpan mín sýngi ! 
Jjetta er óefaí) vibkvæfei frá vikivaka kvæfei, en ekki er þa?) kvæ&i 
mef)al þeirra sem nú eru kunnug. 



Vm tiundar giord einn capitule. Gud kome til. Ámen'. 

1. I>ath er mællt. at menn skvlv tivnda fle sitt. aller hier 
ca lande laugtivnd. 

Sox madr er ca .x. vj. alna avra firir vtan huersdags bvn- 
ing sinn skulldlavst. þa skal gefa alínvadmals. eda vllar Reyö. 
þat er .vj. giore hespv. eda lambs giæru. 



i) þessi fyrirsögn er í skinnbókinni rituí) me^ raním letri ; upphafsstafr 
inn er rauiir. 
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En sa er ai .xx. aura. sa skal gefa. tuær alnar. 
Eii sa er ca .xl. aura. skal gefa .iij. alnar. 
Eíi sa er ca .Ix. aura. skal greida .iiij. alnar. 
Sa er ax atta tigv . skal greida fimm alnar. 
Sa eii ai tiutige. skal greida .vj. ainar. 

2. j>at fee þarf eigi til tivndar at telia er oidr er til gudz 
þacka gefit. huort sem þat er til kirkna eda brva. eda til sælu 
sWpat'. hvort þat fie eu j laundum eda lausum aurum. 

Prestar eiga eigi at tiunda þat fie er þeir eigu j bokvm 
6da messv klædvm. ok þat allt er þeir hafa tii gvdz þionvstv. 
1'ivnda skuki þeir annat fie. 

3. Bvvs afleifar þarf madr eigi at tivnda vm vor ef hann 
helldr bvi sinv. 

4. Ef madr ai godord ok þarf hann eigi þat til tivndar 
telia. þviat þat er velldi en eigi fee. 

5. Bændvr aller skulv tivnd giora. þeir er þingfarar kaupi 
eigv at gegna af fie sínv skulldlavsv. eigi skal omavgvm fie 
^tla. þo at hann eigi fram at færa. 

6. Rett er at þeir þiggi aller tiund er eigi giora. 

7a. Samkuomur skvlv menn eiga vmhavstj hrepp hueri- 
^ni. eigi fyrr en fiorar vikur erv til vetrar. og skipta tiundvm. 
Skipt skal tiundvm fysta drottins dag j vetri. Fimm menn 
skal til taka j hrepp huerivm at skipta tiundvm og matgiofvm. 
og sia eida at monnvm. þa er bezt þikia tilfalhiir. huort sem 
þat erv gridmenn eda bændr. og sækia menn vm laga afbrigde. 

7b. Skylldr er huer madr til þeirrar samkuomu at fara 
6r hann oi tivnd at giora. eda foi annann mann firir sig þann 
6r laugskilum hahdi vpp firir hann. og handsaul sie at þiggi- 
^Qde. Ef hann kemur eigi sialfur firir miöian dag og eingi 
líiadr af hans hendi. þa verdr hann sekur vmþat.iij. morkvm. 
skal þa tivnd giallda sem skipt er oi hendr honum. 

8. þar skal huer madr giallda vor tiund sem skipt er 
havst tivnd. En ef þat er huergi. þa skal hann þar giallda 
sem hann er vistfastur marteins messo. 

9. þar skal telia fie manna. huersv mikit huer ai. skal 
tiirda laund ok lausa aura. til .vj. alna aura. og skal þat fie 
virda er at fardaugvm var skulldlavst. 



) d a'á- vera: skipa. 
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10. Sialfur skal hver lelia fic sitt og virda. Efi þa er 
hann hefiier talit fee sitt. þa skal han'n taka bok j haund sier 
eda kross . ok nefna at þui votta at eg vinn eid at bok laugeid 
og seigi eg þat gudi at eg oi svo fie sem nu hefver eg talit 
eda minna. Eh ef hann vill eigi eid uinna þa er hann er 
beiddr. þa verdr hann sekur .iij.* morkum^ 

17 þa skal sa er líettur er sækiandi ganga vt j tvn 

at syn edr sa er hann selur j havnd og nefna uitne at þui at 
hann er bvinn til vidr tavku at taka uid tivnd . þeirre er hann 
skylldi giallda. og nefna hann og kueda ox huersv mikit feit 
var og hann siae aunguan þann er gialldi halldi vpp firir hanu 
skal hann nefna votta at þvi. at hann er bvinn at þui vætti=*. 
Skal hann segia at eg stefni þier og nefna hann þurfamanninn 
tel eg þig sekan vm þat .iij. morkum suo sem buar virda 
þann hluta er ogolldinn er. stefni eg þier til giallda og til 
utgaungu vm fie þat. og kueda ca huar hann stefnir tii þings. 
og stefni eg laga stefnv . skal hann kuedia til bua .v. ox þinge 
þadan fra er hann stefndi. 

18. Annann fiorduug tiundar skal hafa byskup. þafc fie 
skal vera j vadmalvm. eda varar felldum. j lamba giærvm j 
gulle eda brendu silfri. þar er byskup fer vm fiordung. hann 
skal seigia til ca kirkiu soknum j hrepp hverium huer vid 
þeim fiordvngi skal taka er hann skal hafua. þar er mælitur 
eindagi ox fie þui er menn skulv byskupi giallda. hinn fimta 
dag vikv er fiorar vikur erv af sumri . at lavgheimile þess 
manz er byskup baud vm at taka vid fie þui. Rett er þo fyrr 

r 

sie golldit. Ef þa kemvr eigi fram. þa skal sa er líettur er 
sækiande ganga vt j tvun at syn og tueir vottar og seigia þat 
at hann er buinn at taka vid fie þui er hann slíylldi giallda 
og kueda ca huersu mikit feeit er og hann sier eigi þann 
mann er gialldit inne af hendi. honum eu þat Rett at stefna 
suo vm þenna fiordung tivndar. sem vm hinn er fyrr var vpp 
tint. í>at er iiett at stefna sidar vm þat fie at laugheimile 



i) réttara: xij mörkiim. 

a) hér er hlaupií) yfir'i § 17 i skinnbókinni, án þess nokkm* eyiba sé ; 
er auí)sætt, a^ l>ar hefir vantaí) bla^ í kver taíí sem bókin er ritub eptir, 
en ritarinn hefir ekkí gætt ab því. 

b) hér eru klaususkipti raung, og afbakaí) hjá ritara skinabókarinnar. 
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þess er giallda skylldi. þess ai hann og kost at seigia bysk- 
upi til og lata liann heimta sitt ef hann vill. 

19. Nu eru eptir tueir íiordungar . þat er half tiund 
huers manz . þat skal leggia til kirkiv og til presta Reidv. suo 
til huerrar kirkiu sem hyskup skiptir tiund tii. ok reida þeim 
manne j havnd er kirkiu þa vardveiter er tivnd eR til skipvt. 
hann skal kavpa tider at,presti suo sem hann mca vid komazt. 

þa hlvti adra er til kirkiv þurfta þarf at hafva. suo sem 
þat fie vinzt til. Suo skulu bændr tivnd giallda af aullum 
líæium j hierade til kirkiv sem byskup hefir bodit . huerir sem 
' ^ bolstaudum bua. 

20. . Bondi sa er cu kirkiv bæ byr þeim er tiund er til 
skipt hann eu Rettur lieimtandi og sækiandi' þeirrar sakar ef 
hann vill. En ef hann vill eigi . þa er Rettur adiie þeirrar 
sakar. lærdur madr sa er kirkiv þionar. og til kirkiu þurftar 
vill hafva. 

21. Fiordung tiundar þat skal til presta Reidv leggia. 
þat skal giallda j vadmalum. eda j varar felldum j lamba giærvm. 
gulle og brendu silfri. 

22. En þat fie sem til [kirkiu] þurfta þarf at leggia. þat skal 
giallda j vaxe og vide j reykelsi og tiorv. og j lereptum nyivm. 
þeini er hæf sie til kirkiv bvnings. sem getur at kavpa med 
^íidmalum j þui hierade. Rett er þott vadmcal ein sie golldin. 

23. t>at fie skal golldit vera hit sidazta hinn fimta dag 
^i^v. þa er fiorar vikur eru af sumri. En ef þa kemr eigi fram. 

skal heimtandinn stefna vm þann dagh j tvne cn kirkiv bæ 
þeim er tivnd ax til at hverfa. ok sækia sem adra tivnd. hann 
stefna sinne stefnv vm huern fiordung. og lata varda .vj. 
^erkr j huorntveggia stad vm halldit. Kostur er at stefna vm 
bada fiordunga. og fylgia þa ein cnlavgin. þuiat einn er adile 

bcndvm. 

24. Rett er at stefna heiman til vorþinga og^ tivndar 
^Qil. þar er menn ero samþinga. og er Rett at lysa cn vor- 
þínge j þingbreckv vm tivndar mcul. ef þeir erv samþínga og 
^^kia þar j dom ef sa er þar er sottur er. þa er og rett vm 
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byskupa fiordimg at sækia þott sa sie eigi þar. Ef lyst er ca 
þiage. þa skal kuedia til , heimiiis bua. flmm ca þinge þess 
eE sottur er^. 



23. [um 1100]. á alþíijgi. 

AlÞíngis samþykkt um fjárlag manna á meðal á íslandi að al- 
þíngis máli. 

pat var forn réttr konúnga á Nor&rlöndum og gobanna á 
íslandi, ac) leggja lag á alla þá anra og varníng, sem gekk 
manna á mefeal í kaupum, sÖlum og grei^slum öllum. þegar 
kaupskip kom til hafnar í hérabi, reib gofei til skips xneh sína 
menn, og samdi viÖ kaupmenu um ákvebib verfelag á allri vöru, 
innlendri og útlendri, og lagbi lögbob á, sem stófe mefean kaup- 
stefna hélzt í þab sinn. J>ar meb eignabi gobi sér forkaups- 
rétt á vÖru kaupmanna. Auralag í vibskiptum manna á mebal 
í hérubum var einnig ákvebib, og gjörbu gobarnir þab ýmist á 
vorþíngum hver i sínu hérabi , ýmist sameiginlega á alþíngi. 
Eéttrinn til ab leggja lag á varníng manna fylgbi síban lengi 
sýslumanna valdinu, og forkaupsrétt munu þeir einnig opt hafa 
eignab sér, en konúngi heíir optar en einusinni verib dæmdr 
á Islandi forkaupsréttr á varnhigi. 

Margar skrár hljóta ab hafa verib til á íslandi um þessi 
mál, en nú eru ])ær flestar undir lok libnar, Sumt er þó þab 
enn til, sem sýnir livernig í þessu efni hefir breytt verib. þab 
er þá fyrst, ab Grágás segir fyrir í Festa þætti (Fins. útg. II, 
72, kap. 167; AM. nefnd. útg. ii, 403) liversu leggja skuli 
lag á útlendan varnmg, og þó tahn sé þar ab eins takmörk í 
Austfirbínga fjórbúngi og Sunnlendínga , mun sama regla eflaust 
hafa gilt um allt land. Utaf þessu eru síban sprottnar hinar 
svonefndu (^Kaupsetníngar", sem hafa verib tíbkabar allt fram 
til þess ab konúngr sjálfr fór ab setja fóst kauplög (taxta); 
fáeinar af þessum Kaupsetníngum eru til enn. Annarskonar aura- 
lag finnst og mjög snemnia, og þab er um gjaldaura lands- 
manna á milli , verkakaup o, s. frv. ; til þessa finnast rök í 
G-rágás (í þíngskapa þætti kap, 78, — Fins. l, 129 ; AM. kap. 
56, i, 147 sbr. Kaupabálk kap. 54, l, 466), og þaban eru 
sprottin hin svonefndu Búalög. 

i) hér hafa Tíuiidarlögin aldrei lengri ritub verib í skinnbókiuni , en 
þar fylgir eptir, meh sömu liendi, svo sem fyr var getib : 1, Bob Magnús 
biskups (Gizurarfionar) [1224]; og 2, Bob Árna biskups (J»orlákssonar), er 
stabfestir þau boborb er standa í skipan Magnús biskups [1270]. Aptau- 
vib þessa skrá er hérunibil Qögra lína eyba, og endar þar sklnnbókiD 
(bls. 272). 
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Uni skrá þá sem hér fylgir þarf einkum aí) sanna tvennt : 
fyrst a?) ]iab sé skrá sérílagi , en ekki kapítuli úr Grágás , þar- 
næst, hversu gömul skrá þessi sé. Fyrir því , aí) þetta sé skrá 
serilagi, mætti telja þau rök, ab auralag er í sjálfu sér svo 
breytilegs eblis, ab har&la ólíklegt er ab nokkur vili setja 'þab i 
lögbók, nema á þann hátt, sem forbum hefir tíbkazt á Islandi, 
safna og láta fylgja lÖgbók sh'k nýmæli og allsháttar laga- 
skrár og samþykktir , eba stundum setja þab í bókina sjálfa. 
þessi rök eru þó ekki eins sterk , þegar um forna Öld er aí) 
i'æba, einsog nú á tímum, ])ví allt þaí) sem vér höfum mi eptir 
^f hinum fornu fjárlagsskrám sýnir , ab lag á ölkim aurum 
^"^efir haldizt jafnvel ótrúlega fast og stöbugt, enda sjáum vér 
og þess merki enn í dag á íslandi í mörgum hlutum , svosem 
í^fgjöldum jarba og ymsu öbru, ab jjgamalt lag" heldst vib, hversu 
sem daglega breytist verblag margra hkita. þar sem Jónsbók 
hefir i Kaupabálki lag á ymsum aurum, þá ætla eg bó ekki ab 
þar á verbi neitt byggt , því þab mun varla efamál , ab meira 
hhita af a. kap. i Kaupabálki, og einkum öUum 6. kap. Kaupa- 
bálks, sé skotib inn í Jónsbók seinna, og sé þab einúngis vor- 
þingis sam]")ykt úr einhverju hérabi, svosem þar einmitt er til 
orbs tekib í bókinni (Jónsb. Kaupab. 6. kap. í upphafi). En 
upphafsorbin í skrá ])essari (((a& aiþíngis mah") eru Ijós vottr 
þess, ab hún sé sérstök skrá, og ab hún sé al])íngissamþykkt, 
því annars mundi ekki vera svo aí) orhi kvebib sem hér er. 
Enn framar er í þættinum um fjárleigur (Fins. kap. 221, II, 141 ; 
AM. Kaupabálk. 3. kap., i, 39Í) mælt fyr ir um lÖgaura á þann 
hátt, sem menn geta vænzt eptir í lögbók, og ekki ítarlegar; 
yrbi hér ])á tekib upp aptr sumt af því, ef þetta ætti aí) 
yera úr bókinni sjálfri, og er þa& ótrúlegt, aS svo hafi verib 
ítrekaí) hií) sama í bókinni. 

Fyrirkomulagib í hinni foi'nu skinnbók, þar sem skrá ])essi 
finnst , vottar einnig bæbi um ab hún sé sérstök , og um aldr 
l\ennar. Konúngsbókin ein af Grágás (en ekki Stabarhólsbókin 
Arna Magnússonar) hefir þessa skrá (Gamle kongelige Saml. 
Nr. 1157 FoL, sjá lýsíng hennar hér ab framan Nr. 22. A., 
bls. 73 — 7ö)^ og þar er hún meb smáþáttum aptast í bókinni, 
og abgæzlu verb sú röb , sem smáþættir ])essir eru í , svo 
sem greinilega má sjá í útgáfu Vilhjálms Finsens af konúngs- 
bókinni, Fyrst er þar lítil grein „um silfrgáng" (Fins. kap. 245, 
^is. 192; AM. Kaupab. kap. LXXXIV, I, 500), sem telst vera 
f^'á þeim tíma er kristni kom á ísland ; þessi grein er bersýni- 
l<^ga hvorki nein lagagrein , og ekki heldr nein skrá eba skjal, 
keldr einskonar skrásetníng eba sagnagrein, þesskonar sem opt finn- 
^st ritabar í fornum bókum, en harbla gömul, svo sem hún byggist 
a frásögnum frá uppbafi elleftu aldar (hérumbil ár 1000). Eptir 
pa grein kemr sú skrá ((Um fjárlag manna", sem hér fylgir 
^ptir, og eru hér áfer leidd ab því rÖk, ab þetta sé alþíngissam- 
Pykkt sérílagi. — þar eptir kemr (jfrá rétt Noregs konúngs 
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á íslandi" (sjá hér aí) framan Nn 16, bls. 54) ; þar næst j(lJin 
rétt íslendínga í Noregi" (sjá ab framan Nr. 21, bls. 64); þar 
næst koma 6 greinir, ýmislegs efnis', og þar eptir Tíundarlög 
Gizurar biskups (hér aÍJ framan Nr. 22, bls. 70). AUt þab 
sem vér nú getum ályktaí) af bendir til þess, a& hér sé í skinn- 
bókinni safnaÖ sundrlausum greinum, og ab þessar allar greinir 
sé frá elleflu öld, eba ekki ýngri en ár 1100. Eptir röí)inni 
sjálfri ætti aÖ sýnast svo, sem jiessi skrá væri eldri en 1083, 
efea þa& ár sem eg heíi heimfært vottorb Gizurar biskups til, 
um rétt íslendínga í Noregi , en hæpií) er a?) byggja svo mikib 
á rÖfeinni einni saman, og þykir mér vissara ab byggja á því, 
aÖ hér kemr fram sama auraverf), sama áhiamál og sömu varn- 
íngstegundir einsog í TíundarlÖgum Gizurar biskups og í Grágás 
sjálfri bregbr fyrir. þar á móti er aubsætt á skrám þeim, er 
síbar munu ver&a prenta&ar í safni þessu , og ab öferu leyti eru 
áþekkar þessari , ab þó þær sé frá ])eirri öld sem Grágás var 
lög, þá eru þær þó miklu ýngri en þessi. 

Skrá þessi er á konúngsbókinni , sem áfer var nefnd (Gl. 
Kgl. Saml. Nr. 1157. FoL, bls, 174—175), og er hér prentub 
eptir henni, en áfer er hún prentu?) svo sem kapítuli í Grágás í 
útgáfu Vilhjálms Finsens^ af hinni sömu skinnbók, kap. 246, II, 
192 — 195, og í útgáfu Arna Magnússonar nefndarinnar af Grágás 
«em kap. LXXXV. í Kaupabálki; i, 500—505. 



vm íiárlag manna^. 

I>at er íiarlag at alþingis male at .vi. ahier vaðmáls gilidz 
nytt oc onotit [scoio vera i eyre-^ 

vararfelldr fvr ii. a;^ra sa er fiorgoRa'* þvmal alna er langr. 
eN. II. breiðr xin. roGvar vm þveran fell. Nv ero fellder betri 
þat er virðingarfæ. 

MeU'acka belger vi. fvr eyre. 

Lamba gæror vi. i'vr eyre. 

Gelldinga klippingar vi. fvr eyri. 

Katbælger af fressom gomlom . ii. fvr eyre. 

af sumrungom m. fvr eyre. 



i) tessar greinir eru bœíii sérstakar htjr, og þar meí) flestar settar inn 
i ymsa þeettl í Grágás sjálfri i báibum a^albókunum (sjá athugagreinir 
Finsens). 

■i) fyrirsögn meh rauí)u letri ; upphafsstafr grænn, ekki stór. 
*) frá l tvískrifa^ í skinnbókinni. 4) rétt, fiogorra. 
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Morendz^ vaðmáls v. alaer fvr eyre. 
Eyrer gullz þess er stendz ellding fvr LX^. 
Moro brendz silfrs fvr . l\^. 

Jarnketill nýr oc oelldr oc vegi hálfa vett oc liggi í vin. 
scíolor fvr xv. arra. 

Stælltr le eggelningr oc vegi xviii. a^ra heili oc stálsorf- 
^íin. þeir scolo iii. fvr .ii'; a^ra. 

Vett blastr iarns fvr .v. a^ra. 

Vett fello íárns fyrer vi. a/ra. 

l>at er iíatla máls sciola er tré er sett i Ipgg oc tecr 
a^ðrom megin a þr^m Xii. þumlunga meðal manne i nagls rótom. 

þetta er enn fíarlag. 
4t kýr þrevetr eða ellre .x. vetra eða yngri kaibær ok 

fiíiolk hyrnð oc lasta'* la/'s. eigi verre en meðal nárt heraðræk 
^t- fardggom oc inólke-* kalfs mála sv er giaid geng. 

í>riu nért vetr ga/mol við ku. 
ij. tvevetr við kú. 

kyr gelld miolc oc qviga IL vetr kálb bér Jeigo-^ verre 
eN kyr. 

0xi. iin. vetra gamall fvr ku. gelldr eða graðr. 
Gelld kýr oc gxi þrevetr IIL^ luter kugildis. 
- gxi .V- vetra gamall. þriþiungr annars'' kúgiUdis. 
gxi .VI. vetra gamall fvr .ii. lute annars"' kugildis. 
gxi .vii. vetra gamall fvr .xi. kyr. oc sva þott ellre se. 
Arðr gxi gamall a vár þat er met fe. 
vi. ær við kú. ii. tué vetrar oc iiiL gamlar. oc ale I^mb 
sin oc orotnar loðnar oc iembðar. 

Ær viii. alsgelldar m. vetrar oc ellre við kú. 
viiL gelldingar við kv. ii. vetrir. 
viiL iambgymbrar oc ale I^mb sin, 

VI. geldingar iii. vetrir við kv. 

1) á spáziu, sem synht vera rita& TneiT hendi pormó&ar Torfasonar: 
sorta^^ og d jtad' liklega að" vera útshýring y/ir morendz. 

2) þ, e. hálft himdrab sex álna aura. s) lasta tvitekiiT i skinnbókinni, 
*) pannig skinnbókin-, = mjólld. 

= tveim aurmii, eíTa tólf álnum, pví kúgildis leiga var tólf álnir, 
^Í'í * fjárlaginu i Jónsbók Kaupab, vi. kap., og mun réttara, 
aN'^s, eins og vœri anners, skinnb. 
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lui^ vetra. geldingr oc annarr .11. velr fvr ær .11. 
Rutr .11. vetr agildr. 
XII. vetr gamlir sa^þer við kv. 
Allt þetta fe gillt oc i iiHo. 

Rutr .III. vetr oc eliri oc forosto gelldingr þat er met fe. 
Geitr VI. með l^iðom [við kv] oc sva faret sem áni. 
en VIII. gelldar við kv. þrævetrar eða ellre. 

VIII. Iwðnor við kv. oc ale kið sin. 

VIII. II. vetrir hafrar við kv. 
00 iiii. kiarn hafrar. 
oc un. algeldir. 

eN VI. þrevetrir við kv. halfir hvárs alsgelidir oc kiringar. 

iiu^ vetra. gamall hafr oc annarr 11. vetr. fvr geitr .ii. 

Tvevetr hafr við geít. 
Ef hafrar ero ellre eN nv ero talþer oc er þat metfe. 

II. vetrgamlir geitsa/'ðir við geít. hálfir hgðnor eða als- 
gelldingar en hálfir kiarn hafrar eða graþliafrar. 
Hross ero oc la^gð. 

Hestr .iiii. vetra gamall eða ellre. oc X. vetra oc yngri 

heill oc lasta la/ss við kv. 

MeR im. vetra oc eilre oc x. vetra oc yngri gelld heil 
oc lasta la^s. florðungi verri eN en^ kyr. 

Hestr III. vetr iafn við mere. 

Meii III. vetr 11. lutir kugilldis. 

Tua^ hross tvévetr. hestr oc men við kv. 

f>riv velr gomol hross við kv'. oc er eitt hestr. 

Ef maðr gelldr mer hross vetr gamallt fvr þriþiung ku- 
gildis. þa skal fylgia eyrer. 

fetta scolo vera meðai hross oc eigi verre. 

Stoðhestr oc se verðe betri fvr sacer vigs. oc gelldr hestr 
oc se verðe betri fvr reiðar sacer. oc fylmeii i stóöe þat er metfe. 

Sýr u. vetr eþa ellre oc ix. griser með við kv. 

Breitt lerept iii. alner fvr .11^ a^a. 

Ensct lerept tuielnt 11. alner fvr eyri. 

Tuær merkr vax fvr eyre. 

Scruð klæðe ný scoren eða oscoren. 

Hafnar vaðmál ny oc onoten. 

j) CN, líklega ofskrifaí) i skimibókinni. 
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, Hafnar fellder nyir. 

Katta scinn 
oc lamba scinn ny. 

natsmiðe nýtt 
oc voro smiðe. 

Teint iárn 

Eirkatlar nýir. 
þat er alit metfe. 

Allt metfe þat er gialda scal scolo þeir taca til er giolld 
íiigiiz við sinn mann iivarr logmetanda oc Ipgsianda. En ef þeir 
veröa eigi asátter. þascolo þeirluta oc meta við eið sa erhlytr. 

þriar vétter gamaJla sa^ða ullar við kú. 

þriar vetter miolvœgs matar við kv. 

[vett] Yetrgamalla sa^ða ullar eða arlldungs húð [þriþiungr 
lívgiildis] oc bðta eyre hvárt. 

.II. kýr húþer við. glidungs húþ. 

Rett er oc ef sngggvar ær ero golldnar . at láta fylgia vett 
ullar XX. ám. 



24. [iim 1100]. 

Skrá um gjöf Tanna og Hallfríðar til sælubús áBakka (Ferju- 
l^akka í Borgarfirði). 

Enginn hefir enn, þa^ eg veit, tekií) eptir e&a geti?) um, 
aí) á Islandi hafi verib í fornöld almenn gistíngahús ; hér er ein 
skrá, sem sýnir aíi svo hafi veri&, og fleiri munu fylgja eptir. 

þessi skrá er tekin eptir fornri mdldagabók, sem hefir veri& 
talin Nr. 68 í 4to í handritasafni Hannesar biskups Finnssonar, 
en nú er komin í stiptsbókhlöbuna í, Eeykjavík meb handritum 
Steingríms biskups, og kölki?) þar D 12. þetta handrit hefir sira 
Magnús Grímsson á Mosfelli uppgötvaí), og sent mér skýrslu um 
þafe 26. April 1854, sí&an hefir hann skrifab þab upp fyrir mig, 
°g þegar eg sá hversu fornt og ágætt þab var, þá hefi eg fengib 
þab ab láni fyrir góbfúslega abstob bókavarbar stiptsbókhlöb- 
unnar, stúdents Jóus Arnasonar, og velvild forstöbumannanna, 

Máldagabók þessi er í fjögra blaba broti, rítub meb skýru 
hálfsettu letri, noklíub misjöfnu og meballagi bundnu, og móraubu 
bleki. Bókiu hefir ábr verib innbundin, en nú er hún komin 
í blöb, og eru blöbin fremst og aptast svo maukfúin , ab þau 
loba varla eba ekki saman, og úr sumum eru fallin stór stykki, 
8V0 nú er ekki læsilegt nema hér og hvar úr þeim. Mibbik 
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bókarinnar er heilt, en þó mjög fari& a?) fúna og feyskjast. 
Bókin virbist hafa upphaflega verib 149 blöí), auk registrs, sem 
er 4 blöb, og þar meb hggja nú 16 blöfe ab auki meh sömu 
hendi eba samtíí)a, og eru þar á máldagar margra kirkna í Skúl- 
holts stipti frá 1553 (Marteins biskups Einarssonar), og ýmisleg 
önnur bréf frá 16. öld , vi&víkjandi kirkjum og kirkna eignum 
í stiptinu frá því í tíf) Ögmundar biskups og til j^ess í tíb Odds 
biskups Einarssonar, um 1600, 

Máldagar þeir , sem á bókinni eru , eru rita&ir eptir yms- 
um máldagaskjÖlum í Skálholti , sumum mjög fornum, en sum- 
um miklu nýjari , og er vandhæfi á a& segja meb fuUri vissu, 
hversu gamalt sumt muni vera. Stafsetníngin er einnig iir lagi 
fær&5 og^ bregbr þó fyrir hér og hvar fornum ritshætti frumrit- 
anna. A bla&sfóu aptast, neban undir þar sem registr bókar- 
innar hættir, er þetta ritaf), meÖ sömu hendi og bókin: „AUt 
þa'b sem hier er fyrjr skrifab j þessare Bök hefeg biarne mar- 
teins son Skrifaf) eptir gomluifi maldaga kuerum og maldaga 
Blp^uni liettum og go'bum. j Skalhollte anno 160J vm skam- 
deige". A miba einum, sem í bókinni liggr, hefir Steingn'mr 
biskup ritab, a& handrit þetta muni vera hi& sama sem máldaga- 
bókin 263 í Fol. í Arna Magnússonar safni ; svo er og, ab þær 
hafa mart hib sama bá&ar, og bá&ar eru rita&ar í tí& Odds bisk- 
ups, en þessi hefir mart sem hin hefir ekki, og þa& einmitt 
fjölda hinna elztu máldaga, svo hún er eitt hi& merkasta mál- 
dagahandrit sem eg veit nú til vera , sí&an frumritin eru undir 
lok lifein, sem líklega hefir or&i& í brunanum mikla í tí& Odds 
biskups. Bjarni Marteinsson, sá sem rita& hefir bókina, er lík- 
lega sá hinn sami, sem á öndverferi 17. Öld var prestr á Ey&um, 
og hefir hann a& líkindum veri& þa&an a& austan, af ætt Hákalla- 
Bjarna Marteinssonar á Ketilstö&um. 

Jón prestr Halldórsson í Hitardal segir í Æfisögum Skál- 
hplts biskupa, þar sem hann talar um Jón biskup Sigur&arson: 
(J þessari visitazíu [1343] held eg Jón biskup Sigur&sson hafi 
saman teki& máldaga nokkurra kirkna fyrir austan, sem eg hefi 
sé& á gömlum blö&um skrifa&a (þó ei vel) í Skálholti^ anno 1601 
eptir gömlum máldögum. Byrjast þeir á Hofi í Alptafir&i a& 
austan, og svo hínga& eptir, og þá kemr híngafe a& þykkvabæjar 
klaustrs máldaga, stendr útþrykkilega í honum ártali& 1343. 
A sömu blÖ&um voru ogsvo máldagar Marie kirkju afe Eau&a- 
læk í Öræfum og Marie kirkju á Brei&amörk, hverjar kirkjur 
elds-uppkoman í Hnappafellsjökli aftók, og allt Litlahéra&i&5 
sjö árum síöar e&a anno 1350". þessa getr og Finnr biskup 
Jónsson (Hist. Eccl. Island. II , lOÓ athgr. b) hérumbil me& 
sömu or&um. þafe er au&sætt, aS þessi or&^eiga hér vi& mál- 
dagabókina, því hún byrjar einmitt á Hofi í Alptafir&i, og heldr 
áfram sufer eptir, þar er og ártal í þykkvabæjar máldaga, sem 
sýnir a& hann muni vera sá hinn sami, sem hér er í þessari 
bók, en ártahfe er rángt lesife, og á a& vera 1340, en ekki 
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13485 "^'Gr&r því máldagi J^essi ekki Jóns biskups SigurÖarsonar, 
heldr Jóns biskups Eindri&asonar (1339—1341)»; þó er ekki 
liklegt, aí) hann eigi alla máldagana aí) austan, því hann fór 
1340 um nokkurn hhita VestQaría, og mun því varla hafa enzt 
til ú sama ári ab láta rita svo marga máldaga eystra. Eptir 
því sem rúfea er af orbum sira Jóns Halldórssonar , virbist svo, 
sem bók þessi hafi verií) í Skulholti lengi frameptir , og þó í 
blöfeum og lítill gaumr gefinn, en svo h'tr i'it, sem Hannes biskup 
baíi tahb hana sína eign, en ekki Skálholts 'kirkju, enda eru nú 
saurblöí) meb bókinni , sem eru meb hendi sira Jóns Halldórs- 
sonar í Hitardal, og benda til þess a?) bókin kunni á hans tímum 
a& hafa komízt í eigu þeirra lángfebga. 

Skrá sú, sem hér fylgir, er á 63. blaíii bókarinTiarj byrjar 
hún þar efst á bla?)inu, og er engin fyrirsögn, en máldagi kirkj- 
unnar (jundir Hrauni* (Stabarhrauní), frá tí& þorláks biskups Run- 
olfssonar , er næstr á imdan og endar nefest á fyrirfarandi blab- 
síbu; er því í íijótii áliti sem þessi skrá eigi þar aptanvií) , en 
þafe er þó ekki svo , því þessi er sérstök , enda er og miIhbiHb 
svo skilmerkilegt 5 þegar a!b er gáb, aíi um þafe getr ekki veriÖ 
vafi. Stafsetningin í bókinni er frá tímum ritarans, og er henni 
því ekki haldib hér, nema þar sem vottar fyrir hún muni vera 
eptir frumriti hans. 

þess má enn geta, ai) Tanni og Hallfrííir, sem hér eru 
riefnd, munu án efa vera hin sömu og nefnd eru í máldaga 
kirkjunnar undir Hrauni (Nr. 26), og er því Bakki án efa jörí) 
1 nánd vib Hraun, en hvort Hraun og Bakki sé í Dýrafirti eí)a 
ekki, er vafasamara (sjá Nr. 26). Ab minni ætlan er Bakki sá, 
sem hér er nefndr, sú sama jörb sem nú er köllu?i Ferjubakki, 
1 Borgarfir&i vestan Hvítá. 



Tanne ok Hallfriþr þau logþu helming Bakka lands til sælu 
^us þess er þar er. at raþi Gizorar biskops . ok at lofe erfingia. 
þar fylgia kyr tiú ok .vi. tiger a. ok bætr^ nyr, Tanna forraþ 

a staþ þeim meþan hann lifir. 6n þa biskops þess er j 
Skala hollti er. Cn sa maþr er þar byr skal ala menn alla þa 
hann hyggr til goþs at alner se. 

þar stendr í iipphaíi |)ykkvabæjar klaiistrs ináldaga: ^^Sta'bur j þyckva 

atte Suo morg Særigar klæ^i, Anno dni. CD°. CCC°. XL°. iij Bæ'bir 
XX, XXX hæginda IX abreibzl", o. s. frv, — Sóst hér hvorttveggja, 
rángt er afe lesa ártali^ 1343, og svo einnig hvernig Jiab er til komií), 
þab er lesih rángt á þenna hátt.- 

2) þannig handritife (= bmtrP); þaí) mun án efa vera bátr til flutn- 
^nga ala. sœluskip. 
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25. [fyrir og um 1100.] Reichenau. 

Nafnaskrá íslenzkra suðrgaungumanna, úr klaustrinu í Eynni 
auðgu í Rínarhólmum. 

í fornsögum vorum eru margar frúsagnir ritabar um Eóm- 
ferfeir eíia su&rgaungm* íslenzkra manna, bæí)i karla og kvenna; 
þaÖ mun og óefaí) , ah til haíi veri& fer&asögur sumra þessara, 
svosem getib er bókar ])eirrar er Gizur Hallsson lögsögumabr 
samdi um ferÖir sínar og kalla^i ^^Utanfarar blómstr" (Fíos 
peregrinationts^); og til er enn lýsíng á Rómavegum og á Jór- 
salavegum eptir fyrirsögn Nikolás ábóta o. fl.^ 

A einni fagri ey í Eínarhóhnum , nálægt þar sem Rín felh* 
úr Bobnar-sjó, var þegar á tímum Karlamagnúsar keisara stofnab 
klaustr eitt, sem var eignab hinum helga Blasius biskupi-^ og 
var mjög nafnfrægt fram á öldum. fiab hét í Ey (Au e^a 
Augia= Insula)^ og af því | )ar var bæ&i hib fegrsta aí)setr , og 
aíisókn og au&sæld nóg, þá var ])aí) sí&an kallab Eyin au&ga 
(Augia dives , á þýbverska túngu Reichenau), Klaustr þetta 
varb snemma nafnfrægt fyrir prýbi og fegrí) sta&arins, og sóktu 
þángab pálmarar (píiagrímar) af ymsum löndum , sem gengu 
subr til Róms og áttu leib subr eba nor&r um þjóbverjaland. 
Klaustrib í Ey komst þar meb í bræbralag (confraternitatem) 
vib klaustr og kirkjur í ymsum lÖndum, og vib ymsa menn af 
öllum stéttum , sem gistu þar, eba heimsóktu klaustrib og nutu 
þar beina eba hjúkrunar, Bræbrnir tóku þá upp ab rita í bók 
nöfn klaustra þeirra og kirkna, sem voru í bræbralagi vib klaustrib 
i Ey , og ])ab er svo ab sjá , sem nöfn subrgaungumanna haíi 
verib ritub í hina sömu bók. í>essi bók var svo gömul, ab þar 
eru ritub nöfn þeirra manna sem lifbu á öndverbri níundu Öld 
(815 og 820) , og voru þeir þá á h'fi þegar nöfn þeirra voru 
ritub í bókina. þessu var síban fram haldib, ab vísu um alla 
níundu og tíundu og elleftu öld , og er þessi bók kölhib ^^Ne- 
croíogium Augiense'' ^ þ. e. Artíbaskráin frá Ey. 1791 var 
ritab registr yfir handrit þau sem klaustrib átti , og var bók 
])essi þá 173 bls. í arkarbroti , en vantabi mörg blöb í ; var 
hún tahn Nr. 118 í handritasafninu, Eptir ab stiptib Constani! 
(Costnitz), þar sem Eyin aubga hggr undir, var orbib sameinab 
stórhertogadæminu Baden (eptir 1803), voru handritin öU tekin 
frá klaustrinu og :. fiutt til höfubstabarins Karlsróar {Carlsruhe)^ 

i) SturlÚDga saga 3, 50. 

q) Werlaiiff. Symbolæ ab geograpliiam medii ævl , ex inonuincntis 
Islandicis. Haun. 1821. 4to. — Rafn. Antiquités Russes et Orientales Mí 
394 — 415. — ' Suhni. Historie af Danmark v, 44 athgr. 

3) hlnn helgi Blasius biskup var mjög tignabr víba á Íslandi. Honum 
voru helgabar margar kirkjurj saga hans er til enn; hann var og fyrir 
miklum áheitum. 
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en þá vantabi ])etta handrit, og var ekki til annab en afskript 
því. Mone, nafnfrægr fornfræ^íngr á þýzkalandi, varb fyrstr 
til a& taka eptirj aí) fjöldi nafna bæbi karla og kvenna af Norbr- 
löndum liafa verií) ritub á þessari bók. Alls segir hann þar 
muni vera hérunibil 40,000 nafna, J^ar á mebal hérumbil 400 
af Norbrlöndum. þar eru tahn meb nöfnum 56 klaustr, ^em 
hafa verib í bræbralagi vib klaustrib í Ej. þar ab auki má 
finna 40 Önnur klaustr , sem einnig eru talin til bræbralags , og 
ab síbustu koma nöfn pálmara af NorbrlÖndum, verbr þab þó 
emúngis rábib af nöfnunum sjálfum , því löndin eru ekki nefnd, 
nema ísland eitt {Hislnnt tcrra), 

Hinn mikli franski fornfræbíngr MabiIIon hefir fyrstr getib 
bókar þessarar svo menn viti, en Mone lét fyrstr prenta hin 
norrænu nöfn í tímariti nokkru: Anzeiger fiir Kunde des deut- 
schen Mittelalters iv, 97—99 (Karlsruhe 1835. 4to.). þar 
eptir skýrbi Jakob Grimm frá nöfnum þessum á fundi hins 
norræna fornfræbafélags 16. Septbr. 1844, og er þab prentab 
1 ritasafni félagsins: ,,0m oldnordiske Egennavne i en i Reichenau 
skreven Necrolog fra det 9de og lOde Aarhundrede. af Jacob 
Grimm". Antiqvarisk Tidsskrift 1843—1845. 8vo. bls. 67—75. 

Hér tek eg ab eins þau nöfnin, sem berlega eru heimfærb 
til íslands í bókinni, jafnvel þó mÖrg feé þar önnur nöfn^ sem 
mest hafa verib tíbkub á íslandi, en varla íinnast á Norbrlönd- 
um annarstabar, Má þab og virbast harbla líklegt, ab yms 
islenzk nöfn kunni ab vera ritub saman vib önnur nöfn af danskri 
túngu, og jafnvel aptr stöku nöfn þaban meb hinum íslenzku. þab 
cr aubsætt, ab nöfnin hafa verib ritub af þeim, sem ekki var kunn- 
ngt vort mál , og hefi eg sett vib hvert nafn þab sem eg ætla 
þab réttrœtt vera á vora túngu. AIls eru nöfn þessi 39 ab tölu, 
og sýna þau, ab ekki hefir allfátt af íslendíngum verib á ferb 
nm þessar mundir í SubrlÖndum ; lágu þó miklu víbar leibír um 
til Rómaborgar en um Eyna aubgu, og í sögum vorum er hennar 
ekki getib. Nöfnin stóbu í bókinni á 168. bls. , beggja megm 
á spázíu, 

Ekki verbr nú meb neinni vissu sagt, hvort þeir menn sem 
l^ér eru nefndir sé nokkrir hinir sömu , sem vér þekkjum frá 
sÖgunum , eba öbrum fornritum ; þó vil eg geta þess , ab nafnib 
Steini er eptirtektar vert , því sá mabr gæti verib úr Steina 
ættinni, og jafnvel sá sami Steini prestr þorvarbarson^ sem gaf 
Stafholts kirkju eignir sínar (sjá Nr. 28 hér fyrir aptan), Væri 
þetta hans nafn, mundi þab ab líkindum vera ritab nálægt 1100. 



Hislant terra. 

l^eiloc. [Kjallak — Kjallakr]. uuigedies. [Vigdís]. 

curmaker. [Kormakr]. mar. [Már]. 

arnur. [Arnórr]. williburga. [Vilborg]. 
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vvimimder. | Vemundr]. 
zurarin. [þórarinn]. 
gulzenua. [Kolþerna]. 
gudemunder. [Gubmundr [. 
zurrider. [þórrífer]. 
zurder. [þóríir]. 
stenruder. [Steinröbr]. 
gunnor. [Gunuarr]. 
osá. [Asa]. 
tiure. [Tjörvi]. 
trugiles. [þorgils]. 
trugis. [þorgeirs — þorgeirrj. 
ketil. [Ketil — Ketill]. 
darri. [Darri]. 
alf. [Álf — Álfr]. 
dola. [Dalla], 

hemming. [Hemíng — Hemíngr]. 
zorth. [i>órí) — þórbr]. 
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esa. [Æsa]. 
sporri. [Snorri?].^ 
thola. [þorlaug? — 

eöa = Dola— Dalla?].^ 
folkis. [Falgeirs — Falgeirr ; — 

Fálki?]. 
sorli. [Sörli]. 

gude. [Gauti? — Gu&[n]i?l.:* 
thorkil. [forkel — þorkell]. 
zure. [þóri — póúr], 
zuri. [þórrííir ? — þóri — 

þórir?]. 
asegut. [Asgaut — Asgautr]. 
steini. [Steini]. 
tuole. [þorlaug efea þorleif?].'* 
aslath. [Áslák — Áslákr]. 
estret. [Astríb — • Ástríbr ? ; - - 
Ástráíi — Ástrá&r?]. 



26. [um 1120]. iindir Hraunl. 

Máldagabréf Tanna og Hallfríðar um gjafir til kirkjunnar 
undir Hrauni (Staðarhrauni). 

Eptir hinni fornu máldagabók frá Skálholti, Nr. 68 e&a D 12 
i 4to í handritasafhi Steingríms biskups í stiptsbókhlöbunni í 
Keykjavik bl, 62b (lýsíng þess handrits sjá Nr. 24 her áundan). 

1) þetta nafn kynní og vera misrita^ fyrir: spom — esporn — ÁsbjÖrn. 
Værl Snorra nafn rétt lesií) , gæti þetta nafn ekki veri^ rita^ fyr en á 
sí^ara hluta elleftu aldar, því Snorri go^i (t 1030) var fyrstr maí)r me^ 
þvi nafni. ' 

2) þetta nafn kemr opt fram í hinum norrænu nöfnum : tula — tola — 
tole — thola. 

3) lesa mætti og saman J^etta nafn me^ hinu næsta á undan: ,(SörlÍ 
go^i". — Nafnií) kemr opt fram i hinum norrænu : guota (l^risvar) — guda 
(einnig þrisvar) — goti; er því líkasí til Jtab sé == Gauti. 

4) þetta nafn er og rita^ i hinum norrænu nöfnuni : tuole — tu^la — 
tuola; kynni vera þaib værl sama nafn og: tula — tola — tole — thoU 
hér fyrir framan. 
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Nafn stafearins ^^undir Hrauni" getr verib vafa undirorpiíi. 
Sira Jón Halldórsson segir í æfi Gizurar biskups ísleifssonar : 
itg^fu þau Tanni og Hallfrftr meh rabí Gizurar biskups til kirkj- 
unnar undir Hrauni (í Dýrafirbi) þa& land hálft meb öllum 
landsnytjum" , og segir ab því se til sönnunar „gamall máldagi 
Hrauns kirkju". Finnr biskup segir (Hist. Eccl. Isl. I, 270 
ðthgr. a) : ^jExstant tabulæ perantiquæ, dicentes: Tannum qven- 
dam et Hailfridam dimidium fundi Hraunensis in tractu Dira- 
fiord j templo istbic sito donasse , svasu ac consilio Gissuri 
Episcopi". þab er au&sætt, ab máldagi sá, sem þeir fefegar 
hafa haft fyrir sér, er einmitt þessi, eptir Skálholtsbókinni (D 12), 
og hafa þeir haldií) máldagabréf þetta , og skrána hér fyrir 
framan um sælubúib á Bakka (Nr. 24), eitt bréf , en ekki tvö. 
iiUndir Hrauni" hafa þeir baldib vera Hraun í Keldudal í Dýra- 
firbi , og Bakki (Nr. 24) yrfei h'klegast eptir því ab vera Bakki 
1 Dýrafir&i. þessi ætlan þeirra stybst mjög vií) þaÖ, af) í himii 
íbrnu máldagabókinni stendr þessi máldagi og skráin um Bakka 
(Nr. 26 og 24 þar aptan vib, meb lítilli abgreiníng og fyrir- 
sagnarlaust, svosem ábr var getib) rétt á undan Alptamýri í 
Arnarfirbi , og á eptir Haga á Barfeasti'önd , þab er : saman vií) 
kirkjur á VestfjÖrbum. 

Samt sem ábr held eg óefab, ab máldagi þessi sé um 
Stabarhraun sem nú er kallab, en ekki um Hraun í Keldudal, 
og skal eg greina rök fyrir því. í því skyni get eg fyrst og 
fremst tilfært nafnib sjálft, því fornir máldagar nefna optast 
i(Undir Hrauni" eba jjStabr undir Hrauui" þar sem nú er kallab 
Stabarhraun ("Wilchins máld. o. fl. ; Arna bisk. Saga kap. 40), 

^^í Hrauni" eba ^^at Hrauni" þar sem nefnt er Hraun í Keldu- 
dal ('WÍlcb, máld.). — þar næst má geta þess, ab Hraun í 
Keldudal liggr ekki svo í þjóbbraut, ab þar mundi þykja naubsyn 
ab gefa til gistíngar mönnum, en Stabarbraun er aptr á móti 
vib þjóbbraut, J)egar farib er mibhérabs um BorgarQörb og 
Mýrar. p6 er þab einkum abgæzlu vert, ab í máldögum Hrauns 
líirkju í Keldudal finnst engin líkíng vib þenna máldaga, en í 
tnáldaga Stabarhrauns hinum elzta, sem hér er settr um llSðj 

talib sumt hib sama og hér er mebal eigna kirkjunnar , og 
þar er skipab ab mabr akuH hafa forræbi stabarins „úr kyni 
Tanna Torfasonar^*. Sá Tanni ætla eg sé hinn sami sem hér 

nefndr , og enn framar þykir mér óefab , ab þessi Tanni sé 
enn hinn sami og tahn er ætt til í Landnámabók (ll, 4; ísl. 
sög. I [1843], 75) frá þorgilsi knappa, er nam Knappadal, og 
^r.Tanni sá tahnn fjórbi mabr frá Rúti Herjólfssyni á Kambs- 
i^esij hálfbróbur Höskuldar Dala-Kollssonar ; lætr þab nærri, ab 
Tanni hafi verib fuUroskinn mabr um 1120, og líklega búib 
nndir Hrauni, eba sem vér nú köllum: á Stabarhrauni. Land- 
námabók teh- einnig greinilega ætt frá Eiríki í Keldudal (ii, 27) 
^n^ i þeirri ætt er enginn tahnn meb Tanna nafni. — p6 aJb 
maldagi þessi sé mebal Vestfjarbamáldaga í hinni fornu bók, þá 
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sannar þaí) ekki annab, en afe sá. sem míildagana ritaibi 1601, 
hafi fundib þessa tvo ú einni skrá , og kunni ab hafa haldií) 
þetta Hraun vera í Keldudal, af því ])a?) Hraun var kunnugast, en 
nafnib ^^StaÖarhraun" hefir þá verib orfeib svo tíbkanlegt, ab iiiargr 
maíir hetir ekki vita?) , ab þaí) hafi verib nokkurntíma kallab 
((Undir Hrauni". 

f>á er ab geta þess, hver Bakki þab muni vera sem Tanni 
og Hallfríibr gáfu helmíng lands til sælubús. þab er liklegt ab 
sii jörb hafi verib í þjóbbraut, og ekki mjög lángt frá þar sem 
Tanni og Hallfríbr bjuggu. Bakki í Dýrafirbi er hvorki svo 
nærri sjó, né svo í þjóbbrautj ab þar gæti þótt hentugt ab hafa 
sækibii eba sœluskip. En í nánd vib Stabarhraun er heizt ab 
gizka á tvo bæi : annar er Alptárbakki á Mýrum, ni&r vib Alptá, 
og ekki mjög í þjóbbraut, en annar er Ferjiibakki, sem hefir frá 
alda öbli verib ferjustabr yfir Hvítá í Borgarfir&i, og hggr beint 
í þjóbbraut fyrir þeim seni fara vestr um héruí) hib nebra, yfir 
Skarbsheibi hina vestri, og vestr aíí Sta&arhrauni , Hitardal, 
Kolbeinstöbum , Staí) á Ölduhrygg o. s. frv. , en alhr þessir 
stabir voru absetr höf&íngja eba höfubklerka fram eptir öldum. 
þab er j)ví ætlan mín, aí) Ferjubakki vib Hvítá sé sá Bakki sem 
hér er nefndr; hefir þar þá verib snemma sett sæhibii. Síban 
var þar kirkja, og er tahÖ í Gísla máldaga (157S) ab hún eigi 
allt heimaland. þar eptir var Ferjubakki lengi lénsjörb presta 
í Borgar|nngum , en ekki tíunduí) nenia fátækum, og ferja ekki 
óleigis (jarbabók Arna Magnússonar). Nú hefir henni verií) 
nýlega skipt fyrir Borg á Mýrum, og er hún nú öU bændaeign. 



Vndh' Raune. 

J>au tanne ok hallfriþr hafa gefit til kirklu vnder raune 
land þat halft meþ ollom lands nytiom. kyr sextan. ok .x. oxn 
flogura vetra ok sextige gelldinga gamalla. hesta .iij. .ij. hundroþ 
fiogora alna aura. j busgagne. kirkiu fylgir silfr kalekr. kirkiu 
tioUd. klukur v. 

þar scal vera prestr vist fastr ok diakn ok omagi qven- 
gilldr. Cn ef eigí fæst diakn tiL þa scal omagi karll giHdr j staþ 
hans. þa verþa .ij. omagarnir. Sa maþr er þar byr scal ahi 
um nolt hvern mann . þeirra er hann liyggr til goþs at ahnn se. 

pau tanne og hallfriþr mæla forraþs biskops j Skal[a]ho]lti 
a þat. hverr varþveita scal bu þetta ok hallda kostnaþi vpp þeim 
er her er tindr. Thorlakr biskop vill at tiunder gialldest þangat 
af þeim bæium .xiiij. er hann qvaþ a. þa er hann var þar a 
þeim bæ. 



f 
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27. 27. Mai 1133. í Róni. 

Innockntius páfl hinn annar staðfestir hið andlega vald Ham- 
borgar erkibiskupa yfir Norðrlöndum. 

Eptir margar tilraunir vann Eiríkr eygó&i Danakonúugr 
þaí) á, ab Danmörk varí) laus vib andleg yfirráfc erkibiskupa í 
Hamborg (eba Briniaborg). þab bréf Paschalis páfa hins annars, 
sem skipar fyrir um erkibiskupsdæmib í Lundi á Skáni, og lík- 
lega hefir lagt þángaí) undir alla biskupa á Norbrlöndum, hefir 
ekki oAih fundií) , en allt bendir til aí) ])ab hafi verib út gefib 
il03, eí}a snemma á árinu 1104. þá var Alfrekr (Alberich) 
kardínáh sendr til Danmerkr, og þá var Özur (Azerus, e. Ascerus) 
biskup í Lundi settr erkibiskup, Hanu vígfei fjóra biskupa Is- 
lendínga^, og hann er tahnn frumkvÖbull ab því, af) saminn var 
hinn forni Kristiuréttr á íslandi (1123). — En erkibiskupar í 
Hamborg létu ekki sitt eptir h'ggia , sem vonlegt var , til ab fá 
breytt ákvörbun Paschahs páfa og náb aptr Öhum Norbrlöndum 
undir sín yfirráb. Um þab heppnabist Abalbirni (Adelberoni) 
erkibiskupi ab fá bréf Innocentius páfa, sem hér eptir fylgir, 

Frumrit bréfs þessa hefir verib í Brimaborg, og er tahb í 
bréfaregistrum í Stade (Stöbuborg) Caps. i, Nr, 11 og 12 (Lap- 
penb.), en óvíst hvort þab sé enn til, og er þab allstabar prentab 
eptir bréfabókum. 

Eptir bréfabók frá Hamborg er þab prentab fyrst í: Scrip- 
tores rerr. Germaun. &c. ed. Erpold. Lindenbrog. Fraucof. 1609. 
Eol. bls. 172, á mebal bréfanna sem heyra til: Privilegia ar- 
ehiecclesiæ Hammaburgensis. (Ný útg. Joh. Alb. Fabric. Hamb. 
1706, FoL mebal Priv. archieccl, Hammab. Nr. XXXVIII, bls, 
150). — Goldasti. Cohectio constitutionum imperiahum, (Francof. 
1643. Foh), Tom. II, bls. 48—49, — Örnhjelm. Historia Sve- 
onum Gothorumque ecclesiastica. Stockh. 1689, 4to. Libr. IV. 
Cap, 1., bls, 390 — 391, — Liinig, Teutsches Reichsarch., Leip- 
zig. 1716. FoL Tom. XVI. SpiciL Eccles, Anhang. Nr, Lll, 
bls, 96—97. 

Eptir annari fornri bréfabók frá Hamborg, sem síban var í 
^onn, er þab prentab í: PhiL Cæsar, Triapostolatus Septentr. 
Colon. 1642. Svo. bls. 197, fí Fabricii Memoriæ liamburgenses. 
11, 776 — 780). — Labbei & Cossarti Sacrosaucta Conciha. Tora. 
X (1073—1097). Paris 1671. FoL 953—954, — Acta Con- 
cihorum (ed, Hardouin). Paris 1714, FoL Tom, VI. P. ii, (1086— 
1215), 1160—1161. — Conciha ed. Coleti. Veuet. 1730. Fol. 



') Jón Ögmundarson ab Hólum 5. sunnud. eptir páska eba 29. April 
n06. ]þorlák Runólfsson Skálholti 2. sunnud. eptir páska eba 28. April 
^^18. Ketil J)orí?teinsson ab Húlum l.stmnud, i fustu eí)a 12. Febr. 1122. 
^íagnús Einarsson ab Skálholti 21. sunnud. eptir trinitatis eba 28. Okt, 1134. 
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XII , 1416 — 1417. — ■ Mansi. Sacrorum Conciliorum nova et 
amplissima collectio. Venet. 1776. Fol. XXI (1119— 1166)., 399. 

Eptir samburí)i viÖ abalútgáfurnar , og einni bréfabók í 
Hamborg, er bréf þetta gefib út í Staphorst. Hist. EccL Ham- 
burg. I. 1, bls. 532—033, og eptir honum í: Pontoppidan. 
Annales Eccl. Dan. Diplomat, i, 355, og i : Liljegren Diplomat. 
Svecanum Nr. 29, bls. 46 — 47. — Kafli úr bréíinu er prent- 
' afer í Gröul. hist. Mindesm. IIÍ, 77 — 79; sbr. Eegesta dipl. 
Hist. Dan. I, 35. 

Seinast er þab gefií) út af Lappenberg í: Hamburg. Urkun- 
denbuch 1, Nr. CXLlVj bls. 132 — 133, eptir bréfabókinni frá 
Hannover. 

þetta páfabréf er eitt af þeim, sem hefir þótt líkindi til 
ab væri falsbréf, sett saman af erkibiskupunum í Hamborg efea 
fyrir þeirra tilhlutun (Neumann de primatu Lundensi. Havn. 
1799. 8vo. bls. 59 — 60; Miinter Kirchengeschichte v. Diinem. 
&c. Leipzig 1823. 8vo. i, 2, 88 ; Michels. & Asmussens Archiv', 
Kiel 1833. 8vo. i, 235-236); hefir þaö einkum þessvegna verib 
grunsamt, 'db frumrit þess hefir ekki komiÖ fram, er þaí) því 
sett í flokk meb hinum fornu Hamborgarbréfum , sem hér eru 
áfer prentub , og sem ekki hafa fundizt frumrit af. En hvort 
heldr er, þá er þafe víst, a& þetta bréf og þau Önnur áminn- 
íngarbréf, sem bækr segja a& Lmocentius páfi hafi ritab til Ni- 
kolaus Dana konúngs og Özurar erkibiskups , um hlý&ni vife 
Hamborgar erkibiskup, hefir engin sérleg áhrif haft, aí) minnsta 
kosti hefir Özur erkibiskup vígt Magnús biskup Einarsson árií) 
eptir, einsog ekkert hefbi í skorizt. 

Um ártal á bréfinu er nokkur vafi, þareb sumar afskript- 
irnar telja þab á þriÖja, en sumar á fjórí)a ári Lmocentii páfa. 
En á því vir&ist enginn efi, ab ^^fjórba ár" so hib rétta, þareí) 
Lmocentius kom til páfalegs sætis 10. Marts 1130; verSr því 
Mai 1133 á hans fjór&a ári. Lö&r (Lotharius) keisari er hér 
nefndr konúngr; hann var kórónabr til keisara 6. Juli 1133. 

Hér er páfabréf ])etta preutaí) eptir útgáfu Lappenbergs, meb 
stöku orfeamun eptir Lindenbrog (L.) og Cæsar (C). 



Innocentius episcopus, seruus seruorum Dei, uenerabili' 
Adalberoni, Hammenburgensi" archiepiscopo, eiusque succes- 
soribus [canonice promouendis^* salutem et apostolicam beue- 
dictionem. Ad hoc in beati Petri cathedra, disponente Do- 
mino, constituti esse conspicimur'*, quatinus singuHs ecclesiis 

i) fratri, 6. u. £. a) Hámmab., alstaiTar, L, 

a) þannig L,} pi-omoventibus, Lappenb.} frá [ sleppir C, 

i.) conspicimus, L, 
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et ecclesiasticis personis suam consfiruemus iustitiam, et qua- 
íiter, tam temporaliter, quam spiritualiter, earum status integer 
perseueret, salubriter providere curemus. Bignum etenim et 
rationabile est, ut sicut sacrosancta Dei ecclesia unitatis ac 
ödei perpetua mater cx.istit, ita nimirum eius* priuilegia custo- 
tliantur illesa, et nullis molestiis, nuilisque- oppressionibus pra- 
^orum hominum fatigetur. Sæpe ytique venerabilis [frater 
^oster-* Adalbero, Hammenburgensis archiepiscopus, in pre- 
sentia predecessorum noslrorum felicis memoriae, Calixti & 
Honorii ac nostra qvestus es, Ascerum Lundensem et alios 
episcopos Daciae, tibi debitam, sicut metropolitano suo, quem- 
íidmodum in antiquis priuilegiis Gregorii, Sergii, Leonis, [Bene- 
^icti, Nicolai et-* Adriani Ilomanorum pontificum, continetur, 
obedientiam denegare. Frequenter autem et a predictis prede- 
cessoribus nostris Galixto et öonorio, atqne a nobis eis man- 
datum est, ut aut ad tuam et Hammenburgensis ecqlesiae red- 

« 

ii'ent obedienciam, aut si quam snper hoc iustam se habere 
confiderent racionem, ad sedem apostolicam uenirent ostendere 
Preparati'^ : ipsi uero apostoiicis contempnentes ohedire nian- 
datis, nec uenerunt, nec responsales miserunt. Quia igitur 
^emo lucrum debet de sua contumacia optinere, ex deliherato 
^i'íitrum nostrorum episcoporum et cardinalium consilio, tam 
Lnndensem, quam alios episcopos Daciae tibi restituimus. Ad 
^örmam itaque priuilegiorum Gregorii, Sergii, Leonis, Bene- 
^icti, Nicolai et Adriani, episcopatus Daciae, Swediae, Nor- 
^eiae^ , Farriae, Gronlondiae' , llalsingalandiae^, Islandiae, 
Scridivindiae^, et Slauorum, karissimi fdii nostri, Lotharii regis, 
Pi'ecibus incHnati, tibi et per te Hammahurgensi ecclesiae, 
suae videhcet metropoh, presenti*" scripli pagina confirma- 
^us- Si qua igitur in futurum ecclesiastica secularisue per- 
^*^na hanc nostrae constitutionis paginam sciens contra eam 
temere uenire tentauerit, secundo tertiove commonita, si non 
^atisfactione congrua'* emendauerit, potestatis honorisque sui 



1) 6œíír viir L, 2) nuUis, 3) frá [ sl. Z. 

*) sL frá [ Nicolai, Benedicti, C. parati, £. 

6) Nonvegiœ, Norvveigiæ, C. 7) Gronlandiee, X, 

«) þann. X; Helsingaldiœ, C, Lappenb. 9) Scridevindiæ, C. 

præsentis, X, C. n) commocla, X. 

Isl. I. B. 12 
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dignitate careat, reamque se diuino iudicio existere de perpe- 
trata iniquitate cof^moscat, et a sacratissimo corpore et san- 
guine dei et doniini redemptoris nostri Jesu cbristi aliena fiat, 
atque in extremo examine districtae iiltioni subiaceat. Cunctis 
autem hæc statuta' servanlibus sit pax domini nostri Jesu 
Cbristi, quatinus et liic fructum bonae actionis percipiant et 
apud districtum iudicem premia eternae pacis inueniant. Amen. 

Datum Romae apud montem Auentinum, per manum AI- 
merici, sanctae Ilomanae ecclesiae diaconi cardinalis et can- 
cellarii, vl kalendas Junii. Indictione xi. Incarnationis domi- 
nicae anno Mcxxxiii, pontiíicatus vero domni Innocentii papae 
II. anno iiii.^ 



28. [uiii 1140]. [í Slafaholti]. 

Málda Gi Stafaholts luiiju í Borgarfirði, er Steini prestr þor- 
varðsson setti. 

Eptir máldagabókinni ur Skálholti, í safni Steingríms bisk- 
ups, D 12. 4ío. bl. 66 (sbr. Nr. 24 hér á undan). 

Um Steina prest þorvarcísson í Stafaholti vitum vér nú 
barbla lítife meb vissu. jbab viíum vér, at> hann hefir verib af 
binni svonefndu Steina ætt, og er l^aÖ hklega sama ættin og 
móílurætt þorláks hiskups (Halla^Steinadóttir, Steinasonar, þórbar- 
sonar, Steinasonar hins hvíta. Islend. s. I, 361), Hvort Steini 
prestr hafi farib utan vitum vér ekki meb vissu , en a?) ttmanum 
til gæti hann verib sá Steini, sem stendr í nafnaskránni frá Rei- 
chenau (Nr. 25). Hann var ú Hfi 1143, þab sjáum vér á presta- 
tali Ara prests hins fróí)a (Nr. 29 hér næst á eptir). liann var 
au&mabr mrkill , þab sýnir máldagi þessi. Um andlát Steina 
piests vitum vér eigi , en aubsætt er, nh hann hefir verit) fyrir 
laungu andabr |)egar þorlákr biskup átti deilur vib Eyjólf Staf- 
byltíng, er hérabsmenn höfbu sett á stabinn án biskups ráfei (þor- 
láks s. hin ýngri, kap. 20, Bisk. s. i, 285). þar af má og 
rába, ab Eyjólfr hafi verib nákominn frændi Steina prests, en 
þó ekki sonr hans, því hann er kallabr þorgeirsson (Sturl. 2, 34). 
Sagan segir svo: at ^^biskupi þótti Eyjólír ránghga halda stabinn 
í Stafaholti, þó at héralsmenn befbi hann þar nibr settan utan 
biskups ráb , þar sem Steini prestr hafbi ekki stabinn gefit ' i 
erfbir, utan skiht tvá kvennómaga úr sinni œtt æfinh'ga ú stab- 



i) nostra, 6. v. L, 



li) 111, X 
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inn" (fiorláks s. sst.). ■ Eyjólfr var mikill aufema&r og stórbokki, 
varí) ab lyktum suaubr, og komst |iá Stafaholt undir stjórn 
Snorra Sturlusonar og |)eirra Sturlúnga. Um þann tíma bjó 
Olafr þóvl arson hvítaskáld um hríí) í Stafahol^i. 

Máldagi þessi , eins og hann er í Skállioitsbókinni (D 12), 
6r án efa ekki ritabr eptir hinum upphaíiega máldaga Steina 
pi'ests, heldr eptir þeim múldaga sem seinasta greinin heíir verií) 
h og eg ætla verib hafa Michaels biskups (1385 — 1388), en sá 
i^iáldagi hefir aptr án efa veriÖ tekinn eptir sjálfu frumritinu, 
og hnýtt aptanvib grein um þær eignir , sem kirkjau hafÖi 
eignazt frá því hinn forni máldagi var gjÖr&r. þetta stabfestist 
^f samburlbi máldaganna frá Stafaholti , er oflángt yrbi hér aí) 
telja; en a& vi&bætir máldagans sé Michaels biskups dreg eg 
emkum af því, afe í Biskupa-annálum Jóns prests Egilssonar er 
sagt, ab á hans dögum haíi Stafaholt verib gefib SkálhoUi tii 
beneficium meS íiestum sínum eignum , og laxakerib í Norbrá*. 
þetta kemr ab efninu til einmitt saman vib hinn forna máldaga, 
sem hér er. Ná er þab alkunnugt, og þarf engrar sönnunar 
vib , ab Stafholt var orbib kirkjueign æfilaungu fyrir daga 
Micbaels biskups, svo ab Jón Egilsson fer þar öldúngis viilt; 
en hann heíir líklega þekkt og haft handa á milli í Skálholti 
niáldaga Michaels biskups, og l^ví heíir hann ályktab svo, þegar 
hann fann þenna máldaga þar í bókinni, ab hann væri stofviabr 
á þeim tíma, og Stafaholt þá fyrst orbib stabr {beneficium)» 



Stafs hollt. 

þesse er maldage j stafs hollti. eptir þvi sem Steini^ prestr 
þorvarþs son setti. Hann gaf til kirkiu allt heima land ok 
^yr. XX. c asauöar. sexlige gelidra sauöa agilldra. vi. tíge velr 
ganialla sauða. x. kugillde j gelldum nautum. v. hesta. xv. 
hundruð j hus bunaðe j busgagne ok innan veggiar. þrir hhitir 
lax veiðar j þvera*'. ker veiðe j norðr a vndir forsi-*. land a 
Svarf holi ok Biarga stein. hof staðe . lax hoUl. Skoga land 



M Bisknpa-Annáiar Jóns Egilssonar, Safn til sögu Isl. i, 33. 

i) þannig leUTrétt ; bókin hefir Steinn , og svo hafa hinir yngri mál- 
^ogar, en nafnaskrúin frá 1143 fNr. 29 hér á eptirj og |»orláks saga 
hin Jngri kap. 20 sýnir, a't Steinl er rétt nafniir, og svo er si&ar nefnt 
* ^áldaga Jiessum sjálfum. 

3) eptiv Stafholts múldaga í Wilchinsbók átti Ferjubakki fjórbiinginn í 
bessari veibi. 

þetta er án efa jjlaxakerlí) i Norbvá", sem Jón pr. Egilsson nefnir. 

12 
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hit vestra. Engi nes a strondum norðr [ok] reki með. [afrett 
j] vestr ardal enum eystra megin ok middals mule allr. Diarnar 
dalr allr fyrir ofan mæli fells gil. seli'or j þverardal upp fra 
k\ium. liris ey a hreiþu vatne. oii ey su er þverar þing er j*. 
þræley suðr fra bildz bomrom^. 

ok her með þessum mal daga skolo vera .iij. prestar ok 
messu diakn"*. sa er lese j otto song. en ef prestr a j hiarðar 
hollt. þa skolo .ij. preslar j staf[aJhoIlt. þvi at þat er þangat 
vndir. ok her vm fram skoio vera omagar .ij. kvenngilldir af 
steina œtt, sva gamlir at þeir megi vinna ser sialfir. 

'*Kirkia j stafjajhollti a aireit"* j hroþr biargar dal a bac 
jafna skarði . skoga voll*^ j skarþs tungu. þat er vœr kollum 
kirkin hollt, ok kirkiu tiundir af .iiij. bæium ok .xx."^ j hiarðar 
bollt[il ok j skarði" [ok] j gskio hollti skal vera lieima liund. 
en,or galltar hollti skal giallda j staf[a] hoUt .vi. aura voru a 
hiieriu ari. z cet.^ 



29. 1143. 

Sktíá Ara prests hins fróöa, þorgilssonar , um nöfn nokkurra 
presta kynborinna íslenzkra. 

Handrit eitt íslenzkt í bókasafni konúngs (Gamle kgl. Sam- 
ling Nr. 1812. áto) er ekki ásjálegt aí) ytra áliti , en mjög 
nierkilegt ab efni til og aldri. þab er brot úr skinnbók, og ef 
til vill íleiruin en einni , seni er fest inn í selskinn meib skó- 
þvengja spottuni. Blöbin eru ab stærf) sem stærsta 8 blaba 
brot, en ])ó nokkub niisjöfn, því þau eru mjög misgömul, Eptir 



1) þ. e. Staflioltsey , sem nú er kOUuiP. Jrni Magnússon /lefir ritað' 
petta á miiTa i Stafholls máldögum: ^fiy su er þverár þing stendr j — 
jpaíi mun vera Ey fyrir ofan þingnes. luin er stafhoUz kirkiu iörb og fylger 
enn nu stafhollt'z tungum. þvi iien rann til forna mest öU fyrir sunnan 
hana". jietla stendr óbreytt enn i dag. * 

2) leiíTr.f bild homrom, D IS, a) ok, 6. v, D 12. 

i) þetta sem eptir fylgir sýnist vera viibbœtir, og ýngra, líklega úr 
máldögum Michaels biskups (Í385 -I388j. s) p, e. afrétt. 

o) hinir sitYari máldagar kafa skogar hoUt. 

t) hinir siJari múldagar hafa: xiiij ok xx. a) þ. e. Svignaskarí)!* 

ö) hér er látin aub rúmlega hálf blaí)siba i máldagabókinni (D 12). 
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því sem handrit þetta er nú samsett er þab alls 36 blöb (bls. 1— 
72-), og þar ab auki þrír blatstúfar fremst, og einn aptast, sem 
ekki hafa verib taldir meb. þessi blöíi eru nú í fimm kverum, 
eba heptum : fyrsta kver eru 3 blabstúfar fremst og 7 blöb 
^eil ; annab og þri?ja kver eru 8 blöb hvort ; f jórba kver 
iO blöb heil og finita kver 3 blöb og blabstúfr einn aptast. 
^l'óh þessi eru ekki Öll rituÖ á sama tíma, heldr eru |)au meb 
ii^örgum höndum og mikill aldrsmunr á, 

Elzta höndin virbist vera ekki ýngri en frá því hérumbil 
1200 eba skömmu þar eptir; hún er á öllu fjörba kverinu og 
íremsta blabi af hinu fimta (bls. 47—68, 11 blöb). Meb þess- 
ari hönd er ritab : 1) Orbasafn nokkurt á hitínu meb íslenzkum 
þýbíngum fyrir ofan hvert orb; þetta orbasafn er ritab á bls. 
47 1 sex dálkum, herumbil 20 orb í dáiki, og á hehníng síbara 
dálks á bls. (i8 (11 Imur og svosem 3 orb í hverri h'nu). — 2) Um 
timatal og tímareikníng, forn ritgjörb og merkileg, og er upp- 
baf hennar þetta : ^^^'-^þ ^cop aila scepno seN bn synde hana a 
Vl. dogom'* o. s. frv. (sbr, Eímbegla ed. Stephanus Bjornonis 
Isl. Havn. 1780. 4to. kap. XIII— XV, bls. 78— IjO) ; þessi ritgjörb 
er á bls. 48—50 í skinnbókinni , og er þar ritab í tveim dálk- 
um, og 32 — 37 línur á dálki. Seinast í kafia þessum, þar 
sem Rímbegla endar XV. kap. , er sagan um þorstein surt og 
bversu hann fann sumarauka , mjög lík þyí seni Ari prestr 
binn fróbi segir frá í íslendhigabók" kap. 4. (ísl. s. 1. B. 1843. 
bls. 6 — 8, sbr. 367 — 368. Sagan er prentub þar eptir þessu 
handriti á bls. 385, og nákvæmt sýnishorn er aptan vib bindib 
^^r. iiij), þar vantar aptan af, óvíst hversu mikib. — 3) Um 
i'ímtal og sólmerki m. fl, , sömnleibis forn og nierkileg ritgjörb, 
og er þetta upphaf: „Goþ bauþ moysi uin sinom i Ipgmale 
gaumgefa tu.vgl taP' , o. s. frv. (sbr. Rímb. kap. l — Xlllj 
bls. 4—78 og kap. XVI— XVÍI , bls. 90—114). þar er og 
1 Stjörnu-Odda tal. þessi ritgjörb byrjar á bls. 51, og 
endar nebst á fyrra dálki á bls. 68, svo ab ekkert vantar aptan 
vib. Hún er ritub í tveimr dálkum sumstabar, en sumstabar í 
beilum línum , 27 — 42 línur á blabsíbu. Bábar þessar rímtals- 
i'itgjörbir eru svo merkilegar í alla stabi , ab naubsyn væri ab 
pi'enta þær í heilu lagi , ásamt meb öbrum mörgum og merki- 
lcgum íslenzkum ritgjörbum um rímtal og tímareiknmg, sem til 

i handritum,, og ekki eru til neinnar hh'tar útgefnar í Bím- 
böglu. — 4) Aptauvib þessa ritgjörb er lítil klausa á latínu um 
þýbíng og mismun orbanna : vesper, vespere, vesperum og vespera 
(Ws. 08, efri hluti síbara dálks) ; sýnir þab^ ab lærbr mabr hefir 
ntab þenna kafla bókarinnar. — Saman vib seinasta blabib 
(bls. 07 — bS) er áfastr blabstúfr sá, sem nú er aptastr i hand- 
ntmu, en þar er enginn bókstafr sýnilegr , og verbr því ekki 

hyab þar hefir ritab verib. 

Ounur höndin, sem næst er ab aldri, virbist vera hérumbil 
í'íá 1250. IVIeb þessari höud eru ritub blöb þau sem nú eru 
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bls. 9 — 12 {og eru þar áfastir vi& annar og þribi blafestúfr fremst 
í bókinui, sem enginn stafr sést á nii), einnig bls. 69 — 72; þab 
eru alls 4 blöb. A þessum kaíia er ritab : 1) Nöfn nokk- 
urra presta kynborinna íslenzkra, bls.9, og er þab skrá 
sú sem hcr fylgir eptir. ■ — 2) Veraldar krínglan , meb landa- 
nöfnum, ritubum herumbil á þann hutt, sem menn munu hafa 
ímyndab sér afstöbu landauna (bls. 10--1Í; sýnishorn skinn- 
bókarinnar í líafns Autiqu. Kusses et Orient. II, Nr. iiij í fyigi- 
skjökiuum). — 3) Attakríngla, sem sýnir eiunig máuaba röbina, 
meb árstíbum og sólmerkjahríng, sömuleibis heimsálfuruar (bls. 12), 

— 4) Calendarium, og er nú týnt úr því allt nema tveir fyrstu 
mánubirnir, Januar og Februar (bls. 69 — 70). þab er meb messu- 
dögum Ölhuu, lagab eptir rómverskum sib, svo sem klerkar tíbk- 
ubu, og út frá ritabar ártíbir ymsra manna , og má rába af 
því aldr hinnar fornu handar. Nöfu þau, er vér þekkjum nú 
meb vissu, eru: 1. Januar. Hacou rex h. d. (Hákon konúngr 
harmdaubi, ~ Plákou Sverrisson f 1204); 4. Februar. Tvmi 
S. s. (Tumi Si-^hvatsson f 1222); 20. Februar. Styrmir p. can. 
(Styrmir prestr kanoki = Styrmir prestr hinn fróbi -j- 1245); 

21. Februar. Leggr p. cah, (Leggr prestr kauoki -f 1238); 

22. Februar. Gubmundr grís (f 1210)'. Mefe annari hendi eru 
síbau ritub önnur uÖfn andabra merkismanua fram á 14. öld. — 
Slíkar ártíbaskrár eru mjög merkilegar, og eru til ekki allfáar 
sh'kar ísleuzkar, sem naubsyn er á ab safna og fá prentabar. 

— o) llith'ngr um tímatal, sólargáng, mánabatal ísleuzkt, túngl- 
gáug 0. fl. (bls. 71— 72j 29 líuur á blabsíbu). Á aptari blab- 
síbunni er ritab á efstu spázíu „bocarbot", meb hinni fornu 
hendi , og því hafa sumir kailab ritlíng þenna meb því nafui : 
^^Bókarbót", og geta ])ess margir þeir er ritab hafa um íslenzkt 
tímataL — Blab |)ab, sem þetta er ritab á, er nú einstakt, en ef 
vér ímyudum oss, ab í Calendarium vauti 5 blöb, og 1 bkib 
vib „Bókarbót", þá hafa ab minnsta kosti 10 blöb verib ritub 
meb þessari hendi, 

Hin þribja hönd er frá 14. Öld, og eru ritub meb heuni 
þau blöbin, sem nú eru bls. 1 — 8 (og þar meb blabstúfriuu 
hinn fremstí í bókinni, l)ví þar er sýnileg sama hönd á líuu- 
stúfum þeim er eptir eru) , sömuleibis bls. 13 — 25; þab eru 
alis lOj blab. A þessum kafla eru ritub : 1) hin alkunnu lat- 
ínsku rímvers: Cisio. Jamis o. s. frv. og fleiri rímvers á latínu, 
bls. 1 — 2. — 2) Stjörnu-Odda tal, bls, 3. — 3) Uppdreettir 
níu himinteikna meb útskýríngum á latínu, bls. 5 — 7. — 4) Heim- 
spekin (PfiilosopliiaJ og hennar greinir, í uppdrætti einsog ættar- 
tafla, meb skýríng á latíuu , bis. 8. — 5) Merkjahríugr meb 
plánetunum, bls. 13. — tí) Nokkur af himinteiknunum : Ccn- 



' í*'*j^^ seimistu nöfnin sýnast vera rituí) me^ Obru bleki, ef ekki 
xáeh annari hendi, en þó samtíba. 
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taurus^ On'on, Canís, Cetus ^ iippdregnar myndiv rae?) skýríng- 
^iin á latínu, bls, 14 , óg er líklegt þar vanti mikií) aptanaf. — 
7) Um embolismus* og um stjörnur o. s. frv, , meb þessu upp- 
liafi: (jSva segir Jon gvllmvbr i glosan yíir matheo" o. s. frv, ; 
þar meb eru fimm uppdrættirj til a& sýna gáng sólar, jar&ar og 
himintúngla, bls. 15— 25. 

Hin fjórba hÖnd, sem virbist vera hérumbil samtíba hinni 
þi'ibju, er á bls. 26 — 46, þab eru lOi b]ab ; vera kann og, aí) 
þessi kafli sé rita&r meb tveimr höndum samtíba. far er ritaÖ: 
1) ritgjörfe um algorismus, e^r reikning meb indverskum (ara- 
biskum) tÖlum, bls. 26 — 32, þessi ritgjÖrí) er hin sama og er 
i bók Hauks lögmanns Erlendssonar (I-Iauksbók, Nr. 544 í 4to í 
safni Arna Magnússonar), og er geíin út af Prof. P. A. Munch 
i Annaler for nord. Oldkyndighed 1848, bís. 353—375. — 2) Um 
asscs hjá Rómverjum, og skiptíng á os^ bls. 32^ — ^33; þar hafa 
fylgt myndir meí) í þeirri bók sem ritarinn hefir haft fyrir scr, og 
er þeim sleppt. — 3} Um mynd jarfearinnar : i^mGb þui at 
iarí)ar mynd er bollut" o. s. frv., bls. 33 — 39. — 4) Um vega- 
lengdir: stadium o. fi, , um sólargáng, o. s. frv, , meb töflu 
aptanviÖ, bls. 39 — 42. — 5) Uni rím og tímatal, túnglsgáng, 
aldir o. fl. , og er þess getib, afe þetta, eba sumt af þvíj sé 
ritab „at tolv biarna ps (prests) ens tolvisa", bls. 43 — 46. 

Af þessari lýsíngu handritsins má sjá, afe ])ab er leifar einar 
af skinnbók einni eí)a fleirum, sem hafa veriíi festar saman sí&an, 
og þab ef til vill ekki fyr en á 17. Öld. Lýsíngar skinnbókar 
þessarar eru til á prenti í bók Jóns Eiríkssonar ^^Udsigt over 
den ganile Manuscript-Samling i det store kongelige Bibliothek. 
Kh. 1786. 8vo. bls. 45— 46; íslend. sögur i. B. (1813). Form. 
Ws. XXXV— XXXVI og í Eafns Ant. Kuss. I., Introd, bls. XXIV 
og lí, 390. 

Um sögu handritsins vituni vér nú þab eina, sem þab ber 
íneb sér sjálft , aí) innan á kápunni ab framan stendr: ^^Bók 
Hakonar Ormssonar. Anno". (engin tala) ; þar fyrir neban er 
ritab meb hendi Brynjólfs biskups Sveinssonar jjCalendar, membr. 
Islandicum", og á fyrstu heilu blabsíbu bókarinnar nebanmáls 
iiiec) sömu hendi : ((Calendarium Islandicum ítKe^aXov". Hákon 
Ormsson var rábsmabr í Skáiholti, og mikill vinr Brynjólfs bisk- 
ups, sí&an varí) hann landþíngisskrifari og sýslumabr í Rángár- 
Valla sýslu og andabist 13. Decbr. 1656 á Bessastöbum , því 
hann hafbi þá höfubsmanns umbo& í stab Thómasar Nikulássonar, 
sem var stefndr utan. Fa&ir hans var Ormr Vigfússon í E^'jum 
1 Kjós , sem og var rábsmabr í Skálholti á öndverbum dögum 
Brynjólfs biskups, og varb 99 ára gamall (f 1675); Vigfús Jónsson 
^ KalastÖbum, fabir hans, var bróburson Alexíus ábóta, sem var 
seinastr í Vibey, Eg skal láta ósagt, hvort handrit þetta skyldi 



Embolismus er þafe kallab í fornu rími, sem túngl vantar til ab 
mánuibum á suraum árum. 
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þarfyrir eiga ætt sína rekja til Vifeeyjar klaustrs, en hitt ætla 
eg víst, aíi Brynjólfr biskup hafi fengib |iab hjá Hákoni Orms- 
syni, ehr og eptir hann, og sent |)ab til bókasafns Frifereks kon- 
úngs hinn þribja, annabhvort meb skinnbókinni af Grágás 1(356, 
eba nálægt þeim tíma , og hefir þab síban verib í bókasafni 
konúngsins. 

Ab því leyti er , PrestanÖfnunum vibvíkr sérílagi , þá eru 
þau, eins og ábr var getib, ritub á bls. 9, meb hönd þeirri sem 
eg hefi hér heimfært til 1250. Skráin er ritub svo, ab blab- 
síbunní er sem skipt í tvo dálka, og er f^'rri dálkrinn alsettr, 
en á síbara dálk eru ritabar () h'nur einar , sem eru hérumbil 
fimti partr dálksins, en hitt hefir verib autt eptir skilib, og eru 
þar laungu síbar (hcrumbil 1480) ritub á nöfn 7 biskupa, þeirra 
er verib hafa í Skálholti og á liókm um árabihb 1440 til 1480; 
)ar er og nafn Steinmóbar ábóta í Vibey (f 1481), og styrkir 
)ab nokkub þá getgátu, ab handritib kunni ab vera úr Vibeyjar 
klaustri, ab hann einn er nefndr, en engir fleiri ábótar; enn 
fremr eru þar taldir 20 prestar. þessi nafnaskrá hin ýngri mun 
verba tilfærb, |)egar þar ab kemr, og skýrt frú því er menn 
vita nú um nÖfn þau sem þar eru á. liin forna nafnaskráin 
er prentub aptan vib íslendínga sögur i. B. (1843), bls. 384, 
og þar fylgir nákvæmt sýnishorn skinnbókarinnar (Nr. iij og 
iiij aptanvib bindib). Finnr Magnússon hefir getib til, ab presta- 
nöfn þessi hafi verib skrásett (á alþíngi) á rábstefnu biskupauna 
^•^SSÍ^? Ketils þorsteinssonar og Magnús Einarssonar og Vil- 
mundar ábóta þórólfssonar á þíngeyrum, um þab, hver af prest- 
um mundi bezt falhnn til ab verba kosinn til abstobar KatU 
biskupi, eba til biskups á Hólum eptir hanu, því Ketill biskup 
var þá nær sjötvigr ab aldri. þessi getgáta er og í marga stabi 
sennileg , en þó er ekki allfátt sem veikir hana , því bæbi er 
þab, ab þar eru taldir þeir menn sumir, sem munu hafa verib 
mjög til aldrs komnir, og ekki hklegir til ab vera í biskups 
kjÖrum , svosem Finnr lögsögumabr Hallsson ; abrir eru aptr 
mjög úngir, svosem Oddr Gizurarson, Páll Sölvason, Ormr 
Kobránsson og llunólfr son Ketils biskups, þar ab auki er ólík- 
legt, ab svo væri til orbs tekib sem hér er í nibrlagi nafnaskrár 
þessarar, ef hún hefbi verib samin á alþíngi í því skyni, ab 
eptir henni skyldi kjósa biskupsefni ; þab er og ekki heldr sam- 
kvæmt því, sem tíbkanlegt var um sh'kan kosníng, því vér finn- 
um þá ávallt þrjá eina til nefnda, er í kjÖrum voru. Virbist 
mér því hitt h'klegra, ab prestanÖfn þessi sé ritub af einstökum 
manni, í einhverju fróbleiks skyni, annabhvort tii þess ab safna 
ættum þeirra, eba til ab skrásetja hverir þá voru helztir uppi 
höfbíngjar og jafnframt lærbir menUj því hér sannast þab sem 
sagt er frá í Kristnisögu (13. kap. , Bisk. s. l, 2íi), ab í tíb 
Gizurar biskups tókst sá sibr, ab virbíngamenn voru flestir lærbir 
og vígbir til presta. Ab öbru leyti er þab eptirtektar vert , ab 
hér eru taldir tíu menn úr hverjum fjórbúngi , og er varla h'k- 
legt ab svo sé orbib af hendíngu einni. 
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Skrá þessi lýsir ])ví sjálf, a& hdn sé komin frá Ara presti 
hinum fróba. og þó orbatiltækií) sé svo, aí) Ari haíi ekki ritaí) 
þa& sjálfr, einsog þab er hér, |)á 'er þab efalaust komib af því, 
ab skráin er ritub eptir ohru handriti, einsog hiin er hér í bók- 
líini, I því handriti , seni ritaí) hefir verib eptir , mætti hafa 
veri?) svo orbab í nibrlaginu: ^^sva sagþi magnus byscop mer 
er sialfr var vib andlat hans'\ og er þaí) öldúngis samkvæmt 
því, sem vér finnum opt í sögnm , aí) þeir sem hafa síbar ritaí) ■ 
upp sögurnar hafa vikib vi& sh'kum orbatiltækjum. Eg ætla því 
efalaust, ab ritarinn , sem hefir verib uppi á öndverbri 13. Öld, 
hafi vitab, efea tahb víst, ab Ari væri höfundr skrár þessarar, og 
þaí) er því markverbara, sem vér finnum einnig meíial elztu rit- 
gjörbanna í bókarbrotinu Nr. 1812 frásÖgn Ara um sumaraukann, 
svo ab þarmeí) vaxa líkindi fyrir því, ab frá honum geti einnig 
verib komnar ritgjörbirnar um rimtal, og ef til vill veraldar- 
krínglan og áttakrínglan , sem eru á þessari sömu bók. þá 
verbr þab og skiljanlegt, ab Ari telr ekki sjálfan sig í prestatali 
þessu , þó hann væri bæbi prestr og hérabshöf&íngi , nema ef 
því væri svo varife, ab hann hefbi þá látib af hendi prestskap 
og go&orb, og teh því son sinn en ekki sjálfan sig. 

þar sem tilgreint er , ah þessir allir , sem taldir eru , sé 
kynbornir íslenzkir menn, þá virbist þaí) benda til, a?) prestar 
hafi þá verib á íslandi ekki allfáir útlendir, eba af útlendum 
ættum , og vér finnum einnig Önnur rök til ab svo hafi verib, 
bæbi í sögu Jóns biskups Ogmuudarsonar og víbar annarstabar. 



þessi ero npfn nacvera presta cynborinna islenzcra. 

Fiðr avstr l^gsogo maðr halk son. 

HialUi arnsteins son. 

forarin J^orvarþs son. 

Pall biarna son. 

Oddr gizorar son. 

Teitr cara son. 

Marcus niarþar son. 

þorvarðr ioans son. 

Biarnheþin sigvrþar son. 

Helgi starcaþar son. 

8gmvndr svðr þorkels son. 
ioftr sgmvndar son. 
Eyiolfr sgmvndar son. 
llalir teiz son. 
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Sceggi feacels son. 
Svarthofþi anrbiarnar* son. 
Asgeirr gvðmvndar son. 
Scafti þorarins son. 
þorðr scvla son. 
Pall sa^^lvason. 

Ormr vestr^ koðrans son. 
Einarr scvla son. 
Steini þorvarþs son. 
þorðr þorvallz son. 
þorgils ara son. 
Brandr þorlíels son. 
Rvnolfr dalcs son. 
Gvðmvndr dalcs son. 
Oddi þorgils son. 
Jngimvndr einars son. 

Biarni norðr conals son. 

Bersi hallvarös son. 

þorgeirr gvðmvndar son. 

Brandr vlfheþins son. 

Kl0ir(r þorslcins son. 

Kelill gvömvndar son. 

Gvðmvndr cnvls son. 

Joan þorvarðs son. 

Biorn gils son. 

Rvnolfr ketils son byscops. 
Presta ngfn þessi voro ritoð þa er þeir lifþv aller á dögvm 
þeirra. ketils oc magnvs byscopa islendinga oc vilmvndar abóta 
at þingeyrvm. CIO. c. XLin. vetrvm eptír bvrö cristz at alþyþv 
tali. En ketill hola byscop andaþiz. Ii. vetrvm siþar i scala- 
holltj fostodag i solar setr. þa er var octabas apostolorvm 
petri et pauli'*. Sva sagþi magnvs byscop ara froþa er sialfr 
var við andlat hans. 



i) ritvilla f. ^^Arnbjarnarson*'. 2) fyrír ofan línuna yfir nafninu. 

b) Pétrs messa og Páls er 29. Juni; Octava, eí)a áttundi dagrinn eptir, 
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A nafnaskrá þessari eru taldir alls 40 prestar ísleiizkir, hiuir 
lielztu af þeim sem ])á voru uppi. Ab vísu veit eg , ab margir 
eru svo kunnugir sögum vorum, og svo fróbir í sögu lands vors, 

þeir kannast viÖ allmÖrg af nÖfnum þessum , en \)ó þykir mér ' 
líWegt, ab ymsir kunni þeir a& vera, sem ekki eru svo kunnugir, 
og mun eg þeim til nokkurrar leibbeiníngar bæta hér vib tilvísan 
til nokkurra helztu stafea i sögum og annálum, þar sem þeirra 
manna er getib; hefi eg þó ekki fundiö þá alla, og ekki heldr 
tínt til um hvern einn allt hvab eg hefi fundií) , af því ab þarmeí) 
befbi orfeiö miklu meira mál en hér er rúm tih En eg tel nöfnin 
í sömu röb og í skráuni stendr, og segir ])á fyrst af 

Austfirbíngum: þeirra fyrstr er talinn Finnr Hallsson 
lögsögumabr ; hann var af gömlum landnámsættum , kominn af 
Ásraubi á Ketilstöibum á Yöllum og Herjólfi i Breibdöhim ; mólbur- 
œtt hans var frá Eyvindi , fóstra Steinunnar gömlu , frændkonu 
íngólfs landnámamanns, FaÖir hans var systurson Kolskeggs hins 
frófea (Landn. iv, 3 og V, 14). Finnr bjó á Hofi (í Vopnafiríii) 
1 Austfjörbum (Sturl. 1, 14, og er þar í útgáfunni rángt: ^jHalls 
lögsögumanns" fyrir j^Finns Hallssonar") ; hann var lögsögumafer 
1139 — 1145 og anda&ist þab ár (ísl. Ann, ; Húngrv. kap. 16). Sonr 
Finns lögsögumanns heíir heitib Hallr^ og búib í AustfjÖrbum. Hann 
átti Valgerbi, dóttur þorgils Oddasonar á Sta&arhóli. — Hjalti 
Arnsteinsson hefir ab h'kindum verií) af ætt Arnsteins go?)a í 
Leirhöfn (Landn. iii, 20). — Oddr Gizurarson andabist 1180 
(ísl. Ann. ; Sturl. 1, 121); dótturson hans var Jón Sigmundarson 
hinn sí&ari , fabir Orms Svínfellíngs og Brands biskups á Hókim, 
launsonr Jóns var þórarinn , fa&ir þorvarbar þórarinssonar , er 
Var einn mestr virbíngamabr þegar konúngsöldin hófst. Jón Sig- 
^^undarson bjó á Valþjófsstaíi , og þar mun einnig Oddr prestr 
hafa búib, en 1202 liuttist Jón aí) Svínafelli, og þá keypti Teitr 
sonr Odds Gizurarsonar Valþjófstaö; hann átti Helgu, dóttur þor- 
"varfear þorgeirssonar , bræíjúngu Gufemundar biskups (Sturl. 2, 4; 
3, IS^^ — Markús Marbarson mun vera sá, sem veginn var 
^ alþíngi 1149 (ísl. Ann.). — BjarnhéSinn Sigurí)arson var 
1 Kirkjubæ á Sí&u; hann var kominn frá Hafnar-Ormi (Landn. i, 
^'^)' Bjarnhé&inn var merkr kennimaíir, og hjá honum var þor- 



^ar haldinn heilagr í pápiskri uld, eptir allar hinar stærstu messur, og var 
hessi ein af þeim. Octava eptir þenna niessudag verí)r 6. Juli. 
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lákr biskup hinn helgi nokkur ár, áfer hann varÖ ábóti í þykkvabæ 
(þorl. s. hins helga, kap. 7, Bisk. s. I, 95—96, 268-270); 
hann mun vera sá er setti kristbú á Keldugnúpi, þab er enn stendr, 
og andafeist Ji73 (ísL Ann.), — Helgi S tark afear son hefir 
án efa \erib Freysgyðlíngr j af ætt Brennu-Flosa. 

Um Sunnlendinga þá er hér eru taldir vitum vér, ab Loptr 
Sæmundarson var sonr Sænumdar prcsts hins fróba í Odda, og 
átti þóru, dóttur Magnús konúngs berfætta; þeirra son var Jón 
Loptsson, er niestr höfbíngi var á íslandi á sinni tíö, og er þaÖan 
kominn mikill ættbálkr, sem rekja má til vorra tíma. — Eyjólfr 
Sæmundarson var bróbir Lopts; hann bjó lengi í Odda, og 
var hinn mesti klerkr, Hjá honum lær&i þorlákr biskup hinn helgi 
og margir fleiri (þorl. s. kap. 3, Bisk. s. I,^ 90—91, 265). Hann 
andabist 1158 (Isl. Ann.). — Hallr Teitsson, ísleifs sonar bisk- 
ups, bjó í Haukadal í Biskupstúngum ; hans er getiíi meí) höfb- 
íngjum þegar Gizur biskup andabist, fófeurbróbir hans (1118); 
hans er og getife vií) þíngdeildir Hafli&a Márssonar og þorgils 
Oddasonar (1121), og fylgbi hann stórmannlega Hafli&a mági sín- 
um. Hann var kosinn til biskups ab Skálholti eptir Magnús Ein- 
arsson (1149), og fór hann utan til vígslu , og andabist í Trekt 
(Utrec/tt) ári sí&ar (1150) á útferb sinni til íslands. HaUr var 
svo vel menntr mafcr í túngumáhim, a& j^hann mælti allstafear þeirra 
máli, sem hann væri allstabar þar barnfœddr, sem þá kom hann" 
(Húngrv. kap. 16, Bisk. s. I, 80; sbr. ísl. Ann.). — Skapti þór- 
arinsson var á MosfelH í Mosfellssveit. Móbir hans hét Æsa, 
dóttir Fiska-Finns, og er þa?) einn af kynþáttum Sturhinga (ísl, 
s. I, 353). Hans er getib á alþíngi 1121, þegar þeir sættust 
Hafiifei og þorgils, og þegar Haflibi kvaö upp gjöld á hendr þor- 
gilsi, áttatíu hundraSa, eru þau orb höfí) eptir Skapta : jjdýr mundi 
Haflibi aflr, ef svo skyldi hver limr" (SturL 1, 27). Skapti var 
á Mosfelli þegar grafin voru upp bein Egils Skallagrímssonar , og 
reyndi hann hausskel Egils og þótti hörí) vera (Egils s. kap. LXXXIX). 
— J>órf)r Skúlason, af œtt Mýramanna ab lángfe&gatali , mun 
hafa verif) í Görbum á Akranesi. Fa&ir hans ætla eg hafi verib 
SkúH Egilsson, sem talinn er meb höffeíngjvim í Vestfirbínga fjórb- 
úngi 1118, þegar Gizur biskup andabist (ísl. s. i, 329; Kristnis. 
kap. 14). þórfer átti Valgerfei , dóttur Markiis lögsögumanns, 
Skeggjasonar ; þeirra son Bö&var , fa&ir Gufenýjar , er Hvamms- 
Sturla átti. — Páll Sölvason bjó í Reykjaholti, mikiU klerkr 
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og aubmabr mikill, og er hans ví&a getií) ; hann átti Eeykhyltínga 
go&orb (Sturl. 2, 37). Hann var kominn frá Grími hinum há- 
leyska (Landn. l, 21), og hafa þeir allir lángfebgar búi& í Borgar- 
fir&i, og flestir í Reykjadal. Páll prestr var einn af |)remr í 
biskupskjöruvn il74, þegar þorlákr hinn helgi varb kosinn (þorl. 
s. kap. 9, Bisk. s. l, 98; kap. 10, Bisk. s. I, 272). þar eptir 
hann í Deildartúngu málum viíi Sturlu í Hvammi (1178), og 
stakk þorbjörg Bjarnadóttir húsfreyja hans Sturlu me& knífi, 
og setlabi a& reka úr honum augaÖ , því hún var ^grimmúbig í 
skapi" (Sturl. 2, 34—38), en Jón Loptssou setti þau mál ni&r. 
Þorbjörg audabist 1181, en Páll prestr 1185 (ísl. Ann.). — 

Um Vestfirí) ínga þá sem hér eru taldir er þab aí) segja, 
rmr Kobránsson hefir verib Gilsbekktngr , sonr Kobráns 
Ormssonar, Hermundarsouar , Illuga sonar hins svarta; hann mun 
efalaust hafa búib á lángfebga eign sinni Gilsbakka eptir frænda 
sinn Styrmi Hreiusson , Hermundarsonar. Gilsbekkínga kyn er, 
einsog kunuugt er, komib frá Hrómuudi, bróbur Gríms hins há- 
leyska (Landn. li, 2). Af þeirri œtt var Guunlaugr ormstúnga, 
sem barbist vib Skáld-Bafn um Helgu hina fdgru ; hanu hefir verib 
lángafa bróBir þessa Orms prests. Ormr prestr Kobránsson andabist 
^179 (ísl. Ami.). Bróbir hans var Hermundr í Kalmanstúugu, sem 
kemr og vib sögur (t 1197, ísl, Ann. ; — Grönl. hist. Mindesm. 
11, 674 — 675; sbr, Ættartölu Gilsbekkínga eptir Sveinb. Egilsson, 
vife Scr. hist. Islaud. X, Tab. III.) — E inarr Skúlason er efa- 
laust skáldib , bróbir þórbar prests Skúlasonar , sem tahnn er hér 
'"^^Y í Sunnleudmga fjórbúngi, Hann er eptir aldri fæddr hérumbil 
^095. Á tvítugs aldri hefir hann farib til Noregs, var hann meb 
Sigurbi konúngi Jórsalafara , og síban meb Haraldi gilla , og orti 
kvæbi um þá. pd hefir hanu farib út til íslands og verib þar ab 
ttiinnsta kosti 10 ár (1135—1145), en þó ekki á Brei^abólstab í 
^estrhópij heldr í Vestfirbínga fjórbúngi , og án efa á Borg á 
^ýrum. Síban fór hann til Noregs aptr , og komst í mikla kær- 
leika vib Eystein konúng Haraldsson og varb stallari hans. Fyrir 
tilstiUi konúngs orkti hann Váttardrápu eba Geisla , um Ólaf kon- 
^ng helga, og flutti þab kvæbi í Kristskirkju í Nibarósi um sum- 
^í'ib 1152, voru þar vibstaddir konúngarnir þrír, Nikolaus kardínáhj 
Jon Birgisson, sem þá var vígbr fyrsti erkibiskup til Nibaróss, og 
Qöldi annars stórmennis. Einarr prestr orti tvö kvæbi um Eystein 
^onúug. Hanu orti einnig kvœbi um Sörkvi KarJsson (Kolsson) 
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Svíakomiiig og Jón jayl son hans; mun bann því hafa verife í SvU 
þjób um þab sama skeií) sem hann qrti Geisla. pá fór hann og 
til Danmerkr, og orti kvæí)i um Svein konúng Svíbanda, en fckk 
engin laun fyrir, og kvab |jví illa vísu um konúng og Rípa-Úlf, 
fehir(5i hans , þá er enn er tiL þá mun hann hafa farií) aptr til 
Noregs og verife þar um hrífe, |)artil Eysteinn konúngr dó (1157), 
eba jafnvel til 1160, því ^ þeim árum hefir hami ort Elfarvísur 
um Gregorius Dagsson og kvæbi um Eindriba únga (Skáldatal). 
Frá þeim tíma er hans ekki getife , og mun hann þá hafa farib 
út til íslands , og þar hafa kvæbi hans verií) í höndum |)eirra 
frænda hans í Borgarfirbi, því Snorri og Olafr hvítaskáld hafa haft 
þau öll og margar sögur abrar frá honum. SkúH Thorlacius rektor 
hefir ritab æfiisögu Einars prests, og er hún á dÖnsku og latínu 
prentuí) í stóru útgáfunni af Snorra íii , 481 — 494; sbr. Gunn- 
laugs s. Ormst. Hafn. 1775, 4t0j bls. 15—17; Rafn. Antiqu. 
Eusses. I, 477— 480, — Steini þorvaríjsson er sá hínn sami 
sem hefir sett Stafaholts kirkju máldaga (Nr. 28 hér á undan), 
og hefir hann búib í Stafaholti. — þórí)r þorvaldsson í Vatns- 
firfei er taUnn me^ hÖf&mgjum 1118 (Landn. í Vií)bæti Skarfesár- 
bókar, ísl, s. I, 329; Kristni s. kap. 14, Bisk. s. i, 31). Ætt 
hans er tahn í Sturlúnga s. 2, 6, og var hann bæ^i ættstór og 
frændmargr. ílans er getií) \\h veizkma á Reykjahólum 1119, og 
er hann þá tah'nn á efra aldri og skÖllóttr, en hraustr ma&r og þó 
ekki vel heiU (Sturl, 1, 13). Bróbir hans Hermundr þorvaldsson 
var einn í Jórsalaferfc méb Sigurbi Noregskonúngi Jórsalafara (1107 — 
1111; SturL 1, 10). þórbr átti Sigríbi, dóttur Hafliba Márssonar 
á Breibabólstab í Vestrhópi , og Eannveigar Teitsdóttuv , ísleifs- 
sonar biskups. Frá þórbi eru komnir Vatnsfirbíngar, er þab merki- 
leg ætt, harbsnúnir raenn og grimmir, en þrekmikhr í skapi. Synir 
hans voru Páll og Snorri. Páll var allra manna vænstr og gervi- 
ligastr, hann nam burt (1174) Hallgerbi llunólfsdóttur frá Helga- 
feUi, konu Olafs prests Sölvasonar, bróbur Páls prests í Beykja- 
holti, sem ábr var nefndr, og þaíi þó ekki henni nau&ugt, en hún 
er tahn ^^kvenna vænst og merkilegust, og mestr skörúngr a?) Öllu" 
(Sturl. 2, 33). Jón Loptsson í Odda skipaSi því máH , og hefir 
hann ætlaS aÖ koma á skihiabi Hallgeríiar viíi Ólaf prest, svo hún 
næbi saman vif) Pál, en þá drukknabi Páll og varí) ekki af þeim 
rábahag. Snorri var tJítiU mabr og vænn, forvitri, skörúngr mikiir'* 
Hans sou var þorvaldr, sem lét drepa Rafu á Ejri í Arnarfirbi 
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(Bafnseyri) ; hann atti þórdísi dóttur Snorra Sturlusonar, og er sá einn 
ættliíir sem nú verbr rakinn frá Snorra til vorra tínia. — þor- 
gils A rason er án efa sonr Ara prests hins fróÍJa þorgilssonar, 
Hann niun hafa biíib á Stab á Öldubrygg og baft Jöklamanna 
goborí). Dóttir hans var Hallfríbr, sem átti Magnús prest Pálsson 
Sölvasonar frá Reykjabolti. þau bjuggu á Helgafelli 1181 og þar 
bil (Sturl. 2, 38). Síban fóru þau í Reykjaholt, og eptir þau 
tok Snorri Sturkison vib þeim staí) (um 1207). þorgils prestr 
Arason andabist 1170 (ísL Ann.). — B randr þorkelsson ætla 
^g hafi verið í Dölum, líklega frændi Gufemundar prests Brands- 
sonar í Hjarí)arholti í Laxárdal , sem var merkr mabr og í bisk- 
i-ipskjörum meb Klængi, hversu sem á því stendr ab sá Gubmundr 
prestr er ekki talimi hér (f 1151), Brandr faí)ir Gufemundar var 
Gíslason (Landn. II, 27). — Runólfr Dálksson var brófeurson 
Ketils þorsteinssonar 5 sem var biskup á Hólum , og var Runólfr 
því Möbruvellíngr ab ætt (Runólfr — Dálkr — þorsteinn — Eyj- 
ólfr halti — Gubmundr ríki), en hann hlýtr aÖ hafa veriÖ lengst- 
um fyrir vestan , líklega á Helgafelli , þareí) hann er tahnn þar í 
þessari skrá 1143. Dóttir hans var Hallgeríir, sem Páll í Vatns- 
firöi nam frá Helgafelli, svo sem áfer var getiö. Runólfr prestr 
var á h'fi 1174, þegar dóttir hans var numin, og hefir hann þá 
verib aldra&r ma&r, því hann var þá ^^á vist" me& dótturmanni 
sínum Olafi presti Sölvasyni afe HelgafelH , og er hann nefndr þá 
ugÖfugr kennimafer". — GuSmundr Dálksson hefir afe Öllum 
líkindum verib bróbir Runólfs prests, en ekki vitum vér um haun 
meira. — Oddi þorgilsson var sonr þorgils Oddasonar afe Stab- 
arbóH í Saurbæ, hann var í æsku a?) fóstri í Odda, hjá Sæmundi 
Presti hinum fróöa, og ^^varb hann því frófer" (Sturl. 2, 8 og er 
þav rakin ættin, sbr. Landn. II, 20 og 23 eptir Melabók). Hann 
bjó fyrst á Skaríii, en 1150 gaf þorgils upp gobor?) sitt og báiÖ 
^ Staíiarhóli í hendr J^eim brœ&rum Odda presti og Einari, og 
^efest sjálfr norfer a?) þíngeyrum, líklega í klaustr. ^ Um vetrinn 
^ptir (1150—51) var sótt mikil, þá andabist Oddi prestr og „þótti 
þ^fe mikill mannskabi, því hann var vitr mabr og manna snjallastr 
1 máH" (Sturl. 3, 13). Hann lét engin börn eptir sig. þab sama 
^or (1151) andabist fabir hans þorgils Oddason (Sturl, sst. , sbr. 
-^sl. Ann.). — íngimundr Einarsson var af Reyknesínga ætt 
^^inni fornu, son Einars Arasonar, þorgilssonar , Arasonar, Márs- 
sonar. Hann var fræbimabr mikill og skáld gott , og ab mörgu 
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hinn mesti mætismafer, ör af fé og hib mesta stórnf\enni í skapi, 
og er þab talin kynfylgja Reyknesínga (Stnrl. 1, 6. 13). Hann 
er talinn nieb virbíngamönnum þeim, sem voru vígí)ir til presta á 
dÖgum Gizurar biskups, en hann gaf þorgils Oddasyni frœnda sín- 
um Eeyknesínga goborb (Sturl, 1, 6. 13), 1119 um sumarib hélt 
hann veizlu þá á Reykjahólum, sem sagt er frá í Sturlúngu (1, 13)^ 

9 t 

og var vanr a?) hafa hvert sumar Olafsgildi um Olafsmessu skeiÖ 
(29. Juli), stób veizla síi í viku, og voru þar framdir margskonar 
leikir, bæbi danzleikr, glímur og sagnaskenitan og flutt kvæbi ; 
hann hafbi og kornyrkju á Reykjahólum og voru bar aldrei ófrjófir 
akrar (Sturl. 1, 13). 1120 var hann á alþíngi, þegar frændi hans 
þorgils Oddason særbi Hafliba Mársson, og var hann annar þeirra 
sem sendr var til ab kynna nm áverkana (Sturl. 1, 18); árib 
eptir var hann og í flokki þorgils, og orti vísu í þíngreib (Sturl. 
Ij 20), Hanu andabist sama ár og þorgeirr Hallason (Gubmundar 
biskups s. kap. 7, Bisk. s. i, 418) og verbr þab 1170 eptir Gub- 
mundar sögu, en 1169 eptir Annálum. 

Af Norblendíngum er þorgeirr Gubmundarson án efa 
sonr Gubmundar þorgeirssonar, sem var lögsögumabr 1123 — 1135. 

— Brandr Úlfhebinsson af "Vibimýri 1 Skagafirbi, líklega sonr 
Úlfhébins lögsögumanns, erdólllö, en bróbir Rafns lögsögumanns, 
er dó 1139; hans er getib 1150, og var hann vibribinn hin fyrstu 
mál sem Sturla í Hvammi átti í; hann andabist 1158 (ísl. Ann.). 

— Klængr þorsteinsson er sá sami, sem síban varb biskup 
í Skálholti. Ætt hans' er tahn í biskupa ættum (ísL s. i. [1843], 
361) og saga um hann er í Húngrvöku kap. 16 — 20 (Bisk. s. I, 
80 — 86). Hann var lærisveinn Jóns biskups hins helga (Jóns bisk. 
saga kap. 13. 14, Bisk. s, i, 165, 168) og varb biskup í Skál- 
holti eptir ab Hallr Teitsson biskupsefni var daubr (1152), en hann 
andabist 1176. Klængr biskup var lögvitr mabr, og var tekinn 
til gjörbar í kappsmálum höfbíngja (Sturl, 2, 24); hann var og 
skáld gott. Jóra dóttir hans var gipt þorvaldi Gizurarsyni í Hruna 
(Sturl. 3, 6). — KetiH Gubmundarson er talinn einn af þeim 
virbíngamönnum nyrbra , sem létu vígjast til presta á dögum 
Gizurar biskups (Kristnis. kap. 43; Bisk. s. I, 29). Hann and- 
abist 1158, — Jón fjorvarbarson er og einn af þeim sem 
vigbr var á dögum Gizurar biskups, en hann andabist 1150. — 
Björn Gilsson er annarhvorr bræbranna: sá sem varb biskup ab 
Hólum eptir Ketil i>orsteinsson 1147 (f 20. Oktbr. 1162), eba sá 
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sem varfe ábóti ab Múnkaþverá 1162 og anda2)ist 1181 (ísl. Ann.); 

er líklegra , sá sé talinn hér sem bisknp var?) ; hann var 
emn af lærisveinum Jóns biskups helga (Jóns s. kap. 14; Bisk. 
S' I, 168). — Runólfr Ketils son biskups var merkr maÖr og 
skáld, er til enn vísa, er hann orti um kirkjusmíb Klængs biskups 
í Skálaholti (Himgrv. kap. 17; Bisk. s. 1,82). Aí) hans fyrirsögn 
mætti vera ab kvælbib Leifcarvisan væri ort, og er hann þar kallaibr 
gÖíigr prestr og mjög fró&r (örfróíir?), Hann átti Valgerlbi þorbrands- 
tióttur frá Ölfusvatni (Landn. ii, 8) og andabist 1186 (ísl. Ann.). 

Ketill biskup þorsteinsson á Hólum er fæddr 1074; 
hann var af ætt MöbruveUínga, sonarsonr Eyjólfs halta, Gubmundar 
sonar hins ríka. 1121 var hann á alþíngi og sagbi hann þá Haf- 
liíía Márssyni sögu þá úr æfi sinni , sem mest vann Hafli&a til ab 
sættast vií) þorgils Oddason, og fyrir þafe varfe Ketill kosinn biskup 
Hólum eptir Jón hinn helga Ögmundarson (Sturl. Ij 25 — 26). 
Hann var meb þorláki biskupi Bunólfssyni at setja Kristinrétt hinn 
íbrna (1123), og honum sýndi Ari prestr hinn fróbi íslendíngabók 
sína, á?)r hami lyki vib hana. Hann var biskup 23 ár (lj22— 1145). 
1145 fór hann til alþíngis um sumari?) , og var hann þá vel sjö- 
t^gi'. þá var hann bo&inn heim í Skálaholt til kirkjudagsveizlu, og 
varb hann brábkvaddr vlt laug í Laugarási föstudags kvöldií) 6. Juli 
(Húngrv. kap. 14; Bisk. s. 78). Hann átti Gróu, dóttur Gizurar 
biskups ; hún Iif&i eptir hann og fór í Skálaholt og var þar nunna, 
og andaí)ist á dögum Klængs biskups (Húngrv. kap. 9). 

Magnús biskup Einarsson í Skálholti er fæddr 1098; 
hann var sonarson Magnús þorsteinssonar, Síbu-Hallssonar. Magnús 
afi hans bar fyrstr þa& nafn á íslandi , því Magnús konúngr gó&i 
gaf þorsteini Sí&u-Hallssyni nafn sitt á banadægri. Ætt Magnús 
Wskups er rakin í Biskupaættum (ísl. s. i, 360). Magnús var 
kosinn til biskups eptir þorlák Eunólfsson 1133, og fór utan þaí) 
sumar; þá var konúngr í Noregi Haraldr gilli, og er sagt frá 
gjöfum hans og drottnmgar vi& Magnús biskup (Fornm. s. VII, 
197 — 198). Um biskupsdóm Magnús biskups er sagt í Húngrvöku 
kap. 13—16 (Bisk. s. I, 75—79) og frá hinuni hryggilega viÖ- 
bur{), þegar hann brann inni í Hitardal 30. Septbr. 1148 og meb 
honuin 8 prestar og 64 menn abrir, þá haf&i hann verib biskup 
Qórtán vetr, og var fimtugr aí) aldri. 

Vilmundr fjórólfsson ábóti á þíngeyrum var upp fæddr 
undir hendi Jóns biskups hins helga, ögmundarsonar (Jóns saga, 

%h Isl. I.B. 13 
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kap. 14; Bisk. s, l, 168). Kirkja og bær aí) þíngeyrum var stofnaí) 
í upphaíi á öndver?)um dögum Jóns biskups meb ábeiti vegna hall- 
æris (Jóns s. kap. 17); má vera ab þaí) hallæri haíi veri& afleife- 
íngar eptir Heklugosií) 1104. þar eptir bygiíi þorkell prestr trand- 
ill fyrstr bæ á þíngeyrum, og hygg eg aS þaf) se sá hiun sami, 
sem kallabr er í sögu Jóns biskups fóstbró&ir hans, og andabist 
síbau í Skálaholti (Jóns s. kap. 18; Bisk. s. I, 172); mun þor- 
kell prestr hafa verit) settr af biskupi, sem trúnaí)armaibr hans, til 
aí) sjá um byggíng á sta& og kirkju af) þíngeyrum^. Biskup lagSi 
til ])essarar byggíngar allar biskupstíundir milli Vatnsdalsár og 
Hrútafjarbarár , og varf) ágreiníngr mikill sí&ar um þær tíundir; 
þab mælti hann og fyrir, ab í klaustri því, er reisa átti á þíng- 
eyrum , skyldi vera Benedikts regla. Klaustrif) korast þó ekki á 
meban Jón biskup lifbij og mun þab hafa verif) af því, ab fé hefir 
safnazt seint til kostnabarins , en 1133 var vígfer Vilmundr ábóti, 
og var hann fyrir klaustri á þíngeyrum til daubadags (1148). Um 
hans tíma og þar eptir heíir klaustrinu safnazt óbum fé, og varb 
þafe sífean eitt hib helzta klaustr á landinu. 



30. [um 1150]. 

Máldagi fyrir kristbúi á Dalbæ íLandbroti, með landí í Hraun- 
gerði, og fjörum og öðrum ískyldum, [er setti Guðini hinn 
góði]. 

A Kirkjubæ á Síbu heíir frá alda öfeli veri?) mikill helgi- 
sta&r kristinna manna i fornöld. þegar Nor&manna ættir komu 
til íslands settist Ketill hinn fíflski aí) í Kirkjubæ; hann kom 
vestan. um haf, og var sonr Jórunnar maunvitsbrekku, dóttv\r Ket- 
ils flatnefs. Ketill liinn fíflski var kristinn, og ábr bann tók laudif) í 
Kirkjubæ höfbu ])ar verif) kristnir menn vestan um haf, sem 
NorBmenn köllufeu Papa, og sii trú var lengi, aí) enginn heifiinn 
mabr mætti búa í Kirkjubæ (Landn. iv, 11). þar heíir og eng- 
inn heif)inn mabr búif), því þegar þángbrandr fór um land a?) 
bof)a kristni (997), þá bjó þar Surtr þorsteinsson , Asbjarnar- 
sonar, Ketils sonar hins fíflska, og var hann skírí)r og allir þeir 

í kirkjusogu Finns biskups (Hist. Eccl. iv, 30) er Jíorkell trandíU 
nefndr bóndi (colonusj , en í brefi J>óris ábóta og Grims ábóta i Niíiar- 
hólmi 1320 (Hist. Eccl. n, 183—184) er hann nefndr prestr , og sagt ab 
hann bafi fyrstr byggt stafe á -Jííngeyrum. 



í 
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Mngfe?)gar (Kristnis. kap. 7; Bisk. s. i, i2), Sonr Surts var 
Siglivatr lögsögumabr (1076— 10S4). Af þeirri ætt hygg eg hafi 
yerib Guí)ini hinn gó&i, sem sagt er a& hafi spab fyrir Jóni helga 
Ogmundarsyni, þegar hann var barn, um 1060 (Jóns s. kap. i ; 
Bisk. s. I, 152 ; sbr. Jóns s. eptir Gunnlaug múnk Leifsson, kap. 3 ; 
Bisk. s. I, 217). Yibrnefni Gubina, afe hann er kalla&r ^ Jiinn oófei'*, 
og í Jóns sögu eptir Gunnlaug múnk ^^heilagr maí)r"j vottar þab, ab 
hann muni hafa lagt fé sitt tii gubs þakka, og því ætla eg honum 
réttilega eigna&a tvo máldaga, sem eru enn til á skrám, fyrir kristbúi 
1 Dalbæ í Landbroti, ásamt landi í Hraungerfei, og fyrir Öferu 
kristbúi á Uppsölum; munu þessi vera þau þrjú lÖnd, sem í 
Öíiru bréfinu segir a& ^jGu&ini setti". Gjöf þessi hlýtr a& vera 
stofnub um 1070 eba jafnvel fyrri, en skrárnar vir&ast vera seinna 
rita&ar, en því hefi eg sett þær um 11.50, a& um þa& bil munu 
vera gjör&ar hinar tvær skrúrnar um kristbú á Keldugnúpi og á 
Brei&abólsta&, og þa& vir&ist einnig au&sætt á máldögum um gjöf 
Gu&ina, a& þeir sé ekki rita&ir þegar gefi& var, heldur sí&ar. 

Skrá sú,^ sem máldagi þessi er tekinn eptir, er á skinni, 
og er í safni Arna Magnússonar af íslenzkum bréfum Fasc, LXXII, 
Nr, 1. {)essi skrá er 13 þuralúnga á lengd og rúmir 5 á breidd, 
og er ritu& nálægt 1500. A fremri bla&sí&unni eru rita&ir fjórir 
kristbúa máldagar, þeir er hér fylgja (Nr. 30 — 33), í sömu rö& 
og hér, og ne&st á bla&sí&unni fjörumáldaginn (Nr. 34) ; en á 
aptari bla&sí&unni er ritab gjafabréf síra Gu&mundar Arnasonar 
til Kirkjubæjar klaustrs 1528 fyrir nokkrum ítÖkum, og er þa& 
samtí&a frumrit. þar fyrir ne&an eru a&rar litlar skrár um 
nokkrar eignir og ítök Kirkjubæjar klaustrs frá 16du öld , en 
allt þetta fyllir varla nema hálfa bla&sí&una, og er hitt autt 
eptir skili&, er þó ekki ne&ri hlutinn au&r, heldr mi&biki& og nokkuÖ 
þar ni&r frá. 

I afskriptasafni Arna Magnússonar af íslenzkum bréfum eru 
einnig til nokkrar afskriptir af skinnbla&i þessu , og eru þær 
haf&ar hér til samanbur&ar. Er þa& fyrst uppkast til afskriptar, 
me& lei&réttíngum Arna sjálfs; þar me& fylgir Önnur afskript hrein- 
skrifu&. í bá&um þessum afskriptum er allt þa& sem á bla&inu 
stendr, þriöja er afskript eptir annari frá 22. Aug. 1652, sem 
ísleifr Einarsson , sýslumaÖr í Skaptafells sýslu (1684 — 1719), 
hefir lé& Árna 1711, en hann skila& aptr 1712 um hausti&. þar 
er þessi fyrirsögn : ^^Um kristbús jarder utcoperad og handskriptad 
epter kirkiubæiar brefum"; en þetta stendr fyrir framan sjálfa 
afskriptina: „Christbus jarder j Skaptafellz syslu, epter þvi sem 
finnst i gömlum maldaga brefum utskrifudum, eirnen epter gam- 
allra manna lysingu, medkenning þeirra sem frá eru, och vitnis- 
hurdum þeirra er enn nu lifa, hvad þeir her um heyrt hafa sina 
forfedur halda og segia, Jn primis epter kirkiubæjar klausturs 
ináldaga brefum". þar eptir fylgja kristbúa máldagarnir fjórir, 
í sömu röö og á skinnbla&inu, og tölurnar 1. 2. 3. 4 vi& hvern 
í röö ; en seinast er fjöruskráin, me& lítilli a&greinmg, og engin 
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tala vib. Ekkert af því, sem er á aptari blafesí&u skinnblafesins, 
er hér ritab, en þar sem fiöruskráin hættir er þessi stabfestíng : 
((Medkiennunst vier underskrifader menn ad þetta hier fyrer 
framanskrifad, svo miked sem Kristzbus jardernar og fjorurnar 
áhrærer er ordriett allt utcopierad epter þeim handskriftudum 
Kirkiubæjav briefum, er klausturhalldarenn Niculas Thormodzson 
framlagde Profastenum S. Magnuse Pieturssyne, og þeir nu sam- 
anlásu i Kirkiubæiar kirkiu Anno 1652. 22, Augusti oss aheyr- 
ande og adsiaande , Suo þar ber ecke á mille , huor hand- 
skriftud bref voru extract og rietteleg útskrift af þeim gömlu 
Kirkiubæjar brefum sem þar adur voru. 

Botolfur Heinrs* son med e. h. 

Havardur Loptson meh, 

Gisle Einarson meh." 
þar fyrir aptan fylgir sta^festíng Arna, og tveggja skrifara hans, 
þórbar þór&arsonar og Páls Hákonarsonar, á afskript hans eptir 
þessu skjaH, dagsett ,J Skálhollte þann 31, Augusti Anno Christi 
1712". Afskriptin frá 1652 hefir til skamms tíma verií) til, og 
mun vera geymd enn á Kirkjubæ. — Fjórí)a er afskript (jepter 
documente á pappir tilheyrandi Kirkiubæjar klaustre. Er i folio 
á einu arke" (segir A. M, sjálfr framan vi& afskriptina). |)ar er 
fyrirsögn: „Maldaga bref Kirkiubæar klausturs", eii bréíin sem 
þar eru ritub á eru þessi: 1) afsalsbref fyrir Eystri-Ásum til 
þykkvabæjar klaustrs fyrir skóg. 1490; 2) gjafabréf fyrir Rauf- 
arbergi til Kirkjubæjar klaustrs. 1471 ; 3) gjafabréf fyrir vibar- 
ítaki í Skálar jörbu til Kirkjubæjar klaustrs. 1473; 4 — 7) krist- 
búa máldagar fjórir, í sömu röfe og á skinnblabinu ; — 8) fjöru- 
skráin (Nr, 34 hér); 9—11) bréf Guíimundar prests Arnasonar, 
og tvær abrar af þeim skrám er standa á aptari blafesíbu skinn- 
blabsins , en tvær vantar , og hafa ])ær þá líklega ekki orbife 
lesnar. J>ar eptir fylgir sta&festíng Arna Henrikssonar og þar 
fyrir nehan Önnur, eptir liávarí) Loptsson og Jón Eunólfsson. 
þessi afskript heíir einnig verií) frá 1652 efea þar um bil, sem 
nafn Plávarfear sýnir; en stabfestíng afskriptar þeirrar, sem er í 
safni Arna, er rituí) meb hendi þórÖar þórf)arsonar , skrifara 
hans, og sönnuf) meí) honum af Hákoni Hannessyni og Haflifea 
Bergsveinssyni ^^j Skalhollti þann 7. Septembris Ao. 1708*'. 
Afskriptin er gegnumdregin, og innsigH þessara þriggja sett á 
þráfearendann ; en ekki veit eg hvort þaÖ bréf er nú til sem 
afskript þessi er rituö eptir. 

þab hafa sumir haldi?), aÖ Dalbær sá, sem hér er nefndr, 
og kristbúib var á, sé Dalbær hinn ytri, sem nú er kallaí)r, og 
er vestasti bær í Landbroti; en eg ætla þafe muni á getgátu 
einni byggt, og þykir mér hitt vafalaust, afe kristfjárjörfein hafi 
verif) Dalbær hinn eystri; rök til þess þykir mér vera, aí) sú 
jöríiin hefir veriÖ stærri en vestari Dalbær, og er þaíi e&lilegt 



1) þannig; = Heinreks? 
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þegar Hraungerfeis land væri þar me?), sem líklegt er, því þess 
er hvergi getib sérílagi, og ætla eg þa?) komi þar af, ah ])egar 
G-ufeini gaf löndin , þá hafi Dalbær og Hraungerfei verib tvær 
jarbir, en sífean hafi bú í Hraunger&i veriÖ lagt ni&r og landi& 
lagt til Dalbæjar ábr en skráin hefir veriíi samin. Önnur rök 
hér til eru þau, ab Uppsölum hefir opt VGri& slegiö saman vi& 
þenna Dalbæinn í jarfeabókum, og taldar bá?)ar sem ein jör?); 
niun þab ekki einúngis koma af því, a?) þær eru nábýlisjarbir, 
heldr af hinu, ab þær hafa frá fornöld átt skylt hvor viÖ abra, 
og verib bábar kristfjárjaríiir. Hi& þribja atriÖi, sem styrkir hib 
sama, er þab, ab Dalbæ hinum eystra er talinn reki í jarba- 
bókunum, og er \>a!b samkvæmt því sem hér er sett í máldag- 
anum, en Ytra-Dalbæ er enginn reki talinn, 

Nú skal teija um Dalbæ þab sem merkilegast er ura sam- 
band þessarar jarbar vib Kirkjubæjar klaustr, og verbr þar meb 
ab telja UppsaH, af því þessum tveim jörbum er stundum 
steypt saman, en Hraungerbis er hvergi getib sérílagi, og 
mundi þab nú vera mest ab marka, ef nafn þab fyndist sem 
Örnefni í Dalbæjar landi. 

UmliðO: Eptir kristbúaskrám þessum á ab greiba á hverju 
ári í Kirkjubæ: 

af Dalbæ (og Hraungerbi) mörk vabmála; 

af Uppsölum hálfa mörk vabmála. 
Um 1216: í máldaga Kirkjubæjar klaustrs frá þeim tíma er 

gjald af Dalbæ ekki nefnt; 

af Uppsökim er tahn hálf mÖrk. 
XJm 1340: í máldaga Jóns biskups Eindribasonar er talin ískylda: 

af Dalbæ (eystra) hálf mörk vöru og tveggja vetrúnga fóbr, 
, af UppsÖlum hálf mörk vÖru, 

og af Dalbæ Öbrum fimm aurar. 
1397 telr Wilchins máldagi öldúngis sama gjald af Dalbæ (eystra) 
og UppsÖkim. 

1551 — 1579, í fornri jarbabók yfir hin svonefndu konúngsgóz á 
íslandi, eru taldar mebal Kirkjubæjar klaustrs jarba; 
((Vpsaller. Leiiequiilde .iiij. Lanndgiildenn j^ 
Dalbey — .iiij. — j*' xx alner. 

Minne Dalbey — .iij. — j^. " 

í>ab er því aubsætt, ab þegar klaustrin voru tekin vib sibaskiptin, 
þá hafa þessar jarbir verib taldar fortakslaust sem klaustrjarbir, 
þó hinir fornu máldagar teli þaban ab eins ískyldu til klaustrsins. 

Jarbabækrnar telja ýmist Uppsali en ýmist Dalbæ eystrij 
yniist hvorttveggja, þannig: 

1639. Uppsahr, Isk. Ihdr. kúg. 4, en þarerDalbær ekki talinn. 
1697. Dalbær sybri (eystri) 12hdr. landsk. 1 hdr. kúg. ekkert. 

Uppsalir 12hdr. — 1 — — 4. 

1760. Uppsah'r 12hdr.ldsk. Ihdr. kúg. 3(ekkiDalbær). 

1769. Uppsalir. landsk. 1 hdr. leigur 40 áln. 

Dalbær óbyggjandi eybijörb undir Uppsali. 
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1806. Dalbærtalin abaljörbin, enUppsalirsemeyfcijörbþarundir. 

1842. Dalbær eystri . 6 hdr. ^ leigumáli ótilgreindr. 
Uppsalir ... 12 hdr. landsk. 1 hdr. kiig. 3. 

1855. -Dalbær oystri . 12 hdr. landsk. 50 al. kúg. i j. 
Uppsahr .... 12 — — aO - — 1. 
Frá 1639 nifereptir er Dalbær ytri tah'nn þykkvabæjar klaustrs 
jÖrb, og 6 hdr. aí) dýrleika, eptir jarbabókum. þetta mun og 
vera sá Dalbær, sem er tahnn met þykkvabæjar klaustrs jÖrbum 
í máldaga klaustrsins eptir Ögraund biskup 1523, en í jaria- 
bókinni 1551 — 1579 er hann tahnn meb jörbum Kirkjubæjar 
klaustrs, sem ábr er sagt; þar af sýuist rába mega , ab stuud- 
um hafi verif) teknar jarbir frá einu klaustrumbobi og lagbar til 
annars, eptir ab klaustrin voru komin undir konúngsvaldib. 

Arni Magnússon heíir ritab þetta á bréf, sem lagt er utan- 
um skinnblabib: „betta innlagt er mitt, hefi eg þa'b feinge'b i 
Kaupenhafn fra Islandi (kannske frá Mag. Birne'^) og heyrer 
me'b riettu kirkiubæjar klaustre til sem eg nu sie. þordr þor- 
leifsson ])ecker þar eckert til, og hefur þa"b alldri fyrri sie"b." 
A Öbru blabi hefir Arni ritab : ^^þetta er accuratissimé afskrifa'b, 
og confererab cum vidisse-*". 

Máldagi þessi um kristbúib í Dalbæ er ritabr allra fyrstr á 
blabinu, sém ábr var getib, og er 11 línur á fremrí blabsíbuuni. 



Gríst bu þat er stendur j dalbæ j landbrotí^ er gefit gudi 
ok helgum nicholao biskupi land allt: ok þat land med er 
hraungerdí heítir med ollum gædum melteigar .ij. fyrer nedan 
steins myrar fliot: fiara ligur su hia glena osi [tiu liger ok 
þriu hundrut® er þangat hgur þridungur. fim hrossa klyflar 
uídar j skalar land annat huert sumar. Mælerkorns: þarfylgia 

1) eptir sýslumanni, Johnsens Jarbatal, bls. 8. 

2) Skýrsl. iira landsliagi, i, 195. 

3) J), e. Birni þorleifssj'ni, biskupi á Hólum. 

4) e. meb afskriptinni íVá 1652. 

5) þab sem hór er kallab Landbrot heitir Nýkomi í Landnámabók, iv, 11. 
fi) frá [ samkvœmt Uppsala máldaga (Nr. SÍJ og fjörushránni (JSr. 34J 

par sem hún talar um kristbúa fjönir, en allar afskriptirnar lesa her : 
þrir tiger og- fijm hundrut. Mer vir'&ist þó auiTsœtt, þegar vel er aiy gáit'j 
a& þ'r (þrír) og fijm á skinnblaiHnu sb gjört úr ödrum or'ð-um , og hefir 
á fyrra staitnum veriiy skafiiY út, en á síiYara sta&num litr út sem gjiirt 
sé fíjm úr J;riu. pessi breyting kann ait hafa veriir gjöriT eptir fjöru- 
skránnij par sem hún nefnir Dalbœinga fjörUj cn hér á auitsýnilega ad' 
skiljast sú fjaray sem par er kölltii)' Kristbúa fjara. 
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^yr sex ok xl aa. þar skolu fylgia tueigia ODanna rekiur ok 
eigi uere en. x. aurar uadmala. su er afuinna af fiam þessum 
kaupa tider mork uadmala j kirkiu bæ liuer missere ok hafa 
omaga .ij. karlgilldan ok kuenngiUdan ok reida þeim CDork 
Wda lil klæda huer missere ok fa þeim alla reidu uel. þar 
er ekki. gesta eldi skyllt* . hreppstiorar skoki skipa lannd þat 
huer misseri ok suo rada huer[er] omagar skohi uera. Sa skal 
abyrgiaz bæ þan att oUu er byr aa. en gud launi honum abæt- 
ur ef eru. 



31. [uin 1150]. 

Máldagi sem Guðini [hinn góði] heflr sett um kristbú á Upp- 
söhim í Landbroti. 

Jjessi máldagi er eptir hinu sama skinnblafei sem máldaginn 
um kristbúib í Dalbæ hér næst á undan (Nr. 30), og er hann 
þar ritabr næst á cptir á fremri blaÖsfóu skinnblafcsins , meí) 
einnar línu millibih undan og eptir; hann er tæpar lílmur. í 
tveimr nébstu línunum eru nú komin göt á bla&ib , og er þab 
fyllt eptir aískriptunum. Frá skinnblafeinu sjálfu og afskriptum 
þess, og svo frá jörfeinni Uppsölum, er skýrt ab framan (bls. iOT), 
og læt eg mér nægja aí) vísa til þess. 



Crislbn þat er stendur at uppsaukmi. [hefir] gudini gefit 
gudi almattigum med oilum goda. þar skolu fylgia sex kyr. 
balfr flordi tugur aa ok gelldur saudur. þar skal fylgia ein[n] 
eyrir ok xx. ok uirda til frids. mælir korns. u. hrossa klyfiar 
uidar atta íiger mels j hatvniga^ mel. ok skolu þeir abyrgiazt. 
nielteigur skal þar ok fylgia er ligur aa millum hatuniga-' mels 
ok horgsdals mels. fiara ligur su hia glenu osi. tiutiger ok 
CCc. er londum þeim aa att fylgia þrimur er gudine setti. þar 
skal fylgia kuengilldur omagi. þar skal reida halfa mork uad- 
íTiala j kirkiu bæ skírdag. f»ar er ekki gesta eldi mællt. ala 

i) skUt. 

2—3) i frumritinu he/ir liklega stairiiT hatuniljaj og sýnir sá ritsháttr 
skráin er gömul. 
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huern at osekiu er uill. han skal j eingri kuod skylldur att 
uera ne þingfarar kaupi at gengna þar skal huern mann [att]* 
kirkiu grafa sekiann ok osekiann þann er þar fær liftion j land- 
eign þar skal [ok sa einn]^ hua er hreppstiorar legi leyfi til. 



32. [um 1150]. 

Máldagi fyrir kristbúij því er Bjarnhéðinn og Ögmundr settu 
að Keldugnúpi á Síðu. 

Eptir skinnblaibi í safni Árna Magnússonar, hinu sama og tveir 
næstu máldagarnir hér á undan (Nr. 30 og 31); er þessi ritabr 
hinn þrifei í rÖðinni á fremrí bla&sífeu skinnblabsins, mefe einnar 
línu millibili fyrir og eptir; hann er þar í 10 línum, en í hon- 
um er skinnbla&ib mjÖg trosnab og stórt gat og er þar fyllt 
eptir afskriptunum, en þeim er lýst hér ab framan (Nr. 30). 

f)a& ætla eg vafalaust, ab sá Bjarnhéí)inn sem hér er nefndr 
sé Bjarnhébinn prestr Sigurfearson , sem var á Kirkjubæ lengi 
, (f 1173) ; um hann er sagt hér ab fraraan (Nr. 29, bls'. 187-188). 
Aí) máldagi þessi sé svo gamall sta&festist af því, ab í máldaga 
Kirkjubæjar klaustrs, hérumbil 1216, er tahn hin sama ískylda 
af Keldugnúpi til Kirkjubæjar, sem hér er sett. Sama ítala til 
klaustrsins er talin í máldaga Jóns biskups EindriÖasonar (um 
1340) og Wilchins biskups (1397). í Wilchinsbók er emnig 
sérstakr máldagi fyrir kristbúinu á Keldugnúpi, og er hann þó 
ahólíkr þessum. I jarbabókinni yíir konúngsgózin eptir si?)a- 
skiptin, þeírri er ábr var getiíi, er engin ítala nefnd til klaustrs- 
ins af Keldugnúpi, og virÖist svo, sem þessi jörb hafi sífeau 
verib tahn fátækra eign í Síí)u hrepp, og ekkert gjald af henni 
tekib til klaustrsins, eptir máldögumj en mjög misjaíht er talinn 
dýrleiki hennar og leigumáli : 

1697 telja sýslumenn dýrl. 18 hdr. landsk. 1 hdr, 100 áln. 
kúg. 6. 

1756 er landsk. talin 60 áln. kúg. 2. 

1760 dýrleiki og leigumáli eins og 1697. 

1805 17. Aug. skýrir Jón sýslumafer Gufemundsson svo frá, 
aí) dýrleiki sé 6hdr., og leigumáli sá, aíi halda einn af hrepps- 
ómögum. 

1821 28. Juni hefir ÍJÓríir prófastr Brynjólfsson sent bisk- 
upi svo látandi skýrslu: Kirkjubæjar klaustrs sókn er kristbús- 
jÖrfein Keldunúpr, sem eptir gömlum máldaga finnst ab vera gefin 
af Bjarnhéí)ni nokkrum og Ögmundi, en óvíst hverir þessir voru 
eí)a hvenær. í máldaganum er greint um tilgáng gjafarinnar, 
nl. aí) jarfear ábúandinn skyldi annast kvennómaga, sem gæti 
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i-a) hör eru göt á skinnblabinu. 
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klædt sig og afklædt, fyrir utan abrar smámatgjafir. JörSinni 
fylgbu þá 3 (iij, rétt. vj) kvígildi. Tilgángr gjafarinnar vibheldst 
ennnú um tébar matgjaíir, en 2\ kvígildi er burtfalli?), án þess 
verfei eptir komizt hvenær þa& skebi". — 

1841 hafbi prófastr á hendi byggíng og umsjón jarbarinnar 
1 biskups umbofei , og svo mun ávallt verib hafa og vera enn. 
I JarbataH Johnsens (Khöfn 1847. 8vo. bls. 7) er talinn sami 
dýrleiki og leigumáli á jörÖ þessari sera 1697, en af skýrslu 
prófasts, sem þegar var getib, er svo ab rába, sem þab sé ekki 
samkvæmt því ásigkomulagi sem nú er. 



Críst bu þat er þeir biarnhedin ok ogmundur settu at 
kelldu nupi er gefit cristi ok petri lannd þat med ollum gædum 
' [ok nytiuml^ . þar 'fylgia kyr .uj. ok íiorertiger a. ok einn saudr 
uetur gamall. [ok .xiiij. aurar uj.]^ alna aura j klædnadi ok 
niælir korns: eda half ueit matar. [su skal afuinna]'* a crist- 
bui þui att þar skal verra kuengiUdur omagi auallt sa [er kunne 
at fara]-* j fott sin ok ur. half mork uadmala skal reidazt j 
[kirkiubæ skirdag eda]^ Peturs CDesso. ok caup at presti um 
fram. þar skal ok gefa kallmanz uord iola dag en fyrsta ok 
paska dag ok huitdrottinsdag ok nyt fiar þess allz er þar fylgir 
skal gefa Peturs CDesso att morgin maU lamb skal marka or 
steck huort uor ok skai petur abyrgiaz ok gefa um haust er 
aptur kemmur . þar skal ala aiía þurfa men ok þa er fara 
skylda erenda. 



33. [um 1150]. 

LDAGI fyrir kristbúi því, er Loðmundr f>órisson og Dálkr 
bróðir hans settu á Breiðabólstað á Síðu. 

þessi máldagi er tekinn eptir hinu sama skinnblabi í safni 
Arna Magnússonar sem hinir fyrirfarandi (Nr. 30 — 32) ; er hann 
hinn fjórbi í röbinni á fremri blabsíbu skinnblabsins, meb einnar 
h'nu milHbili fyrir og eptir, og er ritabr í 15 Imum, allt heilt 
og læsilegt. 

Nöfnin Lobmundr og Dálkr eru sjaldsén, og eru þó hvergi 
þab eg veit nefndir þeir bræbr, sem ab líkindum gæti verib 
þessir hinir sömu, sem máldagann settu. Lobmundar nafn kemr 

1-5) gat á skinnblabinu , en hefir verib heilt þegar afskriptirnar voru, 
gjiirbar, og er teki^ eptir þeim. 
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einúngis fram í ætt Oddaverja, og er komi?) frá Lo&mundi hiu- 
um gamla á Sólheimum. Lobmundr Ulfsson bjó á Sólheimum 
á öndverí)ri elleftu öld (1011. Njáls s. kap. 116). Lobmundr 
Svartsson bjó í Odda, afi Sæmundar hins fró&a (Landn. V, 1). 
Lofemundr het og einn sonr Sæmundar, hans sonr var Jón ; 
Eyjólfr sonr Jóns átti aptr son er Lobmundr hét. Gubmundr 
múnkr Lobmundarson audafeist 1204 (ísl. Ann.). Lo&mundr var 
enn ábóti í Vcri 1307 — 1311, og hygg eg efíaust hann haíi 
verib af þessari ætt. — Dálks nafn kemr helzt fram fyrir norban 
og vestan; en í hinum heldri ættum hittist þab í Möbruvellínga 
ætt, því brófeir Ketils biskups þorsteinssonar hét Dálkr. En nú 
voru Oddaverjar og- Möbruvelh'ngar skyldir, því þórey , mófeir 
Sæmundar hins fróba, var dóttir Eyjólfs hins halta á Möí)ru- 
vöUum 5 Gufemundar sonar hins ríka. Eg held því efalaust , aí) 
Loí)mundr og Dálkr, sem settu kristbúi& á Breibabólstaí) , haíi 
verib einhverir af þessari ætt, og þaí) fer ekki fjærri, a?) þeir 
megi hafa verife uppi nálægt mibri tólftu öld, ef)a hérumbil 
hundraí) árum eptir aí) ættir Oddaverja og Möbruvelh'nga runnu 
saman, í sjálfu sér er ekki ósennilegt, ab þeir Lobmundr og 
Dálkr hafi verií) bræbr lielgu þórisdóttur, sem var ein af hjá- 
konum Jóns Loptssonar (Sturl. 2, 1) og ab Gufemundr múnkr 
(f 1204) hafi. verií) sonr þessa Lobmundar. 

Máldagi kristbúsins á Breibabólstab getr heldr ekki veriÖ 
stórum ýngri en hér er sett, því þar er talaÖ um ráí) þess j^er 
í Kirkjubæ býr", en ekki nefnt klaustriÖ, eba þess forstöbu- 
menn; en klaustrife var sett í186 (ísl. Ann.). í Kirkjubæjar 
klaustrs máldaga , fra hérumbil 1210, er talin sama XII aura 
afreibsla og hor er skipub til Kirkjubæjar; því hefir máldagimi 
án efa verib þá til. Sama gjald er og talib í máldaga Jóns 
biskups Eindribasonar 1340, og í Wilchins máldögum kemr hib 
sama fram; þar er sérstakr maldagi fyrir kristbúinu á Breiba- 
bólstab, og heíir þab þá verib vib lýbi. 

Eptir sibaskiptin er Breibabólstabr tahnn enn kristfjárjörb í niál- 
dagabók Gísla biskups Jónssonar (um 1575), en ekki getib neins 
gjalds þaban til Kirkjubæjar. í jarbabókunum er Breibabólstabr 
aptr á móti talinn Kirkjubæjar klaustrs eign, en alls ekki getib 
þess, ab þar sé kristfé. Hin elzta jarbabók 1551 — 79 telr þar 
landsk iijc og X álnir (= 2 hdr. 70 áhi.) og kúgildi y. Síbari 
jarbabækr telja svo : 

1639 dýrl. 24hdr. Isk. 2 hdr. 70 ál. kúg. 6. 

1697 _ 24 — — 2hdr. kúg. 70 áln.(!) 

1753(60)— 24 — — Ihdr. 115 áln. kúg. 3. 

1756 „ — — 58áln. — ekkert. 

1766 — „ — 60 — — 3. 

1769 — „ — — 60 — ^ — 
í jarbatali Johnsens er talife eins og í jarbabókinni 1760, en í 
Landshagsskýrslum (l, 195) er dýrleiki talinn einsog ab fornu, 
24hdr., og leigumáli 1 hdr. 66 áln. landsk. og 3 kúgildi. 
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Críst bu þat er lodmundur J>oris son ok dalk-r brodur 
hans settu a breidabolstad er gefit kristi ok raario raodur 
hans iand allt raed ollum gædum ok geirlandz heidur med 
inerkium: liutigir* ok þriu hundrut íioru a raedal þyckbœinga 
floru ok horgsdæla. skogarteiga fím j sulu felli. en þrir j 
fíiozdal enuin uestra . afretur þadan j larabatungur ok ox miUum 
fisk ueidur j horgsa upp tll raerkigardz ok ut j osi firi 
tíreidabolstad . þar skulo fyigia. lx. aa. ok kyr. vj. ok þing- 
^iigs hestar ij . þriar merkur j bussgognum ok uirt til vadmala . 
þar skal uerra su afuinna at hafa .ij. omaga auallí kuengildá 
þa er raeigi fara j fot sin ok or ok fa þeim alla reidu þeir er 
se ur kyni þeirra lodmundar ok hafi sier eigi adur at uinnu 
medan þeir eru til^. þadan skal ok reida. xij aura uadmala 
huert uor j kirkiu bœ ok kaupa enn tider um fram. ui aurum. 
þar skal gefa nyt fiar þes allz er kristbui fylger mario messo 
enu fyre att morgin mal[e] ok kallmanz uerd jola dag en fyrsta 
ok hin atta dag ok enn þrettanda skirdag ok paska dag upp- 
stigningar dag ok huit drottins dag. þar er ekki gesta eldi skylit'*. 
sa skal rada skipun a breidabolstad er j kirkiubæ byr. 



1 



34. [um 1150]. 

Máldagaskiíá ura rekafjörur á söndum við Skaptárós í Land- 
broti í Skaptafells sýslu. 

Eptir hinu sama skinnblabi í safni Arna Magniissonar sem 
kristbúamáldagarnir hér á undan (Nr. 30 — 33). þessi skrá er 
rituí) nehst á freniri bla&síÖu á skinnbla&inu , og tekr hérumbil 
hálfa sjöundu hnu, en einnar línu milhbil er fyrir ofan og neÖan. 

Um aldr skrár þessartir er reyndar ekkert víst, en bæbi er 
auíisætt á henni a?) him er forn , og svo stabfestist þa?) af því, 
afe henni kemr saman vií) kristbúa máldagana hér á undan um 
fjörur þeirra, hefir því þótt líklegast aí) heimfæra hana til sömu 
tíma og þeir eru heimfœrbir til. 



1) þeila er og samkvœmt fjöruskránni (Nr, S4) Wilchins máldagi (eð'a 
ntirinsta kosti sum handrit hans) hefir tveir tigir, og er J)a& afbaka^, 

2) forrada, bcstir viiS' skinnbla&i<y, cn er dregitt út ajUr með' striki. 

3) = skilt. 
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Næst fors fioru ligur hraun fiara atatiger ens þretanda 
hundras: þa er kristbua fiara tiutiger ens fiorda hundras: þa 
er haurgslendinga fiara þriu hundrud ok fimtiger. þa er haurgs- 
dala fiara. attatiger ok fiogur hundrud: breidabolstadar fiara tiu- 
tiger ok þriv hvndrud: þa er þykbæinga fiara halft niunda 
hundrad: þa er hatuniga* fiara halfur fiorde tugur ok hundrad: 
þa er bruar fiarafimhundrud : þa er kirk[iju fiaraþritiger ok sextan 
hundrud: [þa er dalbæinga fiara fimhundrud ok þrir tiger^. 



35. 30. Noveinbr, 1154. i Lateran. 

Anastasiujs páfi hinn fjórði staðfestir boð fyrirennara síns, 
Eugenius páfa hins þriðja, og setr erkibiskupsstól í f^rándheimij 
staðfestir vald Jóns erkibiskups og skipar fyrir hver biskups- 
dæmi skuli hlýða undir hans erkistól. 

Frá því settr var erkibiskupsstóll aíi Lundi í Skáney libu 
tæplega fimmtíu ára, þar til settr var erkistóll í Nifearósi, og skömmu 
síí)ar annar í Uppsölum. A þessum tíma haífci hife andlega valdifc 
harfela blómlegan vöxt og vifegáng, og neytti þess meb hyggindum og 
spekt. En þ-ví meir sem afl kirkjunnar jókst, ])ví eblilegra var, 
ab yfirstjórn hennar í Eóm vildi skipta yfirvaldinu í fjarlægum 
löndum, og aí) hvert land vildi helzt eiga sem minnst til annara 
ab sækja. því var og þess von 5 ab Norbmenn vildi sem fyrst 
n4 aí) hafa erkistól í sínu landi, þegar þeir voru orbnir lausir 
vií) yfirrá?) erkibiskupanna í Hamborg og Brimaborg. En þab 
var regla, a& ekki skyldi færri lýbbiskupar vera í erkibiskups- 
dæmi en fimm, og í Noregi voru ekki orbin fleiri biskups- 
dæmi en fjögr. þessvegna var þab ráfe Norfemanna, aS fá lögí) 
þar til biskupsdæmin í þeim löndum sem mest áttu skylt vib 
Noreg, efea mestar samgaungur áttu þar vií), og vér höfum 
engar sögur um , af) þessi lönd hafi mælt þar á móti , svo sem 
þeim var þab og hægra a& sækja til Noregs, heldr en ab 
sækja sulbr til Danmerkr eba Hamborgar. A fyrra hluta elleftu 
aldar, meíian erkibiskup Norbrlanda sat í Lundi, sjáum vér ab 



1) stafsetningin á þessu oriH bendir til forns handriÍSy sem hafi ritaS' 
g (hatunirja); sbr. Uppsala máldaga (Nr. 31, bls. 199). 

2) frá [ er ritaí) á skinnbla^imi meh sömii hendi og liitt, en er mór 
l)ó nokku^ grunsamt, vegna þess þa^ kemr einmitt saman vi^ þann 
sta^ í kristbús-máldaganum í Dalbæ, sem breytt hefir veri<í) á skinnblaíiinu 
(sjá bls. 19S athgr, 6), er ekkert óliklegt í, ab til kristbúsins í 
Dalbæ hafi síí)ar veri^ gefin þessi fjara. 
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íslendíngar voru í miklum metorSum í Noregi; er þab eitt meb 
Öbru til stabfestíngar því, sem rá&a má af frásögnum þjófereks 
múnks í Nibarósi , aé um elleftu öld heíir mentan á íslandi 
verib miklu framar en í Noregi , og margir ágætir menn , þó 
vér höfum nú ekki sögur nema um nokkra af þeim. MiUi 
1140 og 1150 voru tveir íslendíngar biskupar í Noregi , þó 
ekki væri þar nema fjórir biskupsstólar : ívar skrauthanzki í 
Nií)arósi, son KáÍfs hins ránga, og Ottarr^í Selju CBjörgvin). 
Hitt vitum vér nú eigi , hvern þátt þessir Islendíngar hafi átt í 
ab fá erkibiskupsstól settan í Noregi, en þa& er harbla h'klegt ah 
svo hafi verib, Eptir ívar varí) Hreibar biskup í Nifearósi, hann 
fór til Róms, og er svo aí) sjá, sem hann hafi fengib fullkomi?) 
samþykki af Eugenius páfa hinuni þrifeja (1145—1153) til þess 
a& settr yvh'i erkibiskupsstóll í Ni&arósi, og veriÖ vígÖr til erki- 
biskups í þeirri ferÖ ; en hann kom ekki í land aptr , og 
andafeist í Su&rlÖndum. Um þetta hib sama leyti voru enn 
tveir biskupar íslendínga vígbir í Lundi, af Áskeli erkibiskupi: 
Björn Gilsson ab Hókim (4, Mai, eÖa 2. sunnud. eptir páska 
1147, Húngrv. kap. 14) og Klængr þorsteinsson eA Skál- 
holti (6. April eba 1. sunnud. eptir páska 1152, Húngrv. 
kap. 17). En þab hif) sama vor, sem Klængr var víg&r, sendi 
Eugenius páfi Nikolaus kardínála af Albano til Noregs , til 
a!b skipa þar um kirkjumál. pé, kom og Gizur Hallsson úr 
Haukadal, stallari Sigurbar konúngs, utan af Italia til Noregs, 
og Klængr biskup frá biskupsvígslu sinui í Lundi; fór hann út 
me& kirkjuvib til Skálholts þetta sumar, og mefe honum Gizur 
Hallsson. Kardínálinn lenti í Noregi 19. eba 20. Julí, og haf&i 
me?) sér pallium handa Jóni biskupi Birgissyni í Stafángri , sem 
nú var vígíir til erkibiskups. þá var hin merkilegasta samkunda 
í Ni&arósi, er Jón erkibiskup var vígfer, og þá flutti Einar prestr 
Skúlason kvæfei sitt „Geisla" um Olaf helga í Kristskirkju í Níí)- 
arósi fyrir konúngunum þremr, Jóni erkibiskupi, höfbíngjum og 
klerkum og allri alþýbu; þar hefir og ab h'kindum kardínáUnn 
verib vií)staddr. Svo segir Einar sjálfr i Geisla (vísu 8 — 11): 
[8]. Heyrfeu til afreks orÖa, 

Eysteinn konúngr! beinna; 

Sigutbr hygg at þvi, sneggjum, 

sóknsterkr! hve ek fer verka; 

drengr berr ó& fyr ínga: 

ybarrar* bií) ek sty&ja 

mær&, þat er miklu varÖar^, 

máttugt höfuí) áttar. 



þannig er vísuor^ þetta li^ugra en í Fornm. s. (v, 351), og er hér 
fariíi nœst eptir Bergsbók í Stokkhólmi, sem hefir .^yfeara". „Máttugt höfuí) 
y'f'arrar áttar" ( = œttar) er Ólafr konimgr helgi , œttfaÍJir konúnganna, 
nþat er varí)ar miklu" — þat var^ar miklu. 
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[9]. Yfirmanni bý¥) ek unninn, 

upp er mærb komin, ]œrí>rar, 

Jón kÖUum svá, allrar 

alþýí)u, brag hlý^a: 

höfum hróíirj en leyfa 

hygg ek vin röí)uls tiggja, 

stóls vex hæí) þar er hvílir 

heilagr konúngr, fagran. 
[10]. Öld samir Ólafs gilda', ^ 

orfcgnóttar bií) ek dróttinn^ 

oss at ó^gerí) þessi 

ítrgebs loíi kvebja : 

fann ek aldri val vildra 

vallrjó&anda allra, 

raun dygir, rétt í einu 

ranni , fremdarmanna. 
[11], þreklynds skulu þrændir 

þegnprýbis brag hlýÖa , 

Krists lifir hann í hæstri 

hall, ok Norfemenn allir. 

Dýrít er ágæt orítin 

eljonhress í þessu , 

þjóÖ né þengill fæí)ist 

þvílíkr , konúngríki. ; 
■ Kardínálinn dvaldi hérumbil tveggja mánaba tíma í Noregi, og 
skipabi kirkjunnar málum , þó aí) vér höfum nú ekki svo Ijósar 
sögur um skipanir hans, og verbum öUu framar a?) álykta um 
þær af breytíngum þeim er eptir í Su&rlöndum var þessi 

ferb svo fræg, ab sumir hafa sagt svo frá ab kardínáHnn hafi 
fyrstr kristnab Noreg. En þab er víst, ab hann grundvallabi 
kirkjuvaldib í Noregi, svo ab þab fór æ síban vaxanda. Hann 
stofnsetti erkistóhnn í Nibarósi og biskupsstól nýjan í Hamar- 
kaupángi; hann settí kórsbræbr vib alíar dómkirkjur í Noregi, og 
áttu þeir síban mestan þátt í kosníngum biskupa og erkibiskupa, en 
leikmenn alls engan; hann jók réttindi manna til ab gefa gjafir 
til heilagra staba; hann fékk innleiddan Rómaskatt, eba Pétrs- 
peníng, og hann tók til ab banna prestum hjónabönd. Haiin 
bannabi einnig vopnaburb í kaupstöbum^, Snorri Sturhison segir, 

1) Ólafs gildar (gildar ítrgebs Ólafs), Jiab eru höfliíngjar og liirbmenn, 
eí)a sem hann kallar í sibara vísiihelmíngmun (^val vilflra fremdannanna'\ 

2) R. Keyser. Den norske Kirkes Historie imder Katholicismen. Chri- 
stiania 1856. 8vo, 1, 222 — 228. f»essi bob kardínálans erii líldega liau 
„tniargreina lög" (catecliismaticœ legesj sem sagnafróijir menn í Subr- 
lundum hafa sagt ab hann hafi innleidt í Noregi og Sví})jófe, og hafi stabi^ 
ávallt siban (ManriquG. Annall. ordin. Cisterciens. Lugdun. IG42. rol. ii, 
•Ití); en þab er mishermt hjá Suhm (Hist. af Daum. v, 135), ab hann 
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a& jjhann bætti í mörgu si&u* Noregsmanna, meban Iiann var í 
Íandi", og „ab engi hafi sá ma&r komib í Noreg iitlendr, aí) 
allir menn metti jafnmikils, eí)a jafnmiklu mætti rába vib alþýí)u, 
sem hann''^, Kardínálinn fór af Noregi til Svíþjóbar, og skyldi 
setja þar einnig erkibiskupsstól , en þa?) var eigi ab því sinni. 
Arií) eptir andafeist Eugenius páfi (7. Juli 1153), og mun. hann, 
afe eg ætla, enga breflega stabfestíng hafa geíib um rábstaf- 
anir kardniálans, nema þær sem stabib hafa í erendisbréfum 
hans , er vér þekkjum nú ekki. En eptir Eugenius kom Ana- 
stasius páfi liinn fjóríii^ og hann heíir útgefi& eptirfylgjandi stab- 
festíng uni erkibiskupsdæmi í Nibarósi. líann varb páfi 9. JuU 
1153 og andabist 2. Decembr. 1154, fáeinum dögum eptir a!b 
bréf þetta er útgefií) , og var þá kosinn eptir hann þessi hinn 
sami Nikolaus kardínáli, sem í Noregi var, og kallabr Adrianus 
hinn fjórbi; hann andabist 1. Septbr. 1159. 

Bréf Anastasii páfa er nú ekki kunnugt nema eptir afskript einni 
sem gjöríi heíir veriS í Ni&arósi VI. (eba VIII.) cal. Juhi (= 2(5. 
eíia 24. Juni) 1479 (en ekki 1429). Frá þessari einu afskript eru 
sprottnar allar þær er vér þekkjum nú. Elzt af þeim mun vera 
sú, sem heíir verife ritub í bók fráBjÖrgvin, er síban heíir verife 
í bókhlöbu Kaupmannaliafnar háskóla, og brann 1728 meíi bóka- 
safni háskólans. Eptir ]:)essari BjÖrgvinarbók hefir Arni Magnús- 
son ritab þab fyrir Bartholin, í söfn þau er hann hefir eptir láti?j 
og nú eru á háskólabóklilöbunni (Barthol. Manuscrr. E, 150 — 158). 
þar frá er einnig komin afskript í 8vo Nr. 2 mebal afskripta Arna 
Magnússonar á papph' af norskum bréfum ; einnig tvær afskriptir 
í hinu Tnikla skjalasafni Langebeks í leyndarskjalasafni konúngs, 
og er önnur þeirra me& hendi Langebeks sjálfs. — Önnur forn 
afskript er meí) hendi Arilds Hvítfeldar (segir Langeb.), hins forna 
dauska sagnaritara, sú afskript er nú einnig geymd í Langebeks- 
safninn, en ekki sést á henni hvort hún sé eptir hinni formi 
afskriptimii frá 1479 sjálfri, cha eptir bréfabókinni frá Björgvin. 
þaban er aptr sprottin afskript í konúngsbókhlöbunni (Gamle 
kongel. Saml, Nr. 2848, 4to, sem er sama og Foss. Saml. Ca- 
talog. Hafn. 1751. 8vo, Nr. 2790. 4to.). 

Bréf þetta frá Anastasius páfa er prentaí) fyrst í Pontoppi- 
dans Annall. Eccl. Dan. Diplomatici I, 379 — 383 (eptir afskript 

hafi saniií) ^^trúargreinir^' Ccatecliismns) , og' þarf því ekki afe geta til, 
^ frá honum sé komin trúarjátníngin í Kristindómsbálki í Járnsíí)u og 
vi^ar (Mixnch ni, 871 athgr- 3). 

~) liess má geta, Subni hefir einnig mísskili^ Jietta oríi sitht, svo 
sem J)aí) væri ,(SÍÍ)ferbi'' (eptir dönsku merkingunni) ; en þat) þý^ir hér 
ftkki beinlínis sibfer^i, heldr einsog opt; endrarnær sama og trúarlög eba 
í^i'istnilug, einsog leges catechismaticœ sem þegar var geti^; þannig köU- 
^im Yér kathólskan sit og lútherskan si^, og si^askipti o. s. frv. 

2) Saga af sonum Harahls gilla, Sigur^i, Inga og Eysteini, kap. 23. 
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Hvítfeldar, efea annari samkynja); þar eptir er ágrip í Finn. Joh, 
Hist. Eccl. Island. ij 224 athgr. a. — Hinar aferar útgafur eni 
teknar eptir afskrip't Arna Magnússonar: Thorkelin. Diplomatar. 
Arnamagnæanuni, Hafn. 1786. 4to. II, 3 — 7 {^^ex apogr. chart. 
Nr. 2"); — Norges gamle Love l, 439—441 (eptir afskrift 
Árna í haudríti Bartholins), Agrip í Grönl. Hist. Mindesm, III, 
80—84; sbr. Regesta Diplom. Hist. ^Dan. i, 41, 

Hér er prentab eptir afskript Arna Magnússonar í Barth. 
Mss. E, 151 — 157 (A)^ og afskriptinni í safni Ania sjáJfs, Nr. 
2 (jB), en sleppt stabfestíngunni frá 1479; orbamunr er tekinn 
eptir afskript Hvítfeldar (^), Foss {F) og Pontoppidan (P) , og 
er hann þó á allflestum stöbum lítt ab marki , heldr er hann 
mestallr sprottinn frá því , a& afskript Ilvítfeldar er ekki alls- 
kostar rétt, og þarhjá ill aflestrar, svo a& hún hefir enn meira 
afbakazt hjá Foss og Pontoppidan. 



Anastasíus EpiscopuSj servus servorum Dei, Venerabíli 
fratri Johanni Trwdensi^ Archiepiscopo ejusqve successoribus, 
canonice substituendis, in perpetuum^. 

Licet omnibus discipuHs eadem ligandi et solvendi sit 
concessa potestas , licet unum præceptum ad omnes idemque 
pervenerit prædicandi Evangelium omni creaturæ: velut qvœdam 
tamen inter eos habita est discretio dignitatis, et Dominicariim 
ovium-^ curam, qvæ omnibus æqvaliter imminebat'^, unus sin- 
gulariter suscepit habendam, dicente ad eum Domino: ,,Petre, 
amas me? pasce oves meas." Qvi etiam inter omnes Aposto- 
los principatus nomen obtinuit, et de fratrum confirmatione 
singulare a Doinino præceptum accepit; ut in^ hoc secuturæ 
posteritati daretur [intelligi, qvoniam^, qvamvis multos adregi- 
men Ecclesiæ contingeret ordinari, unus tamen solummodo 
supremæ dignitatis locum fastigiumqve teneret, et unus omni- 

i) pannig B, þó metT leiMtting Jrna, og sht eigi hvað' upphaflega 
hafi staiyar. I Á dregit út ví (Trudensi) og sett w uppyfir, meir hendi 
Jrna; hefir hann þvi fyrst œtlaií' að' lesa Trundensi. Trudensi H; Trun- 
densi, P, 

7) pannig les Arni; i B er ineiP hans hendi ritaií' á spáziu: ppm. 
extat in membrana. — N. P. P. M. (bersýnilega eptir sömu skantm- 
stöfun), By F, /». 

3) rerum, JP, P. 4) imminebit, B, P, s) W. F. 

ti) frá [ inteUigi- Qui quamv. 0. s. /ru., //, F, P. 
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^us, et potestate judicandi, et gubernandi onere præsideret. 
Unde et secundum hanc formam in Ecclesiá distinctio servata 
6sti dignitatum. Et sicut in humano corpore pro varietate 
officiorum diversa ordinata sunt membra- , ita in structura 
Ecclesiæ ad diversa ministeria exhibenda diversæ personæ in 
diversis sunt ordinibus constitutæ^. Ahis enim-* ad [singularum 
Ecclesiarum^, ahis autem*^ ad singularum urbium dispositionem 
ac regimen ordinatis, constituti sunt in singuhs provinciis alii, 
qvorum prima' inter fratres sententia habeatur, et ad qvorum 
Gxamen subjectarum personarum qvestiones et negotia referan- 
tur. Super omnes autem Romanus pontifex, tanqvam Noe in 
arcá, primum locum noscitur obtinere ; qvi, ex cohato sibi de- 
super in Apostolorum principe privilegio, de universorum causis 
judicat et disponit, et per universum orbem Ecclesiæ filios in 
christianæ fidei firmitate non desinit confirmare ; [ta(em se 
curans^ jugiter exhibere, qvi^ vocem Dominicam videatur au- 
disse, qva dicitur: Et tu aliqvando conversus confirma fratres 
tuos. [Hoc nimirum^° post Beatum Petrum ilh Apostohci viri, 
^ivi per successiones temporum ad gerendam curam sedis 
Apostolicæ surrexerunt, indesinenti curaverunt studio adimplere, 
per universum orbem, nunc per se, nunc per [iegatos suos, 
corrigenda corrigere, et statuenda statuere^^ summopere stu- 
^uerunt. Qvorum qvoqve vestigia subsecutus felicis memoriæ 
Papa' - Eugenius, antecessor noster, de corrigendis hhs, qvæ in 
I^egno Noruegiæ correctionem videbantur exposcere, et [verbo 
*bi fidei seminando, juxta sui oíficii debitum, sollicitus extitit. 
Et qvod^*'^ per se ipsum, universahs Ecclesiæ curá obsistente, 
^on potuit, per legatum suum, venerabhem scilicet'^ fratrem 
^ostrum, Nicolaum Albanensem Episcopum, exsecutioni manda- 



est servata, H, F, P, 2) ininisteria, F, I\ 

eonstituti, P. 4) namqiie, F, P, 

*) frá [ singulares ecclesias, Jf^, P, e) sL F, P, 

f) præeipua, F, P, a) frá [ talemque curam, F, P. 

ö) quatenus, F, P, 10) frá [ Demum vero, H, F, P, 

1») frá [ alios suos fratres coníirmare, F; legatos suos, fratres confir- 
^are, p. ,2) P. p., B, F, P, 

frá [ verbo i. fid. sem. munus oíficii dcbitum adimplere, quod per 
seipsum, 0. 4. /'ru. , fl; verbi Dei ibi semen seminando avidius oífícii de- 
l^itum adimplere, quod o. *. /rv., F, P. m) sl. H, F, P, 

I>ipl.Isl. 1,B. U 
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vit. Qvi ad* partes illas accedens^, sicut k suo patre familias 
acceperat in mandatíSj talentum sibi-* creditum largitus est ad 
usuram, et, tanqvam fidelis servus-* et prudenSj multiplicatum 
inde fructum studuit reportare. Jnter cætera vero, qvæ illic 
ad laudem nominis Dei^ et ministerii sui commendationem 
implevit, juxta qvod prædictus antecessor noster ei præceperat, 
pallium fraternitati Tuæ indiilsil. Et ne de cætero Provinciæ 
l^orvegiæ Metropolitani*^ possitcura deesse, commissam guber- 
nationi tuæ urbem Thrudensem"^ ejusdem Provinciæ perpetuam 
Metropolim ordinavit; et ei Asloensem", Hammarcopiensem", 
Bergenensem' °, Stawangriensem' Insulas Orcades, Insulas 
[Fareiæ]*-, Suthraie'-* Insulas, Islandensium [et Grenelandie 
Episcopatus^**, tanqvam suæ Metropoli perpetuis temporibus 
constituit subjacere; et earum episcopatus^^ sicut Metropoli- 
tanis suis tibi tuisqve successoribus obedire. Ne igitur ad 
violationem conslitutionis istius'*^ ulli umqvam liceat aspirare, 
Nos eam^''^ auctoritate Apostolicii coníirmamus, et præsenti 
privilegio communimus; statuentes, ut Trudensis'** civitas per- 
petuis teniporibus supradictarum urbium Metropolis^ ^ habeatur, 
et earum Episcopi tam tibi, qvam tuis successoribus, sicut 
suis-** Metropolitanis obediant, etdemanu vestrá consecrationis 
gratiam sortiantur. Successores autera^ ' tui ad Romanum Pon- 



i) in, F. 3) ey(;a fyrir oií^irm í sieppt eyíiulaust í P, 

3) sl. fí, if, P. 4) servus fidelis, H, F, P. 

i) Divini, F, P. 6) Metropolitanæ, F, P, 7) Truudensem, H, F, P. 

«) Asloiensem, /í, F; Aslocensem, P, 0) Hainarkiipiensem, H, P. 

lo) Bergensem, JT, F, P. lO Stabangrienscm, B, F, P. 

12) Jjannig stendr í bréfi frá Innocentius þrit^ja, sem er þessu ab nvstu 
or^rétt samhljó'fca, og mun ekki vera efi á, vCb svo liafi staíii^ í frumbréfínu. 

15) pannUj H, F ; Gutlu-aie , Á, og dregi^ feiU blek i hefir Arni 
liklega lesid' fyrsl S, en sé,r siiTan aiy paiT var G, og dregi'T pvi i paiT 
til aiT breyta fiví; ú spáziu ritar hann corr: Suthr. , og i B á spáziu: 
ita est; corr. Suth. ; sbr, Gergii fyrir Sergii i undirskriptunvm, — Su- 
thrace, jP. áö' ÖiTru leyti tekr A svo saman: Insulas Guthraie , Insulas 
Islandensium, et Gr. episc. 

14) i A og li er svo ritaiY, sem lesa mœtíi eins Greuelandie; frá [ 
Grenelandiæ Episcopatum , H \ Gronlandiæ episcopatum, F; Gronelandiæ, 
Episcopatum tanqv., 0. s. frv.j P. 15) Episcopos, F, P. 

10) sl. H, Fy P, 17) ea, B. • w) Trundensis, H, F, P. 

\9) Metropoliíi, P. 20) sl. B og hinir. «) ^'ero, F, P. 
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tificem tíintum recepluri donum consecrationis accedant; et ei 
solum modo^ et llomanæ Ecclesiæ subjecti semper- existant. 

Porro concesso tibi Pallio, pontificalis scilicet oíTicii pleni- 
tudine, infra'* ecclesiam tantum ad sacra missarum soUempnia 
per universam provinciam tuam hiis solummodo diebus-* uti 
fraternitas Tua debebit, qvi inferius leguntur inscripti^ : 

Nativitate Domini, 

Epipliania, 

Cæna domini, 

Resurrectione, 

Ascénsione, 

Penthecostes*', 

Jn sollempnitatibus sanctæ"^ Dei Genitricis semperqve^ 

virginis Mariæ, 
Jn NataUiio Beatorum Apostolorum Petri et PauH, 
Jn Nalivitate sancti Johannis Baptistæ, 
Jn festo^ Beati Johannis Ewangelistæ, 
[Jn] Commemoratione omnium sanctorum, 
Jn consecrationibus Ecclesiarum vel Episcoporum, 
Benedictionibus Abbatum, 
Ordinationibus Presbiterorum, 
Jn die Dedicationis Ecclesiæ tuæ, 
ac festis sanctæ Trinitatis, 
et sancti Olavi, 

et Anniversario tuæ Consecrationis die. 
Studeat ergo Tua fraternilas , plenitudine tantæ dignitatis 
susceptá, [ita strenué cuncta*^ peragere, qvatinus^* morum 
tuorum ornamenta eidem valeant convenire. Sit vita tua sub- 
*iitis exemplum, ut per eam agnoscant, qvid debeant appetere, 
^t^- qvid cogantur vitare. Esto discretione præcipuus, cogita- 
tione mundus, actione purus, discretus in silentio, utilis in 

pannig ff, P, og bréf Innoc. ui.; simiU niodo, Aj Ð. 
sempel subjecti, ff, P. 3) intra, F, P. 

.*) his diebus soUimmodo, Jí, F, P. &) in scripto, F, P, 

Pentecostes, IJ; Penteeoste, F; Pentecost. in solempnitatibus, 0. s. 
^^'^-y 7) beatœ, i7, F, 7>. ■ e) semper, B, F, P, 

9) die, ff, Jí', />. jo) frá [ cuncta strenue, ff, F, P. 

' ") tibi, b. V. B. VI) sl. //, F, P. 

14. 
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verbo^ Curæ tibi sit magis hominibiis- prodesse qvam præ- 
esse. Non in te potestatem ordiniSj sed æqvalitatem oportet 
pensare conditionis^. Stude, ne vita doctrinam destituat, nec 
rursum-* vitæ doctrina contradicat. Memento , qvia ars est 
artium regimen animarum. Super omnia studium tibi sit, 
Apostolice sedis decreta^ flrmiter observare, eiqve tamqvam 
Matri etDominæ tuæ humiliter obedire. Ecce, frater in Ghristo 
karissime, inter muUa aha, hæc sunt pallii, ista sunt sacer- 
dotii, qvæ omnia facilé, Ghristo adjuvante, adimplere poteris, 
si virtutum omnium magistram , caritatem et humilitatem ha- 
bueris, et qvod*^ foris habere ostenderis, intus habebis^. 

Decernimus ergo, ut nulli omnino hominum Hceat eandem 
Ecclesiani temere perturbare, vel^ ejus possessiones auferre, 
vel ablatas retinere, minuere, sev qvibuslibet vexationibus fati- 
gare. Sed illabala omnia et^ integra conserventur, eorum, pro 
qvorum gubernatione et sustentatione concessa sunt, usibus 
omnimodis'^' profutura, saivá sedis Apostohcæ auctoritate. Si 
[qva igitur^^ in futurum ecclesiastica secularisve persona hanc 
nostræ constitutionis paginam sciens, contra eam temere venire 
temptaverit, secundo tertiove commonita, nisi præsumptionem 
suam congruá satisfactione correxerit, potestate^^ honorisqve 
sui dignitale careat, reamqve'-^ se divino judicio*-* existere de 
perpetratá iniqvitate cognoscat, et á sacratissimo corpore et 
sangvine Dei et Domini Redemptoris nostri Jesu Ghristi aliena 
flat, atqve in extremo examine districtæ^^ ultioni subjaceat. 
Cunctis autem eidem loco sua jura servantibus sit pax domini 
noslri Jesu Ghristi, qvatinus et hic fructum bone actionis 
percipiant, et aput districtum judicem præmia æternæ pacis 
inveniant. Amen Amen^*'. 



i) verbis, F. i) hominibus niagis, íT, F. P. 

3) œqv. cond. prensare oportet, Bj Fj P. 4) rursus, F, P, 

a) decr. Sed. apost., H, F, P. e) (ivæ, F, P. 

r) habueris, H, F, P. e) aut, H, F, P. . • 9) sl. J?. 

10) perpetuis, F. w) frá [ quæ ergo, F, P, 

12) potestatis, n, Fj P, la) reumque, H, F, P. 

14) jud. div., H, F, P. is) ut, b. v, P. 

jð) H og F setja hiir iiiynd :if innsigli páfans ; i H cr myndin fyvir 
framaD nafniib. 
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Ego Anastasius Catholicæ Ecclesiæ Episcopus^ 

Ego Guido presbyter Card'. t't' : sancti Crisogoni-. 

Ego Manfredus presbyter Card'. t't' : sancte Sauinæ *. 

Ego Aribertus presbyter Card'. tT: sanctæ Anastasiæ'*. 

Ego Astaldus''^ presbyter Card'. t't': sanctæ Priscæ. 

Ego Johannes presbyter Card'. sanctorum Joh'. et [Pauli] 
t't^ Pamachiifi. 

Ego Henricus presbyter Card'. t't': sanctorum INerei et 
Achillei. 

Ego Ymarus' Tusculanensis** Episcopus. 

Ego Nicolaus Albanensis Episcopus^. 

Ego Hugo Hostiensis Episcopus. 

Ego Cencius Portuensis et S. liufmæ*^ Episcopus. 

Ego Gregorius Sabinensis Episcopus. 

Ego Gvido Diac'. Card\ Sanctæ Mariæ in Porf' 

Ego Johannes Diac'. Card'. Sanctorum Sergii^- & Bachi. 

Ego Odo Diac'. Card'. S. Nicolai in carcere Tulliano*-''. 
DatumLat[erani] per manumRolandi, SanctæRomanæEcclesiæ^-* 
pi'esbyteri GardinaUs, et Cancellarii, [secundo kal. decembris^^ 



i) ss. (= subscripsi) , h. v. Uy F, P; og svo er i H og F vi^ öll 
íiöfnin, en vi^ sum í P ; Nafna rö^in er ötlnivísi iB, H ogP en hör, og 
ci'u fremstir biskuparnir 5, diaconi cardinales 3, og seinastir presbyteri 
*^3-rdinales 0, sem hér eru fremstir, næstir páfanum. 

2} j^corr. Crysog.", AM. d spáziu i Á og Grisog., handritin. 

3) Sabinæ, AM. á sþáziu i B. 4) S. Athanasii, F. 

þann. AM. á spázíu i /í; einnig fl, F, P; annars hefír mátt lesa 
^afnib Ascaldus ela. Disialdus e^a Discaldus, cptir sögn Arna. 

•>) Johannis vel (et, F) Paraachii Tit. S. S., P; ,,S. Johannis & 

(forte Petri Pamamachii)", H á spáziu. 

eptir Arna á spáziuiAogBj oi/ ianí/e6. ((^corr. Ymarus") ; Imarus, 
P', luarus, -á; luarus (Inarus yfir línunni), B; „nescio an Inarus 
vel Ivarus", H. 

«) Tusculanus, AM. yfir línunni i B. 

tetta er sá sami Nikolaus kardínáli, sem var sendr til Noregs. 
lo) scæ Rufinæ, sacræ Kafinæj P. 11) [t. e. Porticu. 

■ '2) þann. H, F, P; Gergii, A, og áspáziu: j(ita extat, corr. Sergii", 
^Jtí. á spáziu i B, 13) Tit. S. S., F, P; ss., b. v. H. 

>4) ecclesiæ Romanœ, B, F, P. 

'») frá [ þannig eptir H, sem hefir: cancello (!) secundo kl Decem- 
^reis, og epiir F, P (secundo Kalend. Decembr.). þegar Jrni níaíti hefir 
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índictione 3''' Jncarnationis Dominicæ Anno M^*. C". L iiij". 
l'ontiricatiis vero Domini Anastasii papæ iiij. anno 2".- 



36. 16. Marts 1158. i Frakkafurðu. 

Fr.iÐiíEKR keisari hinn fyrsti, rauðskeggr, staðfeslir af keisara- 
legu valdi öll réttindi Ilamborgar kirkju, og hin fornu takmörk 
biskupsdæmisins, sem Dlöðver keisari hafði sett. 

þetta bref keisaríins halda nTcnn Harbvigr erkibiskup í 
Hamborg og Brimuni hafi útvegab , til þess ab leitast vií) iib 
vinna aptr undir stól sinn þau lönd, sem hÖfbu heyrt þángaí) ab 
fornu, en nú voru gengin uudau og lögb til erkistóianna í Lundi 
og Nibarósi, en þab hefir ekki tekizt. 

Frumritib af bréfi þessu er til enn í Stade (Stöíiuborg). meb 
ásettu vaxinnsigli keisarans , og merkt ^^Caps. IV. Nr. Í5". I 
Leyndarskjalasafninu í Kaupmannahöfn eru til tvær afskriptir, 
og er önuur eptir prentubum bókum , en önuur meb hendi 
Langebeks tjCX Diploniatar. Ditmars. iu Archiv, Regio 1764, 
ubi ex Original. C. 4. n. 15" (þ. e. sama merki og mi er á 
frumritinu í Stöbuborg). — 

Prentab fyrst í : Scriptores rerr. Germann. ed. Liudeu- 
brog. Francof. 1609. Fol. bls. 181 — 182 og 184-185. 
(hérumbil orbrétt samhljóba á bábum stöbunum , en á fyrra 
stabnum meb nafui keisarans ^Fridericus llomanorum Impera- 
tor" bundnu á einu staf ; — Ný útg. Jo. Alb. Fabricii, 
liamb. 1706 Fol, mebal ((Privilegia archieccl. liammab." Nr. 
, XLIX, bls. 158-159 og Nr. lu, bls. 160 — 161). — Mag. 
Adamliist. Eccl. ed. Mader, Append. bls. 211—214. — Tolner 
Hist, Palatin. Frankf. 1700. bls. 52. — Lihiig. Teutsch, Reichs- 
Arch. Vol. xví. Spicil. Eccl. l. Contin, i. Anh. bls. 101—102. 
— Staphorst. Hist. Eccl. Hamburg. i. 1, 559 — 5G1. — Lilje- 
gren. Öiplomat, Svecan. i, Nr, 40, bls. 59 — 60. — Lappenberg, 
Ilamburg. Urkundenb. l, Nr. CCVIII, bls. 190 — 191 (eptir 
frumritinu í Stöbuborg). 

Agrip í Grönl. liist. Mindesm. lll , 84—87; sbr. Eegesta 
Dipl, Hist. Dan. i, 43. 

Hér er bréf þetta prcntab eptir iitgáfu Lappeubergs, og orba- 
munr tekinn eptir afskript Langebeks í Leyndarskjalasafninu (JL). 



e/í/íi oriyiiT lesin talan, og hepr hann pví setl á spáznt i A: adde [. . . . kal.]; 
þetta [. .,kal.] er og sett inn i B á sinum staií'. 

teríia, H, F ; wtti unnars a'ð' vera iiidict. secunda, sem heynr til 
ársins 1154, , a) secundo, mG<r fullum stöfum^ H, F, 
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C. In nomine sanctg et individug trinitatis Fridericits, 
diuina fauente clementia Romanorum imperator augustus. 

In exaniine cuncta Dei conspicientis ^quale meriíum fore 
credimus dantis et corroborantis. Credimus etiam ad impe- 
rialem maiestatem nostram pertincre , tocius imperii curasj 
precipueque omnium sanctarum Dei ecclesiarum commoda 
<^onsiderare et omnia eis aduersantia sub omni festinancia' 
abolere, ne uel graui incommodiíatc uilescant, uel qualibet 
nacta occasione, a pristino cultu et religione recedant, quatinus 
dum hoc pro amore, pariterque timore Dei fideliter peragimus, 
Hlorum qui bona sua pio aíl'ectu Deo contulerunt, meritis et 
gloria communicemus. Nouerit igitur omnium Ghristi imperii- 
fjue nostri fidelium tam presens etas,.quam successura- po- 
steritas , quaUter dilectus noster Hartwicus , Ilamaburgensis 
archiepiscopus , obtulit maiestati nostr^ priuilegíum diui et 
íiugustissimi imperatoris Ludouici, prinii fundatoris & con- 
structoris Hamaburgensis gcclesig, suppUcans nobis, ut bona, 
possessiones, iura, emunitates, terminos, sicut prefatus glorio- 
sissimus imperator instituit, nos gterng stabiHtatis uigore, pre- 
dictg gcclesig confirmaremus. Nos itaque pia facta predeces- 
soris nostri clarius intuentes et diuing dexterg opus per manum 
Christi sui completum debita affectione cordis amplectentes, 
Quicquid in Hamaburgensi ecclesia statuit statuimus , quod 
donauit donamus, & nostra imperiali auctoritate confirmamus. 
In memoriam revocantes omnibus tam futurg, quam presentis 
nit^ fidelibus, quod cella llodenach uocata, a sanctissimo im- 
peratore, Karolo magno, prenominatg gcclesi^ sit donata et 
^ella Turholt in comitatu Flandrig sUa, donatione Ludouici 
imperatoris ad perhennem Ilamaburgensis gcclesi^ iurisdictionem 
ðebeat pertinere. 

RecoUmus quoque rem magna ueneratione dignissimam, 
^iuod in eodem loco trans Álbiam Hamaburch nuncupato, idem 
eloriosissimus imperator Ludewicus proprii uigoris archiepisco- 
palem et super omnes ecclesiaa Danorum, Sueonum, Norwegio- 
i'um, Farrig, Grunlandonum , llalsingolandonum , Islandonum, 
Scredeuindonum et omnium septentrionalium parcium metropoU- 
íanam sedem constituU, et ut in futurum omnibus casibus sepe- 



s) successiua, X., 
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dictg gcclesig obuiare posset, ne quisquam episcoporum ali- 
quam sibi trans Albiani uel alicubi in predicla parrochia uendi- 
care debeat potestatemj cerlo Umite eam circumscripsit. 

Terminos itaque, quos imperator Ludewicus posuit, et eos, 
quos Otto imperator postmodum ex consilio principum prefatg 
gcclesig designauit, iuxta temporum gquam considerationem^ 
immutatos conseruamus et nostra imperiali auctoritate confir- 
mamus; quod sint uidelicet termini eiusdem- ecclesig ab Albia 
flumine deorsum-* usque ad mare occeanum, et sursum per 
Sclauorum prouinciam usque ad fluvium Pene, et per eius de- 
cursum usque ad mare orientale et per omnes predictas se- 
ptentrionis naciones. 

Omnes quoque paludes infra siue iuxta Albiam positas, cultas 
et incultas, infra terminos eiusdem parrochig, sicut ab imperatore 
Ludewico posilg sunt, et nos ponimus, ul Transalbiani se et sua 
ab incursu paganorum securius in his locis occultari-* queant, 

Et ut hgc nostre confirmationis auctoritas sui uigoris per- 
petuam obtineat firmitatem , presentem inde paginam con- 
scribi et sigilli nostri impressione insigniri iussimus , ad- 
hibitis idoneis testibus, quorum hgc sunt nomina: Arnoldus, 
Mogontinensis^ archiepiscopus. Euerhardus, Babenbergensis^ 
episcopus. Gebehardus, Werzeburgensis episcopus. Albertus 
Aquensis prepositus. Gerardus , Magedeburgensis prepositus. 
Fridericus , dux Sueuorum. Cunradus , palalinus comes de 
Reno. Ludewicus, prouincialis comes Turingig. Marquardus 
de Grumbach. 

Signum domni Friderici, Roma- 
norum imperatoris invictissimi. 
Ego Reinaldus cancellarius , vice Moguntini archi- 
episcopi et archicancellarii, recognoui. 

Data Frankenevorth, xvn. kalendas Aprilis. Indictione 
vi, anno ab incarnatione Domni M**c"LYm", regnante domno 
Friderico, Romanorum imperatore augusto, anno regni eius 
vi^, imperii uero iiio.i 



i) ]icssi ott eru líklega valin me^ vUja. 2) eidem, X. 

s) sl, i. 4) occultare, £. 

ft) MoguntiDus, L. e) Bambergensis, X. 

7) Neð'anvið' afskript Langebeks stendr med' hans hendi pessi sta&fest- 
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37. [uiii 1170]. at Húsafelli. 

KiRKJu MÁLDAGi at Húsafelli í Borgarfirði, erUrandr fórarins- 
son selti [og Klængr biskup |>orsteinsson staðí'esti]. 

Eptir múldagabókinni lír Skálholti, sem nú er í stiptsbók- 
hlöbunni í Reykjavík, D 12, bl. 70-71. 

Artal þessa máldaga er sett a& ágizkan , og er þaS einkum 
byggt á því sem Klængs biskups er getib, því þar af er aufesætt 
ab máldaginn er ekki eldri en frá hans tíma (1152—1176), 
en gaeti verií) frá tíma þorláks biskups hins helga, en traublega 
ýngri. 

Brands þórarinssonar á Húsafelli hefi. eg ekki fundiS aí) 
getib sé , og er þaí) eitt til marks um , ab hann hafi traufelega 
verib á lííi um 1200 e&a framyfir þa&, þegar mestar sögur gánga 
úr Borgarfirbi. þab er aubsætt á máldaganum , aí) hann hefir 
átt ættfólk ekki allfátt, og sonu fleiri en einn, sem þá hafa verife 
úngir er máldaginn var settr ; en hvort sá þórarinn prestr Brands- 
son, sem getib er í einni af skrám þeim er fylgja Reykholts 
máldaga og er ritub um 1220 — 1224, hafi verií) einn af sonum 
þessa Brands, þori eg ekki um ab segja ; a?) tímanum til, nöfnum 
og bústab, getr þab verib allsennilegt. 



Husa fell. 

Sa er kirkio maldage at husa felle . atBrandr f>orarin[s] son 
leggr þar til kirkio husafelís Jand. oc annatland. erþarfylgir. 
með lands nytiom ollom. þeim er þar fylgia. 

þar scolo fylgia fimm kyr oc þrir tigir a. oc hundratíiog- 
orra alna aura i hus bunaþe oc busgognom, 

þar scal avallt vera heimil[i]s prestr. þar scal syngia otto 
sðng oc messo^ hvern helgan dag. oc hvern dag scal þar 
messo syngia er jx. iectior ero i otto sðng. þar scal syngia 
messo fosto dag hvern oc sælo daga alla. annan hvarn dag 
ymb iola fosto . en hvern dag vm langa fosto . en éf helgan 



inQj sem hefir vcri't a pví bréfit er hann hefir ritad- epíir: j^concordat 
presens copia ciim suo vero oriKinali sigillato, quod Ego Christofferus 
Hipstede, PiibUcus Apostolica auctoritate et a Judice Gainere Jmperialis 
approbatus Notarius, hoc manus meæ scripto attestor. Originale extat C. 
4. N. 15'* {p. e. Caps. iv, Nr. 15, sem cr merki frumritsins frá Brimum), 
i) annan (þ. e, annan hvern) rilaiS' fyrst i D 12, en dregiú' siiTan 
út aptr. 
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dag missir tiþa. þa scal veita þurfa monnom i þriu mal. 

þar scal lios brenna i kirkio fra COario messo enne fyrre . 
fyre livern helgan dag til Micaels messo. en hveria nott fra 
þvi vnz hþr paska viko. 

Klængr biskup lofaþe at grafa þar at kirkio heima menn . 
þa er þar andasc. 

þar scul fylgia kvenngildr omage avallt kirkio fiamþessom. 
sa er brandr þorarins son' vil til taka or sino kyne. eþa synir 
hans. En J3randr þ[orarins] s[on| scal varðveita kirkio fe þesse 
meþan hann vili. en þa synir hans meþan þeir vilia. taka þeir 
mann til varþveizlo ef þeir vilia fra raþasc . en ef þeir eigo 
eige eríingia þa er forraþ kunne. þa scal taka mann til or 
kyne þeirra. at varþveita kirkio fen . þann er biscope þicir vel 
til falhnn. þeim er fyrir raþe i Skala hollte. En sa scal abyrgi- 
asc kirkio oc buning hennar allan við eUde oc oilom scoþom. 
er kirkio fe varþveitir^. 



38. [1173]. 

Bbéf kysteins ERKiBiSKUPS til biskupa á Islandi og höfðíngja 
og ahrar alþýðu, um siöferðisbótj og um að leiðrétta afgjörðir 
við konúng í Noregi og landslýð hans, og um að kjósa biskup 
að Skálaholti í stað Klængs biskups. 

Hiuigrvaka segir svo frá, aí) þegar Klæng biskiip tók ab 
mæba bæbi elli og vanheilsa, þá sendi hann utan bréf sín til 
Eysteins erkibiskups, og ba& hann leyíis, a& hann skyldi ná af 
hendi -áb selja lands fjölskyldir biskupsdóms síns, og ab taka 
annan til biskups í stafcinn, eptir dæmum Gizurar biskups. En 
þau orb komu aptr frá erkibiskupi, ab í hans leyfi skyldi biskup 
kjósa og senda utan, en Klængr skyldi halda upp tíbagjörb og 
kenníngu meban hann væri til fær, |)ótt hann væri eigi fær til 
yíirferbar (Húngrv. kap. 19; sbr. þorl. s. kap. 9). þafe mun 
vera óefab, ab svar Eysteins erkibiskups, sem Húngrvaka getr 
um, muni vera bréf þab sem hér fyigir eptir, og er þá efni þess 
nokkuí) fegraí) í Húngrvöku. Bréf þetta hlýtr þá ab líkíndum 



i) 1)0. s., DÍZ. 

n) hér cr bœtt vií) í máldagabókinni virlíngu á ymsu fó, bi'islutum, 
bókum ok Obi*u, tegar ,,sira Áraundi" skilabi stafemim HúsafeUi, og er 
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ab vera ritab 1173, því 1174 fór Klængr biskup til alþíngis, og 
þá kaus haiin þorlák þórhalls.son ábóta í Veri (þorlák hinn 
helga) til biskups 'áb Skálaholti ; Finnr biskup hefir heimfært þat) 
til 117Ö (Hist. EccL IV, B,^ í bréfaregistrinu), eu þar er mart á 
móti, og einkum þaí), aí) þá vur þorlákr kosinn fyrir tveim 
árum, og erkibiskup heí^i [)á orbiÖ ab vera bdinn aS fretta um 
kosníng hans. 

Brefi& er prentaí) hér eptir skinnbokinni Nr. 186 í 'lto í safni 
Arua Magnússonar, og er þab uú hin eina afskript J^ess, sem vér 
vitum til vera í fornum handritum. Finnr biskup hefir haft forna 
afskript á pappír, sem hann ætlar vera tekna eptir þessari hinui 
sÖmu skinnbók. Hun er í minnsta fjögra bla&a broti meb skýrri 
settletrs hendi, en allmjög bundinni, 2í3 línur á blabsíbu, og er 
ritub. seint á lotUi öld , um eba eptir 1480. þar er ritab í 
heilum línum en ekki i dálkum, og eru fyrirsagnir meb raubu 
letri, en upphafsstafir meb ymsum litum og þó ekki stórir. Bókin 
er nu alls 128 blabsíbur, og verbr ekki séb ab hún hafi nokkurn- 
tíma stærri verib. A henni er ritab þetta : 1) um skriptir og 
yfirbót synda, bls. 1 — 8, og cr þar skýrskotab til meistara 
Remundus (Bainmndus de Penna Forti frá byrjun þrettándu 
aldar) , og kirkjufebranna Augustinus og Chrysostomus ; ■ — -2) 
Kristinréttr Árna biskups (bls. 8 — 04); — 3) Bréf Vilhjáhns 
kardínala um helgidagavinnur 17. August 1247 (bls. 64 — 66) ; 
■ — 4) Bob Magnús biskups Gizurarsonar (1224) um messu- 
þjónustu (.bls. 60—68); — 5) Statúta Jóns biskups í Skálholti 
(sem þar er cignub Gyrb í fyrirsÖgninni) um skírnarkatla og 
krismaker o. s. frv. í synodo í Skálholti in crastino Jacobi (bls. 
68 — 69); — 6) Bob Arna biskups þorlákssonar (1270), sem 
samþykkir skipauir Magnús biskups Gizurarsonar um föstur o. fl., 
bls. 69— 73; — þar vib er tengt 7) úr statútu Jóns biskups Hall- 
dórssonar (1326) um bannssakir, bls. 73—87; — 8) Statuta 
Eilífs erkibiskups, sem Jón biskup í Skálholfci stabfestir, um 
sálumessur eptir biskup andaban o. s. frv. , bls. 87 — 92 ; — 
9) Bob um þab, hverjar konur óskyldar eba skyldar ab eigi má 
■taka, bls. 92; — 10) 'Statuta Gyrbs biskups (1359) um lýsitolla, 
bls. 93— 94; — 11) Statuta Páls erkibiskups (1336—1346) um 
trúarjátníng , töfra, okr o. íl. , bls. 94—103; — 12) Statuta 
Eilífs erkibiskups (1320) um stabfestíng setnínga hinna fyrrí 
biskupa um trúna, o. s. frv. , bls. 103 — 104; — 13) Statuta 
Jóns biskups í Skálholti um frillur presta, o. fl., bls. 104—106; 
■ — 14) Statuta Jóns Skálholtsbiskups um skírnarkatla o. s. frv. 
(önnur en Nr. 5 hér á undan), bls. 106—107; — 15) Greinir 
nokkrar úr statutu Eilifs erkibiskups fl320) um kirkjuþjónustu 
o. fl., bls. 107—109; — 16) Bréf Eireks erkibiskups til bisk- 
upa á Íslandi, þorluks og Brands (1190), um hjúskap, athæfi 
kennimanna o. fi. , bls. 109—114; — 17) Bréf Eyst ein 8 
erkibiskups, til biskupa, höfbíngja og allrar alþýbu á íslandi, 
þaber hér fylgir eptir (1173), bls. 114—118; 18) Statuta 
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Eysteins erkibiskups (1176), um þyrmslur kirkna o. s. frv,, bls. 
118 — 122; — 19) Ur statuíu Eysteins erkibiskups, um þá er 
koitur taka meí) herfángi, bls, 122; — 20) Bréf Eysteins erki- 
biskups til þorláks biskups og nökkurra höfbíngja á Islandi 
(1180), um vandlætmg, bls. 122—125; — 21) Bréf Eysteins 
erkibiskups til þorláks biskups og lærbra manna og ólærbra á 
íslandi (1179), umundirtekt þeirra vi& bobskap biskups, bls. 125 
— 126 ; — 22) Bréf Eiríks erkibiskups til biskupa á íslandi, 
Brands og þorláks, og Jóns Loptssonar (1190) um brot á kirkju- 
frib o. fl, , bls, 12t5 — 128, — þar eptir er hálf blabsíba auí), 
og er þab seinast í bókinni, svo ab hér heíir aldrei meira 
ritafe verib. 

Handrit þetta hefir verib úr Borgarfirfei, svo sem sýnir þessi 
grein , sem ritub er á saurblab aptast í bókinni : (^þetta kuer a 
Wermuþdur] Kietel son en eingeíí anar huor sem þaí) bafiar, 
Og til merkess mitt nafn bier unde[r] skrifad Anno 1688, 
Wermundur Kietel son m. e. h." þessi Vermundr ætla eg 
eflaust hafi verib kominn af Vermundi Kolbeinssyni , sem bjó á 
Hvanneyri í Andakíl um mibja fimtándu öld og haf&i sýslu um 
BorgarQörb. Af Vermundi Ketilssyni fékk Páll lögmafer Vídalín 
handrit þetta, en Arni aptr af Páli lögmanni (1707), og kom 
þab til hans fráíslandi mefe Eaben admiral og stiptamtmanni 1720, 

þab mun lýsa sér smásaman í safni þessu , ab embættis- 
bréf erkibískupa og skipanir hafa ÖU verib ritub á latínu upp- 
haflega, en íslenzkub síbar, eptir ab þau voru komin út til fs- 
lands. J)etta er bæbi eblilegt í sjálfu sér, og samkvæmt kirkj- 
unnar reglum á þeira tímum , og þar af verbr þab skiljanlegt, 
ab bréf þessi finnast nú ekki nema í íslenzkum handritum, þegar 
frumritin sjálf og bréfabækrnar eru tapabar, þab er og aubsætt 
á þessu bréfi Eysteins , ab þab muni ekki vera friimrit svo sem 
þab er hér, heldr útleggíng, og þó ekki heldr frumrit útlegg- 
íngar, heldr ritab eptir öbru fornu handriti, sem afskrifarinn 
hefir átt bágt meb ab lesa, svosem einkum má sjá seint í bréf- 
inu , þar sem hann lætr Klæng biskup vanta dmjöb og malt", 
og sömuleibis af ynisum fornlcgum orbatiltækjum ; en þó svo 
sé, þá ex samt sýnilegt ab bréfib muni hérumbil halda sér og 
vera eigi stórum úr lagi fært, en stafsetníngin er frá tíma 
skinnbókarinnar ab mestu, og læt eg hana þó halda sér. 

Finnr biskup hefir látib prenta bréf þetta meb latínskri útlegg- 
íngu í kirkjusögu sinni (Hist. eccl. Island. i, 236—239) eptir fornri 
pappírsafskript , sem ábr var getib. Orbamun þann sem ber á 
milli þótti mér ekki vert ab tilfæra , þareb hann er hvorki 
mikilvægr í sjálfu sér, og þarmeb augljóslega sprottinn af mis- 
ritan eba raungum lestri. 
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Ey[steinn]' erki biskup . sender kvediv. biskupum cu Js- 
lande og so ollum odrum agætis monnum. og allri alþydv. 
Guds og sina. Eg veitt at ydur mon kvnnigt vera. at ek ai 
ydvars mals at gæta [til] vardveislv af gvdz alfv. og vere mer 
fagnadur cu. ef ek gæta so til gætt at gudi þætti vel. og oss 
væri oUvm gagn j. En þott ydur þike sem bardagi hafe verit 

vm hrider lengi oa landi ydrv . þa" fylger þo miskvn 
gudz bardaga þuiat frekare er ydur tilgiorningr^ vit gvd . 
6n hans hefnd se vit ydur. Veitt ek at QoIIdj er godra 
ttiiinna cn landi ydrv. og þo at þeir villde vel \m sinn 
hag vera. þa med þvi. at eigi verdur þessa heims grein 
gior medal ens goda og iUa. þa giallda-^ idolega. marger 

■ 

goder ens jlla. og eins dalegs vm þessa heims cíi föll. Míer 
þat til eyrna komit. at hier sitia svmer þeir menn er kenne 

« 

inenn hafa bart. svmasert. en svma drepit. svmer hafa konvr 
sinar latit. ok horkonur under þær tekit. svmer hafa hvarar- 
tveggiu-* . jnan hus [med] sier og lifa so ogæzskv life. er alla 
kristna menn dregur til synda. En ef biskupar vilia slik mal 
fefssa. og draga menn fra eilifum dauda. þa skal þat fremd 
þikia at hailda kappe yid þa. og lata eigi af orade sakazt. En 
livorke er rett trva ne kristne. og eígi þav verk er til hialpar 
i^ecgi draga. nema sðnn trv bve vnder. , Nv veitt eg. at þat 
í^ivnv aller seigia. er at ero spurder. at retta kristne fae. En 
hverr er sa. er þvi tryde . at epter god verk. skyllde eilifan 
fíignad taka. En epter jll verck elld brennanda. ok kvol eilifa. 

hann skyllde eigi hiríast orada sinna. ef hann vere cn minntur 
vm þav verk er til eihfs dauda draga. med þui at engi mvnde 
^aupa allrar veralldar uiki . er eigi mætti þola eins dægvrs 
^^^^ j helvitis pislvm. Nu verdur fyri þui'^ sia Ogipta so 

St' eir«s e'bps (= statutum Eiriks erkibiskups) fyrirsögn i skinn- 
^ófiinni nieir rmtúu lelri. Vpphafsorð'ii) í skinnb, er Eyr. og hefir par 
^erífr ætlazt til ait lesa ^jEyrikr" , en þar þarf ekki aiT eyiTa or&um aíT 
''íJerstí rúngt þetta er, par sem Eirikr vará' erkibishup 11SS, en Klængr 
^iskup andairist 28, Febr. 1176 (Búngrv. kap. 19). YiUan er komin 
^f j'Vi, aiT upphajlega hepr staiíiiT E. einúngis, en á ÖiTrum stö&'um Eyr,, 
I*^^ sem átti aif vera Eiríkr, og hefir svo ritarinn haldiiT aiT allsta&ar 
®«í standa sama nafnið. 

a) tU giornings, skb. 3) giaUdi, skb, 

*) Iivorrartveggiu, skb, a) at, 6. v. skb. 
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■ 

lengi ái landi ydrv. at þeir bera hofdingia nofn hier er slikv 
fylgia. svmer lærder. en svmer olærder. Nv kann eg marga 

■ 

at nefna. þa er j storglæpvm standa. En ek vil en eigi hropa 
þa at sinne fyri alþydv. En þo vil eg vanda ydvarn eigi lengur 
bera. þviat mer er nu glœpur manna kunnr. og so nofn þeirra 
kvnnig er giortt hafa. Nu kenne menn aller. þeir sem menn 
hafa drepit. þa fyribyd ek þeim Guds þionostv giord . fra hiune 
fystu uigski til ennar efstu. og framleidis fyribyd ek ollum 
ken[n]e monnum soknar mal. cíx hendur sier at taka nema or- 
YÖssum frændvm sinvm . edabörnvm. födvr lausvm . eda konuni 
verndarlausum . og þo fehiusvm. og fyri gudz saker. og tii 
enskis anars lilutar. hvatke^ er cci fgz . þviat þat er j mote 
gudj. og helgvm settningvm at annann veg se . og hefer margur 
madur hier med slikvm sveitnr dratt og of kappi Jifit lalid 
bæde þessa heims og anars. og skylde uit shka hhiti kenne 
menn miok varast. þviat at þeir eiga micla vægd vit olærda 
menn at hafa. og so aller menn vit þa og þvi meira vandræde 

■ 

er epter þat gengur. ef þeim verdur misþyrmt- . þeim mvn 
meir-* skylklv kenne menn vit sia til shkts at haga er hvoruin- 
tveggia ma koma til eihfra ineina. þviat hverr er sa j gudz 
banne og papans er misþyrmer kenne manni med heiptugri 
hendi. og ma hvergi lavsn taka vm drap. eda afh^g^g] ken[n]e 
manz eda mungs-* . nema þar sem papinn er . en af oss fyri 
sar og lost. eda bardaga. Nv sitia þeir menn hier med ydur 

■ 

j shkvm navdvm og lata sem ecki varde. Nv stefne ek þier 
og oUvm þeim \tan. er j banne ero. fyri þessar saker er nu 
hefi eg tint. og fyribyd ek^ monnnm at vera vit þa samvistvm 
at sama borde*"*. eda at kirkiv med þeim at vera. eda heilsa 
þeim. fyri vtan þa. er þeir ero flutter til Jausnar. En ef menn 
jVilia þra sitt vit leggia. og vilia hchdur j banne vera. en 
avsn taka. þa ero bæde þeir er fyrst hafa til verkast. og so 
hiner er netiast sidan j bande med þeim. af samuist þeirra. 
þa ero aher j einv banne vpp fra olafs. CDesso deigi. þeim at 
nœstur er. epter þat missere er [þessor bodord' hafa flvtt 
verit vm landit jnan. ef eigi uiha menn vikiast til hialprada 



]) hv°ke, slíinnb. 2) púnktinuni er \\b bætt. 

3) liér setr skb. pi'inkt. 4) = múnks. 5) (er), skb. 

0) bolior'be, skb. 1) frá [þessvm bo^or'T.vm, akb. 
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þessara. þeir seni hlutt eiga þessa mals. þa af hlyclne þeirre 
hiskupar eigv at veita. hyd ek þeim af gudz alfv at þeir 
letti allri þionustu giord er byriar uigshi þeirra. sidan sia 
Olafs messa Hdur. er nv nefnda ek. Eu ef þeir mecgv eigi 
'it þvi dvehazt fyri heimskra manna di ganga* . sækc ai kon- 
ungs fvnd og uorn. En ef menn vilia til heih^æda vikia þa 
lœkned mal ydvart vit gud. j þann veg sem nv er mælttbæde 
vm þyrmslvr. og misþyrmsl*[u]r. vit kenne menn. og so vm hor- 
doma þeir menn er j þvi ero hundner. So og þat sem þier 
hafít af giortt vit konunginn, og vit landz lyd hans. þa leid- 
5'ettist þat vit hann. þott marger verde vit botina skipazt. þar 
sem faer hafa misgiort. biskups kosningi og^ . ef þier uiHt ai 
íieilv rade standa. þa frestid eigi og latid hann vtan koma at 
svmri at uisu. þui bæde þrotar klæng biskup [mod og matt^ . 

skulvt þier ecki lengur þar ætla til þionustvgiordar. En 
þier siaet van[d]lega fyri kostninge ydrum. [at taka] þann til 
hofdingia er þier ætlid hellzt mvnv salv ydvare vilia til gudz 
styra hvatke * er þeir leggia j mote heilrædom hans er mis- 
verka hitta, Valete. 



39. 24. Marts Í1T4. i Níðarósi. 

Magnús EkIíÍngsson Noregskonúngr leggr sig og ríki sitt undir 
vald og vernd hins helga Ólafs konúngs æfinlega, og heitir 
Eysteini erkibiskupi og kirkjunni í Noregi mikhim rettindum; 
þar á meöal, að Niðaróskirkja megi hafa toll af einu skipi 
^"■lega, og UUa ílytja þrjátigi lestir mjöls til íslands. 

J^etta bréf kemr aí) vísu ekki íslandi vi& ncma aí) litlum 
hkita, en þab er svo merkilegt í sjálfu sér^ ab vert er aí) prenta 
þaí) hér í heilu lagi, og scgja stuttlega hvernig á ]3VÍ stendr. 

Eptir andlát Jóns Birgissonar erkibiskups í Niíiarósi, 24, Febr. 
liST, var kosinn Eysteinn Erlendsson, og vígíir llöl. Eysteinn 



1) venjnhíjra vœri: ágang eiTa ágangi, en hér gœli uenVr /ío/"í ágangar 
áganga af þvi i latinska frimritinu hefiTi statTHr propter insultus. 

2) púnktrinn er liér fluttr aptr fyrlr orííi^, en í skb. er hann fyrir framan. 
a) frú [ míod z maltt, shb. i) hv°ke, shinnb. 
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var kominn í föfeurætt af brófeursyní Guíirunar Ósvifrsdóttur, 
Ulfi Óspakssyni, þeim er bezt fylgí)i Haraldi Sigur&arsyni 
Noregskoniuigi og var stallari og svili hans (Úlfr Óspaksson f 
1066 — Jón sterki — Erlendr hímaldi — Eysteinn erkibiskup) ; 
en í mófeurætt var hann kominn af Arnmæbh'ngum. Hann hafí)i 
•dbr verih kapellánínga konúngs, og þekkti því vel til allra stjórn- 
armála ríkisins, en þaralbauki var hann í frændsemi efea tengdum 
vií) alla mestu höfbíngja í þrændalÖgum, og sjálfr skÖrúngr hinn 
mesti 5 var hann því rétt sem kjörinn til ab grundvaila veldi 
kirkjunnar og erkistólsins í Ni?)arósi. þetta gjörbi hann og 
frýjulaust, svo ab stóllinn bar hans menjar jafnan síöan, og mart 
var annaí) seni hann afrekafei, því hann hefir veriÖ einhver merk- 
astr allra erkibiskupa í Nibarósi. Hann fékk hækkab gjöld erki- 
biskups af þrændalögum um helmhig, hann stofnafei byggíng 
abalkirkjunnar íNibarósi, og í bréfi því sem hér fylgir eptir fær 
hann konúnginn til aÖ játast undir fyrir sjálfan sig og alla sína 
eptirkomendr, aí) taka ríki sitt og kórónu svosem til léns af Ólafi 
hinum ^helga, en þaref) erkibiskupinn réfci fyrir hinum æbsta helgi- 
dómi Ólafs, þá var þetta hib sama sem ab gcfa sig undir full 
umráb erkibiskupanna og umsjón, svo ab meb þessu bréfi varb 
erkibiskup í raun og veru æbsti stjórnari ríkisins í Noregi bæbi 
í andlegum og líkamlegum efnum, 

Erlíngr jarl hinn skakki átti Kristínu, dóttur Sigurbar Jór- 
salafara, og meb henni sou, sem Magnús hét. þegar allir synir 
Haralds gilla voru daubir, þá felldi Erlíngr jarl Hákon herbi- 
breib, son Sigurbar munns (1162), og skömmu síbar Sigurb bróbur 
hans , Markúsfóstra. þá vildi Erlíngr láta taka til konúngs 
Magnús son sinn, sem þá var barn ab aldri, og ])areb hann var 
ekki til fuilnustu svo borinn til ríkis sem vera skyldi, er hann 
var ekki konúngborinn í fóburætt, þá vildi jarlinn bæta þab 
upp meb því ab láta krýna hann til konúngs; trúbi hann því, ab ef 
svo væri gjört mundi enginn þaban frá kalla til ríkis í hendr honum ; 
en sú trú brást, því tuttugu árum síbar felldi Sverrir konúngr 
hann frá riki og lífi, Um haustib 1163 vígbi Eysteinn erki- 
biskup Brand Sæmundarson til Hóla á Maríumessu hina síbari 
(8. Séptbr., eba sem þá var 17. sunnud. eptir Trinitatis ; Húngrv. 
kap. 18) og var hann í Noregi um vetrinn; þá var þar og Jón 
Loptsson frá Odda, sonr Lopts prests Sæmundarsonar hins fróba 
og þóru, 'dóttur Magnús konúngs berfætta. þá tók konúngsættin 
vib frændsemi Jóns, og var hann mikils metinn. þab sama haust 
kom Stephán legáti af páfagarbi til Noregs, og hefir þá um 
vetrinn verib samib um krýníngu hins únga konúngs, og hver 
lofab ab styrkja annan^ erkibiskup og Erlíngr skakki; en sum- 
arib eptir, 1164, var Magnús konúngr Erlíngssoii kórónabr í Björg- 
viuj og eru allir um þab samdóma, ab þá muni hafa gjörzt sá 
máldagi, milli Erlings konúngs vegna, og erkibiskups kirkjunnar 
vegna, sem hér er í bréfinu, en konúngr var þá barn ab aldri, 
átta vetra einna. Konúngsvígslan fór fram í BjÖrgvin sumarib 
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li64 meí) mikilli vifehöfn; þar var vi^staddr Brandr Hólabiskup 
og Jón Loptsson, fóni síban út til Islands. Eóstnsamt var 
o 1 Noregi , ab konúngr væri vígbr , en meb rá&um og harb- 
fengi Erlhigs og fyjgi erkibiskups og höfbíngja urí)u alHr ílokkar 
undan ab Idta. Um vetrinu 1174 kom upp flokkr í Vík austr, 
sem haf&i íil foríngja Eystein mejhi, er kallabist sonr Eysteins 
Haraklssonar gilla, Sd íiokkr var snemma harbsnúinn og hvatr 
til brybjuverka, og áttí þó í upphafi \ib ramman reíp aÖ draga; 
þaí) var flokkr Birkíbeina. þegar Magnús konúngr bjóst á móti 
þessum flokki um xov'ih 1174, var hann i8 vetra gamall, þá 
niun hann hafa hlotib ab stabfesta krýníngarmúldaga sinn, til þess 
afe vinna hyllí erkibiskups og liÖveizíu , og látib gjÖra bréf þaÖ 
er her fylgir eptir. Eystoinn meyla varb ekki lunggæbr , en 
eptir hanu gjörtjist Sverrir foríngi Birkibeina, hanu felldi Erlíng 
jarl og Magnús konúng son hans, og stríddi síban afla æfi til aí) 
na aptr fullu valdi undir konúngdóminn, því er afsalaÖ var meí) 
þessu bréfi, 

Ekki vita menn nú til frumrits af bréfi. þessu , og er ein 
afskript, sem allar aÖrar eru komnar frá, þessi afskript er meb 
hendi Arilds Hvítfelds, hins danska sagnaritara, en ekki Bartholins, 
I bók í safni Arna Magnússonar Nr. 22 b, Fol. (^^Adversaria 
Hvitfeldíana"), bls. 100 — 101; frú þessari eru sprottnar aferar : 1) meb 
hendi Arna Magnússonar i safni hans af norskum bréfa-afskriptum 
(Apogr. chart, Nr, 3) ; — 2) nieb hendi Jóns Marteinssonar og 
leibréttíngum Langebeks, í Leyndarskjalasafnmu (Langeb, Dipio- 
niatar. vib ár 1164. 24. Marts); — 3) í safni eptir Foss í 
konúngsins mikhi bókhlöbu, Gaml. kgl. Saml. Nr. 2848, 4to.j 
og er þar bæfei sleppt miklu úr bréfinu og hitt óárei&anlegt. 

Prentaí) er bréf þetta í Suhms og Schönings Forbedringer 
1 den gamle danske og norske Historie, Khavn. 1757. 4to. 
bls. 428 athgr. y ; — Thorkelins Diplomatar. Arnamagn, ilj 
8 — 10 (^^ex apo^r. A. Magn. Nr. 3") ; — Norges gamle Love I, 
442 — 444. — Agrip í Werlaufí's Anecdoton Hist. Sverr, reg. 
illustr. Hafn. 1815. 8vo. formál. bls, xili, Sbr. Torfæus Hist. 
Norveg. Iil, 567; Munch. Det norske Folks Hist. ll. 1, 926 
— 939; II. 2, 186; Keyser, Den norske Kirkes Historie i, 
238—246. 

þaí) liefir valdib miklum efasemdum, aí) í bréfi þessu sjálfu 
stendr, aí) þab sé gefib ú páskadegi, en í nibrlaginu stendr dag- 
setníng MCCLXXVi. X. kal, Aprilis, þ. e. 23. Marts 1276; væri 
þab, ef allt væri rétt, rúmum hundrab árum seinna, og nær 
hálfum mánubi fyrir páska á því ári sem bréfib œtti ab vera 
útgefib á. þessí dagsetníng getr meb engu móti komizt heim, 
og hafa margir getib til ýmislega, hvernig þessu yrbi komib í 
^ag; getgáta Arna Magnússonar er ab mínni ætlan heppiíegust, 
og fer hann um þab þessum orbum (á blabi sem fylgir afskript 
lians: Nr. 3), ^tArs taleÍ! er rangt, li a'b vera CD C . . . — 
I^i'efe^ er ut gefi'b Íl paskadag, sem af þvi sialfu er a^ riíba. 

15 
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Nu voru paskar um alla tib Maguuss Erliugssonar (fra 1164 
til 1184) alldri X. kal. Apriiis elv 23. Martii. Anno 1163 
voru paskar ix. kal. Apr. eciur 24. Martii. f>a() iir kaíi ecki 
brefi^ daterab ab vera. þvi Magnus var þa barn, og sier eigi 
einhlytur, til meb ecki eh ])a Corona"()ur , |)a"b ske'bi a ali'bnu 
sumre 1164. Anno 1174 voru aptur paskar 24. Martii, |)a ætla 
eg brefi'b muni datera"b, og muiii arstaleí) vera eiga: COCLXXIV. 
IX. kal. Aprilis. Um alla iib Magnusar voru ecki paskar i 
Martio nema 

1168. 31. Martii, o: Ii. kal. Apr. 

1171. 28. Martii, d: V. kal. April. 

1J74. 24. Martii, o: IX. kal. April. 

1182. 28. Martii,' o. V. kal. April. 
Um þetta lciti 1174 hofust Birkeheinar me'b Eysteine. Er so 
likast a'b Magnus konungur hafi ihgeinge^ þetta til a"b fii Eystein 
Erkibiskup þess ítistara i fylge meb sier." 

Breíib er her prentab eptir afskript Hvítfeldar (E)^ og meí) 
samanburSi vi^ afskript Arna C^J, Jóns Marteinssonar í Lange- 
beks safni (71/), Eoss (FJ á stöku staí), og SchÖnings útgáfa (S), 



Privilegium et lurarnentiim Regis Magni qiii primus coronatus 

Nidrosiæ'. 

Magnus dei gracia rex Norwegie . Augustino- eadem gracia 
Throndensium archiepiscopo. apostolice sedis legato . et uni- 
uersis episcopis. clero et omni populo per Norvvegiam con- 
stitutis salutem. 

Quouiam-* cpinmunicato sapienciorum consilio dominatum 
et diadema regni hnius. inuocato spiritu sancto. vestre manus 
imposicione. reuerende pater Angustint! . de nianu domiui sus- 
cepinuis. expodit. ut (pio potentatus suhlimior. qiio lihertas 
imperandi niaior. eo in omnihus morihns et vita conformer 
humiiior. et erga deum. dominum dominancium (per quem 
reges regnant) me debiLi famulatus ohsequio perpetuo deuo- 
ueam et confliem * ohlígacius. cui seniire regnare est . cuius 

1) l^essi fynrslign er i ff, en Á hcfir enga. — Vtanmáls i H stendr 
piitta: Tratiscriptum cle siibiectione regni Norw(egici) corone facta beato 
Olavo et Ecclesíe Niclrosiensi per regem magniini primum coronatum. 

2) AuguKtino, /■. c. Eysteini, og svo hallar Þjó^rekr múnkr hann á 
latinn: Augustinus. 

3) pessti orilí og hé yan frá sleppir Ff alH aiT oriTnnnm : et adiutus sum. 

4) pannig /7; Arni getr til aú' lesa eigi consecrem^ — con . . , M. 
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seriiitus summa compiitanda ingemiitas. Subtilius itaque con- 
sideranti quantum sit quod suscepimus. llquide' perspiciendum 
occurrit. ut quamquam preceliens dignitas in nomine. nec 
mmus ardua grauitas co'nuincilur in pondere. In regno quidem^ 
iiihil aJiud ad mentis usum quam hic unicus fructus excrescit. 
iit sub regali virga cum virtutis prestancia. equitatis seruato 
fnoderamine. ei complaceat. qui. suiraet testimonio. uiaueritas 
6t uita comprobatur. Igitur in tantis et tam arduis iam . a 
teneris annis exequendis regociis. quia debilis redditur humana 
inftrmitas. cum non sit potestas nisi a deo'\ ipsum in auxilium 

« 

ííHioco . ipsum cooperatorem exposco . ut inter hujusmodi 
tiniiditatis^ procelias cum Dauid. quem dominus. cuius vie 
misericordia*'^ et verilas [de p'fetantes** accepit''. et postmodum^ 
i'egem inunxit . exultando possim canere . dominus adiutor 
n^eus [et protector meus'-*. et in ipso sperauit**^ cor meum^*. 
et adiutus sum. I)eo namque*^ in hac'-* die gloriose resur- 
i'eccionis ine cum regno in perpeluum et glorioso martyri regi 
Olao > ^ . cui* ^ integraliler speciali deuocione secundo post 
dominum . regnum assigno Norwegie. et huic regno. quantum 
deo placuerit. velut eiusdem gloriosi martyris possessioni here- 
ditarie. sub eius dominio. [tamquam suus vicarius et ab eo 
tenens presidebo* ^^. Poíto quoniam' ' prefatus martyr pro 
legc dei sui. pro salute subiettorum. pro presentis regni con- 
seruacione^ö intrepidus inimicis^^ occurrit. et non dubitans 
nianibus tradi nocentum. presens regnum sui preciosi sang- 



í) liquiclo, M* 2) „intelllg-e : siquideni", A ulanmáls. 

3) domino, iV/. 4) timiditatum, iW. 

6) pannifj eptir getgátu /Írna ntanmáls í A ; imá, JJ, C^Vj l^f^^^QO^ 

■ 

'^nisriíair fyrir ínia (= mísericordia). 
ti) pann. H og A; postferentes, j>/. 

7) frá [ pericuUs excepit, S. &) in, 6. v. M. 

0) frá [ sl. i>J. id) sperabit, M, w) frá [ sl. 5. 

12) sl. F, og byrjar svo rétt eptir upphaf bréfsins: Ðeo in 'hoc die 
gloriosæ, 0. s. frv. u) hoc, F, 5. 

14) fiér hefir Arni saJma<y nokkurra or.J'a , sem kynm vera úr fallin, 
^9 setr hann utann}áls i A : adde : . . . . < 

15) sl. F. iG) possideboj F. ir) quemadmodum, F, 
lö) consecratioTie, S. 1?) sl. S; injuriis, F, 

15» 
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uinis eíTusione consecrauit. eius cupiens. sicut in regno suc- 
cessor. sic et. in qiiantum vires suppetunt. adiutus a deo et 
ab eodem martyre. sic* quoque virtutum imitator^. quecunque 
me YOcauerit necessitas. tribulacio siue. angustia. pro lege et 
iuslicia tenenda. pro patria tamquam sancti Olaui possessione 
tuenda. [diuina^ et eius-* tutus immunitate'*. adcertamen. ipso 
[pro duce-*^ tamquam cius miies et in suis castris pugnaturus. 
intrepidus accedam. et si consistant aduersum me castra. non 
timebit cor meum. 

In perpetue quoque subieccionis testimonium. hoc pro 
me et pro omnibus meis"^ catholicis successoribus priuilegium 
huic metropolitane ecclesie concedo et literis meis sigillatis 
confirmo. ut post vocacionem meam regale diadema et meum . 
quod hodierna die sacro altari in confirmacionem** oíYero. et 
omnium niihi succedencium . presenti delegetur ecclesie. 

Preterea in reuerenciam beati martyris . singulis annis pre- 
senti ecclesie unius nauis vectigalia concedimus. et. xxx. 
lest^ farine ad Islandiam transfercndas . si huius*^ prouincie 
paciatuf ubertas . nec ab aliis eadem penitus excludatur hcencia. 

His addimus. quod quicunque pecierit hanc ecclesiam 
oraturus vel eleemosynam oblaturus. tam aduene. quam in- 
digene. etsi^' pacis integritas regna [non federet'^ sed dis- 
sensio distrahat^'*. pacifice^*^ in pace suscipiantur et dimittan- 
tur. Quod si quis eis iniurias vel opere aut consilio fraude 



i) fieri, undir j essu onyi fyrir neitan linuna i Aj liklega af því Arni 
he/ir imynda& sbr, a\t svo hef<)i átt a& lesa, 

3) fieri, b. V. S* 3) divino, A. 

4) frá [ diiiino et qiii, S. 5) mnnimine, vill S. 
6) prodnce, i einu oriHf A, S. 7) sl. S, 

8) þannig A og iJ/; confinacoem, H, 

0) lastas, Langeb. yfir linunni i M. 

\o) corrige: hoc, utanmáls i A^ meiT hendi Arna. 

11) et si, M* 

12) frá [ j annig n fede% fl; non sede'í, A, og rÍtaiY ofan linu meiT 
hendiArna: corr. con {yfir non) og forte foederet {yfir sede't); non sede- 
ret, M; ^forte confæderet". (/i. e. non confoederet), S, 

13) disf hac, //, M; i A ofan linu meiy hendi Arna: corr. distraliat; 
i útg, i Aorg. g, L. er hér bœtt i orú^inu hii, sem ekhi er i H né A. 

14) paciíici, M, 
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et Onandis* vel aliis maligne moliatur aut raplnam arbitretur. 
in tali opere aute archiepiscopum vel canonicos sancti Olaui 
conuictum in perpetuum exulamus. et si lioc agens aut vul- 
neretur- aut mori detur, ei in cemiterio sepultura denegetur. 
nec debet pro eo vel regi vel parentlbus magis quam pro la- 
trone-* aliqua exhiberi satisfaccio. 

Preterea. sicut episcopalis ecclesia. et precipue hec me- 
tropolitana. ceteras dignitate precelUt. ita decens est. ut qui 

■ 

lu ea vei in eius cemiterio vei ictu vel sanguinis eíTusione alteri 
iniuriando deliquerit. maiori plectatur pena. Unde super hoc 
iam determinatam vindictam et legibus confirmatam et anuuo 
et confirmo. 

Sed quoniam regii interest officii semet ipsum bene vi- 
uendi speculum exhibere ceteris. et non soluere legem. sed 
implere. parui quidem"* est momenti^ hortari verbo*^ . quod 
noa confirmatur''^ exemplo. amnionitu vestro. reuerende pater 
Augustine. firmiter deo uouendo promittimus. quod de terris 
nostris et mansionibus plenas secundum deum amodo persolue- 
mus decimas. Curiales quoque stipendiales . in quo episcopatu 
certa« natale conuersati fuerint^ . de suis stipendiis episcopo 
ibidem constituto decimabunt. Quorum decime communiter 
per episcopos distribuentur. Si vero ipsi vocati fuerint dum 
stipendialiter regis adhereat curie. in episcopali ecclesia debita 
*írit eis' ^ sepultura. 

Preterea dignitates et priuiíegia. huic ecclesie propter 
honorem pallii concessa et legibus confirmata. scilicet^ * de 
augmento equorum. et de farina ducenda. xxx. lest^^^ qi 
hereditate aduenarum clericorura. et preter hoc de eleccioni- 
bus faciendis et ecclesiis disponendis . in quibus olim [regius 



þannig, e<Ta rinanclis (sinanclis), H; finandis (sinancUs), .4; fieandÍB 
(tiranidis yfir Imunni), M) eytta fyn'r orMnu i S ; — finandis = [me^) 
sainningum. 2) vnlneratur, S. s) latronis, M ; larrone, S. 

4) ,,mal]em: siquidem", A utanmáls meiy hendi Jrnaj otj S i athgr* 

a) metu, 0) l)ann\g Á; ifbo, U [liklega aflagaíT úr ubo). 

7) confirínetur, 5. 

«) þann. fíy A og en i Á er circa ritair neítan nndir meif hendi 
^Tna; circa, S i athgr, en certa i textamtm. 
0) ut, b. V. M* 10) eis erit, S. 

'i) sl. M- 13) last, M- 
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consensus* abolilus est et abiuratus. scilicet [qnoci]- vegibus 
inrequisitis'* . et episcopatus darenlur et ecclesie. et reliqua 
tunc concessa. ín honorem dei et meimet salutem hís literis 
et annuo et confirmo. 

Actum. MCCLXXVi, X. kal. Aprilis-* in vestiario ecclesie 
Nidrosiensis. 



40. [uni 1176]. 

BoÐ [EYSTErNSl EUKiBiSKUPS um þyrmslur kirkna, klerka og 
pálmara [í Noregi]. 

Eptir skinnbókinni úr Borgarfiríii frá hérumbil 1480 , Nr. 
186. 4to í saf'ni Árna Magnússonar bls. 118—122 (sjá Nr. 38 
ab framan) , óg er þa& prentafe íihv eptir fornri skrá á pappír, 
sem komin er frá ])cssari hinni sömu bók , í Finn. Joh. HÍst, 
EccL Island. i, 239 — 243. þa&an er tekinn her or&ammiv 

Finnr biskup hefir heimfært þetta erkibiskupsbréf til Islands, 
og fyrir þá sök mun þab ekki vera prentafe í fornlagasafni Norb- 
manna. þó ber bréfib \)ab sjálft meí) sér, ab þab hefir verib 
ætlaí) Noregi einúngis, en alls eklu íslaiidi, svosem ])ar er nefndr 
i^erkibiskups stólP' , ((fylkis kirl^ja", ((lands konúngr" o. fl., sem 
ab eins átti vib í Noregi. A Islandi hélzt og fnllkominn lands- 
fribr um Jiessar mundir. En bréfib er tekib hér vegna þess, 
að orbfævi j)ess bendir til ab þab sé snaraÖ úr latíuu, og ab sú 
útleggíng sé samin á íshmdi , enda er og alllíklegt, ab menn 
hafi síbar heimfært þángab slík boborb erkibiskupa, sem hcr eru 
skipub, þegar svo bar undir. 

Sanuanir til þess, ab bob þetta sé frá Eystoiui erkibiskupi, 
og hérumbil frá 1176, eru ab vísu allveikar, en þó nokkrar; hefi 
eg því í |)eirri grein haldib hinu sama og Finnr biskup setr. 
Til ab eigna þab Eysteini er sú ástæba , ab þab stendr mebal 
bvéfa hans í haudritinu, og ab setja aldr þess til hérumbil 1176 
er allsennilegt, því þab er á |)eim árum, þegar Birkibeinar gjörbu 



1) frá [ regnis corifessus, M- 

2) adde : qiiodj Á vfanmáls wie't hendi Arna, og S i athgr. 

3) non (in yfir iin. mGd- hendi Langeh.) requisitis, M. 

4) lege IX. kal. April., Lanyebek utanmáls i M^ CQCLXXIV. IX. kal. Apr., 
(jetgáta //rna Magnxissonar f ajá hér rt;!' framan bls. 225—226 J ; COCLXIÍI. 
IX. kaL Apr. , getgáta Werlauffs^ COCLXXVI. X. kaL Aprilis, getgáta i 
Norg. gL Love 1, 412. 
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einna mest hervirki, á&r en Sverrir tamdi þá, og kenndi þeim 
i'eglulega bermennsku. þess má og geta, ab í Kristinretti Sverris 
konúngs og Eiríks erkibiskups er svo ab oríii kve^Jb : ^Nú eru 
þeir menn bannsettir, er raska heigum kirkjum ok kennimönnum" 
(Norg. gamle Love I, 409); þab virbist benda til , ab þá bafi 
verib búib ab setja slík boborb sem bér standa. 



vni gvdz rettv og rentii*. 

Gvdz rettur er til þess. og allra gvdz cyrindreka bodord 
sidur j olivm londvm. þar sem kristne er . at gvdz hus se 
tignad og meire uægd vit þa stade borin. er sv þionusta er j 
unnin er vier þiggi.vm eiliftt lif af. helldur en ðngvan stad 
annan. hverr lign at ca er. Og heidnir menn . er j villv ero 
staddir. hallda med þeirre virding sina biottstade. at þar skal 
ongY granda j er j kemur. hvorke íiarhlvtvm ne niannj , ne 
öngv kvikfe er j kirkivr ílyr. og hefur adur mart storlect^ bann 
faret af papans hendi. og hverr papa endur nyiat eptir 
annan . of sina daga og hehdur-* þat enn. Og þo at foik j 
landi þessY fyri ofrodleiks sakar. se bUndare. vm rad sitt. 
belldur en ílestir menn adrir. þa skolo þeir þo þat vita med 
sonnu at hverr þeirra er misþyrmir kirkiv fride hefir fyrir giort 
hialp sinne eilifri og salv sinne vit gud. og er hanu j sonnv 
banne fyrir gvdz dome. þott eigi sekist menn [m. ca honum-* 
sem líitt og at banne er lyst. Og med þvi at leynt sar. ma 
skiot[t] til spella koma. og so glæpur sa til eiiifs. davda. at 
eigi er opinberleg hirtting at. þa verdvm ver og vilivm eptir 
papa sendibodvm eigi^ eiga gvdi svor at ueita fyrir tion þeirra. 
Og íatvm ver þvi opinberliga bann ol þa færa alla. þa menn 



1) þessi fyrirsðgn er í skinribóklnni mct raubii letri, og miui hún vera 
■síiniín af þeim sem ritabi bókina. Upplmfsstafrinn er grænn , og flregib i 
raiitt, en sanii stafr er ritaibr ntanmáls me^ bleki, svo sem opt er vant; 
er l>ab gjört til þess, ab sýna hver iipphafsstafr væri, því menn hafa síbar 
ðregib þá iipp og ritab fyrirsagnh-, en skili^ eptir ey^m- fyrir þvi í fyrstu. 

2) storlett, sliinnb. ; storUgt, F, a') heldst, Í*'. 

4) frá [ á honuni, oriTin munu vera hér nokkui}' aföö'fcuiy, og mun 
^iga aiT lesa svo ; Joótt eigi sekist menn á honum , sem hinum , er at 
tanni er lýst, 

4) cr, F. 
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er ran ueita kirkiv og kirkivgarde vigdum. huert sem vr verdur 
lekid. lielgat. edu olielgat. eda vei'dur madur ur' dreiginn lil 
meins . med livers ofridc er þat verdur. ero allir þeir er rad- 
ande ero. og valldandi. ero j banne og eigi kirkiv græfir. ef 
þeir verda j þvi lecknir. íyv en þeir hufa lausn tekid. En ef 
madur vill sinu male til miskunar vikia sa er j sliktthitlir. þa 
se þat upphaf hans yfir bota. at hann gangi eigi j kirkiv ne 
[djrecke mungat. ne ete kiott fyr en hann take lavsn . baide 
at kennazt og so vit glœp sinn. og bann megi med slikri 
aminning skuuda til miskvnar at hann se eigi tyndur eiliflega. 
þa er gud krefr hann andar. En med þvi at eigi ero ailir 
jafnnir malu uexttir. þa uerdur biskup at lida . sá er fundin[nj 
verdur. sem hattur er ai vðlldvm þess er giorde. eda hverr 
fyrir verdur skadanvm. eda med hverivm hætte þat fe var 
fengit ér j kirkivna kom. þviat rett feingit allt oi kirkian at 
veria sem hvn ma. En þar sem þiofur berr jnn foia sinn^. j 
kirkiv . eda ofridar madr rans fe . þa ca ecki kirkian at skylid- 
azt um vorn þess íiar ne vit hefnd þeim ai hendur er þat fe 
tekr vr kirkiv. nema hann se þiofur. eda rans madr. En ef 
sa kemur til sialfur er ca. eda sa er honum til handa viU taka 
vr kirkiv. þa se þat cabyrgdar laust. En sa madr er brytur 
kirkiv frid so. at hann vinnur þeim manni mein er þangat ttyr 
ax halld hennar. eda dregr ur kirkiv tii meins . eda rænir þar 
vr** hennar eigv. eda an[n]ars. þa skal fylgia þat til hefnda 
vit hann med hanninv at þa uij uetr. medan hann er j skript- 
um. þa kome hann livorke j þa kirkiv neöngvaadra. at vndir 
þeirre kirkiuu[n]e er. huort scm er erkihiskups stoll er allar 
hniga til. .eda biskups stoU cinnhverr. at allar-* ero undir j þvi 
Kiki. eda fylkis kirkia er allar kappellur hniga til j þvi fylke 
sem biskups er skipon til. hlyde þo tidvm . so at hann stande 
vti. En sv kirkia huerr. at híinn skal eigi j koma j þessare 
tid. þa skal eigi skylld vera at veita hialp hans íiar hlvtvm. 
En ef hann lœtur þo þangat fara sina fiar hluti ai hennar valld 
jn[n|an þessartidar. og verdursa fiarhlutvr þadan vttekinn med 
rane. en eigi annarz. þa se eigi heilog kristne^ skylld til at 
ban[n]færa eptir þat mal. En ef madrenn sialfur. er j sokuni 



j) kyrkiuj b, v. F. 
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hefur verit vit kirkivna. verdiir navdstad[(ljur jn[n]an þessar* tidar. 
þa skal kirkia- liver er hann sækir. lil skyildazt vit hans hialp. 
sem hann hafe vit onga þeirra niisgiort og refsing til leggia. 
tif honum verdur þar misgrandat sem engi [se sök'* ca hans 
male. ef hann hefn' skrlpt tekit fyrir þann oveg sem hann 
giorde fyr kirkivn[n]e. og heitir-* yílr bott. eda gere þat þa þegar 
J þeirre. ef hann viií hialp af henne taka ef hann heíir eigi 
fyr giortt. og feste med eide . þviat hvertvetna þar er madr 
gengur lil sætla uit kirkiv fridbrot skai uinna eid fyr en hans 
mal se losat. at liann [skal sialfur eigi optar^ kirkiv frid hriota. 
og helldur forstödv neita. shka er hann ma. vðda laust vit 
sialfan sig. En ef hann ryfur eid sinn. raed somu uerke. þa 
se þat m erkibiskups vallde. eptir mala voxtvm . hvori hann 
skal heima lausu taka. eda fara til papans . med riti biskups. 
En lausn þessa mals allz . þa liggur ca papans vallde . huegi 
litla hrid j skriptvm hefur verit vit hvern þann er til hans 
niiskvnar sœkir, 

En þeir menn at misþyrma lærdvm monnum. mvnkvm . 
eda kanvnkvm. lærdvm eda olærdvm. þeim at j hreinliíis bvnade 
6ro, d'i likam sjalfra þeirra. þa se þeir j banne. En þa er 
þeir koma til biskups lausnar þa skal biskup med þeim hætti 
lida lausnina. sem hann fm[n]ur völd hvorstveggia hafa verit vm 
Oiein þat sem j hefur giorst. 

Sama mal er vm þa. er ræna þa menn. er taka staf og 
skrep[p]v. og fara til Jorsala. eda til roms. eda til annara 
^ieilagra stada utan landz . eda so jn[n]an landz til heilagra manna 
þeirra er ver fagvm . eda*^ dyrkvm af gudz alfv. ef þeir ero 
^igi fvnir"^. og sannir at suikrædum vit. landz konung og hans 
Wd menn. 



41. [um 1176]. 

ÖoÐ [Eysteins] EiíKiiiiSKUPS um bannssakir á þeim er konur 
^a-ka að herfángi [í Noregi]. 



þeirrar, Jí'. a) liyrkian, F, frá [ sðk se, F. 

•») licitit, F. 5) frá [ optar skal ei, F* 

«) ok, F. 7) = fundnir; fundnir, F. 
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þetta er afe li'kinduni brot eitt úr einhverri boiborfeaskrá 
erkibiskups, svo sem nibrlagib sýnir, og er |)ab prentab hór, sem 
hife fyrra her næst á undan^ eptir skinubókinni Nr. 186. 4to. í 
safni Arna Magniissonar, bls. 122 (sja Nr. 38 og 40); þab er 
og prentab á&r eptir fornu pappírshandriti , sem komií) er frá 
þessari 'liinni sömu búk, í Finn, Joh. Hist. Eccl. Island. I, 
243 — 244; orbamunr þaban er her tilfærbr 

þab er varla efamál , ab þetta bob erkibiskups sé einnig 
handa Norvegi, en ekki ætlab til Islands, og se því síbar snaraí) 
úr latúiu á íslenzku. Ekki eru og heldr abrar sannanir fyrir 
|íví , ab þab sé frá Eysteini erkibiskupi , en aí) þab er mebal 
bréfa hans í skinnbókinni , og um ártal þess er sama ab segja; 
heú eg í þessu fylgt Finni biskupi, j)areb eg veit eigi annab 
réttara, og eg ætla þab á sennileguni rÖkum byggt; þab sannast 
og á KristÍnrétti Sverris konúngs og Eiríks erkibiskups, ab sh'kt 
bob sem hér er sett haíi þá verib alkunnugt , þar sem segir : 
(,^Nú eru þeir menn bannsettir, er) renna á hendr konum og 
brjóta þær til svefnis" (Norg. gamle Love l, 409). En þar sem 
hér er skýrskotab til fornrar skipunar, mœtti þaj) þykja jafnvel 
líkara, ab þetta bob væri ýngra en hér er sett, og ab hin ^^forna 
skipan*' hefbi verib frá Eysteini erkibiskupi, sú sem skýrskotab 
er til. 



vm herfang^ 

Men[n] þeir er konur taka med herfangi þer er med nytv 
hafa jafnan verit. eda þer er goder menn vilv at j nauist hafa 
verit med þeim at skilst hafa med^ orad sin. og skriptir fyrir 
tekit. og þvi sidan halidit med godri at ferd. þa hverr cr þær 
tekr naudgar. huort er hann festir navdgar. eda eigi. þa med 
þvi at hann brytur j þvi gudz retl og frelse. þat er gvd hefur 
tiad hverium . þa er sa hverr eptir fornre skipan j gvdz hanne . 
og papans. og allra iUMkigra manna. og ver endurnyium þat 
bann. at menn uite þat bann og uoda er vit hggur. og þo 
lægl vit er uer þegdum yíir. med vorv meine. og so hinna 
er ovilande ero og felle j. En konvm fyrir biodvm ver** j 
gudz nafne þeim er j skilum uilia vera ath veita atdratt til 
slikrar onytu med ueisium. þingvm. eda odrum hhitvm og 



fyrívsögnin í skinnljókiniii meb raiibu letri; uppliafsstafv raubr, og 
dregib í græntj sanii stafr er og ritabr utanmáls meb bleki. 
vib, F, j) at, 6. u. skinnb. 
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egna sier so vtt vndir valld hins. at eigi er fiorsiall' þegar 
sliktt ualld lieí'ur j liende. [og eett"-. 



42. [1178]. 

BoÐ þoRLÁKS BiSKUPS f órhallssonar í Skálaholti um föstuhald 
í Sliálaholts biskupsdæmi. 

þorláJ^r biskup var ábóti í þykkvabæ í Alptaveri þegar 
hann var kosinii til biskups á alþíiigi 1174. Vegna misklíbar 
þeirrar sem þá var á millum Noregsmanna og Islendínga fór 
hann ekki utan til vígslu fyr cn 1177, en hann stýrbi biskups- 
dæmi og stóli frá því sumarib sem hann var kosinn og til þess 
Klængr biskup andabist 28. Februar 1176, og svo þaban frá 
til þess hann fór utan, en hann var vtgbr af Eysteini erkibiskupi 
á þíngmarinmessu eba 5. sunnud. eptir Trinitatis, 2. JuH 1178 
(þorh s. kap, 11; Bisk. s. I, 101). þá fór hann út hib sama 
sumar , og kom heim í Skálaholt 9. August. 

Ar þab sem hann skipabi reghu* um föstuhald vitum vér 
eigi ah ákveba meÖ fullkominni vissu, eu þah er Jíkast ab hmn 
baíi eigi gjört þab fyr on hann var fullseztr ab biskupsstóh. Ab 
haun hafi sett ymsar reghir á fyrstu árum sínum má rába af 
bréfi Eysteins erkibiskups, því er hér er heimfært til 1179. 
Ekki er heldr skrá sú , sem hcr fylgir , svo áreibanleg , aÖ vér 
vitum me& fuhum sanni ab hún hafi verib þannig samin af 
þorláki biskupi sjálfum, en ab hún sé forn sýnir þab, ab haun 
er ekki kallabr hcr heilagr, og ab efníb kemr saman vib þab 
sem segir í elztu sögu hans ab hann hafi skipab mn föstur (þor- 
láks s. kap. 15; Bisk. s. i, 106); mun því þetta varla vera 
úr lagi fært. þetta styrkist einnig vib þab, sem fyrir er skipab 
um föstur í Kristinrétti hiuum forna, sjá í útg. Thorkelins (Jus 
Eccles. vetus Havn. & Lips. 1776. 8vo.) kap. 26—30 og 33— 
34, og eru þar sum boborb harbari en hér, en sum aptr hnari. 

Skrá þessi er prentub eptir skinnbókinni Nr. 347 í FoL í 
safni Arna Magnússonar, sem hér er tahn ritub um 1370 (sjá 
bls. 117—120 ab framan). þessi skrá er ritub þar meb hinni 
íbrnu hendi, aeinust í þeim hkita skinnbókarinnar (bls. 168 í 
skinnb.), og taHn þar 67. kap. í Kristinrétti hinum forna. Hún 
t^r prentub eptir þessari sömu bók í útgáfu Vilhjáhiis Finsens 
af Grágás, bls. 251-252. 



e. forsjáU, og svo hepr F, 



2) frá [ sl. F. 
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Vm boðfostur. 67 

þessar fostur bauð J^orlakr byskop. alþyðu vm fram þat 
er lögföstur eru taldar. 

fðstu (lagha alla rumhelga skal fasta. nema fostudagh j 
paska viku. þa er lofat at eta tvimællt. 

fra þui er vetr kemr skal fasta fostu nætr allar til paska 
nema þa er nöst [er] jolum eptir. þa er lofat athafahvitan mat. 

fra þui er vetr kemr skal fasta miðviku dag hvern til 
jola. fra joJum er eigi boðin miðvikudagha fasta til nio vikna 
fostu. 

J>a er niu vikna fasta kemr til sio vikna föstu skal fasta 
þria daga j viku . ok eina nott. 

Lofat er at hafa tvimællt annan dagh viku. j sio vikna 
fostn. ok hinn þriðia. 

Jola föstu skal fasta hvern dagh. oktværnætrj viku nema 
messu daghar taki föstu af. 

fra paskum til vœtrar er setu monnum skyllt at fasta föstu 
naetr en eigi verkmonnum. 

OUum monnum er lofat at hafa huitan mat. föstu nott 
hina næstu eptir vppsligníngar dagh. 

lofat [erj þeim monnum er eigi hafa vel fostu mat at hafa 
huítan mat föstu nætr fyrer huita daga. 

Sex dögra fostu skal fasta. aðra fyrer allraheilagra messo . 
eða símons messo . en aðra skal fasta fyrer jol sem nöst ma jolum. 

þessar fostur ero boðnar heilom monnum ok eigi ellruni 
en siauröðum . ok eigi yngrum. en sextan vettra gomlum'-^. 



1) fyrirsögn ineí) rauíiu, letri; upphafsstafr rau^r. Talan bendir til 
kapitulatölunnar í Kristinrétti eptir því sem skinnbókin telr. 

2) í skinnljókinni er bœtt vií) tveimr greinum, sem au^sætt er ac) ekki 
hafa átt vi^ upphaflega, og eru þær þannig látandi: 

Einga nott skal skyllt at fasta fyrer messo dagh þann er hanu 

sealfan skulo menn fasta. nema fyrer annarrar tibar saker se þa 

skyllt at fasta. 

Ollum monnum voru boíinar her a landi tuær sex dægra 
fðstur. heilum. yngrum en siauræíium. ok ellrum en sextan vettra 
gomlum. ok sua þessar allar fostur. 
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leidt bæ&i skriptir og margar 
en •ahv tíökabist á íslandi : ei 



43. [1178]. 

BoÐ foiíLÁKS BiSKOPS þórhallssonar í Skálaliolti um skripta- 
hald í Skálaholts biskupsdæmi. 

þab er aubráfeib af sogu þorláks biskups, ab hann hefir inn- 

a?)rar agareglur kirkjunnar framar 
einkuni er þess getib , ab hann hafi 
sett skriptir um hórdóma (þorl. s. kap. 15; Bisk. s. i, 106). 
Af þessum regkim eru til enn tvær skrár , sem kallabar eru 
(tSkriptaboí) þorláks biskups", er Önnur þeirra á skinnbók Nr. 
Ö25 í 4:to ^ en ^önnur á skinnbók Nr. 624 í 4to í safni Arna 
Magnússonar. A aldrí bókanna er ekki mikiU munr , og verfer 
niabr því aí) álykta af skránum sjálfum um aldr þeirra; verSr 
þab þá ofaná, þegar aí) er gætt, afe í bókum þessum eru þrenn 
skriptabob; 1) hin fornu, frá tíma þorláks biskups, sem eru í 
^r. 624 5 og a?) h'kindum ckki stórum úr lagi færb , og tvenn í 
Nr. 625; eru hin fyrri 2) Skriptaboí) þorláks biskups hiu sömu 
og í 624, en aukib inní hér og hvar og sett í abra röí), svo og 
haétt aptanvib áminníng, og er þetta óefab frá fjórtándu öld, eg 
^'gg eptir Jón biskup Halldórsson, sem hefir viljab stabfesta og 
endrnýja og auka skriptabob þorláks biskups. 3) Boborí) um 
föstur og skriptir, sem vir^ist vera eldra en hitt ,sem á undan 
er, og heimfæri eg þab til Arna biskups þorlákssonar ; þar er 
ekki skýrskotab til þorláks biskups. Meb skránum fylgja eiba- 
form ýmisleg, sem eru i sambandi vií) skriptamálin. 

Finnr biskup hefir látib pronta þau tvenn skriptabo?) sem 
hér eru tahn sí&ar (Finn. Joh. Hist. EccL Island. IV, 150—160) 
en ekki hin fyrstu, h'klega vegna þess, ab hann sá ab hin voru 
fjölorbari, og hefir hann þarfyrir haldib þau væri fylh'i, en ekki 
athugab mismun orbfærisins á bábum ; þó hefir hann séíi , aí) 
skriptabob )au sem hann gaf út eru tvær skrár en ekki ein; 
þau skriptabob, sem hér voru talin seinast, eru og prentuÖ í 
Norges gamle Love III, 293—294, sem vifebætir vib statútu 
Páls erkibiskups (1336 — 1346), af því skviptabob þessi fylg.ia 
henni í sumum handritum. Hin elztu hafa aldrei verib prentuÖ 
fyr en hér. 

Finnr biskup hefir viljab halda, ab þaS sem kallab er 
ttSkriptabob þorláks biskups" sé ekki eldra en frá 14tíii öld 
mibri, og hafi menn ])á tekib nafn þorláks til ab gjöra bob 
þessi þvi merkilegri og heilagri; leibir hann þab einkum til 
sönnunar, ab orbib ^^gagnföstur" komi hvergi fram fyr en á mibri 
i4<Iii öld. Eg vil ])ó ætla, ab þessu sé ekki þannig varib, heldr 
sé þessi skriptabob forn, og í engu verulegu úr lagi færb ; tel eg 
þau rök til ^^ess, ab málfærib er hreint og fornlegt, og ab skript- 
irnar sjálfar, sem til eru teknar, eru hinar sömu, sem bent er 
^il víba í kirkjulögunum ab hafi verib fornar. þess má og geta^ 
ab þorlákr biskup er ekki nefndr heilagr í l^essari skrá, en hann 
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er nefndr svo í hinni sífeari, sem á þessari er byggí). Orbib 
^^gagnfasta" , sem her er nefnt , er alls ekki tortryggilegt . því 
bæfci er þab svo eblilegt málinu í sjálfu ser, ab þab getr verib 
svo fornt sem vera skal, og þar aí) auki verbr sannab ab þab er 
mjÖg fornt orb , því þab stendr tvisvar efea optar í kristindóms- 
bálki í hinum fornu GulaþíiigslÖgum (Norges gaml. Love I. 12, 
17); er þab því ab öHuni líkindmn jafngamalt kristninni á Norbr- 
löndiim. í hinum elzta máldaga kirkjunnar í Saurbæ á Hvalfjarbar- 
strÖnd, sem hér er heimfærbr til 1180 (Nr. 55 hcr á eptir"), eru 
sömuleibis nefndar ^ gagnföstur", og í máldaga kirkjunnar á Asólf- 
skála undir Eyjafjöllum, sem hér er heimfœrbr til 1179 (Nr, 50) 
kemr fyrir orbií) ^jgángfasta''^ sem mun vera hib sama og (^gagnfasta" 
(sbr. gagndagar og gángdagar, gagudagr og gángdagr). — En ef 
skriptabob |)essi eru frá tíma þorláks biskups , þá er líkast ab 
setja l)au til þess árs sem hann kom til stóls síns , einsog hitt 
ura bobföstur, sem er hér næst á undan. 

Skinnbukin Nr. 624 í 4to í safni Arna Magniissonar er mi 
170 blöb eba 340 bJabsíbur, og vantar þó í hana hér og hvar. 
Skinnbók þessi er í minnsta fjögra blaba broti , ekki stærra en 
breitt 12 blaba eba 10 blaba brot, en ýmislega þétt og ýliiislega 
vel skrifub, en þó Öll á síbara hUita íimtándu aldar. Ekki er 
þar ritab í dálkum , heldr allt í heilum h'num. Eptir því sem 
handritib er nú vantar framanvib þab, ab minnsta kosti eitt blab, 
en þab sem þar er á nú er þetta : 1) Eæbur andlegs efnis. 
Eru þar fyrst íjprar rœbur um gub, um ebli mannsinsj syndina 
og hegníng hennar, og um eilífa sælu ; í ræbum ])esfeum eru 
víba latínugreinir úr biblíunni eba kirkjufebrum, eba frægum forn- 
um rithöfundum kirkjunnar; á einum stab er skýrskotab til hins 
heilaga Bernhards. J^essar ræbur eru á 7 blöbum (bls. 1 — -14), 
en stúfr af áttunda blabi sést framanvib, og kann vera ab ekki 
vanti meira en eitt bláb framanaf fyrstu ræbunni. Nokkru 
síbar í bókinni eru sjö ræbur um sju daga vikunnar (bls. 16 — 
37); og þar næst enn þrjár ræbur:' ein heil, sem ætlub er til 
ab flytja á kirkjudagshelgi, og brot af tveimr (bls. 37—53). 
Ræbur þessar eru, ab minnsta kosti sumar, ritabar eptir öbrum 
handritum, svo fornum , ab ritarinn hefir ekki getab lesib þær 
allstabar. Enn eru þrjár ræbnr (bls. 235— ,251), sem útlista 
gubspjöll á tveimr Maríumessum og á páskadaginn. þar ab auki 
eru þar abrar andlegar ritgjörbir : Uni sálmasaung (bls, 98 — 100); 
xmi drottinlega bæn og þýbíng hennar (bls. 112 — 117); um sjö 
höfubsyndir (bls. 117 — 140); spurníngar' lærisveins og andsvÖr 

i) til sýnishorns nm spurningar [)essar set eg htr nokkrar til dœmis: 
sp, hvar sat gub Jjegar haiin skapabi hiiinn og jurb? sv. á vængjum 
Yindsins; — sp. Iwer yar elzt horg? sv. Ninive incb c og xxxmanna;- — 
sp. hvc mörg erii kyn fjabrabra fugla? sv. i\ og xc; — sp. hve mörg 
orma kyn? sv. xxxvi ; — sp, hversu mörg börn átti Adam? sv. xxx sonu 
og XXX dætr, fyrir ntan Kain, Abel og Seth. o. s. frv» 



1178. 



SKIÍIPTABOÐ ÞOHLÁKS BISKUPS. 



meistara um ymsa hiuti (bls. 252—260), Af slíkum fornum ræíium 
og ritgjörbum um audleg efiii eru til mikil söfu í niörgum haud- 
ritum, og eru margar þeirra ágætar bæbi aí) efui og orbfæri. — 
2) Ætintýri elba smásögur hálfandlegs efuis, til ab sýua dæmi 
hegnínga fyrir glæpi og iUau lifnabj og nauí)syu á ab taka skriptir, 
gefa ölmusur, gáuga til helgra staba o. fl. þar eru fyrst í ílokki 
ti-tjáu sHk æíintýri (bls. 53 — 85) og vantar þó í nokkuru kafia, 
hklega 8 eba 10 blöö ; þessi œfintýri eru öll frá útlöndum, holzt 
af Englandi , Itahu og Frakklandi. J)á er Duggáls leiÖsIa frá 
Irlandi, og er þab laung saga, hversu engill leiddi Duggál gegnum 
allar píslir sáhiauua (bls. 2(i0— 297, og vautar þó í íjögur blöb). 
Í>á er heill fiokkr æíiutýra meb formála iyrir, og eru höfí) eptir 
Jóui biskupi liaUdórssyni í Skálholti ; vir()ist þetta vera riía& eptir 
æíintýrabæklíugj sem saminu hefir verib á Islandi eptir frásögnum 
Jóns biskups, (^því at sumir meun á Islandi samsettu hans frá- 
saguir ser til glebi og öbrum" (skinub. bls. 300; Formnanna 
sög. XI, j Formála bls. 11), Af þessum œfiiitýraíipkki eru nú 
til 14, er þab allr seinasti liluti bókarinuar (bls. 298 — 340) og 
vantar þó í aí) mimista kosti eitt blab, enda er óvíst nema æfin- 
týrin hafi í upphafi íieiri verií). ' þessi æfintýri eru helzt frá 
Italiu, frá thua Bouifacius áttunda, en eitt er um Absalon erki- 
biskup og er þab prentab í Fornuianna sögum meh KnytUngu. 
þab æfiutýri er einua skenitilegast sem stendr síbast í bókinni, 
og segir frá konúngssyni er lærbi hjá meistara Mors (Daubanum) 
í þrjú ár, og sat þann tíma til fóta meistara sínum þegjandi, en 
til launa íyrir þolgæbi hans kenndi Daubi houum ab sjá feigÖ á 
niönnum eptir því hvar Iianu sæi Dauba standa vib sæng sjúkra 
luanna, þegar hann vitjabi þeirra; hanu kenndi honum einuig ab 
hafa fugiinn Karadius til ab eyba sóttum. Af þessu varb kon- 
úugsson frægr, og var síban lengi kouúngr, en þegar hann var 
orbinn hundrab ára skyldi hanu deyja. Meistari haus stób þá ab 
höfbagaíii vib rúm hans, cg þab var feigbarmarkib. J)á beiddist 
hanu uudau á marga vegu, og tjábi el^ki. Seiuast íekk hann 
frest til ab lesa Fabir vor, eu hann hætti í henni mibrí, og 
svo varb Daubi ab sleppa honum í þab sinn , eptir loforbi sínu, 
og Hfbi hann hundrab ár þareptir. \rd lagbist hanu fyrir viljugr, 
og las útaf Fabirvor og andabist ])egar er hann sagbi Amen. 
— 3) Leib arvisan , drapukvæbi um helgi suunudagsins ; bab er 
prentab allt í bobsriti Bessastaba skóla 1844, útgefnu af Svein- 
birui Egilssyni, en hcr í bókinni vanta 10 erindi aptauaf kvæbinu, 
enda er óvíst hvort þau hafi nokkrusinni hér ritub verib (skinnb. 
bls. 85 — 90). — 4) Hugsviunsmál, ebr hin svonefndu ^^Disticha 
Catonis de moribus'* , í íslenzkum Ijóbum (bls. 140 — 148). 
Kvæbi þetta er her mjög afbakab, og þó á ymsum stöbum 
merkilegt. þab er preutab eptir öbrum handritum í Bobs- 
i-iti Bessastaba skóla 1831, og gefib út af Dr. Hallgrími Sche- 
víng, — 5) Um stjörnubókar fræbi og rímtal; um þetta efni 
evu bæbi smágreinir (bls. 15, 97, 102—103, 103-112) og 
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mjög laung ritgjöríi (bls. 148 — 234), sem er alb efninu til mest 
samhljóba Rímbeglii, en röfein ví&a Önnur. Ritgiör& þessi er 
byggb hæbi á fornum ritum íslenzkum um þessi efni, svosem á 
tölu StjÖrnu-Odda og Bjarna prests liins tölvisa og Sæmundar 
prests (hins fróí}a)', svo og á iitlendum ritnm eptir Elpricus, 
Macrobius, Johannes af HaviUa o. fl., en í þessari bók er án efa 
allt uppskrifab eptir öbrum íslenzkum búkum eldri , og víba 
misritaí) , einkum í lati'nnglósum og versum , sem ritarinn hefir 
ekki skilib. — 6) Sumstabar er skotib inní smágreinum, sem 
eru allskostar frálausar, svosem bls, 15 er greinin (^um silfr- 
gáng á Islandi", sem er í konúngsbókinni af Grágás, og styrkir 
þaít hvab her er sagt ab framan (bls. 163) aÖ grein þessi se 
engin lÖgbókargrein ; bls. 100 um Austrvegs koniinga (vitríngana), 
sbr. Rímb. in, 32; bls. 100 — 102 um stórþíng, sbr. Rímb. iii, 
8-. — 7) Skriptabob þorláks biskups, þau er her eptir 
fylgja, eru á bls. 91. — 97, og eru þau meb sömu hendi sem á 
Duggáls Jeiíislu og miklum hluta af æfintýrum Jóns biskups Hall- 
dórssonar; er sú hönd fremr en ekki ófögr, og mjög bundin, en 
þó föst^og vanaleg. Um skinnbókina vituni vér nú ekki annaí), 
en ab Arni Magnússon hefir fengib hana frá Hjalta prófasti þor- 
steinssyni í Yatnsfirbi fyrir 1702 , og er þafe til yituis um ab 
menn hafi þá ekki haft miklar mætr á henni , ab Arni segir ab 
prófastr hafi skrifab ser, ab j^nokkrir meini ab í bókinni sé nokkur 
pavtr af llímbegiu". 

Hér er allsendis prentab eptir skinnbók þessari, nema hvab 
leyst er úr böndum. ^ 



|)essar skriftir baudj^orlakrbiskupfirirenar stærstvhaufud' 
syndir. 

IX. vetr eda .x. flrir hordoin þann er karlmenn eigozst 
uith. eda þann er menn eigo vith ferfætt kuikendi. ath fasta 
gagnfostor. iij. ai huerium misserum . eina firir johannis ClOesso 
baptiste. adra firir michielis ODesso. þridio flrir jola. fosto. ok 

i) af þvi eg heíi ekki ov(!)ib var vib, ab getib sé þeirra orba sem hér eru 
eignub Sæmiindi, skal cg hnýta þeim hör vií). Eptir Stjurnu-Odda tal 
segir svo (bls. 153): ,^Sá er sólargángr at tulu Stjörnu-Odda norhv á 
Islandi'' (|)a"fe er alb segja, sem á undan er talinn, sjá i liímbeghi). — iJ 
upphafi heims sagí)i Sœmundr prestr at súl nýskupuí) rynni upp í austri 
ini()ju, en túngl fuUt á aptni". 

2j her er þó bætt \ih fimta stórl)íngi i Lateran 1215; er l)aí) til bend- 
íngar um , hversu slíkar greinir haíi veri^ snemma samdar og sraásaman 
auknar, svo a^ vér þekkjum nú ekki mavgt þesskonar, sem er frá tólftu 
Old, uibruvisi eh í handritum frá fimtándu uld cta seinna. 
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fasta an[n]an huern dag . j uiko huerre . ok ij nætr baud hann 
tith falla X ligum sinna ca knebed. um langa fosto. ok jola 
í'oslo huern dag. er eigi ero .ix. lectior. ok syngia jafnioft* 
Píiter noster. laka raidning fosto dag huern um hinga fosto. 
fim hogg eth fæsta af vende eda oolo suo alh scnrt uerde nith. 
uarna nith fiadr klædum odrum eíi hægindi ok suo uith hjn- 
l^lœdum um langa fosto ok suo jola fosto . ok falla nockut ca 
l^nebed fosto dægr^ eda uigiliu dægr. ok taka eigi corpus do- 
líiini um þria uetr. eno næstu efter. 

Atta uetra skrift þuihka ef kuongadr madr misþyrmir manz- 
^ouo med munodliíi ok sie þad bert ordit. eíi nockuot hnare 
ef leynt er. ok taka eigi corpus domini. iij. uetr. 

Siav uetra skrift þuilika ef ookuongadr madr misþyrmir 
manzkono eda'* ooheímílh kono ok suo ef raadr misþyrmír 
ooheimilli kono iola dag gda enn atta dag. æda enn þrettanda 
dag. eda æzstu dægur. langa friadag. gda pasca dag. eda 
uppstigningar dag. cda huitdrottins dag. gda eta menn kiot 
um lan.[n]ga fosto. þeir er ærit hafa annat thil. ok firir liug eida 
íiha. þa er mikit liggr uith ok suo ef madr giorir geig j uith- 
skiptum uith kono . kuiknodo harne . eda misþyrmir madr oheim- 
ihi kono ca sæng. ok taka eigi corpus domini iij uetr. 

IX. uetra skrift þuilika skal bioda ef raadr misþyrrair systr- 
ungo sinne. 

viij uetra skrift ef raanni einum er ooskylldara. 

uij uetra skrift [ef næsta brædra er. 

uj uetra skrift-* ef manni er flrnara eíí næsta brædra. ok 
nockro linari ok taka eigi corpus domini .ij. uetur. 

fim uetra skrift ef annara brœdra er ok sno ef madr rais- 
þyrmir kono eno lægri dægr um langa fosto. æda ena hæsto 
nm jola. fosto. æda j paska uiku. æda ena helgo uuiku. æda 
Híessu dogum j eno hæsta halldi ero. æda jmbrodogum um 
haust. æda íirir stuld þann er eigi er alllitit ok megi eigi 
aftur giallda. ok suo ef tiundum er leynt ok firir eida oosæra 



i) = jafn-opt. a") (dægr CiTa daga), skinnb, 

j) ookvongadr madv hefir verið- ritaö' aptr i anna<r sinn i skinnbók' 
inni, en skafi^ siiTan út, 

4) frá [ bœtt inní eptir 625, og er þaí) faUi^ úr hér af ritviUu. 

Bipl. Isl. l.B. 16 
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þa er eigi iiggr allmilúl iiil* ok lalía eigi corpiis domini einn 
uetiir. 

ilij. Œira skrift ef kona er manni íirnari en annara brœdra. 

iij. uetra skrift þuilika cf bridia brædra er. 

einum manni nanara ath sifium til jafnrar skriftar. 

Firir uitbskifti þeirra nianna ca miUi er meinalaust er 
kallat skal bioda. iij uetra skrift ok iij gagnfost[u]r ca buerium 
misserum ok fasta þria daga j uiku. ok .ij. nætur. falla ai 
knebed x tiga sinnum annan buern dag um langa fosto . en 
annan buern .u. tigum sinnum ok syngia jafnoft pater noster. 

iij. uetur skal afallt eftir medan madr skilzt eigi uit ena 
somo synd. 

eigi skal leysa fosto natta fosto . en leysa skal onnor dægr 
j gagnfostum . ef madr uill falla xtigum sinna oi knebed firir 
dægur. eda syngia íimiigum sinna pater noster. 

Gefa skal ef uill aumingia maiis uerd. ^da alin firir .ij. dægr. 

þiggia skal leyfi oil med þessi skrift þau er gefin ero. 

Suo skulo beilir menn falla ai knebed atb bædi komj nidr 
hnie ok olbogar. 

firir misþyrmslo uith oheimila kono a drottins dag. æda 
messu dogum laughelgum. cda fostodogum . æda uigiliu dog- 
um . eda lægrum dogum ai jola fosto . ædu jolum . æda er 
kona befir uanyfli. æda þa er barn er kuiknat. gdaborfirmadr 
eftir ooheimilli- kono til samrædiss eda sier madr uitb ath 
barngetnadr skuli geraz af uitliskiftum . skal leggia uitb skrift. 
þa er adr er tind-* ath syngia fimtigum sinna pater noster oi 
belgum dögum . eda falla oi knebed xtigum sinna oi rwm belg- 
um dogum jafnmorgvm sem bann befir misþyrmt. 

Kf maðr tekr corpus dominj olofat þa skal hann jafn oft 
eigi taka. ok lata fylgia disciplinam buerio sinne .xn. bogg. 

Firir stuld skal bíoda auallt aftr atb giallda þad er stoUd 
er ef max ok bioda þa lijtla skrift adra en ella mikla. firir 
mikinn stuld ef ei mat aftur giallda. ok sie meir stolid firir 
illzku sokum en uesalldar. fostor skal bioda flrir stuld ok 
roidning. bænaballd ok knebediafoll . enda leysa skrift nockra 
unz golldit er þad er slolid er. 

Meira skal bioda ai uallt firir jafna synd audgum en aum- 



i) á spázíu. 



2) «1. 025. 



a) íynd, skinnb. 
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iim. meira heilum en uanheilum. meira lærdum en oolærdum. 
n^eira meir uijgdum eh midr uijgdum. CDeira sælum. en uesl- 
um. CDeira eldrum en tuitogum. en þeim* er yngrí ero. 

Firir þad skal minzst bioda. þess er j lostaseme er mis- 
gert ath uaiíanda mannj. ef hann saurgaz af blijdlæti uith kono. 
^eira ef madr saurgaz af hondum sijnum sialfs. CDeira ef, 
i^iíidr saurgaz af trie borodo. mest ef madr saurgaz af annars 
líarlmanz hondum. Firir þessa hhiti skal bioda knebediafoli ok 
l^aenahalld um Jangafosto. ok nockut af gagnfostum. 

ef konor eigaz uith þangat thil er þeim leysir girnd. skal 
líioda þuilika skrift sem korlum þeim er enn liotazsta hordom 
fi'emia sijn amiHum. ^da þann er framdr er uith ferfætt kuikendi, 

Ef madr spyr ca paskum . gda þa er hann hehr nyliga 
»itlur tekit corpus dominj þott eigi sie ca pashcum. þa skal 
bioda ath fasta sex dægru eina. ef af ofrati eino saman þikir 
tiera. ok ongri annari uanheilsu. 

Tolf alnir uadmals baud þorlakr biskup presti ath gefa ef 
hann slær kalek nidr sijdan er sungit er qui pridie ef ca aUt- 
íiri kemur. eda ueiti fatækum mannj halfan manud. ok þvoj 
prestr j uatnj duka þa sem ca kemr ok neyti sialfur eftir berg- 
ii^g eíi brennj huar sem annarstadar kemr. 

Ef madr misþyrmir mod[u]r sinne. eda dottur. eda systur. 
eda þeirre kono nocquore er nanare er en systrvnga ath frændz- 
seme, eda sie þui hk mein ai ath sifium eda uerdr misþyrmt 
líhliu. ^da helgum stodum. gda uekr madr kristnum monnum 
heiftar blod, ^da misbydr j nocquoro miog kennjmonnum. gda 
l^oluar madr fodr sijnum. ^damod[u]r. [^da modir] barnj sijno. 
?da gudlastar madr. eda tekr madr naudiga kono beriiga. eda 
sitr madr ^vti til frodhíiks. eda fremr madr galldra. gda þa 
liluti nocra cr magnadir sie. eda fremr madr þa hluLi nocra 
er heidne sie. þa skal bisiuip skepia skriftir þott presti verdi 
i^elldr thil sagt . en biskupi. 

ef prestr syngr CDesso suo atli hann hefir eige þessa reido 
til alla. ametto. ok messoserk stolo ok hokol. Iiandlijn cor- 
porcal kalek ok patijno. vijn ok uatn . oblato. uijgdan alltaris 
stein faslan eda lausan. ok bækr suo hann biargiz uith ok 
íios ok .ij. menn fastandi adra eh hann sialfur. eda hafi prestr 



i) eplir Qdtg.'j þess, skinnb, 

16* 
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bergt ox envm sama deigi adr en liann hafi ODesso sungit. eda 
sungit a einum deige fleire messur eíi tuær eda lati prestr seni 
hann syngi CDesso . [m er hann syngr eige. eda ero berliga 
brotin guðs hodord . eda biskupa. þa skal hiskup skrlpt skepia. 
en prestr hioda ef presti er til sagt. syngia skal messo. þott 
alltarisdvkr sie oouijgdr eda Hndi. eda suo þott eigi sie uaxHos 
ok sie þad eige firir ohlijdne sokum ok skal fylgia Util skrift. 

ef gleymiz nona. eda onnor dagtijd þa skal syngia tijdena 
þegar j hug kemur ef moi. ok lata fylgia beati jmmaculati ailan. 



44. [1179]. ^ at Rauðakk. 

Máldagi [forhiks biskups t>órhallssonar í SkálaholtiJ fyrir Mariu 
kirkju að Rauðalæk í Litlahéraði í Skaptafells þíngi. 

Svo er fyrir skipaí) í Kristinrétti hinum forna (1123), aí) 
])eir GY kii'kjur vavbveita 'skuli lata gjöra máldaga u skrá um allt 
þab fo sem til kirkna er lagib, hvort þaí) er heldr i löndum 
eh'd biifé , eba lausum aurum , e&a tíundum , og var þeim rétt, 
er kirkju varí)veitti, ab bera ])auu máldaga til þíngs og lýsa aí) 
lugbergi, eba í lögréttu, eba á vor|)íugij því er þeir voru þíng- 
heyjendr á; J^eir skyidu láta ráfea skrá, og lýsa þeim máldaga 
heima ab kirkju einusimii ú hvevjum. tólf mánubum, þegav fjöl- 
mennast voru sóktar tí&ir (Thorkel. kap. x, bls. 46; A. M. uefnd. 
útg. af Grág. kap. 10; Fins. kap. 4, bis. 15). Frá þeim tíma 
hafa án efa almeuut verib gjörbar máldagaskrár kil'kua á íslaudi, 
þó uú sé fáar til svo fornar, og fram á daga xVrna biskups 
þorlákssonar fiuuum vér votta til, ab þesskonar skrár hafi veri?) 
boruar í lögrcttu ; eu í Kristinrétti haus finnum vér ekki um 
þetta ueiua skipuu, og munu biskupar ávaht sitJau hafa eiuir 
borií) umhyggju fyrir máldögum öHum; þar af leibir, aí) flest 
þab sem eptir er af hinum fornu kirkua skrám er komib inu í 
máldaga biskupanua, og vevfcr þab nú ekki aíigveint, þó meun geti 
lcidt uokkur rök til ab sumt sé fornt í múldögum jjossumf 

pó eru til enn faeinar máldagaskrár , sem eru svo fornar, 
ab þær eru augljóslega frá þessum tímum. Nokkrar þeirra eru 
sýudar hér ab framan í safni þessu , en nokkrar munu fylgja 
eptir, og er ein af þeim þessi máldagi Eaubalækjar kirkju, er 
eg eigna þorláki hiskupi hinum holga. 

Synir Heyjáugrs-Bjarnar , hersis úr Sogui, fóru lit til ís- 
lauds á ofanverbri landuámstíc). AsbjÖrn dó í hafi, en þorgerbr 
kona hans og synir þeirra uámu land milli Kvíár og Jökulsár 
(Skeibarár), og bjuggu ú Saudfelh , KnappafeUi og Svínafelh, 



1179 



MÁLDAGI RAUÐALÆKJAK KIRKJU 



215 



þar sem nú er kallaí) í Öræfum ^en þá var kallab í Hérabi, eí)a 
1 Litlahéraíii. Helgi , bróbir Asbjarnar , bjó ab lluubalæk í 
laiidnámi þeirra. Bárbr, þribi son Heyjángrs-Bjarnar, nam fyrst 
Sárfeardal nyrbra, en fór síban subr um fjöU og nam Fljótshveríi 
sllt , þar \\h hlií) frænda sinna fyrir utan Skeibará (Landn. iv, 
10) og bjó ab Gnúpuni. Freysgyblíngar á Svínafelli uríiu sífean 
höfub þessarar ættar, og Eaublækíngar voru önnur helzta ættin 
» þessum sveitum. 

|:iegar þorlákr biskup hinn helgi kom út til stóls síns 
(1178) sat hann fyrsta vetr um kyrt í Skálholti, en um sum- 
arife eptír (1179) hóf hann yfirferc) sína til Anstfjarba (þorl. s. 
hin ýngri kap. 18; Bisk. s. i, 280). þá hóf hann og fyrst 
tilkall til umrába yfir stöbum , þ. e, )Deim jÖrbum sem kirkjur 
stóbu á, og heimajarbir voru gefnar til, og yíir Öllum kirknafjám. 
Hann kom þá fyrst aí) Svínafelli, og kúgabi fjárrúb kirkjunnar 
þar af Sigurbi Ormssyni ; hann hefir ()á veriÖ mjög úngr. þa&an 
fór biskup til Baubalækjar ; þar bjó Ormr hinn gamli, líklega Ormr 
Svínfelh'ngr hinn eldri, fabir Sigurbar ; lagbi hann einnig kirkju- 
forræbi undir biskup, og þá ætla eg ab máldagi þessi hafi verib 
gjÖrbr. þaban fór iDÍskup til Austfjarba , og segir sagan svo 
frá, ab hann hafi náb í þessari ferb yfirrábum yfir öUum síöbum 
fyrir austan Hjörleifshöfba , nema ab þvottá og Hallormstöbum, 
og hafi þab haldizt síban. En fyrir sunnan og vestan urbu yfirráb 
biskups í þetta sinn miklu minni, fyrir sakir mótstÖbu Jóns 
Loptssonar og annara höfbíngja, svo sera segir í þorláks sÖgu. 

Raubalækr var lengi eptir þab kirkjustabr, og liinn helzti í því 
hérabi sem kallab var Litlahérab, eba, eptir Jjví sem menn segja 
ahnenut, Litlahorab og Stórahérab (Breibamörk), milli Jökulsár á 
Breibamerkrsandi (Breibár) og Skeibarár. Um 1340 er saminn annar 
ináldagi Haubalækjar kirkju, sem enn er til, en ekki laungu þar 
eptir (13(i2) kom hib mikla eldgos og jökulíiób ár Knappafells- 
jökli, sem er austrhluti Öræfajökuls, og eyddi Raubalæk og allt 
hérabib þar í kríng; er þab eitt hib mesta tjón, sem orbib hefir 
ab eínu eldgosi á íslandi. Um þetta tjón er merkust frásÖgn í 
fornum annál frá Skálholti (Nr. 423. 4to í safni Arna Magnús- 
sonar), sem er ritabr seint á fjórtándu öld; þarsegirsvo: (13(í2.) 
(,ElIdr vppi j -iij. sto^vm fyrir sunnan , oc heUz þat fra fardog- 
um til hauz . meh sua myklum bysnum . at eyddi allt litla herac) 
oc mikit af horna úr'bi oc lons huerfi. sua at eyddi .v. þiug- 
niannalei'bir . her meb hliop knappafellz jokull fram j sio . þar 
sem uar þritugt diup. me'b griotfalli. aur oc saur. at þar ur'bu 
siban siettir sanndar. tok oc af .íj, kirkiu sokner meb olíu , at 
hofi oc rau'óalæk. sandrinn tok j mic)ian legg a slettu . en 
rfik saman j skaíia . sua at uarla sa husin. Oskufall bar nor"br 

land . sua at sporrækt uar . |)at fylgdi oc þérsu at uikrinn 
saz reka hronnum fyrir uestfior^um at uarla mattu skip ganga 
fyrlr ', [oc iamuel ui^a fyrir norþan'". í Hóla annákim (A, M, 



þessi orb frá [ hafa staibit) utanmáls, og mun annar hafa bætt þeim viíi. 



246 



MÁLDAGI RAUÐALÆKJAR KIRKJU. 



1179 



412 og 410. 4to)^ sem J>orlákr biskup Skúlason heíir lá-tib rita, 
án efa eptir Öbrnni eldri, segir svo : (1362). ^jEIldz vppkvoma 
i VI (úr; iij?) sto^nm a Jslandi, j Anstfior()um sprack j sundur 
knappafellz jokull og hliop ofan a Lomagnups sand so 'db af tok 
vegu alla'. A su i Austfior^nm er heitir Vifíirza hliop a sta"b 
])ann er heiter a"() Rau'balæk og braut iii'bur allan staí)inn . suo 
ecki hus stob epter, nema kyrckian'\ Til þessa lýtr frásögn 
síra Jóns Egilssonar í Bisknpa-annálum (Safn til sögu ísl. I, 32), 
))ó hann sýnist viija setja vibburb þenna ekki seinna en 1348 ; 
hann segir aí) þab hafi. verib uSÖgn og ræba manna, ab á tímum 
þessara vij síbustu biskupa (1216 — 1348) hafi þab skefe , ab 
jökullinn hafi hlaupií) austr í Öræfum , og tekib af á einum 
morni og í einu flóbi XL ba^ja, en VIII haíi eptir stabib , sem 
nii standa, og þar komst enginn mafer undan, utan prcstrinn og 
djákninn frá Raubalæk, — þab er nú eybijörb fram undan 
Sandfelli, — og kirkjan stób þar um allt flób, en var |)ó ekki gjörb 
utan af tré ; hun er nú komin til Sandfells, og þab hafa menn sagt, 
ab þar sjáist víba enn merki til bæja, bæbi grjót og hellur'*. — 
1 annálum Einars prests Hafiibasonar (-f- 1393, XC ára gamail), sem 
kallabr hefir verib lögmanns annáll (AM. 420. 427. 4to) er talin 
1367: t^EIIdz uppkvoma j litla hiera'bi ok eyddi allt hiera'bit", og 
þetta er aptr tekib orbrétt í annab annálsbrot frá 16. Öld (AM. Nr. 
429. 417. 4to) og fœrt til ársins 1366 meb þessum orbum: 
^jElIdz uppkoma i litla hiera'bi , og eiddi allt hiera()it, haufbu 
þar abur uerit LXX bæer. lifdi eingin kuik kind epter. utan ein 
aulldrut kona og kapall". þab er aubsætt, ab þessi frásögn er 
ritub lanngu eptir vibburbinn , eptir sögusögnum , og svo eru 
munnmæli enn í dag, ab í flóbi þessu hafi eybzt tvÖ hérub : 
Stórahérab og Litlahérab, og hafi farizt L\XX bæja. 

þab mun varla vera ab efa, ab árib 1362 sé réttast talib 
til þessa vibburbar (sbr. Ferbabók Eggerts og Bjarna bls. 783 — 
787), og árin 1366 og 1367 einúngis komin fram af gáníngs- 
leysi annálaritara á fimtándu öld og þareptir, en vafasamara er 
um eldgosib 1350-. þeir fornir annáiar sem geta þess eru ein- 
úngis tveir: Skálholts annáll hinu forni og hinn svonefndi Flat- 
eyjar annáll , sem er saminn í Víbidalstúngu , eba ef til vill í 
þíngeyra klaustri. I Skálholts annál stendr svo: (1350). (jEIIdz 
vppkvoma .... (eyba fyrir stabarnafninu) .... myrkr sva 
mikit at eigi sa vegv vm mibdegi" ; en Flateyjarannáll segir : (1350). 
((Elldz uppqvama j Hnappafells Jökle oc myrkr sva mikit at 

1) í Árbókiim Espólins er þessi grein talín til ársins 1362, en söguna 
mn eybíng Raubalækjar (Esp. kallar Raubabæ á einum stab) tekr hann 
eptir Jóni presti Egilssyni, og heimfœrir til 1350. 

2) í Safni til s. ísl, i, 32 athgr. 5 er sagt, ab SkálhoUs annáll hinn 
forni hafi Jienna atburb 1349, og svo stenclur i islenzkum Annálum (Hafn. 
1847. 4to. bls. 282), en í frumriti annálsins er vibburbr ])essi talimr vit) 
árib 1350, eins og í Flatcyjar annal. 
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eigi sa vegu um middegi . aleyddiz allt Litla hGrat". pal er 
au&sætt íí þessu, ab eptir Skálholts annái verlSr ekkert tilgreint 
um hvar eldgosib 1350 hafi verib, en Flatejjar annúll or ef til viU 
samsettr af tveimr, og er þá tvennt til, annabhvovt ab ])ab sem 
vife er bætt se komib af misskilníngi ritarans, e&a ab eldgosin 
haíi verib tvö úr Knappafellsjökli , annab 1350, sem hafi eydt 
niikib af Litlaherabi, en annab 1362, sem hafi eydt Raubalæk, 
og mest allt þab sem eptir var hérabsins. 

I Wilchins máJdogum (1397) er ekki taVm kirkja aö Sand- 
felli, og getr þab ab vísu komib þar af, ab kirkju þeirri sé sleppt, 
því ekki eru taldar í þeim máldögum , heldr en öbrum , allar 
kirkjur þær er þá voru uppi; en vera kann eínnig, ab alJt 
hérabib miUi Skeibarár og Fellshverfis hafi lagzt í eybi eptir 
þetta hib mikla ílób, og ekki byggzt aptr fyr en eptir svarta- 
dauba. I máldagabók Gísla biskups Jónssonar (Gíslamáldaga) 
er Sandfells kirkja talin , og þar er ritabr máldagi eptir Pauba- 
lækjar kirkju máldaganum hinum ýngra , og sagt um leib , ab 
Sandfeil sé komib í stafeinn fyrir liau&alæk, sem sé fyrir laungu 
af falhnn, — ; í jarbabók þeirri, sem ísleifr Einarsson sýslumabr 
samdi fyrir Arna Magnússon 1709, er sagt svo frá Raubalæk: 
uHaubiIækr segist ab fornu heitife hafi kirkjustabr, sem verib hafi 
upp undir falljöklinum, en im komife í aura og scst ekkert til; 
er almennt tal, ab allar hans eignir hafi lagzt til Sandfells kirkju". ^ 

Máldagi þessi er hér prentabr eptir afskript einni í safni 
Arna Maguússonar, me&al hinna Jausu bréfa-afskripta úr Skapta- 
fells sýski. J>essa afskript hefir Arni látib gjÖra , sem hann 
sjálfr segir, (jEpter qvere tilheyrande Sandfells kirkiu i ðræfum, 
er i 16. blac)a forme halft af kalfskinne; halft af pappir meb 
gamalle skrift*\ þó hefir skrú þessi ekki verife eldri en frá 
síbara hluta fimtándu aldar, sem af stafsetnmgu hennar má sjá, 
og Arni sjálfr bendir til meb þessum orbum : (^Bokfellec) (kalf- 
skinneb) er ei eldra en so ab þar 'í eru; i. ie. ur. og. ab; 
Imö er þac) yngra, en ab þetta argument þurfi til a'b koma'\ — 
Seinast í kveri þessu hafa verib tíundareikníngar Öræfínga frá 
árunum 1572 — 1570. 

Hér er í Öllu fylgt afskriptinni , þeirri er nú var getib, 
nema afe l)ví leyti sem leyst er úr böndum, og 'er þó ekki mikib 
bundib í þessari skrá. 



eptir ágripi Jóns sýslimianns Gubnnuidssonar 1814 af jarbabók 
ísleifs, er þá var í sýsluskjöhim Skapfafells sýshi; þab væri heppile.í^t ef 
l^essi jarbabólí ísleifs væri heil til ennj ]>vi i jar^abókasafn Arna Magnússonar 
vantav Skaptafells sýslar bát)ar og Múla sýslur bábar, og vœri vel hugsanda 

tær só til cystra enn i dag, ef {ívi væri gaumr gefinn ab leita l^eirra. 
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Mariii kirkia su er stendur ad rauda Igk ca heima land 
allt og hladna hollt langanes og backa nied ollimi g^dum . 
eyrar allar þgr er holum liaía iylgt. þria hlute í Ingolfs hofda. 
Enn tvo hlute ai scu er byr ca eyrar horne^, kirkian ai halfa 
ueide-. hun cn einge leig i gegnis holum. XXX. hrossa skal 
hafa i líross hoUtz land fra raudal^k bgde vetur og sumar. xv. 
yxna gamalla i hola iand. xl. gehdinga annurs hundrads slval 
hafa i íiallz land. þrídie afriettur er ca kviatr myre. Skoga 
alla þa sem eru ut fra sanda bols skoge-' til skogs þess er 
fylger skammstodum. Einn skogar teigur er inne i dal i iokuls 
felle. Ostgialld er til rauda Jgkiar um allt hierad mille breidar-* 
sandz og loma gnups sandz. kirkian ca xv. kyr. og v. kiigillde 
i gelidum nautum . niutige gr og fimm kugillde i gelldum saud- 
um . xij^ i melfic . L. hundrada i messu skruda . og er uUt lil 
virt. þing þau sem eru i milli graf brecku og jokuls dír og 
kirkiu liunder. nema fra sanda feile^. liggia til stadar at rauda 
Igk. Vm stadar fiorur er af þvi eigi greint ad þgr einar eru 
er cndur eru i logrettu hafdar. Enn þgr vidkvomu er langa- 
nese fylgia. 

Su er af vinna af íie þessn . at hafa presta ij. og diakn . þar 
[skal eigi sialldnar syngia en Jj. messor^ um sinn i hverre viku. 
og alla vigiliu daga' og. imbru daga. hvern dag um langa fostu 
og annan hvern um jola fostu. 

kirkian ai fioru mille kvicr'ir og hamra enda . halfa uid 
sandfellinga. ftdra fioru cu hun ein fyrer sunnan kviui til ein- 



1) um Eyrarhorn stendr svo i jaríTabók Isleifs sijslumanns : ^jEyrarhorn 
segist heiti^ hafi a'b fornu kivkjusta^r út í lcirum fyrir lítan Hof; sest nú 
ekkert þartil; segja ineiin almennt, af) hans eignirhafi lagzt til Hofs kirkju*'. 

2) i fiinum siiTara máldaya liaxiO alœkjar (um 1340) stmdr: kirklan 
á fugUjerg aUt í hí)fí)anum ; mwn /jm Aér vera svo aíT skilja, aif nú hafi 
hún ált par einúngis háffa vei<Ti, en feri(jiiT siiXar háifa. 

3) i hinum siiTara máldafja Hau-Talœkjar kirkju (1310) stcndr : Sanda 
bóls skógi. 4) p. e. lirei^ársaiuls ( = Brei^amerkrsands). 

t) yfir linunni er rÍtaiT n, svo sem lesa mœtti Sanda fclle, en i lin- 
unni er Sauda feUe , oy er þaiT rányl Sandafen er fa<T sem nú heitir 
Sandfell i Öræfum, og er nú kirkjuslaiTrinn^ siSan púngaiT var jlult kirkjan 
frá SXauiralœk. 

0) frú [ eptir getgátu} skuhi cigi sialldnar .íj. m°a enn, handr. 



1179 



MÁLDAGI RAUÐALÆKJAU KIRKJU 



249 



íingríi. þriíliu íioru ax hun fyrer eyrar horne. ij hlute allz reka 
uid sandfellinga. Enn af afname áltung í matreka'. 



45. [1179]. i Mpesi. 

Máldagi [þorláks biskups J>órhallssonar í Skálaholti] fyrir 
Nikolaus kirkju í Mýnesi í Eyða þínghá. 

Eptir máldagabókinni frá Skálholti í stiptsbókblöbunni í 
Keykjavík D 12 5 bl. 180 (sbr. Nr. 24), og œtla eg máldagi 
þessi muni vera saminn í þeirri ferb þorláks biskups til Aust- 
fjarba, sem getií) var vib Raubalækjar máldaga hér næst á und- 
an, I Mýuesi var hálfkirkja um 1(Í00. eu jövbin er nú bænda- 
eign (Johnsens JarÖatalj bis, 369). 



Mynes. . 

Nicholas kirkia j mynese a x hundruð j lande. þar skal 
syngia annan hvarn dag loghelgan. ok enn fiorþa hvern ottu 
song ok kaupa þrim morkum ok skal heima tiund. sa skal 
hafa heimilis prest er byr j mynese ef hann vill. enda misse 
6nge annur kirkia. Lysa skal þar fra CQariu messu vnz hþr 
paska vikv fyrir þa daga alla er sungin er niessa epLer um 
daginn. 



46. [1179]. a SíreUi. 

I^Iáldagi [J)oriáks biskups fjórhalis sonar í Slíálaliolti] fyrir 
^ernianus kirkju á Streiti í Breiðdals þíngum. 

Streiti eí)a Stræti hefir heitib nesstrÖnd sú sem hggr millum 
Breibdalsvíkr og Berufjarbar ; ))ab land nam SkjÖldóIfr og bjó á 
Streiti. Son hans hét Háleygr , og er þaban komin sú œtt sem 
beitir Háleygja ætt (Landn. IV, 7). 

vera kann ab J)essi seinasti líafli, uni rekana, se sú skrá sem nefnd 
^^' í máldaganum -db haíi verib borlu i lugréttu, og hafi upphaflega verib 
'krá söi- í lagi, og elclri en málclaginn. 
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Sá máldagi sem hér fylgir ætla eg sé einn af þeim , sem 
saminn hefir verií) í yíirferb þorláks biskups um Austfjör^u 
sumarií) 1179. p'áh er eptirtektar vert, ab máldagi þessi helgar 
kirkjuna Germanus biskupi hinuni helga, og er þab ekki kunnugt 
ab honum hafi verií) helgub kirkja annarstatbar á íslandi. Fjórir 
helgir menn hafa boriÖ þetta nafn , en iíklegast er, ab sá Ger- 
manus sem hér er nefndr se sá, sem var mest tignabr á Frakk- 
landi, og er þab vottr þess, ab þorlákr biskup hafi minnzt veru 
sinnar í Parísarborg. Sá Germanus var biskup í Auxerre 
(Antissiodorum) og er dagr hans haldinn 31. JuH. þegar 
sagan segir, a?) þorlákr hafi farib austr (^um sumarib" lætr þab 
nærri , ab hann hafi getaí) verib á Streiti á Germanusdag 3Í. 
Juh, og ab ])á hafi kirkjan verib helgub og máldaginn settr. 

Máldaginn er prentabr hér eptir tveimr afskriptum ; er önnur 
þeirra í máldagabókinni frá Skálholti, í stiptsbókhlöbunni í Keykja- 
vík, D i2 bl. 130; en Önnur í máldagabókinni í safni Arna 
Magnússonar Nr, 263 Fol. bls. 98, sem er ritub um sama leyti 
og hin , um 1600, og mun henni verba ítarlegar lýst hér á 
eptir (sjá Nr. 49) ; í þeirri bók er máldagi þessi kallabr ^^gamall 
máldagi'*. 

þegar Wilchins máldagi var saminn (1397) voru ^^bænhúsfé" 
frá Streiti komin ab Heydökim, og jörbin orbin kirkjujörb þaban, 
og svo er enn (Johnsens Jarbatal, bls. 378). 



Síreite. 

Geiímanus' kirkia a Streile a land þat allt. kyr .ij. ok 
ær .XX. ok fiortan avra j busgogniim . ok skal fylgia kvengilldr 
omage fi^m þessum . þar skal syngia .ij. niessur hins fiorþa 
tigar logbelga daga. en tll erv skiider j þessvm song kyndil- 
messa. mariu messa hin fyrre ok annaR dagr paska. þar skal 
syngia vilj daga rvmhelga ok er j þvi tale ösku dagr ok Ger- 
manus dagr. þessar tiðir skal kavpa tveim morkvm vadmala. 
ok liggr hon vndir heydala kirkiv ok þangat skal llvnd giallda. 
lysa skal of vetrinn fyrir þa daga er syngin er messa epter 
vm daginn. 



i) Geirmauus, Ð 12 
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4T. [1179]. í KeldQdalsholti. 

Máldagi [})orláks biskups I>órhallssonar í Skálaliolti] fyrir 
Nikolaus kirkju í Keldudalsholti í Sólheima I)ínguni. 

Í>e8si máldagi er aiigljóslcga samkynja þeim, er hér á undau 
eptír eru heimfærbir til þorláks biskups hins helga, og er 
hann prentabr eptir hiuni sömu máldagabók frá Skálholti, sem 
opt er getib 5 og nú er í stiptsbókhlöbunni í Eeykjavík, D 12 
bl. 130. 

Keldudalsholt heitir nú Keldudalr, og hefir verib kallaí)r svo 
lengij því í Sólheíma máldaga licrambil 1340 er þab nafn komiÖ 
iipp. Keldudalr er uú bændaeign (Johns. Jarbat. bls. 14); hefir 
þar nú ekki verib kirkja í ærib lánga tíma. 



Keldu dals holt. 

INichoIas kirkia j kelldu dals hollte. a. x. hundruð j lande. 
fiorar kluckur. gloþa ker. tioUd umhveríis sik . salltara ok 
íihan sinn buning. þangat skal syngia annan hvarn dag log- 
helgan . ok enn fiorþa hvern ottu song. ok skal kaupa song 
þann ij morkum vaðmala ok skal sækia prest j eyena hp^ um 
^'etr með hcst. ef eigi ma þurt^ ganga ^ mille. heima skal 
túmd, Lysa fra COariu messu vnz liðr paskavikv. fyrir alla þa 
daga er syngia skal eptir. 



48. [1179]. á Sólheiinum. 

Máldagi [I>orIáks biskups þórhallssonar í SkálahoUi] fyrir 
Mariu kirkju ú Sólheimum í Mýrdal í Skaptafells þíngi. 

þessi máldagi er prentubr hér eptir máldagabókinni frá Skál- 
holti í stiptsbókhlöbunni í Reykjavík, D 12 bl. 130; er hann 
þar í flokki meb máldögum þeim sem hér eru tilfærbir ábr, 
og ætla eg því hann muni vera saminn í hinni sömu yfirferb 
þorláks biskups. 

eyin hg =liáey; þa^ mun án efa vera sú sem nú heitiv Pétrsey. 
liiu-ft, D 12. 
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Sólheimar þessir sem ber eru iiefndir eru Sólheimar ytri í 
Mýrdal (Johnsens Jart)atal, bls. 15), og er þar nii bændakirkja 
og þíngabraub. 



Solheimar. 

Mariii kirkia a solheimum a halft laiitl ok ..\. huiidroþ j 
klgðnaðe ok j ])usgognum. kyr .x. ok .xxx. a. fern messo 
[Idgþe] . kluckur .v. 

þesse er afvinna. þar skolo vera prestar .ij. eþa diakn 
ella. ok messa hvern dag .ij. messur ok salu tiðer einn dag 
j viko . ok sua vigiliu d[aga]. annan hvarn dag of jola fosto 
ok sva of niu vikna fosto. hvern dag of langa fosto. 

Brottsongr j kelldu dals hollt. annan hvarn dag loghelgan 
ok enn fiorþa hvern ottu song. ok sækia prest a vetr hinn 
þriðia hvern dag til fellz. en .xij. messur a solheima ok .xij. 
messur til lluals. 



49. [1179]. i Miðarnarbæli. 

Máldagi |f>orIáks biskups fórhallssonar í Skálaholti] fyrir 
Mariu kirkju í Miðarnarbæh undir Eyjaljölkim i Rángár þíngi. 

þaí) sem bér beitir MibarnarbæH er ailnc kallab Mibbæli, 
og svo heitir enn i dag. Arnarbæh undir EyjafjuUum er nefnt 
í hinni fornu jarteinabók JíorMks biskups (Bisk. s. i, 348—349, 
sbr. bls. 323), og var þar þá prestsetr, en Mibbæh heitir þegar 
á fjórtándu öld, svosem í máldaga einum nálægt 1340, sem enn 
er til, og \)'ában af. Nafnib er þessvegna meb öbru því til styrk- 
íngar, ab máldagi þessi sé mjög gamall, og ab öllum líkindum 
frá tíma þorláks biskups hins helga ; tel eg hann því til sama 
árs sem yfirferb hans var til Austfjarba. Til eru aferir máldagar 
■ýngri fyrir Mibbæli , sem munu verba taldir á sínum stöbum. 
Kirkjan í Mibbæh heyrbi á seinni tímum undir Eyvindarhóla, ^og 
var aftekin meb konúngsbréíi 17. Mai 1765 (Lagas. handa Isl. 
III, o2o). Nú er jörb þessi bændaeign (Johnsens Jarbatal, bls. 24). 

Oddr biskup Einarsson lot rita marga máldaga í bækr, og hon- 
um eigum vér nú ab þakka ab nokkub er til af binum fornu máldög- 
um, sem hafa verib í Skálholti allt fram á hans daga, en brunnu ab 
mestu í mikla brunanum í Skálholti 1630, A minnisblabi einu 
eptir Odd biskup (IGl^), sem er í safni Arna, stendr svo : ^Þ*^^*^ ^^'^ 
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nialdaga bækur sem stadurenu a. fyrst Wilchins Bök j spiolldum 
ined einum spennle. Jtem onnur maldaga skræda stor og þar 
nied tuo afgomul maldaga kuer lytel. þad fylgest ad, Jtem visi- 
tatmbok herra Gijsla heitens skrifud a pappyr bundeu j huijtt 
pHpp. r;iub j sniden in 4**. og er sagt Jon heitenn Markusson 
hafe hana skrifad. Jtem onnur Visitatiu Bok skrifud j langblada 
kuere j tijd herra Gijsla vm kirckiu eignernar.'' Af þessum 
orbum megum vér þó enganveginn álykta, ab ekki hafi verib til 
af)rar máldagaskrár í Skálholti en þessar, því til er enn brot af 
Stepháns máldaga, Jón prestr Egilsson og abrir nefna Michaelsmál- 
dagu, og Bjarni Marteinsson, sem heíir rita^ bókina D 12, 1601, 
nefnir einúngis kver og blöí). Visitatiubók Odds biskups sjálfs 
var og til, og brann hún 1630 (Skarbsár Annálar). pai er 
því efalaust, ab mikib hefir tapazt, og enn meira komizt á ríng- 
ulreib , því mikhi Öríiugra er ab raí)a máldögunum uvbv eptir af- 
skriptunum, heldr en eptir frumritunum, hefíii þau verib nútil; 

eigi ab síðr er ])etta , sem freísazt hefir í afskriptunum, 
harbla merkilegt í alla stabi. Frá bókum þeini, sem Oddr biskup 
heíir látib rita, eru komnar allar þær afskriptir af WilchÍns mál- 
dögum sem vér þckkjum nú. Sama mun vera ab segja ura 
Gísla máldaga, og af máldagasöfnum eptir ymsa biskupa eru til 
tvær bækr, sem eru bábar ritabar á hans tímumi Önnur hérumbil 
1598 og önnur 1601. þessi hin sí()ari er sú, sem opt hefir 
verib getib, ab nú er í síifm Steingríms biskups í stiptsbókhlÖÖ- 
unni á íslandi, 1) 12 (sjá lýsjng henuar ub framan Nr. 24, 
bls, 167); en hin er í safni Arna Magnússonar Nr. 263 Fol. 
Um uppruna og samband bóka þessara verbr nú Yitib sagt meí) 
vissu , uema ])ab , ab þær hafa bábar samanlagbar enganveginn 
tænít allt þab máldagasafn, sem til var í Skáliiolti þegar þær 
voru ritabar. Bók Arna (Nr. 263) hefir ætlab ab stcypa saman 
^hum máldögum, en hefir ekki komizfc á mibja ]eib meb þab. 
Hin bókin (D 12) hefir tínt úr ymsum blöbum og kverum 
(sbr, bls. 168), og mun því mebal annars hafa hklega afskriptir 
^f því , sem hefir verib á þessum tveimr ^^afgömhi'' máldaga- 
kverum, er Oddr biskup nefnir. En fyrir því, ab stóra ^^máldaga- 
f^kræban'' hafi verib skrifub uj^p , höfum vér enga vissu , nema 
vér gizkum á, ab hún hafi verib ÖU í blöbum cg þau blöb sé 
þab sem Bjarni Marteinsson kalH svo (D 12). Máldagabókina 
Nr. 203 hefir Árni fengib ,/rá Bæ (Gaulverjabæ) í Flóa", og 
hefir hún heyrt til handritasafns þess, er Torfi prófastr Jóns- 
í^on átti í Gaulverjabæ, og fékk eptir Brynjólf biskup Sveinsson ; 



^Pfir því bók j)essi verib í Skálholti allan tíma, Brynjólfs biskups. 




Odds bi sluips, sem mun hafa skipab fyrir því, ab rita alla kirkna- 
ináldaga í Skálholts biskupsdæmi í þessa bók, eptir röb kirknanna, 
þannig, ab allir máldagar sem til væri um sömu kirkjuna skyldi 
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standa saman; er svo byrjab aí) austan, a Möbrudal og Skeggja- 
stöbum og Hofi í Vopnafirbi, og haldib síÖan suí)r eptir, þaÖ 
hefir einnig verib ætlan ritarans, aí) hafa alkirkjur í einum flokk- 
mum, en hálfkirkjur og bænhús í Öbrum, og svo klaustrin sein- 
ast. Utanmáls hefir ritarinn sett eptir hvern máldagarnir sé, 
en þafe er illt, 'dh hann hefir verib nijög h'tt kunnugr því efni; 
verbr ]iaí) ])ví helzt Wilchins máldagar og máldagar Stepháns 
biskups sem hann þekkir eba a^greinir meb vissu, euda er þaí) og 
betra en ekki, en hitt er allt kallab ^^gamali máldagi" e6a ^»forn 
máldagi", eba ^(gÖmul máldagaskrá", og einstöku siunum ^^gamallt 
bréf" eba (jafganiallt^'; sumsta^ar er og engin sh'k einkenníng ; 
en (tgamall máldagi" er eins kalhibr sá, seni er fra tíma Ög- 
mundar biskups, einsog sá sem er frá ^órtándu öld, svo nú verbr 
mabr ab álykta um þab eptir Öbvum merkjum hversu gamall 
hver máldagi sé. þó er jjab lakast, ab ritarinn hefir bæbi 
hleypt iir máldögum sumra kirkna , sem hann hefir þó líklega 
ætlab sér ab taka ef honum hefbi ekki annabhvort sézt yfir þá, 
eba ruglazt í Öllu því safni sem fyrir honum hefir legib, og ab 
hann hefir þar a& auki annabhvort hætt í mibju kafi, eba ekki 
enzt til ab rita alla máldaga stiptisins eptir sinni fyrstu fyrir- 
ætlan, svo ab alkirkna máldagar ná ekki nema ab austan og subr 
í liángárvalla sýslu (bls. 1 — 42)'; j)ar cptir eru nokkur blÖb aub 
(43 — 48). Síban er um bænhús og hálfkirkjur: a) í Arness 
sýsUi (bls. 49' — 56}; b) í Rángárvalla sýslu (bl. 57 — 60); c) í 
Kjalarness þíngi (bls. 61 — 68); d) í þverár þhigi (bls. 69 — 72); 
e) í þórness þíngi (bls. 73 — 78) ; f) i þorskafjarbar |)íngi (bls. 
79 — 82). þá er um klaustrin: þykkvabæ, Kirkjubæ og Skribu 
(bls. 83—90); þá um Vestmannaeyjar (bls. 91—92). Eptir 
þab koma aptr hálfkirkjur í Skaptafells þíngi (bls. 93 — 96) og 
í Múla þíngi (bls. 97—100). Ab Jyktum er líelgafells klaustr 
og Vibeyjar kiaustr (bls. 101 — 108), Um aldr bókarinnar vottar 
svo í henni sjálfri, ab hún sé ^^samanskrifub eptir gömlum mál- 
dögum Anno 1598". A stöku stöbum hefir Oddr biskup ritab 
sjálfr, einsog sér til minnis, mun hann því hafa átt bók þessa 
í upphafi, og ætlazt til ab hafa hana daglega sér vib hÖnd, þegar 
þyrfti fljótt til ab taka ab skoba máldaga kirkju einhverrar eba 
klaustrs. 

Máldagi sá sem hér fylgir er á bls. 98 í þessari bók, og 
kallabr þar ^^gamall máldagi", er hann ritabr innanum ^^hálf- 
kirkjur í Múla þíugi", og kemr jja& af því , ab ritarinn hefir 
ekki kannazt vib bæjariiafnib , eba hugleidt hvar þab gæti 
verib, mun hann og hafa villzt á máldaga Streitis (Nr. 46 hér 
fyrir framan), því sá máldagi fylgir næst eptir í bókinni , og er 
þab til styrkíngar því, ab þessir tveir máldagar hafi í upphafi 
átt saman og sé samtíba. 

Stafsetníngin í bók þessari er ab sumu leyti fornleg, og er 
henni ab því leyti fylgt hér, en hinu er nokkub breytt, sem ber- 
sýnilega er frá ritaranum komib. 
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Mariu kirkia j Miðarnarbæli a halft heima land ok .xij. 
hundrut j oðrv lage. kirkiv tiolld oll. ok kluckur .ij. ok skrin. 
lííileka .ij. prest niesso fot tvenu. slopp einn. alltaris klæði 
íiogur. gunnfana .ij. gloþa ker. munniaugar .ij. kerta stikur .iij. 
stola þria ok skirnar sa. ok vatn skiolv ok vatnker. Aspiciens 
^ok of vetr ok krislinna laga þatt. Koðv krossa .v. slikistein 
ok ellz virke. 

þar skai vera prestr ok diakn. en kvengilldr vn)[a]gi ef 
eigi fær diakn . 

þar skal lysa fra mariv messv liiuni fyrri fyrer log helga 
^íiga til ennar siðaRi mariv messo. en hveria nott þaðan fra 
vnz hðr paska vikv. 

þa[r] skal syngia livern dag messo er gioR er til. aNan 
hvarn dag þess a mille . hvern dag of jola fostv. axan Imrn dag 

* ■ 

•ij. niessor of langa fosto ok vigilia hvern aptan. Tvær niessor 
*iver[n] fostv dag j imbro dogum a haust ok fyrer jol ok með 
^igiha. Tiund heima manna liggr til kirkio ok af næsta bæ ok 
^i'a Ravfarfelle env vestra ok syngia þangat .xij. messor. 



50. [1179]. al Asólfskála. 

Íáldagi [þorláks biskups Jjórhailssonar í Skálaiiolti] fyrir 
ií'kjunni að Ásólfskála hinum austasta undir Eyjafjöllum. 

Af sÖgunni um Asólf hinn kristna sjaum ver, aí) snemma 
hefir verib bygb kirkja á AsóIfskáÍa hinum austasta undir Eyja- 
CÍöIIum (ísl. sög. ISiS, l, 50 athgr. 1), og eru til nokkrír niál- 
dagar þeirrar kirkju, eu sá er elztr seni her fylgir eptir, og heim- 
færi eg hanu til tíma þorlúks biskups , á því ári sem hanu fór 

Austfirbínga fjórbúng. Nú er jörÖ þessi bændaeign köllu?) 
(Johns. Jarbatal, bls, 25). 

Máldagi þessi er hér prentabr eptir máldagabókinni frá Skál- 
^olti, sem nú er í stiptsbókblöfeunni í lleykjavík í safni Steingríms 
biskups, D 12 bl. 54 (sbr. Nr. 24, bls. 167—169 ab framan). 



Asolfs skale. 

Sa er kirkio maldage at Asolf skala at hon a halft land 
kyr .vj. ok griþung vetrgamlan. kluckur .iiij. ok tiohd vm 



256 MÁLDAGI KIRKJUNNAR AÐ ÁSÓLFSKÁLA. 



1179. 



huerfls. silfr kalek ok ein inesso fot. þrenn alltara klæþe. v. 
kerli sticiir. munnlogar .ij. gloþa ker ok gunfana* . iij bœcr. 
salltari ok jani leiíidar scra^ ok nial Loc-^ Her skal heima 
tiund manna til leggiask ok fra asolf scala inum ngrra-* . ok 
fra gnupe. ok þangat skal skylt at syngia inn fiorþahvern dag 
loghelgan messo ok dag j viko of langa fosto salo messo nema 
ino fyrsto ok ino siðiistu. siicr messo songr var ok skyldr'' 
til ins yzta ftsolfs skala. xij. messur til ins nerra asolfskála. 

Su er afvinna her. at prestr skal vera heimilis fastr ok 
syngia hvern helgan dag ok eingi otto song a braut selia. 
her scal messo syngia .iij. daga rumhelga j viko vtan fosto . 
en j gangfostu*^ florar. skyllt^ scal at syngia messo hvern 
þvattdag er prestr er heima. hvern dag vm jola fosto en .ij. 
messur vm ianga fosto. Fra CDario messo enne fyrre scal lios 
brenna of vetr fyrer helgar til CQario messo ennar siþare. en 
þatan fra bveria nott til crucis messo vm varit . vaxi scal 
brenna vm otto songva þa daga helga er j meira hallde ero. 
reycelse scal a gloþ leggia huern dag er íx lexciur er[o] j 
otto songvi j messo. 



51. [1179]. á Ljótarstöðum. 

Máldagi [þorláks biskups þórhallssonar í Skálaholti] fyrir 
Mariu kirkju á Ljótarstuðum í Ilángár þíngi. 

J^essi máldagi er iiu til í bábum máldagabókunmB frá Skál- 
holti , bæfei þeirri frá 1598, sem er í safni Arna Magnússonar 
Nr. 263 Fol., bls. 59 (sbr. lysíng þess handrits vib Nr. 49, 
bls. 253—2541, og hinni frá 1601, sem er í stiptsbókhlöb- 
unni í Reykjavík, D 12 bl. 130. 

Ljótarstabir eru nú kirkjujörb frá BreiSabólsta?} í Fljótshlíí) 
(Johnsens Jarbatal, bls, 29), og hefir þar ekki kirkja veriÖ um 
lánga tíma. 

1) gumfana, D 12 ; i frumritinu hefir lildega veriif gúfana. 

2) = Jafnlengdarski'á, />. e. Itklega: Artíbaskrá ár nm kríng. 

3) málbók er iíhlega sama og lesbók. 

4) t. e. Mibskála, eptir seiniii múldUgum. 

a) = skiU^T, skilbr. g) gngfostu, D 12 = gagnföstu, 

7) er, b. V. D 12 j og er ofskrifað'. 
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a Liotarstoþoni. 

Mariu kirkia a Liotarstoþiim a x hvndraþ j lande. kv ok 
.vj. bvning sinn slikan sem er. þar skal skylt at syngla 
annan bvarn dag logheigan. ok enn fiorþa hvern otto song ok 
skal heima tiund allra heima manna. ok skal prestr syngia þar 
í'í^a Krosse . ok kaupa at honuni ij morkum vaþmala. En ef 
pi'estr a alit hmd ok gegnir við kirkiu ollom maldaga. þa skal 
liann ei skyldr at kaupa at oþrom preste. Lysa^ ílre alla helga 
díigíi. þa er sungit er . fra ClOariv messv vnz liþr paskavikv. 



52. [U79]. i Ey. 

Máldagi [J>orláks biskups f órhallssonar í Skálaholti] fyrir 
Petrs kirkju í Ey í Landeyjum í llángár þíngi. 

Eptir máldagabókimii frá Skálholti, sem nii er í safni Árna 
Magniissonar Nr. 263 í Fol., bls. 59 (lýsíng bókarinnar sjá vií) 
Nr. 49, bls. 252— 25 i her fyrir framan). 

Jörbin Ey er nú eign Breibabólstabar kirkju í Fljótshhí), 
og heíir svo verib býsna lengi (Jobnsens Jarbatal bls. 30). 



Petrs kirkia i Ey a .x. hundraþ í heima landi ku ok ær 
•vij. ok kluckur fimm ok tiölld um alla kirkiu. ok allan sinn 
buning . þar skal syngia af breiðabolstað annan hvarn dag log- 
helgan messu. ok en[nl fiorða hvern ottu song. ok kaupa fiorum 
niorkom vaðmala. ok iysa firi alla helga daga fra OOariu niessu 
unz liðr paskaviku. Heima skal tiund heima manna. ok af 
strandarhofði . ok or berianesi. Eigi skal prestr skylldr at 
l^aupa tiöir ef hann a allt land ok syngi hann sialfr heima. 
hvert haust skal giallda tvævetran gellung^ á breiðabolstað. 



>) tvískrifab í báí)um handritijnujn , og sýniv jaxb bæbi eru eptir 
einu og sama íVumriti. 2) = gelding. 

i>ipi. isi. I. B. n 
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53. [1179]. 

Bhéf Eystkins erkiriskups í Niðarósi til forláks biskups í 
Skálaholti, allra lærðra manna og (Mærðra, og allrar alþvðu á 
Islandi, um lilýðni við þau boðorð sem forlákr biskup skipaði 
af guðs hálfu. 

Eptir skinubókinni hinni borgíii'zku í safni Árna Magnús- 
sonar Nr. 186. 4to. bls. 125— 12G (sbr. Nr. 38^ bls. 218— 220) ; 
prentab libr í Finn. Joh, Hist. Eccles. Island. I, 251 — 253, og 
er þaban tekinn helzti orbamunr (F), 

Af því ártalib vantar í bréí" þetta verba menn s!b álykta 
af efni ])ess hvenær ])a() muni vera ritaí) , og er ])ab einkum 
vafasamt, hvort \n\b muni vera ritaí) á undan eba eptir brefi 
því sem hér fylgir nœst á eptir. Væri þetta ritaí) seinna, l)á 
yrbi menn ab hugsa sér, ab þaí) bréf sem á eptir kemr væri 
ritaí) meh þorláki biskupi til íslands, um sumarií) 1178, og 
erkibiskup hefbi \)ar neíht ])á menn, sem hann þykist þekkja 
en ekki vilja nefna í bréfinu :I173 (Nr. 38 hér ab framan); 
hefbi ])eir þá átt ab taka vel undir ])ab bréf, og þorlákr biskup 
ab hafa ritaf) þab erkibiskupi, en hann ab rita aptr þetta bréf 
1179. En mér þykir hitt líldegra, ab erkibiskup hafi einruigis 
átt rábagjÖrbir^ vib þorlák biskup um bvaí) gjÖra skyldi , ábr 
hann fór til Islands 1178, en ckki ritab meb honum. þess- 
vegna-talar hann hér um ábyrgb vigslu hans, og er þab, aÖ 
eg ætla, vottr ])ess, a& bréf ])etta sé hib fyrsta sem hann ritar 
til Islands eptir ab þorlákr er iit kominn. Um haustib 1178 
og vetrinn eptir og um sumarib 1179 hefir þorlákr biskup haft 
fram boborb síu, þá hefir því í fyrstu verib vel tekib, og þorlákr 
hefir ritab um J^ab erkibisknpi, og hann svarab um sumarib eba 
haustib 1179 meb þessu bréfi sem hér fylgir. En ])á hib sama 
sumar fór þorlákr biskup ab hefja tilkall til stabamia og til 
kirkjue'igna, og þá hefir þegar slegib í heitíngar vib höfbíngja. 
þá hefir biskup án efa ritab aptr erkibiskupi , og greint til þá 
menn sem ríkastir voru og harbsnúnastir, og ]jarhjá annmarka- 
menn um kvennamál; en erkibiskup hefir þá ritab aptr síbara 
bréfib (Nr, 54) annabbvort seint um haustib 1179 eba um vetrinu 
eptir, því 1180 fór hann úr landi og var á Englandi nokkur 
ár, en þegar hann kom aptr voru uokkrir ])eirra daubir sem 
þar eru nefndir í bréfinu, og getr þab því ekki verib þá ritab. 
Finnr biskup hefir talib þetta bréf til ársins 1180Í bréfaregistrinu 
vib Kirkjusögu sína (Index Diplomatum í Hist. Eccl. IV, 381), 
eu þab ætla eg ólíklegra. þarsem skinnbókin eignar bréf þetta 
Eiríki erkibiskupi, þá ætla eg þab sé villa ein, l)ví aubsætt er, 
ab bréfib er ritab á fyrstu árum biskupsdæmis þorláks biskups, 
bœbi af því, hversu talab er um undirtekt vib bobskap hans, er 
ekki átti vib nema meban bobskaprinu var nýr, og svo af því 
sem skýrskotab er til ábyrgbar vigslu hans. 
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Ekki veríir fullkomlega séí) á bvéfi þessu , hvort ])ab muni 
hafa verib ritaÖ á Latínu , og þetta sé útleggíng þess , en þó 
vn-bist mér á orfefæri þess líklegra a?) svo hafi verib, og ab þaÖ 
ritab hér í skinnbókinni eptir fornri útleggíngu, sem ritarinn 
hefir sunistabar nokkub afbakab. 



Ey[steinn] ' erkibisknp sender. qvediu í)[orlaki] biskupi 
lærdvm monnnm. og olærdum og allri alþydv dx jslande Guds 

sina. Rit J)orlags bisluip[s| kom til min. med þekelegvm 
ot'dum. bædi af gvdz alfv. og so ydvare. kvest hann med vorv 
nide hafa flutt gvdz bodord fyri ydur. og kvedr- ydur veglega 
hafa under tekid og seiger ái væne at gvdz ord og dyrd mvne 
fí*emd taka af vorum til mala og hans fra[m] burd og ydvare 
Wydne og godviha. og vili gud at so se. fyri þui al þat ma 
í^lla oss draga til eilifra fagnada. og vnne gud oss þeirrar giptv 
lit vor ttihygia og embælti megi med ydur nockurra nyt vinna 
hvorvmtvegia til salv þurfta. En ef nockurer varda vor bod- 
o»'d. eda hans . fyri þui at helldur til nymælis'* . at forn og 
onyi siduenia-* þucrr^ er liier til hefur þeim afskeidis hrvndit 

■ 

og baf[a] menn eigi þa vit tökv veil[t]a ne geslu sem vergdvkt 
vere. þa felle menn þat ur skape sier. og se hvat er satt er. 

engi mnndi vit kristne tekit hafa. hier ne j odrum stad. ef 
^ngi skyllde vit þa osidv skiliast er fyrnska hellt. eda foreIldra[r] 
í'íigodv*"\ En þo at ydur þicke nymæle. þuiat hvgar herda og 
oþiarft*^ sialfræde hefer hier mote gengit vit toku þessa bod- 
orda. þa mælvm ver þo. og so hann þat eitt uit ydur. er 
ttorer landar hallda og lata sier vel lika. og eigum vier under 
einum lögvm gudz at bva. og þau ein bodord hofum ver honum 



St' eir«s e'bps statiitiim eiriks erVih'isku^s) fyrirsögn meiT rauíTu 
^^tri i skinnbóiiinni. Vppliafsoriti.T er Ey. , og má lesa itr pvi bœiTi 
%steinn og Eyrilír (sbr. bls. 227, athgr. /J. 

2) í skinnbóliinni ritaií' sem kvedz. 

nyniæl', shb., og má lesa hvort heldr nymæUs eiTa nymæla. 

4) skb. hefir sidueria. a) skb, hefir huerr. 

e) jannig á spázíu meú sömu hendi i skinnbókinni, en í línunni er 
misskrifaiT: faogv. 

t) = óþjarft; odiarft, shb., og getr þaií' veri^r rííatt eptir o^iarft. 

17* 
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ca hendi^ folgit fram at bera j hlydne vit gud. og j abyrgd 
vigslu sinar vit oss . gœte hann til . ef hann vill . er jafnalklra 
ero vit kristna'- menn og sidan hafa gengit at kristni hoi'st 
medal alh'a bestra manna. med ollvm kristnum þiodvm. enda 
mvnu eigi ener bestv men[n] helst hendi vit drepa. þeim bod- 
ordvm og sialfra sinna þurftvm. þviat þvi einv midlvm vier uit 
ydur. er papinn hefur til af heilagra manna settningvm tekid. 
en ver af honum. og villdvm vier at þav tæke med ydur eihfa 
nyt. og gæslv. en eigi þrigia vetra einna^ . sem ek spyrr at 
svmer færi j ord og ætlon . og er betur fallit at so sem þier 
viUet eilifa hialp-* epter taka. so setid þier og eilifa gæslv bod- 
ordvnvm. og eilifa sœtt afbrigdvnvm . epter þeirri midlan er 
bisknp leggur til med ydur. en gud gefe honum. þa ahlydne 
og framkvæmd. at hvorvmtvegia gegne best. 



54. [1180]. 

- 

BiíÉF Eysteins ERKiBiSKtJPS í Niðarósi til þorláks biskups í 
Skálaholti og nokkurra nafngreindra hufðíngja á íslandi, um 
vandlætíng sakir lífernis þeirra, með áminníng um að bœta 
ráð sitt. 

Br&f þetta er prentafe ú&r í Finn. Joh. Hist. Eccl. Island. 
Ij 249 — 251, og er hér tekinn helzti orí)amunr þaban fF) ; hér er 
þab prentat) eptir hinni sömu skinnbók (A, M. Nr. 186. ^to, 
bls. 122—125, sbr. Nr, 38, bls. 218—220). 

Finnr biskup cignar bréf þctta Eiríki erkibiskupi (Hist. 
Eccl. I, 227. 228. 24iJ), einsog skinnbókin, en í bréfaregistrinu 
(H. Eccl. IV, 381) heimfærir hann þab til 1180, sem er á 
dögum Eysteius, en hvergi ev skývt fvú hvevnig á þessavi ósam- 
hljóban standi. Mér virbist ekki efamál, aí) bréfib sé frá Ey- 
steini, og hofi eg talib rök til þess vib næsta bréf hér á undan, 
hver röb bréfanna muni vera, og í hverju sambandi ]iau muni 
standa (bls. 258). Eptir því ætla eg bréf ])etta vera ritab um 
vetrinn 1180, ábr en Eysteinn erkibiskup fór úr landi. Til þess 



i) hendr, F. 2) krÍStÍFia, skb.; kristina, F. 

3) þetta lýtr án efa ab l)ví, ab ^orlákr biískiip miini hafa fengií) hob 
orbum sinum vicítíjku einsog uýmæli ú alliíngi. 4) tvískrifab í skb. 
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ab sanna afe bréfií) sé frá Eysteini er nóg a?) geta þess, aí) 
tveir af þeim mönnnm seui nefndir eru voru daubir ábr en 
Eiríkr varb erkibiskup (Oddr Gizurarson f 1180; Böbvar þórbar- 
son f 1187). 

Ilöföíngjar þoir sem bér eru nefndir eru allir kunnugir og 
frægir menn, Jón Loptsson er hinn nafufvægi böfbíngi í 
Odda, sonr Lopts Sæmundar sonar hins fróba (sbr. bls. 188. 
224. f 1197). Böbvar þórbarson bjó í Bæ í Borgarfirbi, 
fabir Gubnýjar í Hvammi, móbur Sturlusona (f 1187). — Ormr 
Jóansson er Ormr Jónsson Svínfellíngr hinn eldri, fabir Sigurbar 
Ormssonar; hann hefir verib hniginn á efra aldr þegar þetta var, 
.og búinn ab fá Sigurbi syni sínum Svinafell, l)ví Sigurbr bjó 
þar 1179 (þorkiks s. bin ýngri, kap. 18: Bisk. s. I, 281), 
en Ormr heíír þá líklega búib ab Baubalæk , þar í nágrenmnu, 
og mun vera sá , Ormr hinn gamli", sem ncfiidr er í sögunni 
(þorl. s. sst., shrl bér fyrir framan Nr. 44, bls. 245); er þab 
eitt til marks um. ab þorláks saga þessi, eba ab mnmsta kosti 
Oddaverja þáttr, Snuni ekki vera ritabr fyr en menn þekktu 
Orm Svínfelling hinn ýngra. Ormr þessi hinn gamh vai^ siban 
múnkr, og andabist 1191 (ísl. Ann. ; sbr. Bisk. s. T, 437). — 
Oddr Gizurarson er sá hinn sami sem getib er nm i presta- 
talinu 1143 (bls. 187. t 1180). — Gizur Hallsson er sa hmn 
sami sem var stallari Sigurbar konúngs munns,.og fór ut meb Klængi 
biskupi 1152 (sbr. bls. 205); var hann síban lögsögumabr -l'iöl-— 



pao eptu-teKtar vert, ao iveu- ai iiuiumj^juui ov.... 

búa í Austíirbínga fjórbúngi, .tveir í Sunnlendínga fjórbúngi, og 
einn í Borgarfirbi, en enginn ])ar fyrir vestan. þeir sem eru 
nefndir eru alHr úr þeim hérubum sem þorlákr biskup var 
búinn ab fara yfir 1179, eba sem næst honnm lágu og hann 
þekkti bezt, því til Vestfjarba fór hann fyrst 1182. þab er 
og eitt til marks um , ab Eysteinn erkibiskup haíi ritab brefib, 
ab hann ávarpar einkum Gizur Hallsson og Jón Loptsson, þvi 
þeir voru honum kunnugir frá ýngri árum hans, þegar hann var 
kapellán ínga konúngs og þar eptir, því þá hefir hann þekkt 
Gizur or hann var meb Sigurbi konúngi, og Jón Loptsson þegar 
hann var í Noregi 1163 og 1164. 

Um orbfæri á bréfi þessu má segia hib sama og íyr , aö 
þab vottar fyrir sem |)ví muni vera snúib úr Lati'nu, og Pað 
sé hér ritab eptir fornri útleggíngu, sem ritarinn hehr ab ollum 
líkindum afbakab á mörgum stöbum. þessar afbakanu- ætla eg 
þó sé hér ab fuUu leibréttar. 
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Eyfsteinn]' erki biskup sender ]ive[div] . þorlaki. biskup[i]. 

m 

Ey[stelnn]^ erki bisluip. sender qvediv. Jone loptz syne. Doduarc 
|>ordarsyne. Orme Joanssyne'^ . Oddi gizvrarsyni. Gissure llalls- 
syne^. 

Spvrtt hofvm vier þat vellde er gud liefur ydur geíU. 
yfer þui folke er land þetta bygger . og af þui þikivmzt 
vev \ita j hverre abyrgd þier ervt vit gvd bundner. er hverr 
ca sinne viskv at svara. og þa skyn fyri at giallda. at engi er 
kostur leidrettingar. og er fyri þui hverivm rad vit at taka at 
kostgæfast medan volldin hefnr j hendi. vitvm vier at hier ero 
vittrer menn j iandi þessv . og væri þa sanvillrei'. ef þal^ stad 
tæke vitzka [þeirra. vit þeirra*' rædv er Gvds Iðg kunna. og 
vltv ydra misferd. og er þeim mal hættazt er sina misferd sia 
og annarra og mecgu leidretta. 

Kvnnigt er yckur. Jon. og gizsurr. at naudsynia rnal 
rædum vier vit ydur. bæde ydvart og vortt. kristinna manna 
nafn bere þier. En skyrit þit. er skilit gudz Iðg. hvart^ 
er þit hafit kristinna nianna alt hafi". vm env hæstv bodord. 
eda eigi. At^ þui. at vier hofum heyrtt. þa er margs 
med'^ ydr di fatt þat er kristnir menn adrir lylgia. og hafa 
vit tekid. þo al hofuct horfa^^ þicke og faga med mikkille 
uirding. En of^ engan hlut synest oss ineira cci fatt. helldur 

■ 

en vm ohreinlife manna hier. og kvenna far. er eigi þarf fyri 
yckur at skyra vm. hversv stadfest bodord. er . af gvdz sialfs 
mvnne bodit. En þier haíit, þat med suivirding íirrzt'^* ener 
agætnstu menn. lilit''^ buíjarlile. rekiL'-^ eigihiuskap. ne þat 
helga samband er eigi ma slitna. ncma kona manz hore under 

1) St. eireks (= Statutum eireksj fyrirsöyn meií' raudu lctri i sliinn- 
bóhinni. f)ar er og fyrsía orM ritair Eyr (^- Eyrikr) j kemr pa& af 
pvi, ait ritarinn fiefir eignait bref pctta Eiríki erliibiskupi, en í frimriti 
hans mun eirningis hafa siaiH& E. , sem bœiTi mátti ícsa úr Eysteinn og 
Eirikr {^5Íír. bls. 221 athgr. IJ, 

2) Eyr. (- Eyrikr), skinnb. a) Jvarssyne, skb. 

a) fannig^hcfir Finnr biskup fiegar leiiTrétt; hakonar. s., 5^6. 

s) pannig þ, skb.'j þann, F. c) frá [ þeirra. En vit þa, shb. 

r) hv^ (hvad , shh. «) = athæfi. 

9) af, shb., og enginn púnhtr fyrir framan. io) vM (vard), shb. 

11) hafa, skb. 12) þann, leiiTrétt i F; ef, shb. la) fyrst, skb. 
m) lifi, skb.; lifat, F; púnktrinn er hér fwriTr fram fyrir oriTiíT. 
ift) = rœkitj púnktrinn er fœrð'r fram fyrir ordiOr, 
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haun . og J)o med þeim einvm hætte . at hvortvegia halldi sier 
Ira savrlife medan^ þav lifa bœde. eda sanian byggiazt. En 
^ed þvi at liofdínngiar hafa slika ohæfv j sinne samvlskv-. 
% af þvi treystazt þeir eigi hírtíngar ord at hafa fyri alþydv. 
þa er þar komit at allra rad hallast j einn stad. ens meira. 
hins minna. 

So er og kennemanna mal wm kappsemd þeirra. og vopua 
hurd . at þat er or þeim hætte sem anara manna mal . eda 
þtiirra er j godum sidum ero. 

Nii gioret þat fyri gvdz saker. fyri mun[itj yckur eigi þeirrar 
geskv. at vni yckra daga mætte nöckur vmbot ieggiast ai rad 
manna. Sæll er sa. at so langa nyt skyllde vita epter sinna[r] syslv. 
sem þier vitit * . ef-* þier leggit nv hvg ai. at þier æltid eiliflega 
ydvars starfss. ef vm ydra daga skylde gnds nilie meir fram 
8"er vera. en hier til hefnr verit. þa væri so sem eins"' hvers 
líiíinz hialp. er framleidia væri holpinn. af ydrv orrade. væri 
ydur nyt og avoxtur. Og ef þier skullvt ydvartt mal. edr 
annara til betre bluta flytia. en hier til befur verit. þa mvnvt 
þier fyst verda at' hirta sialfa ydur og styrk at veita biskupum 
ydrum til hegningar [vid) under lydinn"^ og gera nockrra skipan 
^ . at sekter se settar til biskupa soknar vm kristne spell . þa 
tífer hann handa festing til liegningar. Eu þo at þier megit 
*^ígi af ydur j fystv geta þann skirleik** athæfls ydvars. er 
þurftt ydvare gegnde. þa eigit þier minne abyrgd at s^'ara 
í^J'ri eina ydur. helldur en bædi fyri ydur. og alla adra. þa er 
ydvare uanræktt fyri farast. þuiat þier ervt skylldugir til at 
^i^aga menn fra orade. þar sem ydur hefur gud fiorsiana^ 
gefit. og vellde. Nv styrkit þier rad biskupa og set[id] eigi so 
fyrnskv ydra. at eigi takid þier vit hialp rade. er þier vitðd 
sialfer Gitzor og Jon at engi^" er fyri þvi at helldur nymæle . er* * 



1) m" (-= me^), skb. 

2) ftannig skb,^ hefir ef til vill veriS' upphaflega samvistv. 

3) uisit, A'A*6.; púnktinum á eptir er vuT bœtt, 4) at, shb, 

í>> j, skinnb.y og svo he/ir upphajlega verÍiTj svo bœíTi hefir mátt hsa: 
eins, og j (— en á fiessum sta^T hefir ritarinn lesi(T í. 
6) orade, skb. (= fci'ráíii, orrætíi). 

lydin, skb.; ly^ui, F; án efa cr rbtt lesvT: undirlý^inn. 
«) sk'leik, skb.; stirkleik, F. ð) = forsjána. 

10) eng, skb. ii) er, einsog at, eiTa ]i6 at. 
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liier þycke nytt at heyra. er meir hefur riktt sialfræde en 
sanninde. Nv giorfitj nockrra þa skipan ái mote íiandans 
vellde. med þvi alite seni gvd mvn til setiu nied yckur og 

* 

biskupa cu syn . at gud skipe ydur. til þeirra hluta er l)ædi 
mecgi adrer ydvara hialpa nyota o^^ so siairer [erj íjl þeirre tid 
er allt reynest at hiegoma. nema þat eitt. er gudi er þionat. 
valete. 



55. [1180J. 

Mái .DAGi [í^orláks bisknps J>órhallssonar i Skálaholti] fyrir 
Saurbæjar kirkju á Hvairjarðarstrúnd. 

Eptir máldagabókinni frá Skálholti í stiptsbókhlöfeunni í 
Eeykjavik, D 12, bl. 74 (sbr. Nr. 24 aö framan). 

fiab ætla eg óefab, ab máldagi þessi sé svo forn, at hauu 
sé ekki ýngri en frá loorláki biskupi hiiium helga; þab sýnir 
bæbi orífæri hans og samburbr hans vi& ýngri máldaga Saur- 
bæjar kirkju. 

Aríalib er hér sett eptir ágizkau , og styfest þa& þó vib 
nokkub þab er vér vitum meb vissu. í Kristinrétti hinum forna 
er skipab" svo fyrir í Biskupa þætti (kap. XIV, Thorkeí. bis. t)2), 
a& Slíálalrolts biskup skuh fara yfir einn fjórbúng biskupsdæmis 
síns á ári ^ og sitt sumar um hvern fjórbúnginn af þeim þremr 
sem undir hann hlýddu. Nu er þab sagt, ab þorlákr biskup 
fór um Bumarib 1179 um Austílrbínga fjórbúng, svo sem ábr var 
getib (bls. 245); en hanu fór fyrsta sinn um Vestfirbínga fjórb- 
úng 1182, og allt norbr í Steingrímsfjörb, því hann vígbi kirkju 
þab sumar í Kálíanesi (Sturl. 3, 2; Gubmundar s. kap. 9; 
Bisk. s. 1, 425). þab er því líklegast, ab þorlákr biskup hafi 
farib um Sunnlcndínga íjórbúng og subrhluta Vestfirbínga fjórb- 
úngs á áruuum 1180 og 1181, og ab þá sé gjörbir þeir máldagar, 
sem hér íylgja eptir úr þessum hérubum. En því færi eg þá til 
fyrri ára biskupsdóms þorláks biskups^ heldr en til hinna síbari, 
ab líklegra er, og samkvæmara veujuni og háttuni biskupanna, ab 
máldagar sé gjörbir í fyrstu yíirreibum þeirra, uema þar sem 
svo á stendr, ab þeir hafa síbar vígt einstöku kirkjur. eba sýslab 
í kirkjumáhim á einstÖku stöbum. 
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Saurbær, 

Sa er circio inaldage i saurbæ a hvalfiarþar slrond. at 
^i''kia a saurbæiar land allt oc annat land a færsticlo . bit 
þriþia [at] ramnaberge. fiorþa i hoi'þa. fimta i katanese*. Sævar 
garþr halfr. 

Sva er mœllt pm lond þesse ail er hær æro nu tahþ. at 
engom skal fra loga at osækio. hvargi- sæm staþ-* þann 
varþvæiter^. 

þar liggia til circio cyr.xv. oc .LX. asauþar. fimm cugillde 
1 gelldfe . íil flratan hundraþa vaþmala i bugognom oc hus- 
tuninge. hæstar sæx gællder. og ænge værre en fimtan aura 
cugilide. 

En su ær af vinna staþar þæss. at þar scolo vœra prestar 
tvæir. J>ar scal vera otto songr oc messa Iivern loghglgan dag . 

messa hvern rumhelgan dag. ij messor hvern dag rum- 
helgan vm langa fosto oc fosto daga j gagnfostom. 

þar scolo fylgia omagar tveir. quengilldr oc caiigilldr. 
þar scai ala þurfamenn iamn marga hionum. oc eigi íleire 
íiema vili. Jóns messo pm þing. Petrs COesso. Olafs CDesso. 
í^nra hæ[i]lagra COesso . jola nott. CDario COesso vm fostu. scir- 
dags aftan. þvatt nott fyrer pasca. 

Sa scal abyrgiasc circio . at hon breane eigi . oc circio fe . 
6r staþ varþvæiter. 



56. [1180]. 

Máldagi kirkjunnar á íngimnarstöðum í Kjós [er þorlákr biskup 
þórhallsson setli]. 

þessi máldagi er tekimi eptir máldagabókinni D J^^-bl. 
77 (sbr, Nr. 24 og 55 hér af) framan). 

ínguunarstatir voru a sí&avi tímum taldir meSal stólsjarfta 
fi'á Skálholti, en kirkja var þar enn 1575, og er talin í mál- 
d(5gmn Gisia bisliups Jónssonar. eins og í Wilchins máldögum 



i) nese, ivitehíð i Ð 12. 2) huergi, D 12. 

3) stan, D 12. 4) var'ÖYœtter, D 12. 
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áfer. Kirkja þessi lá ávallt á seimii tímum imdir Beynivalla 
sóknir, og seinast var hún felld af, en jör&in var seld meb 
Skálholts stóls jörbum, og er hun nú bœndaeign (Johns. JarÖat. 
bls. 101). 



Jngunarstaþir. 

Kirkia a oc in helga agatta* allt iand a Jngunar stoþum 
oc settung j eyrar lande. kyr .vi. oc .xxx, a. fiogur kugillde 
j gelldfe. halft annat hundrat j busgognom oc j husbuninge. 
hestr gelldr lastalauss. xij manaþa tiþa bœcr oc messo fot. 
silfr kalec. roþo cross. alltara klæþe ij oc blæia. bricar clæþc 
gloþa ker oc gloþa jarn. [alltara steinn. kirkiu stoll. bakstr 
jarn- oc linslopp. kerta stika. munnlogar .ij. oc lyse steinn. 
bioiiur .V. 

Su er afvinna skylld^ a þesso fe. at þar scal vera seto 
prestr ef sa vill er þar byr. meþ biscops raþe. Joan prestr 
scal vera þar meþan hann vill oc fylgia þessu fe atalldaeyþle. 

Heima manna tiund alla a circia. 

þar er SGylldoct'^ at syngia annan hvarn dag oc inn .iiij. 
hvern otto song. oc kaupa at presle .ij. raorcom''^. oc ef eng- 
inn fæsc prestr. þa scolo reynvellingar fyrst eiga kost at lata 
syngia til þessa kaup[s] ef þeír vília. 

Biscops handsol ero a þessum circio fiam ollom . oc hann 
a valld oc forræþe einn at kavpa þessom kirkio fiam sva sem 
hann vill oc þa er hann vill til þurþar oc til miclonar vm fe 
eþa afvinno. 



57. [1180]. 

Málpagi kirkjunnar í Eyjum í Kjós [sem forlákr biskup 
í>órhailsson setti]. 

i) hin helga mey Agatha; messiulagr hennar cr 5. Fehruur. 

j) frá [ xitanmáls x D 12, a) = skilí). 4) scylldast, D /^- 

ö) merc^, D 12, 



180. MÁLDAGI KIRKJUNNAR í EYJUM, 267 

þessi máldagi er í bókimii D 12 5 bl. 78 (sbr. Nr. 24 
og 55 hér afe framan) ; hann er og í máldagabókinni Nr. 263. 
Pol. í safni Arna Magnússonar, bls. 65 5 og kailabr þar ^Jorn 
máldagi". 

Kirkjan í Eyjum var sibm köUuí) hálfkirkja, og heyrfei 
undir lleynivalla prestsumdæmi , eins og hér er skipab fyrir í 
máldaganum; stób kirkja þar enn á dögum Gísla biskups Jóns- 
sonar, og er tahn í máldögum hans (1575), en jörbin hefir 
avallt verií) bóndaeign. Ná er kirkja þessi fyrir laungu af tekin 
(sbr. Johns. Jarbat. bls. 100). 



j Eyium. 

Mariu kirkia' i Eyivm a .x. hiindraþ j lande oc scog j 
Svinadal. buníng sinn allan i tiolldom oc alUara klæþom. 
lírossoin oc kloccom oc kertisticom . oc þat er at skylldo þarf 
guþs þionostu^ at hafa. þa er messo scal syngia. fyrir þat 
"vtan er prestr hefir meþ ser. 

þar scal syngia annan hvarn dag loghelgan af reyne voll- 
scildr til paska dagr oc kyndil messa** . kavpa hvndraþe 

alna-*. 

Heinia tivnd . oc^ lysa of** petrinn of'' nœtr þa er svngit 
oc fyrir allar log^ hatiþer. þar scal syngia annan hvarn dag 
loghel gan. oc kaupa slico kaupe sem biskup vili'-*. 



58. [1180]. 

t^DAGi kirkjunnar að Ileykjum í Kjalarnes þíngi [er |)orIákr 
h'skup fórhallsson setti]. 

Eptir máldagabókinni D 12 í stiptsbókhlöbunni í Reykja- 
vík, bl. 79 (sbr. Nr. 24 og 55 hér ab framan). 



>) Petri Olavi, b, v. 263. 2) tarf, b. u. D 12, 263. 

þann. 263; niessu, D 12. 
•») hundradi alnuín, Ð 12; hvndrad alna, 263. 
*) sl. 263. tí) af, 263. t) af, 263. 

«) sl. 263. , fi) z ct., 6. V. D 12, 
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Reykir þeir sem her eru nefndir eru Sufer-Reykir í Mos- 
fellssveit. þar stób lengi kirkja, og heyr^i undir Mosfell ; er 
hún talin í niáldögum Wilchins (1397) og Gísla biskups Jóns- 
sonar (1575), og kölUií) hálfkirkja, en átti ekkert í heimalandi, 
því jÖr&in heíir ávallt verií) bóndaeign. Ulfarsfell var kirkjujörb 
þaban. Kirkjan ab Eeykjum var ein af þeim, sem var felld 
af meb konúngsbréfi 17. Mai 1765 (Lagasafn handa Islandi 
ni, 525). 



Reyker. 

Sa er maldage a kirkiii at reykium . at þar scal annan 
hvarn loghelgan dag messa oc hin .iiij. hvern^ otto songr oc 
sva meþ hatiþom . sænda- annat hvart eptir preste mann eþa 
eyk. oc lysa fyrir hvern dag. þann er þar scal syngia. 

þar scal giallda preste .0. alna, giallda miol athehninge. 
ef sa viU þat helldr er þar byr. en voro. en kirkia a nitian 
mæla acrlond i gorþom vt. oc seha sain half af hende. 

[Taka heima*^ tiundir heima manna þeirra sem þar ero. 
oc lyse tolla. 

alltara klæþe .iiij. oc hiollor .iij. oc kerta stikur ,ij. oc 
mminlogar .ij. oc duca .ij. oc hrikar buninga .iij. 

oc kyr ein. oc scal geia nyt hennar mario messvr allar 
oc fæ'þa þurfamann. 



59. [1180]. 

Máldagi [þorláks biskups jþórhallasonar í Skálaholti] fyrir 
Guftmes kirkju. 

þessi máldagi er eptir máldagabókinni 13 12, bl, 80 
(sbr. Nr. 24 og 55 hér ab framan). 

Eptir því sem her er fyrir skipab skyldi vera heimilisprestr 
á Gufunesi , og svo mun hafa stabib nokku& frameptir , en vér 
höfum nú enga forna máldaga fyrir Gufunes kirkju abra en 



i) Imer, D 12, 2) fœdaj D 12; {uppha/lcga: ffeda). 

a) frá [ oc, Ð 12. 
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þenna, því hi'in er ekki talin í Wilchinsbók; en í niáldöguni 
G^ísla biskiips Jónssonar (1575) er þar tahn kirkja, og var þá 
jörbin orbin leigujÖrb frá Skálholti. Seinna var^ hún konúngs- 
jÖrf), en þó var hún ekki mefcal stólsiar()a þeirra sem Páll Stígs- 
son tók í skiptum vií) stóhnn |Safn til sögu ísl. i, 132). 1752 
var fiuttr ])ánga() fátækra spítaH frá Vibey, sá er tekinn var af 
1-7935 skömmu síbar var jörfcin seld (1798) og er hún síban 
bændaeign. Kirkjan var ávallt á seinni tímuni útkirkja frá Mos- 
felli í Mosfellssveit. 



Gufunes. 

Mariu kirkia a gutunesi a xx^ i lande oc kyr .ij. kross 
oc kluckur. siifr calec oc messo fot. tiolld vm hverfis. aillara^ 
í^íæþe .iij. Vatn ker. gloþa ker oc elldbera. slopp oc nnmn- 
logar .ij. lás oc kertta stikur .ij. 

I>ar scal tiund heiina oc af nio bœioni oc sva groptr. þar 
scal vera prestr oc syngia allar heimilis tiþir .ij. messor hvern 
dag vm langa fosto. messa hvern vigiliu dag. hvern dag vm 
jola fosto .ij. messor. nacqvern imbrodag a jola fosto. oc 
of haust. , , 

lysa fra mario messo vnz liþr paska vico. 



60. [USO]. 

Máld AGi kirkjunnar að Olfusvatni í Árness þíngi [er þorlákr 
biskup þórhahsson setti]. 

Eptir máldagabókinni D 12, bl. 80 (sbr. Nr. 24 og^ 55 
ber ab framan). Máldagi þessi er einnig ritafer í bók Arna 
Magnússonar Nr. 263. Fol. bls. 65, og kalla&r þar ^^forn mál- 
dagi". 

Ölfusvatn og Hagavík eru, eins og kunnugt er, í Grafníngi, 
nálægt útsubrhorni þíngvallavatns , en Sandey er í vatninu. 
Olfusvatn er forn bær, því Grímkell gobi, son Bjarnar gullbera, 
hjó þar hinn seinna hluta æfi sinnar , og Högni í Hagavík 
(Harbar s. kap. 2; ísl. s. [1847] U, 5). í sögunni er þess 
getib, a& Grímkell haf&i þar hof mikib. þab er því harfela lík- 
legt, ab kirkjan þar haíi verib meh hinum allra elztu, enda mú 
og rába þab af því, ab henni eru hér taldar eignir eigi alUitlar, 
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og skipaí)r setuprestr. Kirkja þessi er talin hæbi í Wilchins 
máldögum og Gisla , en í hinum síbara þó sem leigujörb frá 
Skúlholti, og síban var Ölfusvatn selt meb jörbum stólsins (sbr, 
Johns. Jarbat, bls. 73), 



Vatn. 

þessi er kirkio maldage at vatne. al þar liggr til sandey 
oll . oc .xij. hundroþ alna i vatz lande oc i hagavikr lande . oc 
scal eigi selia lond þesse nema með ollom gœþom . þehii er 
fylgia . at leyfe biscops þess er i scala hollte er. 

þar fylgir oc kyr ein . oc scal gefa einnar kyr nyt fra þvi 
er sio vicna fasta kpmr. hvern drottens dag. vnz h"þr hvita 
daga. oc mario messo of' fosto . oc olafs messo. óc vpp- 
stígningardag , oc hvern drottens dag vpp fra olafs messo til 
vetrar. 

at vatne scal vera seto prestr . oc syngía þar allar heimilis 
tiþer. oc .ij. daga rumhelga i viko. oc alla þa daga er niessa 
er til gor. hvern dag messa of^ iola fosto . oc annan hvarn 
dag .ij. messor of^ langa fosto. vigilia hvern dag rumhelgan 
of-* langa fosto. syngia .ij. messor foslo dag i imbro dogom 
of^ haust 00 offi vetr. 

kirkia a kUickur .iij. tiolld vm huerfis i kirkio . alltara'' 
klœþe .iij. prestz inesso fot fuU. kertastikur .ij. gloþa ker. oc 
gloþa** jarn. roþo kross. lyse kolo. [skirnar sar. oc sUfr 
kalekr^. 



61. [1181]. 

,Máldagi Meia kirkju í Borgarfirði [er þorlákr biskup í>ór- 
hallsson setti]. 

i) af, 283. 2) af, 263-, vín, D 12. 

3) af, 263; vm, D 1i, i - e) af, 263. 

7) [>ann. 263; alltaris, D 12. «) þann. 263/ glo'bar, D 12. 

9) frá [ pannig eptir 263; kirckia a Sar: % silfur kalek : , D 12. 
Epiir [enna múldaga er hálf bla&sítTa auiy í D 12, og endar hér annar 
hinn forni máldagakafli í bók jjessari (bl. 52 — 80J; er [ar i [yeim 
hafla enginn máldagi ýngri en frá dögum Arna biskups Belgasonar, 
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Eptir múldagabókinni D 12, bl. 120 (sbr. Nr. 24 og 55 
liér a& franian). 

þessi máldagí er ekkí ritafer í bókinni eptir fornum mál- 
ílaga, heldr eptir máldaga Sveins biskups hins spaka (146(5 — 
1476), eru ]m komnar inn í skrá þessa á tveim stöbum greinir, 
sem ekki hafa verib í hinum forna máldaga, svo sem augljóst 
verbr þegar menn bera saman Mela kirkju máldagaskrár frá 
ymsum tínium, sem enn eru til aHmargar, ein eba fleiri frá 
hverri öld. Meb þeirra ]eií)beiníng hefi eg abskilií) |iaí) hib elzta, 
sem eg ætla réttilega heimfært til þorláks biskups hins helga, 
og heíi eg ábr fært rök aí) (Nr. 55), hvers vegna eg tel |)ab 
til ársins 1181. þaib sem máldaginn hefir um landamerki Mela 
stendr ekkí í hinum síbari máidögum kirkjunnar, og kynni menn 
því aí) hugsa , ab því væri einnig skotií) inn í Sveins máldaga, 
en mér virbist þab vera augljóslega fornt, og muni þab vera fellt 
úr af því mönnum hafi þótt óþarft ab rita þab upp aptr , fyr 
en eptir svo hmgan tíma, ab hin forna skrá gat verib orbin 
fúin og þurft endrnýjunar vib, og til þess gat verib komib á 
ofanverbri fimtándu 'öld. þab er eitt til líkinda um , ab landa- 
merkin sé forn, ab máldaginn er saminn ekki mjög laungu 
eptir ab þorlákr á Melum hafbi keypt jörbina, og vib þau kaup 
niunu landamerki Mela hafa verib ákvebin eptir lögum (Grágás 
í landbrigba þ. 2. kap. ; Fins. ll, 80). 

þeir febgar þorlákr og Magnús á Melum voru merkir menn 
og höfbíngjar; frá þeim eru komnir Melarnenn, og eru ættir 
þeirra raktar vífea í Landnámabók (ísi. s. 1843. I, ættatafl. i 
og in). þeir voru náskyldir Eeykhyltíngum og Sturlúngum. 
Magnús þorláksson á Melum átti Valdísi , dóttur Hreins ábóta 
ab þíngeyrum, Styrmissonar, af Gilsbekkínga ætt (f 1171; ísh 
Ann. ; sbr. Bisk. s. I, 85 athgr. 8). Magnús veitti Páli presti 
^ölvasyni í Eeykjaholti móti Böbvari þórbarsyni og Hvamm- 
Sturlu í Lcildartúngumálum , . og sýnir |)ab, ab hann var fuU- 
roskinn mabr og hérabsforíngi 1179 (Sturl. 2, 34). þab kemr 
því allvel heim , ab hann hafi nálægt þessum tíma lagt fé til 
Wrkjunnar á Melum. 



Melar. 

Í>etta er maldage kirkiunnar a melum. at hon a allt heima- 
'^öd ilakalaust. meþ ollom þeini gognom oc gæþom er þorlakr 
^^ypte oc magnus lagþe til. 

Er'o þesse landamerke i millum mela oc belgs holltz . flatr 
slelnn fyrir norþan osinn a skala læk oc iipp a steininn a 
sí^ala hoUte oc þaþan i litlings hollt. oc þaþan augsyn i vorþo- 
*^öllt oc þaþan i byrgishollt. oc þaþan augsyn i íiskelækiar 
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steckia. oc þaþan i fugls þufo . skamt fra luugarþe at fiskelæk . 
stackgarþs' enge i fiskelækiar veito oc or fiiglþufo i iarþkrossa 
suþr i veito viþ læke . oc augsyn þaþan i stein fyrir ofiin holltz 
fot. oc augsyn or hoUtino i kringlottar þufnr. oc augsyn 
þaþan i landbrotz kelidur. sem sunnan ganga i vatnit. Garþr 
er gengr or mclavatne oc ofan i meyiavatn fyrir ofan garþ a 
ase. Anuarr garþr ofan or tungarþe a ase. oc ofan i gilit 
fyrir vestan akrgerþe a ase. 

Kirkian a reka allan þaþan fra þvi gile oc til steinsins 
fyrir norþan skalalækiar os. 

Fiarmaþr af melum a at sitia a tungarþe at ase. 

rinn a selia land allt. er liggr i millum fosslæluar oc 
tungu ar^. 

Kirkian a æfinliga skyild i fiskelæk. mork vax eþa sauþ a 
haust. þann er iafn goþr se. 

J)ar scolo oc vera .ij. prestar. eþa prestr oc diakn oc 
kvenngilldr omage or kyne magnus. 

þar er lofaþr groptr oUum þeim likum . er menn vilia 
þangat færa oc kirkio lægt er. 

|)ar liggr til kirkio tiund af xv bæium oc half or hofn. 
þar fylgia kirkiur at læk. oc i hofn. oc bænhus .iij. oc luka 
.vj. aura af hverio-'*. 



62. [1181]. 

Máldagi kirkjunnar að Miklaholti [er í^orlákr biskup fór- 
hallsson setti]. 

■ 

þessi máldagi er prentabr eptir máldagabókinni úr Skálholtij 
sem nú er í stiptsbókhlöbunni í lleykjavík, D 12 , bl. 65 (sbr. 
Kr, 2:1: og 55 hcr ab framan). 



i) stack garb z, D 12, 

i) hér hefir veri^ skotií) grein inn i máldagann síiE)ar iim jari5aeignirí 
kvikfé og'eignir innan kirkju, og er þeirri grein sleppt hér, en mun kon^^ 
fram í síbari máldögum. 

3) hér er bætt vib grein í máldagatium , sem er miklu ýngrl, og 
henni hér sleppt, en hún mun koma fi*am í síbari máldögum. 
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Gunnþjóf þann , er hér er nefndr í raáldaganum, og mim 
hafa gefib Miklaholts kirkju þœr eignir sem henni eru hér taldar, 
hefi eg ekki fundife nefndan í sögum vorum né fornum skrám. 
þab kvebr svo ramt ab, ab nafn |)etta kemr hvergi fyrir í Land- 
namahók, og varla eba ekki á Islandi anuiirstabar, svo getib sé, 
t-'n 1 Norcgi er nefndr Gunn|)jófr hóndí nálægt |)essum tíma, 
Guda er og nafnib í sjálfu sér fornt, og svo er nefndr sonr 
Fribþjófs hins frækna (Fri&hjófs s. í Forn. s. Norbrl. rr, 100), 
svo ekki er ab efa ab nafn þetta hafi verib á íslandi, þó vér höf- 
um nú ekki sögur af því. 



Mycldl[a] liollt. 

Myckla bolltz kirkia a heimaland allt nieþ ollom gæþom. 
^i^^Udeyiar meþ oUom gæþom . ketil sker oc hello sker oc 
^'iþna sker at helminge vib skognesinga. meþ ollom gæþom. 
^6ke fra fosslök vt op leyningar at helminge viþ skognesinga. 
^Vist giorþ oc salll gerþ' i skogarnes land oc acrgerþe. 
^cognesingar elgo einge i miclaholltz lande hia deilldar læk 
^yí'ir reka varþveizlo. hafrsfell. lagsardalr. lagsarbacke. þufna 
^^nd. líece a homlu barþa. at þeim hluta sem til telsc. nauta 
^í'í'eitr- a ilotiir^. Rauþmælingar eigo haga heímilan .xij. 
^^ossom .ij. manoþr i micla holltz land suþr fra hnse. oc 
^nisrum manne . er gætir. at hafrs felle. skogr i langa dal. 
'^ylii' .ij. i straumfiarþar a niþr fra laxa. kyr .x. eilt naut vetr- 
Sí^mallt. L. a. gelldungar .ij. [ok] xx. sneguer-'. tvevetr hestr 
^i"n. .iij. merkr vaþmala. CCC i busg[ognom| oc husbunaþe. 
^venn messo fot. xl. rapla [til forkirkiu giorþar^. 

Su er afskylld fiar þessa. at prestr oc diacn scal vera i 
^ycla hollte. [oc] qvengillder omagar .ij. pr kyni gunnþiofs. 

scolo þeir hafa alla atvinno af staþar fiam . oc vinna staþ 
^l^t þat er þeir mega. 

þar scal ala menn alla þa er ser megu eige geta mat oc 
^^^þe. fyrir psco spcom eþa elle eþa vanheilso. 

þanjtig hefir og Gyriis máidagi, en i Gisla máldoga er hjaUs gerj); 
^Únist þaiT vera allsennilegt ai)' lesa svo, en þó mun þeila vera réttara. 
2) = afréttr. s) = Flötur {þ, e. nú kalla<T Flatir). 

= sn0ggir, ]). e. án reyfis. s) frá [ og forkirkiu giord, I) Í2, 

IsL 1.13. 18 
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þesse spngr' þvalnælr allar. oc fimto nœlr allar. [oc] 
messor^ fyrir postola messor allar. 



63. [1181]. 

Máldagi Maríu kirkju á Kolbeinstöðuin [sem þorlákr biskup 
fórhalisson setti]. 

Eptir ináldagabókinni D 12, bl. 104 (sbr. Nr. 24 og 55 
hér ab fvamau). 

Jjorleifr sá sem hur er nefiidr hefir sira Jón Halldórsson 
ætlaíi aíi vera nnmdi þorleifr breimr. þorleifs hreims er getií) 
í Sturkingu alivíba , hann var luigr þegar Fiugumýrar breuua 
var, og var þá fyrir skenkjurum (1253), sí&an var hann lögmabr 
l)risvar (1263—1266, 1268—69 og 1271—72) og andabist 
1289. Ef bann væri sá sem hér er uefndr, þá yrhi máldagi 
þessi ab vera frá dögum Arua biskups þorlákssonar. En bæbi 
virbist mér máldaginn sjálfr lýsa því, ab haun sé eldri, og svo 
muudi þorleifr hreimr ab líkinduni vera nefndr lögma&r, ef haun 
væri sá sem hér er talaí) um; þykir mér og alllíklegt, ab sira 
Jón Halldórsson kunni ab hafa miunzt bréfs Oddgeirs biskups 
þorsteinssonar 17. August 1375, um ómagavist í ætt þorleifs 
hreims, en sú ómagavist var í Hítardal , en ekki á Kolbein- 
stöbum , enda er og jafuvel sagt í því bréfi, aí) þorleifr 
hreimr hafi eignazt þá hina sömu ómagavist í Hítardal af Katli 
presti föbur sínum. þessvegna þykir mér hitt líkara, aí) þessi 
þorleifr sé þorleifr beiskaldi, sonr þorláks hins aubga í 
Hítardal (•]- 1200). Sá þorleifr er víba neíhdr, einkum í Land- 
námabók, Sturhiuga sögu, þorláks biskups sögu og víbar, og 
var eiun meb helztu mönnum á íslandi á sinni tíb. þorleifr 
beiskaldi var ekki mikill vin Sturhi i Hvammi (SturL 2, 28), 
en hann er tahnn ávallt í flokki meb þorláki biskupi , og þar 
var hann í fylgb meb honum um Borgarfjörb þegar Bæjar-Högna 
mál stóbu yfir (þorláks s. biu ýngri kap. 20; Bisk. s. 1, 286), 
gekk hanu þá 1 milli víb Eyjólf Stafhyltíng og bægbi vand- 
ræbum ; þab er þessvegna harbla líklegt, ab haun muni hafa 
eptir sig látib gjafir til kirkna og fátækra. þorleifr beiskaldi 
átti Hcrdísi Kobránsdóttur , af ætt Osvífrs hins spaka, Helga- 
sonar, og er komin frá Alfheibi dóttur haus Kolbeinstaba ætt 
og Melamanna ætt í Borgarfirbi (ísl. s. I. B. [1843] ættat. IV ; 
Antiquit. Americ. ættatafi. VIIí). 



spgur, D V4. 



2) aUar, 6. v. D IS, 
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Kolbeins staþer. 

Mario kirkia a Kolbeins stoþom a Mydal. prests messo 
fot. silfr kalek. tiolld vmhverfis. kluckur .iij. alllara klæþe þriu. 
gloþa ker ok ellbera. munnlogar .ij. oc lás. 

far scal vera prestr oc syngia allar heimilis tiþer .ij. niessur 
hvern dag vm langa fosto. oc salo tiþer hvern aptan. hvern 
dag.messa vm jola fosto. oc avallt* er messa er gor til. lysa 
scal fyrir helga daga fra hinni fyrro mario messo til ennar 
siþare. en hveria nott þaþan fra vnz liþr paska viko. 

þar scal vera qvengilldr omage or kyne þorleifs'-*. 

þar scal heima tiund, oc af atian bæiom oþrom. oc songr 
til fimm bðnhusa. 



64. [1181]. 

Máldagi Mariu kirkju á Hítarnesi [sem {>orlákr biskup póv- 
hallsson setti]. 

Máldagi þessi er tekinn eptir þeim tveim bókum : D 12^ bl, 
103 (sbr. Nr. 2-1 og 55 ab framan) og Nr. 263 Fol. í safni 
Arna, bls. 75, og er hann kallabr þar ((gamall máldagi'*. 

Hítarnes er kallaí) „stabr" lengi frani eptir Öldum, og svo er 
^aS kallab ^^Beneficium" í máldaga Gísla biskups 1574. Kirkja 
íefir stabib þar alla tíma. þángab til hún var af tekin meb kon- 
lÁngsbréfi 17. Mai 1765 (Lagas. lil, 525); síban er jörbin köllub 
lénsjörb prestsins , eu þíngin eigi ab síbr Hítarnes þíng (Johns. 
Jarbat. bls. 133, 140). 



Hitar nes. 

Mariu kirkia a hitar nese a hitar nes land meþ ollom 
SíEþom. bon a.x. kyr. oc hundraþ agilld[r]a sauþa .x. hundraþ*' 
^^^^ } busgognom-' oc husbunaþe. xx. vætter matar. oc fra 
^^íilþir selar oc fiskar. 

ofa uaUt, O 12* 

: f>orleifs Hreims lugmanns, D 18 utanmáls, med' hendi sira Jóns 
^(^Udórssonar i BitardaU 

3) himdrud, D12. 4) Jiann. 263) busgagni, D 12. 

18' 
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Su er afvinna þcssa fiar. at þar scal vera prestr . oc syngia 
allar heimilis liþer. oc annan hvarn dag .ij. messor vni langa 
fosto . hvern dag messo um jola fosto. oc avallt er messa er 
til gior. ef prestr er heima. vigiiia hvern aptan of langa fosto . 
þriar lecciur. þar scal lysa hveria nott fra mario messo hinne 
gfre vnz hþr þaska viko. 

þar scolo oc vera .ij. qvengillder omagar. er ser vinno^ 
alla reiþo. or kyni þorhalls^ eþa steinunnar. 

Joriindr scal varþ veila þessom íipm . oc hans erfingiar. 
ef biscope þickia þeir til fallnir. en eha or þorhalls'* kyne eþa 
stein|unnar] . sa sem biscop viil. 

Kirkia a alitaris klæþe þriu. kertastikur .ij. kluckur .ij. 
munnlogar .ij. oc tiolld vm hverfis kirkio. tiv merkr vax. 

Fiorom morcom seal kaupa at preste vaþmala. 

Leyfþr er þar groptr. 



65. [1181]. 

Máldagi kirkjunnar aö Fossi á Mýrum [sem porlákr hiskup 
I^órhallsson settij. 

Eptir máldagabók í safni Árna Nr. /263 Fol., bls. 71. 

Jörbin Foss vib Lángá ú Mýrum' eba Líingárfoss (Johns. 
Jaríiat. bls. 131) hefir ávallt verií) bændaeign. Kirkjan sem 
þar var er nefnd hálfkirkja í Gísla máldaga (1575), cn Vógb 
nibr eptir konúngsbrefi 17. Mai 1765 og köllub þá ^Jtapella" 
(bænhús; Lagas. h. Isl, ni, 525). 



f>essi er kirkiu maidagi at Forsi. at hun a fordisar fit 
halfa. vagstrond. kyr ij. þar scal syngia annan hvarn dag 
helgan. paskadag. mariumessur allar . mikals rnessu. nicholass 
messu. Augutiar* messu . otlu songr með annari hvarri messu. 
heima liund oii . ok lysitollar. þinga tollr ok sva fra smiðiu 
hvah. gialda presti tvær merkr. vj. aura a alftanes eþa sauð. 



i) vinne, 263-, vinmi, Ð J2. 2) ioorhaUz, 263 ; f)orhalldz, Z> 
.t) skommslafai)- •/ búiTum: þ' l)\ 4) = Agatha, 5. Februar. 
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6n ef sonr margretar eða tanna verðr prestr þa skal af sex 
íi^ii'a gialld a alftanes. 



66. [1182]. 

Máldagi Mariu kirkju á Bakka í Hrútafirði [er þorlákr biskup 
þórhallsson selLiJ, 

Eptir bókinni D 12 , bl. 101 Csbr. Nr. 24 og 55 hér a& 
framan). 

Bakki í Hrútafirí)! er á síbari Öldum ahnennt kallabr Prest- 
bakki, svosem kunnugt er. í Wilchins máldaga (1397) er kirkj- 
unni eignab þar ailt heimaland, en í Gíski máldaga (1575) hálft, 
einsog hér. A öndverbri átjándu Öld átti Gubmundr þorleifsson 
^inn ríki í Brokey jörbina, og gaf bændahlutann kirkjunni, er 
uiTi þab bréf ekkju hans, Helgu Eggertsdóttur, og erfíngja ))eirra, 
ruhrmanns anitmanns , útgefib í Brokey 13. Juni 1720 (Lagas. 
handa ísJ. I, 787), og hefir Prestbakki síban verib aJh' kirkju- 
eign (sbr. Johns. Jarbat. bls. 218). 

þorhikr biskup fór um Vestfjörbu fyrsta sin.n 1182 (SturL 
3 5 .2; Gubmundar s. kap. 9; Bisk. s. i, 423); þá vígbi hanu 
kirkju í Kálfanesi vib Steingrímsfjörb , og er þá harbhi Hklegt 
hann hafi einnig verib á Bakka í Hrútafirbi, sem er þar í ná- 
grenni vib. 

Febgar þeir sem hér eru nefndir, Valgar&r og þorkell, eru 
^íiki kunnugir af öbrum sögum, en eptir líkhigu nafnanna ab 
íába væri ekki óHklegt, ab þorkell prestr í Síbumúla og sonr 
hans Valgarbr, sem þorgils skarbi lét drepa um haustib 1253 
(^turl. 8, 23), hafi verib af þessari sömu ætt, enda finnum vér 
optlega, ab Húnvetníngar hafa flutzt subr í BorgaríjÖrb og 
sezt þar ab (Eibr Skeggjason, Plallfrebr vandræbaskáld o. íl.). 



Backi j hruta firþe. 

Mario kirkia a backa j hruta firþe a heima land halft. 
þria tugo a oc fimm kyr. buning sinn allan. þangal scal 
Uvnd giallda miUe mela oc guþlaugs vlcr. oc sva [af] vikinne 
sialfre. 

þar scal vera prestr heimilis fastr. oc syngia þar allar 
heimilis tiþer. 
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|>ar scal lysa fra mario messo hiune fyrre lil hinnar sil)- 
arre. fyrir helga daga. ef lios ma vel ut bera. en hveria nott 
þaþan fra vnz iiþr paska viko. oc scal biscop fyrir slaþar fiam 
raþa. en þeir hafa feþgar valgarþr oc þorkeli meþau þeir 
þikia til færir. 



67. [um 1185.] 

Máldagi [forláks hiskups fórhallssonar í Skálaholti] fyvir 
Mariu kirkju undir Hrauni [Staðarhrauni]. 

Eptir máldagabókinui D 12, bL 104 (sbr. Nr. 24 og 55 
hér ab framau). 

Máldagi þessi er svo forn, a?) hann getr varla ýngri verib 
en frá dögum J>orláks biskups hins helga, en hann er heimfærbr 
hér til ársins 1185 af því, ab um ])etta leyti var þorlákr biskup 
opt í Bovgarfirbi, og átti þar í deilum vií) Högna í Bœ og Eyjólf 
Stafliyltíng. 

Tanni Torfasou, sá er her cr nefudr, er ab minni œtlau sá 
hinn sami sem gefib hefir í upphafi hálft Stabarhraun til kirkj- 
unnar, og Hallfríbr koua haus (sjá Nr. 26, bls. 172-174 bér 
ab framan) ; er [fess og getib, ab Tanni þessi muni vera sá Tanui 
Torfason. sem Landnámabók rekr ætt til (Landn. u, 4). 



Hraune. 

Mario kirkia vndir raune a heima land oc annat at forse' 
meþ ollom gæþom . kyr .xij. oc sextige a. oc .LX. agiildra 
giildunga. halft annat hundraþ vaþmala. eþa hesta .ij. atta 
hundroþ alna j busgognom ochusbunaþe. oc kvernar vm fram. 
hon a alltaris klæþe .ij. oc silfr kalek. er vegr halfa mork. 
kluckur fimm. oc tiolld vm alla kirkio . alllara stein buinn. 
plenarium. messo fot þrenn. oc .xij. manaþa tiþa bœkr. 

afreitr j langa vatzdal notum^ ollom. oc lia eigi oþrom. 

þar scal vera prestr oc diakn . oc [syngia] allar heimilis 
tiþer. tvær messor vm langa fosto hvern dag. oc vigilia hvern 



)) = Brúavfossi (Johris. Jar^at. bls, 131). i) = n0tuin, nautuui- 
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^Ptan. messa hvern dag vm iola fosto. oc annan hvarn dag 
þess a mille. oc availt ei* messa er gior til. 

Þaþan scal hallda brii a hitará. oc griotá. 

lysa fyrir alla helga daga fra mario messo hinne fyrre til 
^iinnar siþare. en hveria nott þaþan fra vnz liþr paslía viko. 

erfþar staþr scal vera. oc hafa sa er biscope þilter bezt 
til failinn or kyne tanna torfa sonar. 



68. [uDi 1185]. 

Wá.ldagi kirkjunnar í Reykjaholti í Borgarfirði [er þorlákr 
biskup þórhallsson setti]. 

Eptir frumritinu sjálfu frá Reykjaholti , sem prestrinn sira 
Vernharfer þorkelsson hefir góbfúslega léí) mér, 

Máldagi þessi ver&r prentafer 1 safni þessu í heilu lagi viB 
tirií) 1224 , og mun eg þar skýra ítarlegar frá honum , en eg 
get hér Jjess ab eins, aí) eptir því sem eg kemst næst þá er 
hann í þremr köílum, og er sinn kaflinn rita&r á hverjum tíma. 
Leibi eg þetta bæbi af efni múldagans sjálfs, og af ritshætti 
þeim sem á honum er, og tel eg fyrsta kaflann ritafean ekki 
sjfcar en á dögum þorláks biskiips, eg tek til 1185, )>afe ár sem 
Páll prestr Sölvason andabist og Magnús prestr sonr hans tók 
vií), þeir ffcbgar voru bábir hinir mestu vinir þorláks biskups. 
Annar kaflinn er eflaust ritabr þegar Snorri Sturluson tók vib 
Reykjabolti af Magnúsi presti (um 1207), og hinn þribi ekki 
fyr en 1224 um haustib , þegar Snorri gekk ab eiga liallveigu 
Ormsdóttur, og íngibjörg dóttir hans var gipt Gizuri þovvalds- 
syni. Tveír hínir sí&ari kaflarnir segja sjálfir til hvenær þeir sé 
i^itabir, hinn fyrsti tilgreinir aptr á móti einúngis fasteignir og 
ítök kirkjunnar, en nefnir ekkert þab, er menn geti rábib af 
hvenær hann sé ritabr; |)ó er hann svo ólíkr hinum, ab aug- 
Ijóst er hann muni vera tÖluvert eldri en þeir; er hann því og 
hér settr mebfram til þess, ab mönnum gefist færi á ab bera 
hann saman vib hina abra máldaganaj sem hér eru á undan 
komnir og heimfærbir til daga Jiorláks biskups, en eru ekki 
fundnir nema í afskriptum. 



Til kirkio ligr i ra^kiaholte heimaland meþ ollom lands 
"ytiom I þar fylgia kyr tottogo. griþungr tuevetr. xxx. a. oc 
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hundraþ. | þar ligr lil fim hluter. grimsar alrar en þrirhuerfa 
undan. nema | þat es [ec] mun nu^ telia. þat es hlaupagarþr^ 
alr . oc þrir hluler arennar fyr | norþan miþberg. en íior- 
gongren^ huerfr fra. þar fylger oc"* | fiorþongr haorgs hyliar 
siþan es settungr es af teken oc oste?«ma | at rauþa vats ose. 
f>ar fylgia hestar þrir enge verre an'> xiiii aurar. ) þar huerfr 
oc til selfor i kior meþ óveþe þeirre es þar fylger at | helfn- 
inge oc afretr a hrutafiarþar heþe. oc itoc þau es han*^ a. i 
faxa I dal. oc geitland meþ scoge. Scogr i sandale niþr fra 
sclakkagile umb | scala tofst. gengr mark fyr neþan or steinom 
þeim es heita klofningar | þeir standa viþ sandais o. ok þar 
up a fialsbrun'^. þar fúlger oc scogr | i þuerarHþ at viþa til 
sels. torfscurþr" i steinþors staþa land. Salds | sæþe niþr fort. 



69, [um 1186]. 

Skiíá [Ögmundar áhóta Kálfssonar] um kanoka setr og staðar 
forráð að Helgafelli. 

þessi skrá er nú ekki til scrílagi , heldr er hún sett inn í 
máldaga Helgafells klaustrs í máldagabók "Wilchiiis biskups ISOT, 
og heíir haim án efa lútií) setja hana í bók sína eptir frum- 
ritinu, sem heíir veriÖ á rielgafelH, Handrit þau af Wilchins 
máldaga, sem eg hefi tekib hér skrá þessa eptir, eru pappírs- 
bækrnar Nr. 259 (bls. lOtJ) og Nr. 260 (bls. 108 ) í Fol. í 
safni Arna Magnússonar, bábar meb hendi Jóns prests Erlends- 
sonar í Villíngaholti' í Flóa (1632 - 1672), sem mest ritabi /yrir 
Brynjólf biskup; einnig máldagabókin Nr. 263. Fol. í safni Arna, 
sú er ábr var getib (Nr. 49 hér ab framan) , ritub 1598, og er 
skrá J)essi tahn þar einnig sem ^jWilchins máldagi" (bls. 102). 

i) mnnnn, frumr. a) garþr, yfir Hnunni meó sömtt hendi i frumr' 
■d) þanniy frumr, og þó tveir seinusiu stafirnir einsog frálausir liinum' 
Arni Magnússon heldr hér misrita'<T^ og hafi. ált aír vera íiorþongren. 

4) hér er sem eytia i frumr. i enda linu fyrir fimm e^a sex stöfum. 

5) == en. ti) mun ún efa vera misrilad' fyrir Iiorj , p. 0. 
kirkjan i lieykjaholii. 

7) { frumriíinu er samtengt einsog af ialsbrun. 

ö) I anniy eptir öllum afskrijytum, en nú er komii)' her gat á skrána^ 
svo eigi sést nema litiór af Unu i samslöfunni torf. 
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Eptir ])ví sem Annálai' segja var klaustr sett 1172 í Flatey 
^ Breibafirfei. Sá sem niest hefir gengizt fyrir því, og án efa 
lagt þar til eignir sínar, hefir verib Ögmundr Kálfsson, hefir 
hann og verib þar ábóti orbinn 1174^5 því |)á var hann í bisk- 
iipskjörum me^ þorlúki og PáU presti í Beykjaholti (þorl. s. 
^ap. 9; Bisk. s. I, 98) og er talinn ^^skörúngr mikiir'. 1182 
var hann meb þoríáki biskupi á yfirferb hans yfir VestfjÖr&u, 
og var vib kirkjuvígslu í Kálfanesi í Steingrímsíirbi (Gubmundar 
s- kap. 9 ; Bisk. s. 425). 

Tveim árum síbar (1181) segja Annálar ab klaustr hafi verib 
flutt lir Flatey og að Helgafelli, en hvernig þab hefir ab borizt 
vitnm ver oigi. þab er ab sjá, sem Ogmundr ábúti hafi sjálfr 
^eypt landib ab HelgafelH, og nokkrar eignir meb j og lagt þaí) 
til kiaustrsins, og 'db sú gjöf hafi verib grundvöUrinn. En Ögmundr 
íibóti hfbi ekki lengi síban, og drukknabi um vorib 1189 (SturL 
3, 6; Gubm, s. kap. 15; Bisk. s. 1,^432; ísl. Annálar telja 
1188) í Túnguósi , þar sem kallab er AbótapoHr. 

Skrá þessi lýsir því sjálf, ab hún sé samin skömmu eptir 
ab klaustrib var sett, og þessvegna er hún hér heimfærb til 
ársins 1186. þau eru og Önnur rök þar til, ab hér eru engar 
abrar eignir taldar klaustrinn en |)ær, sem þab er stofnab meb, 
og er enda ekki talin jörbin þrándarstabir , sem Æsa hin aubga 
ab Hólmlátri gaf þángab, og hlýtr ab vera komin undir klaustrib 
á fyrstu árum þess á HelgafeÍH-. 

Ekki vitum vér meb vissu neitt um þá þrjá menn , Gub- 
mundj Olaf og Eyjólf, sem hér eru nefndir, en tímans vegna 
getr þab vel stabizt, og er jafnyel mjög Hklegt, ab Gubmundr 
Tnúnkr Lobmundarson (-J- 1201), Olafr kanoki Sigurbarson (-j- 1204) 
og Eyjólfr kanoki þorsteinsson ('l- 1228) sé þessir hinir sömu, 
sem skráin getr um; en hvab sem nm þab er, þá er þab víst, 
ab enginn þeirra hefir orbib ábóti á HelgafeHi, því 1187—1230 
voru þessir þar ábótar: þorfiunr þorgeirsson (^Sturl. 3, 3 ; Landn, 



j) í ábótatali t'ni 14. Öld í Stókklioliíisbók af BiskiipasÖgiini (Nr. 5 i 
l'ol.) eru taldir abótav í l'latey Eyjólfr Hallsson Haííibi Jiovvaldsson, 

þar niun vera eitthvab mishevmt, og slengt sanian vib ábótatal i Saurbœ 
Oí? Hítardal (sbr. ísl, Ann. 1212 og 1201). 

a) iim gjöf Æsu er talab i landamevkjaslívá |)vándavyta^a og Ingjalds- 
lí^ís, sem er ritufe herumbil 1280. I þeivri skrá ev sagt, a(^ Æsa hafa gefib 
Þi'ántlai'stabi ^^stabnum ab Helgafelli". Finnv biskup telv gjöf jjessa til hév- 
^ujibil 1174 (Hisí, Ecc'l. Isl. iv, 07) en þá var enn klaustv il'-latey, op; getv 
tvi juritin ckki vevi^ geíin fyr en síí)av. Æsa hin aubga ev án efa Æsa 
!Þovbergsdóttiv, kona |)órhalls Svavtssonar á Hólmlátvi (Stuvl. 2, 29); hana 
^'^u- au^'Ugv matv, og allmikill fyriv sér. Sveinn Stuvluson vó Jíórhall hév- 
^unbil U74, og átti hann þá eptiv Injáv dætv vaxnar. Æsa hefiv þvi oribi^ 

vera gömiU kona 1184, og hefir vavla lifab lengi þar eptir. 
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n, 25. 27, f 1216)5 Ketill Hermundarson, Hallr Gizurarson og 
Hallkell Magnússon. þorfinnr ábóti bjó fyrir sunnan ábr en 
hann komst í ábóta stétt, en ætt hans var ab vestan, og er ])ví 
Jíklegt hann kunni ab haía veriÖ af kyni Ogmundar ábóta Kálfs- 
sonarj sem oss er nii ókunnugt. 



f)enna raþahag hofum ver raþit. at þeir Guþmundr oc 
Olafr oc Eyiolfr scolo taka viþ' staþ her at HelgafelU. oc halda 
her kanoka Uf ef guþ gefr afl Ul. sva fiolment sem þa viU 
verþa. meþan mitt Uf er. en hafa staþ meþan þeir viUa. oc 
þeir verþa til fœrir. oc sa þeirra sem lengr Ufir. ef sa er færr. 
]\u viUda ec at annarr hvarr guþmundr eþa olafr tœki þetta 
sæte eptir [mic]. ef þeir gæta at ser. oc kome eige spiöU a 
þeirra raþ. þau er firi þvi eige at standa. en ef eige verþr 
sva. þa vUlda ek at þeir liefðe fiarraþ oc tæke abota. ef sva 
vill ganga. þætle mer hezt. at af varo kyne være. ef sva ma. 
meþ umsio hiskops. Nu ef eige verþr afl til at munkUfe se 
haUdit. hvat sem at skortir. þa hofom vcr akveþit. hver her 
skal kennimanna vist vera .V. messo songs menn, diakn oc 
subdiakn. ij. messur hvern dag rumlielgan, en svo helgadaga 
sem i'orraþs maþr vill. aUt annat tiþa baUd sem somir. 

Meþ þesse afskyUd fara þeir fear hkitir. lond fiogr. þau er 
þar fara saman meþ eyium þeim er abote keypte þar meþ itaka- 
laus. oc meþ ollom gæþom. raptskogr i drangaland. oc arnar 
huals enge. kyr .XX. vxn. ij. tamer oc graþungr. viij. hross. 
hit fæsta. xx^ i busgagne oc husbuninge. oc þeim gæþom 
sem innan veggia ero. kvern oc selnet. ij. skip. annat atta 
ært cn annat sexært. hundraþ bækr. oc messoklæþe. oc aUt 
annat kirkio skruþ . klockor .iiij. oc skrin. þau fe oU saman 
virþe ek sva sem þriu hundruþ hundraþa mune vera. ochundr- 
aþs alna virþ kugiUde þess fiar. er i þ\i er. 



1) (meo), handr,, og er j.aú' ýngra ontaliltœki og líkleya breyUng 
ritarans. 
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70. 27. Januar 1189. i Lateran. 

Clemens páfi hinn þrið'i bannar öllum klerkiini og kenni- 
mönnum í Noregi að bera vopn. 

Bréf jietta er aí) vísu ekki nema til klerkastéttariuuar í 
Noregi, en bréf Eiríks erkibiskups, ])ab sem hér fylgir næst á 
eptir, sýnir, ab hann dvaldi ekki viö aí) birta þab á íslandi. 
Í5Ó megum vér ekki skilja |)etta bréf svo, sem þar meb sé nýtt 
boborb gefib, er erkibiskup hafi síban birt á íslandi meb bréfi 
sínu, og haíi ])ab þarmeb orbib þar í lög leidt, heldr er þetta bréf 
einúngis ritab íil ab halda fram þeirri rcglu , sem fyrir laungu 
var sett, og ítrekub á mörgum ^þíngum kirkjunnari en var h'tt 
aktab í Norpgi nm þessar mundir. A íslandi sjáum vér ab regla þessi 
hefir verib orbin almenn i tíbGizurar biskups (Kristni s. kap.13.14; 
Bisk. s. I, 29. 31), og þess er getib sem merki kierkdóms Páls 
prests Sölvasonar í RGykjaholti, ab honum lágu opt eptir vopnin 
á alþíngi (1181), ])egar Jón Loptsson rébi honum til ab bera þau 
til ab verja hendr sínar. Regla þessi hefir því verib alkunnug á ís- 
landi laungu ábr en þetta bréf var ritab, en af ])essu bobi páfa og 
erkibiskups sjáum vér enga verkan , því í deikim Gubmundar 
biskups og optar bera prestar vopn einsog abrir og berjast hraust- 
lega (Sturl. 4, 6 og víbar). pó er þab eptirtektar vert, ab í 
stab þess ab á Öndverbri elleftu Öld var sii stefnan, aö fjölga 
goborbum og míiika þau, og gjöra þar meb einstökum hÖfbíng;]- 
um Örbugra fyrir ab beita ofrvaldi , |)á kemr ])ab fram á ofan- 
verbri öldinni, ab prestar gefa og selja af hendi goborb síu ver- 
aldlegum höi'bíngjum, og beina þarmeb veg til ab auka veldi 
þeirra, metorbagirud og rábríki, þar meb opnast og vegr til 
þess, ab hin andlega og veraldlega stéttin skilst ab , og hvor 
beitir sínu vopni , Önnur hinum útlendu kirkjulögum frá Bóm, 
en önnur hinum fornu innlendu lögum og venjum , þar til hún 
leibist einnig til ab leita abstobar hjá útlendu konúngs valdi. 

Páfabrcf þetta er prentab hér eptir Frumritinu , sem er í 
hinu norska frumbréfasafni Arna Mawnússonar Fasc. lil , Nr. 1 
(ekki I, 3) en þab er ábr prentab í Finn. Joh. llist. EccL Is- 
land. IV. í Formálanum; Thorkel. Diplomatar. Arnamagn. ll, 
11 og í Langes og Ungers Diplomat. Norveg. n. SamHng. 
Christiania. 1S52. 8vo. Nr. 1. 

Frumbréfib er svo í hátt, ab þab er 6 þuml. á breidd , 4 
á hœb, faldrinn tæpr lialfr þumhingr, ígegnum mibjan faldinn 
tvö göt meb í dregnum gulum silkiþræbi, og hángir l>ar á blýbóla 
páfans heil og ósköddub. Framan á bóiunni nafn páfans : 
CLEMENS pþ. III. í ])remr Hnum, aptaná höfub tvö, og á 
amíab ab vera Páls postula, en annab Pétrs ; yfir höfbuuum: SPA. 
SPE. (]). e. Sanctus Paulus. Sanctus Petrus); milli höfbanna 
sverb standandi á oddinum, í mynd svosem kross. 

Aptan á bréfinu meb fornri hendi: ^^Ne clerici arma in 
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expeditione assumant", þar nndir meh hendi Arna Magnússonar 
ártalib 1189. þav fyrir neban ^^Num. XXXVi/' og nebst ^^Fasc. 
3. 1.", seni er tala breísins í brefasafni Arna. Utan vib þetta 
hægramegin stendr meb hendi Arná: (^Clementis lil. bulla at 
ingen Clericus maa gaa i Krig eller bære gevær. il89'\ 



Cleniens episcopus seruus servorum dei. Dilectis filiis 
vninersis clericis per Norweiam con|stitutis. salutem. et apo- 
stoiicam benedictionem. 

Cum arma clericorum iuxla sacre scripture testimoni | 
inoniLim* orationes ct- lacrime iudicentnr . peviculosum est 
uobis et proressioni uestre | peuitus inimicum bellis uos car- 
nalibus immiscere. qui debetis etiam a curis | secularibus 
abstinere. Jtixta illud apostoli. ^^Nemo militans deo implicat 
se negollis I secularibus'' et cetera. Jnde est quod uniuersl- 
tali ueslre auctoritate apostolica pro|bibemus. ne quis uestrum 
nisi forte ut tribuat penitentiam et alia sacramenta | ecclesia- 
stica morientibus. et praua opera dissuadeat. in expedicionem 
ire. aliqua te|meritate presumat. Alioquin. sententiam quam 
propler hoc venerabilis fraler noster | . . .-^ Nidrosiensis ftrchi- 
cpiscopus in uos tuleril. nos auctore domino ralam habebimus. 
et I mandabimus inuiolabiliter obseruandam. 

Datum Laterani . v. | kal. Februar. Pontificatus nostrj 
anno Secundo. 



71. [1189]. 

BiiÉF EinÍKS EKKiRiSKUPS til biskupanna á íslandi, Brands 
Sæmundarsonar og þorláks f órhallssonar, um hjúskaparraál og 
um kennimenn. 



i) /jann. = testimoninm. 

s) ]>anrilg x'ití^áfurnar ; í frumbrófínu er þetta or^ mi ólæsilegt, cinsog 
þaí) vœrí skafi'b iit. 

j) ey^aj og liar í púnktar fyrir npphafsstaf nafnsins. 
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Eptir skiiinbókinni úr Borgaríirí)i Nr. 186. 4to í safni Árna 
Magnússonar, bls. 110—114 (sbr. Nr, 38 hér aí) framan). Bréfi?) 
er prentab ábr í Finn. Joh. Hist. EccL Isl. I, 244— 249 ^ og í 
Jndex diplomatum" (iv, 381) heimfært til ársins 1180, er þaí) 
iin efa prentvilla oin, i staí) 1188, |)egar Eiríkr varb erkibiskup. 
Orbamunr helzti eptir Ilist. Eccl. er tilfærbr og merktr F. 

þaí) virbist niér augljóst af bréfi þessu, ab |iab muni vera 
hib fyrsta embættisbréf, sem Eiríkr erkihiskup hefir ritab til 
Islands, og ætti þab eptir |)ví ab vera sent út þángab um vorib 
eba sumarib 1189. þau orb, sem einkuni votta þetta, eru , ab 
hann kvebst nú vera til boborba settr yíir biskupunum bábum, 
og annab hitt, ab boborbin um kennimenn eru hérumbil sama 
efnis hér eins og í brcfi Clemens páfa hins þribja hér næst á 
luidan. þetta bréf hefir því erkibiskup án efa haft meb sér frá 
Róm 1189, og auglýst þab sem fyrst um sitt erkibiskupsdæmi. 

Bréf þetta hefir verib upphaflega á Latínu, og |jab er svo 
ab sjá, sem þab haíi verib íslenzkab af þeim hinum sama sem 
titab heíir skinnbókina. Til þessa er Ijós vottr bœbi einstöku 
orbatiltæki í bréfinu sjálfu , sem eru stælt eptir Latínunni , og 
þó einkum, ab utanmáls eru mörg orb ritub á Latínu, og þegar 
ab er gætt, þá eru þab þau orb sem hljóta ab hafa stabib í 
hréíinu sjálfu , orbrétt ritub upp úr því ; þab er og eptirtektar 
vert, ab einmitt þau orbin í Isienzkunni, sem samsvara hinum 
latínsku er utanmáis standaj eru ritub meb öbru bleki , en þó 
nieb sÖmu hendi í bókinni , og er aubsætt, ab ritarinn hefir í 
fyrstu skihb eptir eybur fyrir þessum orbum , og ritab þau inní 
síbar; or þab h'klegt hann hafi verib í vafa um hvernig þeim 
skyldi snúa, og rábfært sig um þab vib abra, en síban ritab 
inní eyburnar, |)egar þeir hafa verib búnir ab koma sér nibr á 
hversu snúa skyldi. þetta bréf er eitthvert hib þreifanlegasta 
dæmi um, ab erkibiskupar hafi ritab á Latíuu,^))ó vér þekkjum 
nú ekki sum bréf þeirra noma á Norrænu (- IslenzkuJ, þab er 
ab skilja í útleggíngum, sem ab líkindum eru allar samdar á 
íslandi og þessvegna hvergi ab finna nema í íslenzkum handritum. 



Statvta Eyreks crkibiskiips^ 

Eyr[ekr] erki biskiip sender kvediv brandl biskup[i] og 
þorlaki biskupi brædrum sinum Guds Qvediii og sina. 

Mikils hugda eg at ca fatt vere med ydur. En eigi hefur 
wer so birst firi augvm fyr. sem nu. og se eg af þui. at nv 
hefur ec heyrtt. at hier er micill þorf guðz vina. þviat anad 



fyrirsögn meh raubum stöfum i skinnbókinni. Uppliafsstafrinn grænn, 
gulr og raufer. 
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tueggia er hier godiir madr lil micilla nytia. bædi sier og þeim 
er hann ca lil at gæta. eda til þvngligs tions. bæde sier og 
odruni. Nu þo at ver megum eigí allan yduar varnad tea. 
ydur ínniloga. þa þav mal er freliiegust ero bodin . sem er vm 
hiuskap . eðr Itenne manna at liæfe er ver heyrdvm . at mest 
vœri ai vant med ydur. vilivm ver ydnr tia med noluirum ord- 
um . þuiat anad tueggia verdit þier. þui. at fylgia. og adra 
med bodordum. til fylgdar flytia. ella eigi þier. eigi biskupar 
vera yfer þeim. er eigi viiia vit þeim [taca. bodordunvm.' En 
þo at þeir menn . cr gud hefur vellde led. sier til hialpar. ok 
odrum . er þeir ero yfer selter. vili helldur sinv megni og ca 

• * 

htvm tii onytz snva. helldur en til gagns. sier og odrum. og 
kalhzt nymæie heyra. er sliktt er fram borit. þa verdit þier at 
lata eigi sanninde rakna firir orda þeirra saker. Nv med þvi 
at ec em til bodorda settur yfer badum. þa so sem þid eigvd 
gvdj hlydnj at ueita. og hinum helga petro og mier so tacid 
þid vit þeim bodordum. og teiz at bader. En ef so er at 
menn rise med ollv <xi mote. og vilia so ca fyrnsku hallda at 
bodord ydur eiga ongvan stad. þa sækist helldur ca fund minn. 
En þit lynid yckur bæde og odrum þeim er þit eigut lil at 
gæta. þviat skliktt sem [ þat ad- vier bofum til greida at leggia 
raed yckur. þa skal þat firi gudz saker heimillt vera. 

■ • • 

Nv ef madr firi lættur konv sina. og tekur adra konv. þa 
skal hann vit skiliazt þa konu er hann tok sidar. En taca 

* 

hina fyre. eda se j forbodnm. En ef madr tecr vitande frænd- 

« 

konv sina. eda siikonu at fimta manni. eda gudsifiv sina. þa 
kemur þar forbod firi. ef eigi lætur af. Og ef anad tveggia 
hiona giorer hordom.=* þa skal anad hvortt [sættazt aptur. eda 
hreinlega hallda^ medan bœde lifa. Eu ef anad hnort vill eigi 
[lil sæltar ganga^ og eigi [hallda sic uid*'*. þa skal þat þeirra 
j forbodvm er eigi uill sættast. En ef madr legst med frænd- 
konv. kono sinar. og er leynt. þa skal eigi hiv skilia hvegi 
naen at frændseme [eda þott systur se"^. En ef upp kemur. 



t) frá [ boclordum taka, F. 2) frá [ sl. T. 

s) aduUterivm, skinnb, ulanmáls. 4) [reconciliari cbr continere, utanm. 

s) [ reconciliari, utanm, 0) [ continere, utanm. ; haUda vi^, F. 
r) frá [ cr \iú syslir sö, F, 
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er sonaitat [ skemd at^ giorer firi monnum samvistv þeirra. 
þa skal skilia þav og Iivorke fyrer leitast medau bæde lifa. En 
[siaift leypt- þvi þeirra firir at leitast. sem eigi vardar^ eda 
veildur meinvm. ef þat lifir leingur. En þo'* at þau skiliasl 
sidan er upp kemur. þa mecgu þau ecki firir leitast medan 
líffide lifa. En ef madr villizt j kuonfange þa giorest þat ca 
florar lunder anad tueggia. at anar er madr en til er hugtt. 
Gda^ sa QY þv veizt hverr er. og reynest sa at þræle. er þu 
hugder at frials væri. þridia er þat . er þar sem þu hvgder 
íiudœfe vere. þa er þar falæke. Fiorda er þat. ef madr hygst 
Uca goda konv og vitra. og uel heila og reynast at odrv. Nv 
þeir tveir hiner fystv villur persone . og hegdanar þa 
^ecgu þeir slitahiuskap ef maðr bindz eigi med samþyki^ sidan 
hann vard var uit. En þeir tueir ener sidarc [villur. audæfe 

macktar leike^ megu eigi slita hiuskap. Eigi skal heil viti 
^íiadr fa ærrar konv þo at audig se. En ef feiugit er þa skal 
^igv skilia. huort er hann uisse bana æra eda eigi. 

En vm fastnadar mal. þegar madr fastuar sier konu med 
Jíiquede hennar sialfrar. og er [samþycktt af nalægd og eigi 
íif okomnv*** þa er þat fast svo sem fullr biuskapur ef vottar 
vitv. Nv fuUnast þetta at gudz logum. En þo er bitt hodil 

þat skal giora med fræncla rade. En þo at þvi bregde nockut. 
í*a er þat fallt þegar vitne fæst. [af samþycki^*. En allt þat 
6r ver lærder menn mecgvm draga til þess. at forrad frænda 

dí giptingvm kvenna. þa er betra til þess at draga. þviat 
optast er þat. at þeir sia belur firir. en þær sialfar. En þat 

[samþycki okomit*^ er heitid er fastnadar malum. er ver 
^ollum bandfest. En [samþycki af nalægdum*^ er þat er ver 
kollum fastnadar rett.^-* er hvortveggia þeirra jatazt odrv til 

ij L scandalviii, nlatim* 2) [ = sjálfleyft. 

3) verbiir, s/cinnb, 1) þa, F. 5) er, F, 

ti) error, utanm. ; oTifatiltœkúT tveir . . , vUlur sýniv Ijóslegaj aii' Iréf- 
tíiu er snúi& úr Latinu (primi . . . errores). 

condicionis, utanm.'f á [}vi sem undan er geníjiT sdst a(T conditio 
^^fir [)ýdt /lér stétt (frjcáls e&a þræU) en ckki }ieg<ban. 

ö) consensu, titanm. 9) [ orror fortune et qvalitatis, utanm. 

^**) [ consensus de presente z e* de fvtvro, utanm.} oltomnum, F, 

*0 [ tle consensu, utanm. \i) [ consensus de futuro, utanm, 

^3) [ consensus de precenti (= presenti), utanm. 

*■*) púnktrinn er fluttr aptr fyrir orbi^. 
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hivskapar med vottum epter þeim lanz sid er liier geingur. 
þat ma eigi riufa. feirrar konv ma engi fa. nema sa er 
faslnad hefur. medan þau lifa bæde. En hvortvegia ma kiosa 
hreinlife ef vill þott anad banne. fyrer samgang þeirra og þat 
fyrer leitast er eigi kys hreinlife. En ef anar fœr þa skal refsa 
sem fyrer hordoma^. En allt þat er hier er nv sett þa er 
jafnmæle medall kallz og konv. fyrer vtan þat er at eigi ma 
kona so vegna bonda sinum . sem bonde konv sinne . til skilnadar 
fyrir hordom.^ En ef madr nemr-* konu. og samþycki[a]st þau 
sidan . þa ma hann hafa hana at eigin konv med frænda rade . og 
hennar uiiia. og skal hann vera j skriptvm fyrir namit-*. En ef 
madr legst med konv manz. medan bonde hennar lifir. þa ma 
hann fa þeirrar konv epter fra fall hins. ef þav viiia bæde. ef 
hannhefur eigi radit honum bana. eda vnnit henne nockurfast- 
inde. til þess. at hann skylde fa hennar ef hinn felle fra. En ef 
madr ma eigi eiga lag viL konv sina. þa verdur þat'*' anad 
huortt med giorningvm. eda med kynfylgiv speile. En ef med 
giorningvm er. þa verdur at hialpa lata. med bænvm og olmosv 
giordvm vit gud og ef þat sLoðar. þa er uel. En ef eigi 
stodar . þa ma hvn fra^ radast. og er hvn eigi neydande til 
aptur hvarfs. ef hun hefur fyrir leitast. þott bonde hennar 
koiTie. til mogvligs^ samneytis. En ef kyn fylgiospell. kemur 
at manni. so at hann ma eigi eiga lag vit konv sina. þamecgv 
þav skiliast. ef þat sanazt med sex manna uitne. cpter ia 
sialfra^ þeirra. En sa skal vera eidur-' bædi hionanna og þeirra 
ennv nanustu manna j beggia ætt. at alldri hofdv þav likani 
sinvm saman blandit j sinvm hiuskap. En ef kona seigeranad. 
en karllmadr. þa skulv hans ord meira mecga. en hennar. 
Kenne menn bere eigi vopn'". og skulv vera frídsamer vit 



i) advUtcrivm, skinnb. utanm.; ~~ hordom, F. 2) aclvntcrivm, ulanm. 
3) nemst, skb. (^itpp/iafl^ xicmv lesitf neavA'). 4) þann, F} namz, skb. 
a) m^, 6. V, skb.j og cr ritvilla, 

e) pann. les F.; í skinnb. Tilait V (fyrirl. 7) possibilitas, utanm' 
») sialfum, rángtj F. 0) leib-, skb, 

10) skipanir þessar til kennimanna eru bersýnilega lagabar eptir fyrix'- 
skipumim Jííngsins í Lateran 1179, á tíma Alexanders páfa hins tri^ja, 
sem standa í ymsum söfnum af Acta Concilioriim, svosem t. a.m. Harduins. 
Paris 1714, Fol. Vol. vi. P. 11. col. 1679 (concilíum Lateranense. Tit. xii.). 
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olærda menn. þviat olærder nienn sæta miclvm stormælvm ef 
þGir vinna ca kenne monmim . og take eigi þær saker oskylldar 
íu hendnr sier. er þeir sknlv anad tueggia. med odd eda egg 
sækia. Take þær' einar og þo skylldar sacker di hendur sier 
íit ecki þurfe vopn vit. En ef kennc madr verdur hirtnr af 
odrnm hvorum yckrum og vill eigi [at lata. epter þvi^ sem ec 
hefe tied yckur. fyr j rite minv^ . þa se fyst di honum forbod 
6n sidan bansettning. ef eigi vill at lata. En þo at þer fmnit 

mote þeim malvm . herdu og þra mikit. þa er vfalht at þier 
latid fyrir þvi^ Guds eyrinde fahazt og þvrft hinna. er þier 
^'gut at gæta. fyrir þvi. at med þvi erbatansvon. efstadfesta 
keniur dt raot. þra^ heimskra manna. og sv ast er til gudz 
^'ilií^ litur. En eigi til hins. liveria naud hann þoler. fyrir 
Guds saker. enda krefur eigi gud af ykur framkvœmdar sinna 
bodorda. nema starfs. og godvilia. þviat j gudz er vallde. at 
snua hverivm þegar honum þikir fallít uera. en epter starfe 

uilia er huerium ömbun buin. valete.' 



72. [1190]. 

Bkéf Eiríks erkiriskdps til biskupanna á íslandi, og til Jóns 
Loptssonar og annara höí'ðíngja og alþýðu, um bannsmál; 
surnuleiðis að enginn vígðr maör takist sóknarmál á hendr til 
íjár, eða þau er kappi og vopnum verðr fram að halda; og að 
biskupar vígi eigi hér eptir goðorðsmenn. 

Bréf þetta er tekif) eptir skinnbókinni Nr. 186. 4to í safni 
Arna Maguússonar, bls. 126—128 (sbr. Nr. 38 hér afe framan). 
{>a& er prentat) á&r í Finn. Joh. Hist. Eccl. Island. I, 253 — 
255, og er bér getib helzta orbamunar þaöan (F); í bréfa- 
i'egistrinu vi& sögu Finns biskups (iv, 381) er þaí) heimfært til 
ársius 1180, og cr þafe alb líkindum prentvilla. 

f>ab getr varla verit) efa uudirorpiÖ , afe bréf þetta sé sent 
til Islands snmari& 1190- í bréíi þessu talar erkibiskupinn um 
stefnu, er þeir hafi átt íimm biskupar og ábótar og fjöldi kenni- 

1) Tate li'r, skb. 2) frá [ láta eftir jiví, F, 

a) lier er án efa Uti'b til i^ess, sem sagt er framarlega i bréíinu, um 
tá er eigi vilja hlýlba boVium biskupa, en eklíi tU annavs brúfs , sem áí>r 
hafi verií) rita^. 4) þat, l^. :>) pannig skb.y ekki þeirra. 

Dipl. Isl. I. B. 19 
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mamia , þar sem þeir liaíi gjört skipanir um bamismál. þessí 
stefna var haldin íMaiilOO, líklega í Björgvin, og ])á er samin 
ályktan sii sem stendr framauvií) hinn norska Kristinrétt, þann 
er eignabr cr Sverri konúngi (Norg. gaml. Lovc i, 409), og 
efni þeirrar ulyktuuar kemr allvel saman vib jjab sem her stendr 
i bréfmu. Erkibiskup segir hér , aí) sig miuni aí) hann hafi 
sent áhr skrá til Islands; þar getr hann án efa um bréf þaí), 
sem hér er næst á undan , og er þab enn til sönnunar um , afe 
þab bréf muni ritab vera árinu fyrir. 

Bréf þetta virbist annars bera ])ab meh sér , einsog önnur 
bréf erkibiskupa til Islands, aí) J^aí) haíi verií) upphaflega samib 
á Lathiu, og a^ Jietta sé íslenzk útleggíng ]3ess, en okki eptir 
frumriti, heldr ritub eptir öbru eldra handriti íslenzku. 



Ey[rikr]* erkibiskup sender qvediu . B[randi] biskupi ok 
Í>orlaki biskupi. Jone loplzsyni. ok ollvm odrvm hofdingivm. 
bvendvm ok bvþegnvm . ok allri alþydv oi Jslandi. gvdz ok sina. 

hmd vortt hefir vnder bardaga leigit micklvm vm hridir. 
ok vitvm vier vor volld til þess vera. en eigi gvdz vilia. at 
hann mundi oss navdsynia laust beria ef eigi gengi sakir til. 
En þa er vier biskupar hofum fvnd vorn haftt. ok hofvm epter 
sökvm fregit. þa bofum vier þat fvndit j. at hvorertveggiv ero 
eigi med ollv saklavser. lærder ok olærder adrer med onyltri 
diorfvng ai mote gudi. en adrer med þogn ok orækd^ þerar 
gœslv. er lærdvm monnum hefer^ ox folki at hafa. ok med 
J)vi at fiolde olærdra manna, kvast meirr med oviskv j stor- 
mœli hafa fallit vm banz mal. helldur en med jlvilia ef þeir 
hefdi vitad ai sinvm malvm abyrgd. þa fyrir** þat færdvm^ ver 
þat j lysingar er ver scnm mesta misferd cii ok gudi er [mest 
osame*' j ok letvm ban[n] epter fara v. biskupar saman ok 
abotar ok íiölld'* kennemanna. ok stendur þat ban[n] so vida 
sem vort er Kiki yfer. ollvm þeim er til þess gera. 

1) St* eilifs erkibiífkvps . fyrirsögn í skinnb, rau&u letri. VpP' 
hafsstafrinn grœnn og dregii)' i rautL Upphafsor&iiT cr ekki ritaú' nemfi 
Ey., og veni'r þaraf ehkert meó' vissu ráú'id', 

2) orœgtl, skinnb. (uppha/I. oríekb). ~ liæfir; hef-, skinnb. 
4) ferir (f'ir), skinnb, .1) f'biTi, skinnb. 

6) frá [ inestr ósómi, F. 7) fiöUdi, l\ 
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Nv er l)at eitt mal. ef nienu briota kirkiv frid. hvort er 
þeir taka helgat. eda ohelgal. eda grand veita manni jn[n]an 
í<irkiv. eda kirkiv gardz med heiplögri hendi. eda konur taka 
navdgar. eda vinne nienn ai Hkamma lærdz manz. edamunks. 
sem ca skranne er. at vier hofvm vt hingad sett.' ok vm aUt 
vortt lannd jn[n]an fyri. 

En oss minnur^ . at vier hofvm sent vt hingat skra 
nockura. vm varnad lærdra manna. ok liogvere . þa er þeim 
byriar at hafa vit folk. ok vihvm ver enn vora nad dt breida 
þat latvm ver fylgia. at þeir menn er j gvdz þionvstv hafa 
l^vndit sig ok subdiakn er at uigshi. eda hærre . Take eigi 
soknarmal á'i hendur sier. þav er med kappe ok vopnvm verdur 
fí'am at hailda. En ef vardar [skylldum manni-* lærdz mannz. 

fatækvm manni . þa gere kavplavst at veita fullting til Rettz . 
en hvergi vm fram. ok sia þar til vmbvna at gvd er. 

En mettord þat þier kallit syslv vt hier. þa synest oss 
^igi fiarre vera sein greiua** skattur di vtlondvm eda lendz 
^anz rettvr med oss ok med þui at eigi ma bædi þiona senn 
veralldar jvasan ok reltlega kennc manz nafn bera ok þa skylldv 
jnna er kenne menn [eigu] vit gvd at hafa. þa er þat af tekit 
hinn same madr se yfer soknar madr ok kenne madr. ok 
[íyri þvi biodvm ver biskupum at vigia eigi'* þa menn er god 
^í'íl hafa. nema þeir sele vpp þat nafn þangat sem falHt 
þicker ok ganga frelster fra jvasan til gvdz embættis ok til. 
vígslv tökv. 



73. 15. Juiii 1194. i Róm. 

r 

^ELESTiNUS páfi hinn þriði staðfestir ýmisleg réttindi erki- 
stólsins í Niðarósi, þar á meðal að erkibiskup megi senda mjöl 
Islands, til að kaupa fyrir klæðaefni, og hafa toH af einu 
íslandsfari árlega. 















sendt, F. 




a) = niinnir, c 


íj pann. 







frá [ skyUdumanni, F. *) greina, skinnb. 

frá [ fyribiodiim ver biscupum :it vífria, F. 
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Eptir Transscripto í Leyndarskjalasafnínu (Norge Nr. 20), 
ú stóru blabi á skinni. þetta Transscriptuni er stabíest af 
Kapitula og kanúkum vib Mariu kirkju í Oslo , og útgeíib þar 
16, April 1399. Tvö innsigli hafa verif) fyrir Transscripto , og 
er hi& fyrra týnt, svo gatib citt er eptir, eu hi& stbara hángir 
viö 5 og er þó brákab og máb. Afskript af breíi ))essu er í 
BartholÍns brefabók í bókasafni háskólans í KhÖfu C, 328 — 331, 
og önuur í afskriptasafni Arna Magnússonar af norskum brefum, 
Nr. 5, hin þribja 1 Leyndarskjalasafninu í Langebeks mikla brefa- 
safni meb hendi Jóns Marteinssonar. 

PrentaÖ áÖr [ ThorkeUnvS Dipl. Arnamagii. ll, 13 — 17 og í 
Diþl. Norveg. 11, Nr. 3, 



Celestinus episcopus seruns seruoruni dei . Venerabili 
fratri Heirico nidrosiensi archiepiscopo eiusque successoribus 
canonice substituendis. imperpetuum. 

Ea cura et diligencia. volumus fratrum et coepiscoporum 
nostrorum dignitates et jura seruari. vt in hiis in quibus fauo- 
rem apostolicum preuia Racione deposcunt illum sibi senciant 
benignius suiTragari. Eapropter venerabilis in Christo frater 
tuis iustis postulacionibus clementer annuimus et personam 
tuam atque nidrosiensem ecclesiam cui auctore dco preesse 
dinosceris sub beati petri et nostra proteccione suscipimus 
et presentis scripti priuilegio communimus statuentes vt quas- 
cunque possessiones . quecunque bona. eadem nidrosiensis 
ecclesia inpresenciarum iuste et canonice possidet. aut in fu' 
turum concessione pontificum largicione regum vel principum. 
oblacione íidelium seu aliís iustis modis prestante domino po- 
terit adipisci firma tibi tuisque successoribus et illibata per- 
maneant. libertates autem et immunitates quas de concessi- 
onibus regum et precipue líegis CDagni Norwagiensis ecclesia 
tuo subiecta regimini hactenus oblinuisse dinoscilur tibi et 
ecclesie ipsi. auctoritate apostolica confirmamus. etperpetuam 
habere decernimus firmitatem. 

Licitum quoque slt libi et successoribus tuis in capellis a 
regia liberalitate fundatis vei dotatis sicut in aliis ecclesiis 
vel capellis prouincie tue jdoneas instituere. sine ipsorum as- 
sensa vei presentacione personas secundum renunciacionem. 

* 

quam de jure patronatus per publica instrumenta. et per pn- 
uiiegia sua. constat eosdem reges fecisse. 
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Statuimus insuper vt in eieccionibus episcoponun et 
^bbatum prouincie tue iiulla .vis nulla potencia nulla auctoritas 
^GÍ consensus regis seu principis jnterueniat nec fauore 
ipsorum quisquam oiíiciuni ecclesiastice prelacionis obtineat. 
^'si quem concordi eleccione illi ad quos electio pertinet . 
vacanti ecclesie sciencia et moribus judicauennt apciorem. 

Clericos eciam regni JNorwagie. debita volentes libertate 
íí'audere presenti pagina districcius prohibemus. ne aliquis 
^piscopus. abbas seu clericus. cum ipsi Regalia non habeant. 
8'rma sumere. vel in expedicionem jre vel ad hoc quicquam. 

suo jmpendere compellantur . nisi forte necessitas tam 
ís'i'auis jmmineat quod id a dyocesano episcopo et sapienci- 
'^í'ibus et discrecioribus viris ecclesiasticis communicato con- 
^iUo fieri permittatur. Si vero aliquis ciericus qui nec prela- 

■ 

t^ionem obtineat ecclesie nec eius sit ministerio vel oííicio . 
*lwod absque dispendio ecclesie deserere non possit specialiter 
*^eputatus expedicionem sequi. d suo episcopo permittatur. jn 
ibi oíí'icio seruiat. quod professioni sue vel ordini com- 
Petere dinoscatur. 

Specialiter autem presbiteros vel clericos. ct laicos beati 
^laui martiris seruicio deputatos et sacerdotes alios omnes tam 
'íi Kure quam ciuitate morantes. juxta quod regie pietatis 
Pnuilegio sunt exempti ab illis ftngariis immunes esseomnino. 
^'^nsemus. que lingua Norwagica certo et appropriato voca- 
^nlo nuncupantur læidangre. 

Preterea vobis concedimus triginta mensuras farine quc 
lest vocabulo appropriato dicuntur pro emendis vestibus ad 
*^Pus ministrorum beati Olaui mittere in Jslandiam illis pre- 
^^Yíim temporibus quibus id patrie pacietur vbertas. Et vecti- 
^^lia que de vna naui ab jslandia venienti annis singuhs eccle- 
^^'^ beati Olaui debentur eidem auctoritate apostolica con- 
^^í^mamus. 

Omnes eciam ad eius ecclesiam deuocionis causaetpere- 
ö''inacionis intuitu accedentes tam aduenas quam jndigenas sive 
^^^^i've tempus sit siue pacis in eundo et lícdeundo firma vo- 
Inmus et statuimus securitate gaudere. potiri. et eos qui rei 
^6 talium molestacione inuenti fuerint pene canonice in eos 
öeuerali deliberacioue statute decernimus subiacere. JUis quos 
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interíici tali conflictii a peregrinis pro defensione sua conligerit 
.sepultnram censenles ecclesiasticam denegari. 

Clericis vero in causis canonico jure prohibitis jnterdicimus 
penitns seculare judicium et illos qui contra proliibicionem 
communem et nostram specialiter super hoc venire temptaucrini 
et subire iudicium seculare secundum arbitrium dyocesani epi- 
scopi censemus canonice punieudos. 

Ecclesias eciam dedicatas sine permissione dyocesani 
episcopi nulli oinnino fas sit destruere. siue de loco ad locuni 
aliqua occasione transferre. 

Nulli eciam regi vel priucipi liceat approbatas patrie leges 
et scriptas absque consensu episcoporum et sapientum consilio 
[immutare] et pecuniarias penas tam in clericis quam in laicis 
contra antiquam consuetudinem in ecclesiarum seu clericorum 
dispendium velab aliquo episcopo seu abbate regalia non habente 
ante consecracionem seu henediccionem aut post fidelitatis 
exigere sacramentum. Sed et ia dandis decimis de terris et 
mansionibus suis reges omnino sequantur canonicas sanctiones. 

Nicliilominus presencium tibi auctoritate concedimus. vt 
secunduni quod prcdecessores tuí obtinuisse noscuntur. liceat 
tibi et successoribus tuis non ad voluptatem sed ad tuum et 
ecclesie commodum. flues falcones scilicet et ftustures et griseos 
emere prout a predecessoribus tuis est haclenus obseruatuni. 

Decernirnus ergo vt nnlli omnino hominum liceat prefatam 
ecclesiam temere perturbare aut eius possessiones auferre vel 
ablatas relinere minuere seu quibuslibet vexacionibus fatigare 
sed omnia integra consernentur . eorum pro quorum guberna- 
cione ac sustentacione concessa sunt vsibns omnimodis profutura. 
Salua in omnibus apostolicc sedis auctoritate. 

'Siqna igitur in futurnm ecclesiastica secularisue persona. 
hanc nostre coustitucionis paginam sciens. contra eam temere 
venire teniptancrit . secnndo terciove commonita nísi reatuni 
suum congrua satisfaccione correxerit. potestatis honorisque 
sui dignitate careat líeamquc se diuiuu iudicio existere 
perpetrata iniquitate cognoscat. et ft sacratissimo corpore 
sanguinc dei et dominj redemptoris nostri Jhesu Christi aliena 
liat. atque in extremo examine diuine vlcioni subiaccat. Cuncli-^ 
autem eidem loco sua jura seruantibus sit pax domini nostn 
JhesuChristi. quatinus et hic fructum bone adionis percipia"^ 
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6t apud districtum judicein premia eterne pacis jnuenianl. 
^nien. Ameu. Amen. 

Et ego Celestinus. catholice ecclesie episcopus. 

Ego Albiuus Albanensis episcopus. 

Ego Octauianus Hostiensis et Velletrensis episcopus. 

Ego Johannes Prenestinus episcopus. 

^go Peti'us Portueusis et sancte lluíine episcopus. 

%o Pand[ulfiis] . Uasilice xir. apostolorum presbyter cardinalis. 

Ego Petrus tt:^ S. Gecilie presbyter Cardinalis. 

Ego Johannes tt : S. Clementis Cardinalis Yiterbiensis et 
Tuscanensis episcopus. 

í''go Gwido presb. cardiu. S. Marie trans Tiberim tt: Calixti. 

Ego Hugo'^ presb. cardin. S. CDartini tt: Equicij. 

Ego Johannes tt: sancti Stephani in Celio monte presb. 
cardin. 

Ego Ginthius tt: sancti Laurencií in Lucina presb. cardin. 
Ego Soffredus^ tt: sancte Praxedis presb. cardin. 
Ego Bernardus sancti Petri ad vincula presb. cardin. tt: 
Eudoxie. 

Ego Johannes tt: sancte Prisce presb. cardin. 

Ego Gracianus sanctorum Cosme et Damiani dyaconus cardin. 

'^íiO Gregorius sancte Marie in porticu dyaconus Cardinal. 

H'o Gregorius sancte Marie in Aquiro diaconus cardinalis. 

H'o Gregorius sancti Georgii ad velum aureum dyac. cardin. 

Ego Lotarius sanctorum Sergií et Bachi dyaconus cardín, 
Nicholaus sancte Marie jn Gosmidin dyacon. cardiu. 

H'o Bobo sancti Theodori dyaconus cardinalis. 

Ego Petrus sanctc Marie jn via Lata^. dyacon. cardijí. 

-'60 Ceucius sancte Lucie in Orchéa dyac. cardin. 
l^atum Romc ftpud sanctum Petrum. Per manum Egidij . 
^ancti INicholai in carcere TulUano dyaconi cardinalis decimo 
^^Ptimo kalendas Julii. Jncarnationis dominice. anno COillesimo 
-j^ntesimo Nonagesiino quarto. PontiQcatus yero domiui Cele- 
Pape tercij dnno quarto. 
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74, 17. Marts 1196. i Laterau, 

Celestinl'S páíi liinn þriði bannar strengilega að leikmenn 
haíi nokkra lögsögn yfir undleguni niálum. 

Bréf þetta cr aí) vísu einúngis til kórsbræbra í Nifearósi, 
fn þab sýnir dæmi til á hvern hátt klcrkastéttin bæbi í Noregi 
og á Islandi komst smámsamau til eiuveldis i Ölhun þeim málum, 
er þá voru andleg köllufe. þeir lítvegubu sér skij^anir páíans, 
og gátu sí?)an komií) fram sem trúir og hlýbnir þjónar , sem 
framkvæmdu þaí) þeim var skipab og brýndu fyrir söfnu^inum 
trd á hinn óbrygí)anlega ejrindsreka Krists og eptirreiinara í 
Rómaborg. þessvegna má vel heimfœra þetta bréf til íslands 
afc efni til, einsog Finnr biskup befir gjört. 

Frumrit bréfs jjessa var ritat) á asnalebr ^ og var fyrrum í 
hinu norska frumbréfasafni Arna Magnússonar Fasc. iii, Nr. 2, 
en nú kvab þnb vera komií) í Kíkisskjalasafn Norbmanna í 
Kristjaníu (Dipl. Norv. i, 1). Afskript xírna Magnússonar er í 
afskriptasafni hans af norskum bréfum, Nr. 6 ; sömulei&is eru í 
Leyndarskjalasafninu í Langebeks Diplomatario tvær afskriptir eptir 
frumritinUj önnur mch hendi Klevenfeldts, en ömmr meb hendi 
Langebeks,, rituÖ í Kaupmannahöfn 21. Septbr. 1736. 

Prentaí) í Pontopp, Annal. Eccl. Dan. Diplomat. 1, 488; 
G. Schönings Throndhjems Domkirkes Beskrivelse. Anhang. 
Khavn 1762. 4. bls. 63—64; Finn. Joh. Hist. Eccl. Island. iv. B. 
í forraálanum ; Thorkel. Diplom, Arnamagn. 11 5 17; Langes og 
Ungers Diplom. Norveg. i, Nr, 1. 



(jelesLlnns cpiscopus seruus seruoruni dej. dilcclis lilijá. 
Nidrosiensi capitulo salutem et apostolicam Leneditionem. 

Cum ecclesiastice dignitates el spiritualis iurisditio a lai- 
corum personis esse debeant aliene. mirari non suflicimus. 
quod post canonicas institutiones felicis recordationis Adrianj 
pape predecessoris nostri quibus tres archidiaconatus in ecclesia 
uestra distincxit. ct decanum diixit unicum ordiuandura. per 
laicos iurisditiones conquerimini ecclesiasticas exerceri. et eis 
in spirituahbus indebitam potestatem concedj. 

Volentes igitur tam detestabile uitium aNidrosiensi ccclesia 
remouere . auctoritate presentium districtius inhibemus . ne 
aliquis laicus in diocesi uestra ecclesiasticam iurisditionem 
'cxerceat. uei causas audiat aut difCiniat, que iudicio exigunt 
ecclesiastico terminarj. 

Nulli ergo omnino hominum liccat hanc paginam nostre 
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inhibilionis et constitiitionis infringere. uel ei ausu temerario 
contraire. Siquis autem hoc attemptare presumpserit indigna- 
tionem omnipotentis clej. etbeatorumPetrj etPaulj apostolorum 
*iius. se nouerit incursnrum. 

Datum Laterani xvj . Kal . Aprilis. Pontiíicatus nostri 
^nno quinto. 

Aptaná meí) höndum frá 13. og IJ. öld: (Jtem quod nulli 
committitur spiritualium, causaram jurisdicio nisi clencis'\ 

Blýbóla púfans hángir vib x gulu silki. Aptaná bólunni eins 
og sagt er vib Bréf Clemens páfa hius þribja: höfub Pétrs og 

Páls postula meb sverbi á niilli ; framaná: GELESTINVS pp. 111. 



75. 25. Mai 1198. i Róiii. 

^NNOCENTIUS páíi Iiinn þriði ieyfir biskupi í IJjörgvin að beita 
l^ii'kjunnar valdi við þá íslandsfara úr hans biskupsdæmi, sem 
ekki vilja gjalda þær tíundir sem kirkja hans á að fornri venju. 

Bréf þetta er jjrentab ábr í bréfasöfnum Innocentius páfa: 
Opera Innocentii lii. Colon. 1575. FoL ii, 129; og: Epistolæ 
Innocent. III. colL Steph. Baluzius. Paris 1682. FoL 117. 
(Epp. Libr. 1, Nr. 217). 

Biskup sá í Björgvin, sem bréíib er ritab til, hefir verib 
Marteinn, sem getr um í Sverris sögu; hann var enskrj og var 
hirbprestr Sverris ábr hanu var gjörbr ab biskupi í BjÖrgvin, og 
er hann kallabr forkunnar góbr kierkr. 



Bergensi Episcopo. 

Innocenlius episcopns sernus servorum Bei venerabili 
^^'í^iri* . . . Bergensi Episcopo salutem et apostolicam bene- 
^^íctionem. 

Gum a uobis pelitur qvod justum est et honestum, lam 
^íg'or eqvitalis, qvam ordo exigit rationis, ut id per sollicitudí- 
^em oincii nostri ad debitum perducatur eílectum. 

Sané sicut ex tua significatione comperimus, inercatores 
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diocesana tibi iege subjecti, cum eos negociationis causa in 
Islandiam transfretare contingit, decimas quas Ecclesia tua 
percipere ab antiquis temporibus consuevit, contra salutem 
suam detinent, eas reddere denegantes. 

Volentes igitur tibi et Ecclesiæ tuæ paterna solicitudine 
providere , fraternitati tuœ auctoritale apostolica indulgemus 
quatenus mercatores ipsos ad persolvendas consuetas et debitas 
decimas, si monitione præmissa noluerint, ecclesiastica distri- 
ctione sublato appellationis obstaculo compeiiendi liberam habeas 
facultatem, 

H 

Nulli ergo omnino hominum licitum sit hanc nostræ pagi- 
nam conflrmationis infringere vei ei ausu temerario contraire. 
Si qvis autem hoc attemptare presumpserit indignationem 
omnípotentís Dei et beatorum Petri et Pauli apostoiorum ejus 
se nouerit incursurum. 

Dat. Romæ viii. Kalend. Junij. 



r 

76. 30. Juli 1198. i Reate. 

Innockntius páíi hinn þriði áminnir bislíupa á íslandi, Pál 
Jónsson í Sliálaholti og Hrand Sæmundarson á Lfólum, og allan 
klerlídóminn á landinu, um vandlætíng og siðferðisbót. 

Bréf þetta cr hcr prentaS eptir bréfasöfnum Innocentius 
púfa hins þribja: Innocentii iir. Opera, Colon. 1575. Fol. ll, 
. 195—196; Epistolæ Innocent. ilí. coll. Baluzius, l, 178 — 179 
(Libr, I, Nr. 320); og siöau meb Kristim*étti Ávna bisk,, Thorkel. 
lUg. , Append. bls. 234—2.37; sbr, Eaynaldi Annall. Eccles. 
1198. § 73, Col, Agripp. 1691. Fol Tom. XIII , 19, Eptir 
Baluzius er sú afskript iir Langebeks bréfasöfnum , sem er í 
Leyndarskjalasafninu vib (Jsland 1198.'* 

Sá Erlendr ábóti sem hér er nefndr er ekki tahini nein- 
sta&ar meí) ábótum á íslandi, og hvergi er bans getiÖ þat) menn 
vita (Finn. Joh. Hist. Eccl. iv, 123). þó lítr svo út seni 
mabrinn hafi verib íslenzkr, e&a aí) minnsta kosti komife utan af 
íslandi , enda er ekki heldr getiö neins ábótu úr Noregi um 
þessar mundir meí) Erlends nafni. Nafnib er of einkennilega 
norrænt til þess þab geti veri& misritac) í bréfinu, því þab er 
varla ab marka, þó hín foruasta útgáfa bréfsins hafi. C upp- 
hafstaf nafnsins sífear í bréfinu, er gæti þýdt Carolus, þ. e. Karl 
.lónsson 5 er þá var ábóti á þíngeyrum ; þar er og mart annaí) 
ii móti, aii hann geti átt hér hlut a¥) máli. Erlendr Brandsson 



1198 



PÁFABRÉF UM VANDLÆTÍNG. 



209 



hét prestr einn, er var í fylgíi nieb Guítniundi presti Arasyni 
yfir Heljardalsheifei um miíijan vetr 1195 ; hann varb sííian múnkr, 
eptir því seni segir í Gubmundar sögu (kap. 22; Bisk. s. i, 441), 
Gn þ6 eru ekki mikil líkindi tii aí) hann sé sá sem hér er nefndr, 
Eptirtektar er þaí) vert, ab biskupar á Islaudi eru hér ávít- 
^fíii* um samnautn vife Sverri Noregskonúng. þaí) mun benda til 
þess , 'dt Páll biskup Jóusson í Skálaholti var meí) Sverri , og 
l>áíii af honum miklar sœmdir, þegar hanu var í Noregi til 
biskupsvígshi 1194— 1195. þaí) er þó harbla óh'klegt, aÖ sendi- 
uiafer biskupanua af Islandi hefí)i skýrt frá þessu, heldr er lík- 
íegra ab bæbi þetta og jafnvel allt bréfife sé í einh'verju sambaudi 
vib illdeilur Eiríks erkibiskups og Sverris konúngs, því þar sparafei 
hvorigr nein brögí) vií) annan. 



P. SchahihoUden. et B. llolen. Episcopis, et aliis ecclesiarum 
prælatis, et ciericis vniuersis, per Hislandiam consti- 
tutis. Qua significat ijs grauia quædam vitia quæ per 
Hislandiam corrigere debeant. 
Qvamvis insula vestra longo terrarum tractu ab Urbis par- 
^ibus sit remota, vos tamen, qvod Apostolicæ provisionis non 
^itis extorres, æstimare debetis, cum ex injuncto nobis Aposto- 
^íitus oiricio facti simus secimdum Apostolum sapientibus et 
í^sipientibus debitores, et ita pastoralem solicitudinem gerimus 
propinqvis, qvod eam extendimus etiam ad remotos, qvos 
^^bsentes corpore , spiritu vero præsentes , caritatis brachiis 
^niplexamur. 

Sanc dilectum filium Erlend. Abbatem, latorem præsentium, 
*ivem ad nos transmittere curavistis, boni testimonii virinn, 
P^Uerna benignitate recepimus, et sicut eo didicimus referente, 
'*^et nidias ex parte vestra portaverit nobis literas sigillatas, 
*ivas tamen asseruit se amisisse, in maris periculis constitu- 
'^itti, nonnuUa in partibus vestris, velut in usum et consve- 
tudinem sunt redacta, (|væ ab agro Domiuico sunt studiosius 
^xstirpanda, ne per spinas et Iribulos semen Evangelicum 
suffocetur, inter qvæ seqvenlia duximus, ad cautelam exempli 
ís^'íitia exprimenda; ut per ea studeatis cetera vitia capitaiia 
^vitare, per qvæ ira Dei venit in filios dilfidentiæ, qvi stercora 
P»'o croceis amplectuntur, et luci tenebras anteponnnt. 

Et ut incipiamus a primo inobcdientiæ vitio , per qvod 
peccatum intravit in mundum; cum in Ecclesia Dei diversi 
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gradus ad instar cælestis Guriæ sint distincti, ut socundum 
dispositionem superiorum obtemperantibus inferioribus cuncta 
rité procedant, unde et Romana Ecclesia tanqvam magistra non 
humana sed divina dispositione universis et singulis per orbem 
Ecclesiis est prælata, ut ad eam velut Capnt aliæ sicut spiritu- 
alia membra respondeantj cujus pastor ila suas aliis vices dis- 
Iribuit, ut ceteris vocatis in partem solicitudinis solus retineat 
plenitudinem potestatis, ut de ipso post Deum alii dicere 
possint: Et nos de plenitudine ipsius accepimus^ sicut idem 
Erlendus* Abbas nobis diligenter exposuit, qvi sunt inter vos 
subditi, dum Prælatis suis in his, qvæ agunt perperam, nolunt 
humiliter obedire, ac sccvmdum ipsorum monita salubria dc- 
clinare a malo et facere bonum, contra torrentem dispositionis 
divinæ brachia nituntur extendere, et qvasi contra stimulum 
calcitrare, qvæ sic disposuit gradus et ordines diflerentes, ut 
reverentiam minores majoribus exhiberent. Profecto qvi taUa 
agunt regnum Dei non possidebunt, erroris magnitudinem non 
pensantes, cum secundum prophetam peccatum hariolandi sit 
repugnare et scelus idolatriœ nolle acqviescere. Hi nempevel 
sunt potentes, et peccata sua propria temeritate defendunt, 
non attendentes qvod legitur: J^otcntes potcnter tormenta pa- 
tientur^ et: Dcposuit potcntes de sede;, vel minores. Et ut 
licentius proruant in peccatum majorum tuitione defendere se 
nituntur, declinautes corda sua in vcrba malitiæ, ad excusandas 
excusationes in peccatis; tanqvam in extremo examine, qvando 
unusqvisqve onus suum portabit, ilh possint eos á ventura ivn 
defendere, qvi pro suis sceleribus æternis incendiis reservantur. 

Qvid de homicidiiSj incendus et fornicationibus referemus'^ 
et qvod excommunicatis communicarc præsumitis, etpræsertim 
Svcro, et cxcommunicato ct apostatæ, Deo et sanctis ejus pi'ö 
suis actibus inimico. 

Si vellemus ad ungvem singula proseqvi- , qvæ inter vos 
dicuntur peccatis exigentibus freqventari, pagina cresceret in 
immensum , et tædium legcntibus et audientibus generaret. 
Doleuuis ergo pku'irnum et tristamur, hæc inter vos liberc 
perpetrari. 

Sed veremur adniodum et movemur, ne forte (qvod absit) 
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pi'opler dissolutam negligentiam vestram ista proveniant, qvæ 
(Jiim negligiiis perturbare, qvid alind facitis qvam fovere, facti 
canes muti, non valentes latrare ; qvibns dicitur per Prophetam: ' 
Clama , ne cesscs , qvasi tuba eæalta vocem tuam 5 annuncia * 
popiflo meo scelera eorum^ et domui Jacob peccata eorum, Unde 
-'^postolus inqvit Ephesiis: Mundw sunt manus meœ a sangvine 
omniitni vestrum* Non eiiim subterfugi^ qvomimis annunciarem 
'^obis omne consilium Dei, Mundus ergo a sangvine ipsorum 
^on esset, si eis annunciare Dei judicium noluisset: qvia cum 
mcrepare delinqventes noluerit eos procnl dubio tacendo pastor 
occidit. 

Cum itaqve in tremendi die judicii de vestris et subditoruni 
^estrorum actibus debeatis reddere rationem, qvin etiam, et de 
onini verbo otioso qvodcunqve locuti fueritis ; hortamur uni- 
^'ersitatem vestram, monemus inDomino, et per apostohca 
^cripta mandamus, qvatenus contra delinqventes qvasi contra 
bestias Ephesi viriiiter exsurgentes, ne post cursum vitæ laben- 
in manus Dei viventis (qvod liorrenduni est) incidatis, murum 
pro domo domini non dubitetis opponere, et contrafaciem 
I^íiniasci turrim vos inexpugnahilem opponentes, evellere ac 
^estvuere, ædificare pariter, et plantare nnanimiter procuretis 
qvai in Ecclesia Dei evellenda el destruenda ædificanda fuerint 
Plantanda. 

Ceterum qvoniam adhuc habemus multa vobis dicere qvæ 
^*^^ possunt commode per præsentem Epistolam declarari; 
P^íiimissis breviter prælibatis, caritati vestræ duximus prædicen- 
^^^^ 5 qvod auctore patre luminum, a qvo omne datum est 
*^ptinium, et omne donum perfectum, in proximo invento viro 
^í^cundum cor nostrum, eum ad vos mittere disposuimus: per 
qvem de singulis qvæ omittere vel facere debeatis et omnibus 
^l^'SB fuerunt nobis ex parte vestra proposita, cum ad vos vcnerit 
^^iciemini certiores. 

J^atum Reat. iii. kal. Augnsti, 



T ■ ? 



tanii. 1575: annunciabo, Balii/. 



302 PÁFABRÉF IJM VANDLÆTING. 1198. 

77. 30. Juli 1198. í Reate. 

Innocentius páfi liinn þriði áminnir liöföíngja og alþyðu á 
Islandi mn hlýðni við kirlíjunnar forslöðunienUj og um að sluuda 
góð verk og einkum ölmusugjörðir. 

Bref þetta er prentab eptir bréfasofnum Innocentius páfa, 
|)eim hinum sömu sem talin eru vií) hih næsta bréf hér á 
undan (Nr. 76). því bæíii bréfin fylgjast aí). 



EpisLola scripla priucipibus et populis per llislandiam 

conslituUs. 

Qvamvis insula vestra longo terrarum tractu ab Urbis par- 

tibus SÍt remota [o. s. íVv. cinsog i bvefinu til biskiipanna 

Nr. 7(i næst á iindan] ..... 

Dolemus ergo plurimum et tristamurj hæc inter vos libere 
perpetrarlj quos salvos íieri cupimus, et ad ugnitionem verita- 
tis venire, ad qvod viam vobis salubriter præparabitj si habue- 
rltis in liis qvæ Dei sunt obedientiam ad prælatos, et eos, imo 
Deum in ipsis, curaveritis lionorare, in qvibus conlemplis Deus 
spernitur, et in receptis recipilur, et etiam honoratur, et opera 
impenderitis in operibus pietatis , et præsertim eleemosynis 
conferendis, quarum eíl'icaciam scriptura commendans inqvit: 
Siciit aqva eæstingvit ignein^ ita eleemosyna peccatnm eæstingvit. 

Ceterum qvoniam adhuc habemus multa vobis dicere . . . 

[O' fn'. til enda, sem Nr. 76] 

Datum Reat. ni. Kal. Augusti. 



78. . [1198]. 

Máldagi [Páls biskups Jónssonar í Skálaholti] fyrir kirkjunni 
að riofi í Eystra-hrepp í Árness þíngi. 

í hinni fornu jarteinabók fjorláks biskups og í sÖgu hans 
sGgir svo frd, aí) kirkja aÖ Hoíl væri fyrst allra kirkna áíslandi 
helgu^ þorláki biskupi , og aí) lum væri vígíi á því ári seni 
helgr dónir þorláks biskups var tekinu úr jurí)u (þorláks saga 



^198, MÁLDAGl HOFS KIRKJU í EYSTRA HREPP. 303 

liiii yjigri, kap. 44; Bisk. s. i, 316, sbr. bls. 31o, athgr. 4; 
•Tarteinabókin M 1199, kap. 3; Bisk. s. i, 334). þab er ætlan 
^ií^, ab sá vígslu-málcíagi so hinn sami og hér fylgir, og hefir 
hann j)á verib saminn um sumarií) 1198. 

Máldaginn er prentaí)r eptir bókinni D 12, bl, 56—57, 
(sbr. Nr. 24 a& framan). 



Hof. 

. Kirkia at hofl fyrir vtan þiorsa er helgoþ mario drotningo. 
petre postola. oc þorlaco. hon a i kykom kviste .v. kyr 
xl. a. þar fylgir scambeinstaþa land. 
oc j londom þessom baþom saman liggr su skylld. at þar 
scal vera prestr heimiHs fastr oc syngia þar allar heimilis tiþer, 
loghelga daga. oc þa er messa er gior til. ef sua ma vera. 
-ij. daga i vico i[t] siahiasta þess a mille vtan fosto .ij. 
^Bssor annan hvarn dag vm langa iosto oc vigiHa iivern aptan 
*'unihelgan. þar scal syngia messo Joans messo vm þing oc 
Petrs messo oc eptir aqveþno þess a mille. ef ])restr er heima. 
'Hiern dag messa vm jola fosto. 

þar scal vera diacn heimUis faslr oc qvengilldr omage. 
er sialfr mege ser vinna reiþo. henni scal fa alla reiþo sem 
cono oc reckio vm fram. 
BíRcop scal fyrir raþa omaga. 



79. [um 1200]. 

DAGi [Páls biskups Jónssonar í Skálabolti] fyrir kirkjunni 
* Hjöfsey á Mýrum. 

Jiessi máldagi er hér tekimi eptir bókinni D 12. bl. 65 — 
66 (sbr. Nr. 24). 



tliorscy. 

Sa er kirkiu maldage i Hiorseyiu. al þar liggr tll kirkio 
land þat er at seliom heiter. er lekr .x. hundral alna at verþe. 
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Bonde sa er byr j hiorseyiu scal heima hafa tiund sina 
oc hiona sinna alira oc sva þess mans er byr a kirkio lande. 
thinda scal kirkio fe þesse. hafa hehning kirkian sialf. en fiorþ- 
uug biscop. en annan fiorþung þurramenn. heima þar scal 
grafa hc ahra heima nianna. þeirra er þar andasc. oc sua 
þeirra er at sehom andasc. oc sua ef Hc recr af s^. oc scal 
heima þar grafa. Cf lic finnasc vt i londoni þessom. oc scai 
þau oll heima þar grava. 

Sa maþr er byr i hiorseyio scal hafa heimilis prest . ef 
hann . þami er syngr alla loghelga daga oc allar heimilis 
tiþer. hann scal kaupa at preste. iiij. morcom. 

Lofat heflr biscop þeim manne er byr i hiorseyio at hafa 
ey* heimilis prest. oc scal sa syngia annan hvarn dag helgan 
öc halfar heimilis Liþer. oc kaupa .ij. morcom at preste. 

Bonde scal scylldr vera at lysa kirkio fra mario messo 
enne siþare til þess er liþr pasca víca. 

Sa maþr er hyr i hiorsey hann scal abyrgiasc kirkio þessa. 
er helgoþ er inom sæla thorlace biscope. oc fe hennar allt. 
át þat spillesc at engo. oc reisa aþra kirkio shca. ef þesse 
verþr nackvat. abyrgesc kirkio þessa at ollo. 



80. [uiii 1200J. 

1 

Skrá um skipti á Spákonu arfi, eptir frásögnuni fórarins for- 
flnnssonar, Eyjólfs Einarssonar og Karls Jónssonar ábóta ú 
f)íngcyruin. 

þessi skrá er frumrituí) á einu skinnbla&i í safni Arna Magn- 
ússonar Nr. 279. 4to. J)ar eru meí) ymsar aferar skrár um 
rcka þíngeyra klaustrs, kristfe í Hvammi í Vatnsdal , og ýmis- 
legt fleira frá ymsum tímunij sem síÖar mun verba tekib í safu 
þetta. Skrá þessi fylHr herumbil hálfa afera blaSsífeu (23. og 
24.), þegar öll blööin eru tabn, og er mef) stórri og skýrri hendi 
án efa frá herumbil 1200, en víba allmjög máí). Afskriptir af 
skrá þessari eru til bæí)i eptir Björn á Skarf)sá og eptir Arna 
Magnússon, einnig er til reikníngr Björns um þab hvernig skiptin 
yríii eptir þessari skrá^ (Nr. 500 og 50o í pappírsafskriptum ís- 
lenzkra brefa í safni Arna). 



i) ~ le, ætíf). 
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Um há nieiui sem hér eru nefndir í skrúnní vitum vér nú 
harbla lítíb, at) frátekuu l)ví sem vcr vitum um Karl Jóusson. 
Hann var vígbr til ábóta ab þíngeyrum 1169, og var fyrir því 
klaustri [lar eptir uni nokkur ár, þartil hann sagíii af sér 1181. 
Skömmu sí'oar fór haun til Noregs (1185), og var þar meí) Sverri 
og ritabi sögu hans, 1187 kom hanu út aptr lil íslands, 
og túk vib ábótadæminu ab þíngeyrum á ný, hélt hann því þar 
eptir um lángan tíma, og stób þá klaustrib meb mikkim blóma 
iwe{) merkilegum og lærbum klerkum, sem voru eiukaulega Guun- 
laugr Leifsson og Oddr Suorrason. 1207 lagíii Karl nibr ábóta- 
stétt sína í annab sinn, og Hft)i síÖau skamma hríb ; hanu andab- 
ist 1212 eba 1213 (ísl. Ami.l. 



Sua skal skipta spakono arfi. át hiti skal gora ílm Oc 
skal 1 hverfa en sætte liUr af enom fyrsta i hvam i vazdal en þat 
ep|ter er slial hei[niingr] ' a ha^[skulls]taði en annau helmingra| 
^inisteinstaði. Nv ero .iiii. luter epLer. þar [skal taka] einn 
Diit] I oc draga ofan a þria. Nu eru þar luter .iii. þar skal hve[rfa 
s®l]|tuTjr af enoni fyrsta til þigeyra. En þat er epter er þess ]utar| 
s^kal a hæskullstaði . þa ero eptir iuler .ii. ftí" a'ðrom þeirra skal 

livcr|fa sætuijr a Gunsteinstaðe [ oc þa skal þvi er 

*^P|ter er skipta i fiora slaðe oc skal hverfa eiu Uitr a Gunsteiii|- 
s^íiði annau a ha-skullstaði enuni þriðia [skulo] skipta með | ser 

^vnkar oc þorar[inn '^[i] helmi[nga. [cn] fiorða 

^^^^\\o taka myra nienn. oc skipta i helminga með ser. Nu er| 
^Pter ein lutr. oc skal þeiin skipta i fiora staðe. oc skal hver[fa 

Uitr a mastaði annau lil svuiavaz. þriði til spa]konorellz. 
^^oxn floröa skulo skipta með ser i helminga | munkar oc þ[or- 
^*'inn. Sogn er sa hUUe he]fðe fylgt ey|ionne syðre. Munkar 
^'*6o nu Gunsteinstaöa lut | oc þan er þorarinn haföi att . . . . 
* • • eiga þeir nu j eyiar luta. 



þab sem er í kloí'iini er fyllt eptir afskriptunum , en skinnblabib er 
t^i' nú algjörlega máb og ólæsilegt;. 

eyba fyrir svosem þremr' oribuni , og lesa þeir Gunnlaugr prestr i 
^'allholti og Bjurn á Skarfesá 1645 svo, sem þar haíi ekkert veriíi í rita^. 
hér er ey^a fyrir svosem tveimr e'ba þremr ortium , pg sýnist svo 
þar hafi eitthva^ ritaíi \Grih (fðí)urnafu J>órarins), cn afskriptin 1045 
íes svo, sem })ar hafi ekkert yevil ritat). 

eyiba fyrir tveimr eha. þromr or"i)um, og er óvíst hvort l>ar liefir 
fiokku^ veri^ rita^. Afskriptin 1045 les svo, sem þar hafi ekkert rita^ veri'5. 
^ipl. Isl. l.B. 20 
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Spacono arfr er amilli varar ennar | forno oc deilldar liamars 
oc eigo spaconoarfar ef | ut fester. en norðan menn ef in rekr i hop. 
£n þat er | nv saniit at at lielmingi skulo liafa livareR . | þa er nœst 
milli laxar oc forsar. þa er fra ra^öaj skriðo til hramnsar. þa er 
fra hellis vik lil motz uið finzstaði. fyr finstoðom er fimdeilit | oc 
hverfa .iii. luter til spacono arfs en tueir til lanz | þes minte karll 
abota. at sua uæri skipt. þa er hvalr | kom þar. Eige letzk eyiulfr 
einars svn gla^gt uita huer | [þar] voro skipti. Vera quað hann 
þa er þat spgðo at þriðiuijr | reka fylgði landi. en .ii. luter 
spacono arfi. Fyr ár | bakka er spacono arfr at arllom luta en 
engi mil|li finnstaða oc ar bakka. þa er næst inn fra þorlægar | 
dys til selvikr. þorlangar dys stendr fyrir la^kiardal a j la'kiar 
bakkanum fyrir sunnan. Sua quað eyivlfr einars | sun segia 
ser þorarin þorfinz sUn um spacono arf. 



81. [um 1200]. 

AlÞíngis lög um slikn mál á vaðmáli og klæðum á íslandi, 
í stað hins forna álna máls. 

A döguni Puls bískups Jónssonar gekkst mjÖg vií) ránglæti 
manna ú milli um álna niúl. þá gaf Páll biskup þa?) ráb til, aí) 
hafa stikur, sem væri ab lengd tvær íslenzkar álnir hiaar fornu. 
þetta ráh styrkti Gizur Hallsson, er þá var lögsögumabr, og 
synir hans, einnig Sœnnnidr í Odda og Ormr á Breií)abólsta(5, 
bræbr Páls biskups, og var þab þá í lög tekib og hélzt lengi 
síban fPáls bisk. s. kap. 8; Bisk. s. ij 135). 

í sögu Páls biskups segir, aí) Gizur Hallsson væri lögsögu- 
mabr þcgar lögmúl þetta var samjiykkt, eu hann lagbi af lögsögn 
1201 ; getr því ekki lögboí) þetta verib ýngra en frá því ári, 
og ekki cldra en frá 1195, þegar Páll biskup kom út til Islands ; 
en líklegt er, ab Páll hafi verib biskup nokkur ár áí)r hann 
stakk uppá lögmáli þessu, Fyrir þá sök er þa& heimfært hér 
til 1200. 

Um álna málib sjálft hafa margir verib í vafa , og einna 
merkilcgast er, ab stiku mál Páls biskups hafa menn varla getib 
um*, því þó lengd stikunnar sc aubfundin, þegar fundin or hin 

í Arnesens islandske Hettergang bls. 525 er sagt, ab stikan hafí 
verÆ ..omtrent lialv Alen cftcr tlc Tidcrs Maacle", Jia^b or einniitt mól- 
hverft hinu vótta, þvi stikan vartvuföUl alin, e^a alinin var hálf stika.' Á 
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forna alin, þá er stiku nÆh mjög merkilegt, og hefir haldizt viiE; 
harfcla lengi á íslandi í kaupum og söium. Eptir því seni Páll 
Ipgmabr Vídah'n segir, er var manna lærbastr og merkastr í 
Öhum slíkum fræbum^ þá hefir hin fornasta íslenzka ahn verií) 
'^Sf þumlúnga, og stikan eptir því 37^ þumlúnga. Ef menu 
kasta brotunum , þá verbr stikan öldúngis jöfn enskri yard. 
þetta er harMa merkilegt, af því ab ver vitum, ab frá Englandi 
^oxnn mest klæbi í fornöld, og frá íslandi valíimál mest; er því h'k- 
^^gt, aí) þessi breytíng hafi átt eitthvaí) skjlt vib verzlunarvib- 
skipti vib Englendínga, þareb ekki er hægt ab skilja, hver endr- 
bót gæti verib í ab tvöfalda hina fornu alin, nema því ab einsj 
aí) hib nýja mál yr&i þarmeb jafnt efea í hagkvæmri tiltölu vib 
ímnat) mál, sem raenu þekktu og tíbkubu í verzlun sinni. 

pah er merkilegt, ab vér getum af grein þessari rábiÖ, ab 
hib forna álnarmál hafi vevib markab á kirkjuvegg á þíngvelH, 
6n hvergi annarstabar svo getib sé ; því hefir mönnum verib 
Öi'bugt ab fá leibrétta kvarba sína, og þessvegna er hér bobib ab 
inarka stikumál ab hverri graptarkirkju , J). e. ab hverri þeirri 
kirkju er Jeyft var ab grafa lík ab. því er mjög líklegt, ab finna 
^ætti enn forn stikumörk á steinum.í kirkjuveggjum eba kirkju- 
görbum á Islandi , ef leitab væri , bæbi á þíngvöllum og annar- 
stabar, einsog Páll Vídah'n segir (Fornyrbi bls. 17) ab hann hafi 
heyrt þau munnmæli , ab sá hinn markabi áhiarsteinn hafi verib 
1 þi'ngvalla kirkju vegg í þeirra manna mínni, sera lifbu á hans 
tarndómsárum ; hefbi eptir því steinn sá átt ab vera til á önd- 
verbri seytjándu öld. 

Stiku málib hefir stabib harbla lengi. í Jónsbók fKaupab. 
^6. kap.) er sagt fyrir öldúngis eins og hér, ab j^stika skal 
sú vera, at tvær álnir gjöri stiku, sem verit hefir at fornu", og 
^kki vitum vér nein rök fyrir ab þetta hafi breyzt fyr en á 15du 
old og síban , ab hin þýzka verzlan fór ab aukast. J>aban af 
fór ab tibkast hin svonefnda Hamborgar alin, sem sumir hafa 
síban kaliab íslenzka alin (tilsk. 30. Mai 1776 § 3}, og líklega 
optlega blandab saman vib hina fornu. þessi Hamborgar alín 
hefir af sumum verib kÖllub hnefa ahn, og er ^l |\ þumlúngs. 
Hún var aftekin meb tilskipan 30. Mai 1776 (Lagasafn handa 
ísh IV, 314 — 353) og er þar skipab ab hafa þaban af sÖmu álnir 
einsog í Danmörku tíbkabist (eptir tilsk. 10. Januar 1698); þó eru 
^nn tíbkabar íslenzkar áhiir almennt manna á milli, sem kunnugt 
^'1*5 og munu þab þó mest vera Hamborgar álnir'. 

Eptirtektar er |)ab vert, ab niæh menn framhandlegg mebal- 
^anns frá ahiboga, og fram á lengsta fíngurgóm, mun hanu 

sibari timum hefir almennast verib nefntl stika í sömu þýbing og alin, og 

þal viblílta mótiiverft hinu rctta. 
, þab hafa l)ó trúverbugir menn sagt m6r, ab þeir hafi séb kvar^a á 
^slandi, sem haíi verib markabar k þrennar álnir: hin danska og Ham- 
tiorgaralin og íslenzk alin, og vœri hln islenzka styzt þeirrá. 

20* 
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veri)a riimir 18 þumlúngar. þar iiieh verí)r sennilegt, at) hin 
fornasta Islenzka alin sé bjgí) u alnboga málinu , líkt einsog 
citbitns hjá Eómverjum. L<?ggi menn hnefa fyrir framan , þá 
munu menn fá 21 þumhing og nokkru meira, en þaí) samsvarar 
hinni sííjari íslenzku alin, c^y Plamborgar ahn; er hún því sann- 
nefnd hnefa ahn. Plin danska alin þar á móti muu vera beint 
komin af hinu rínlenzka máh. — Til er enn hin svonefnda þum- 
alalin, sem talaÖ er um á röggvubum vararfeldum (Nr. 23 ab 
framan); þaíi segir Björn prestr Halldórsson aí) sé ahn mæld 
frá ahiboga fram á þumalgóm , en eg ætla mikhi franiar , aí) 
þumalahn sé lengri en Iiin (frá handkrika á þimialgóm), og náí 
hérumbil danskri alin. 

Grein þessi, sem eg ætla sé hin fornu alþíngislög um stiku 
málií) , finnst nú í tveim handritum ; annab þeirra er Belgsdals- 
bókin (sbr, bls. 117 — 120), og er grein þessi ])ar aptan vib Krist- 
inrétt hinn forna, ásamt mörgum ö&rum einstökum greinum, og 
talin þar meb Kristinréttinum. Eins og hún er í þessari bók eru 
öll líkindi til hún hafi verib iip])haílega, og því er sú uppskriptiu 
kÖllub hér A, — Önnur uppskript er í StaÖarhólsbókinni af Grágás 
(sbr. bls. 86 — 88 aí) framan), og er lagaboí) þetta þar sem aptasti 
kapítuli í þeim bálki, sem sumir haíii kallab ábr Landsleigubálk, 
en í útgáfu A. M. nefndarinnar cr kallabr Kaupabálkr ; þar er og 
bætt ymsu vib, og ber þab meb sér, a& hér er nýmælum knýtt 
vib hií) upphaflega lÖgmál. þó er þessi uppskript bæí)i forn og 
merkileg, svo sem eg heíi áSr sýnt ab bók þossi muni vera ritub 
á þrettándu öld, og því er sú uppskript köllu& B, — Ekki megum 
vér láta Inií) villa oss, ab greiniu stendr í handritunum sem 
kapítuli í Kristinrétti, eba í Grágás, heldr megum vér hafa ])ab 
sem vott Jíess, hversu opt því er blandab saman í handritum sem 
ekki á saman meb réttu, og ab menn mega einkum eiga von á 
vibaukum og nýmælum aptast í báikum eba kapítulum í Lögbóka 
handritunum. Einmitt þab , ab annab handritib hefir greinina 
meb Kristinrétti, en hitt í Grágás, sýnir, ab hún muni ekki vera 
föst lögbókargrein ; efnib sjálft sýnir, ab hún getr hvorki heyrt 
til Kristinréttar hins forna, einsog hann var upphaíiega, og ekki 
heldr til Grágásar, því stikan var þá ekki komin á. fíar á raótí 
er efni greinarinnar öldúngis samsvarandi því, sem Páls biskups 
saga segir frá, og eptir því sem greinin er orbub iA kemr hún 
fram sem heilt lagabob; eg efast því ekki um, ab vér höfum 
hér hin réttu al|)íngis lÖg um stiku málib eptir uppástúngu PálfJ 
biskups JónsBonar og Gizurav Hallssonar lögsögumanns. 



A. 

Eptir Belgfidalsbókinni frá hérumbil 1370 í A. M. safni Nr.347. 
Fol., bls. 167; sbr. útg. Vilh. Finsens af Grágás ii, 250. 



alÞíngis lög um stiku mál. 30í> 

vm mal á klæðom^ 

Menn skulo mæla vaömal ok lerept ok klæði oll með stik- 
"Ji" þeim er jafnlangar se tiu sem kuarðe tvítugr. sa er merkðr 
er a kirkiu vegg a þingvelli. 

ftetl er at draga kuarða við vaðmal ok við lerept x alna 
íong eða lengre ok skal at Iirygg mæla en eigi at jaðri. 

Eigi skulo alnar ganga aörar en þessar. ef menn hai'a 
stikur rangar. eða kuarða rangan sua at muni vm oln j .xx 
iiinum eða meira þeim er þeir mgla. ok varöar þat fiorbaugs 
íjarð. ok skal vm oll afbrigö þessa mals sua sokn fara sem 
niællt er ef menn mæla alnar rangar. 

Sa skal raða er kaupir lerept eða klæði hvart hann vill 
'íiæla at hrygg eða at jaðri. 

Ret[t] skal at sökia við vattorð þat er nefnt er. þa er maðr 
mælir rangar alnar . þa sök er j þui geriz . ef sokiancli vill þat 
helldr en kviðbnrð. 

Slikar alnar skal mæla meö stiku a viðum . ok a teindo 
jíirne sem a vaðmalum. cða klæðum eða lereptum-. 

{)at er mællt at at graftar kirkin hverri skal merkia stiku 
íengð. þa er rett se at hafa til alna mals. ok megi menn þar 
ganga ef a skilr vm alnar. 



B. 

Eptir Staöarhólsbókimii frá hérumbil 1275 í A. M. safni Nr. 334. 
Fol., bls. 99; prenta?) ábr í útgáfu A. M. nefndarinnav af Grágás I, 
497-499. 

Of stikan vaömála oc kiæða oc ierepta. Lxxxr*. 

l^at er melt at nu | scolo menn mæla vaðmal oc lerept | 
oc klæði pll með stikum þeim er iam lan|gar ero .X. sem 



i) fyrirsögn met) raiÆu letri. uppliafsstafr blágrænn. eptir fornri töhi 
65. líup. í Kristinretti hinum forna. 
a) ler^. skinnb,; Pins, les: lerepti. 

3) þessi fyrirsögn er í skinnbókiiiiíi i yfn-liti J)ví (bls. 73 i skinnb.), 
sem er fyrir framan hinn svonefnda Kaupabálk, yfir kapitulana í þessum 
l>álkí og tölu þeirra, en í bálkinuni sjálfum er eyln fyrír fyrirsögninni og 
t>a.ri rita() meh hendi íVá 17. uld: ,^Cp. 8-1*'. — Upphafsstafrinn er raulr. 
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kvarði. XX. sa er mercðr er a 1 kirkio veci a þingvelli. oc 
scal leoia þumal fingr | fur hueria stiko. 

Rétt scal at draga við vað|mál kvarða oc við lerept eöa 
klaíði .X. al|na Igng eöa lengri. oc scal sa raöa er mælir | 
hvart hann viU mæla at ryG eða at iaðri eða þar | a milli. ef 
hann \ill þat heildr. 

Eigi scolo alnar | ganga aðrar eii þessar. 

Vaömal scolo vera stiko | breið e" eigi miore. oc epter 
þui at 9II0 gor sem aðr | var mælt i logum. 

Ef menn hafa stikor rangar | eða kvaröa ranga sva at ván 
se at mune hálfri | stiko i .x. stikum eöa meira þott eigi se 
lengra melt eN hálf arNur slika. oc ver þal íior Havgs Garö. oc 
scal vm 9II I afbrigð þessa máls sva at sócn fara sem melt er. 
Ef meun | mæla alnaa rangar. 

Sa scal raða er kæper lerept eða | klæði hvart hann viU 
mæla at ryG eða at iaðri. | eöa þar a miöli. ef hann vill sva 
helldr'. 

Ilett skal at | sekia við váttorð þat er at verðr nefut. þá| 
er maðr mælir rangaralnar. þa sgc er i þvi geriz ef|s0kiandi 
vili þat helldr en qviöburð-. | 

Vaðmál scolo eigi vera iaðar flá svá at meira mune eN 
pln i tuilogo vaömale. ftt ryG scal | mæla ef meire munr er 
eN sva. 

Tui eln scolo | vaðmal. oc scolo rétt boöin ef fingrom 
gegna a | breidd oc se kost góð. 

Taka scolo þeir er við eiguz | la/gsiaendr .ir.' til um gialld 
ef iaðar llá er va|ra eða mio. 

Nio buar þess er sottr er scolo bera iafnan hvart | sa hafi 
i þvi siNi rangar alnar mælt sem honom var vm stefnt. 1 

A scal qveþa avallt er stefnt er . i hueriom staö mæltar 1 
voro þær alnar. eða. hue nær. eöa. huerra manna imiUe. 



1) hér er lagt á vald kaiipanda, hvort mæla skiili hrygg eíia jaí)ri, 
en skömmu iibr er sagt, a^ sá er mœlir skuli þessu ráí)a. Jessi ósam- 
kvæmni bendir eflaust til breytinga mc^ nýmælum. 

2) litil eyíia, sem svarar fimm bókstöfum, í enda h'nu. LítiU upp- 
hafsstafr, vneh bleki ritabr en þó utan línu, stendr fyrir því sem eptir 
fylgir, og mun \ydh vera vottr l^ess, þa^ er ýngra nýmæli. 
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82. [iim 1200]. 

AlÞíngis lö(í um pundara, og um sektir þeirra er raæla eða 
vega rángt. 

þau lög, sem hér eru sett, stauda í svo náuu sambandi 
V1& lögin um stiku málib, og eru svo harbla h'k þeim ab öUu, ab 
ekki virbist efamál ab heimfæra þau til hins sama tíma, jafnvel 
þeirra se ekki getib svo greinilega í sögu Páis biskups , ab 
af henni verbi ál}'ktab meb fullri vissu, ab ))au haíi verib samin 
jafnframt hinum. 

Lög þessi konia fi*am í handritum með þrennu móti : 
Belgsdalsbókin heíir þau í heild sinni, og lætr þau fylgja Kristin- 
i*étti hinum forna. l:>ar munu þau þó vera næst því sem þau 
hafa upphaíiega verib, og kaila eg því þetta handritib — Stab- 
arhólsbókiu skiptir í tvennt, og hefir fyrst sibara hlutann í tveim 
í^apítukmi, í hinum svouefnda Kaupabálki; en upphafib setr húu 
sem seinasta kapítula í sama bálki. þessa uppskript kalla eg J?, 
og set eg hér kaíiana saman einsog ]")eir virbast eiga ab vera. — 
Konúiigsbókiii hefir einúngis upphafib , orbrétt ab kalla má eins 
og Stabarhólsbókin, og lætr þab vera kapítula i Ranusókna þætti; 
þessi uppskript er hér nefnd C, 



Eptir Belgsdalsbókinni frá hérumbil 1370 (sbr. bls. 117—120 
^b framan). þab er ritab á bls. 166 — 167 í skinnbókinni , meb 
^ii^ni fornu hendi, og talib þar sem kapítuli í Kristinrétti hinum 
forna. Prentab ábr í Vibbæti vib útgáfu Vilhjálms Finsens af 
Grúgás ir, 249—250. 

É 

Vm loghpundura eða mælir [maðr] rangar alnaK^ 

f>at er logpundari er atta fiorðungar eru j vett. en .xx ^ 
"^erkr skulo j fiorðung vera. 

Ef maðru puudarameira eða minna en mællt er ok varðar 
þat . iij . CDarka sekt. 

Nu reiöir hann rangar vettir eða mælir hann rangar alnar 
sva at munar vm oln j. xx. alnLun. þa varðar fiorbaugs Garð . 

tvrirsögn meir rauiiu letri. npphafsstafr rauiir . eptir fornri lölu 
fiap. i Kristinrélli hinum forna. Í yprliU kapitulanna á 15. bls, i 
^fiinnbókinni er fyrirsögnin Jiannig: Vm lögpundara eba mæli mabr rangar 
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sa a sok er sins hefir j þui niist. en ef hann vill eigi sökia 
þa a sa er vill. Til sakar þeirrar skal kiiæðia a þingi . i\. 
heimilis bua þess er soltr er. 

Sök þeirri skal stefna at heiniile þess er sotir er. eða 
þar sem hann heyrir siallV aa. 

Rett er þeim er sökir at stefna j þíngbrekku a varþingi. 
þni er hann heyr^ sialfr. ok skal þiii at eins rett at stefna 
þar j clom ef sa er a þingi er soltr er. en elligar skal slefna 
til alþingis. 

Ef sia sok verðr rett höfðut. ok koma þau gangn IVam 
með henni at domi sem lienni eigu at fylgia þa skulo eigi 
varnir metaz vm þat mal ok eigi skulo gagnsakar. metaz ef 
þat eru [eigi] sekðar sakar amot. alna mals sok. 

þott eigi se lengra vaðmal mællt rongum alnum. en .iij. 
alnar ok varðar þo . fiorbaugs garö. ok von er at muna mundi 
oln. j. XX. alnum ef sua langt vaðmal værl. slikum alnum^ 
mællt. 

Slikt varðar vm rangar alnar a lerepte sem a vaðmalum. 
Rett er at sökia vtan landz menu vm alnar'* rangar at* 
heraðs domi. slikri sokn sem lil er mællt vm rettafars sakar. 



B 

Eptir Stabarhólsbókinni M hcruinbil 1275, Nr. 334 Fol. í 
A. M. safninu (sbr. bls. 86—88 ab framan) , og er þar í tveim 
köflum. svo sem á&r er getife. Fyrri kaíiinu er í skiniibókinui 
bls. 99, seinastr í hinum svonefjida Kaupabálki. í yfirlitinu fram- 
amih bálkinn í skinnbókinni er þessi kaflinn talinn kap. LXXXII. ; 
hinn annar kaflinn er á bls. 90—91 í skinnbókinni, og talinn sem 
L. og LI. kapítuli í sama bálki. 

í útgáfu A. M. nefndarinnar er fyrri kaíiinn prentabr tvisvar, fyrst 
eptir Stafearhólsbók, sem LXXXIIí. kap. í Kaupabálki (i, 499) og í 
annab sinn eptir konúngsbók, sem CXX. kap. í Yigslóba (11. 197); en 
sí&ari kafiinn er talinn allr sem LI. kap. í Kaupabálki (i. 462 — 463). 



\) heyv^ (heyL'Ír), shinnb, 

i) m&.\n\un [meiT striki undirjf skinnbók. n) iskinnb. alnan, misrila-y. 
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Of pundara. LXXXii^ . 

þal er la/g pundare ] er. YUi. fiorðungur oro i vett. | en 
nierkr scolo i íiorðungi vera. 

Ef maðr a punjdara meira eða minna en mælt er. oc varðar. 
Þat. m. I cOarku secð. 

Nv rciölr hann rangar vétter eða niælir | hann rangar 
^hiar. sva at munar um oln i xx . al|nuni . þa varðar þat ílor 
^augs Garð. Sa a soc þa er sins | hefer- i þvi mist. . En eí 
hann viU eigi swkia þa a | sa er vill .ix. bua scal til þess 
^veþia a þingi. Stef|no s^c er þat. 

Of aluar rangar. oc sekia at heraðs donii. L-''. 

Sva er melt ef maðr mælir alnar rangar. sva at munar 
•'iln eða meira i xx. alnom . at þat varðar íior iiavgs Garð. sa 
^ sa^c þa er sins missir i þui. Til þeirrar socnar scal qveþia 
þingi IX. heimilis bua þess er sottr er. 

Spc þeirre scal stefna at heimih þess er sóttr er. cða þar 
sera hann heyrir a sialfr. 

Rétt er þeim er sökir at stefna i þingbrecko a várþingi 
Þ^i er hann heyr sialfr. oc scal þuiat eins rétt at stefna þar 
' tlom ef sa er a þingi er sóttr er. en ella scal stefna til 
alþingis. 

Ef þessi spc er rétt ha^fðul. oc koma þa/ gpgn frara með 
henne at domi sem henne eigo at fylgia. þa eigo varnir eigi 
metaz. vm þat mál. oc eigi scolo gagnsakir metaz. ef þat 

^vo eigi secðar sakir a mot álna s(?c. 

í>ótt eigi se iengra vaðmál rpnguni alnom mælt eN .111. 
^lnar. oc varðar þat íior Bavgs Oarð. ef van er at muna rnundi 
^^'n i .XX. áhjoni. ef sua langtvaðmál vere niælt slicum alnom. 

Slict varþar um rangar alnaii a lereptum sem a vaðmalum. 



•) l)essi fynrsíigu er í skinnbókinni (bls. 73) i yíirliti l)vi seni er fyrir 
íraman bálkinn, yíir kapitulana í bálkinun) og tuUi þeirra. I bálkinum 
•'^jálfuni (bls. 99") cr eyí^a fyrir fyrirsOgn , og þar i ritab meí) hendi frá 
'^* Old: ^.Cp 85''. Upphafsstafr grœnu, dregit rautt i. 

ivitekit:' í skiunbóklniii. 

taunig er fyrirsíign í yfirliti fyrlr framan báU<iim bls, 73 i skinnb., 

1 bálkinum sjálfum (bls. 90) er eyla fyrir fyrirsögn, og þar er niaj) 
i me^ hendi frá 17. öld: ,jCp. 52". Upphafsstafr rautír og dregií) í græiit 
^fe' gult. 
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Oí' þat ef arstmenn gera aflaga i ka^'pstefnom , li*. 

Rett [er] at sokia aí'stmenn at heraðsdómi . slicri sócn sem 
melt er vm retta fars sakir. 



c. 

Eptir konúngsbókinni af Grágás (Gamle kgl. Saml. Nr. Ii57 
FoU) bls. 165 5 og er ritaíí sem kapítuli í þætti þeim sem þar í 
bókinni er nefndr Eannsókna þáttr. Prentaí) í útgáfu Vilh. Finsens 
U. 169 ; kap. 232 ; einnig í útgáfu A, M. nefndarinnar af Grugás 
II 5 197 — 198, og sett þar sem kap. CXX í Vígslófea; þó mun 
þab aldrei hafa átt þar skylt vií). 

vm reizlor^. 

f)at er Ipgpundare er viii. fiorðungar ero i vétt eN .xx. 
merkr scolo^ i íiorðung vera. 

Ef maðr a pundara meira eða minna en mælt er oc varðar 
þat iii. CDarca secþ. 

Nv reiþir hann rangar véttir eða mælir rangar alnar. sva 
ut munar vm gln i xx. álnom. þa varþar þat fiorbavgs Garþ. 
Sa a soc þá er sins hevir i þvi mist. En ef hann vill eigi 
sokia þa á sa er viU. 

Nio bva scal til þess qveðia a þingi. Slefno soc er þat. 



83, [um 1200]. 

Al!>ÍNGIS lög um leigu fe og ábyrgð á því, og um löggjald. 

þessi lög virbast vera náskyld og samtífea þeim, er hér eru 
talin frá tímum Páls biskups. þau eru einnig prentub hér eptir 
sömu bók, Belgsdalsbókinni í safni A. M. Nr. 347 Fol., bls. 166. 
Prentub ábr í Vibbæti vib útgáfu Vilh. Finsens af Grágás, 11, 

2.18—249. 



þaunig í yfirliti kapítulauna i bálkiiium , bls. 73 í skiniibókiuui. I 
búlkiuum sjálfum (bls. 91) eylsí fyrir íyrir«ögn, og ritab l^ar í á 17. íild 
(,Cp. 53", Uppbafsstafr blágrár, og dregi^ í rautt. 

'i) fyrirsögn meí) raubu letri. Uppliafsstafr blágrænn, ekki stór. 

a) upp yfir líuunni, en vir^ist vera rita^ meí) fornu hendiuni. 
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vni logieigo a fe'. 

í>at er kighleiga ai fe at hhm ellepti eyrii' vaxe a þuililvt 
sem jnnslöðan er. 
Rettr er at maðr reiði vett vllar af aun .xx. 
Kyr skal vera at ix. alniim j hond, en al .x. alnuni a 
*rest a leigo. 

Rett er [at] ala vettrung eptir kv at leigu ok skal maðr 
^byrgiaz sem fulgu fe. 

Tvevett naut a maðr at ala eptir ku. ef eigi er kalt'bært, 
ok abyrgiaz við megri ok við handvömmum sinum. 

þeir nienn sem eigi verða asatter vm giolld skulo taku 
^^'U logseandr a meðal sin. þa er fyri orði ok eiði kunni hyggia 
raða kunni fe sino . til fullz eyris. ok er þat loggealld er 
þeim þikkir sua. Ef þeir verða eigi a eitt satter. þa skal sa 
hafa sitt mal er eið vinnr at. Ef baðir vilia sveria þa skulo 
þGir hluta ok skal sa er hlytr vinna eið. at honum þikkir sua 
sem hann segir. enda skai þat þa standaz. ftt þui vætli at ek 
^'inn eið at bok. ok segi ek þat. guði at ek [ca sua fe sem 
hefl ek lalt eða minna^ 



84. juin 1200]. 

^ORí>ÍNGis samÞykt Árnesínga um hversu fjárlag skal vera i 
^^rness þíngsókn. 

Skrá þessi ber þab meh sér sjálf, ab hún sé samþykkt á 
vorþíngi, samkvæmt því sem alþíugislög voru til, ab hérabsmeun 
mætti ú vorþíngum setja flárlag, og ákveba ýmislegt annab í 
hérabsmálum. 

TJm tíma þanu sem skrá þessi sé frá , er vafasamara , og 
eru þó allmörg rök til ab aldr hennar fari uærri því sem hér 
6r sett. þab er au&sætt, aí) húu er tökivert ýngri en fjárlag 
þab sem hér var ábr heimfært til hérumbil liOO (Nr. 23 ab 
franian), því hún getr ekki röggvarfelda, sem þar eru taldir, og 
svo er um ýmislegt íleira. Hér eru og komnir þriggja álua aurar, 
sem mest gengu á Subrlandi seinast á tólftu og framan af þrettándu 

1) íyrirsögn mc^ vauíiu letri. Upphafsstafr 'Dlágrænn . eptir fornu töhunii 

*^^P- 63 i Kristinrétti íbvna. 

frá [ er úr fjárcilbnum tiltiundar, og er þa^ sett hér af vangá ritarans. 



31« vorÞíngis samÞykt um f.táhlag. Í200. 

Öld. Hér er og mibaí) nial \ib álnar, en eigi vib stikur, og 
bendir þab til , ab skráin sé hcldr eldri en 1200, en ýngri. 

Skrá þessi er prentut) liér, sem hinar undanfarandi , eptir 
Belgsdalsbókinni, Nr. 347 Fol. í A. M. safninu, bls. 165, og er hún 
þar talin seni kapítuli í Kristinrétti hinum forna ; hún er áfer prentuí) 
^ í Vibbæti vi^ útgáfu Vilh. Finsens af Gvágás U. 24ö— 248. 



\ 

vm fiar lagh j arnes þingh sokn ' . 
þat er fearlag í arness þingsokn 

at þriu hundrat alna vaömala. skulo ganga íirir Imndrat 
þinglags aura. 

Vaðmal skulo ganga j giolld ny ok onoten. þriskept ok 
tvieln breið.'ok skal samöla hvartsem viil at hrygg eða jaðre 
er við skal taka. 

Eyrer gullz skal vera at hundraði. þriggia alna aura. þat 
gull at eigi vesni at lit j elldi ok se aðr vel litt. 

MÖrk vegin brendz siií'rs skal ok.at hiuidraði. 

Guil ok silfr skal vega at metom byskups eða þeim oðrum 
er þar se jofn við. 

þriar alnar af breiðu lerepti nyio þui er vel se klæð hæi'pt 
íirir storleiks sakir. ok se haifrar þriðiu alnar breitt. skulo 
vera at halfri mórk . þ[r]iggia alna aara ok verðr þa aln at 
fiorum alnum. 

Enskt lerept tveggia alna skal vera aln við sik ok þing- 
lags eyrir. 

Mork vaxs skal vera at eyri. 

kyr kalfbör skal vera. at xxx. þ[riggia| alna aura. 

Vxe íiogurra vetra gamall iafn við ku. 

Vxe .vj, vetra gamall at halfum fimtatige. ok sua þott 
ellre se. 

Vxe .V. velra gamall. at halfum atta eyri hins fioröatigar. 

j. kyr gelld miolk ok kuiga tvævctr. su er kalf hefir boril 
skal vera at atta aurum ok xx. ok er þa sem leiga fylgi þeim 
aðr þær verða kugilldar. 

Gelld kyr ellre en þrevetr . skal vera at fiorum aurum ok 
.XX. enda eru þau þa fiogur at þrimr kugilldum. 

1) fyrirsögn nieí) rau()u letri. upphafsstaft- rau^r . eptir fornu tÖUuini í 
i bókinrii cap. m ( Kristinrötti, sbr. yfirlitit) bls. 15. i skinubókinni. 



^200. VORWnGIS SAMtYKT VM FJÁRLAG. 317 

taii tvevelr iiaut skulo iofn við ku. 
œr loðin ok lomboð er at .v. auram. 
þriu vetr gaumui naut skulo jofn við ku. 
Gelldingr tvevetr ok ellre er agilldr. 
aer gelld ok gyml)r su er lamb leiðir er al íiorum aurum. 
vetrgemlingar Iveir ero iafner við a. 
Reyfi siu skal hverr sauðr hafa. heraðrekir skulo sauðir 
^'ííi'a. ok sua naut hit sama. 

vætt gamalla sauða vllar skal vera ul .x. aurum. 
vett vetrgemlinga vllar ok 

hundrat fiska skarpra . hlutr mannz vvaUðr' er at atta am'ura. 

Ef íiskar eða vil gelidz eigi a fardöghvm. þa skal sa er 
gelldr föra lil heim[i]liss þerss er við skal taka. En ef hann 
ferr or hrepp þa skal fðra til heimiliss þess er hann atti fyrer 
íí^i'dagha. Eíida verðr þar eindaghi a þui fc hinn fimta dagh 
^iku þa er .viij. vikur ero af sumri. 

Vettmalar. skal vera at .s. aurom. oslr. eða smior. fíða 
^íiiol. eða morr. sa er a haust [er] giorr. 

her er ok hross möilt j giolld. 

heslr. fiogurra vettra gamall ok ellri. hvart seni hann 
graðr eða gelldr skal vcra kugiUdi. 

Eigi skal graðr hestr ganga j gioUd ellri en .x. vettra. 
fi'íimall. ok eigi gelídr hestr ellre en. xii. vettra skal vera al 
þi'im morkum. 

Merr þreuettr. al .xx. aurom. ^ 

tuð tueuetr hross skolu jofn við kv. 

þriu vetrgomol við kv jofn. 

j eingo gealldc skal hross a gealld taka. meira en þriði- 
^^^^ gealldzins. af þui ma ekki miuna gealld j hrossum geaUda 
en kugilldi. 



óskýrt rita^ í skinnbókinni, og likist: vulitir; en þa^ er án efa 
wvalilr, óvalinií, þav sem ekki er valií> úr fiskinum heldr tekib holt og bolt. 

a) á spázíunni. 
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vorÞíngis samÞykt hm kauplag. 



1200. 



85. [um 1200]. 

Youi'íNGiís SAM-í''^í'^'^' kauplag á ymsum vavníngi í Árness 
þíngi og Rángár þíngi. 

Sknt þessi virÍJÍst vera frá sama tíma einsog sú sem hér er sett 
næst á undan, um fjárlag í Arness þíngsókn. Hér er aí) eins 
sett kauplag um nokkrar greinir, og þarf þab þó enga grunsemd ati 
vekja um, ab skrúin sé ekki heil, því sh'kar kauplags-skrár munu 
hafa verih ótal margar og margvíslegar , eptir Jjví sem þurfa 
þótti efea til hlýfca í hvert skipti. 

Skráin or hér prentulb eptir hinni sömu bók og fyr er getiíi, 
fráBelgsdal, Nr. 347 Fol. í A. M safninu, bls. 167, og er talin 
þar kapítuli í Kristinvétti himim fonia; hvin er prentub átr í Vií)- 
bæti vib útgáfu Vilh, Finsens af Grágás ii. 251. 



Vm lagh hverso menn skulo kaupaz viðr'. 

Nv er ok lag lagt a hversu menn skulo kaupaz við at retto. 

Tvgr alnar breiðz lerepz skulo \era al .vj. ahium. 

frir raptar at .vj. alnum. 

Pund kalla skal vera at .xij. aurum. 

Pund reykelsis at ,xij. aurum ok sua vax. 

vett miols ok sua- annars matar skal vera at .v. auruin. 

Morr. haust gerr ok ostr skal jafn at verði við miol. 

at .V. aurum skal vætt vera j haust liund. 

vætt tiðru skal vera at .vj. aurum. 

Jarn teint skal vera jafnlang[t] vaðmali. 

Slik skulo vetr kanp sem sumar kaup. 

Jofn erv log við vara landa sem við vt lenda menn. ef 
af þess[u] mali bregða. vm alit þat er nu er aknœðit hversu 
dyrt vera skal. ef maðr kaupir dyrra eða selr dyrra en mæH^ 
er. þa varðar fiorbaugs garð hvarumtveggia þeim er selr ok 
þeim er kaupir. 

Vm afbrigð þessa mals er slik sokn til viö vttan landz 
menn sem mœllt er vm retlafars sakir eða vm alna mal. 



fyrirsugn meh rau^u letri . \ipphafsstafr rauí)r. eptir foron tölu 
íJO, kap. í Kristinrétti hinum forna, 
2) matar 6. v. skinnb. 
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vm oll afbrígð þessa mals ca sa sok er sökía vili. 

vm tvær þingsoknir Arness þingsokn ok rangæinga þingsokn 
skal eigi kavpa ok eigi seiia dyrra huncirat skarpra fiska. en 
^^- v.^ auriim. 

tetta mal skal hallda vm kaupa íar. vnz liðr aiþingi at 
sumri, en alna mal skal fast vera framleiðis.^ 



86. [ujji 1200]. 

"aldagi fyrir ferju vfir Ölfusá og fyrirskipanir um farníngar- 

Skrá þessi er tekin eptir Wilchins máldagabók frá 1397, en 
hún er bersýnilega miklu eldri , og ab helztu líkindum samin 
^tti eba skömmu eptir 1200. þab er helzt einkennilegt, aí) hér 
nefnd stika, og sýnir l)a& áb skráin er ýngri en alþíngislögin 
^im álnamálib (Nr, 81 ab framan). 

Handrit þau, sem hér er prenta?) eptir, eru i Arna Magnús- 
sonar safni Nr. 263 í Fol. , sem ábr er getib (Nr, 49 hér ab 
fi'aman), bls. 51, og er kallabr þar Wilchins máldagi; Nr. 2ö0 
J^PoI., bls. 15-16; Nr. 259 í Fol. j bls. 13-14, bábar meb 
^endi Jóns prests Erlendssonar í Villíngaholti ; sömuleibis Nr. 256 
\4to, bls. H-11, og er þab brot úr Wilchins máldaga á skinni, 
J'itab á 17, öld. Einnig hefi eg haft afskript eptir máldagabók 
þeirri , sem er í skjalasafni vib biskupsdæmib á Islandi. 



Feriu nialdagi a olfus a. 

þessi er feriu maldagi a olfus a. at þar liggr til land at 
^6riu ok kyr .iij. engi teigr a straums nesi. kasta tvitoguni 
í^esii i fei'i^ iftiid fji^ iitaii þar skal sa er kalldaðarnes a ok 
't^ þetta varðveitir fa bat ok ílutninga skip. þar skal flytia alla 
^*^nn oleigis. þar skal leigia tveini alnum vaðmals undirhvert 

petta er Uklega wimtaiTj og á aiY vera annadhxiort vin. eita x. 
'•*) héi- eptir fylgir kapituli ,^uni bobföstur", cptir skipun f)orláks biskups, 
þa^ seinasti kapítuli meb eldri hencUnni. í yfirlitinu, bls. 15. i skinn- 
^Kinni, er þessi kap. talinn 67. kap. í Kristinrðtti hinum fovna, og er 
^iin tar seínastr, svo skinnbókia hefir líklega í fyrstu endab hér, og er 
{ dálks au^v á bls. 108^. 
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kiigildi. el' a skip er lagt. nema sauö. undir fyl skal leigia ef 
a er lagl. sem undir liross. ellra en lialfs manaðar. .v. hross 
lil Iveggia aina ef viö skip eru hofð. Relva hvergi hross nema 
af feriu stað þa er hin neðri er feria. en ef reka. komi feriu 
maðr kaupi við flutningar menn sem hann getr. greiða vaðmai 
ei skemra saman en sttka. half mork matar vætt. hverr matr 
sem er. ok ullar vætt ok skreiöar hundrað. ei skal leiga undir 
naul. þo at við skip se hofð. ok undir enga farma. 1 hond 
skal leigu giallda. eðr setia veð halfu hetra eðr meira. ok 
forveðia a .vij. natta fresti. 

Feriu maör skai koma til ar at miðium morni. ok vera 
til miðs aptans i færu veðri. þaöan fra er hann eigi skylldr 
at ílylia tll miös morgins . liggia menn við eykt dags eðr 
iengr. þa er feriu maör sekr. Feriu maðr er skylldr at roa 
a mot oUum monnum. hann skal ok raöa hversu miok hlaðit 
er skipit. sialíir skulu roa íiri hrossum sinum. ok undir 
formum. En þeir er eigi hafa kunnattu til eðr heiisu. roi 
feriu maðr ok laki alin a .xiiij. hross . þeir skulu fyrstir 
fara yíir a er fyrstir koma. kallnesingar skulu iafnan fara 
er þeir koma til. J>riar nælr er feriu maðr skylldr at flytia 
a .xij. manuðum. fostu natt i fardogum. ok þa er til þings 
er riðit. þria daga er hann eigi skylldr at ílytia. paska dag 
ok kirkiu dag ok alhva heilagra messu dag. Verðr feriu 
maðr obyrgr firi ulau a. sva at hann ma eigi aptr komast. 
þa skal sa er at feriu byr gefa honum mat um mals sakir. en 
selia ef hann þarf lengr. þeir sem at feriu bua eru slvylldir at 
biarga skipi með feriu manni ef þarf ok fara oleigis . en cl 
fleiri þarf til firi utan a krefi bua þa sem næstir eru . þeir sem 
i inni husum bua. I Kalldaöarnesi . i sandvik hinni ytri ok 
at forsi . skuUi hiarga skipi með l'eriu manni oleigis . en engii* 
aðrir. 

Engi skal feria onnur a olfusa en þessi . en þat er lofat ai 
flytia menn yfir a barstaði. ok meta eigi leigu. ok eigi beimta 
fe firi. en launi er flutt[r] er nokkuru ef hann vill. en engu 
ef hann vill þat. 
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87. [Decembr. 1201]. 

Bhéf guðmundar preöts arasonar, biskupsefnis að Hólum, 
^»1 Signrðar bónda Ormssonar á Svínafelli og þuríðar Gizurar- 
^óttur konu hans, aö taka við forráðum staðarins á Hólum með 
^iskupsefni. 

Brandr biskup Sæmundarson á Hólum andaÖist á Sixtus 
^ag 6. August 1201. Á Egidiusmessu, 1. Septbr., komu höíh- 
íiigjar Norblendínga saman á Vífeivöllum til ab kjósa sér biskup 
^ staí) Brands. Voru Jjar belztir ábótarnir frá þíngeyrum og 
í^únkaþverá, 

_ _ dýri þorvaldssou úr Öxnadal. Ur þíngeyjar þíngi 
ei' enginn til nefndr. þar kom og Gizur Hallsson, sunnan úr 
Skálbolti, og mun bann þá bafa verií) nær hálfáttræítr. þá 
^fifbi bann láti?) af lögsögu um sumarií) áfer, og Hallr sonr bans 
tekií) vií). Gizur mælti fram mefe Magnúsi syni sínum, er síí)an 
varb biskup í Skálholti. Var \ml belzt tabb Magnúsi presti til 
gi^dis, ab hann var ættstór ma?)r^ og frændmargr , og reyndr ab 
fjárvarbveizlu , en þeir Hjálmr Asbjarnarson og Hafr vildu eigi 
^jósa mann ntan fjórbúngs til biskups yfir sig. Kusu þeir þá 
Gubmund prest Arason til biskups. Föburætt Gu^mundar var 
aí) nor?)an, frá Hvassafelli í Eyjafirbi , en móburætt hans ab 
vestan, komin frá Eyrbyggjum (Sturl. 2, 39). Gu&mundr prestr 
Arason var fæddr 26. Septbr. 1101, en var víglr til prests af 
Brandi biskupi annan sunnudag í fóstu (17. Marts) 1185; þá 



siöan aí) Staí) i Eeyninesi (lleynistaí)), og þar eptu' aö ViQimyn, 
lyá Kolbeini Tumasyni , er þá var mestr böfí)íngi í Skagaíirbi, 
átti Gyrfti þorvarbsdóttur, bræferúngu Gubmundar. Guí)mundr 
Pi'estr Arason var orbinn frægr um allt land fyrir trúrækni sína, 
vígslur og yfirsaungva, en um forsjá hans í veraldlegum efnuui 
^afa menn veriö uggandi, og því lagfeist sá orbrómr á, ab Kol- 
teinn Tumason mundi hafa dregi^ bann fram til biskups kosii- 
^'"gs, svo bann Kolbeinn gæti sjálfr ná& öHum yfirráfeum yfir 
Hólastól, og svo reyndist, a?) jafnskjótt sem Guí)mundr bafí)i 
tekizt kosníng á bendr, og var kominn ab Hólum, tok Kolbemn 
^ndir sig Í311 ráb á stabnum og staSarins íe. þegar kosnnigr 
f^^fram, var Guí)mundr á umferWn fyrir sunnan og austan 
^i^d. Hann bafí)i þaí) sumar farií) til alþíngis, og af þmgi ab 
^eimbobum austr um land. Aí) Stafafelli beyrbi hann andlát 
^i'ands biskups, og var þab á Bartbolomeus messu (24. August), 
l^ann kom a?) ValþjófstöSum til Jóns Sigmundarsonar þann 
sama dag sem bann var kosinn til biskups (1. Septbr.), en í 
^í^ossavík í Vopnafirííi fékk hann bo& um ab hann væri kosinn 
^^Pl- ísl. 1. B. 21 
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til biskups, þar eptir fór hann norfer, og eptir ab hann var enn 
á ný kosinn á öJbrum fundi á Viliimýri 14. Oktbr, , og haft)í 
tekizt kosníng á hendr , fór hann heim ab Hólum og var þar 
um hríÖ. þaÖ beib ekki lengi , aÖ hann fékk nóg af yfirrá&um 
Kolbeins, og minntist hann þá þess, aí) hann áttí mikinn vin og 
merkan eystra, sem var Sigurfer Ormsson á Svínafelli. Sigurí)V 
var Bonr Orms svínfellíngs hins eldra, og var sá hinn sami sem 
þórlákr biskup hafbi ivdb af kirkju rábum at SvmafeUi. Ormi* 
f'dbh Sigurlbar var systursonr Bjarnar biskups á Hólum , og var 
í elli sinni á Múnkaþverá og andabist þar í klaustri (Bisk. s. Ij 
488). Kona Sigur&ar Ormssonar var þurí&r, dóttir Gizurat 
Hallssonar lögsögumanns , og systir Magnús prests , sem hafí)i 
verií) þá í biskupskjörum me!) Grubmundi og var& síí)an biskup 
í Skálhólti ; hann bjó í Braeí)ratLingu. þuríbr hafbi átt áí)r Tuma 
Kolbeinsson, cr var höfbíngi niikiU í Skagafirbi ; Tumi andabist 
1184 og áttu þau saman þrjú börn : Kolbein Tumason á Víbi- 
mýri, sem áí)r var nefndr, Arnór Tumason og Haldóru, sem vat 
gipt Sighvati Sturlusyni 1Í97, og brúbkaup haldib í BrœSratúngu. 
Bábir þeir, Gubmundr biskupsefni og Kolbeinn, munu hafa hngab 
gott til, aí) Sigurbr og kona hans kæmi norbr og tæki vib ráb- 
um, og því ritabi biskupsefni þeim bref þab sem hér fylgir, en 
önnur varb þó reynd á því máh, svosem sÖgur gánga frá. 

TJm tíma þann sem bréfiíi er ritaí) á skýra sÖgurnar greini- 
lega, því þar segir, ab biskupsefni hafbi sent menn meb bréfi 
^^um vetrinn" austr til Svínafells, og skömmu seinna er sagt, ab 
þá er Sigurbi komu orb biskupsefnis bjóst hann og fór austan 
^^eptir jól"; er þar af aubsætt, ab bréíib muni ritab vera ájóla- 
fÖstunni sama ár og Gubmundr var kosinn til biskups. 

Bréf þetta er bæbi í sögu Gubnnmdar biskups og í Sturl- 
úngu ; tek eg þab hér cptir helztu handritum , sem eiukenniieg 
eru og ritub finnast á skinnbókum; ev A — C eptir handritum af 
Gubmundar sögu, en D eptir Sturlúngu. 



A. 

{lessi afskript bréfsins er tekin eptir Gubmundar sögu hinni 
elztu í Besens bók (codex liesemanu&) Nr. 399 í 4to í safni Arna 
Magnússonar; er bréf þetta þar ritab á bls. 77 í skinnbókinni. 
Sú bók mun vera ritub á seinasta hluta þrettándu aldar (1280-^ 
1300), en hún á kyn sitt ab rekja til prestssögu Gubmundar Ara- 
sonar, sem ritub mun hafa verib á árunum 1212 — 1220, af Lamb- 
kári djákna, syni þorgils prests Gunnsteinssonar á Stab á Reykja- 
nesi (Biskupa sögur I. B. FormáL bls. LVIII — LXII); er því líklegt, 
ab bréfib sé ekki stórum úr lagi fœrt í Resensbók, þareb hún er 
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kynjuí) frá handriti, sem er rita?i svo nærri tímum þeim sem bréfií) 
sjuift er ritab á; en þótt orfeamunr sé í öferum handritum, þámun 
þó ekki vera efunarmál, ab bréfiii hafi verií) ritaí) á íslenzku 

eigi á Latínu, og sé orfeamunrinn ekki kominn af Öbru en fyrir- 
tekt eí)a gáleysi ritaranna. Skinnbókin Nr. 394 í 4to í safni Árna 

skrifub eptir Resensbókj og er því ekki þörf aí) taka hana til 
g^eina sérílagi , en bréf þetta er prentab í sögu Gu&mundar í 
^ískupasögum i, 478-479. 



Guðs Q[ueðiu] oc sina sender G[uðmundr] er nu er kall- 
biskupsefne . Sigurðe oc Iniriðe. 

Guð hefer niiclar iarteiner við oss gert um þat at uér 
^^yUdim heit var efna mega sem ver erom skyllder til við yðr 
l^t fa yðr slaðfestu . Nu em ec þurftugr yðars fuUtings er ec 
nieira vanda a mic tekit eN ec sea til féii at bera . Nu 
ec yckr til staðar forraða með mer oc fiar forraða . oc 
^^'^it sem fyst megi þer . þui at þat gegner staðnum oc mer . 
ellom oss. 
Valete. 



hefe 

tyð 



B. 

Eptir mi&sögu Guíimundar biskups, sem er samin ekki sí&ar 
1320, og rituí) fmnst á góÖri skinnbók frá 1C50 ela þarumbil, 
657 c. í 4to í safni Árna Magnússonar. Bréf þetta finnst á 
^8 i skinnbókinni. í Biskupasögum er einúngis tekinn helzti 
^^íiamunr þessarar skinnbókar, af því aí) þar var um þab eitt aí) 
^oi'a sem breytir nokkui) efninu sjálfu. 



Gv'bs Q[veðiv] ok sina sender G[vðmvndr] er nv er kallaðr . 
^s^vpsefne . Sigvrbi ok þvriði. 

Gvð hefer miklar iartegner gert at ver skyldim heit vor 
mega sem ver vorvm skyllder til at fa yðr sta[ð]feslv 
er ek þvrftvgr þins fvllting[s] er ek hefer meira a hendvr 
^^^^ en ek se til fær at bera . Nv bið ek ykcr til sta^ar forraða 
fiar varðveizslv með mer . ok komit sem fyst ma þviat þat 
^^gNer betr staðnvm mer ok yckr ok oUvm oss. 



2r 
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c. 

þessi afskript bréfsins er tekin eptir handriti af Gu&mundar 
sögu, sem J)orlákr biskup Skiilason hefir látife rita 1641 , h'klega 
eptir skinnbúk nokkurri , ekki allgamalli, sem nú mun vera týnd* 
Plandrit þetta þorláks biskups átti þormó&r Torfason sí&an, og ekkjíi 
hans gaf Árna Magnússyni, en þaí) er nú Nr. 395 í 4to í safni 
Arna. Bref þetta er ritab á bls. 69 — 70 í þessu handriti, og 
au&sætt, aí) bœSi orbfæri og stafsetníng er breytt á J^ann hátt sem 
var tíökaíir á 16. og 17. öld, en þaí) er mest sett hér til a^ sýnfij 
hversu ritarar hafa leyft sér ab snúa á ymsan hátt og breyta þ^^ 
sem þeir rituÖu eptir , og hversu margvíslega þeir snúa orbfeerin^ 
á ymsa vegu, \)6 efni& sé hib sama. 



Gudz kuediii og sijna sendir Gudmundr prestr ArasoHj 
kosinn til Biskups Sugurdi Bonda Orms synCj og hans koni^ 
þurijdi. 

Gudz milldi hefur giort vid oss mikla myskun overduga** 
a margan hatt , einkanliga ad vier megum nu mcd nocUruiti 
hætti sijnast efna þad, sem vier jatudum ad fa yckr stadfes^^* 
nordr hia oss. Nu sai\er þess ad eg hefi mikid a mik tekid 
ok jatast vndir meira vanda en eg sie til faer ad bera, kennei" 
eg mik miog þurfanda yckar fulltingz, þui Byd eg yckr nordí* 
til Hola ad hafa þar stadar forriid . villda eg ad þid kiípuiid 
sem first , þuiat eg vænti þad gegna stadnum betur , 
ollum oss. 

Vere gud med badum yckr. 



D. 

Eptir Sturlúngu , sem ritub er á skinnbókinni Nr. 1^^ 
arkarbroti í safni Árna Magnússonar , bls, 74, þetta handrit 
hiö bezta sem menn nú vita til vera af Sturlúngu , og n^^n ^^^^^ 
ekki ýngra en frá 1330 eiia þarumbil. Árni Magnússon fékk 
vestan af landi, og þar mun þab hafa verib lengst; erii þ*^ * 
þvi ættub flest efea öll handrit af Sturlúngu sem vér þekkjum ^^*^^ 
og síban blöndu<6 á ymsa vegu, en handrit þetta hefir ekki veri 
haft viíí útgáfu sögunuar enn sem lcomi& er. 
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í útgáfunni af Sturlúngu stendr þetta bréf í 3. þætti 14. 

^^P- (I, 218)5 ^^^^i ^^g^ ^^^^ ^^^^" 1^**"^ orfeamun 
á miUi ber vií) þaí> sem hér er eptir skinnbókinni, því hver 
^^ni saman ber verbr þess skjótlega var, aí) þó bréfib sjálft sé 
^^ki eins rétt hermt í SturlungUj einsog í GuSmundar sögu, þá er 
enn allmart afbakab í þeim handritum SturUíngu sem útgáfan 
frá því sem skinnbókin hefir. þar sem orbamunar útgáf- 
unnar er getib , er hann merktr St Úr handritum af Sturlúngu 
bréfife tekife eptir því sem Finnr biskup hefir látib prenta þab 
1 Hist. Eccl. Island. I, 341 athugagr. a, og hirfei eg eigi heldr 
geta þafean alls orbamunar, því hann hefir ekkert vií) aí) stybjast, 
er ab meiníngunni til leiíiréttr í hinni latínsku útleggíngu sem 
fylgir, en þegar hans er hér getib er hann merktr f . 



G[Yðs] Q[veðiv] oc sina. sendir G[Yðmvndr] er nv ercall- 
^^*^ • Electvs . Sigvrði o[rnis] s[yni] ok þorriði. 

Gvð hefir miclar iartegnir gort . ftt ver skylldim heit vart 
^^'na mega sem ver erom skylldir til við yðr at fa [yðr]^ stað- 
^estv. Ny scylldvgr'2 þíns fvlltings. at ec hefi meira 

^^^íiða iatað amik . en ek se til fæR at bera . Nv byð^ ek yckr 
staðar forraða oc fiar varðvæizlo með mer . oc comit sem 
fyst. þviat þat gegnir betr staðnvm oc oUvm os. 

Valete.4 



skinnbóhinni vantar Jutla ont, en St. setr oss, sem er gagnstœtt 
2"" ''^"^- Oríriir miðar til pess, sem sagan segir frá (Sttirl, 3, 8: 1, 
^ Q'J" Gítihnundr hafi Jofair SigiiriH Ormssyni a,í- úlvega honum stair- 
J^"*' ^yrirra ef hann œtti ráiT á, til j^ess aiT SiguriXr léti af aíT hugsa 
* ^^fnda vió- Sœmund i Odda, 
á arr vera tjvrftvgr, eins og hafa handrit Guó-mundar sögu. 

Pann. skinnb. 122 Á. og h\l, St. 
*5 » ^kinnbókinni ritaó': vl' ; úr l>essu oriyi er Itomiir orm vel, scm i 
' seinast i bréfinu: þat gegnir betr st. ok omuii oss vel. 
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88. [Marts 1202,] 

Bréf Guðmundak frests ArasonaRj biskupsefnis að Hólurn, 
tilPáls biskups Jónssonar í SkálhoUi, að segja upp atkvæði sitt 
um kosníng biskupsefnis. 

þegar Sigurbr Ormsson á Svínafelli fékk bréf og or&send- 
íng frá Gufemundi biskupsefni , fór hann austan eptir jólin , seni 
fyrr var getib. Biskupsefni haíbi þá um vetrinn sent bob vestr? 
íil Rafns Sveinbjarnarsonar á Eyri í Arnarfiríji, ab koma t*^ 
móts vií) sig; en Rafn var hans mesti vin og trúnabarmafer' 
pe'ir hittust ab Stafearbakka , og hélt biskupsefni lánga ræbu og 
merkilega sunnudaginn annan í níuviknaföstu (Seœagesima 
17. Februar 1202), og lýsti því yfirj ab hann gæfi fúslega upP 
kosníngj ef abrir vildi undir gángast og þab fengi samþykki 
manna. En þar gaf sig enginn fram, sem biskup viidi vera 
eba hnekkja kosníng hans. Síban fór biskupsefni norbr aptr? 
og á þeirri leib hittust þeir Sigurfer Ormsson, en biskupsefm 
þurfti víba vib a?) koma, og fór því Sigurbr undan og beií) haiis 
heima á Hólum. par eptir var rædt um, meb hverjum kostuin 
Sigurbr skyldi rábast norbr ab Hólum 5 og var hann þá ekki s^*^ 
óbfús til ab fá stabfestu þar norbr , einsog hann hafbi ^^^^ 
látizt vera ; vildi hann nú ekki til rábast , nema honum va^n 
handsalab stabarforráb og stabarfé, og þab fór fram meb tilstyi'^ 
Kolbeins og þeirra höfbíngja í Skagafirbij en síban virti hann 
sjálfr fé sitt og kallabi tíu hundrub hundraba 5 og neyddi bisk- 
upsefni til ab taka vib því fé öllu uppá ábyrgb Hólastóls, 
ekki skyldi þverra; en þab var allskonar fé, bæbi frítt og ófritt. 
Sigurbr Ormsson fór austr aptr, þegar haudsöl voru fengin^ 
ritabi þá biskupsefni meb honum þab bréf sem hér fylgir ^ 
Páls biskups í Skálholti ; mun þab ab líkindum vera ritab fy'^f 
í Marts, þegar vér ætlumst á tíma þann sem muni hafa boi^ 
frá fundinum á Stabarbakka og þartil málib um fjárforrábin var 
til lykta leidt. 

Gubmundr biskupsefni játar í þessu bréfi, ab hann han 
tekizt á hendr biskupskosníng án þess ab hafa þar til lof 
biskups, sem þó hafi átt ab vera, segir hann. þetta er þó ^'S^ 
svo ab skilja , sem Gubmundr hafi viljab játa, ab Páll bískup 
ætti ab rába biskupskjörum fyrir norban, heldr ab þegai* 
var biskupslaust, þá var Skálholtsbiskup næstr ab hafa biskup^ 
vald yfir Hóla biskupsdæmi, og segja yfir klerkum Þ^^',?^ 
þareb Gubmundr var prestr, var þab tilhlýbilegt ab hann tæM 
eigi embætti ebr tign á hendr án þess ab segja til y^^^^^\^ 
sínum og taka þartil orlof af honum , en þá var næstr yfiri^^ 
hans Páll biskup, Eigi ab síbr er ekki því ab neita, ab kosn 
íngr Gubmundar ber meb sér, ab Norblendíngar hafi viljab ve 
einrábir um kosnínginnj og þessvegna hafa þeir ekki viljab bi 
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^lþíiigisj þar sem biskupskosníngar voru vanir aíi fara fram^ til 
pess ab Páll biskup og Sunnlendíngar gæti ekki rá5)ib neinu vib 
þá um hveni kjósa skyldi , eba biskup í Skálholti ná a& beita 
snm atkvæbi, sem vib hina fyrri biskupskosnínga. 

þetta bréf er eins og hib fyrra tekiÖ eptir helztu hand- 
ritum af Guíimundar biskups sögu — C) og af Sturlúngu (D). 



A. 

Eptir Gubmundar sögu hinni elztu í Resensbók {codex Rese- 
^ianus) Nr. 399 í 4to í safni Árna Magnússonar, bls. 78 (sjá 
87 A. hér næst á undan). Eptir þessari bók er bréfiÖ prentaö 
^ Biskupasögum l, 479. 



Q[ueðiuJ Guðs oc sina . sender G[uðmundr] er nu er 
^^^hbv biskups efne . 

Vér hofum iataz under meira uanda eN ver sem til férer. 
bera oc haft ecke yðart lof til sem vera atte . Nu uilium 
^er biðea yðr a at líta af Guðs halfu . sem þer erot skyllde'' 
segia huat yðr er nést skape . Yih't þer annan mann 
*osa til þessa ualldz oc uanda , er vér hafum omacliga under 
^^^ii . þa uil ec feginn upp gefa . oc fara . þui at ec uerð 
P^s uáu af noccorum monnum . at þetta þickiaz ofmélt hafa, 
\^ ec hefe þui raðit Sigurð Orms sun til staðar forraða með 
'^^^- þui at menn kuiddo féar forraðum mínum . Nv raðit 
^^íott annat tueGia . þat er Guð kennir yðr . oc sendit mer 
sem fyrst . huart sem þer kíosít mic til eða fra. 



B. 

^ í^Ptir mi&sögu Gu&mundar biskups í skinnbókinni Nr. 657 

/ ^ ^to í safni Árna Magnússonar, bls. 59 (sbr. Nr. 87 B. næst 

^ndan). í Biskupasögum er einúncis orbamunr tekinn eptir þessu 
nandriti. 



S28 BKÉli" GUÐMUNDAK PRESTS AIUSONAXÍ. 1202. 

bref G[vðmvndar] biskvp[s] efnis.* 
Pali biskvpi senðer Q[ve'biv] G[vðs] ok sina G[vðmvndr] 
p[restr] er nv er kalla^r biskvps efni 

ek hefer iataz vnder meira vanða en ek se til fær at bera 
ok haft eckí y()vart rað til ok lof sem vera a. Nv vil ek bicíia 
yðr af gvðs halfv sem þer ervt skylder til at segja hvat yðr er 
næst skapi vilít er annan mann til kiosa þessa vegs ok vanða 
er ek hefer omacklígr vnder iataz þa vil ek fegin[n] vpp gefa 
ok fra fara þviat ek verð þess af nockvrvm van at þetta villðv 
omællt hafa ok hefi ek þvi raðit S[igvrð] Orms son til fiar 
foraða með mer at menn kviða við fiar foraðvm minvm. Nv 
kiosit skiott annað tveeia þat. sem gvð kenner yðr ok sendit 
mer bref vm sem fyst hvart er kiosit mig til eða fra. 



C. 

Eptir handrití þorlúks biekups Skúlasouar af Gubmundar sögu, 
frá 1641, bls. 70 (sbr. aí) framan, Kr. 87 C). 



Vyrdulegum Herra pcale Biskupe er med Gudz myskun 
helldr stiorn Skalholltz Christni sender Quediu Gudz og sijna 
Gudmundr Prestr nu kalladur Biskups efne. 

Eg giore ydr Kunnugt, þo ad þier hafid þar af fulla vissu 
af annara framburdi, ad eg hefi Jatast vnder meira vanda, en 
minn lytil ieyki sie til fær ad bera, hefi eg þad giort oforsia- 
liga so ad eg hefi huorki haft til ydart riid nie loford. Nu Bid 
eg ydr af Gudz AlfUj ad þier leggid a med mier heylsu samligt 
rad, og segid Lijosliga, huad ydrum vilia gengr næst j þcssu 
male, vilie þier annan fíijosa til þessa vegs og vanda, er eg 
omakligr hefi vndir Jatast, þa víl eg feginn vpp gefa, og fyri 
alls ecki hafa myna Jatan og annara vilia þar vm, þviat eg 
þykist þegar verda var þess ad nockrer af þeim sem mig 
leyddu mest fram med sijnum til logum, villdu þeir nu omælll 
hafa, þui hef eg rádid Sugurd Orms son med mier til stadar 



i) fyrirsíign meh grænu letrí í skb. og sömu hencU og hitt. 
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forráda, þuiat niarger Kiiijda miog inijnum fyar forrádum . 
kijosid annad tueggia, huort sem Gud kenner ydr mik til 

^*ir fra , ocr sendid vdart Rrp.f fipm fvrsf til miin. íid p.ír mp.p-i 



sem 



í'i'a, og sendid ydart Bref sem fyrst til mijn, ad eg megi 
flyotast vita ydar vilia Synist ydr ad styrkia þad sem adr 
giort, vyrdist mier hentiligra kristne Gudz fyri nordan land, 
eij dueliest lengi mijn vtanferd. 
Valete in Christo. 



D. 

Eptir skinnbókinni af Sturlungu 5 Nr, 122 A. í arkarbroti í 
^í^fei Árna Magnússonar, frá hérumbil ISSOj bls. 74 (sbr. ab fram- 
Nr. 87 D.). I útgáfunni af Sturhíngu er bréf þetta prentaí) í 
þsetti 15. kap. (l, 218-219), og er hér ekki tilfærör nema 
^iun helzti orbamunr sem þar er á milH og skinnbókarinnar, en út- 
gafan er hér merkt St, Ekki er heldr getib nema hins helzta af 
þvi fiem á milU ber í bréfinu vií) þafe sem prentafe er hjá Finni 
^iskupi í Hist. Eccl. Island. I, 339 athgr. a, og h'tr svo út, sem 
afskript er hann hefir fylgt hafi verib samsett eptir tveim hand- 
^^tum, af þeim fiokkum B og D sem hér er kallab. 



Pali . biscvpi. sendir . Q[veðÍY] G[vðs] oc sína. G[vðmvndr] 
P^estr . er nv [er] callaðr . biskvps efni. 

Ek hefir lazt vndir meíra vanda . en ek se til fæn at bera . 
haft ekci yþvart* lof til sem vera ætti. Nv vil ec biðia yðr 
3-Uta af G[vðs] alfv sem þer ervð skylldir til . at segia. hvat^ 
yör er næst scapi . viH þer annafn] mann kiosa til þessa vegs 
vanða . er ec hæfi vmachgr vndir iataz . þa vil ec fegin[n] 
gefa oc fra fara . þviat ec verþ þess varr af noccvrvm . at 
t^^Ua þiciaz of mælt hafa . ok hefi ec þvi raðit Spgvrð] o[rmsJ 
^[onj til fiar for raða með mer . at menn qvidðv við fiar foii- 
^ðom mínvm . Nv kiosit sciot annat tveGia mig tii æ[ða] fra . 
Sem G[vð] kennir yþr. 
Valete. 



rá^ e^r, ö. v. St, F. 

hvt (= hvat heldr en hvart), skinnb^; hvat, St, F, 
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89. [Marts 1202]. 

Bréf Páls biskups Jónssonak í Skálholti til Sæmundar Jóns- 
sonar í Odda, um kosníng Guðmundar Arasonar til biskups 
að Hólum. 

Samband bréfs þessa vií) hife fyrirfaranda er aubsætt, og 
sama er at segja um tímann sem það muni vera ritaÖ á, ab 
þab mun vera jafnskjótt og Sigurbr Ormsson var kominn subr 
aíi Skálholti, þafe kann aí) þykja eptirtektar vert, ab Páll biskup 
ritar Sæmundi bróbur sínum í Odda, en ekki öbrum höfbíngj- 
um, svo sem þeim Haukdælum , sonum Gizurar Hallssonar; en 
bæibi var, afe Sæmundr var um þessar mundir mestr höffeíngi á 
íslandij og svo var þá nýlega útkljáb mál þeirra Sæmundar og 
Sigurfear Ormssonar (Sturl. 3, 45: i, 201) á þann hátt, aii þeir 
bræbr Páll biskup og Sæmundr réÖu Öllu sem þeir vildu, en 
svo er ab sjá , sem Gul6mundr biskupsefni hafi veriÖ Sigurííi 
veitandi ab málum þessum. Bréfib er því einskonar eptirleitan 
vib Sæmimd, hvort honum muni þykja rá& aí) hepta kosníng 
Gubmundar, og þarmeb vald þab , sem hann og Sigurbr vinr 
hans fengu í hendr me& umrábum Hólastóls. En eins og eptir- 
leitan þessi er varkárnislega samin og vitrlega, eins er svar 
Sæmundar vottr uni hans fuUan hÖíbíngskap og göfuglyndi. 
Mebferb Páls biskups á þessu máli, ab hann spyr Sæmund einn, 
og skýrir siban Haukdæhmi frá ályktan sinni, sýnir Ijóslega, ab 
um þessar mundir hafa Oddaverjar rábib öUu í hinum helztu 
málum á Islandi. 

þetta bréf er einsog hin fyrri tekib hér eptir helztu hand- 
ritum af Gubmundar biskups sögu — C) og af Sturlúngu (D)' 



A. 

pessi afskript er tekin eptir sögu Gubmundar biskups hinni 
elztu í Resens bók (codex Resentanus) Nr. 399 í 4to í safni Arna 
Magnússonar, bls. 78 (sbr, Nr. 87 A. hér ab framan). Eptir þess- 
ari bók er bréfib og prentab í Biskupasögum l, 480. 



Q[ueðiu] . Guðs 00 sina sendir pall biskup , Sémunde broður 
sinum. 

Bref Guðmundar biskups efnis er komít til mín . þat er 
ec skyllde kíosa annan mann tii biskups . ef ec vil . eN hann 
lez buiN upp at gefa kosnínginn . hann hefer oc raðil Sigurð 
tii forraða með ser . þui at þat vgðu menn hellz aðr at í'íar- 
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uarðueizla hans munde eigi vera nieð forsea. Ek þickivmz oc 
þess kenna a brefínv . at hann man étla utan isumar ef hann 
6r til kiereN . þui at hann bað mic gera skiott annat huart 
kiosa hann til eða frá . Nu uil ec at þu seger huart ec 
s^al at queða. 



B. 

Eptir miíisögu Gufemuiidar biskups, sem ritub er á skinnbók- 
inm Nr. 657 C, í 4to í safni Arna Magnússonar, bls. 59; sú skinn- 
^ók er ritufej sem ábr er sagtj hérumbil 1350 (sbr. Nr. 87 B. 

ab framan). í Biskupasögum Ij 480 er ab eins tilfærfer lítíll 
orfeamunr úr þessari bók. 



bref pals*. 

Pall biskvp sender q[veðiv] G[vðs] ok sina Sæmvndi bræ^vr 
Binvm. 

Bref G[uðmundar] biskupsefnis kom til miN at ek skylda 
^íosa annan mann til biskvps ef ek vil þviat hann lezst bviN 
^Pp at gefa kosningiN hann hefer ra'bit S[igvrö] o[rms] son 
^'í sta'bar foraða þvi at menn hvgðu þat abr hellzst at flar 
^^rðveizla hans mvndi eigi með forsia vera. Ek þickivmz þess 
^GNa ibrefi hans at hann mvn ætla vtan i svmar ef hann er 
^'8i fra kosiN þviat hann bað mig skiott at kveða hvart ek 
^*^lda kiosa hann til eða fra. Nv vil ek at þv seger hvart ek 
^kíil at kveða. 



c. 

þessi afskript bréfsins er tekin eptir Gufemundar biskups sögu 
er á bókinni frá 1641, er þorlákr biskup Skúlason hefir 

^^tíí> rita og nú er í safni Árna Magnússonar Nr. 395 í 4to, bls. 

'^l (sbr. Nr. 87 C. hér á undan). 



fyrirsögn meb grænu bleki, en sömu hendí, í skínnbókmni. 



4- 
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Pall med Giidz myskun Biskup j SkíilhoUti, sendir Sæmunde 
Brod[u]r sijnum Kuediu Gudz og sijna. 

Bref Gudmundar Biskups efnis kom til vor, j huoriu hann 
beiddi eg Kijore annan til Biskups ef eg viildi, þviat hann 
kuadst giarnan villda Kosninginn gefa vpp vndir mijna forsio 
hefur hann og radid Sigurd Orms son til stadar forrada, þviat 
Nordlendingar vgdu þat, ad eij mundi hann til fijar haga hafa 
fulla for siö. Eg þottist þad kenna j Brefi hans ef honum 
bæri til Kosningrinn ad hann mun ætla j sumar vtan, þviat 
hann bad mig sem flijotast giora sier kunnigt med mijnu Brefi, 
huort eg Kijori hann til edr fra, Nu vil eg ad þu seigir frænde 
huad mier sie gloranda, 

Signe þig sannr Gud. 



' D. 

Eptir skinnbókinni af Sturlúngu Nr. 122 A. i' Fol. í safni 
Arna Magnússonar, frá hémmbil 1330, bls, 74 (sbr. Nr. 87 D. 
hér ab framan). I útgáfimni af Sturlúngu er þaí) prentafe eptir 
pappírshandritum í 3. þætti 15. kap. (i, 219), og er ekki tilfæríir 
þaban allr or&amunrj þare?) hann þótti ómerkr, en sá sem hér er 
getií) er merktr 5í. Sama er ab segja um bréfib einsog þa& er 
prentab hjá Finni biskupi (Hist. Eccl. Island. I, 339 athgr. a), og 
er þab þar hóti lakara en í Sturlúngu ; orbamunr þaban er merktr F' 



Pali biskvp s[endir] q[veðiv] G[vðs] oc sína semvndi broðvr 
s[invra]. 

bref biskvps e[fnis] com tií mín . at ec skyllði kiosa 
annan mann til biskvps [ef ek villdi^ . hann læz bvinn vpp 
at gefa kosninginn hann hæfir raðit til S[igvrð] o[rms] s[on] til 
foR raða^ . þviat menn vgðv. at fiar varðveizla hans mynði eigi 
með íbr sia. Ek.þíciomz þess kenna ibrefi hans . at hann 
man œtla vtan isvmar . ef hann er eigi fra kosinn . þviat 
hann bað mic skiot[t] að qveða hvart ec viUða kiosa hann [tilj 
eða fra. nv vil ec at þv segir hvart^* ec skal at qveþa. 



i) frá [ sl. F, en ófyrirsynju. 2) sta^arforráíia, Sí, F, 

3) hvat, F. 
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90. [Marts 1202]. 

fiiíÉF Sæmcndak Jónssonak j Odda til Páls biskups í Sliál- 
lioUi, að bann ræör bonum til að saniþykkja kosníng Guðmundar 
Prests Arasonar til biskups að Flólum. 

• _ þetta bréf er, eiusog þab sjálft ber meb sér, svar uppá 
hií) næst fyrirfaranda, og mun þab án efa ritaí) vera samstundis 
GÍ)a svo nœr, þegar Sæmundr fékk bréf bróbur síns , og ekki 
seinna en í Marts 1202. þab er aubrábib á anda bréfsins, ab 
luargir byggnir menn bafa þá þegar leidt í gruUj bversu fara 
líiundi ef Gubmundr prestr yrbi biskup, og mun þaö bafa verií) 
allra þeirra vili , sem mestir böffeíngjar voru syí)ra meh Skál- 
lioltsbiskupi , ab Magnús Gizurarson yrbi biskiip á liólum í þab 
sinn, í staí) Gubmundar, þar sem Sæmundr miunist á í bréfinu 
^íi'l þau, sem verií) bÖfbu miUi bans og Siguriiar Ormssonar á 
Svínafelli, þá er sagt frá þeim vifeskiptum í stuttu máli í Sturl- 
^'^"gu 3. þætti kap. 45 (i, 200—201). Jón Loptsson í Odda, 
íafeir Sæmundar, bafí)i átt bandsöl á fjám eíns manns austr í 
^kaptafells þíngi, er Glæítir böt; þegar banu andaíiist voru erf- 
^^igjar hans austr í sveit Sigurbar Ormssonar, tók bann þá fén 
■^iidir sig og setti þar í manu einn, sem Kári bét, J>á var 
Jóu Loptsson andabr (t 1197; sbr. bls. 188, 224, 261 ab 
fi'aman) og urbu þá deilur á alþíngi 1199 um fé þessi milli 
Sigur&ar og Sæmuiidar. Sæmundr baub, ab þorvaldr Gizurar- 
sou frændi bans skyldi gjöra um máHfe, en Sigurbr vildi eigi, 
Pvi þeir Sigbvatr Sturluson, sem átti stjúpdóttur hans, og Kol- 
beiim Tumason, stjúpsonr bans, lofuöu honum styrk sínum. Um 
vetrinn eptir (1200), er á leife, fór Sæmundr austr á Síbu, og 
l^t drepa Kára, sem sat í fjám Glæ^is, og um vorib stefndi 
Snorri Sturluson , fyrir bönd Sæmundar , Siguríii Ormssyni til 
vorþíngs ab þíngskálum. Sigurbr ætlabi þá ab leita sér Hbs 
Pess sem bonum var lofab, en iváb\ ])ví ekki um voribj og fékk 
þyí ekki nema tvö bundrub liibsmanua, þar sem Sæmuudr bafbi 
«jö bundruí) eba tólf hundrub. Sigurfer fór þá mel lib sitt 
^Ppá eyna liá (þ. e. Jíklega Pétrsey í Mýrdal, sbr. bls. 251 ab 
iraman) , og œtlafei aí) verjast þaban ; lá þá viíi sjálft ab þeir 
ber{)ist, en þeir Páll biskup og þorvaldr Gizurarson neyddu 
S'gur& til taka sættum og voru grib sett, en Páll biskup 
%ldi gjöra á þmgi um mább. Á alþíngi 1200 kvaí) Páll biskup 
^^PP gjörb sína, og fékk þá Sœmundr eignir Glæbis, en svo var 
^tiílt til í gjörbinni, íA Sigurbr mátti þó una sínum bluta. f)ó 
þab almanna rómr, ab Sæmuudr hefbi borib æbra blut, og 
^vo var ])a?) ríkt í Sigurbi, ab eptir sögunni ætti bann afe bafa 
s^gt Gubmundi presti Arasyni sumarií) eptir, aí) hann mundi ab 
vísu leita til hefnda vib Sæmund, og til ab sefa bann ætti Gub- 
niundr þíi ab hafa ' lofab honnm stabfestu nyrbra ef hann œtti 
(Gubm. saga kap. 37 í Bisk, s. i, 467; Sturl. 2, 8: I, 
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209), og a?) hafa ent þab í bréfi því sem hér ab framan er 
sett (Nr. 87, bls. 321—324). þab er því ekki af sögunum ab 
sjá, ab Gubmundr haíi átt neinn þátt til missættis í máhim Sæ- 
mundar viít Siguví) Ormsson , en Gubmundr var mikill vin Sig- 
urlar og var á Víbimýri hjá stjúpsyni hans , svo hkindi eru til 
hann hafi fyllt þeirra flokk. 

Bréfií) er prentab hér, eins og hin fyrirfarandi, eptir hand- 
ritum af Gubmundar sögu {A — C) og af Sturlúngu (D). 



A. 

J>es8Í afskript bréfsins er eptir Gubmundar sögu hinni elztu í 
Resensbók Ccodeæ Reseniamts^ frá 1280—1300, Nr. 399 í 4to í 
safni Arna Magnússonar, bls. 79 (sbr. Nr. 87 A, hér ab framan). 
— Eptir þessari sömu bók er bréf þetta prentab ábr í Biskupa- 
sögum I. 480. 



Pali biskupi , sender Q[ueðiu] Guðs oc sina Sumundr 
broðir hans. 

Veitzu broðír at Guðmundr biskups efne hefer uerit ecke 
micill uínr imaUim uarum Sigurðar. En þo er hann mioc 
leyfðr af mergum monnum oc h'clict at þui mune kosningr til 
hans fallinn at þat mune Guðs uile vera . spyr ec oc at hanii 
mune fyri margra luta saker uel tilfalIiN . béðe fyri saker 
gezku sinnar . oc siðuende oc hreinlifis. er mesto varðar . EN 
ef nacquat er annat í . þa tacþu ecke uannda af þeim norð- 
lendingum . at þeir abyrgiz sealfer kíor sítt . er þat mitt rað 
at þu kiosír hann helldr til eN fra . þuiat eigi er uist huerr 
Guði líkar betr eN sea . oc er uanu bezst at hétta . oraþit er 
at sa finníz er ecke ma at finna . Einhlitir gerðuz þeir norð- 
lendíngar um kier sítt . enda beri þeir nv abyrgð . fyri hue 
verðr. 



B. 

þetta er eptir mibsögu Gubmundar biskups á skinnbókinni 
Nr, 657 C. í 4to í safni Árna Magnússonar, bls. 59 (sbr, Nr. 87 
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B. hér ai) framan). í Biskupasögum i, 480 er orbamum* uokkur 
tilfærlbr úr bók þessari, en ekki framar. 



Bref sæmvndar or odda.' 

biskvpi bræc)vr sinvm sender S[æmvndr] Q[veðiv]. 
^[vðsj ok sina . veizstv bro'ber at Gv'bmvndr biskvpsefne hefir 
ecki verit mikill vin miN i malvm vorvra sigvr()ar en þo er 
híinn miog leyfðr af morgvm monnvm . Nv er ok likazst at þvi 
hafi kosning vnder hann fallit at þat mvni gv"bs vili vera spyr 
6k ok at hann mvn firi margs saker vel til faliinn bæði gœzskv 
SHker ok siðvendis ok hreinliris er mestv var'bar . Eú ef 
iiockvt er annan^ i þa tack eigi vanda af norölenðíngvm at 
þeir abyrgiz sialfer kosníng siN er þat mítt rað kios hann 
belldr til en fra þviat eigi er vist hverr lickligri-* er til at Gvöi 
^ílíi betr en sia ok er or vænv bezt at hætta . ora'bit er at sa 
finniz er ecki se at. EinhiUter^ ger^vz þeir at norðlendingar 
kosning siN ber[i] þeir nv abyrð firi hversv ver'br. 



C. 



Eptir Gubmundar sögu í handriti þorláks biskups Skúlasouar 
frá I64I5 Á safni Árna Magnússonar Nr. 393 í 4t0j bls. 71 (sbr. 
87 C. hér ab framan). 



Herra Póile Biskupe J3rod[u]r sijnum sendir Sænnindr 
Qiiediu Gudz og sijna, 

^ite þier þad Brodir minn ad Gudmund[r] prestr Ara son 
hefur ecki verid mikill vinur vor j til logum sijnum vm mal 
^^kar Sigurdar, en miog cr hann lofadr af morgum, þyki mier og 
^y^^'igt ad þvi hafi Kosningiil vnder hann borid, ad Gudi muni 
liann fyrir margar greinir vel virdast til fallinn, bœdi Saker 
SUæsku, hreinhjfis og sidseme er mestu vardar Eíi ef nockud 

fyrirsögn meh grœnu bleki en síimti hendi í slíb. 

ritvilla, f, annat. a) Ulickligri, ríív. i skb. 4) ritv, f, einhliter. 
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finnst annad j, tælu eg ecki vanda af Nordlendingum , lielidr 
lieti eg þa sialfa abyrgiast sinn Kosning . Nu er þad mitt rad 
ad þier styrkid þeirra gjord, kiosandi hann lielldr til en friij 
þviat Ouijst er þad huor lijliare finnst j Gudz þionustu maklegi'i 
en þessi og er vr vænu best ad hætta, Oradid er ad sá hittist 
er einskis sie auant. Einhlijler giordust Nordlendingar ad vm 
kosning þenaan, Bere þeir nu abyrgd fyri ad huoriu þeim 
verdr. 

Styrcki ydur milldur Gud alla tijma. 



D. 

þessí afskript bréfsins er eptir Sturlúngu , svo sem hiin er í 
skinnbókinni Nr. 122 A. í Fol. í safni Árna Magnússonar, bls. 
74; sú skinnbók er hér tí&færí) til hérumbil 1330 (sbr. Nr. 87 
D. hér ab franian). í útgáfunni af Stiírlúngu 3. þætti kap. 15 
(l, 219) og hjá Finni biskupí (Hist. Eccl. Island. i, 339—340 í 
athugagrein) er nokkur orfeamunr, og er hans hér ekki getib nema 
a tveim stöíium, merkt St. (— Sturlúnga) og F. Finne kirkju- 
saga). I Biskupa-æfum Jóns prófasts HaHdórssonar , föfeur Finns 
biskups , er hér í þessu bréfi fylgt í flestu sömu orbatiltœkjum og 
Finnr biskup hefir. 



Pali biskvpi s[endir] q[vediv] semvnðr . G[vðs] ok sína. 

Vœiztv broðir . at G^vðmvndr] biskvps efni hefir ecci mickiU 
YÍn verit í malvm varvm Sigvrðar . En þo er hann lœyfðr af 
monnvm . oc lích'gt at þvi mani kosningr vndir hunn falliN. at þat 
man G[vðs] vili vera. Spyr ec at hann man fyri mart vel til falliN. 
bæði gæskv sinar . oc siðvenði . oc rcinhfiss er mesto varðar . 
En ef noqvat er annat i . þa [taci þer^ vanða af nordlendingvm . 

■ 

at þeir abyrgiz s[i]alfir kíor sitt. En þat er mitt rað . kios 

■ 

hann helldr tii eN fra . þviat at eigi er vist hveR licligri er til 

i) þannig frá [ slnnnbóhirij en er lHdega misrUad' i staiTinn fyrir taldl) 
í>' ( = cigi) j [)ó má og sJcilja svo pai)' sem handrili& hefir, einsog par stœiTi' 
þá taki ]iér vaiula af Nortil. ef þör sainþykkit eigi, at þeir o. s. frv. 
~ taki þat, JF; þá færi })at vancla at Norí;]., Sl, 



1202 



lílíÉF SÆML'NDAU JÓNSSONAR í ODDA. 



337 



G[vði] lici en sia . oc er [vænv bestz at hætta' . vraðit at 
finniz at ekci mggi at flnna. Eín litir'^ gerðvz nordlend- 
^"gar at vm kior sitt . beri þeir nv abyrgð fyrl hve verðr. 



91. [iMarts 1202]. 

l^í^ÉF Páls biskups Jónssonaií í Skálholti til GMðmundar prests 
^^'isonar, biskupsefnis að Hóhim , að hann samþykkir kosníng 
hans, og æslir hann til fundur við sig áðr hann fari utan. 

þegar Páli biskup haf fei fengiÖ bréf þaS frá Sæniundi bróSur 
smum í Odda , sem hér stendr næst á uudan , seudi haun orb 
þeim Gizurarsonum: l^orvaldi í Hruua, Maguúsi presti í Bræ&ra- 
l^yngu. og eptir þvL sem sumir segja Halli lögsögumauni , sera 
sibau varí) ábóti ab Helgafelli ; þar var og á þeirri rá&stefnu 
S'guríir Ormsson frá Svínafelli , og mun Ijann því varla bafa 
farib austr í milli , heldr verií) í Skálholti mebau bréfin fóru í 
^jIH Páls biskups og Sæmundar bró&ur hans, Ekki er þess 
gptib ab Gizur Hallsson væri á þessum fuudi. þá lýsti Páll 
^iskup því yfir, ab hann muudí gefa því atkvæ&í sitt, a& Gu&- 
iTfiuudr væri kosinu til biskups, og var þab þá buudib fastmælum; 
sendu þeir Páll biskup og Sigurbr Ormsson mann norbr til Hóla 
meb bréf Páls biskups, l)ab er hér fylgir. í Sturlúngu (3, 16: 
I? 220) segir, ab biskup bafi sent Sigurb Ormsson norbr meb 
bréfib, en þab mun ekki rctt hermí, og mun þab réttai'a sem 
segir í Gubmundar sögu , ab Ingimundr Grímssou hafi verib 
sendr norbr meb bréfib. 

þó þab sé ekki fuiivíst, hvenær bréf þetta sé ritab, þá er 
liklegra þab sé í Marts en í April , því til milliferba miUi Skál- 
holts og Odda þurfti ekki lángau tíma , og ekki heldr til ab 
boba þá Gizu rarsonu til fundar í Skálholt, þareb þeir bjuggu 
l^ar í nágrenni vib. 

Bréf þetta sjálft er tekib , eins og hin fyrirfarandi , eptir 
Gubmundar sögu {A — C) og eptir Sturh'mgu (i>}. 



A. 

Eptir Gubmundar sögu hinni elztu í Eesens bók (codeæ Re- 
^^nianusj í safui Árna Maguússonar Nr. 399 i 4to, bls. 79—80 



frá [ væna bezt at hætta í, F', mi vonum bezt at hætta, St. 

») þ* e. einhlítir. 
^íph Isl. I. B. 22 
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(smbr, Nr. 87 A. hér ab framan). Eptir þessari bók er þab prentaíi 
í Biskupasögum i, 481. 



Pall biskup sender . Q[ueðiu] . Guðs oc sina . Guðmunde 
biskups efne. 

Guð hefer þic kierit [til biskups ok uér. ok ertu fastliga 
kosinn' til biskups . at Guðs l0gum oc manna sua sem ma 
fullígast, a uaro landi. Nu er Guð oc goðer menn. hafa þenna 
uanda a þíc lagt . þa bcrr oss nauðsyn til at hitta þic sem 
braðaz . þuiat u6r kennum þess ibrefe þínu at þu mant utan 
étla isumar . ef sua ferr sem þu etlar . Nu uil ec koma at 
mote þer þar sem þu uill . En kunna þaucc oc ofussu at þu 
sékir míc heim . enda skyllda þíc eigi til þess . þui at morö 
. na/ðsynea erende a ek til erkibiskups . þau er ec vil at þu 
komer a minn fund . aðr þu ferr utan. 



B. 

pesBÍ afskript bréfsins er tekin eptir mi&sÖgu Gufemundar 
biskups, sem er á skinnbók frá hérumbil 1350 í safni Arna Magn-- 
ússonar Nr. 657 C. í áto, bls. 59-60 (sbr. Nr. 87 B. hér aí) 
framan]. 

Pall biskvp sender q[veðiv] G[vðsJ ok sína G[vðmvnde] bisk- 
vps efne . Gvð hefer kosit þig til biskvps . ok ver ok ertv fast- 
liga kosin[n] til biskvp[s] at gvðslogvm ok manna sem a þessv 
landi ma framaz. Nv er gvð ok goðer menn hafa þenna vanða 
aþíg lagt þa ber oss næðsyn til at finna yðr sem braðaz . 
þviat ek kenði þess ibrefi þinv at þv mvnt vtan ætla isvmar 
ef sva fer sem þv ællar . Nv vil ek koma til moz við þig þar 
sem þv viU . en kvNa þæck at þv sækir mig heim en skyllda 
þig eigi til þviat ek a na;'bsynia eyrenði til erkibiskvps þa?" er 
ek vil flNa þig aðr en þv fer vtan. 



f^^ [ er bœtt inní eptir og hefir ritarinn bersýnilega fellt f)essi 
oríT úr og hlaupiit yfir vegna or'&anna til biskups, sem eiga a'& slanda 
Ms'var í bréfmu. 
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C. 

Eptir pappírshandriti þorláks biskups frá 1641 af sögu Gu&- 
niundar biskups, í safní Árna Magnússonar Nr. 395 í 4to, bls. 72, 
(sbr. Nr. 87 C. hér ab framan). 



* 

Pall medr Gudz myskun Biskup Skalholltz Christnej sendir 
Gudmundi Biskups efne kuediu Gudz og sijna. 

Medr þui ad þier gafud ydart maal vndir mig, huort eg 
^^Mi kiosa ydur til Biskups edr annan , er bædi ad eg þori 
og eij vil eg ganga j moti þeim Gudz vilia ad þu siert 
^iskup, þui sie auUum kunnugt, ad þu ert nu kosinn til Bisk- 
^Ps af Gudi og oss, so fastliga sem a þessu landi ma framast 
Siorast, og medr þui ad þier hafid þennan vanda vidtekid af 
Gudi og godum monnum þa Skipid so ydrum giordum, sem 
þier siaid best standa . Eg kendi þess j Brefi ydru , ad þier 
^unud œtla vtan j sumar, þui byriar ockr hittast sem fliotast, 
giora badir saman Rad fyrir þeim hlutum, sem Christnenne 
'^jer a landi heyrer til . So ætla eg ad skrifa bref til Erchi 
^iskups, og viildi eg ad þier tækid med . Nu vil eg koma til 
motz vid þig j þann stad sem þier vilied a kueda, en kunna 
þock ad þier sæked oss heim, en skyilda eij til. 

Valete. 



D. 

þessi afskript bréfsins er tekin eptir Sturhingu , svo sem hún 
á skinnbók þeirri frá hérumbil 1330 , sem nú er í safni Árna 
Magnússonar Nr. 122 A. í Fol., bls. 75 (smbr. Nr. 87 D. hér al 
frarnan). — þar kemr ab mestu saman vi& útgáfan af Sturlúngu 
(3, 16: I, 220), og Kirkjusaga Finns biskups (Hist. Eccl. Island. 
340 í athgr.) og er geti& helzta or&amunar þaban. 



Pall biskvp s[endir] q[veðiv] G[vðs] oc sína G[vðmvndi] 
l^iskvps efni. 

Gvð heflr koslt þíc til biskvps oc ver . Nv er gvð oc goþir 



22 
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menn hafa þenna vanda aþic lagt . þa berr oss níuðsyn til at 
íinna þic sem braðazt . þviat ek kendi þess ibrefi þínv . ftt þv 
mant œtla vtan isvmar* . Nv vil ec koma til motz við þik þai* 
er þv vill . En kvnna þa/cc ef þv sækir míc heim . en skyllða 
þig eigi til . þviat ec amorg næðsynia eyrinði til erchi bisk- 
vps . þaj er ec vil attv^ comir a miN fvnð aðr þv ferr vtan. 
Vale, 



92. [1203]. 

Máldagi Bessastaða kirkju í Fijótsdalj [sem Páll biskup Jóns- 
son setti]. 

Bryujólfr hinn gamli , Ævarr hinn gamli og Herjólfr voru 
bræSr þrír , er námu land fyrir austan : Brynjólfr Fljótsdalj 
Ævarr Skribdal og Herjólfr Breibdah Sonr Brynjólfs hins gamla 
hét Özur, hans son var Bessi, sem Bessastabir í Fijótsdal eru 
kenndir y'ib (Landn. lY, 2, eptir Hauksbók), og mun haun hafa 
byggt þann bæ fyrstr. Bessi var ættarnaín í þessu kyni , og 
vovu liessir Bessar blótmenn miklir^ spakir menu og lögkæuir. 
J>ab heíir verií) ættarmark , ab hver Bessi í ættiuui hét Spak- 
Bessi, og ]iví er þaí) hvikult í sÖgum Austíirtínga, ab þeir hafa 
ekki verib fullvissir uni , hverjar sÖgur heyri til hverjum |)eirra 
Spak-Bessauna. Einn Spak-Bessi var á Bessastöbum seinast a 
tíundu Öld , hann hafbi blóthiis á bæ sínum , sem segir í Drop- 
laugarsoua sögu (1847, bls. 10—11), og hefir hann mátt vera 
rammr blótmabr eptir því sem sagan segir, ab haun kenndi því 
um, þegar kom hálfs mánabar hríb , ab Droplaugarsynir gengu 
sólarsinnis í kríugum blóthús hans, og þó óviljandi. þessi Spak- 
Bessi haf bi alib upp Helga Asbjarnarson , er var einn af helztu 
mÖnnum þar eystra á ofanverbri tíundu öldj og átti Droplaugu 
dóttur Bessa. Um Helga Asbjaruarsou er sagt mart i sögum 
Austfirbínga ; bjó hann fyrst í Fijótsdal, síban í Mjófauesi og 
seinast á Eybum, og |)ar var hauu drepinn af Grími Droplaug- 
arsyni (lOOo). Spak-Bessi hefir verib gamall mabr eba jafnvel 
andabr þegar kristni kom á ísland, en Hólmsteinu sou hans bjó 
á Bessastöbum þegar Brenuu-Fiosi fór austr í libsbón um vorib 
eptir Njálsbrenuu (1012). Sörli Broddhelgason bjó þá á Val- 
þjófstab, og átti dóttur Gubmuudar hins rika á Möbruvöllum. 

j) cf sá viU [ef sva cr] sem þu inuncUv kiósa, 6. v, Sl. ; ef so ei' 
sem Jjú iniindir kjósa, F, 

9) flyfcir fi-am ok, b. u. St,; þú framíiytir oC> 6, u. F. 
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Sonr Hólmsteins var Úrækja , en hans son mun hafa verife 
iT-oImsteinn sá, sem getií) er um me^ Gizuri biskupi ab vottabi 
^na rétt Islendínga í Noregi (Nr. 21 , bls. 64 hér ab framan). 
A-i ætt ])essara lángfebga var komin þorbjörg, er átti Loptr 
soii Púls biskups í Skálholti (um 1200; Landn. IV, 3). Á Bessa- 
stöbum mun hafa veviö snemma kirkja gjör , og hafa verið 
n'aman eptir helzta kirkja í Fljótfídal, en um og fyrir 1200 varí) 
yalhjófstabr abalkirkjan , og þó ekki nema hálflandi þar til 
^^06, kirkjan eignabist alla jörbina og l)ar varí) stabr (Bene- 
ficium). í Wilchins máldaga er Valþjófstafear kirkja oríiin 
^iklu fremri en sú á Bessastöbum, en 1512 jók þab viti, ab þá 
var vigb klaustrkirkjan á Skribu , og fór sföan enn meir hnign- 
andi fjrir Bessastaba kirkju. pó er þar enn köllub hálfkirkja 
1 Crísla máldaga 1576, en 1641 um sumarib (6. August), þegar 
-Öí*ynjólfr biskup Sveinsson visitera&i, er ekki talin kirkja á Bessa- 
stöbum , heldr er jörfein talin meh Skvibu klaustrs jörbum , og 
g^tib þess, ab í notum Bessastaba jjforsovgast heima á klaustrinu 
íitta ærgilda ómagi'' ; ]")afe eru leifar af fátækra-eldi því, sem hér 
er sett í máldaganum, en síban virbist þab vera meb öllu horfi?), 
einsog flestar þær kristfjárkvabir , sem fylgt hafa jörbum þeim 
teknar hafa verií) undir koniing. 
Vm tíma þann, sem máldagi þessi er saniinn, má álykta 
'^^ Páls biskups sögu og Annálum , þegar vér heimfævum mál- 
í^agann tii Páls biskups. þess var áör getib, ab Páll biskup 
ntabi Gubmundi Arasyni biskupsefni 1202, a?) íinna sig ábr 
hann færi utan ; fór þá Gubmundr subr til Skálholts eptir hvíta- 
daga (hvítasunnu, þ. e. í Juni) og síban norbr aptr, og þá utan 
1 Eyjafirbi nálægt mifesumri (14. Juli); en um vorib eptir var 
hann vígbv til biskups (13. Apvil 1203) og kom út um sumarib 
í Mjófafivbi í Austfjövbum (Gubm. s. kap. 50; Bisk. s. i, 484 — 
486). þá var PáÍl biskup á visitazíu sinni í Austfjörbum , og 
hittust l)eir |)ar þrír biskupav, Páll og Gubmundr og Jón Gvæn- 
lendínga biskup, sem vevib hafbi á Isiandi um vetvinn og komib 
af Grænlandi sumavib ábr (ísl, Annálar 1203 ; Páls s. kap. 9 : 
I^isk. s. I, 135; Gubm. s. kap. 50: Bisk. s. i, 486). í þessavi 
ferb til Austfjarba er harbla líklegt ab j)eir máldagar hafi verib 
sanidir, sem heyra til tíma Páls biskups, og snerta kirkjuv í 
í Austfjövbum. í máldaga þessum sjálfum er ab vísu ekkert 
svo einkennilegt , ab hann verbi meb vissu heimfærbr til tíma 
Páls bískups, en þab virbist sennilegra ab færa hann til þess 
t'nia, en til daga þorláks hins helga, af því hversu hann er orb- 
abr, og af því hann heldr ekki fram biskupsforrábum , svo sem 
ætla mætti um máldaga þorláks biskups í Austfjörbum ; þess má 
einnig geta, ab mægbir Bessastaba fólks vib Í?ál biskup, sem 
iífev var sagtj benda til, ab þar hafi verib kunnleikar á miUi, 

Máldaga skrá þessi sem hér fylgir er tekin eptiv tvenns- 
l^ouar skjölum: er annab uppskript Bessastaba máldaga og Njavb- 
víkr máldaga í Borgarfirbi (í Múla þíngi) , sem gjörb er af 
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þorkeli presti Gizurarsyni og tveimr leikmÖnnum í Túngu í Bisk- 
upstiingum (BræÖratiingu) áMaríumessu sí^ari (8. Septbr.) 1421; 
og er til enn í afskript frá Arna Magniissyni i skjalasafni hans; 
en annab er Wilchinsbok. J)ó er máldaginn mjÖg aukinn á bá&uni 
stöbum, og er |)ví ekki tekib annab hér en þab, sem bersýnilega 
er fovnast, Stafsetníngin er eptir því sem stendr í Transscripto, 
og er hún augljóslega frá þeim tíma sem þaí) er ritab á (1421). 



þesse ær maaldagæ a bessastodum ath þar skal vera hæím- 
ílis prestr ef sa ■wíll er þar byr aa oc* hafua kiorít fiorda 
dagh pasca oc taka hœíma tíundh- allra hæíma manna oc lyse 
tolla Ræídha presti tuau hundrot^. þar er skyldt ath synghia 
huern dagh hælgan oc alla ymbro dagha . CDídhuíko dagUa 
alla oc fria dagha a langha fausto . oc tuær dímbill nætr Paalm 
sv^nodagh oc pasca dagh allar tidær.* 

|>ar skal ftnnazst hundrat ahia vmagha'^. æda lata synghia 
hundrat salo messna : Ræidha vt æf þella hundral j v^'ad- 
malum mat ædha skædom þeim fatækom monnom sem hann 
will oc sæ sa æíghí loghkomæn a fe hans**. 



93. 13. Febriiar 1206. í Róm. 

Innocentius páfi hinn þriði staðfestir boð fyrirrennara sinna 
um að erkistóll skuli vera íNiðarósi, og skipar fyrir hver bisk- 
upsdæmi skuli heyra þar til. 

Eirekr erkibiskup sat ekki lengi at stóli sínum í Ni&arósí. 
MiUi Sverris konúngs og hans reis upp hin megnasta deila um 
takmörk hins veraldlega og hins andlega valds, konúngsvaldsins 
og biskupavaldsins, efea páfavaldsins, sem var hib sama; leib þá 
ekki á laungu þar til Eiríkr erkibiskup stökk úr landi (1191), 
og subr til Danmerkr, og var þar meb Absaloni erkibiskupi í 
Lundi og Yilhjálmi ábóta í Eplaholti. Me?) styrk þeirra og ráí)i 
var þá ritafe páfa um mál Sverris konúngs og erkibiskups, og 
féllst hann á málstab erkibiskups, sem vænta mátti; en erkibisk- 
up lét lesa upp bréf páfa í Danmörku og lýsa þar banni yfir 

l^annig er cinusinni í bréfinn, en allsta^ar annarsta^ar bundií), (i). 
*) t (oc), b. V. brép^iTy og er l^ait ritmUa. 

«-'0 hér er í bréfinu skilnal&arnierki þrír púnktar , hver upp af 
ÖÍJrum , 
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Sverri konúngi. Skömmu eptir a& Eiríkr erkibiskup kom til 
Danmerkr fékk hann augnaverk , og misti sjónina og var blmdr 
sífean ; sparafei þá ekki Sverrir aí) kalla þaí) gubs hegníug fyrir 
mótþróa hans vib konúngdóminn : „þat sama banu ok blótan," 
sagí)i hann, „er hann (erkibiskup) nefnir mik til , þat hefir nu 
dreifzt í augu hans , ok er hann nú fyrir því bhndr.'" Um 
vibreign Sverris vií) flokka þá, sem móti honum voru reistir, 
eru miklar frásagnir í sögu Sverris konúngs, en þó nærri lægi 
ab hann yrí)i yfirbugafer, þá varb þab þó ekki ; var þó riki hans 
allt í banni , og enginn biskup i Noregi þorbi ab vera vib stó 
sinn, heldr fóru þeir alhr úr landi og suSr til Danmerkr til 
erkibiskups. Eptir daufea Sverris (9. Marts 1202) breyttist þetta, 
svo afe allir biskuparnir fóru heim til Noregs til stóla smna þa 
um sumarib, og ríkií) var leyst úr banni, en konúngrum, Hákon 
Sverrisson, lofabi ab veita kirkjunni allt þab frelsi, sem hún ætti 
eptir heilögum ritníngum, og eptir þvi sem hún hefbi haft að 
fornu ocr nvju (Bréf Hákonar í Norges gamle Love l, 444). 
En huioeentius páfi, sera hafbi búizt vib ab fá fullkominn sigr 
yfir konúngsvaldinu í Noregi , var ekki vel ánægbr meb shk 
málalok , og ritabi erkibiskupi og biskupum i Noregi a þa leiB, 
ab erkibiskup hefbi alls ekki átt meb ab leysa tannib, og skyldi 
hann kalla þá lausn sína aptr (páfabréf 24. Januar 1204). En 
1. Januar J201 andabist Hákon konúngr Svernsson, og vita 
menn ekki til ab þessu bobi páfans hafi í neinu framgengt orBiÖ. 
Árib eptir lagbi Eiríkr erkibiskup nibr embætti sitt, og kaus 
' Þóri Gubmundarson , kórsbróbur í Oslo, til erkibiskups *, for 
Þórir þá til Róms og var vígbr, og kom í land aptr 120b , en 
Eiríkr erkibiskup lifbi þó síban nokkur ár og andabist eksi íyr 

en 1213 (ísl. Annál.). _ k ^ .-i 

Þab er líklegt, ab þórir erkibiskup hafi haft meb sér tU 
Noregs nokkur páfabréf, sem eru ritub í Februar og Marts 120b, 
og enn eru til. þau eru öll stílub til erkibiskups i Nibarosi, 
og eru prentub mebal bréfa Innocentii páfa hins þribja, og eru þaii 
þessi: - 1, dags. 11. Februar (III. id. Febr.) 1206, ab enginu megi 
vígja biskupa án þess ab hafa þartil umbob erkibiskups, eba, þegar 
hann er ekki, skipun eba umbob kórsbræbra í Nibarósi ; — dags. 
13. Februar Cidib. Februar) 1206 um erkibiskupsdœmið i 
Nibarósi og stabfestíng réttinda þess, þab sem her eptir tyigu , 
- 3, dags. 18. Februar (XII. eal. Martii) 1206 , um aflausnir 
þeirra sem leggja hönd á klerka, ab erkibiskup megi eysa pa 
og taka eiba af þeim, nema þeir hafi lagt hendr a biskup eba 
ábóta, eba á annan hátt sýnt klerkum svo greypilegt oíiiki , aö 
þeir hljóti ab sækja lausn til páfagarbs; - dags- Marts (cal. 
Martiis 1206 , útaf spurn erkibiskups um þab, hvort smaborn 
þau megi kristin kallast, sem eru skirb hrákask.rn , eba a þann 
hátt, þegar svo stendr á ab þeim er ekki lífvænt og ekki er vatn 

Sverris saga kap. 121; Fornm. s. viii, 293. 
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ab fá og ekki nær til prests, at einhver nærstaddr ber nuuinvatn í 
höíut barninu og á brjóst þess og milli heri)a, og lætr þaí) skírn 
heita. En því er svarab af hendi páfans á þá leií), ab til skírnar 
þuríi tvennt, vatnib og orbií), svo sem skrifaí) stendr: (jfarib út 
um allan heiminn" o. s. frv., og sömuleibis; ^^nema niabr ver&i 
endrfæddr af vatni og anda" o. s. frv., og sé þessvegna enginn 
vafi, at) vanti hvorttveggja e&a einúngis annabhvort, þá sé skírnin 
ekki rétt. — 5, dags, 1. Marts (calend. Martiis) 1206 um presta, 
sem leggja klerkabúiu'ng sinn og taka vopn, og úthella bló^i og 
gjÖra ymsa ac)ra óhæfu móti kJerklegum lifnaÖi, aíi erkibiskup 
skuh áminna þá, og viH þeir eigi hlýÖnast, þá aí) taka af þeini 
saung og embætti ; þó skulu þeir, sem drepa klerka þá er vopn 
bera , vera skyldir a?) sækja lausu á páfagarb. þessi bréf eru 
ekki hér prentub, ab fráteknu því eina sem nefnir íshuid , jafn- 
vel þó ab þau snerti óbeinlínis allt Nibaróss erkibiskupsdæmi, 
þareb vér höfum engar skýrslur um, ab þau hafi verib á þessum 
árum birt á íslandi, en á tímum Árna biskups þorlákssonar sjá- 
um vér merki til , ab þetta sem hér er skipab kemr fram í 
kirkjulögum og skipunum hinna íslenzku biskupa. 

Um tímann, þegar bréf þetta er ritab, er nokkur vafi, ogkemr 
af því, ab í enda bréfsins stendr ártal 1205, en bæbi indictio og 
ár páfans, sem var kosinn 8. Januar og vígbr 22. Februar 119Ö, 
sýna árib 1206, og ab því bendir einnig ferb þóris erkibiskups; 
þab er því aubsætt, ab í bréfinu er ártahb bjggt á því tímatali, 
sem kallab er hib florentinska, og byrjar árib þrem mánubum á 
eptir vorum tímareikníngi , eba 25. Marz. þetta tímatal er í 
mÖrgum páfabréfum frá miböldunum. Suhm (Historie af Danm. 
IX, 84) hefir getib þessa páfabréfs vib 1205, og sagt, ab Du 
Theil heimfærbi þab til hins sama árs, sem og mundi réttast 
vera, en þetta er viUa, því Du Theil heimfærir þab, einsog öll 
hin bréfin, eínmitt til 1206; í Grönl. Hist. Mindesm. (Iii, 87) 
er þab talib fortakslaust til 1205 ; allir abrir , þeir sem mér ev 
kunnugt um, hafa tíbfært þab til ársins 1206 (Raynald, Annall. 
Eccles. 1206 § 26; Lappenberg. Hamburg. Urkundenb. l, 186; 
K. Maurer. Die Bekehrung d. Norweg. Stammes II, 680); þab 
eina ber á miUi, afe sumir setja daginn til 15. Februar, sem 
mun einúngis vera komib af vangá. 

Bréf þetta er prentab ábr í bréfasafni Innocentii páfa hins 
þribja, sem gefib er út af De Bréquigny og La Porte du Theil, 
og heitir: Diplomata, chartæ, epistolæ et alia Documenta, a<Í 
res Francicas spectantia o. s. frv. Paris 1791. í FoL Tom. 11« 
Pars II. bls. 834—836 (EpistoL lunoc. ni. Libr. vni, epist. 
CCXIV). Agrip í Grönlands Histor. Mindesmærk. iii, 87—88. 
Hér er fylgt utgáfunni í hinu franska safni , nema ab því lcyti 
sem þar er aflagab, og er þab leibrétt hér eptir bréfi Anastasins 
páfa hins fjórba 30. Novbr. 1154 (bls. 204-214 ab framan), 
en breytínganna getib og Du Theils útgáfa merkt Th. 
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Innocentius episcopus , seruus seruorum Dei , Venerabili 
fratri N. Nidrosionsi arcliiepiscopo , ejusque successoribuSj 
canonice substilueudis, iu perpetuum. 

Licet omnibus [discipulis eadem^ ligandi et soluendi sil 
concessa polestas, licet unum prœceptum ad omnes idemque 
Pervenerit prædicandi Evangelium^ omni creaturæ; velut quæ- 
^íim tamen inter eos-* habita est discretio dignitatis, et domini- 
carum ovium curam, quæ omnibus æqualiter'^ imminebat, unus 
^^öguiai'iter suscepit habendam, dicente ad eum Domino: *,Petre, 
^^asme? pasce oves meas!"; qui etiam inter omnes apostolos 
Principatus nomen oblinuit, et de fratrum confirmalione singu- 
^^^^ a Doniino præceptum accepit, ut in hoc secuturæ posteri- 
^^ti daretur inteliigi , quoniam , quamvis multos ad regimen 
'^cclesiæ contingerel ordinari, unus tamen solummodo supre- 
dignitalis locum fasligiumque teneret, et*^ unus omnibus 
potestate gubernandi et judicandi honore præsideret. IJnde 
secundum hanc formam in ecclesia dislinctio servata est 
^ígnitatum, et, sicut in humano corpore pro varietate officio- 
rum diversa ordinata sunt membra, ita in structura ecclesiæ 
(liversa ministeria exhibenda diversæ personæ in diversis 
®tmt ordinibus constitutæ. Aliis enim ad singularum ecclesia- 
^^ni, aUis autem ad singularum urbium dispositionem ordinatis 
regimen"^, constiluti sunt in singuHs provinciis alii, quo- 
*^ni prima inter fratres sententia habeatur, et ad quorum 
^xamen subjcctarum personarum quæstiones et negotia referan- 
^^^* Super omnes autem Ilomanus ponlifex, tanquam INoe in 
arca, primum locum noscitur obtinere; qui, ex collato sibi de- 
super in apostolorum principe privilegio, de universorum cau- 
judicat et disponit, et per universum orbem ecclesiæ ÐIios 
christianæ íidei firmitate non desinit confirmare, talem se 
^^u^ans jugiter exhibere, qui vocem dominicam videatur audire, 
^"a dicitur: .,et tu aliquando conversus, confirma fralres tuos." 
Öoc nimirum, post beatum Pelrum, illi apostolici** viri, qui 



Upphafit) híngaí) v.1 er ekki prenta>) hjá Dii Theil, en þa^ er hi^ 
^^irta iipphaf og i ðbrum páfabréfiun. 

2) frá [ sleppir 77/., og cr þa^ faUib úr óvart. 

ö) Evangelia, T/í. 4) eas, Th, a) sl. T/i. e) ut, Th, r) rermn, Th. 
e) apostoli &, J/f. 
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per successiones temporum ad gerendam curam sedis aposto- 
licæ surrexerunt, indesinenti curaverunt studio adimplere , et 
per universum orbem, nunc per se, nunc per iegatos suos, 
corrigenda corrigere, et statuenda statuere, summopere studue- 
runt. Quorum quoque vestigia Bubsecutus felicis memoriæ 
Eugenius papa, prædecessor noster, de corrigendis his quæ in 
regno Norvegiæ correctionem videbantur exposcere, et verbo 
ibi fidei seminando juxta sui officii debitum sollicitus exstitit, 
et quod per se ipsum , universalis ecclesiæ cura obsistente, 
non potuit, per legatum suum Nlcolaum, tunc scilicet Albanen- 
sem episcopum, qui postea in Romanum pontificem est assum- 
tusj executioni mandavit. Qui, ad partes illas accedens, sicut 
a suo patrefamilias acceperat in mandatis, talentum sibi credi- 
tum largitus est ad usuram, et tanquam fidelis seruus et pru- 
dens multiplicatum inde fructum studuit reportare. Inter ce- 
tera vero, quæ ad laudem illic nominis Dei et ministerii sui 
commendationem implevit, juxta quod prædictus antecessor 
noster ei prœceperat, pallium Johanni, antecessori tuo, indulsit, 
et ne de cetero provinciæ Norwegiæ metropolitana cura possit 
deesse, commissam gubernationi suæ urbem Nidrosiensem ejus- 
dem provinciæ perpetuam metropolim ordinavit, et ei Asloen- 
sem, Amarcopiensem*, Bargensem'^, Stavangriensem , insulas 
Orcades, insulas Fareiæ, Suthraiæ et Islanden, et Grenelandiæ 
episcopatus, tanquam suæ metropoli perpetuis temporibus con- 
stituit subjacere, et eorum episcopos, sicut metropolitanis suis, 
tam sibi quarn suis successoribus obedire. Ne igitur ad vio- 
lentiam constitutionis ipsius ulli unquam liceat aspirare, Nos 
felicis memoriœ prædicli Eugenii et Alexandri , atque Glemen- 
tis, prædecessorum nostrorum Romanorum pontificura vestigiis 
inhærentes, eandem constitutionem auctoritate apostolica con- 
firmamus et præsentis scripti privilegio communimus, statuen- 
tes j ut Nidrosiensis civitas supradictarum urbium perpetuis 
temporibus metropolis habeatur, et earum episcopi tam tibi 
quam tuis successoribus sicut suo metropolitano obediant et 
dc manu vestra consecrationis gratiam sortiantur. Successo- 
res autem tui ad Romanum pontificem tantum percepturi do- 



i) J). e. — Hamarcopicnsem, í Hamarkaupángi ; Amatripiensem, Th, 
i) Bergensem , í Björgvin, 
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ouni consecratlonis accedant, et ei solummodo et Romanæ 
ecclesiæ subjecti semper existant. Porro, concesso tibi pallio, 
pontificalis scilicet pienitudine potestatis, infra ecclesiam tan- 
tum, ad sacra missarum solemnia per universam provinciam 
tuam bis solummodo diebus uti fraíernitas tua debebit, qui in- 
ferius leguntur inscripti: Nativitate Domini, Epiphania, coena 
^oniinj, Resurrectione, Ascensione, Pentecoste, in solem- 
iiítatibus beatæ Dei genetricis semper virginis Mariæ , Natali- 
tío beatorum Petri et Pauli , et Exaltatione sanctæ crucis, 
Nativitate beati Johannis baptistæ, Festo beati Johannis evan- 
gölistæ, Gommemoratione omnium sanctorum , in consecratio- 
íiibus ecclesiarum vel episcoporum, benediclionibus altarium, 
ordinationíbus Presbyterorum , in die consecrationis ecclesiæ 
tuæ ac festis sanctæ trinitatis et sancti OJavi, et anniver- 
sario tuæ consecrationis die. Studeat ergo tua fraternitas, 
Plenitudine tantæ dignitatis suscepta, ita strenue cuncta pera- 
gere, quatenus morum tuorum ornamenta eidem valeant con- 
^enire. Sit vita tua subditis exemplum , ut per eam cogno- 
scant quid debeant appetere, quid cogantur vitare. Esto dis- 
cf'elione præcipuus, cogitatione mundus, actione purus, discre- 
tus in silentio, utilis in verbo; curæ^ tibi sit magis prodesse 
hominibus quam præesse. Non in te potestatem ordinis, sed 
sequalilem oportet pensare conditionis. Stude, ne vita doctri- 
uam destituat, ne rursum vitæ doctrina contradicat. Memento 
íuod est ars artium regimen animarum. Super omnia stu- 
*i>um tibi sit, apostolicæ sedis decreta firmiter observare, et 
tanquam matri et dominæ tuæ ei humihter obedire. Ecce, 
frater in Christo carissime, inter multa alia hæc sunt pallii, 
hæc sacerdotii, quœ omnia facile, Christo adjuvante, adimplere* 
poteris, si virtulum omnium magistram, caritatem et humiiita- 
tem habueris, et quod foris habere ostenderis, intus habebis. 

Decernimus ergo,^ ut nulli omnino hominum liceat ean- 
dem ecclesiam temere perturbare, vel ejus possessiones au- 
^erre, vel ablatas retinere, minuere, seu quibuslibet vexationi- 
bus fatigare. Sed illabata omnia et integra conserventur , eo- 
rum, pro quorum gubernatione et sustentatione concessa sunt, 



i) cura, Th. j) hélnn frá er eius og í bréfi Anastasius páfa, 30. 
Novbr. 1154. 
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usibns omnimodis profatura, salua seclis apostolicæ auctoritate. 
Si qua igitur in futurum ecclesiastica secularisve personahanc 
nostræ constitutionis paginam sciens, contra eam temere ve- 
nire temptaverit, secundo tertiove commonita, nisi præsump- 
lionem suam congrufi satisfaclione correxerit, polestate hono- 
risque sui dignitate careat, reamque se divino judicio existere 
de perpctratá iniquitate cognoscat, et a sacratissimo corpore 
et sanguine Dei et Domini redemptoris nostri Jesu Christi 
aliena fiat, atque in extremo examine districtæ ultioni subja- 
ceat. Cunctis autem eidem loco sua jura servantibus sit pax 
Domini nostri Jesu Christi, quatinus et hic fructum bonæ actio- 
nis percipiant, et apud districtum judicem præmia æternæ pa- 
cis inveniant. Amen Amen. 

Datum Romæ, apud sanctum Petrum, per manum Johan- 
nis sanctæ Marlæ in Cosmedin, Diaconi Cardinahs, sanctæ 
Romíinæ ecclesiæ Cancellarii, id. Februar. Indictione ix., incar- 
nationis dominicæ anno MCCV, Pontificatus vero Domini Inno- 
centii Papæ Tertii anno octauo. 



94. [Vorið 1206]. i Ueykjaholli- 

Afhendíng á kirkjufjám í Reykjaholti í Borgarfirði, þegar 
Magnús prestr Pálsson og Ilallfríðr þorgilsdóttir kona hans létu 
af hendi, en Snorri Sturluson tók við. 

Jjessi skrú er annar kafiinn af Reykjaholts máldaga , eptir 
frumritinu sjúlfu (sbr. Nr. 68, bls. 279 hér ab framan). 

þessi kafli máldagans ber sjálfr xneh sér, í stafa setníng og 
mörgu öbru, ab hann er ritaí)r nokkru síítar en hinn fyrsti kafl- 
inn, sem hér var tahnn til 1185. Ab efninu til sýnir einnig 
kafii þessi sjálfr hvenær bann sé ritafer , þar sem stendr , aö 
fjórir menn, sem hér eru nafngreindir , hafi virt kirkjufé i 
hendr Snorra; einnig afe Magnús og Hallfrí&r hafi gefi() til kirkju, 
og |)eir Snorri og Magnús einnig, aí) hehníngi hvor þeirra. þetta 
er Jjós vottr um, ab skrá þessi er samin þegar Magniis Pálsson 
og Hallfríbr kona hans afhentu Rejkjabolt í hendr Snorra Sturlu- 
syni. Hitt er meira á reiki , hvenær þessi afhendíng hafi fram 
farib, og veltr þab á nokkrum árum. 

Magnús prestr Pálsson var sonr Páls prests Sölvasonar í 
Reykjaholti. sem var frægr kennimafer á dögum þorláks biskups 
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hins helga (f 4185; sbr. bls. 188-189 aí) framaii) ; Hallfrílbr 
koiia hans var porg'úsáóttir^ prests frá Stafe á Snæfellsnesi (Staöa- 
staí)), Ara sonar prests hins fróba. þau bjuggu fyrst á Helga- 
felli (Sturl. 2, 38: l, 106) eu síöan í Reykjaholti, eptir andlát 
Páls prests SÖlvasonar. Bæbi þau Magnús prestr og Hailfríí)r 
öndufeust 1223 (ísl. Annúlar). Brandr prestr og Ari prestr voru 
synir þeirra. En af því Páll prestr Sölvason var eigi skilgetinn, 
þóttist þórbr Böíivarsson, móburbróbir Sturlusona, sem var sonr 
Helgu þóríiardóttur, skilgetinnar bróburdóttur Sölva, föbur Páls 
prests , vera næstr erfbum til sta&arforrába í Reykjaholti eptir 
Magnús prest Pálsson, og fékk hann Snorra systursyni sínum 
heimildir sínar a& staí)num. 

Snorri Stnrluson var uítján vetra þegar Jón Loptsson fóstri 
hans í Odda andabist. Hann var síÖan í Odda meb Sœmuudi 
Jónssyni, fóstbróbiir sínum, þar til þeir pórhr Sturluson, bróbir 
hans, beiddu til handa honuni Herdtsar, dóttur Bessa prests 
hins aubga Vermnndarsonar á Borg á Mýrum. Hún átti átta 
hundrub hundrafea, en Snorri hafbi átt fjörutigi hundraí)a í 
föbnrarfi og voru þau nú eydd hjá móÖur hans , en hún lagbi 
þá Hvamm í Hvammsveit honum til kvonarmundar. f>au Snorri 
og Herdís heldu brúbkaup í Hvammi um haustib 1198 (Gubm. 
s. kap. 30: Bisk. s. I, 457), og voru ])á í Odda um vetrinn 
típtir; var þá Snorri þann vetr og árib eptir í málum meb Sæ- 
mundi fóstbróbur sínum móti Sigurbi Ormssyni á Svínafelli (Sturl, 
3, 45; I, 200-201). 

Bessi prestr hinn aubgi andabist á sama ári og Brandr 
biskup á Hólum ; þó mun þab hafa verib annabhvort seinna á 
íirinu 1201, eba um vetrinn eptir, því konúngs-annáll færir and- 
lát Bessa prests til 1202. En eptir Bessa tók Snorri Sturluson 
allan arf, og rebst þá (^íil bús ttl Borgar, og bjó þar nokkura 
vetr" (Sturl. 3, 19: I, 223; Gubm. saga kap. 51; Bisk. s. I, 
486). Snorri og Herdís munu því hafa farib ab búa á Borg 
tim vorib 1202, og er þá undir komib hversu lángt þab bil er, 
sem sagan kallar „nokkura vetr". Menn hafa sett svo, ab Snorri 
muni hafíi flutzt ab Beykjaholti 1208 eba 1209, og er þab víst, 
ab hann muni ckki hafa farib þángab seinna en í fardögum 
1208 , því snemma um vorib 1209 , þegar hann var í íiokki 
líieb höfbíngjum , l)eim er tóku Gubmund biskup af stóli, og 
haub bisknpi til sín , þá var hann kominn ab líeykjaholti. En 
þab er líklegast, ab Snorri hafi farib fyr ab lleykjaholti, og hafi 
ekki búib lengr ab Borg en 4 ár (1202 — 1206); er þab bæbi 
rábanda af frúsögnum í Sturlúnga sögu, þar sem sagt er frá 
vibrbúníngi Snorra ab fíytjast frá Borg á jiann hátt, sem þab 
hafi þótt óþarflegt skjótræbi (Sturl. 3, 20: i, 224—225), 
og þar ab auki af l)ví, ab Gizur sá, sem hér er nefndr í 
skránni, fyrstr af þeim sem virtu í hendr Snorra, getr varla 
annar verib en Gizur Hallsson, því hann einn mundi hafa verib 
nefndr fremstr af þeim sem hér eru taldir. Hefir þá Gizur 
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Ilallsson og þórbr Böfcvarsson frá Gövímm á Akranesi , nióbur- 
bróbir Snorra, sá hinn sami sem gefib hafbi honum heimildir 
sínar a& staftnum í Reykjaholti (f 1220), virt fén af hendi Snorra, 
en Ketill Hermundarson, er sí<ban varí) ábóti ab Helgafelli 
(t 1220), og Högni prestr þormó&arson hinn aubgi í Bæ, af 
hendi Magniis prests. En þareí) Gizur Hallsson andafeist þetta 
sama sumar (27. JuH 1206) verbr afhendíngin ekkí sett seinna en 
hér er sett, og varla heldr fyr, vegna þess ab þab er hérumbil víst, 
Suorri fór ab búa á Borg i202 og bjó þar j^nokkura vetr". 
f>ab virbist svo, sem líerdís Bessadóttir hafi biii& eptir ab Borg, 
þegar Snorri fór aí) Reykiaholti, því hennar er aldrei getib meb 
Snorra síban , og J^egar Hallbera dóttir þeirra andafeist (1231), 
var hnn á Borg, en tveim árum síbar andabist Herdis (1233 
eptir konúngsannál). 



^Her liggia til lio hundroþ sex alna aura | i bokom oc i 
messo fotom oc i kirkio skruþe^. fvr vtan klukkor n-*. | þeir 
ero ovirþar . COagnus oc hallfriþr gefa til kirkio roþo kross oc 
lic|neske þau es standa vfer altara . oc buneng a plenario. 

þat es kirkio | fe umb fram of þat es aþr es talt . kirkio 
fe fvlgia tuer mercr | vax . oc tottogo. 

þau liggia lond til kirkio breiþabolstaþr . oc rævkia land. 
oc hogende. 

her fvlgia eN kirkiofe siav | kugilde imetfe . 

Sa es bvr iravkia holte skal annaz hafsland | oc tuau kv- 
gilde bufiar meþ . þ\i fe skal fvigia kueN gildr | omage huer 
missere . oc skal sa haN lil taka es i ravkia | bolte bvr. 

|)esse kirkio fe es ero i bokom oc i messo fotom oc i 
kirkio I skruþe virðo til . sextogo hvndraþa vaþmala ihendr 
Snorþ'a. þeir GizoR oc þorþr. oc ketill hermundarson . oc 
hogne prestr . | 

1 ) ])essi kaíli Reykjaholts máldaga byrjar í'raniarlega í línu, liiiuil 
söinu sem fyrsti kaflinn hættir, og er cngin afegreiníng nema púnktr á 
miUi. 

2) hér er setl y/ir limmnif me''Y siSmu slafager& og sama hleki og er á 
nokhrti af priiTja kaflanum, [)etta: oc gvðvæflar ha;kvll VVÍrðr . ffir 
Orn^ir b. gaf i d. Gil. S. ; þetta er ritair inn i máldagann sUrar og 
heimfœrt hér til Iriifja kaflanSj frá 1224. 

s) þessi tala er rítu^ yfir línunni, og þó me^ sömu hcndi; er hiin og 
sýnilega ritu?) fyr en þaib sem á imdan stendr aí) „Ormr bóndi Gilsson gaf"* 
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Slírin þat es stendr a altara nieþ helgom domom gefa 
þeir CDagnus oc | Snorre at helfNiNge hvau þeirra . oc es 
Þat kirkiofe umb fr|am of þat es aþr es talet. 



95. [um 1209]. 

Máldagi kirkjunnar að Skaröihínu eystra á RángárvöHum, [sem 
i^áll biskup Jónsson setti]. 

í sagnaritum vorum á síbari tímum er mjög opt blandað 
saman Skarbi hinu e}'stva og Skarí)i hinu ytra eí)a vestara í 
Hangár þíngi , og verbum ver l)ví hér a?) rekja aí)alatriíii þaUj 
sem þarf til a& gjÖra réttan a^greiníng í því niáli. 

jiess er fyrst aí) geta, aí) Skarí) hib eystra var á Rángár- 
völlum . þab er ab segja fyrir austan Kángá hina ytri, og er 
iiú fyrir laungu í eybi, sem þegar mun sýnt verba; en Skarb 
hib ytra var á Landi , fyrir vestan Eángá hina ytri, miIU og 
þjórsár, og er þaí) Skarb sem enn er útkirkja frá Völium eba 
StóruvÖlIum á Landi. 

í binum fornustu sögum vorum er meira getib um SkarS 
hife eystra en um Skarb hib ytra , en þegar fram eptir dregr 
verbr Skarb hib ytra merkilegra. 

Landnámabók^getr þess (Landn. V, 6; Íslend. s. 1843. I, 
S94) ab þorsteinn Asgrímsson, Ulfs sonar gyldis, hersis af þela- 
mörk í Noregi, nam land ab rábi Flosa (þess er nani alla hina 
eysti'i Eángárvöllu) , frá Víkíngslæk og upp til móts vib Svín- 
haga-Björn, og bjó í Skarbinu eystra; þorsteinn var kall- 
abr Tjaldstæbíngr , því hann hafbi sjúka menn þar sem hét 
Tjaldastabir j og var þar sí&an bœr meb því nafni. þorgeir 
bróbir þorsteins keypti lönd af Hrafni Hængssyni nibri í odd- 
anum milh Rángánna, og bjó fyrstr í Odda á liángárvöllum. 
þeir bræbr komu seint út til íslandsj og mun þab hafa verib 
um ár 920. 

þegar þeir Hjalti og Gizur hvíti komu út til Islands ab 
toba kristnij ár lOÓOj voru meb þeim á alþhigi sjö menn skrýddir, 
og höfbu krossa tvo, merkti annar hæb Ólafs konúngs Tryggva- 
sonar, en annar hæb Hjalía Skeggjasonar, og segir svo í Kristni- 
sögu abj)eir sé nú (þegar sagan var ritub) í Skarbinu eystra 
(Kristnis. kap. 11: Bisk. s. I, 21—22); en í Ólafs sögu Tryggva- 
sonar (Fornm. s. II, 235) og í Flateyjarbók sogir, ab krossar 
þessir sé í Skarbinu ytra* (Ólafs s. í Skálh. útg. u, 240). 



i) í stabarcgistriini í Fornm. s. xn. B. cr þessi stabr svo tilfærbr: 
uSkarb ytra eba stóra, bœr á RángárvöUum , nú cy^ijörb"; en þetta á 
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Á seinni tímuni hafa menn skilib svo , sem (jskarí)" þetta , 
er krossarnir stóíiu í , haíi verib klettskar^ á alþíiigi , hja 
þíngvöilum , og svo segir í hinni svonefndn ^^Búbaskipun á al- 
þíngi", efea (^alþíngis-catastasis", sem ritub er um 1700, en J^ab 
mun vafalaust, ab þar cigi skiljast Skarb í Bángárþíngi, 
annafehvort Eystra-Skarb (á RángárvÖlIum) eíta Ytra-Skarb 
Landi)». 

Ura og eptir 1200 bjuggu þeir bræíir í Eystra-Skarbi á 
Rángárvölkim : Eyjólfr hinn óbi þorsteinsson og HaHr prestr 
bróbir hans. Hallr prestr var aubma&r mikill , en Eyjólfr ekki, 
og var hvor þeirra ser um bii. þegar þorgrimr alikarl flýbi 
subr úr Eyjafirbi (haustií) 1198), settist hann ab á Eystra- 
Skarbi ^ og fekk HaUr prestr honum þá bii sitt og var á vist 
meb honum, en þa& stób einúngis einn vetr. Eyjólfr átti dóttur 
sem Alfdís hét, hana átti Loptr Markússon vestan af Rauba- 
sand'i (SturL 3, 25; 1, 171; 4, 13: ll, 22; Bafns s. Svein- 
bjarnars. kap. 12: Bisk, s. I, 659, 661). 

Um 1240 bjó í Skarbinu eystra á RángárvöUum Gu&mundr 
þorsteinsson ; hann átti Arnbjörgu , dóttur Skeggja Njálssonar í 
Skógum (Landn. o, 1: ísl. s. I, 277, athgr. 4) og Solveígar 
Jónsdóttur , systur Orms Svínfellíngs hins ýngra (Sturl. 7, 48; 
III, 97). 

Ar 1270 var máldagi Odda kírkju á^ Rángárvöllum borinn 
fram undir dóm í lögrettu á alþíngi (Arna bisk. s. kap. 6; 
Bisk. s. 685). Sá máldagi er enn til , og eru þar taldar 
ískyldir í annara manna jarbir , sem kirkjan í Odda eigi ; þar 
er talib ab hún eigi: ^^á Tjaldastöbum geldíng gamlan. í Skarbi 
hinu eystra geldíngr gamall ok annar tvævetr" ; enn framar eru 
þar taldir osttollar: j^á TjaldastÖbum ostleifr; í Skarbi hinu 
eystra ostleifr". Hvcrsu fornar þessar ískyldir hafi verib vitum 
vér nú ekki ab tilgreina, en þab væri ekki óh'klegt ab álykta 
svo , ab |)essi kvöb til Odda kirkju hefbi ekki verib komin á 
Eystra-Skarb þegar máldagi sá var gjörbr er hér fylgir eptir, 
og væri kvöbin því fyrst komin upp í tíb hinna síbari Oddaverja. 

Ár 1300 segja annálar frá hinni miklu elds uppkomu í 
Heklufelli, sem hófst nálœgt mibjum Juli mánubi (11 — 13. Juli). 
þá varb landskjálfti fyrir sunnan Jand sjöttu nátt jóla um vetrinn 
eptir, og féll ofan bær í Skarbi eystra (Skarbi hinu eystra 
segir beint Laurent. saga kap. 14: Bisk. s. i, 804). þar í 
kirkjunni var mikill máhnpottr festr vib brúna-ásinn; honum 
barbi svo vib ræfr kirkjunnar af skjálftanum, ab braut pottinn. 
Kistur tvær stóbu i andyrinu ; þeim barbi svo saman af land- 



ekki vib lun Ytra-Skarb, scni er cá í.andi, og bygb jíirb, heldr iim Eystra- 
Skarb. 

i) í athiigagreininni í Bisk. s. i, 21 hefir þó Jiab mishermzt, ab 
Eystra-Skarb cr i)ar talib ^jáLandi", þar sem á ab vera Uángárvöllmn". 
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skjulftanuni , íA |)ær brotniií)u í sniú niola (Laurent. saga lætr 
kisturnar hafa verib í Næfrholti). 

Ar 1390 segir riateyjar-anníiU og annáll sira Einars Hafli&a- 
sonar frá eldsuppkomu íHekUifelli, sem þeir telja hina sjöundu, 
^^K)^ þeir hiin haíi verib meb svo mikhnn fádæmum af gný og 
dunum , aí) hresti heyrbi um allt landib; eyddust tveir bæir, 
^karb og Tj al d astab ir, af bruna. Var svo mikiÖ vikrakast, 
Ho slú host til bana , og öskufall svo mikií), ab niargr fénabr 
dó af; færíii sig rásin eldsuppkomunnar ur sjálfu fjallinu og í 
skógana litlu fyrir ofan Skarí) , og kom þar upp meb svo mikl- 
um býsnum , ab þar urbu eptir tvö fjÖll og gjá í milli, þessi 
eldr kom upp a fyrra ári (1389), en' sloknabi * á þessu (1390); 
urfcu þar í nándir hverar og heit vötn. 

Máldagabók Wilchins biskups , sem talií) er ab sé saniin 
1397, heíh' hæVi máldaga „Nicholaus kirkju" í Eystra-Skaríbi, 

Michaels kirkju í SkarÖi Ytra-Skarí)i) og sömuleií)is mál- 
^ííga Odda kirkju, meb sömu ískyldum og ábr voru taldar frá 
Skarbi hinu eystra og Tjaldastöbum. Haíi |)essir bæir ey&zt 
1390, þá má í fyrsta áliti virí)ast kynlegt , aí) máldagarnir sé 
obreytíir sem ábr, og er þá tvennt til; aniiabhvort er ritab í 
Wilchinsbók orbrétt eptir hinum eldri máldögum á þessum stöbum, 
einsog optar, án þess sýnt verbi greinilega hvaS sé frá tíma Wil- 
chins biskups og hvaí) sé eldra; eba ab bæirnir hafa ekki eybzt 

fullu í eldgosinu 1390, heldr byggzt aptr skömmu síbar, 
í biskupa annálum Jóns prests Egilssonar , sem prentabir 
^ni í Safninu tii sögu Islands i, Jo — 13ö, er sagt, aÖ í ti& 
Gottsvins biskups í Skálholti (1437— 1M8) haíi komib eldr 
^PP í áttunda sinni (eba sjöunda sinni eptir tölu sumra) í Heklu, 
pg í l)eim eldi hafi tekib af átján bæi á einum morni fram und- 
Heklu, en norbr undan Keldum , og þar í voru tveir stórir 
^.t^bir, hét annar í Skarbi eystra, en annar Dagverbarnes. 
■A- hvorum fyrir sig voru 50 hurbir á járnum (Safn i, 36 — 37). 

vísu ber saga J^essi vott um, ab hún sé einúngis afbreytíng 
sögunnar um eldgosib úr Heklu 1390, eptir munnlegum frásögn- 
um, og fyrir þá sÖk er eblilegt, ab hun væri flutt nokkru nær 
timum sögumannsins, en þó gæti menn ályktab af samburbi sÖgu 
þessarar vib AVilchins máldaga og annálana, ab í brunanum 1390 
hafi eybzt Tjaldastabir og Eystra-Skarb , hafi Tjaldastabir síban 
íildrei byggzt, en Eystra-Skarb hafi orbib byggt aptr. En á 
íÁi'abilinu 1437—1448 haíi verib anuab Heklugos, og þá hafi 
eybzt Eystra-Skarb ab fullu og öllu , en Dagverbarnes um hríb, 

hafi þó orbib byggt aptr sí&an. í einni annálabók nýrri, 
sem er samsteypa, er skýrt frá eldgosi 1436, en orbrétt ab 
í^estu eins og í annálum Jóns prests Egilssonar. Mun þab því 
víst, ab sá höfundr hefir einúngis tekib söguna eptir Jóni Egils- 
syni, en búib til ártal sjálfr, til ab koma henni nibr á tiltekib ár. 
þess má enn geta, ab í máldagabók Gísla biskups Jónssonar 

í^ípl. Isl, 1. B. 23 
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1575 slendr máldagi kirkju í Eystra-Skarbi, en ekki kirkjuniiar 
u Ytra-Skarbi ; en ofninu til er sá ináldagi Eystra-Skarí)S 
bersýnilega af sama tægi eins og máldagar Ytra-Skarí)s , ebh 
SkarÍJs kirkju á Landi . og er því án efa svo varibj aí) menn 
hafa [íá ekki vitaí) betr, en ab Skarí) á Landi væri hií) forna 
Skarí) hi& eystra, og mega menu nú ekki láta þab villa sig. 

Vm Skarí) hiíi ytra vitum ver þafe einna fyrst, a& þaí) 
muni hafa verií) eign Oddaverja. Nálægt Ytra-Skarbi var vibr- 
eign þeirra ^orláks biskups liins helga og Jóns Loptssonar 
(þorláks s, hin ýngri kap. 24:: Bisk. s. l, 291, sbr. Safii til 
s. ísl. I, 31). þegar Páll, sonr Jóns Loptssonar, fór frá Odda, 
gjörbi hann bu í Skarbi (Páls s. kap. 1: Bisk. s. i, 127), og 
þab er vottafe á íleirum stöíium eu einum , aí) hanu hafi. búi& i 
Ytra-Skarí)i ' (þorláks s. hin ýngri, kap. 19: Bisk. s. I, 282; 
Gufem. s. kap. 51: Bisk. s. i, 487; Sturl. 3, 21: I, 226). 
þegar Páll fór utan til biskupsvigslu (1194) varbveitíi Herdís 
kona hans búiíi í Skarfei , og þar heldu þau búi sínu eins eptir 
a?) Páll biskup var kominn í Skálaholt og hún meb honum. 
Vorib 1207 eptir páska fór Herdís í Skarb til bús þeirra , og 
drukknaÖi í þjórsá á lei&inni útyfir (17. Mai). Eptir andlát 
Páis biskups bjó Loptr sonr hans í Skarbi hinu ytra, þartil 
1223, ab hann varb ab víi\ja, eptir víg Bjarnar þorvaldssonar á 
Brei&abólstab (1221), og fór hann þá vestr í Hítardal. Eptir 
þab keypti Andreas, sonr Sæmundr Jónssonar í Odda (Sæmundr 
f 7. Novbr, 1222), Skarí) af KatH þorlákssyni, mó&urfrænda 
Lopts , og mimu sífean œttíugjar Oddaverja hafa h(út í Skarbi 
lengi fram eptir; í Gyrbs máldaga og Wilchins er nefndr Sæmundr 
bóndí, sem hafi átt jörbina í Skarbi, og lýsir nafnií) því, ab sá Sæ- 
mundr muni hafa verií) af ætt Oddaverja. Ilm 1400 og þar 
eptir bjó Krákr hinn gamli í Skarííi á Landi, hann var samtíua 
Lopti hinum ríka, en ekki vitum ver nú, hverrar ættar hann 
var ; sonr hans Eiríkr átti dóttur sem íngibjörg hét, hana átti Jón, 
sonr Olafs Loptssonar hins ríka, og var þeirra son Torfi í Klofa, 
sem var uppi seinast á 15du Öld, og átti opt í ertlngum vib 
Stephán biskup (Safn i, 115, sbr. I, 52). 

þegar tífesetja skyldi máldnga þenna, þótti líklegast a?) telja 
hann til daga Páls biskups, þareí) hann þótti okki svo fornlegr, 
ab hann yrfei mefe vissu heinifærör tíl daga þorláks biskups hins 
helga, og þó fornlegri en svo , ab hann yrbi eignaibr hinuni 
sí&arí biskupum. 

Máldaginn er prentafer hcr eptir máldagabókinni D 12 í 
handriíasafni Steingn'ms biskups í stiptisbókhlöbunni í Beykja- 



i) sira Jón Halldórsson í Kitardal scgír í Biskupa Ðeí'um (æfi Páls bisk- 
ups), aí) Páll liuíi húih í Eystra-Skarí)i : á sama bæ, segirhaniij sem 
eyíUlist í cldgosinu 1390; en þetta er misskilníngr einn, og móthverft því 
sem sögurnar segja. 
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vík, bl. 2G. ok er handriti þessu lýst u&r (Nr. 24 og 55, 
bls. 167—169, 264). 



Skarð hit eystra. 

Sa er kirkia rnaldagi j scarði hinii eystra . at kirkia a 
liíilft land a scarði . oc halfau siaunda tog asauðar oc elna 
^i^. kirkia a lil fiogurra tyga hundraða alna vaðmala j bunaði 
sinum j tioldiim oc messu fötum oc kkikkum oc kalec . oc ollu 
hennar skruði. þvi sem þar þarf at hafa . 

Pund vax j oðru lagi oc var þat eigi virt. 

Su er þar skyld a . at þar skal vera prestr oc diacn, 

Sa er j skarbi byr skal abyrgiast kirkiu oc hennar fe eptir 
sHku sem biskup vill. 



96. [Yorið 1211J. 

BtUiF tóuis EUKimSKDPS í Niðarósi til Árnórs Tumasonar og 
flnim annara höfðíngja á Islandi, að hann ávítar þá harðlega 
í'yrir framferðir þeirra við Guðmund biskup Arason á flólum, 
stefnir þeim að sumri á sinn fund. 

þetta bréf er bib fyrsta utanstefníngar bréf til fslands j og 
þykir því tilblý&ilegt ab segja nokkub frá a&draganda þess. 

Eptir ab Gufemundr biskup Arason var vígbr til biskups 
(13. April 1203) af Eireki erkibiskupi, fór hann lU til Islands 
nm sumarib, og kom ut í Austi;jÖrbum. Síban fór hann beim 
til stóls síns ab Hólum, og var þar þá fyrir rábum Sigurbr Orms- 
son og þuríbr kona hans. þetta bélzt eitt ár; en vorib eptir 
(1204) fékk biskup Sigurb til ab fara norbr ab Múnkaþvera, og 
taka þar vib klaustrrábumj því stabrinn á Jjvcrá var þá ab mestu 
fallinn ab biisum. Biskup vann tvennt meb þessu, bæbi ab los- 
ast vib ráb Sigurbar á Hólum, og ab fá aubi hans nokkub ab 
starfa, en Sigurbr elskabi stabinn á þverá, því Ormr fabir bans 
bafbi þar verib múnkr á seinustu árum æfi sinnar, og andazt 
þar (1191), og nú var frændi hans Ormr Skeggjason ábóti á 
stabnum (f 1212). Sigurbr Ormsson fór, og rétti vib stab- 
inn ab þverá; en síban fór bann ab Möbruvöllum í Hörg- 
árdal og bjó þar lengi, þar til bann í elli sinni gekk í 
klaustr á þverá, eins og fabir hans, og endabi þar sína æfi 
(f 1235). Tvö ár sat Gubmundr biskup ab stóli sínum svo ab 

23" 
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allt gekk sæmilega milli hans og veraldlegra höffeíngja, en þegar 
(leilurnar hófust fyrst wvIju. ])ær snarpari en nokkurntíma áÖr, 
því nii hófst fyrir alvövu orustan milli hins andlega og veraldlega 
valds á íslíindi sjálfu , og milli hins i'itlenda og innlenda vaJds á 
abra hÖnd, seni libv hafbi rott ab eins gjört vart vií) sig á dögum 
þorláks biskups hins helga ^ en dregizt undan ajHr fyrir ÖíÍuga 
mótstÖ()u Jóns Loptssonar í Odda , fyrir hóglyndi þeirra Brands 
biskups og Páls, og fyrir því, aí) Eiríkr erkibiskup átti fullt í 
fángi í Noregi og haf^i verií& landflótta fyrir Sverri í tíu ár. 
Fyrsta málií), sem gjörbi augljóst sundrlyndi Gubmundar biskups 
og Kolbcins Tumasonar, er þá var mestr höf&íngi fyrir norban 
land , var um dómsvaldib yfir prcstum : Kolbeinn vildi hafa rett 
á at) dæma presta og klerklegrar stéttar menn í Öllum málum 
sem imdir landslög heyrbu, en bisknp vildi láta presta og klerka 
alla vera á smum dómi, en neitafei ab nokkur veraldlegr valds- 
mabr mætti dœma þá. þetta dómsvald, eba takmörkin milli 
hins veraldlega og hins andlega valds, hefir verií) ágrciníngs- 
atriííií) frá |)ví ab páfaveldi?) hófst fyrir alvÖru og ávallt síðan. 
J>etta strfó var á íslandi upphaf og undirrót til, 'db landií) misti 
frií) og frelsi. Eitt ár stó&u deilur biskups og Kolbeins, þartil 
biskup bannsetti hann (haustií) J206). þá gengu vinir á miUi 
og urðu þeir þá sættir, og þó meí) því móti, aí) Kolbeinn játabi 
bæbi skriptum og fcgjöldum" á biskups dóm , og gjörfei biskup 
um sumari& epíir á alþíngi (1207) tólf hundrub vadmála á hendr 
Kolbeini. þeir Páll biskup og Sœmundr í Odda voru í rábi um 
þessa gjörb. En um sama leyti hófst deila milli biskups og 
þeirra hÖfí)íngjanna í Eyjafirbi , Siguríiar Ormssonar og Plalls 
Kleppjárnssonar, og bannfærÖi biskup þá jafnskjótt, Ekki beií) 
lengi þartil Kolbeinn Tumason fór sÖmu leib, því hann galt ekki 
nema hálft fe þab, er biskup gjörSi á hendr honum ab grei&a, 
og samneytti Sigurbi og HalIÍ , þó þeir vœri í banni. Eiskup 
bannfærbi hann þá og sjálfan í annab sinn (Decbr. 1207). Um 
vorií) eptir (1208) vcitti Kolbeiim heimsókn á stabinn á Hólum, 
til ab stefna mönnum biskups til Hegraness þíngs; var þá biskup 
meh mönnum sínum uppi á húsum, og var skrýddr, og las þar 
upp bannsetnínguna á Níjrrænu , en þó stillti Kolbeinn sig, svo 
ekki varb af bardaga. A vor])íngi hafbi Kolbeinn mikií) Ub, og 
þá kom þorvaldr Gizurarson afe sunnan til móts vib hann. þá 
var vib sjálft ab veitt yrbi abför biskupi , en fyrir miUigamigu 
manna urbu j^eir sáttir meb því móti , ab Öll mál skyldu vera 
(jUndir erkibiskupi". þab er hib fyrsta sinn, sem ver finn- 
um beínt skotib málum á erkibiskups dóm, og er þar meb 
beindr sá vegr, ab kjósa heldr ab eiga virbíng sína og réttindi 
iindír iitlendum höf()íngjum, en ab styrkja rettinn í landinu meb 
afli og réttvísi landsmanna sjálfra. Vcr vitum nú ekki meb fullri 
vissu, hver fyrstr hafi stángib uppá ab skjóta málum iindir erki- 
biskups dóm , en eigi er ólíklegt ab þab hafi verib þorvaldr 
Gizurarson. og hafi þab verib ))ó í fyrstu runnib frá Páli biskupi. 
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Erkibiskup hafí)! ritaíi honum, afe hann skyldí styrkja Gubmund biskup 
þafe hann mætti, en ofsi Gu^mnndar og harka var meiri en svo. iib 
I^íiU biskup gæti fylgt honum, því (jhann (Gubmundr) virbi hvorki 
íwennina no landsÍÖgin, cn forbofea&i eba bannsetti hvern þeirra, er 
nokkub viidu móti haus vilja gjöra" (Páls s. kap. 15: Bisk. s. i, 
l'il). En þú gafst PúH biskupi færi á 'dh sýiiast hlýbinn erkibiskupi 
og ab smokka ser úr málinu, og jafn framt hafbi hann von um ab 
stilla til fribar, ef málib væri lagt á dóm erkibiskups. En sætt þessi 
íitó& ekki lengi, því sama vorib kom upp enn mál um sekt á hendr 
Werki nokkrumj og Jét Kolbeinn dæma hann, en bisknp forbob- 
^bi Kolbein og alia þá sem í dómi höíbu verib. Kolbeinn og 
^igurbr Ormsson gáfu þessu ekki gaum, og tóku upp fé klerks- 
^iis, cn klerkr hafbi þá handsalab fé sitt biskupi , og biskup 
bannsetr bæbi Kolbein og Sigurb. þetta sumar fór biskup ekki 
t'l alþhigis, en J^eir höfbíngjnrnir létu dæma til sektar sex af 
biskupsmÖnnum, en biskup mat sekt þá einkis, og hélt þá sem 
frjálsa menn; hinir höfbu og eíns bannsetníng biskups ab engu, 

gongu í kirkjur sem ábr, og jafnvel klerkar samneyttu ))eini. 
Biskup fór um sumarib norbr í f>íngeyjar þíng, en þegar hann 
kom norban yfir og í Eyjafjörb , urbu þar óspektir af niÖnnum 
bans, og voru ræntir Austmenn, sem bisluip kallabi í banni fyrir 
samnautn vib bannsetta menn , en sjálfr tók hann helga dóma 
frá Möbruvölkim , því þá var Sigurbr Ormsson kominn þángab^ 
ög vildi biskup ekki láta bannsettan mann varbveita heilaga hluti. 
Aiiar þcssar framferbir köllubu bændr hernab og rán , og safna 
l^eir mi íiokkum iiöfbíngjar Eyfirbínga, Sigurbr Ormsson , Hallr 
Kleppjárnsson og Arnór Tumason, og í annan stab Kolbeinn, 

í^tia ab biskupi. Kolbeinn var fyrstr, og reib heim ab Hóium 
^eb fjögr liundrub manna og settist um stabinn; var þá leitab 
um sættir, en Kolbeinn vildi þá ekki annab, en ab þeir sem sekir 
voru vairi seldir honum á vald óskorab; þab vildi biskup ekki, 
nema þeim væri fribi lieitib. J>á var tekib þab rúb af hendi 
biskupsmanna, ab biskup skyldi ríba af stabnum meb sína nienn, 

fór hann af stab meb þrjii hundrub manna ; var þab mart 
klerkar, lausíngjar og förufólk. þegar biskup reib af stab segir 
prestr einn vib Kolbein : ^(þar ríbr bískup á brott meb virbíng 
ykkar beggja". þetta þoldi Kolbeinn ekki, og skipabi ab fara 
í veg fyrir biskup og fylkir iibi. Biskup vildi víkja iir vegi, en 
þegar íiokkunum lenti saman varb sá bardagi miili þeirra , sem 
kallabr er Víbinesbardagi (8. Septbr. 1208). Kolbeinn var fjöl- 
^enuari, en í bardaganum fékk hann steinshögg í ennib, og féll 
yií)? og varb þab hans bani. þegar hann féll varb lib iians allt 
sundrúngu, fiýbi sumt, en sumt gekk til handa biskupi ; en 
í sama bili komu ííokkar Eyfirbínga, sem ætlubii til libs vib 
Kolbein, og þegar þeir sjá hvab orbib er snúa ])cir imdan , en 
abra nótt eptir leyndust þeir Sigurbr Ormsson og Arnór Tuma- 
son fjórir saman úr flokkinum, og flýbu subr á land. Halh' 
Kleppjárnsson gekk þá til sætta og þeir Eyfirbíngar, en þorvaldr 
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Gizurarson , sem var kominn norfer á Kjöl me?) fíokk sinn til 
li?)s \\t) Kolbein, sneri þar aptr, þegar hann hejrbi Iivafe orí)ib var, 

Gubmundr biskup hafbi nú lumib mikinn og óvœntan sigr 
fyrir sakir ráble^'su og sljsni , tSsamheldui og ónytjúngskapar 
mótstofeumanna sinna ; baufe hann nú sjálfkrafa erkibiskups dóm 
á öllum ])ossum málumj enda þurfti hann ekki af) draga í efa, 
hvert alit erkibiskups væri á af)alundirstÖÍ)u málsins ; en jafnframt 
sparafii hann ekki ab leggja gjold á þá, er farií) höfíiu til Hóla 
meb Kolbeini ; xarh uú illr kurr í Skagfirbíngum , og margir 
stukku burt og vestr í Dali til Sighvats Sturlusonar, mags Kol- 
beins, og kœrbu mál sín fyrir honum. Nú fóru bob um héruf), 
og ætlubu höffeíngjar þegar a hendr Gufemundi biskupi meb lií), 
en Páll biskup fékk aptrab því í fyrstu, meíi því hann vœnti ab 
Gubmundr biskup mundi gæta hófs í ágengni sinni. En þegar 
þaf) var ekki, sendi Páll biskup Björn kapellan sinn norbr til 
Gubniundar biskups, til a& letja hann vandræÖa , en Gubmundr 
biskup virti þetta aí) engu, og taldi Pál biskup vera í andskota- 
flokki sínum. Varfi því engi linan eSa sætt, heldr æ frekari 
ágángr biskupsmanna , og þegar voraf)i drógu höfÖíngjar flokka 
saman og fóru norbr ; þar var fyrirmabr J)orvaIdr Gizurarson 
í Hruna , Arnór Tumason úr Eyjafirbi, Jón Sigmundarson frá 
Svínafelli, Sighvatr Sturluson frá Hjarbarholti í Dölura , Snorri 
Sturluson bró&ir hans úr Reykjaholti, þórbr Böbvarsson frá Görí)- 
um á Akranesi , móburbróbir þeirra Sturlusona , Magnús Gub- 
mundarson gríss frá þíngvöllum, sem sí&an var kosinn til biskups, 
og þorvaldr Snorrason úr Vatnsfirbi. þessir allir veittu heimsókn 
ab Hólum um vorife eptir (1209) mefe sjö hundrub manua, varb 
þar bardagi og varb lítil mótstaba af hendi biskups manna , því 
libsmunr var mikill, en þó þeir setti biskupi tvo kosti þá let 
hann ekki undan ab heldr, þó hann gæti meb því frelsab líf 
manna sinna. þá baub Snorri Sturluson honum heim meb sér, 
og þab þág hann og fór sama dag á burt meb Snorra; en þegar 
þeir voru farnir gengu þeir Arnór Tumason ab þeim er í kirkju 
voru flúnir, og voru þeir þá teygbir þaban og sumir drepnir, 
þeir sem mest voru risnar sakir af vib Gubmund biskup. Síban 
settust þeir Arnór Tumason og Sigurbr Ormsson á stabinn, og 
kúgubu nú þá er biskupi höíbu fylgt, ekki minna en hann hafbi 
ábr kúgab mótstöbumenn sína. þeir létu nu einnig presta taka 
alla menn úr banni, og fremja alla þjónustu einsog ábr. 

Gubmundr biskup var um vetrinn í lleykjaholti meb Snorra, 
en þág ekki heimbob Páls biskups til Skálholts, því hann var 
honum reibr fyrir fylgisleysi vib sig; en um vorib eptir (1210) 
fór hann norbr til Hrútafjarbar , og ætlabi á skipum norbr í 
Skagafjörb, eba allt til AustQarba. þeir Arnór drógu þá lib 
saman, og létu gæta hafna, þar sem biskup kynni ab leuda; 
en þegar biskup heyrir libsafnab, snýr hann aptr og fer vestr 
til Steingrímsfjarbar. þá heyrbi hann, ab prestar höfbu ekki 
sætt banni því, er hann hafbi lagt fyrir, ab ekki mætti sýngja 
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tftir í Hóla kirkju , og ekki grafa þar lík , þareb kirkjan væri 
saurgu& af manudrápuni og af greptí bannsettra nianna; hÖf&u 
menn hlýdt því fyrst, og voru tíbir siíngnar í íjaldi í kirkju- 
garbinum , en síban hÖfí)u þeir Arnór og Sigurbr þraungvab 
prestuin til ab sýngja eins og ábr. Biskup bannsetti alla þá 
presía, sem hÖf^u súngi() í óleyfi hans og átt samnejti v'ih bann- 
setta menn. "Um vetrinn eptir var Gubmundr biskup á Sta?) í 
Steingrímsfirfei 5 en prestar fóru shm fram um þjónustugjörb 
hvab sem hann sagbi , og var Guimlaugr múnkr á þíngeyrum í 
i*ábi meb þeim um þab efni ^ því hann ])ótti þá einna merkileg- 
astr fyrir norí)an land af klerkum, 

Um vorib 1211 var lagÖr sættarfundr meb Guömundi bisk- 
^ipi og Arnóri Tumasyni , en sætt gekk eigi saman, því Arnór 
vildi d!b biskup skyldi ekki stjórna ö^ru á Hólum on kirkju og 
tífeum. Er þa& merkilegt a?) sjá, hversu náiægt þetta fer kröf- 
um margra manna á vorum dögum um kirkjustjórn og vald 
klerka. þá fór biskup ab vestan mefe tíunda mann, og kom á 
í^vart til Halls Kleppjárnssonar í Eyjafjörb, og tók hann vei vi& 
biskupi, því þeir voru orbnir sáttir ábr; en hinir drógu ílokka 
saman jafnskjótt og þeir heyrbu komu biskups; fór þá biskup 
undan og norbr, og saung í tjöldum, en ekki í kírkjum, meban 
Höfubkirkjan á Hókim var óhreinsuf). 

\yá um sumarib kom út bréfþóris erkibiskups, þab 
er hér fylgir eptir; skuUim vér nú fara nokkrum orbum um þab, 

Bréfií) sjálft stendr ekki í hinni elztu sögu Gubmundar bisk- 
ups, en þess er þó getib þar meb Jiessum orbum : ^J)á koma út 
bréf þóris erkibiskups , ok voro þar á utanstefnhigar , ok tekit 
hart á úvinum biskups**. Hér er orbab svo , sem fleiri en eitt 
bréf hafi komib frá erkibiskupi til Islands uni Jjessi mál vorib 
ISll , og er þab í sjálfu sér líklegt, ab ritub hafi verib bréf 
til beggja biskupanna sér í lagi, auk utanstefiiíngarbréfsins. Bréf 
þetta kemr fyrst fram í Sturlúngu, og mætti geta til, ab Sturla 
þórbarson hefbi haft þab, eba afskript af því, frá fjórbi föbur 
sínum, sem var mesti vinr Gubmundar biskups, eba og frá þeim 
Stnrlúngum, frændum sínum. Síban er bréfib ritab heilt í mib- 
sögu Gubmundar biskups, og í þeirri sögu hans sem Arngrímr 
ábóti ritabi , og vitum vér nú ekki greinilega hvernig á þeim 
afskripfum bréfsins hefir st'dh'i'b* 

þegar vér gœtum ab nöfnum þeim, sem í bréfinu standa, 
l)á finnum vér þar þó ekki nefnda alla þá höfbíngja, sem voru 
í atfdr vib Gubmund biskup. þar eru ekki nefndir Sighvatr 
Sturluson^j þórbr Böbvarsson, Magnús Gubmundarson, þorvaldr 

" — — ~ "~' ' 

') SighvatrSturluson er ekki riefnch- í neinni af þeim þreuir afakriptiim 
scm á sliiunbókum eru, en natn haus cr Kett inn í bréfib í pappírshand- 
^■itum af Sturlúngu, og þannig er þab komib í kirkjusögu Finns biskups 

í NoregssOgu Munchs. Sama er ab segja um nafn torvalds Vatnsfirb- 
^ögs, Snorrasonar, seni komib er inn í sum pappírshanch-it, og þaban í 
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Vatnsfirí)íngT. þeir Arnór og SigurÍir Ormsson cru iiefndir 
íyrstir, og er þab eblilegt, því þeir voru þaí) sem scttust a staí)- 
inn á Hólum og skipufcu þar Öllu sem þeir ætti , en þorvaldr 
GÍzurarson , sem var fyrirlibi fyrir atförinni sjúlfri (1209) , er 
hér hinn ))rií)i i röbinni. Hversvegna Jón Sigmundarson sé 
nefndr til fremr en hinir abrir, sem ekki eru nefndir, vitum 
vér nú ekki. HaHr Kleppjárnsson hafÖi veriö í Ölkim flokka- 
dráttum móti biskupi , og sætt þoirra hefir orbib seinna en svo, 
aí) hún hafi vorib ovbin erkibiskupi kunnug ábr bréfib væri ritab. 
|>ar sem Snorri Stnrluson cr nefndr, þá sannar þaí) , aí) hann 
muni ekki hafa bh'bkab nijög l)iskupinn efea erkibiskup meb 
heimbobi sínu vib Gubmund biskup, eí)a meb |)ví ab hýsa hann 
heilt ár, holdr muni hoh þetta hafa veriö tekií>* sem fullkomiö 
varbhaUÍ, sem þab og mun hafa veriíi í raun og veru. 

Svo er sagt, ab Arnór Tuniason og þeir abrir hali or&ib 
kyrravi vií) bvéf evkibiskups, en enginn vottr er til íih þeir 
höfbíngjarnir hafi gegnt utanstefníngum hans, nema anna&hvort 
dræmt e&a ekki, jafnvel þó sumir hefbi sjálfir játaí) gjörb erkibisk- 
ups á máUmum. Jón Sigmundarson fór utan 1211 um sumarib, 
og er líklegt ab hann hafi farií) eptir bréfi erkibiskups; hann 
andabist árib eptir (1212), h'klega í Noregi. Arnór Tnmason 
lýsti utanferí) sinni af málum þeirra Gu&mundar biskups 1212, 
og eptir því sem beztu annálar segja fór hann utan þab ár^ en 
eptir Gufemundar sögu hinni elztu sýnist sem hann hafi ekki 
farib fyr en 121G. þessir tveir höfbíngjar voru þeir einuj sem 
gáfu gaum utanstefníng erkibiskups, Hallr Kleppjárnsson var 
orbinn sáttr vib biskup á&r en bréfib kom út, og genginn í flokk 
ine& honum , og fór hann ekki utan, en hann var drepinn á 
jólaföstunni 1212. þorvaldr Gizurarson fór utan 1213 , meb 
Teiti Bessasyni , systuvsyni sínum, sem hafbi vevi?) kosinn til 
biskups í Skálholti sumarií) á&r; er \)a!b ekki óh'klegt, ab þor- 
valdr hafi viljab vinna |)ar mart í einu höggi , svosem ab fylgja 
frænda sínum , en þykjast um leib gegna bréfi erkibiskups og 
jafnframt njóta biskupsefnis til aÖ vera í miiligaungu vib erki- 
biskup og skýra honum frá öllum málstab. Snorri Sturluson 
hreyf^i sig hvergi , og fór ekki utan fyr en 1218 , þegar önnur 
hríbin gekk í garb móti Gubmundi biskupi , og Iiefir Snorri þá 
líklega ekki viljab verba til ab hýsa hann í annab sinn. 

I bréfi erkibiskups er höfbíngjum skipab ab fá biskupi svo 
mikib fé af stabarins eign , ab hann megí hneisulaust fara utan 
og út aptr. Um utanferb hans leikr þó á nokkrum vafa , því 
beztu annálar segja, ab Arnór Tumason hafi farib utan 1212, 
en biskup ekki íyr en 1214; þar á móti ber öllum sögum saman 
um þab, ab þeir hafi ætlab utan hib sama sumar bábir, Arnór 
og Gubmundr biskup, og hafi Arnór komib fram ferb sinui, en 



kirkjusögu l'jnns bisknps. Klztn sögurnar scgja beint, mcx einir hafi 
veri^ utan stefncUr. 
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l^iskup orbib tvisvar aptrreka, og farií) utan vetri síftar. þetta 

iiiun satt vera , hvort sem menn setja utanferbirnar 1212 og 

1213, eba 1213 og 1214, Hib sítara hefir Gu&mundar saga 

íiin elzta og Sturlúnga saga, og segja þær beint , ab Gu&mundr 

íjiskup hafi verib hinn fyrsta vetr (1214—15) í Vík austr, og 

Jí-'ngstum hjá Nikulási biskupi í Oslo. Eptir því er þá vafasamt, 

hvort Guíimundr biskup hafi hitt þóri erkibiskup lifanda, eSa 

ekki; en þeir Arnór og þorvaldr Gizurarson voru þá án efa 

komnir af staí) aptr út til íslands þegar Gubmundr kom til 
No 

ví 

-ni peir sýndu opt á Ijórtándu öld og þar eptu*, til aö úrskuröa 
erkibiskups stab , en án efa mun Gubmundr biskup hafa befeib 
niulaloka þegar næsti erkibiskup kæmi, og því var hann í Noregi 
^eil fjögur ár í þetta sinn (1214—1218). Eptir þóri erkibiskup 
kom Guttormr, var hann kosinn 1215, og kom til stóls síns 
1216, Hjá honum mun Gubmundr biskup hafa fengib þá álykt- 
) a?) hann hafi verib ómaklega rekinn af stóh , og því hefir 
Í^Hnn farií) út aptr til stóls síns 1218, eins og ekkert hefb'i í 
'^korizt, en þafe stófe ekki lengi, sem sÖgurnar segja frá. 

I hinum sí&ari sögum Gubmundar biskups er lángr þáttr um 
vi&rtal hans vi& þóri erkibiskup, er þar meí) atvikum sagt ab 
l^^ii* hafi verib samtíba einn vetr, og jafnframt orbab svo, sera 
Þórir hafi verib erkibiskup ahan þann tíma sem Gubmundr biskup 
var í Noregi (Bisk. s. I, 573— 583). En nú er þab víst, ab 
þórir erkibiskup andabist 8. August 1214. þessa hefir og sögu- 
í'itarinn gætt ab nokkru leyti, og fyrir því lætr hann Arnór 
Tumason fara utan 1212, og Gubmund biskup 1213; verbr þá 
ekkert tíl fyrirstöbu ab því leyti, ab þeir hefbí verib samtíba 
emn vetr þórir erkibiskup og Gubmundr biskup, en þab er mót- 
hyerft því sem elzta sagan segir skýlaust , ab Gubmundr ^^var 
Wnn fyrsta vetr i Vík austr", og því ekki í Nibarósi , en þetta 
og ný styrkíng þess, ab þórir erkibiskup hafi annabhvort 
verib daubr ábr en Gubmundr biskup kom til Noregs, eba ab 
hann hafi ab minnsta kosti ekki verib á h'fi þann vetr sem Gub- 
^undr var fyrstan í Noregi , eba meb öbrum orbum , ab Gub- 
^yndr hafi komib til Noregs 1214 um sumarib eba haustib. 
þáttrinn um vibtal þóris erkibiskups og Gubmundar ber og Ijós 
l^erki þess, ab hann sé ((diktabr" af einhverjum klerki, sem 
nefir viljab leiba greinilega fyrír sjónir ])ab sem hann hefir heyrt 
íí&a ímyndab sér um kenníngar og vígslur Gubmundar biskups, ' 
abrar ástæbur hans; er ekkert líklegra en ab þetta sé sam- 
^^tt á tímum Aubunnar biskups eba eptir skipan hans, um þab 
^und sem bein Gubmundar biskups voru tekin úr jörbu (1315), 
°g dýrkan hans jókst á ný, 

Flestir eru samdóma um ab heimfæra þetta bréf þóris erki- 
^ííikups til ársins 1211. Svo er tahb í Gubmundar sögu hinni 
^^ztu, í Sturhíngu og í Annákim; þannig er og tahb í bréfa- 
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registrinu aptan vi& sögu Finns biskups, en í sjálfri sögunni 
(Hist. Eccl. Island. i, 228) er þah tíbfært til 1212, og því 
fylgir Keyser í hinni norsku kirkjusögu (Den norske Kirkes Hi- 
fitorie I, 335). þetta ætla eg þó ekki vera á uægum ástæfeum 
^ygg^ og hygg eg vafalaust ah 1211 sé hib rétta ártal bréfsinSj 
og svo heíir eiunig Munch í sinui sögu. 

þrjár fornar afskriptir af bréfinu eru koniuar til vor , er 
ein í Sturhingu (A), önnur í miðsögu Gufemundar biskups (B), 
og hin þriöja í sögu Gubmundar biskups eptir Arngrím ábóta (C). 



A. 

f>essi afskript bréfsins er tekin eptir hinni ágætu skinnbók af 
Sturhingu, sem eg hefi áfer nefnt (sjá Nr, 87 D.) og taliö vera 
ritaba hérumbil 1330. Sd skinnbók er, sem -dtr er sagt, í safni 
Arna Magnússonar , Nr. 122 A. , og stendr bréfib ritab á bls. 
82- 83 í skinubókinni. í útgáfunni af Sturhiugu er þab ritab í 
4, þætti 5 kap. 8 (ll , 14 — 16) , og get eg eigi orbamunar þabau 
nema at eins á helztu stöííum, meÖ merkinu •S'^ Sama er aí) segja 
um þá afskript bréfsins , sem finnst í kirkjusögu Finns biskups 
(Hist. Eccl. Island. I, 255—257, og er orfeamunr þafeau merktr 



forir ercki biskvp sendir hormvngar orð oc heilræþa^. 
arnori tvma s[yni] . Sigvrði . orms syni . þorvalkli G[izvrar] 
s[yni] . Joni Siginvndar s[yni] . halli klepp[iarns] s[yni] . '-^ 
Snora-'* S[tvrlv] s[yni]. 

Sanligt-* þickir oss. ftt byria href vart oc eyrinði. af horin- 
vng oc hæilræ'bvni . þviat sva sem ver eigvm at fagna yðrvm 
fagnaði Sva eigvm mer'* oc atvFagna. yðrvm vfagnaði . [eptir 
þvi segir pall postvli. ifiwúeiG cum gaudenlibus. et flete cvm 
fientibus'' fagna þeirra fagnaði er fagnað gera gvþi . En 

* 

grati'' hina er [við] hann gremiaz. En eptir gv()s orþvm sialfs 

I) heilræí)i, St, F. 

'í) Þorvaldi Snorrasyni, b.v.F, og Sí, telr nohkur kandrit Vnnur, sein 
svo hafa» s) Sighvati ok Snorra Sturlusoniiin, Sly F. 

4) sannliga, F; sœniiligt, St. 

5) mer = vér, er norsk mállýzka, sem kemr fram i hrcfinu, 

6) frá [ Joviat sýsla vor ok PáU (Pétr, F) postuli skylda (skipa, F) oss 
at, St, F. t) gráta, St, F. 
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greinz sa við gvð . er við hans eyriudreka gremz. þat er 
biskvpa oc presta. hann s[agði] sinvm postvlvm . ^^qui uos 
í^i^dit me audit qui uos spernit me spernit." . Sa er yðr hlycJir 
hann hly*bir mer . En sa er yðr fyri htr . hann fyri litr mig . 
saumv orð taca til var . þvi at þeir erv vorir* feðr • en vær 
þeirra synir . sem propheta segir . [.^Pro patribus nati sunt^ 
filii"-'*. þa keNing keNvm ver er þeir lærðv* oss . oc með 
[sa^mv a^mbon-'' ef ver flitiom vel . með sa^mvm'^ giolldvm er 
f[lytivm] illa . halæitr cr var vanði . ef ver þegiom eða 
[hegnvm eigi glœpa . þviat ef ver gervfm] þat'. þa er tynd sal 

« • 

ins synðvga . en gvð hæimtir hana af oss. oc er vhcr kostr. 
•it falla i nacqvara græmð** við mennina hvegi mattvgir er 
t^ir erv . eða grimmir . helldr [en gremiaz við gvþ^. En 
^»eþan spvrst hormvligr grimlæikr . oc fatiðr, Gvði. oc ollvm 
gvðs logvm gagnstaðligr er gvþmvndi. biskvpi. er v^itr. ef sa 

voxtr a er margir segia . at vlærðir menn hafa hann fyri 
ílœmþan. þar sem engi maðr a a honom dom nema pafíN oc 
^ei* af hans henði . oc hann nv settr af sinv biskvps riki . hætt 

morgvm salvm til abyrgða . menn af honom drepnir. oc 

» 

iioccor prestr i þeirri tolv . En þann vanða a engi at leysa 
^^ema paviN si[a]lfr . aðrir oc a moti teknir . 

Nv er þar comit . at þessor mein verða alldri með or'b- 
sendingvm sloct . ver hofom þess freistaí) . oc hafa yfir bætr 
frestaz oc velldr þvi vansi trvar^". ofkapp*' ocþralyndi. þeirra 
er i illv>2 þralynðaz . En þa er vær læitom við at ransaka 
hvaþan þessar sacir risa . eða. hverir með kapp læita við . 
helldr at næra þessi mein en slocva . þa visa svmir sokom i 
eÍN stað . svmir i annan . Oc síam ver fyri þvi ecki annat 
helldr^=* í þessv maU . en. biskvp. sæki a [vornj fvnd . oc þeir 
'^eö honom er her ero anefndir. 

þat bioðvm^ ^ ver [oc vndir lyðni^ ^ gvði til þacka ^ heilagri 
^í'istni til frelsis. synðvm yðrvm til la/snar. oc ollvm landz 

til þvrptar . at þer sækit at svmri a varn fvnð . En mer 

þannig skinnb, 2) tibi, b. v. St. 3) frá [ falVih iir i Jí". 

*) letu, 5/, F. f>) frá [ sönniim umbiinnm, 0) sOnnum, f. 

frá [ heftum ei glæpa þeirra er gjör vitum, F, grinicl, 5í, F. 

9) fi-á [ fallií) úr i F. 10) sumra, St, n) ofskap, St, 
^a) íillu, Sí. 13) heilt, St. 14) bo^um, 5í. 

frá [ yhv til í hlýlni, St. le) frá [ ok y^r i hlýí)ni vi^ guif), F. 
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skolvm alla stvnd a leggia. at vsæt falli. Sattrisi. salor hialp- 
iz . oc lang æK friþr standi i þessv lanði. [Ef þetta rað er 
æigi fyri liðit^. 

En þer. flrnor oc a^þrom þeim er þv heíir yfir [gvðs æigv 
oc biskvps^ setta . þa bioðvm vœr þeim af gvðs alfv fastliga 
i lyðni at þer faít honom [af staðarins eign sva mikit goz 
at hann megi sæmiliga vtan fara. oc hvarki kenni bann neisv 
i vtan ferð ne aptr hvarfi. En ef þer afrækiz-^ þetta vart boð. 
þa vitiþ þat fyri vist at yðvarr vandi skal. avkaz marfalliga.*'' 



Eptir mi&sÖgu Gufemiindar biskupSj sem ritufe er á skinnbók 
í safni Árna Magnússonar Nr. 657 C. í 4tOj bls, 73—74. Hókin 
mun vera ritufe um 1350 (sbr. Nr. 87 B. bér fyrir framan, bls. 
323). Eptir þessari skinnbók er bréfií) prentaí) í Biskupasögum 
ij 571—573. 



í>orer erkibiskvp sender hormvngar or'b ok heilræða . 
Ar[nore] . t[uma] s[yni] . ok S[igvrði] or[ms] s[yni]. forvalldi 
gizsvrar syni . Joni Sigmvndar syni . halli kleppi[arns] . syni- 
Snoiía stvllv syni. 

sanligt þicker oss at byria vart eyrendi af hormvng ok 
heilrœ'bvm þviat sva sem ver eigvm at fagna yðrvm fagnaði, 
sva eigv ver at ofagna ok yðrvm ofagna'bi þviat sysla vor 
ok petr*^ postvli skyildar oss ^^Ga^dere cum gaudentibus et 
flere cum flentibus" . fagna þeirra fagna()i er fagnaí) gera 
gv"bi eií grata hína er grimaz viö [hann] . Cii epter gví)s or^vni 
grimaz sa vi'b hann er \\b hans eyrendreka grimiz þat er vi^ 



)) " fyrir liti^. — Frá [ Til langra meina nian standa, eptir þvi er 
gu^ kennir oss, ef þetta ráí) er fyrirliti^, St, F* 

2) frá \ gii^s eign ok biskupsstól, St, F, 

3) frá [ sva mikit af sta^arins fé, S/, F, 

4) afrækit, St, F. 5) ^ margfaldliga. 

fi) [iannig shinnbókinj en riitiarn er sem A he/ir: PáU postuli. 
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biskvpa okpresta. [hann petvr poslvli seger sva i sinvin pisli', 
íiQuí vos a^ciit me a/^dit et qui vos spernit me spernit"-. hverr 
6r yhr heyrir mig heyrir hann hverr er y'br hafnar mer hafnar 
l^ann'\ þa^ sa'mv or'b koma lil* vor þviat þeir vorv vorir feðr 

ver þeirra synir sem spamaðrinn segir: *Tratribvs(!) tvis 
^'iti smit tibi filij." þa kcnning kennv ver at þeir lelv oss 
somv aminni[n]g lærða ef ver fíyiivm vel me^ sa^nnvm 
i'okvm giolldvm ok ef ver flytivm illa. þa er voK haQr hæiligr 
6f ver þegivm ok hefNvm eigi glæpa . þviat ef þat gerv ver þa 

lynd sal þess ens syndvga . en gvb heimter hana af oss ok 
^i' olickr kostr at falla i nockvra grimd vi'b menn hversv malt- 
^ger sem þeir er[v] . e'ba harí)er . helldr eíi grimaz viö gvð . 

he'ban spyrzt hormvligr grimleikr ok faii'br. Gvði ok ollvm 
gvðs iogvm . er G[vðmvndi] biskvp|i] er vgtr ef sa voxtr er a 
menn segia at olærcier menn hafi hann fyri dæmdan þar 
sem eingi maðr a a honvm dom nema pafinn^ ok ver af hans 
hendi ok er hann nv settr af sinv biskvp liiki . hæit morgvm 
salvm lil abyr^ar . menn af honvm tekner ok nockvrir prestar 

þeirra tolv . Cn þenna vanða ma eingi leysa nema pafinn^ 
sialFr . nv er þar komit at þessi mein ver'ba alldri með or*b- 
sendingvm sloct . Vær hofvm þess freistat . en yfir bœtr hafa 
^^esiaz ok velldr þvi va[n]si trvar ok kapp þeirra er j illv 

Cn þa er ver leitvin vi'b at ransaka hvaíJan þessar 
saker risa . eða hverrer með kappi leita við vm at næra þessi 
^''in helldr en slokva . þa visa svmer sokvm i ein[n] sta'b . 

svmer í annan ok siam ver ecki anna'b heilli rac) iþessv 
^iali en biskvp sæki avorN fvnd ok þeir menn*'' með honvm 

her erv anefnder þat hio'bvm ver ok y*br i hly()ni gv'bi til 
þacka heilagri kristni til frelsis syndvm y'brvm lil la^snar ok 
ollvm landz ly'b til þvrfiar at þer sækit at svmri avorn fvnd. 
6u nv skvlv ver alia stvnd aleggia at osæti falli en sætt efliz . 
salvr hialpiz ok langær fri"br siandi i fessv landi. Cn oss vg[g]er 



/iér hefir ritamnum skjútlazt í ritníngunum} frá [ d l<isfi ö"*-'' 
^9 A fiefir: lianii sagi^i síiuim postuliun. 
'0 spernid ne spernid, afbakai) í skb. 

») hans, 6. v. skb., en par er drcgi<y i strik og á ekki aú- lesa, 

PP (papa), Hkinnb, s) j5p (papa), skinnb, 

") 2) b. V. skb.t en dregiiV i strik. 
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at til langra meina standi . epter þvi sem oss l^enner* hvgbo^ 
ef þetta ra"b er fyri Viííb . En þer Ar[norr] [ok] þeim g()rvm er 
þv hefir yfir gvðs eigv ok biskvp slol selta þa bio'bvm ver 
þeim fastliga ihlybni af gvðs halfv at þer fait honvm af sta'ö- 
arins eign sva mikit at iiann megi síeniliga- vtan fara ok 
hvarki kenni hann hneisv 1 vtan ferc) ne aptr hvarfi . Cn ef þer 
afrœkis þetía vort eyreyndi þa vitið þat vist at ycivar vandi 
mvn arkaz marfalligliga-'*. 



c. 

1 

þessi afskript bréfsins er eptir sÖgu GuÖmundar biskups, 
þeirri er Arngrímr ábóti á þíngeyrum samdi. Arngrímr þessi var 
vígbr til ábuta á þhigeyrum eptir Stephan, á Laurentiusmessu lO. 
August 1351, er þá bar á mibvikudag. Hann var í miklum metum 
hjá hinum æbvi mönnum fyrir lærdóm sinn , og því setti Ormr 
biskup Ásláksson hann til officiahs í sinn stab þegar hann fór 
utan 1354, en mannorí) hans hefir án efa verib í lakasta lagi, því 
þrem árum sííiar (1357) afsögíiu prestar í lióla biskupsdæmi aí) 
hlýíinast houum, (J)ví hann var borinn hinum Ijótustum málum", var 
þá tekib af honum officialis-embætti á prcstastefnu í Skagafir&i, 
og svo ábótadœmi , en hann kvafest sjálfr leggja u'ihv embætti 
þessi, því hann kvafest hafa gjört þab heit, a& gánga undir prédik- 
ara hfnaí) og fara i klaustr í Björgvin , og afsala sér alla tign 
og upphef&. Tók þá þorsteinn prestr Hahsson vi?) officialis-störf- 
um. En árií) eptir settu þeir Eyjóhr prestr Brandsson og bróí)ir 
Eysteinn, er sendir voru til aí) rannsaka kirkjustjórnina á íslandi, 
Arngrím aptr í ábótastétt (1358), og gáfu engan gaum a6 ófrægb 
þeirri sem á honum lá, né a& heiti því er hann þóttist gjÖrt hafa, 
enda var hann þá ekki ákafr ab enda heitib. Eptir þetta mun 
hann hafa haldife ábótastétt á þíngeyrum til dauí)adags (13. Oktbr. 
^362), og hefir hann ritab sögu Gu&mundar biskups hldega til 
þess ab bæta fyrir sáki sinni j a& dœmum margra annara á páfa- 
öldunum. 



tvíslírifa& í skb. 2) sæmliga, Bislí, s. (sæmiliga P). 

3) liklega einúngis ritviUaj fyrir marfalliga (= marKíalcUiga). 



1211. 



BIÍÉF ÞÓRIS ERKiniSKUPS 



Sögu GuSmundar biskups eptir brófcur Arngrím höfuni ver 
^iiii á merkilegri skinubók frá hans dögum, sem er í bókasafni 
Svíakonúngs í Stokkhólmi (Nr. 5 í Fol.), og er komin þánga& 
liklega ab norban, nálægt mi^ri 17du Öld. Fremst í bókiuni eru 
tvær biskupa myndir, og er önnur ab öllum líkindum mynd Gub- 
niundar biskups. þar eptir kemr fyrst saga hans , þar eptir Jóns 
^^E^ Hólabiskups Ögmundarsonar , hius helga ; þá biskupa tal og 
^bóta, þarnæst þorláks saga og seinast Játvar^ar saga hins helga, 
■^ngla konúngs ; bókin er alls 71 blaS , og tekr Gufemundar saga 

drápu Arngnms aptanvib yfir 46 blÖÍ), e^a meir en helmíng 
^ókarinnar. þessi bók er vandlega rituí) , meb fyrirsÖgnum meh 
^aulbu letri og upphafsstöfum meí) ymsum litum , er hún í stóru 
íjögra blaíía broti meb tveim dálkum á blafesíðu og 40 línum venju- 
^^ga á dálkinum (Biskupas. i, Formál. bls. XXIX~XXX). Bréf 
þóris erkibiskups er þar á 91—93. dálki. Ekki þori eg aí) gjöra 
inikib úr, þó brcíi?) sé hér öferuvís orbab en í hinum ÖÍ)rum bók- 
^num, og þykir mér þab helzt ætlanda, a& bróbir Arngrímr eigi 
^Jíilfr þapr breytíngar á orbfæri bréfsins, sem hér eru. 



bref herra þoris erkibiskvps^ 

t>orir meðr gvðs miskvnn erkibiskvp j niöar ósi sendir 
^í'nori tnmasyni . Sigvrði orms syni . þorualkli Gizurar syni 
Suorra sturlu syni . ok auðrum þeim sem for menn erv kirki- 
^nnar meín giorða norþan landz þa kueðiu at hneigia fra ilin 
gera golt. 

Su haurmungar framferð er af yðr flytz fyri sannorða 
^enn angrar hiarta ucárt ok ai eGiar at ver hefun með hrygðar 
orðuni heil ræði vcar lil yðuar þui at sua sem postulin 
'^rir at hafa glaum með goðum monnum sua ervm ver slvylld- 
^gir af hirðiHgri sam piníng" at syta með sytaundum en sakir 
t^ss at frægðin flytr os eigi fagna*bar efni eyrvm ucnrum þat 
yðr lieyrir til grœtr mær ok móðir almennilig kristni ok ver 

fyrirsögn meó rauiyu ; en þetia stendr á spúzíu me.y hendi frá 17, 
^ld: 47, ^^veí Í*orors Erkebtskupz til Snorra Stuvlusonar . jiessi liönd hefir 

í67iír viiT kapítuta stígiinnar og telr hér 47, hop., en skiptir sögunni 
«í/s i j[(ip ^Qiy clrápu Arngrims, a) sam á spázíu. 



BHÉF ÞÓIíIS EHKIHISKLPS. 
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med moðtir udiiú af þeirri gviim] ok cngring er þer gerit henne 
ok liennar formonnum með beiú vlilyðní við cTzta hirði er sua 
talaði til postulanna ok þeirra laugligra leytis nianna . Ilueii 
er yðr heyrir . heyrir mík ok hveu yðr hafnar hafnar niík . 
þessi uárs drottins orð postulum gefin i fyrstu ii^a fram iil 
uár er skipumz þott . uueröugir firir erfð ok hiorð almáttigs 
guðs þuiat ver segiumz þeirra synir sem prophctinn uaittar cf 
ve^' ueítnm gvðs kristni þa kenning er þeir seilda oss ok 
taukvm lika anmhun sem þeir toku ef vcr likivmz þeim j cú- 
stundan ok eínaurí) guíi spialligra boðorða en ef ver faultum 
3 leti svefn leigv manzíns með hiröv leysu hiarðarinnar taupum 
ver hirðis nafni ok kynferði postulanna. þar mecí oss sialfa 

ok scnlir vcára vndir mana er ver æltím aö lífga me"b allri 
kunastu þviat þenna cavinning krefr hcosti konungr framau 

aullum fiar hlut af vcciui cúr menning . þvi stæöi yðr uel at 
virða hucrsv ver skylldumz af striðv laganna at boða gleópi 

■ 

vaiía víidir manna . þviat ef ver vanrækivm þeirra lif er þat 
ucaR dauði . Nv þott ver hnð(5vím ok gangím veK en vera 

skylldi eða j mót aulluzii setningum ok seálfnm naitturv laug- 
unum at límr af dæmi höfuðit sinni sæmd . hua*b undrandi 
dirföar vœr heyrum með yðr geraz at þer haíit dæmt tii ut- 
legðar i'auöur yðuarn en elskuligan broður ucarn heua Guðmund 
hola biskup en huersu ybuart rasanda forz er laugunum íiarlægt 

lysiz j þeim orðum at ifir biskupin cr eínkis mannz dómr ccl jarð- 
riki . utan heua pafans ok ucau af hans crLlfa . Her fyri veri 
yðr hugleicianda þo siðla se j huersu haitt forað ok greypiíigan 
glœp þer hafit stcypt yðrum scalum fyri biskupsins utlegðar 
dóm presta drap ok klerka ok fJeiri annana undir kirkinnnar 
vernd . fyri þessar vheofur ok aðrar her ugreíndar at sinni er 
þer hafit j fallið j sua fordæmliga guðs reiði at yðr má engi 
leysa eöa upp reisa utan heua pauinn. Ver hofum profat at 
lína þessi raein með amíningar orðum ok verpz j uínd þuiat 

■ 

uandræöi vaxa ok groðsamlig orð gera með yör ecki frio skilí- 
um ver at þat leiðir af langri vlyðzkv ok ofbelldis fullum illuilia 
yðuars landz skapar. 

Nv sakir þess at ver höfvm leítað huerr upprcas gangi 

rikazt sua uóindra uesallda lleiri en fram liitr yðuarr illvili 
mot kirkiunni flytz oss þar af nðckvð ymislíkt . Seam ver eigi 
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^nnat likara krislni gut5^ lil ncaða en allr yðuarr ai skilnaðr 
liuonatueciiu halfu komi fyri oss þvi bioðvm ver yðr aullum 
^'yn nefnduni af þvi guðs ualldi sem \er haulldum synðum 
yðrum til lausnar kirkiunni til frelsis ok auUum landz lyð til 
^jginligs friðar at þer komið ca uarn fvnd forfalla laust sem 
í^yi'st megi þer siþan skip ganga ok sakir þess at ver höfum 
^ííHat biskupinu eigi siðr bioðvm ver þer arnorr vndir banðz 
niðrlaugu at þu ueitir biskupinum liðugan gang til stols síns 

þar með allan kost tn kirkiunnar noíð sva uilium ver ok bioð- 
nm undir saumu striðu at hann ok hans föruneyti hafi sua sæmi- 
^'oíin kost af kirkiunni fram ok aptr með hennar eyrindi 
hann megi uel fara huar sem hann viU vera, 
Nv ef þer þveriz enn nióti þessum uórum ueg skuhim 
^^í' hug ax leGia sem skylldan byðr at koma mót yðr skipiz 
Þgí' ok uel uið skylldumz ver ok þui framan at gera yðrum 

incala greínuni huað gott er ver megum þuiat mcúttvgr er guð 
í'eisa sonu habrahaims upp af steínum. 



97. [sumarið 1211]. 

M 

■^'^ALDAGi Alptamýrar kirkju í Arnarfirðij [sem Páll biskup Jóns- 
son setti]. 

Eptir máldagabókinni í eafni Steingríms biskups í stipts- 
bókhlöbunni í Reykjavík D 12, bk 63 (sbr. Nr. 24 og 55 her 
f*í> framan). 

þessi múldagi er svo forn, aí) hann veríir varla tahnn ýngri 
^n frá tíma Páls biskups Jónssonar , og er þá senniiegast 
beimfæra haun til þess árs, þegar Páll biskup fór yfir Vestfirí)- 
íí^ga fjórbúng; on þetta var urib 1211, svo sem segir í sögu 
hans (Páls biskups saga kap. 17; Bisk. s. I, 141). í þessari 
ferb tók hann banasótt, og komst naubulega til Hítardalsj ])ar 
hann nálega fjórar vikur, og komst heim í Skálholt þrem 
ííóttum fjrir Símonsmessu (25. Oktbr.). þó reis hann aptr úr 
í'ekkju og las messu seinast á ahraheilagra messu dag (1. Novbr,), 
en nokkrum dögnm seinna sló honum ui()r aptr, og andabist hann 
í Skálholti 29. Novbr. 1211. 

Máldaginn fellr eiginlega í tvennt, eíta í tvo kafla, og er 
\ý ekki ab sjd á þeim mikinu aldrs mun. Sá er einúngis munr- 
^J^n, aí) liin seinasta grein máldagans virt;ist hafa veriö boriu í 
lí^gréítu serílagi, eptir því sem fj^rir skipaÖ er í Kristinrétti for- 
^íph Isl. I. B, 24 
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láks og Ketils 13. kap. (Thorkel. bls. 58; Fins. Grúg. kap. 4, 
bls, 18), og er mœlt svo fyrir í þeirri ^grein máldagans, a?) prestr 
og (Ijákn skuli vera heinailisfastir u Alptamýri , en Ixbr er ein- 
lingis gjÖrt ráí) fyrir aí) prestr se þar innanþínga. A báí)uni 
greinunum máldagans má sjá, ab Alptamýri hefir Jjá verií) bónda- 
eign og bóndabýli þegar máldaginn var gjörör, og þai) var 
jörbin 1230 og enn sífean (Sturl. 7, 4: iii, 11). 

Um ])á menn, sem nefndir eru í máldaganum , vitum vér 
ekki ab sogja neitt meí) vissu. Af því^ aí) nefnd éru saman 
karl og kona: Steingrímr. þuríí)r.| Kár. Yngilldr.| Högni prestr 
og Ceciliaj, gæti mönnum dottií) í hug, aÖ hér væri nefnd |)renn 
hjón, seni hefí)i lagt til kirkjunnar á Alptamýri, og þá h'klega 
búib þar eba ])ar í grennd vib á síbara hluta tólftu aldar, eíia hér- 
umbil samtífta þorláki biskupi hinum helga. En vér íinnum einnig 
ílestÖlí nöfn jjessi á fyrra hluta þrettándu aldar í Arnaríirbi og 
Dýraíirfei , enda Jjótt vér ekki þarfyrir getum sagt méh vissu, 
hvort þab sé hendíng ein eíia ekki , efea þab sé abrir menn úr 
sömu ættum. Eg skal þó geta nokkurra þeirra: Steingrímr 
Olafssou hét heimamaSr Rafns Sveinbjarnarsonar á Eyri (Rafns- 
eyri) ; hann kvaí) Andreas drápu fyrir Kafn þá nótt sem Rafn 
lif&i seinasta (f 4. Marts 1213; Rafns s. kap. 19: Biek. s. Ij 
672; Sturl. 4, 17: ll, 33j; þó Steingrímr væri heimamabr 
meb 'Rafni ])arf þa?) ekki aÖ vekja neinn grun um , ab hann 
væri ekki frjálsborinn mabr ef)a af gófeum ættum, ])ví vér finnum 
opt um |)essar mundir, aí) göfugra manna synir e&a frændr voru 
heimamenu hjá göfgum frœndum símun. — þuríbr hét dóttir 
Rafns úEyri; bóndi hennar, Helgi Sveinsson, féll á Örlygstöbum 
1238, og sonr hennar Guttormr bjó í Lokinhömrum í Álpta- 
mýrar sókn 1242 (Sturl. 7, 4: lil, IJ). — Kár múnkr Geir- 
mundarson var forgaungumabr aíi sættarfundi , þeim er haldinu 
var aí) þíngeyri í Dýrafirí)i 1213, eptir víg Rafns á Eyri (SturL 
4, 18: II, 35); heár hann þá án efa verib gamall, því sonv 
hans Eyjólfr Kárssou féil í Grímsey 1222 meí) Gufemundi bisk- 
upiArasyni, og var hann þá roskinn mafer, Eyjólfr átti Ilerdísij 
dóttur Rafns Sveinbjarnarsonar , en Kár múnkr átti Arnleifu, 
dóttur Jóns Húnrau&arsonar af Húnrauí)línga ætt fyrir norfcan í 
Húnavatnsþíngi, og kemr hann því einnig viö skrár í ])ví héraí)i. 

— Yngvildr hét dóttir Arons Bárbar sonar hins svarta, 
Seldæla ætt, og mun hún hafa veri& í Arnarfirbi ; hún var jafn- 
liba í ætt viö Rafn á Eyri, og h'klega á aldr vib haun; helir 
hún þá án efa verif) roskin kona 1211. — Högua prests finn- 
um vér hvergi getife, svo a& heimfært ver&i til þessarar skrár. 

— C e c i 1 i a hét dóttir Gubmundar Sigur&arsonar ; hana átti 
Báríir þorkelsson á Söndum í Dýrafirbi, sem bjó J^ar 1242 
(Sturl, 7, 4: III, 11). Vér sjáum því á þessu, ab flest af nöfn- 
um þeim, sem í máldaganum standa, hafa verií) til í ættum n 
Vestfjörbum á þeim tímum sem hér koma til greina, og geta 
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jafnvel þessir menn allir sem hér voru nefndir veriS þeir hinir 
somu sem máldaginn getr um. þó er ekki þarfyrir eptir minni 
^etlan ástæí)a til ab gjöra máldagann ýngri en hér er settj því 
vasn hann þab, þá mundi varla bregÖast afe getib væri annaíi- 
hvort Bjarna Sverrissonar , sem Sturla Sighvatsson kiígabi til a?) 
selja landib á Álptamýri 1230 (Sturl. 5, 11: 11, 123), eöa 
Odds Olasonar, sem þá keypti landib ab Bjarna. Væri aptr á 
T^oti máldaginn settr íyr, svo sem á tíma |iorláks biskups hins 
^elga, til ársins 1182 ^ þegar þorlákr fór um Vestíirbinga fjórlb- 
5 þá væri a?) vísu orbfæri máldagans alls ekki á móti því, 
lieldr Öllu fremr meb , en nöfn þessi sem hér eru talin gæti þá 
^lls ekki átt vi& sökum tímans , og virÖist þab þó varla vera 
hendíng ein , aí) nöfnin fiest geta meb fullum líkindum heim- 
ferzt til þess tíma sem hér er settr. 



Alfta myre, 

Sa er maldage kirkio þeirrar er stendr vestr a alfta myre . 
helgoþ er mario moþor vars drottens. [oc] Joane baptista, 

þar ero til gefnar atta tiger hundrat alna . þau fe liggia 

heima . en stapadals land allt liggr þar til kirkio . 

[Su er afvinna af]i fe þvi . at þar scal af giallda alian 
alner vaþmals oc gefa þurfamonnom a hverio hauste . oc skipta 
"^eþ annare tiund . 

En sva scal kirkio varþveita . at þar scal messo syngia 
hvern helgan dag . oc iafnskuld*^ oy alþinge sem þess a miUe . 
Þíii' scal mesáo syngia a!ia leyfisdaga . þa er meþ meira halldc 

oc hvern dag op langafosto . þa er^ messa er til-* gior. 
sva imbrodaga alla , syngia þria daga messo j viko hverre . 
^ ííiille drottins daga . nenia prestr eige heiman farar or þing- 

sinom. 

Prestr scal mlnnasc . j hverre niesso er hann syngr at 
Marlo kirkio . þeirra manna alira . er sin auþæfe hafa lagt til 
t6irra[r] kirkio . nefna til einkum Steingrim . þoriþe . Kar . 
^^^gilldi . Hogna prest oc Cecilio . oc renna hug sinom op 



ey^a i B 12. 

2) iafnkiild, D 12', i frumritinu heflr sk veriir dregiiY i eina stafs- 
^^yndy svo sem stökusinniim sést í afgömlum skrám, og hafa menn sið'ar 
pair íem eitt k. 
») og, D 12, 4) er, 6. v. D 12. 

24* 
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alla þa rnenn . er sina olmoso hafa þangat lagl . Scal buande 
lala lysa kirkio fra mario messo inne fyrre . hveria noU . oc 
allt til philippus messo^ . 

En sia maldage er nu hafþr j logretto. 

prestr oc diacn scal vera heimilis fastr a Altamyre . oc 
lata skómmom^ missa oto songvar . oc oracio^'. skryþesc"^ opt 
j messom oc varþvciLiþ vel kirkio . goþer broþr^^ oc goritsva 
fyrir guþs saker. 



'98. [1217]. á alþingi. 

AlÞíngislög í krislnum retti um lögföstur, um hjúskap og 
um ómegð, 

þegar Páll biskup Júnsson andatiist í Skálholti, 29. Novbr. 
1211, var biskupslaust um vctrinn til alþíngis, þá var valinu 
Teitr Bessason , scm áí;r var getiíi , sumarib 1212 á, alþíngíi 
sonr Bessa Halldórssonar og Halldóru , dótíur Gizurar Hallssonar 
lögsÖgumanns. Teitr biskupsefni niun þá hafa verií) í Skálholti 
nm vetrinn 5 en sumarib eptír fór liann utan (1213), og meí) 
honum þorvaldr í Hruna, mólburbrófeir hans (cbíi eiginlega : hálf- 
bróbir móí)ur hans , Sturh 3, 5: l, 205); en Magnús presti' 
Gizurarso]! í EræÍJratúngu, annar hálfbró&ir móbur hans, tók þa 
viíi ráí)um í Skálholti og fór J^ángaíi. Um vetrinn eptir andab- 
ist Teitr biskupsefni í Norcgi, og vavb ekki vígí)r, en þorvaldr 
kom út um sumarib eptir. þaí) suniar var |)á enn enginn 
biskup kosinn , og helt Magnús prcstr rábuuum ; en á alþíngi 
1215 var Magnús prestr kosinn til biskups, og fór utan til 
vígshi samsumars. þess var áítr getií) , ab þórir erkibiskup 
Gubmundarson var andafer 8. August i214; var þá kosinn til 
erkibiskups í hans stab Guttormr, og mun hafa farib til Hónis 
þá um hausti&. En árinu á&r, 19. April 1213, hafbi Innoceu- 
tius páfi hinn þrifci stefnt Öllum erkibiskupum og þar ab auki 
ábótum 5 príorum og })relátum úr hinum nálægari löudum, til 
almenns kirkiuþíngs í llómaborg , er átti at) hcfjast 1. Novbr. 
1215. þcgar Guttormr erkibiskup var vígbr, mun ])áfinn ekki 
■ hafa viljab gofa honum heimfarar leyfi fjr en kirkjuþínginu 
væri lokib, en J^ab stób 11—30. Novbr. 1215, og er þab kallab 
hib fjórba kirkjuliíng í Lateran ; mun þá Guttormr erkibisknp 
hafa verib þar nálægr. þíng J^etta var mjög fjÖlmennt. \^^^' 
voru 71 höfubbiskupar og erkibisknpar , 412 biskupar, 11^»''' 

i) = frá 15. Aiig-. um haiist tU 1. Mai á Yor, 2)ííömö( = skummom), /> '^* 
a) Hkist mcst bracna /' D 12j oracio (= oraíio) /í. e. bœn i messn* 
4) Rrijdizt, /) /5. o) brodur, D 12. 
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en 800 ábótar og príorar, og þara&auki fjöldi sendiboöa frá 
erkibiskupum , biskupum, prelátum og sömulcií)is frá konúugum 
og^ Öbrum böfbíugjum. liin helzta fyrirætlan páfaus var ab 
itviuna alla kristna menn til aí) bafa samtök ab frelsa Jórsalaland 
fi'á yíirrá'bum Serkja ; en margar ályktanir voru þar einuig 
samdar um trúarlærdóma , kirkjusi&u og bjúskaparroglur. þar 
var uskorab um þreuníngarlærdóminn fastara en á&r var; þar 
var ákvebiÖ í trúarjátníugu , aí) brauí) og vín breyttist í kvÖld- 
líialtííiar-sakramentiuu í Krists sannarlegan líkama og blóí); þar 
var bauuaí) a& geyma í kirkjum veraldlega fjLÍrnuuii ; skipab 
var ab geyma vandlega uudir lás heilagt vÍÍ)snijÖr og gu&s 
bkama ; enn var þaí) og skipaíi öUum kristnuni mönnum, ab 
taka skriptir og gánga til altaris ah minnsta kosti á páskum ár 
bvert. Um hjóuabönd var þaí) ákvebi&j aukannars, ab hélan af 
n^ætti byggja hjdskap í fjór&a liÖ, þar sem a&r haf^i veri& fullt 
bann vib a& byggja hjúskap nánara en ab fimta. þessara greina 
er hér getií) vegna ])ess, a& þær koma sí&ar fram í kirkjulögum 
og skipunum biskupa á íslandi, og hin sí&asta þeirra, um kvoufauug- 
in, er lögtekin á Islandi í nýmæli því sem bor fylgir eptir. 

tJm vorib 1216 nuui Guttormr erkibiskup hafa komib heim 
til stóls síns, en skömmu sí&ar víg&i h^nn Magnús Gizur- 
arson til biskups ab Skálbolti , og fór hann út til íshinds sam- 
sumars. Árib eptir á alþingi mun Magnús biskup hafa borib 
^PP nýmæli þa?) sem bér fylgir eptir, og höfum vér þab því ^ 
til sönuunar : 1) aí) sú greiu í því , sem snertir kvonfaung 
inauna , er samkvæm því sem ákve&ib var á kirkjuþíuginu í 
Lateran 1215, og er þab óefab, ab þá ákvörbun haíi Guttormr 
erkibiskup haft meb sér til Noregs , og Magnús biskup til ís- 
^ands (eti GuÖmuudr Hólabiskup var um þetta skeib í Noregi, 
sem á&r var getií)); 2) er geti& beggja sí&ari atri&anna í ný- . 
niéeH þessu í aunákun vorum meb þessum orfeum : "Færb fræud- 
semi og ómegb í lögum" , og setja allílestir , og eiuniitt allir 
binir beztu annálaruir þab vib ár 1217. Til Jiess hins sama 
^i&ar þa&, sem taH& er í annáknn í Gu&mundar biskups sögu 
binni elztu (Bisk, s. I, 507), þar sem segir: "Fér& frcndsenie 
"^k úmeg&" ; 8) stendr í nýmæh þessu sjálfu, svo sem j)a& er 
or&a& í Konúngsbókinni, a& þa& se gjört „þá er Maguús Gizor- 
arsun var byskup or&inn" ; þa& er óefa& svo a& skiljaj a& þa& 
var lÖgteki& skömmu eptir a& hann var or&inn biskup. 

Lög þessi eru tekiu hér eptir tveim hinum elztu handritum 
sem nú eru til af Grágás: Kouúngsbókinui e&a Skálholtsbókinui 
1 bókasafui konúngsins {J) og Sta&arbólsbókinni í safui Arna 
Magnússouar (B). 

þegar vér þarnæst sko&um efni& í lagabo&inu, finnum 
vér þar þrjú atri&i , sem a&greina þarf. Er hi& fyrsta um 
fÖstur; anna& um hjúskaparleyfi og bi& þri&ja um ómeg&. 

1. Hi& fyrsta atri&i&, um föstur, er ekki nefnt í 
annákmi, þar sem þessa lagabo&s er getiö; mætti mönnum 
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því hugsast, aíi þessi grein vœri nýmæli 'sérílagi. þetta getum 
vér nd ekki ákvefeiíi eptir skýrslum þeim sem í höndum eru, eti 
hitt sjáum vér meí) rökum, ab lagaboí) þetta muui vera komib í 
gildi nálægt þeim tíma sem hér er um aíi ræba, J>ab er auí)- 
sætt á því, ab þegar vér berum saman Koniingsbókina og Staíi- 
arhólsbókj eíia Kristinrétt þorláks og Ketils, eptir því sem bábar 
hafa, þá sjáum vér^ afe í Koniingsbók er þetta nýmæli ekki komií" 
inn í Kristinréttinn , heldr er þar skipaÖ fyrir einsog verib hefir 
ábr en nýmœhb var gefib; en i Stabarhólsbókinni eru reglui' 
þær sem hér eru skipabar settar inn í Kristinréttinn á ])eini 
stö&um sem þær þóttu vib eiga, og er þa& Ijósast aí) sýna hversu 
l)á?)ar bækrnar oríja, til aíi fa greinilega hugmynd um, hversu 
menn hafi breytt smásaman lögbókum shium í fornöld, eptir því 
sem lögin breyttust; er þetta mjög eptirtektar vert, vegna þess 
OBS gefst svo mjög sjaldan færi á aÖ rekja nákvæmlega þæi' 
breytíngar sem á eru or&nar , og sýna þær í sjálfum uppruna 
sínum. llér tÖkum vér því heila grein , fyrst eptir Konúngs- 
bókinni og þar næst eptir Staíiarhólsbókj svoab augljóst verbi 
hversu þær eru orSrétt samhljóíia, nema þar sem hin síöari setr 
inn reglur þær sem hér eru settar í nýmæli Magnús biskups. 



KONÓNGSBÓK 
(bls. 12^ Rns. Grág. i, 29). 

Ef berr á aNan dag vikv. eþa 
iN. ni. igangdogvm. philippvs 
messv OG iucobs . eþa crucis 
meso. eþa kirkiv dag . oc er 
rett at eta tvi mgUt oc eigi 
kiot. 

Ef berr a miðvikv dag igang- 
dogvm messv dagana . oc scal 
fasta sem aþr. 

En .V. dagr vikv i gangdog- 
vm er vppstigningar dagr . haN 
scolom ver hallda sem pascha 
dag. 

Fra pascha deginum fvrsta. 
scolo vcra vikvr . vn . til drottins 
dags ihvita dogvni . þar er vika 
heil a miUumoc gangdaga vikv. 

Lavgar dag fvr huita daga 
er moNvm skylt at fasta dag 
fostv 



Staðaiíhólsbók 

(bls. 14'*'. sbr. Kristinr. þorl. og 
Ket. Thorkel. útg. bls. 102). 

Ef beu a annan dag uico. 
eða enn þriðia i gagndogom. 
Philippus (Desso oc Jacobus 
eða Grucis CDesso . eða kirkio 
dag. oc er rett at eta þa tvi- 
mælt. en cigi slálr. 

La^g scyllt er at fasta 
dag oc nott fvr upstign- 
ingar dag. 

Hinn .Yí'"* dag igagn dpgom 
er upstigningar dag[r]. hann 
skulo ver hallda sem pascha 
dag. 

Fra pascha deginum fvrsta 
skulo vera vicvr vii . lil drottins 
dags ihuita dogum . þar er vika 
heil a mille oc gagn daga viko . 

þuátt dag firir huita daga 
er monnum scyllt at fasta dag 
oc nó tt 
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KONÚNGSBÓK 

(bls. 14\Fins. Grág.i, 32—33). 

Langa fostv eigvm ver at 
hallda . þat erv . vii . vicvr . drott- 
ÍDs dag þaN scolo ver ganga i 
fostv. sem vpp er sagt a þingvm 
a leiþvm. I>a er maþr gengr 
Jfostv. þa scal eta kiot fvr 
íniþia nott. eN þa scal eigi eta 
^iot. a þeim vikvm .Vii. fvr 
sol reNr a fioll pascha dag. 
ANan dag vikv iN fvrsta i 
íanga fostv. oc iN .iii. er rett 
bafa tvi m^lt. oc eigi kiot. 
alla daga aþra þaþan fra. 
til pascha nema droltins daga 
þa scal fasta. 

XI. erv ngtr þgr . er log- 
skylldar erv at fasta i langa 
í'ostv. Fostvnatr .vii. oc miþ- 
vicv nott in fvrsta . oc in efsta . 
oc miþvicv nott i ymbro dogvm . 
oc þvátt ngtt. 

Jola fostv eigvm ver at hallda . 
ver scolom taka til [annan dag 
vikv'í. at varnavið kiotvi. þax 
er drottins dagar verþa .m. 
á millvm oc iola. dags ins 
fvrsta. þa scal eigi eta kiot 
a þeirri stvndv. nema drottins 
daga oc messv daga logtekna. 

Fostv daga eigvm ver at 
fasta i iola fostv. oc ngternar. 
oc iN ngsta dag iolvm fvr . 
^agfostv. ocfvriN .xin. dag. 



Staðarhólsiíók 



(bls. 15'''*^'sbr. Krr. þorláks og 
Ket. Thorkel. úíg. 122—126). 

Langafa^stoeigoverathallda. 
þaterovii. vicvr. Drottins dag 
þan skvlo ver ganga if^sto sem 
up er sagt a þingi eða aleiðum . 
þaermaðrgengr ifysto. oc skal 
hann etið hafa kigt fvr miðia 
nótt. Cn þascal eigi eta kiot a 
þeim .VII. vikum fyn en sol 
rennr afi^U pasca dag. 

annan dag viko hinn fvrsta 
ilanga fgsto oc ín þriðia er 
rétt at hava tui mælt oc eigi 
kiot. En alla daga þaðan fra 
til pascha nema drottins daga . 
þa scal fasta, 

COiðviko nætr allar oc 
fosto nætr aliar er igg- 
scylldt at fasta um langa 
fosto . oc þvatt [nott] i 
irabro dggum . 

lola fosto eigum ver at halda . 
ver skuhim taka til annan dag 
"viko at varna við kiotve . þann 
er drottins dagar ero .in. a 
milhim oc iola dags ens fvrsta . 
þa scal eigi eta kiot aþeirre 
stundo. nema droLtins daga oc 
messo daga . Iggtekna. 

Fazsto daga eigo vcratfasta 
iiolafgsto ocnæltrnar.oc enn 
næstadag iolum fvr . oc iola 
nótt. oc fvr hinn .xiiH« dag. 
scolum ver fasta vm dagix . 



frá [ yfir línunni mch sömu hendi 
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Ef vér nú berum sanian hvorttveggj a , ])ú sjáum vér í Kon- 
úngsbókinni hversu liinum eldri reglum hefir verib húttaí) , aí) 
minnsta kosti þeim sem verib hafa fyrir 1217 , en í Stafearhóls- 
bók má sjú, aí) þar er komin á sú breytíng sem hér er skipuí) 
um föstuhald , og búib a& sctja hana inn í Xristinrétt, má þar 
rckja rétt sérhvert atribi : 1, um fdstu á jólanótt; henni er 
bcint bætt inní. — 2, um páskanótt; þar vcrbr ekki sýndr neinn 
munr á reglunum. — 3, uni uppstigníngardags nótt er bætt 
og sömuleibis: — 4:^ um hvítasunnu nótt, svo nt ))ar sem álr 
var skipub dagfasta Jaugardaginn fyrir hvítasunnu , þá er hér 
skipab aÖ fasta dag og nótt, — 5, um mií)vikunætr á lángafóstu 
ejáum vér ab hin eldri regla hefir verib sú, aí) fasta þrjár þeirra, 
en nú er hinum fjórum bætt vií), og hefir því upp frá þessu átt 
aí) fasta allar mif)vikunætr um lángafustu. 

2. Hi?) annab atrifei, um kvonfaung manna, el&a um 
hjúskaparleyfi , or áu efa sú lagabreytíng , sem annálar 
kalla aí) ((frændsemi" hafi verií) ^/ærí) í lögum". þessi grein 
er í báöum aÖalbókunum af Grágás, en þó meí) sínu móti i 
hvorri , sem eg nú mun sýna. Lög þau sem hafa vori& 
Islandi um ])etta atribi getum vér rakiÖ lángt fram, og má meÖ 
alhnikilli vissu segja, hver eldri eru og hver ýngri. Veribr l^a^' 
enn tilfært sumt til merkis um, hversu handrit þau af Grágás, 
sem vér höfum nú, hafa myndazt. í Kristinrétti hinum eldra 
höfum vér enga lagagrein um þaí), hversu náií) menn megi byggja' 
ab frændsemi , eíia hversu f jarskyld karl og kona Jjurfi af) vera 
til ab mega koma saman í hjónaband ; ])œr lagagreinir, sem 
snerta þetta efni, eru þessvcgna allar í Grágás, þángafetil Kristin- 
réttr Arna biskups var saminn, En ])essar greinir í Grágás eru 
einnig misgamlar, og virbist mér þær helzt vera í þrennu lagb 
eba. frá þremr tímabilum ; set eg því hér fyrst saman hinar eldri 
hvorutveggju, sem heyra til tímabiliuu fyrir 1217, og eru \)^^ 
báfear í Konúngsbókinui, sín á hvorjum sta&, en þar næst set eg 
saman hina ýngri þessara, sem hefir verib hin gildandi lagagreiu 
til þcss 1217, til samjafnabar vií) hina ýngstu þessara l^riggja; 
sem er lögub eptir nýmælinu frá 1217, og nú stendr í Stabar- 
hólsbókinni cinúngis. 



KONÚNGSBÓK 

(bls. 120^ Festaþáttr kap. 163. 
Finsens Grág. 11, 60). 

Ef frændsemi er með moN- 
om byGiande oc nanare cn at 

siænda maxe. þa scal af þeS 
þeirra fe bera iii. CDercrilgg- 



KONÚNGSIIÓK 

(bls. íiOl Festaþáttr kap. H'^' 
Fins. Grág. li, 30). 

Es ef frændsenii er þeii'" 
byGiande oc nanare ex at .vu! 
manne se hvart . þa scal af 
þess þeirra fe bera ilpgrélto 
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þat Yill eigi fvr ráðom lata 
standa. 

En' þar er frændsemi er at 
\[[^ maNc oc .Yii^ scal bera 
X. a?"ra il^grélto. cn þar .c. 
álna er at sctta maxe er huar- 
tueGia. 

En ef frœndsemi er at vl" 



TiiaNe oc VI I'' vsque 
buerr soc er viU. 



oc a 



retto er þat vill eigi láta< fvr 
raðom lata standa. 

líf fræiidsemi cr þar at .vií'* 
nuNe oc at vii'}''* þa scal bera 
'Hi. COercr ilygrétto. cn þar 
^ercr .vt. er at viI"maNeer 
hvarlveogia . 

En ef frœndsemi er at . vf 
"fiaNe oc at .vil** þa scolo þa^ 

þó raða raðom sinom ef 

vilia. eN þa^ scolo gera 
liund af fe sino ena meírc. 
*^nda scal bera vi. ODercr af 
Þui tiundar feno ilpgrétto of 
sva vÍNz til. En þoat tiund se 
lí^iNe oc scal þo bera vi, COercr 
i^9grétto oc scal gialda .0. alna 
vaðinala fvr þær .vi. CQercr 
CN byscop scal raða fvr þeirre 
*-Huid er vm er fram. oc cl' 
l»ann gorir eigi tiund ena meírc . 

v[arðar] f[iorba^gs] G[arð] 

[scal] q[ueðia] til ix . b[va] 
aþingi [oc] a huerr s^c er vill. 

Hér eru settar þœr reglur, aí) frændsemi er byggjaudi sekta- 
laUBt þegar hjón eru a?) sjöunda mauui hvorttveggja þegar 
fræudyemi er ab sjötta og sjöunda, segir hib eldra lagaboSib svo 
lynr, ab bera skuli þrjár merkr í lögrettu, eí)a gjalda þrjúr 
^erkr til lögréttuunar , sem þá rébi lögum og lofum. Sjáum 
v^r |)ar af, ah biskupar muni ekki um þær mundir hafa teki& 
fyrir slík lof, nema ab því leyti sem þeir áttu sœti í lögréttu 
í^^efe ÖÍirum höfbíngjum. Hib ýngra lagabofeib segir, ab bera í 
lögréttu tíu aura, og sýnist svo, sem l^ab sé hcr tahb jafngilt 
þrem mörkum^. þegar frœndsemi er ab sjötta manni hvort- 

') þessu orli er ofaukib liór i slíinnbókinni, og cr þaf) ritviUa. 

liér hefir sá sem rita^i skinnbókina ætlazt til at) kœmi inn or'&rétt 

klausa sem hér stendr á nióts vií), þó him komi si^ar þar i bókinni. 

3) sbr. Bréf Nikulás páfa hins annars 1059: I)e consanguinitate nuUus 
^^xorem ducat usquc post septimam generationem , vel quousque parentela 
*^ognosci potuerit. 

*) þá vœri hvcr mörk 20 áhiir^ annars er mörk átta aurar, eí)a 4S 
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tveggja, 'segir hin ddri reglan aö gjalda sex merkr, eu hin ýngri 
hundraé áhia, og virbist |)a?) einnig vera tahí) jafngilt. þegar 
er afe fimta og sjötta, áttii hjónaefnin a& gjöra meiri tíund af fe 
sinu, efea telja fram allt sitt fé til at gjalda tíuuda hlut af því 
öllu; væri fé svo lítiÍJ, a^ tíundin af |)ví næmi ekki sex mörkum, 
skyldi þau þó gjalda sex merkr til lögréttunnar, en á þann hátt, 
ab fyrir þær sex merkr skyldi gjaldast hundrab álnir vabmála; 
er því aubsætt, afe gjald þaí) hefir þótt vera Hnt, og lagt á til 
yægfear fyrir fátœktar sakir. En væri fé meira en svo , 'db hin 
meiri tíund af því næmi sex mörkum 5 skyldi þær sex merkr 
gánga til lögréttu, en biskup ráSa fyrir tíund þeirri sem umfram 
væri, þau sem voru fimmenníngar ab frændsemi efea nánari 
voru í forboí)i, ef þau höfbu hjónasambú?). 

þessar eru afealreghir þær um hjónabandsleyfi, sem hafa 
veri?) lög á íslandi um elleftu Öld, og fram til 1217; kemr þaí) 
og heim vi& þær reglur, sem hafa verib í Noregi um sama niund, 
svo sem stendr í hinum fornu Kristinréttum Norfemanna. ^fiss 
er lofat at taka at siaunda kne ok siaunda Ii& frændkonur 
várar", segja hin eldri GulaþíngslÖg (kap. 24; Norges gamle 
Love 1,15); — (jTelja skal frá syskinum tveim sex menn 
á hvarntveggja veg, ok taka at hinum seaunda", stendr » 
Frostaþíngslögum hinum eldri (II, 1 ; Norg. g. Lov. i, 14.7) og 
í Kristinrétti þeim sem eignaÖr er Sverri konúngi (kap. 56 ; 
Norg. g. Love i, 424). — Hi& sama ritar Eirekr erkibiskup 
til biskupanna á íslandi, Brands og þorláks (1189): ,^ef maör 
tekrvitandi frændkonu sína eba sifkonu at fimta manni, eba 
gubsiíju shia, þá kemr þar forboö fyrir ef eigi lætr af*' (Dipl. 
Island. I, 286). 

þessum reglum var nú breytt á kirkjuþínginu í Lateran 
11 — 80. Novbr, 1215 , og hjónabandsleyfi fært fram um einn 
lib, í ályktunum kirkjuþíngsins sogir svo: j^ekki skal banna 
þeim hjúskapar sambú&j sem fjarskyldari eru ab frændsemi eba 
mæg?)um en aí) fjóríia lib; því slíkt bann ver&r ekki haldií) 
almennt, nema meb miklum óhægindum. þa& á og vel vib, ab 
fertalan sé bönnuí) í þeirri holdlegri sambúf), er postulinn segiv 
um, ab mabrinn eigi ekki ráb á líkama sínum, heldr konan, og 
aí) konan eigi ekki ráÖ á líkama sínum , heldr mabrinn ; því aÖ 
fernskonar vökvar eru í mannlegum líkama, er eamsettr er af 
fjórum höfubskepnum"*. þessar ástæbur mundu þó líklega ekki 
þykja eins Öflugar nú á vorum dögum til ab byggja á þeim bann 
á móti kvonfaungum íjórmennínga. 

álnir, ogþrjár merkr l)á tuttugu og fjórir aurar, en ^a^ cr opt, v!t í sak- 
eyri eru aurar metnir hœrra en í ö'&rum gjöldum. 

Prohibitio quoque copulæ conjugalis quartum consanguinitatis et 
affinitatís gradum de cetero non excedat : quoniam in ulterioribus gradibiis 
jam non potest absque gravi dispendio hujusmodi prohibitio generaliter ob- 
servari, Quaternarius enim numerus bene congruit prohibitioni conjugu 
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Alyktanir kirkjuþíngsins í Lateran mun Guttormr erkibiskup 
óefafe hafa haft meb sér til Norvegs um vorib 1216, pg sam- 
sumars hefir Magnús biskup haft þær meb sér til Islands. A alþíngi 
1^17 hefir hann borib upp nýmæli sitt, sem rýmkar hjónabands- 
leyfi utn einn lií). fetta nýmæli er nii ritab sérílagi í Konúngs- 
tók, en ekki sett í lögbókina; þar á móti er þab komi?) inn i 
Festaþátt í Stafearhólsbók, og þareb sú samskeytíng er merkileg og 
emkennileg til ab iýsa handritum Grágúsar, mun eg setja hér 
þann kafla úr báfcum bókunum, sem snertir þetta efni, og má 
þá sjá hvorttveggja, bæbi hin eldri lögin og hín ýngri, og sömu- 
Jeibis hvernig nýmæh& , eba hin ýngri lögin , er skeytt inn í 
bókina eptir því sem ritab er í Staöarhólsbók. 

KONÚNGSBÓK 

(Ms. 109^-^110. Festa þáttr kap. 
144. Fins. Grág. ii, 30-31). 

Ef frændsemi komr up með 
þeim manne er kono hefir 
^östnað ser oc konoNl sv er 
^jgi er byGvande . þa scal sa 
þeirra fara er raðe vill rexa 
íihálfom manaðenom næsta er 
hann verþr viss lil fimdar við 
^nnan, oc telia frændsemí sem 

domi oc saNa sva at icGia 
l^íil undir þegn scap siN iamt 
^em at dome oc Iiafa mex .v. 

saxa með ser . 



Staðauhólscók 

(bls.o5\ A.M. útg.i, 307-310, 
i Fesía þ. k. 1—4). 

^ Ef frændsemi komr upp 
með þeim er kono hefir fastnað 
ser. oc konoNi. su er eigi 
er byGiande. þa scal saþeirra 
fara er raðe vill reNa ahalfom 
manaðe hinom næsta er liann 
verðr víss lil fundar við aNan 
oc telía frændsemisematdomi. 
oc saNa sva at iecia þat undir 
þegnscap sinn. iamt sera at 
domi oc hafa meN .v, til at 
saxa með ser. 



corporalis, ðe qno dicit Apostolus, qiiod vir non IiaTjct potestatem sui cor- 
pons, sed imilier: neque mulier habet potestatem sui corporis sed vir . quia 
<luatuor sunt liuniores in corpore, quod constat ex quatuor elementis. — 
<^onciliorum collectio ed. Coleti. Tom. xm, Venet. 1730. Foh á dálki 086. 
Concil. Lateran. iv. § l. sbr. Mansi Collectio conciliorum xxii, 1038. 

Fyrirsíign kapítulans, sem er aunar kapítuli í Festaþætti, er í yfir- 
kapítiilanna framanvi'& Festaþátt (bls. 53 í skinnbókinni) þannig: .,of 
festar oc frœndsemi. u". — Vií) þessa fyrstu grein sbr. ni^rlagi^ á 54. 
^^P- i Festa l)ætti í út^áfu Á. M. nefndarinnar i, 378-379, eptir StaÍJar- 
iiolabók, og greinina ,.\nn hjónaskilnat)" í Belgsdalsbók (útg. Vilh. í'in- 
'^Gns 235). A báíium J^essum stöí)um crti ekki heimtatiir nema þrír 
^ottar, þar sem hér eru heimtal&ir fimm, og mun þa^ vera ýngra lögmál 
^'^ sem hér er. Konúngsbókiu liefir eigi þan lög, og í Sta^arhólsbók 
^*' sumt af þeim kalla^ ..nýmæli". 
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7En ef froíndseiTji er þeim 
byGiande oc nauare cn at. viií' 
rnanno se hvart. þa scal af þess 
þeirra fe bera ilpgrétto er þat 
vill eigí fvr ráðom lata standa. 

En þar er frændsemi er at Yi*? 
niaxe oc .vii« scal bera X. 
a/ra ilpgréLto . ex þar .c. álna 
er at sctta maNe er hiiarUieGia. 

En ef frœndsemi er at vl^ 
maNe oc vi*.« þa- scolo þa;^ 
þa þó raða raðom sinom efþa^ 
vilia. cN þa^ scolo gera liund 
af fe sino ena meíre. enda 
scal bera Ví. CDercr af þui 
tiundar feno ilpgrétto ef sua 
viNz íil . En þoat tiund se 
miNc oc scal þo bera vi. 
COercr ilpgretto oc scal 
gialda .0. alna vaðmala 
fvr þær .vi. CDercr cn 
byscop scal raða fvr 
þeirre tiund er vm er 
fram. oc ef hann gorir eigi 
Uvnd ena meíre þa v[arðar] 
ffiorba^gs] G[arð] oc [scalj 
q[ueðia] tíl ix . b[vaj aþingi 
[ocj a huerr syc er vlll. 

I>ar er mcN scolo gera tiund 
ena meire-* usque sgc év vill. 
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En ef frændsemi er með 
þeim byoiande . o c s e þ o 
fegialld a hgndom þeim. 
þa scal af þess þeirra fe bera 
i Ipgvetto er þat vill eigi fvr 
raþum lata standa. 

•^Of sifiar. oc meire tlund. 
nymæli .m. 

{jat er nymæli at iafn 
nait scal byoia sifiar 
oc frændsenie at fimta 
manue hvart. En ef al 
fimta manni er hvar- 
tveGiaatfrændzsemi þa scolo 
þa?" raða raðum ef þar viha. 
En þa;- scolu gera tiund ina 
meire af fe sino 9II0 saman. 
Enda scal bera c. alna af 
þvi iiundar feno ilggrétto ef 
sva vinnz til. En þoat tiundin 
se miNe oc scal þo bera C. 
a I n a il^grétto sem aðr . En 
ef hann gorir eigi tiundina 
meire. þa varðar ílor Ba;^gs 
Garð. oc scal qveðia .ix. bva 
til aþingi. oc a huerr spc er 
vill. 
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j) þessi klaiisa og: Iiin næsta ii eptir er hin sama og áibr var tilfærí) bls. 
'ó7G — 377 í síbara dálki; eru þær teknar hér aptr vegna samskeytínganna, 
en á fremra sta'&num Iiurfti ekki klausuna sem á undaa }ieim er. 

2) hér er sett inn vegna sambnrí)anns klausan heil og ovhréít (sbr. bls. 
377 á fyrra dálkinum) einsog hún á aít vera, en á Jicssuin staí) hefir 

ritíiri skinnbókarinnar eimingis: vsque OC a huerr SOC er viil . 

a) sbr. hít eptirfylgjanda lagabol, iindir stafli^num B. 

4) tjaí) sem hér vantar i til fylla npp greinina \\m gjald á meiri 
tíund er hvergi í Konúngsbókinni, en í Sta^&arhólsbókinni er þa^ í 55. kap. 
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f>ar er maðr a at gialda 
tiund* vsqite lamba gæror sex. 
ef frænd semi er nanare 
at V. maNe oc .vi. maxe. 
v[arðar] f[iorba;-gs] G[arð] 
samforÍN nema þa^ geti biarg 
Quiþ þas at haN visse eigi 
fí'ændsemina þa er baN gecc 
at eiga kono þá oc se firnare 



Ef nanara er gn sva. þa 
varðar fior Bargs Garð. sam- 
fprin. nema þa^ geti þax quið 
at baN vissi eigi frændsemi " 
með þeim. þa er bann gecc 
at eiga kono þa. endase firn- 
ara eN aNana broðra. Eígí scal 



^ í'estaþcetti {i skinnbókinní kap. 54. af Jiví talan er villt), bls. 71 á fyrra 
í^álki, sbr. Fins. útg. af Grágás ii, 30; A. M. nefnd. lUg. i, 379: 

Of meire liund. Liiii. 

Par er menn scolo gera liund ena meire af fe sino fvr 
raða bags sakir, þa scal af þvi tiundar fe bera ilí)gretto C. 
'"^lna . oc er þa sem v. a-rar gialldíx af huerium fiorðungí 
tiundar iþvi . COaðr scal oc giallda l()gtiund huert ár af fe 

■ 

smo iam vel þa sem aðr þott hann gore ena meire tiund. en 
Þat vár er hefz gialld binar meiri tiundar. scal niðr falla iam 
n^ilíit af bueriom fiorðungi þeírrar tíundar sem maðr gelldr 
iöorðung Iggtiundar. En af þvi tíundar fe er þa verðr eptir 
sca] biscop bafa fiorþung sa er ifir fiorðungi er. en annan 
florðung tiundar scal giallda til þingvallar. Siþaii scal sa er 
Siallda á raða firir þeim tueim fioröungum tiundar viö ráþ 
^iscops er þa ero eptir. En cf maðr gerir eigi tiund ena 
^eire . þa varðar þat fior Ba^'gs Garð. oc skal qveðia til IX, 
'^ua aþingi, oc asa spc er vill. 

i) }>atí) veni vantar til ah fylla greinina er hvcrgi í Konúngsbók, en í 
Sta^arliólsbókinnt (bls. 21) er lia^ sett inn í Tiunílarlög Gizurar biskups, 
Off prentalÉ) í iitgáfu Thorkelins af Kristinrótti I>orláks og Ketils , kap. 49 
^ls. 172, sbr. hðr at) framan bls. 97-98: 

þar er maðr a at giallda tiund ena meíri af fe sino . þa 
scal bann virða fe sítt allt til .vi. alna an*a . oc giallda iam 
Wþa a^ra. af. sem þeir er virðir vóro. En þat ero Yl. alna 
^'rar. kyr oc ær at þínglagi þvi scm þar er iþvi beraðe. þat 
Ia;^geyrir vi. alnar vaðmáls. eða varar felldir nýir sva at 
l^eir sc eigi veR virðir en vara. Kyrir gullz fvr .CCC. alna, 
^ork vegin breNz silfrs er iofn við eyri gullz . CDelracka 

SCÍnn .VI. OC lamba gæror .VI. (Staí^arhólsbóki n bœtir vib: 

þðt er buartueGia logeyrir). 
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frgndsemi cn axara breðra'. 
þa er ecki fe vilí at donn oc 
versc haN maleno . oc scal þa 
dema scilnað þeirra. 



Eigi scolo oc vera siflar 
scyldre með þeim . ef haN 
liefir aSr kono útta eða hon 
boanda es þriþia brfíþra. 

Gnðsiflar scolo eigi vera með 
þeim þœr er hvarki þeirra hafe 
halldit a^ðro undir scírn . ne 
undir primsigning. né byscops 
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fevite þa doma. en scilnað 
scal domameðþeim. ocversc 
hann sva malino . 

E n e f frœn ds em i er at 
v*." maNe oc .viV* þa scal 
be ra c . alna ilggrétto , 

En ef vil" manne er hvár- 
tvecia. þa scal x. a^ra". 

Of sifiar hvarar tveGio. iiir. 

Eigi scolo oc vera scylldri 
siflar með þeim ef hann heflr 
kono átta aðr eöa hon boanda 
en V*/ m anne . 

GuðsiDar scolo oc eigi vera 
með þeim þær er aNat hvart 
þeirra hafe haldit pðro undir 
scírn. ne undir primsignan . 
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1) sbr, lagagrcinir þœr í Grágás, sem enn framar finnast um fvœnd- 
semisspell og sifjaspell. 

a) í Konúngsbólí, bls. I20b í Festaliœtti (Fins, útg, kap. i 62 ; ii, 59—60), 
einnig í Statiarhólsbók bls. 63, kap. 32 i Fesíatœtti (Á.M. nefncl. útg. i, 345^ 
346), og í Belgsdalsbók sem kap. 41 í Kristinrétti hinum gamla (Fins. 
n, 230). I þessari grein ei' lýst, hvaf& sé frœnclsemisspcll hib mcira og 
sifjaspell hib meira. Jra?) er frændscmisspeU Iii^ meira, ef maíir liggr 
meh næsta bræ^ru sinni eí)a nánari konu , e^a ef hann á þá konu, sem 
er næsta brœííra hans eíia iiánari. En ]ia!b er sifjaspeU hih meira, ef 
matr liggr meib þeirri konu, e^a á hana, er bræT&rúngr hans hefir átta, eiba 
nánari; svo og cf líœr eru braotirúngur hans, e'ba systrúngur , eha. nánari 
konur, er hann hefir áttar e'ba getitt barn vi^, e^a oTtit sannr at) legor^i 

Sifjaspell hih meira eí)a frtendsemisspeU hih meira var^ar skóggáng, 
en hit minna fjörbaugsgarí) (áþekkt finnst í Staí)arhólsbók í Festaþ. kap. 
44 og 49). 

b) í Sta^arhólshók bls. 70 (53. kap. í Fcstaþættl, og er kaUaiíi þar 
.^nýmæli", í úíg. A. M. nefnd. i, 370-377) og i Belgsdalsbók sem 42. 
kap. i Kristinrétti hinum gamla (Fins. útg. n, 237) , er ekki i Konúngs- 
bókinni. Jjar er wm frændsemis spell hiib minna og sifjaspell hi^ minna, 
og liggr þar vi^ sekt til biskups. 

Bá?)ar þessar greinir munu vera lög frá þrettándu öld, frá hórumbil 
J220 íil 1260, þó þau verli nú ekki iilí'mvh nákvæmlega. 

2) hör cr sett inn í Sta?)arhólsbók greinin um ómegiÉ) úr nýmœlinu frá 
1217, sem ekki á hér viib. 
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hond. ne hvartki þeirra a\ars ne undir byscops hpnd . oc 
bornom oc hvarki þeirra scal hvartki þeirra annars bornum. 
scírthafa aNat. neaNarsborn. oc livartki scal scirt hafa anat 
Slict er m^lt um prest' ef ne aNars born . Slict er mglt 
hax' scirði konona eða born vm prestiN ef hann scírir kono 
þeirra. eða bgrn hennar sem vm 

Guðsifiar. 

Ef vér nú benmi saman lögin , svo sem þau standa hér í 
dálkum eptir Konúngsbók og Stalbarhólsbók , þá sjáum vér, a?) í 
fyrra dálkinum, sem er Konúngsbók, stendr hin eldri reglan 
óhöggub, seni áfer var lýst, en í hinum síbara dálkinum, í Stabar- 
bólsbók, er nýmæli Magnús biskups frá 1217 komiíi inn í lögin, 
og greinunum vikife vií) eptir því ; eru leyfin færíi hér fram um 
t-'inn h&, samkvæmt ályktun kirkjuþmgsins í Lateran, en þó ekki 
svo fullkomlega, ab ekki sé haldib gjöldunum, því þau eru ekki 
færí) nema um hálfan Yil, Ábv var laust vib öll gjöld ])egar a& 
sjöunda manni var hvorttveggja ; nú var og leyst frá öllu gjaldi 
þegar var afe sjötta og sjöunda, sem álr galt tíu aura. þegar 
var ab sjötta nianni hvorttveggja var nú sett lægsta gjald, tíu 
aurar, þar sem ábr var hundraí) álna. Aí) fimta og sjötta yar 
nú sett aptr hundrab álna, þar sem á?)r var tíund hin meiri. 
Væri a?) fimta manni hvorttveggja var nú sett tíund hin meiri, 
þar sem ábr var forbob. 

í^aí) er eitt eptirtektar vert vií) þessa tölu ættanna til hjóna- 
bandsleyfis, ab hún er í sömu hlutföllum eins og þær ættartölur 
í fornum lögum , seni frændmenn bygfeu á kröfur til bóta eptir 
frændr sína, þá er vegnir voru. Slík ættartala kemr fram í 
Baugatali í Grágás, sem er mjög fornt, og þareí) líkingin verfer 
liósust meh því nh setja hvorttveggja fram í töíluformi , skulum 
vér láta hér fylgja fyrst töfluna um Baugatal og þar næst töflur 
lun ættatal til kvonfíinga, eptir því sem leyfin voru fyrir og eptir 
1217, og eptir því sem síban var, samkvæmt Kristinrétti Arna 
biskups þorlákssonar. Um töfluna eptir Baugatali getum vér 
þess einúngis, aí) hér eru ab eins sýndir libirnir, cn hægt er 
fyrir hvern sem vill eptir því 'db fylla ættina á ymsa vegu, eptn* 
því sem til hagar, og ab hugsa sér N. N. eba hinn vegna fluttan 
í hvern lib sem vera skal , eptir því sem á frændsemi stendr 
einkum í hinum sí&ari li?)um. 



þessi grcin hafa menn sagt bæri mel sðr, aT& hún væri fra 
^eim tima meÍJan prcstar vom eigingiptir, clti ekki ýngricnl200. fetta 
í^im mi visu vera satt, a^ greinin mim vera eldri en svo. en varla 
^ert)r þó tessi sönnun bygí) á efni hennar, af þvi þaí) á eins vib mn 
^arneignir og sambúí) presta vií) „me^hjálpir" sinar, eins eptir sem klv 

þeim var banna^ hjónaband. 
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BAUGATAL í GIÍÁGÁ8. 



1. 



TTií'irtíirfnftir f ^''^"^^ tvitugaun \X aura baugr] 
moöurraoir ) baugþak iv aurar (^-^ hálf mörk). 



þveiti XXXII. 



3. 



inrbróöir ) baugr tvímerkíngr 
iöurbróðir j [= U.markabf.ugr 

þ. e. XVI aurar] 
baugþak iil aurar. 
])veití XXIV. 



faðir y baugr þrímerkíugr 
[=IIimarkabaugr 
þ. e. XXIV aurar] 
baugþak YI aurar . 
þveiti XLVIII, 



bræðrúngar j baugrtólfeyríngr 
systrúngar \ [xiíaurabaugr] 
systkinasynir ] baugþak ii aurar. 

þvoiti XTL 



3. 

N 

bróð 



•Oðir(hmsvcgna); ^^^^^ 



4. 



bróðursonr ) baugr tvímerkíngr sonr(hinsvegna)í baugr þrímerkíngr 
systnrsonr jo. s. frv. sem fu&urbróbir. ) (sem faíiir efta 

brótir) 



manni firnari en bræbrúngr } mörk (VIII aura). 



5. 



næsta bræðra y v aura og i ortug. sonar sonr \ baugr tvítugauri 

dótlur sonr j o. s.frv. (semfölburfaí)ir) 

manni firnari en næsta brœlbra }■ hálfr fjórbi oyrir, 

6^ 

annara bræðra ^ ii aura og i ortug. 



— "V" 

manni íirnari ea annara brœfera > hálfr annar eyrir. 



7. 



þriðja bræðra i eyrir 
(þar fellr saktala eptir baugataH) 



i) Hjá sumum hefir veri^ vafi um hver frændsemi só þar sem talií) er 
,,annara bræ^ra" og .^þriíija bræðra", og svo hefir farií) einnig fyrir mér 
í útgáfunni af Kristnisögu í 6. kap. (Eisk. s. i, 10-U athgr. 5), þar 
sem sagt er frá lagaboí)i um guí)lastan: „tjat sumar (996 eptir sögunni) 
á alþíngi var þat í Itíg tekit, at frícndr hinna kristnu manna skyltlu ssekja 
um þá go^h'istun, nánari en Jmitja brœ'Xra ok firnari en nœsta brœdra", 
Samkvœmt þessum Uigum sóktu O.svífrssynir þá um sumarií) Stcfni por- 
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ÆTTATAL TIL KVONFANGA I GIÍAGAS. 

(Faðir) 

1. 

systir J ^ iiör.j>mi«5 gradiis. 
2. 

bræðrúngar og brœðúngurl 

systkinabörn ) annar liSr . secundus yradus. 

systrúngar og systrúngur ) 



manni íirnari en bræbrúngar (= aS öSrum og þri&ja), 

3. 

næsla bræð 



(þrimenni 

— wA. — ■ 



fæðra í 

íngar) J '^^^*^^ ^^^^ ' ^^^^^^^ gradus. 



manni firnari en næsta bræbra = aS þriSja og fjórSa. 

4. 

annara bræðra) r «. , , 

r ' ^ r ijoroi lior . quartus qradus 
(i ormenningar) ) 



manni firnari en annara bræbra = a?) fjóri&a og fimta. 

Cbannalb) ^ þngja bræðra í fimti libr. (tíund hin meiii) 

(fimmenníngar) \ quintus gradus. 

^ '"nd iiin iiieíri -^manni firnari en þriðia bræðra (c álna í lögréttu) 

^»merkr=cáln.) _ fimta og sjötta. 

r ö. 

alna i lögi.ettii, ^ at SÍÖlta manni ) sjötti lifcr ^ (x aura í lögréttu) 



eiba VI 



merkr) jjy 



sjölta manni ) sjötti Yihv ^ 
livorttvfíggja 3 seætus gradus. 



aura í lögréttu, -^r níánni firnari =^a& sjötta og sjöunda. (fijálst) 

eoa Mi merkr) 

7. 

sjöunda manni hvorttveggja) sjöundi liíír ^ (frjálst) 

)sei}timus gradus. 



gilsson til sektar um kristni, en frændsemi þeirra var Ijannig (Landnámab 
2> 11 : ísl. s.. 1843, i, 95; Fornm. s. i, 285-8G). 

Ketill flatnefr 

I \ , . 

Helgi bjólan Björn aiutrœm 

Eilífr (bræWingar) — Ottarr 

I»orgiIs — (nœsta brœ^ra) — Helgi 
Stefnir - (annara brœl&ra) — Ósvifr hinn spakl 

Ósvífrssynir. 

^ipl. Isl. I. B. 25 
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þegar lengra leií), og biskupar fóru einir a?i taka sektir og 
leyfisgjöld í hjónabandsniáluin, varfe á þessu enn nokkur breytíng, 
og sjáum vcr hana fyrst koma fram í Kristinrétti Arna biskups 
og skipunum hans , en ])ví til styrkíngar og sambur&ar höfum 
vér skipanir erkibiskupa í Noregi og hina norrænu Kristinrétti ^ 
Eptir Kristinrétti Arna biskups ver&r ættartalan þannig: 

1. 

móðurmóðir j ^ ^""^ 
2. 

(móðir (stjiipmóbir) föðursyslir ) rbannai)) 

jtengdamóðir (móbir konu manns) móðursystir j 

3. 

' (N. N. (maðr) tengda syslir (systir konu manns) ) , 
l syslir bróður kona (kona bróbur manns j 

4. 

sonar kona . dóltir (stjiipdóttir) . svsturdóttir ) m 

bíóðurdóttir.?^^^""'^^ 



{ 



bræfeninga ) skihiabr, skriptir viÖ biskup sjálfan; gjald til biskups hálf finita 
systrúnga ) mörk (ÍJG aurar = Ihdr. 90áln.). 

5. 

dótturdóttir ) /1 «^ 
sonardóttir f (^'"'^"^) 
þrimenníngar: skilnabrj skriptir; gjald til biskups þrjár merkr 

(24 aurar=: 1 hdr.*24 áhi.). 

6. ^ 

at fjórða manni jafnlángt framkomin 

(Ijórmenníngar): skihia&r, skripiir; gjald til biskups hálf 

önnur mörk (12 aurar = 72 áln.). 

7. 

at fimta manni jafnlángt framkomin 



mta manni jafnlangt framkomin ) .„ 

(fimmenníngar) ( ("Jalst) 



Osvífrssynir og Stefnir voru þvi ^jiianni firnciri en annara brœt)ra", e^a 
sem vér nú m\\\m ,.alb fjórfca og fimta". J^ab er því auí)sœtt, aí) þaí) 
sem Olafs saga Tryggvasonar hefir (Fomm. s.j, 285j: , Jjrimenníngar ok 
fjórmenníngar ok þar í miUi", er rangt, J)ví Ósvífrssynir voru fjarskyldari 
en svo, og gátu þvi eklíi verií) sóknarafeilar ah lugum, en rótt væri 'oi^nl 
ef þar stælbi „firnari en þrimenningar ok nánari en fimmenningar'*, því 
nœsta brœ^ra eru sama og vér könum nú og höfum lengi kaltó þrimenn- 
inga, annara brœW ^ fjórmenningar og þri>ja brælbra = fimmcnningar, og 
Jjarf 'dh leiíirétta athugagreinina vi^ Kristnisugu eptir jiví. — En því til 
stófestu, iib næsta brœlbra se hi^ sama og lírimenníngar, sjá enn framar 
Olafs sögu hins helga i Chrístiania 1849), kap. 70, bls. 54, samanb. yll 
Fornm. s. 1, 287 (Aslákr fitjaskalli nœsta bræ^rúngr Erlings Skjálgssonar), 
og sömuieilbis Grágás i J>ingsk, þætti kap. 35 (Fins. 1, 02) samanb. vií) 
Njál. kap. 143, bls. 235 (]>rim enníngr Marlbar ruddr úr kvií) eptir grein 
í Grágás, sem skipar nœsta brsebra alb rísa úr kvili). 

1) ,^Ekki skiilu l)eir menn saman gánga, er nánari só at frændscmi 
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Ef ver bevum saman |)ær reglur, sem fram koma eptír 
Kristinrctti Árna biskups, þú sjáum vér, ab ])eir Jibir falla aptanaf, 
sem ábr voru leyfbir meb gjaldi til lögrcttunnar; hafa þessir li&ir 
|já líklega verib frjálsir frá^ því J275, eí)a f^'rr, en þess veribum 
ver varir, ab sektagjöld Arna biskups eru nokkru hærri en í 
Noregi voru um sania Jeyti , og sania kenir fram bæbi fyr og 
sí&ar á íslandi. þannig heldr þetta nýmæh Magnús biskups 1217 
gjöldum fyrir kvonfáng sexmennínga, sem þó var frjálst eptir 
íilyktun kirkjuþíngsins í Lateran, og hefir líklega verib svo annar- 
stabar. Arni biskup setr gjÖld bræbriinga, þrimennínga og fjór- 
niennínga til 3G aura, 21aura og 12aura, en í Kristinrctti Jóns erki- 
biskups 1280 eru þessi gjöld : 12 aura, 10 aura og 8 aura^ — 
I skipun Jóns biskups Halldórssonar í Skáiholti 1326 er þaí) 
tahb meb bannssökum afe binda hjúskap ^^v i b fjórmenníng 
sinn ebr ])aí)an af skyldara aÖ frændsemi ebr sifskap" (Finn. 
Joh. Hist. Eccl. IsL n, 75), og í skipun Pctrs biskups Niko- 
lássonar ti Hólum (1392—1394) er skipab, ab ^^ef mabr verbr 
brotlegr meb frœndkonu sinni at ])ribja ok fjórSa, sekr átjá,n 
aurum ok vatnfasti XXX nátta" , og samsvarar þaí) sektum í 
Kristinrctti Arna, Ab öbru leyti voru kvonfaung í Noregi leyfÖ 
í sÖmu hbnni og á íslandi, sem sjá má á skipunEiiífs erkibisk- 
ups í Nibarósi frá 1320: ^^þat skal ok opt fyrir folki lýsaz . at 
engin mabr ma konu fa ser skylldari at frendsemi ebr sifsköpum 
en at fimta manni se til annars Iwars þeirra at telia. En 



sifjiim en at fimta manni hvdrt, nema biskup vili framar orlof 
til geí'a". Statiit. Árna bisk. þorlákssonar 12G9 í F. Joh. Hist. Eccl. ii, 
52. — ^JIefir mabr frændkonu sina ebr sifkonu at fjór^a manni frá 
systkinum ab telja jafnlángt framkomin, skulu Jjau skiljast ok gjalda 
biskupi Mi aura ok gánga til skripta; — hcfir mabr }>rimenníng sinn at 
likams losta, þá skulu þau skiljast ok gjahta biskupi þrjár merkr ok gánga 
til skripta; — tekr mabr at likams losta systri'ing sinn , bræbrúng ebr 
hálfbræbrúng , Jjá skuhi j)au skiljast ok gjalda biskupi hálfa fimtu murk, 
ok gánga til skripta vib sjálfan biskup". Kristinr. Árna bisk. Þorlákssonar 
1275, kap. 20 (Thorkel. útg. bls. 140). — Sama leyfi og sömu sektir eru 
taldar i Gulaþíngs Kristinrötti kap. 30 (Norges gamle Love ii, 322, sbr. 
Gulaþings Kristinr. í Yibbæti, kap. 25 ; NgL. ii, 334-335) og enn hinar 
sOmu i Borgarþings Kristinrötti, kap. 21 (Norg. g. Love ii, 302). 

i) Kristinrúttr Jóns erkibiskups, kap. 47 {Norg. g. L. n, 372): „Heuir 
íiiatir frendkono sina eba sifkono at fiorba manne fra sydzsknnim . 
iamfaret att tælia . þa skulu þau skiliazst . oc gialde byscupi mork. oc 
gange till skripta. Heuir han þrimeniiingh sin att likams losta . þa skulu 
þauskiliazst. ok gange till scripta . oc gialde byscupi x aura. lœkr 
mabr at likams losta systrungh sin eba bræbrongh J)a skulu þau skiliazsth . 
oc ganga tiil scripta . oc gialda byscupi xn. aura . En ef maí)r tækr at 
likams losta foí)ur mo^or . t'olm- systur . mo'^ov inoí?or . mooor systur . 
sunar dottor . dottor dottor . bro^or dottor e^a systur dottor . þa^skulu þau 
skiliazst ok ganga till skripta . oc gialda byscupi ,iij- merkr. — Eptir 
Kristinretti Árna biskups þá liggr þaí) vi^ afbroti me^ þessum konmn sem 
hér eru taldar, a^ bæbi voru friblaus og fé þeirra allt upptœkt a konúngs 
náti og biskups. 

25* 
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íiorSa maiini af hvarri tveggiu halfu e&r* iiauara er fyrirboí)it at 
fá utau biskup lofi ebi' kirkjunnar unibofcsmabr" (N, g. Love 
111, 252; Finn. Joh. Hist. Eccl. Isl. l, 481). Og hib sama 
vottar skipan Púls erkibiskups (1336 — 1346), nieí) þessum orí)- 
um : (Jtem sa seni fostiz eba giptiz vitande nermeir en i fimta 
kuizsl a annan hnern væghin (þ. e. = aí) fjórba og fimta) 

at frendsemi eíia siff>copum falla i ban af sealfu verkinu" 

(N. g. L iii, 287; F. Joh. II. E. i, 522). 

Fjrir sibaskiptin á íslandi mun þab enn hafa stat)ií) um 
hjónabönd, sem skipab er fyrir í Kristinretti Arna biskups , aí» 
kvonfaung vœri bönuub meb fjórmenuíugum og nánari.^ Kirkju- 
regla eba Ordiuautia Kristjáns þribja 2. Septbr. 1537 (ísl. Lagas. 
I, 45) baunar hjónaband meb þrimenníngum og nánari , eí)a 
meí) ö(!)rum ort^um : leyíir hjónaböud meí) fjórmenníngum og meí) 
þribja og fjórfea; eu þó reghigjörb þessi vœri samþykt fyrir 
Skálholts stipti á al|jh]gi 1541, þá finnum vér, ab Gizur bisluip 
Einarsson hefir láti& |iab vera komib uudir sínum eigin vilja og 
kríngumstœbum, hvort leyfi skyldi gefa til kvonfángs fjórmenn- 
íngum, eba þeim seni voru aÖ |)ribja og fjórba. 1541 skipar 
hann manni ab skiija sambú& vib konu, af því þau vœri ab |)ribja 
og fjórba; 1542, 1544 og 1546 gefr hann aptr Jeyfi til hjóua- 
bauds meí) fjórmenníngum. sem þó var beinlíuis leyft í kirkju- 
reglunni. A Islaudi hefir þaí) verib fast í möuuum lengi fram 
eptir, ab fjórmennínga kvonfaung vœri leyfileg, og þó líklega 
meb samþykki biskups , eu aí) þri5ja og fjórba vœri ekki leyft 
hjónaband, uema meb konúngs samþykki , og svo er tekib fram 
í StóradómÍ (Isl. Lagas. i , ' 87). Ur þessu var skorib meb 
opnu brefi 29. AprÍl 1585, sem ákvebr, ab héban af skuli leyfb 
vera kvonfaung ab þribja og fjórba (Finn. Joh. H. E. ili, 27 sbr. 48 ; 
Magn. Ket. II, 107). J^iar eptir var farib ab gefa konúngsleyfi 
til kvonfánga í þribja lib (lirimenníngsleyfi) , og kostubu j)au 
stundum ærna penínga , svo ekki luirfti þessvegna ab lá svo 
harbla mjög hinum pápisku biskupum^ ; seinna fóru ab tíbkast 
meira leyfi til hjónabands ab öbrum og þribja, Öbrum og fjórba 
og í öbrnm lib (syskiuabarna). Stób |)etta þángab til fyrst til- 
skipanirnar 27. Decbr. 1770 og 3. April 1771, og síban til- 
skipau 23. Mai 1800 skipubu um þetta ákvebnar reglur, 

3. Hib þribja atribi er um ómegb , og er þab í bábum 
bókum, en þó er þab í Stabarhólsbók komib inn á þann hátt, 
ab ritarinn hefir tekib þab emsog óvart meb, þar sem hanu hefir 



1) aiTHr hafa ránrjtí en. 

2) 1041 inátti einn mabr á Islandi gjalda 200 dall (spesíur) fyrir þrí- 
menníngs leyfi; þab var sania og 50 hundraba. 1G53 skyldi greiba 30 
dali og 1Ö57 50 dali til fdtœkra fyvlr þrinienníngs IeyfÍ5 1655 átti einn 
ab gjalda 100 diili til byíJgíngar á Bessasta'fca kirkju fyrir hjónabands leyfi 
ab ubnun og þribja. 
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teki?) greinirnar um kvonfaung eptir nýmælinu frá 1217, og sett 
þser í lögbókina. þetta er svo augljóst af því, ab þessi grein 
iim ómegfcina á alls ekki vi?) |)ar sem hiin er nú sett inn í 
Sta&arhólsbók (A. M. útg. I, 309-310), en |)ar af má aptr sjá 
i^eb fulh-i vissu, ab þessi grein hcfir fvlgt nýniæh'nu frá upphafi, 
og ekki vcrib ritub sérílagi; mun hún því einmitt ab efninu til 
vera lögtekin 1217, ásamt hinum, og til hennar lýtr þab sem í 
Annulum segir, ab þetta ár hafi verib færb ómegb í lögum. 

En í liverju þessi færsla ómegbar sé innifaHn, sem Aunál- 
ar segja frá, þab sjáum vér enn meb því, ab bera saman Kon- 
úngsbók og Stabarhólsbók. Hér er eins og ábr, ab Konúngs- 
bók hefir eldri lögin óbreytt., en í Stabarhólsbók er búib ab 
breyta þeim , og þab einmitt samkvæmt nýmæU jíessu, enda 
stendr og utanmáls í bókinni sjáifri, ab greinin sé ^^nýmæli" 
eins og hún er þar. Vér skuknn því taka bábar bækrnar eins 
og ábr, og leiba fjrir sjónir hver munrinn er. 



KONÚNGSBÓK 

(bls. 108« Ómagabálk. kap. 143. 
Fins. Grág ii, 25-26.) 

Eigi er maðr scylðr at taca 
við þeim monnom er honom 
er ma\e firnare eN næsta 
breðre eða axana broðre nema 
hann eigi ser vi . missera biorg 
oc sinom ompgom oc svaþeim 
er þa byðzc. 

Maðr a cost at beina x. 
Vl. alna a^roni til handa þeim 
omaga er honom er f[i]rnare 
GN aNana broðre eða þriðia 
broðre eða taca viö honom ella . 

Maðr er eigi scyldr at taca 
við þeim manne er honom er 
maNe firnare eN aNaua breðre 
oc eigi er bann scyldr at taca 
við þriðia broþra sinom nema 
bann eigi sva a^ra at honom 

se siálfom vni. missera biorg • 
oc hans scullda hðe oc sva 
þeim er þa er honom boðix. 

þegar vér skobum hvab hér er sett til reghi, þá sjáum vér 
muninn bráblega. l^ab er hin eldri reglan, ab nœsta bræbra 



Staðaiíhólsbók 

(bls. 49V Ómagab. kap. XXVII. 

A. M. útg. I, 285-286.) 

. . . Eigi scal maðr scylldr 
at taca omaga þeim er bann 
er aNana br0ð[r]e eða maNe 
nanare. nema bann eigi scr 
oc omogvm sinom oc sva þcim 
er byðz viii. missara biorg. 

En maNe firnare scal fiNa 
til X . a^ra v^ro a bveriom 
misserom . oc er bann þa eigi 
scyldr at taca við þeim omaga. 

En ef hann viil eigi sva til 
fiNa. þa ma honom fora þaN 
omaga. ef er. viii, missera 
biprg. þeim omogvm er fvr 
ero . oc sva þeim er þabyðz. 
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(þrimenníng) er matv skyldr aÖ taka ómaga frænda sinn; 
manni firnari eSa annara bræfera (ab |)ribja og fjóriia e&a 
fjórmenníng) ])ví ab eins, ab mabr hafi sex missera björg 
eptir sem ábr ; en [^egar ómagi er manní firnari en annara 
bræbra, eíta hann er |)ribja bræí)ri (ab fjórba og fimta eba 
fixnmenníngr), \ú gat maðr leyst sig frá ab taka vií) honum 
meb |)ví ab greiba tíu aura (á ári ?) , enda var hann ekki 
skyldngr ab taka sh'kau ómaga nema hanu hefbi átta missera 
björg eptir sem á&r. — Hin nýjari reglan er sú, aí) næsta 
bræbra (þ r i m e n n í n g) sinn er mabr skyldr ab taka eins og 
eptir eldri lögum; þann ómaga, sem var manni nánari en annara 
bræbra (^ manni firnari eu nassta bræbra) , eba annara bréebri 
mauns (ab |)ribja og fjórba eha fj ó rm e u u í n gr), var mabr 
eigi skyldr aí) taka uema hanu hefbi eptir sem ábi' átta miss- 
era björg; þegar ómagi var manni firnari en auuara bræ&ra (ab 
fjórba og finita), gat mabr leyst sig frá ab taka vib honum, 
meb því ab greiba tíu aura á hverjum misserum , en ef haun 
vildi l'ab ekki, ])á mátti færa honum ómagann, og þó J^ví ab 
eins, ab hauu hefbi átta missera bjurg eptirsem ábr. Breyt- 
íngin verbr þá þessi, ab eptir síbari regluuni er mabr ábyrgbar- 
laus vib þribja bræbra sinn (f i m m e n n í u g) þó hann verbi 
ómagi, en álv varb mabr skuldbundinn til ab greita meb honum 
tíu aura eba hálft hundrab (á ári?), eba taka hauu ab öbvum 
kosti, ef mnbr hafbi ákvebin cfni til. þessi breytíng kemr einmitt 
fvam eptiv því scm nýmælib er orbab í Konúngsbók , þav sem 
segir : ab íJí'Ci" sé af tekib ab skylda menu til ab leggja til 
ómcgbar þribja brœbra síns tíu anra. Um hiua breylínguua er 
her ekki getið, sem er sú , ab eptir eldri regkmni skyldi átta 
missera björg vera til vibtöku fjarskyldari mönnum 1 ómegb^ eu 
sex missera björg til vibtöku hinum nánari; þarámóti er átta 
missera björg tiltekin handa hvorumtveggja í síbari reglunni, 
£n þab er nii ekki hægt ab ákveba, hvort þessi breytíng hafi 
fylgt nýmælinu l'rá 1217 eba ekki. 



Eptir Konnngsbókiuni af Gríigás, í bókasafni koniings: Gamle 
kongel. Saml. Nr. J137 í Fol. , bls. IG. Lýsíng handrits þessa 
sjá ab framan bls. 73-77, píir er nýmœh ])etta sem kapítuH sér, 
rétt á cptir Kristinrétti þorláks ogKetils, þvi í uibrlagi kapítulans sem 
á undan er standa þau orb sem euda Kristinrétt: ^^Sva settv þeir Ketill 
byskop ok thorlakr byskop" o. s. frv. (sbr. bls. 74). — Prentab eptir 
skinubókiuni í útgáfu Yilhjálms Fiusens af Grúgás, sem IS. kap. 
í Kristíuna laga þœtti (i, 3t)— 37); en eptir afskript af skinnbók- 
inni er þab prentab ábr í útgáfu Thorkelins af Kristiurétti þorláks 



1217. LÖG UM FÖSTUIÍ, HJÚSKAP OG ÓMEGÐ. 31)1 

og Ketils (Havn. & Lips. 1776. 8vo, bls. 164) , og er þav taliö 
sem 44, kap. í Krístinréttinum. 



nymgli kvanfong^ manna-. 

|>at var nymeli gort þa er magnvs Glzorar svn var 
^yskvp orþiN. 

1. 

at nv er logskyllt at fasta» ngtr þer. viij. er aþr voro 
^igi log skylldar. ein er iola nolt. onnvr pascha nott. iij. fvr 
vppstigningar dag. iiij . fvr luiitz sunnv dag. oc miþuikv nglr. 
iiij. vm Jangafostv. þer er eigi voro aþr iogteknar. 

2. 

I>at var annat nymgli . at [iafna œtt-'* skal byaia. sifiar oc 
frgndsemi. at .v. maNi hvarlveGia. þar sem hiuskapar raþvm 
skal raþa. oc skal þar er frendsemí er at ,v. maNigialida ena 
meiri liund. 

CN þar er frendsemi er at .v. maNi oc ,vi, skal gialda 
• C. alna. 

En þarerat .vi. maNi er hvarttveGia. skal gialda. X. avra. 
I>a liGr ecki fe gialld a þaþan fra. þott hivskapar raþvm 
Be raþit. 

3, 

f>at var fornt laugmal þar er .iij. brgþra er með moNvm 
at frendsemi. at þar skylldi til gmegðar leoia .x. avra. cn nv 
er þat af tekit. 



B. 

Eptir Stabarhólsbók af Grágás í safni Árna Magnússonar Nr. 
334 í Fol., bls. 55. þessari skinubók er lýst hér ab framan, bls. 
86—88. þar í bókinni.er nýmæli þetta mestalit sett inn í lögin, 
og er tahb þar þribi kapítuU í Festaþætti, Eptir skinnbókinni er 

1) kvanf. (má lesa kvanfang eiTa kvonfong), skb. 

2) ryrirsögn og iipphafsstafr dimmrautt. GrcinatÖliunm-i er hör bœtt 
vií), til a'bgreiningar atrif^unum. 

8) frá [ misritaiT i skinnbókinnij og á Oif lesa jafnnait, einsog í B. 
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þab prentab í útgáfii Arna Magnussonar nefndarinnar af Grágás 
(Havn. 1829. í 4to. í tveim bindum) i, 308—310. 



Of sifiar. oc meire tiund. nymœli. iii. 

f at er nymæli at iafn nait scal bycia sifiar oc frændsemi 
at fimta manne livart . 

Es ef at íimta manne er hvartvoGia at frœndzsemi þa scolo 
þa' raða raðum ef þa^ vilia . En þa^ scolo gera tiund ina 
meire af fe sino 9II0 saman . Enda scal bera c. alna af þvi 
tiundar fcno il^grétto ef sva vinnz til. En þoat liundin se 
míNe oc scal þo bera C. alna ilygrétto sem aðr. En ef hann 
gerir eigi tiundina meire. þa varðar fior Ba/gs Garð . oc scal 
qveöia .ix, bva lil aþingi . oc a huerr spc er vill. 

Ef nanara er es sva. þa varðar fior Bargs Garð. samf^rin . 
nema þa^ geti þax quið at haN vissi eigi frœndsemi með þeim. 
þa er hann gecc at eiga kono þa. enda se íirnara e.N aiNana 
brfiöra. Eigi scal fevite þa doma. en scilnað scal dema með 
þeim. oc versc hann sva malino. 

En ef frændsemi er at maNe oc .vi*l þa scal bera 
C. alna il^grclto . 

En ef vi*!! manne er hvártveGia. þa scal x. a^ra. 

í>ar er þriðia breþra er með monnum atfrænzsemi. hafðe 
þat Ipgmál averit. at þar scylldi lil omegðar lecia X. a^ra. 
eN nv er þat aftekit. 



99. [1218]. á alþíngi. 

Máldagi Kirkjubæjar klauslrs á Síðu, þegar forræði staðarins 
og eigna hans voru dæmd biskupi í Skálaholti. 

þessi skrá er prentuí) her eptir tveim bókum, og er önnur 
])eírra mdldagabók Odds biskups Einarssonar frá 1598, sem er 
í safni Árna Maguússonar Nr. 263 í Fol., bls. 87 (sbr. Nr. 49 
her afe framan, bls. 252—251); en önnur er máldagabókin D 12 
í safui Steingríms biskups í stiptisbókasafninu í Reykjavík, bl. 
52 (sbr. Nr. 24, bls. 167—109). Utanmáls í máldagabók Odds 
biskups er ritab j^Afgamalt", einsog víSar í bókinni þar sem 
hinar fornustu skrár eru ritabar. 
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Um tíma þann sem máldaginn er saminn verbr einúngis 
akvebib eptir rannsóknum um aldr þeirra manna sem nefndir 
eru, og eru íiestir |)eirra kunnugir og frægir menn : Ormr 
Jónsson mun vera aÖ líkindum Ormr Jónsson Breibbælíngr, sonr 
Jóns Loptssonar í Odda og húlfbró&ir Sæmundar í Odda, en 
albróbir Páls biskups (Sturl. 2, 1 : I, 48); hann bjó á Brei&a- 
^ólstab í Fljótshlíb, og var veginn í Vestmannaeyjum 6. Aug. 
1218 (Sturl. 4, 22: Ii, 47; ísl, Ann. ; Ártífeaskrá" h in íslenzka 
í Finn. Joh. ííist. Eccl. Lsl. i, 597 og í Langeb. Script. Rerr. 
■^ann. 513). En ef hann er sá sem hér er nefndr, sem h'klegast 
^i") þá hlýtr máldaginn ab vera ^Jiafbr í lögréttu" ekki seinna 
en 1218 á alþíngi. Annar mabr , sem til mætti nefna , er 
Oi'mr Jónsson Svínfellíngr 1241). — Teitr þorvaldsson Giz- 
iirarsonar varí) lögsögumaur 1219 (ísl.Ann.), og þarcb hann er 
ckki nefndr svo hér í máldaganum, þá er þaí) vottr |)ess, ab 
iiiáldaginn sé fjr gjörfer en hanu tók lögsögn (f 1259). — 
Einar J>orvaldsson Gizurarsonar bróbir hans 1240) er 
iiefndr á stöku stöfeum í Sturlúnga sögu*. Gizur, sem síban 
varb jarl Noregs konúngs, er ekki nefndr hér meb sonum þor- 
valds, því hann var l)á iingr (fæddr 1209), og er |)ab enn einn 
vottr i\m, aí) máldaginn sé ekki ýngri en hér er sett. — Helgi 
þorsteinsson mun án efa vera Digr-Helgi iir Kirkjubæ {f 1235), 
þeir Ögmundr og Arnór synir hans; er Ögmundr kunn- 
^gi' af deilum sínum vib ])á sonu Orms Svínfellíngs , en Arnór 
varb í elli sinni ábóti í Vifeey (1247), og er talinn þar íyrstr 
íibóti (•[- 1219). Hina þrjá aí' uppsÖguvottunum vitum vér ekki 
aíí greina. 

Um votta ])á, sem tilgreindir eru ])egar máldaginn var bor- 
inn í lögréttu, vitum vér meiri skil. þorvaldr Gizurarson er hinn 
^afnkunni höl^íngi, sonr Gizurar Hallssonar og bróbir Magniis 
biskups; hann bjó í Hruna og andabist kanoki í Vibey 1235. 
Synir hans eru án efa þeir Teitr og Einar, sem ábr voru 
nefndir. H j a 1 1 i biskupsson er sonr Magnús biskups (Sturl. 
3) 5: T5 206), og sýnir hans nafn^ ab máldaginn er settr eptir 
ab Magnús Gizurarson var biskup orbinn , þ. e. eptir 1216, 
Hjalti var í Örlygstaba bardaga móti Sturlúngum , og kemr 
víöarvib Sturlúnga sögu (f 1248). — Magnús prestr Gubmund- 
arson muu óefab vera Magnús á þíngvöllum, sonr Gubmundar 
gríss ; hann var kosinn til biskups eptir Magnús Gizurarson og 
fór utan 1236, en fékk ekki biskupsvígslu , fór sítan tii Eóms 
og kom út aptr, og druknabi J240. — Björn prestr er ab 
líkindum Kygri-Björn prestr Hjaltason, sem var kosinn til bisk- 
^ips ab Hólum eptir Gubmund Arason og fór utan 1237, en fékk 
^kki biskupsvígslu og andabist í Eómför um vetrinn eptir. — 
Hallkell prestr Magnússon mun vera sá, sem vígbr var síban 
til ábóta ab Helgafelli (1226J, og andabist þar 1244 (Sturl. 5, 

*) í registrimier honum blanclab saman \it bá^a sonuþorvalds Vatnafirbíngs. 
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9: II5 120; ísl. Ann.; F. Joh. Ilist. Eccl Isl. IV, 68). - 
Ornir Jónsson bygg eg muni vera beldr Ormr BreiÍbælíngr, seiw 
áÖr var nefndr, en Ormr Svínfellíngr. — Helgi Jiorsteinsson 
er óefafe Digr-Helgi frá Kirkjubæ, eins og fyr , og synir hans 
þeir Ögmundr og Arnór. sem fyr voru nefndir. 

Ef vér berum saman allt sem hér er sagt, sjáum vér , ab 
máldagiun getr ekki verife eldri en frá alþíngi 1216, og ekki 
ýngri en frá alþíngi 1218. 



^Mariu kirkia [sv er stendr^ j kirkivbæ a j skrvðí sinv 
oc [bokvm oc'^ klvckvm. oc allt lil virt . hvndrað hvndraða oc 
tíii tyge'* hvndraða . Land þat er hon stendr a . oc hravnland 
með oUvm gæðvm oc afvinnv''. mork. oc mortvngv. vikar iand 
halft oc Ivngv oc ravðalœkiar backa halfan . steinsmyrar .ij* 
oc fliota land. þessi lond liggia*^ með ollvm gæðvm. melvm 
oc fiorvm oc skogvra til kirkivbæiar. 

Or Asgarði skal reiöa hvndrað oc fæða"^ navt oc hafa 
omaga .iij . manvör*^ 

or holmvm .ij. velter matar, 

af heiði halfa vett smiors. oc iirvt vetrgamlan. 

or þyckvabæ^ .vij. avra . 

fra vppsolvm halfa mork. 

af geirlandi .Ví. avra. 

af breiðabolslað .xij. avra. 

fra kelldvgnvpi halfa mork. 

[fra þvera mork"^. 
þella skal reiða hver misseri j kirkivbœ. 

|)ar fylgia þrir tigir kva . oc , vij . kvgilldi gelldra navta . halft 
annat hvndrað asavðar. sex tygir gelldinga oc sex tigir vetr- 
gamalla savða. þrir tigir hrossa. oc halfr fiorði togr hvndraða 
j hvsbvnaði oc bvsgognvm. 

Slaðr þessi oc fiarhlvtr var dœmdr vndir forrœði biskvps 



1) Kirckiu Eær, fyrirsöyn i D 12. 2) frá [ sl. V 12. 

a) frá [ sl. D 12. . 4) tiu ti.íía, D 12. 

ö) þannig leii)rbU; af iíiv, 263 , a fit z, D 12, 

o) tliil, b. V. h 12, t) Imnn. D 12; fei^a, 263. 

c) manu^i, D 12, 0) cyí)a fyrir nafninu í D 12, 

10) frá [ [)ann, D 12-, frá tvercy .ij. avra, 263, 
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þess er j skalahollti er. með slikri afvinnv. sem honvm synist 
lata vera. 

En þessir vorv doms vppsogv vottar. 

oi'mr joanssoni 

Teitr oc Einaa þorvallz synir. 

lielgi þorsteinsson. 

Ogmvndr oc arnou helga synir. 

p^ir^ fmnbiarnarson 

00 eyiolfr svgandason 

oc hrafn arnason. 

f>essi maldagi var hafðr j iogrettv næsta svmar eptir. er 
staðar forræðin vorv dæmd biskvpi þeini er j skalahollti er. 
oc þessa fiar Ivtar. oc vottar at nefndir siðan. 

í>orvalldr GCizvrar] s[onJ oc syuir hans. 

hiallti biskvps [son]^. 

magnvs prestr gvðm[vndar] s[on]. 

biorn prestr hial[ta]-* son. 

hallkell prestr magnvs son. 

ormr [joans son^. 

helgi þorsteins son oc synir hans. 



100. [um 1218]. 

M 

^'^ALDAGi um kvikfé fykkvabæjar klaustrs, [sem Magnús biskup 
Gizurarson setti]. 

þessi skrá er tekin eptir tveim bókum j og er önnur ])eirra 
líiáldagabók Odds biskups Einarssouar frá 1598, sem er Nr. 
263 í Fol. í safni Árna Magiu'issonar, bls. 85, og er þar köllub 
((gamall máldagi" (sbr. Nr. 49, bls. 252—254 her aí) framan), 
Gu Önuur er bókin D 12 í safni Steingríms biskups í stiptsbók- 
hlöb unni í lleykjavík, bl. 52 — 53 (sbr. Nr. 21 ab framan). 

Tímatalib er á skrá ])essari sett ab ágizlaui , því þab eina 
sem verbr scb á henui sjálfri þab er, ab hún er foru; en ])ab 
þótti sennilcgt, ab heimfæra skrána frá þykkvabæjar klaustri 



i) ioauU ioanfr, rángt /esitJ-), D 12, 2) poU, 263] paU, D 12. 
3) Bps, 26Si Bp, D 12, panju (hial') D 12} hials'., 263, 

») Jou son, D 12, 
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til þess tíma , sem vér vitum Magnús biskup Gizurarson 
gjör&i skrá um Kirkjubæjar klaustr og eignir þess. 



^Staðr^ j þiockvabæ^ a fiora tygi-* kva heima oc .v. með 
vtlondvm. oxn^ .xi. tvœvelrir oc .iij.*' þrevetrir. ij . [fiogra 
vetra gamhr"^. einn .viij.** vetra. vi.^ flmmvetra. ij . griðvng- 
ar tvevetrlr.^^ vetrgomvl navt. xxv.** kalfar*^ .xxij. hairr 
tivndi togr^'* gelldra savða. eHri en vetr gamlir. tiv tygir 
annars hvndraðs asavðar heima. vetrgamlir savðir .xvij. oc 
GC. LX. gymbra'-* lambaðar. haga lonib halfr tolfti togr^'"' 
annars hvndraðs[. fiorvtygir asavðar annars hvndraðs*^ með 
vtlondvm . hross einv miðr en fiorir tygir. 



101. [nm 1220]. 

SkiíÁ nm fjárheimtur og leigufe og . sauðatolla fíngeyra 
klaustrs. 

J>ess var geti& ábr, vib*skrána um Spákonuarf (Nr. 80, 
bls. 304 — 306) , ab í safni Arna Magnússonar fyndist í Nr. 
279 í 4to ymsar skrár frá J^íngeyra klaustri. A hinu sama 
blafei, sem stendr á skráin um Spákonuarf, er og ritub sii skrá 
sem hér fylgir eptir. Skráin um Spákonuarf endar meb fulh'i 
línu nœr á miferi blabsíbu, en nieíi nœstu línu byrjar þessi skrá, 
og rítub rctt sem frambald af hinni, meb litlum uppbafsstaf; 
þó er ])ab bæbi þekkjanlegt á höudinni, a?) hún er önnur en á 
hinni skránni, og á eihinu, ab þessi á ekki skylt vib hina um 
Spákonuarf, enda virbist og ekki þessi skrá vera ritub öldúngis 

i) þyckna Bœr, fyrirsögn i D 12. 2) þann. D 12; staí)urinn, 263* 
3) þann. 263; þyckua Bæ, D 12. 4) fíorvtyge, 263. 
5) yxn, 263. e) trir, 263, 7) frá [ fíogura vetra, 263. 
8) atta, 263. 

0) iij., D 12y og er óvist hvort réítara liefir verið lesiO' (vi ftra ni). 
jo) tvœvetrir, 263. 

11) xxij., D 12i og er óvist hvort réttara hefir verið- leshí- (v e'ú'a 11). 

12) þann. 263 (kalfa); kaplav, D Í2j otj hefir paJ- veriiír rángt lesÍiTt 
scm sést á þvij aíí' hross eru talin síiTast i máldagamim. 

1») tugr, 263' 14) gymbrar, D 12. 15) tugur, 263, 
jo) frá [ teki^ eptir 263; sl. D 12 og iinm vera ritviUa. 
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samtíSa hinni, þó hún sé injög forn , og hefi eg ])ví sett aldrs- 
nnui þcirra til hurumbil tuttugu ára. 

Nii skal lýsa skrá þessari nokkru Ijósar. Ilún er á hls. 

og 25 í skinublabfi safni \m er áhv var getib (Nr. 279 
^to). Eru fyrst tíu líuur ofan af blaí)síí)unni síbari hlutinn af 
skránni um Spákonuarf; J^á kemr fyrsti kaílinn af þessari skrá, 

er um vaxtafé, sem (jStabrinn" átti hjá ymsum mönnum. þar 
^^'^ enginn efi á, af) (jStaörinn" muní vera f>íngeyra staí)r, þ, e, 
þíngeyra klaustr, en ekki H.óla stabr, því allHest bæjanÖfn, sem 
1 skránni eru , eiga heinia í liúnavatns sýski enu í dag; getum 
^ct' l)ví mef) fuHum Hkindum þar af ályktab , RÖ manna nöfnin 
iiiuni einnig fiest eba Öll vera lir Húnavatns þíngi. Eptirtektar 
vert er nafnib þorfínns jarlaskálds; þab uafn finuum vér 
hvergi annarstabar, og ekki er þess getib í Orkneyínga sögu né 
1 Sturlúngu, né í Skáldatali: mun því mega ætla, ab |)essi 
^iabr hafi ort kvæbi um Orkneyja-jarla og verií) síban kpliabr 
jarlaskáld , og hafi átt heima í Húnavatns l>íngi. Annaí) nafn 
6r þorsteinn Jónsson, ef þaí) skyldi vera þorsteinn bóndi 
1 Hvammi í Vatnsdal, sem kemr víba vib Sturlúngu (Sturl. 7, 
17: lu, 37 og víbar, sbr. ísl. s. 1813, I, 358—359), fabir 
herra Ásgríms þorsteinssouar. þorsteinn bjó í livammi 1213, 
og átti þá vaxin börn , svo ab tímans vegna gæti hann verií) 
sa sem hcr er nefndr. þessi hinn fyrsti kaíii fyllir sjö heilar 
línur og tæpa hálfa hina áttundu. 

þá er autt j)ab sem eptir er línunnar og tveggja h'na bil, en 
síban fylgir annar kafíi um lausafé, sem standi á nokkrum bæjum 

allir eru í Húnavatnsþíngi , og hjá nokkrum mönnum þar; 
i^un ekki vera efi á, ab þetta sé einuig fé þíngeyra klaustrs, 
• ^g sjá menn, ab klaustrib hefir nm þessar mundir haft ekki 
htií) fé í veltu á leigustÖbum. Af bæjum ])eim som nefudir 
cru í þessum kafla eru fimm hinir fyrstu í þorkelshóls hrepp, 
sem nú er kaílabr (Johnsens Jarbatal í liúnav. s. o , 142, 
160 5 141, 139 og 1Ö3), en þóreyjarnúpr er úti í Kirkjuhvamms 
hrepp, sem nú er nefndr (Jarbat. í Húuav. b. 3, 65); vegua 
afstÖbunnar getr einnig Os verib þab sem uú heitir Litli-Os í 
sama hrepp (3, 72). þessi kafii skrárinnar er ritafer meí) sömu 
hendi og hinn fyrri , og tekr hann þrjár heilar linur og hálfa^ 
en þab sem þá er eptir er eyba, og er þab nebst á blabsíbu. 

Hinumcgiu á opnuuni, á næstu blabsíbu (bls. 25), byrjar 
aptr meb sÖmu hendi samskonar skrá, og fyliir hún svo ab 
kaila tvær línur heilar, svo aí) ekki er eptir autt nema sem 
svarar tíu stafa bili. — Bær og Eéttarholt, sem hér er talib í 
þessum kafla, eru líklega tveir bæir í Skagafirbi, þó er þetta 
einúngis víst um Eéttarholt (Johns. Jarbat. í Skagaf. s. 6,184 í 
Akra hrepp) en Bær getr veriS bæbi Bær á HöfÖastrÖnd (í 
Skagaf, s. 9,292), og Litli-Bær í Vindhælis hrepp í Húnav. 
sýslu (Húnav. s. 12, 401). Ef bábir bæirnir væri úr Skaga- 
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firíii, væri einnig líklegtj a?) þeir menn sem her eni nefndir hafi 
verib Skagflrbíngav. 

Eptir ])ennan kafla fylgir eyfea, sem svarar tæpu þríggja \hio. 
riimi ; ])ar í eru ritub nokkur orb, og vir&ist \mh vera met sömu 
hendinni, en ])essi orÖ eru svo svipnb upphafinu á ])eim kaflan- 
um sem eptir kemr , ah ])ab er a& sjú svo sem ritarinn haíi 
verií) byrjabr þar á næsta kaflanum , en hafi hugsab sig um og 
þótt þurfa meira bil, og byrjaí) ]jví lengra burtu. 

þá er seinasti kaíiinn , og eru fyrst nær ])ví tvær línur 
me& íbrnu hendinni, en síban þrjár línur fullar meí) nokkub óh'kri 
stafagerb, en |)ó fornri. þessi skrá hljófcar um saubatolla, og muu 
))ab cnn vera óefaíi, ab þessir toUar hafi heyvt undiv þíngeyra klaustr. 
Eptir efninu ver&r ekkí annab scö , en aí) þessi kafii alir sé ein 
heild sér, og ])essvegna ritabr á sama tíma og hinn, ])ó höndin 
sé Önnur. Öllu er |)ví eins varib og fyr meb þenna kafla , að 
Örnefni ])au og jarí)anÖfn, sem ])ar eru talin, eru Öll í Hiinavatns 
þíngi og ílest alkunnug enn í dag. Eru þar fyrst taldir Ljóts- 
hólar, sem nú eru í Svínavatns hrepp (Johns. í Húnav. s. 9, 240); 
þar næst er tah'n jöríi, sem líklega eru Njalstabir, og er þ^ 
tvennt til, aí) þaí) sé annabhvort hin forna eybijörí) , sem Arni 
Magniisson getr um í jartabók sinni afe haíi verib hjá Kolugih 
i þorkelshóls hrepp (Johns. í Húnav, s. 5, 157 atiigr. 17)', eba 
aí) þab sé Njálstabir í Vindhælis lirepp (Johns. í Húnav. s. 12, 
-400). þarnæst eru fjórir bæir taldir úr Bólstabarhlíbar hrepp : 
Mörk, Gil, Hólar (Blöndudalshólar) og Skoptastabir (Johns. í 
Húnav. s. 10, 309, 296, 271 og 283). þareptir eru taldír 
aptr tveir bæir, sem eru i Svínavatns lirepp : Eldjárnsstaííir og 
Lángamýri (Hv. s. 9, 248, 252—253). Seinast er talib „fyrir 
Mjófadal", og er þab svo orbab sem þa& sé gjald fyrir beitar- 
land, en ekki eptirgjald eptir jör^ina Mjófadal í Bólstabarhlíöar 
hrepp (í-fv. s. 10, 305— 30í]). þab sem eptir er af bls. 25, þegar 
þenna líafia þrýtr, er autt frá upphafi , þartil ))ar hefir verií) 
ritub á skrá nokkur, sem er einúngis J;jórar línur, um lival- 
skipti millum Eifs og Hella í Kaldrana landi; er sú skrá heim- 
færb hér til c. 1290. 

Öll ])essi skrá þíngeyra klaustrs er prentuf) hér eptir fruni- 
ritinu , sem eru skinnblÖÍ)in í A. M. safni Nr. 279 i 4to , bls- 
24—25 , og þarmeí) hefi eg haft til hliíísjónar afskript eina, 
sem Arni Magnússou heíir sjálfr ritaÖ og er í safni iians ; er 
hún, eins og vœnti mátti, nákvæm og vönduí) í alla stabi. 



staðrinn' a at liialmi prest kýr .v. ok la^gvoxtv með. 
.X. hvndrað at odda- ] ok la^g [voxtv]. 

i) upphafsstafrinn er lítill, vegna þess at) byrja'& er einsog framhald af 
skránni um Spákoniiarf (sbr. Nr. 80, bls. 306). 
s) manns nafnih OddL 
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at ara .c. ok larg [voxtv]. 

at brandi .vi. hvndrað ok la^g [voxtv]. 

at þorði . C . | 

at þorarni prest .C. ok la^g [voxtv]. 

at gesti .V. b[vndrað] ok la^g [voxtv]. 
at knyki* .c. ok læg [voxtvj . | 

at eygerþi .c. ok la^g [voxtvj. 

■ 

at inga . ccc . ok la^g [voxtv] . 

at ioni .cc. ok la^g[voxtv]. 

at Gvðmvndi | bæl halft þriþia hvndrað. 

at þorsteini ions syni .C. ok læg[voxtv] . 

at inga | COagnvssyni .c. ok la^g[voxtv]. 

at tanna .c. ok la^g[voxtv]. 

at berþori- .x. hvnd[rað] ok læg[voxtv]. 

at þorfin|ni iarla skalld xx. h[vndrað] ok la^g[voxtv]. 

at steinþori .v. kýr ok la^g[voxtv] . | 

at Gýriþi XX. h[vndrað] ok la^g[voxtv] . 

[eylba fyrir rúmlega hálfri línu og tveimr heilum; þar 

fyrir nefean meb sömu bendi]: 
I á a^þvnar sta^þom .x. b[vndrað]. 
at asgei[r]s a .CCCC. 
igaltarnesi .V. C | 
at þorgkelshvali'^ .CC. 
at lækia moti . C. 
at snona prest .v. b[vndrað]. j 
at GRimi prest . CC. 
at þoreyjar gnvpi .C. ok læ[gvoxtv]. 
at grimi at osi .xvii. | h[vndrað] ok lei[gv]. 
at asbirni .CCCC. 

[eyba fyrir rúmlega hálfri línu og tveimr heilum nebst 
á bla&sftu í vinstri hendi, Efst á næstu blaí)síbu í 
bægri hendi er þetta ritab meí) sömu hendi] : 
I XI. b[vndraðj i bæ 



mannsnafnií) Enykr eha Enjúhr ^ sem er metal forniistii nafna i 
I-andnámabók (Nesja-Knjúkr, Mýra-Knjúkr). 
= Bergþóri, 

') uiisritab, og á a(b vera þorkelshváli (i Ví^idal). 
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at arnori .x. Ii[vn(]rað]. 

at odda'. CCC. 

i rettarhoíti . C. 

at Sigvrþi .x. h[vndrað] . 

at þorvarþi prest .iiij. h[vndraðj . 

a[t] kalfi .CC. 

at arna .CC. ok kyr. 

[þetta fyrírfarauda er rita?) í tveimr línum efst ú blabí; 
þá er ejf)a fyrir tæpum þremr línum , og hefir þar í 
veri& byrjab a& skrifa mefe sömu hendi þaíi sem hér 
eptir kemr, en hætt vib aptr, og stendr þar aí) eins 
þetta: "þess' m eigo hol" . . . en þá stendr þar fyrir 
neban sem eptir fylgir meb sömu hendi efia samtí&a] : 

þesser mes eigo savþa tolla at giallda i svmar 
hoskvllr hallti halfan aNan fiorðvng smiors oc tveir 
h[lvtar]. 

at gvðmvndi i liozholvm f[iorövng] smiors. 

at Grana bva hans. f[iorðvng]. 

at halldori maga h[airr] annaii ffiorðvngr] . 

[þab sem her er á eptir heldr Arni Magnússon sé rita?» 

mefe annari hendi, en þo fornrij og er þar fram haldiÖ 

línu] : 

at bergi auilsstoðvm^ f[iorðvng] smiors. | 
at laNi aifs s[yni] halfr aNar f[iorövngr] smiors. 
at avnundi a mork. h[alfr] a[nnar] f[iorðvngr] smiors. 
at Gvöfinno'* at gili f[iorövngr] smiors , 
at diacna at holvm-* f[iorðvngr]. 
at Olafi mar|gríílarsyni a scoptasloðvm^ f[iorðvngr]. 
at eyiolfi a elldi;irnsstoðvm halfr a\ar f[iorðvngr] eþa 
vaþmal . 

i) án efa manns nafnií) Oddi, 

Arni les uilsstof)uin , en hvorugt nafni& er liekkjanleíjt , líklega 
á par f)ó aiT standa: á Njálsto^um. 

a) Arni les öví)finne eita Gvíífinno; seinasti stafrinn er hlestr oQ 
pessvegna óskír. 

*) l)essír ,(Hólar" cru aii líkindum Blöndudalsliólar. 

6) nú kallaí) ú Skottastö^um. 
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at þorsteini a langamyri. li[alfr] a[nnar] f[ioröungr] eþa 
vaþmal. 

at gisli [at gisli^ fyrir miovadaP. 



102. [iim 1220]. 

Máldagi Saurbæjar kirkju ú Kjalarnesi, [sem Magnús biskup 
Gizurarson setti]. 

Máldagi þessi er nú ekki til annarsta^ar, þaÖ oss sc kunn- 
ngt, en í hinni fornu máldagabók D 12 (sbr. Nr. 24 her ab 
framan), er hann her prentabr eptir henni, og haldib Ölki því úr 
stafsetníngunni sem fornt er. Hann er ritabr á bl. 75 — 76. 

Allr máldaginn ber þess vott, ab hann sé forn, og hefi eg 
þá ætlun , ab hann sé eigi ýngri en frá tímum Magnús bisk- 
nps Gizurarsonar. Hér eru teknir til verblags j.þriggja álna 
aurar" , sem geiign niest á Subrlandi framan af þrettándu Öld 
(sbr. Nr. 84 hér ab framan); hér er einnig tiltekib auralag þab 
sem gángi í Kjalarnes þíngi, og bendir þab til vorþíngis sam- 
þykta, sem þá hafi tíbkazt. 

í öbrum máldaga Saurbæjar kirkju, sem er í hinni sömu 
bók , og mun vera frá dÖgum Arna bisknps Helgasonar , er 
einnig talib kirkju fé og skrúbi í Saurbæ, og má sjá á samburbi 
máldaganna, ab þessi er mikki eldri. Hér standa jj\ertístikur 
inj" ; þar eru taldar (jkertistikur iij ok ein brotin'*. Hér 
eru taliu (,tjÖld umhveríis í kirkju"; þar eru talin ((tjöld vond 
nmhverfis kirkju". Hér er og miklu færra en J^ar sem kirkjan á. 

Svo er ab sjá, sem seinustu tvær greinirnar kunni ab vera 
■ýngri cn hitt, sem á undan er. þó má geta þess, ab um tíma 
Páls biskups eba þar nálægt hefir búib í Brautarholti, í nágrenni 
vib Saurbæ, Arni bóndi , sem virbist hafa verib góbfrægr mabr, 
og kallabr íæknir góbr (þorláks s- hin ýngri, kap. 49: Bisk. s. 
1, 321); gæti þab því tímans vegna og bústabarins vel stabizt, 
ab hann væri sá sem hér er nefndr. í hinum ýngra máldag- 
anum, sem fyr var getib , vantar nibrlagib , og má þó sjá ab 
þar hefir verib getib um einkunn eba mark á fé , sem kirkjan 
setti. "Um seinustu greinina aptr á móti eru meiri einkenni til 
ab hún muni vera ýngri, bæbi vegna þess, hversu hún stendr í 



i) frá [ þannig tvítekib. 

=) þannig ætla eg rett lesib. Árni les .jmiovabol", og svo má einnig 
lesa, en jörb meb }>ví uafni er ekki í Húnavatns sýslu , þar sem þó aUar 
hinar jaribirnar eru. Mjófidalr mim hafa verib lóbr Gisli til beitarlands. 
l>ipl. Isl. I. B. 20 



402 MÁLDAGI SAUUBÆJAU KIIUUU Á KJALAIiNESI. 1220. 



naáldaganimi og hversu hún er or&ub, en þó er sá grein eldri 
en ýiigri itiáldaginn, því þar er þaí) sett í máldagann á rettuni 
stab, sem hér er talib,- . 

Saurbær. 

Sia er maldagi a saur bæiar circiu a cialar nesi. at þar 
liggia til circiu .x. hundruð þriggia alna aura j Saurbæiar 
iandi. slicra sem ganga j cialar nes þingi . þar fylgia oc kyr 
tiu. oc griðungr tvævelr. oc í;ugilldís hestar .iij. xij . manaða 
tiða bökr. oc þrenn messu fot. gylltr silfr calecr. sa er stendr 
nœr .ix. aurum. alltara clœöi .iiij. innar. en .iij- vtar. sloppr 
oc cantara kapa. scrin oc bakstr jarn. krossar .vij. gloða cer 
oc'ællbœre*. kerti stikur .iiij. oc munlogar .ij. skirnar sar oc 
ketill .j. skiola oc læctarar .ij. hand böcr .ij. abreizl . tiolld 
umhuerfuis j circiu . oc biorar . i j . glerglygr. klokur .iiij. inae 
oc ein vti. boca cisla. skript oc gvnnfani . biarn fell. læct- 
ara tialld. skaf jarn. liand clœði .iiij. oc buðcar .iij. 

Su er afskylld þessa fiar at þar scal vera prestr oc messa 
alla log hælga daga. oc vm langa' fostu oc imbro daga oc 
annan huan olíu songr. messa annan hvarn dag rumhelgan 
it sialklnasta . 

Bru scal hallda a blic dals a. þar milli fialls oc fioru. 'ær 
sa viU sem j saurbæ byr. þa ær meðal maðr megi bera halfa 
vœtt a baci ser j logne. oc hafa fatæcan mann þar tii er a er 
gior. æn æf votn taca af bruna. eða fellr af fyrir fyrnsku 
sacir. þa scal gefa halfa mork hin fyrstu missere. en mork 
onnur. en .xij. aura hiu þriðiu. eu siðan scal hafa qvengilld- 
an omaga þar til er a er gior. 

I>ar liggia tiundir lil millum blikdals ar. oc æilifsdals ar, 
nema af eyri. oc vr myrdal. ef þar bua landeigendr. þa sculu 
þeir taka sina tiund heima oc hiona sinnaallra. en ef leiglend- 
ingar bua þar eða hiabnðar nienn. þa scal j saurbœ þeirra 
liund gialldaz oc hiona þeirra. ef þav giora skiptingar tiund . 

þetta fe gaf arni bondi til kirkiu j saurbæ. klocku er 
stendr .xiiij. fiorðunga, oc þela hogg. brun oc slopp. oc ein- 
kunn a fe, 

Jtem akirkian hundrað j haustlagi . oc Cvoru . hundraðs ketill . 



i) = eldberi. 
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103. [um 1220]. 

Máldagi kirkjunnar í Gaulverjabæ í Árnes þíngi, [semMagnús 
hiskiip Gizurarson setli]. 

þessi niáldagi er hér prentabr eptir máldagabókinni D 12, 
bl. 59 (sbr, Nr. 24 her aÓ framan), og vitum ver hann ekki 
annarstabar til vera í fornum handritum. 

Um máldaga þenna eru nokkur einkenni , hversu gamall 
haun sé, og helzt í niferlaginu. þorlákr biskup er kallabr hér 
heJgr, og er ])ví máldaginn ekki eldri en 1200; en þar sem 
svo segir, aí) Eyjólfr hafi haldií) þenna máldaga, og reidt þá af 
böndum, sem þeir hafi gjÖrt sín á milli þorlákr biskup og 
Gunnar prestr, þá bendir þab til þess, afe máldagi þessi muni 
ekki vera mikUi ýngri, þareb greinin sýnir Ijóslega, ab máldag- 
nm kveííst vera bygbr á samníngi þorláks biskups og Gunnars 
prests, hvort sem mafer skih' svo, sem Eyjólfr hafi búiÖ fyr en 
Gunnar, og afhent honum Gaulverjabæ, og hafi ])á um leiÖ 
samníngr gjÖrzt milH biskups og prests, eba ab menn skiH svo, 
ab Eyjólfr hafi búi& síbar, og haldiÖ svo sem máldaginn greinir, 
eptir jjeim samníngi sem þeir hafi gjört þorlákr biskup og Gunn- 
ar prestr. Sá samníngr virfeist ekki hafa verií) ritabr , eptir því 
fiem hér er orbab, lieldr munnlegr einúngis. 

Sá Eyjólfr, sem hér er nefndr ab hafi búiÖ í Gaulverjabæ, 
vitum vér eigi meíb vissu hver verib hefir. Vér getum helzt 
hugsab til tveggja manna af þeim sem kunuugir eru. Annar 
er Eyjólfr Jónsson, sonr Jóns Loíimundarsonar og bróbir Keldna- 
Valgerbar, frændi Oddaverja (Sturl. 2, 1: l, 49); hann átti 
son scm Gublaugr hét, og var fulltíba mabr um 1220, og var 
a þíngvöllum út í Arnes Jn'ngi ; getr þab ])ví vel veri?) , a& sá 
Eyjólfr hafi búií) um tíma í Gaulverjabæ, og tími sá sem hann 
var uppi kemr vel saman vib máldagann. Annar er Eyjólfr 
Asgrímsson, sonr herra Asgríms þorsteinssonar , sem var sam- 
tíba Arna biskupi þorlákssyni, og bjó líklega á Stokkseyri eba 
l^ar um kríng. En þar á móti er, ab væri þessi Eyjólfr sá 
sem nefndr er í máidaganum, yrí)i máldaginn ekki eldri en frá 
1280—1290, og virbist J^ab ugglaust ab hann sé miklu eldri. 

Eitt er þab til marks um, ab máídaginn er mjög gamall, 
afe kirkjan er ekki talin hér ab eiga nema hálfa jörbina, muu 
þó ekki vera a& efa, aí) Gaulverjabær hafi snemma orbií) sta&r 
(Beneficium). 



Gaulveriabær. 

J Gavlveria bp liggr halfí land til kirkiv með oUvm gæð- 
j hvsvm oc ollvm lands nytivm. acr lond a iopstoðvm^ 

= Loptstulum, 2G" 
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J)ara qvama oll vestr fra livse balf til kirkiv a vetrinn oc sin 
misseri hvart fiara avstr fra hvsvm eða vestr með ollvm gæð- 
vni oðrvm við lopstaða mcnn. oc skiptist at vetr nottvm. 

þeir skolv raða er j golveria bœ bva fyrir beit a myre oc 
a voil við þa er sambeit eiga. 

alftar reiðr oll hvar sem finnast j galtar staðar landi oc 
vallar landi. 

Selfor ef vill j vallar land. 

Kyr .iiij. a kirlu'a oc messv fot. klvckvr .iiij. kerti stikvr 
• ij. alltara blæivr. mvnnlogar .iij. oc gloða ker. roðv cross, 
stolar .ij. tvo pvnd vax. lic vitiP. 

Bæiar landi fylgia allar veiðar at helmingi við lopstaða 
land j fiorv. 

þar scal vera prestr heimilis fastr oc syngia allar heimilis 
tiöir ef ma fyrir þingvm . messa hvern dag vm iola fostv .ij, 
vm langa fostv oc sva imbrodaga. vigilia hvern dag vm langa 
fostv. 

alUr þeir menn seni sambeit eigv vpp a voU scolv hafa j 
troð fe sitt of vetr vpp fra olafs messv. 
þar scal fa til bryggiv a gerða læc. 

þessvm maldaga helt eyiolfr vpp þa er hann bio j bp. oc 
reiddi þa af Jiondvrn sem þeir gjoröv sin a milli þeir þorlacr 
biscvp hinn helgi oc gvnuaR prestr. 



104. [iiin 1220]. 

Máldagi kirkjunnar að Apavatui í Giímsnesij [sem Magnús 
biskup Gizurarson settij. 

þessi múidagi er prentabr eplir máldagabókinni fru Skál- 
bolti í safni Arna Magnússonar Nr. 263 i Fol. , bls. 54 (sbr. 
Nr. 49, bls. 252—255 bér aÖ framan) , og er máldagi þessi 
kalIaSir þar ^forn máldagi". Meh hoiuun eru ritabir í bókinni 
tveir abrir máldagarj aí) Kagnheibarstöbuni og Bíldsfelli , er hcr 
eru^ færí)ir til siimu tí&ar. 

A Apavatni hefir veriö kirkja leugi, og er hennar enn geti& 
í "Wilchinsbók, en í Gísla biskups máldaga íinnum vér eigi getib 
Apavatns kirkju og ekki þaban af. þegar Arni Magniisson samdi 



i) þanuig er skýi't í Ijókinni { — likakrákPj. 
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jarbabók sína um Grímsnes, sem var 1708, segir hann, aS þaS 
hafi verifc munnmæli ab kirkja hafi verih ah Apavaíni hinu sybra 
GÍia ne?)ra, ^^en engin vita menn rök til þess, og engin merki sjí.'ist til 
þess'*, segir hann. — Jör^in mun hafa nokkub snenima koraizt 
^ndir Skiilholt 5 og hefir s!í)an verib tahn stólseign , þartil hún 
var seld meb Skálhólts stóls jörbum; hefir henni um þann tíma 
verib skipt hérumbil í helmínga, og kallab annab Apavatn h\t 
Gfra, en annaí) hií) nebra eiba sybra. þórisstabir, sem mál- 
daginn nefnir , eru óefaÖ sú iörb sem nú er stundum kÖlkib 
orustabir eba þóroddstabir (Johnsens Jaröatal , í Arnes sýslu 
10, 416), sem er næsti bær vib Apavatn. 

þab þykir mér vera vottr um aldr niáldagans, sem stendr 
iiér um saung á þorláksmessu, þorkiksmessa um vetr (24. Decbr.), 
sem var andlátsdagr þorláks biskups hins helga , var lögtekin 
1199 (ísL Annálar); en þorláksmessa á sumar (20. JuH) , sem 
er upptöku dagr heilags dóms þorláks biskups, var lögtekia 
1237. Nú virbist sem máldaginn gjöri ab eins ráb fyrir einni 
þorláksmessu , og er þab þá vottr um, aÖ hann sé saminn á 
tímabiHnu milli 1200 og 1237. 



Mariu líirkia at Apa vatni a ,x. hvndrað j l)cima landi. 
J^luckur .ij. alltara klœði .ij. songbuss liolld. mvnlavgar tvœr 
ok kv eina. 

þar skal vera annan hvarn dag loghelgan messa. 0k en 
fiorða hvern otto song[r]. þar er akveöinn songr paska dag ok 
kyndil messv ok þorlaks messv. ok skal þann song kavpa 
tveim morkvm vaðmala. 

Tivnd skal þar heima allra þeirra manna er þar erv vist- 
vm eða a þoris stoövm en eigi af fleirvm bæivm . 

Lysa skal þar fyrir þa daga er messa er svngin efter fra 
^ariv messv. ok fram vm paska vikv. 



105. [um 1220]. 

Máldagi kirkjunnar að Vörðufelli á Skeiðum í Árnes þíngi, 
[sem Magnús biskup Gizurarson setti]. 

Eptir máldagabókinni í safni Árna Magnússonar Nr. 263 
í Fol. bls. 49 (sbr. Nr. 49 aí) framan), og er kallabr þar ,^forn 
máldagi'*. 
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Vörbufell er enn kalla^ fell eitt á Skeibura, en Fjall 
heitir nú bær sá^ sem hér er nefndr VÖrfeufell (Johns. Jarbat. 
Árn. s. 65 233), og stendr undir fellinu. Jart)irnar Hagi og 
Mifehús eru líklega jarbir þær meb þessu nafni 5 sem nú eru 1 
Eystrahrepp (Johns. 7, 2ö5 og 287), en Framnes, Vorsabær 
og Birnustaíiir eru enn jarbir í Skeibahrepp (Johns. 6, 234, 
200 og 235); Snútr Snúbr?) er oss nú ókunnug jörb. 



• Kirkia j vorðufelle* er helguð Mariu. Petro. Olavo. Mar- 
tino . Gallo . 

hun a ,x. hundrað j lande . tiolld umhverfis sik . buning 
sinn allan. 

þar skal syngia annan hvarn dag loghelgaa messu. ok en 
fiorða hvern ottu song . ok kaupa tveim morkuni. 

þar skal heima tiund . ok or haga . fra miðhusum . ok fra 
Snute. af framnese. or vorsabæ hvarum tveggia. afbirnusloðum 
onnur hvar missere . 

Lysa fra mariu messu unz liðr pascha viku. fyrir þa daga 
aHa er skylll er at syngia. ok sva fyrir allar hinur hæstu 
hatíðir^. 



106. [um 1220]. 

Máldagi kirkjunnar í Einiholti í Árnes þíngi, [sem Magnús 
biskup Gizurarson setti]. 

þessi máldagi er tekinn eptir máldagabókinni í safni Árna 
Magnússonar Nr. 263 í Fol. , bls. 50 (sbr. Nr. 49 hér aö 
framan), og er þar kallaíir ^forn niáldagi". 

Eíniholt er nú venjulega kallab Einholt, og er þab í Bísk- 
upstúngna hrepp, eigi lángt frá Haukadai (Johns. Jarbat. 9, 
353 í Arn. s.). I Wilchins máldaga er enn nefnd kirkja í 

1) Árni Magnússon uppyfir Ííniinni: „o: FiuUe", J). e. aí) Vöríiitrcll er 
sami bœr sem nú er kalla(}r Fjall, á Skci'fcum í Arnes sýslii. 

2) i handritinu er þessu hnýtt optan viiT: Ecki stendr l)cssi maldagi 
eptir I)vi seni kirkian var vigí) . tvi at hun var vigt) næst eptir ])b. er a 
lambasto?)um er i borgar fir^i. petía heyrir ckki til máldagamim , keldr 
hefir paiT verið' ritaiT í bók pá sem máldaginn hefir tipphafíega staiXiÚ' i, 
anna'úhvort samtiiya eiTa skömmu siitar*. 
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Einiholti og taldar eignir hennaVj en í Gísla máldaga er þar 
enmngis nefnd hálfkirkja {^í Einholti") , en engar eignir henn- 
ar taldar. Einiholt er ein af heim fiórum e&a fimm iör&um í 
iskupstúngna hrepp, sem ekki hefir or&ií) stólseign, heldr veri?) 
bændaeign líklega ávallt frá alda ohW ; þar á móti virfcist af 
máldaganum , sem Haukdælir hafi um þetta mund átt einhver 
umráb jarbarinnar. 

Hér er í múldaganum skipaíi þorláks dag óttusaungr og messa. 
Í^ar af má ráfea 5 ab máldaginn sé frá |3eim tíma mebnn ein 
þorláksmessa var í lögum,.eí)a frá 1200 til 1237 (shr. viö 
Nr. 104). 

Eitt af því sem kirkju þessari er eignai) er glergluggr , og 
er þab sjaldgæft á þessum tímum, svo menn kynni þar af ab 
leiba sér í grun a& máldaginn væri ýngri. En þetta þarf þó 
enga grunsemd ab vekjaj því getiÖ er íyr en þetta um, ab gler- 
gluggar hafi verií) fluttir til kirkna á íslandi. Svo segir í sögu 
Páls biskups (kap. 5: Bisk, s. 131), ab hann haíi flutt út 
tiieí) sér til fslands tvo glerglugga til Skálholts kirkju um sum- 
arií) 1195, og má þar af ráí)a , aí) glerghiggar muni hafa veriÖ 
iim þessar mundir farnir ab tíbkasfc i kirkjum á Islandi hér og 
hvar, þó þeir haíi þá veri?) sjaldgœfir. í máldaga Saurbæjar 
kirkju á Kjalarnesi (Nr. 105 ab framan) er einnig tahnn gler- 
ghiggr, sem kirkja sú eigi, og sömuleiÖis í Lángabolti (Nr. 107 
hér næst á eptir) og á stÖku stöSum öbrum. 

{>ar sem til er teki& í máidaganum , a& lýsa kirkju frá 
Marmmessu, ])á mun vera hér svo ab skilja eins og annarstabar, 
aí) Maríumessa þessi sé annabhvort Maríumessa hin fyrri (15. 
August), eba Maríumessa hiu síbari á haust (■-= 8. Septbr,), en 
páskavika er , einsog kunnugt er , vikan eptir páska, en ekki 
vikan fyrir páska^ sem heitir dymbilvika. 



Miiriu kirkia j einehoilte a x. himdrað j lande . kluckur 
tiiœr . glerglugg. alUara klæðe . roðu kross . mvnnlaug ok 
elldbera . 

Su er afvinna þessa fiar . at syngia messu annan hvarn 
dag helgan. eu fiorða hvern ottu song. ok þær einar haliöer, 
er sa lofar er j Haukadal byr , ottu song . kaupa tveíni mork- 
um ok vera bæðe [þorlaks dag ottu songr* ok inessa. 

Tiund liggr þar til allra heimamanna. eu gialda j Hauka- 
öal hvert haust vetrgamlan sauð . 

Lysa fyrir þa daga er messa er sungin eptir. ok ena 
lisestu daga fra Mariu messu unz liðr paska viku. 



1) frá [ tab laks cUg ottu. s,; 303, 
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107. [um 12201. 

Máldagi kirkjunnar í LángahoUi í Árnes þíngi, [sem Magnús 
biskup Gixurarson setti]. 

pessi máldagi er nú einúngis fundinn í máldagabókinni frá 
Skálholti í safní Árna Magnússonar Nr. 263 í Foi., bls. 49 
(sbr. Nr. 49 ab framan), og er hann kallntr þar nforn máldagi, 
ekki úr Wilchíns bók", 

Lángaholt þetta sem hér er nefnt mun yera Lángholt hi& 
sybra í Ytra-hrepp (Johns. Jarbat. 8, 327 í Arnes sýslu). fjar 
er og talin kirkja í Wilchins máldaga, og eignir hennar, en í 
Gísla máldaga er þar engin kirkja talin, og kann vera hún hafi 
]")á verib nibr fallin, en jörfein var á seinni tímum lengi stólsjÖrÍJ 
frá Skálholti. Uunarholt (Johns. 9,328) og Birtíngaholt (Johns. 
9, 326) eru bygbar jarfeir þar í nágrenninu enn í dag. 

Mebal ])ess sem kirkjan á er tali& ^^vatnssteinn", ,(Stökkv- 
ill" og (Jíoru". Ef vatnssteinn er ckki misrita?) fyrir jjVatns- 
ker^\ ])á má þaí) vera sömu þýbíngar, anna^hvort steinker til 
ab hafa í vígt vatn , eí)a steinn meb bolla. í klöppubum , til 
hins sama, efea og í stabinn fyrir mundíaug. Stökkvill eba 
stökkull var kallafer vÖudr sá, sem haf&r var til a& stökkva 
vígfcu vatni á söfnubinn (sbr. Safn til sögu ísl, i, 668). Horn 
eru í hinum seinni máldögum talin meb eignum ymsra kirkna, 
og voru þau stundum búin, þ. e. brydd og spengd meb gullij 
siifri eí)a kopar. 



Mariu kirkia j langa hollte a .xx. hundrað j lande ok kii. 
krossa .ij. ok kluckur .ij. alltara klœðe tvo. kerta stikurtvær. 
ok munlaugar tvœr . glerglugg ok gloðar ker, songhuss tiolld 
skiolu ok valnstein . stola .ij. ok stokkvíl , [sæng .j.' ok 
hæginde. horn ok handklæðe. fimm merkr vax ok reykelse. 

Su er afvinna þessa fíar at þar skal syngia messu hvern 
helgan dag. ok annan hvarn ottu saung . kaupa .iiij. morkum. 

Lysa fra mariu messu. hinne fyrre fyrer alla heilaga daga 
uiiz liör pascha viku . þar scal heima tiund . ok or unnar hollte. 
ok or birtinga hollte . 



») frá [ Titaúr likast sem: vænsi. 
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108. [uin 1220]. 

iuÁLDAGi ^liirkjunnar að Bildsfelli í Grafníngi í Árnes þíngi, 
[sem Magnús biskup Gizurarson setti]. 

fiessi máldagi er prentabr eptir máldagabókinni frá Skál- 
liolti í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol. (sbr. Nr. 49 aS 
íi-aman), bls. U. (263 a); önnur afskript hans er i bókinni 
^ 12j bl. 58 (sbr. Nr. 24 aí) framan), og er |)ar sleppt niíirlag- 
inu; hin þrifeja afskript er í Nr. 263, bls. 52 (263 b), og er 
þar einnig sleppt síbara hlutanum. Á bábum stöbunum í 263 
er máldaginn kallafer (^forn máldagi", þess sem á milli ber 
er getib hér í oríiamun nefeanmáls. 

Bíldsfell er enn hygb jörÖ , og heyrir nú undir þíngvalla 
Hrepp (Johns, Jarfeat, 11, 480 í Árnes sýslu). f>av er taUn 
kirkja í Wilchins máldaga, en í Gísla máldaga er hennar ekki 
getib, og mun hún þá hafa verib nifer fallin. 

í máldaganum er skipab a& sýngja (^einhverja" Pétrs messu ; 
þab mun án efa vera svo aÖ skilja , a& þab vseri á einhverjum 
þeim degi , sem lielgaíir er Pctri postula, í minnlng ))ess , ah 
kirkjan var honum helgub. þessir dagar eru: 22. Februar, á 
daginn Cathedra Petri eba Pétrs stóU, sem haldinn var í minn- 
íngu þcss þegar Pétr postuH hafi sett biskupsstól sinn í Antio-* 
chia; annar var Pétrs messa og Páls, 29. Juni; þribi var banda- 
dagr (Vincula Petri) 1. August, sem haldinn var í minníng þess, 
þegar Pétr postuli var settr í bönd og ofsóktr (Postul. gjörn. 
kap. 12). 



^Kirkia at BiIIz felli er helgvð CDariv drottningv. Petro 
poslvla. Nichokio biskvpe. 

Kirkia a .x. hvndrað j landi. Idvckvr ,ij. alltara klæði 
• ij . tiolld vm songhvs . oc elldberi . 

Í^ar skal syngia annan hvarn dag loghelgan . oc hinn 
fiorða hvern ottv song . 

skyllt skal- at lysa fra'* CDariv messv* siðani vnz liðr 
paska vikv^. fyrir þa daga alla cr þar er svngit. 

f>ar skal tivnd heimu en kavpa .ij. morkvm at prcsti. 

vnder Vlfiiotz [vatns] kirkiv liggr sea kirkia. 

skyllt skal at syngia einhveria Petrs messv. 



BUs fell, fyrirsögn i Ð 12. 2) pann. Ð 12,263 (b); se, 263 (a). 
3) fyrir, misrita<r, 1) 12. 4) inessvni, 263 (b). 
vika, D 12j og sleppir siifan pvi eptir er, en setr einúngis i sta& 
pess: \ cet, t cet. — paiy sem eptir er vantar einnig i 263 (^). 
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109. [iiin 1220\ 

Máldagi kirkjiinnar í OddgeirshóluiTi í Flóa, [sem Magnús 
biskiip Gizurarson selti]. 

þessi máldagi er prentaSr eptir máldagabókinni D 12 frá 
stiptsbókhlöfeunni í líeykjavík, bl. 56 (sbr. Nr. 24 a?) framan). 

Kirkja í Oddgeirshólum hefir stabib mjög lengi , og er 
hennar geút bæbi í Wilchins máldaga og í máldögum Gísla 
biskups Jónssonar. Um rekafjöru kirkjunnar hafa bábir þessir 
máldagar svo, a& kirkjan eigi ,^hálfa Hafnar ferju til reka", 
og er þab misritab ; ferju fyrir fjöru. — Reykir, sem eigu- 
abir eru kirkjunni, er jörbin Litki-Eeykir , sem nú eru kallabir 
(Johns. Jarbat. 2, 82 í Arues sýski), og er hún sumstafear í 
jarÖabókum tahn meí) Oddgeirshólum, einsog hjáleiga meí) höfuö- 
bóhnu. 



Odd geirs bolar. 
f>esse er maldagi mariu circiu þeirar er stendr j oddgeirs 
'holum. at þar scal syngia bvern logheigan dag oc annan bvarn 
ottu song. þar scal preslr hafa .iiij. mercr caups, 

f)ar bggr til kirkiu hafnar fiara balf oc land at reycium oc 
liund þaðan oc lysi tobr aUr oc tiund or oUum heimabusum. 
iij . kugiIkU bu fiar fylgia circiu. clucur .ij. kerti sticur .ij. 
alltara clæði .iij. elldberi. tiolld of songbus .xvj. mercr vax. 



110. [uin 1220]. 

Mái.dagi kirkjunnar á Ragnbeiöarstöðum í Flóa, [sem Magn- 
ús biskup Gi/Airarson setti]. 

þessi máldagi er prentafer eptir máldagabókinni frá Skál- 
holti, Nr. 203 í Fol. í safni Arna Magnússonar, bls. 54, og er 
kallabr J^ar ^/orn máldagi'' (sbr, Nr, 49 ab framan). 

A E-agnheibarstÖbum í Gaulverjabæjar hrepp (Johns, Jarfeat. 
Arnes s. 3, 90) er ekki talin kirkja í hinum siðari máldögum, 
Wilchins e&a Gísla ; virbist því , sem kirkjan þar haíi ekki stabib 
lengi, heldr verib fallin nibr þegar á fjórtándu öld. 

í máldagannm scgir^ 'ob kirkjan eigi tíu hundru?) í landi, 
en í jarfiabókum stendr, aí) dýrleiki llagnheibarstaíía só ekki 
meiri en tólf hundruÖ alls ; j)aí) bendir til þess, sem vííiar kemr 
fram, aÖ þegar kirkjur hafa veri& lagítar ni&rj sem hafa átt 
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hluta í heimalandi,. þá heíir dýrleiki þess hkita falli& nibr, og 
kaupahlutinn einn veri& talinn, svo iörbin heíir öU haldib 
peim dýrleika, sem kaupalilutinn einn haf&í áBr. 



Mariu kirkia a ragneiðarstoðvm a .x. hvndrað j landi. 
kluckur tvær . kross. ok alltara klæðe. buning sinn allan slikan 
sem hann er. 

í>ar skal syngia messv annan hvarn dag helgan. ok en 
fiorða hvern ottv song ok kavpa þann song tveim morkvm. 

Tivnd liggr þar lil allra heima manna . en giallda hvert 
havst j golveria bæ gellding. 

Lysa fyri þa daga alla er messa er svngin eptir fra mariv 
messv vnz liðr paska vikv. 



111. [uin 1220]. 

Wáldagi kirkjunnar í ferney með sundum í Kjalarnes þíngi, 
[sem Magnús biskup Gizurarson setti]. 

fiessi máldagi er í báfeum hinum fornu máldagabókum : 
a) Nr. 263 í Fol. í safni Árna Magnússonar, bls. 65 (sbr. Nr. 49 
aí> framan), og er hann kallabr þar j^forn máldagi" ; b) í bókinni 
Ð 12 í safni Steingríms biskups í stiptisbókhlöSunni í Eeykjavík, 
bl. 79 (sbr. Nr. 24 ab framan). 

í þerney er talin kirkja bæí)i í Wilcbins máídaga og í mál- 
daga Gísla biskups Jónssonar, og bænhús hefir stafeib |)ar meh 
kirkjugarbi fram á þessa Öldj þó ekki hafi þar messab verib um 
lánga tíma. þerney var ein af þeini jÖrbum Skálbolts stóls, sem 
Kll Stígsson neyddi Gísla biskup tiÍ ab skípta fyrir jar&ir í 
Borgarfirbi (bréf 27. Septbr. 1563 prent. í Safni til sögu íslands 
I, 131—132), var-hún síban konúngsjörb og seld 1816 (Johns. 
Jarbat.^ bls. 438). Eignir kirkjunnar 'hafa falliÖ lúhr þegjandi: 
hefir Alfsnes verib talib sem jörb sér, og selt sérílagi ; Háfa- 
hei&i er talin í Gísla máldaga, og hefir þá líklega verib bygt 
ból. í 

jarfeabók Arna Magnússonar (1704) er kallaí) Háh eibi , forn 
eybijörí), sem enginn minnist hversu lengi hafi verib í auíin, og 
þótti þá óbyggileg, því hún væri koniin í holt og hrjóstr; en 
land hennar var þá undir Álfsnesi, og var sú sögn manna , aíi 
landskuld af Álfsnesi hafi veri& aukin um helmíng, þegar Háfa- 
heibi var lögb þar til, þetta kemr einnig saman vib dýrlcikann, 
sem talinn er á þerney og jörbunum sem þar undir hafa^Iegi?), 
því þerney hefir verib 30hdr., Vibnes (Víbiues) lOhdr., Álfsnes 
10 hdr. og Háfaheiti 10 hdr.. en í hinum síbari jarí)abókum er 
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Alfsnee tali^ 20 hdr., og er ]íá Háfaheiíii talin meb, Háfahei&i 
mun því hafa lagzt i eyhi seint á 16du eí)a snemma á 17du 
öld, og verib sfóan talin meb í Alfsness landi. Vibnes er ])aí) 
sem nú er kallab Víbines, og hefir \rdb veriÖ talin hjáleiga frá 
Iþerney, og selt meb eynni. þegar öU eiguin fylgbist ab , var 
hún tahn LX hundraba , og var eyjan sjálf tahn helmíngr, en 
eignirnar á landi helmíngr. 

Hlér er skipaÖ í máldaganum aí) sýngja skiiH messu í þerney 
ávallt er ((UÍu ræ&íngar" cru ; Jjetta orb ræ&íiigar samsvarar lat- 
ínska orí)inu ^Jectiones", og skyldi |já messa á þeim helgidög- 
um, þegar j^novem lectiones" væri, A katólsku tímunum var svo aí) 
kaha hver dagr í árinu tileinkabr einhverjum helgum manni, og var 
])á j)ann dag lesiö ágrip af œíi hans ogjarteinum. þessu sem lesib 
var skiptu klerkarnir í kafla, annabhvort ])rjá , eta, sex, efea níu 
eba tólf, eptir því hversu mjög hinn helgi mabr var tignafer á 
þeim staí), því ekki var á þessu nein föst regla, heldr mátti 
hver fylgja sinni tilfinníng í því, h'æti hvern menn vildu tigna 
helzt, og hvenær þeir vildu halda hátfóina, einúngis aí) ekki 
raskabist hinar stóru almennu hátíbir kirkjunnar : jól, páskar, 
uppstigníngardagr, hvítasunna, Maríumessur o. s. frv. j>essvegna 
sjáum vér enn í dag, ab hvert land hefir svo a?) kalla sína röí) 
helgra manna í almanökum; máldagarnir sýna oss, ab kirkjur 
eru helgabar ymsum , og sögur vorar og annálar votta opt, aí) 
menn völdu sér einii eba annan helgan mann framar Öbrum til 
trausts og áheita. Nú hafbi hver kirkja eba klaustr sína tíba- 
skrá, eba ahnanak, optast nær ritab fremst í tíbabók sína, eba 
bók þá, sem messurcglurnar stóbu í, og var þar sett vib hvern 
merkisdag hvort ])á væri ])rjár, sex, níu eba tólf ræbíngar. Vér 
sjáum sýnishorn af þessu í hinum latínsku brotum aptan vib þor- 
láks sÖgu hins helga (Bisk. s. I, 396 — 404-) , má þar sjá bæbi 
hvert efni var í þessum ræbíngum, hversu þeim var skipt, og 
hversu þær voru fleiri eba færri, eptirj)ví hversu mikib var haft 
vib á þeim degi á hverjum stab. A Islandi var, eins og vér 
vitum, þorlákr biskup tignabr meb þeim mestu, voru því níu 
ræbhigar á þorláksmessum líklega á flestum stöbum, einkanlega 
í Skálholts biskupsdœmi, eba þar sem kirkja var helgub þorláki ; 
svo var og eins ab sínu leyti um Jón biskup Ögmundarson í 
Hóla biskupsdæmi, og um Gubmund biskup. þar á móti vitum 
vér af reglubók Nibaróss kirkju, ab þar hafa ekki verib nema 
sex rœbíngar á forláksmessu (Bisk. s, I, 403 — 4). Eptir tölu 
ræbínganna nefndu menn stundum dagana sjálfa, svosem ab sá 
eba sá dagr vœri (,dies trium (sex- novem- duodecim) lectio- 
num", þ. e. þriggja (eba sex, níu eba tólf) ræbínga dagr. 
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'Míiriv er kirkia helgvð j þern eyio-. jacobo^ postvla. 
nicholao ok Thorlaco, [marie magdalene ok Agnete^. 

hvn a þessi fiogvr [lond. half þerney^. Olfsnes*^ hafva^ 
heiði . Viðnes. ok er j þerney Tivnd ok groftr af þessvm 
bæivm. 

Kirkia a at helmingi selfor j Stardal ok sva afreit". ok 
sva þess hlutar fiorv j krossa vik er þerney fylger. halft 
þnðia kvgilidi bvfiar. 

hvn a tiolld vmhverfis. klvekvr tvær ok kalek. messv fot 
tvenn^ ok tvenn^o alUara klæði. slopp ok kantara kapv. skrift 
ok gloíta ker ok lolf manaða tiða bocr*'. 

Sv er afvinna þessa fiar. at þar skal vera prestr ok 
tliakn. ok syngia allar heimilis iiöer ok messv^- ofvalit*''' er 
niv ræðingar erv. Tvær messvr Iivern dag of'-* Janga fostv 
ok vigilia hvern aptan rvmhelgan . messa hvern dag of^ jola 
fostv. en annan hvarn dag þess a milli. 

Í>ar skal kavpa fiorvm morkvm heima song ok þrettan 
messvr j 01fsnes>6. 

Lysa of* '^ nætr fra mariv messv siðaue vnz Uðr paska vikv. 



112. [uiii 1220]. 

Máldagi kirkjunnar að Bólmi hinum innra ú Akranesi, [sem 
Magnús biskup GiziH-arson setti]. 

Eptir múldagabókinni D 12 í safni Steingríms biskups, sem 
er í stiptsbókhlöbunni í Reykjavík, bl. 74 (sbr. Nr. 24 ab fraraan). 

Um aldr máldagans ma helzt rába af þremr atvikum , og 
er þaí) fyrst, íib hann er í þeim kafia bókarinnar, sem hinir 



i) þerney, fyrirsögn i D 12. 2) þcrney, D 72. 3) Jacobbo, D 12, 

4) frá [ mariu niagdalemi ok agnesij D 12. 

5) frá [lond half : þerney, 0. s. frv,, D 12, og er pair rángt, þvi 
Mrkjan hefir átt perney eina háJfa, en hinar jard'irnar heilar, 

c) þann. Ð 12 (Olfz nes}; Alfsnes, 2S3, 

t) hafra, D 12 j og er þaiT rángt, en sýnir aiT ori)-iiy hefir verid'ritair 
hafva (= Háfa). s) pann. D 12; afrett, 263, 

8—10) .ij., D 12, 11) pann, D 12 \ bœkur, 263. ri) mcssa, D 12. 

13) afvallt, D 12; avalt, 263. af, 263, um, D 12, 

15) /;ann, D 12: af, 263. 10) pann, D 12; Alfsnes (hi&sama), 263, 
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fornustu niáldagar eru í;-anna?) er þaö, aS hér er nefudr hlass- 
hvalr, og má ráfca þar af, aí) máldaginn se frá þeim tíma sem 
Grágás var lögbók á laiidi voru. þaS kenir einnig her fram, 
ab Stabarhólsbók snertir framar efni máldaga þessa en Konúngs- 
hókin, og vottar J^aí), ab hann muni vera reltilega settr á daga 
Magnús biskups Gizurarsonar , en sé ekki eldri. Um hlasshval 
hefir Konúngsbókin alls ekkert, og tvítekr þó greinina um hval- 
reka á leigulöndum (Fins. útg, il, 126 og 129). I Jónsbók er 
ekki heldr nefndr hlasshvah'j og Járnsíbu vantar allan eba mest- 
allan Hokabálk. J)ar á móti hefir Stabarhólsbók greinilegar 
ákvarbanir um þetta atrií)i, og þaÖ svo, ab hún hefir fyrst forna 
grein um hlasshval, og þar næst hefir hún innskotsgrein um 
hib samaj sem auferábib er ab muni vera ýngrij enda stendr og 
innanmáls í bókinni vib þá grein, ab hún sé ^^nýmæli^'. En 
])etta samband greinanna getum vér nú rakiÖ meb samburf)i eins 
handrits, sem útgefendrGrágásar hafa ekki notab, og ef til viU ekki 
þekkt; en ])a& er skinnbókarbrotib Nr. 279 í 4to í safni Arna 
Magnússonar, þab hið sama sem vér höfum tekib eptir skrána 
um Spákonuarf og ^abrar skrár þíngejra klaustrs (sbr. Nr. 80 
hér ab framan). A ))essari bók eba kveri hefir verib fremst 
Hekabálkr, ritabr meí) fornri hendi á þrettándu öld, meban Grá- 
gás var landslög; hefir þab án efa verib meb vilja gjört, ab rita 
þar í upphafi þenna bálk, því bókin hefir veriÖ ætlub til ab 
rita í hana ymsar lausaskrár klaustrsins og heimildir til reka og 
ýmislegra annara hlynninda ; var þab þá handhægt, ab hafa 
þar meb vib hÖnd sér Rekabálk , til ab þurfa ekki a& seilast 
lángt eptir lÖgunum. Nú skulum vér á h'kan hátt og fyr bera 
saman hvorttveggja handritib, og sést þá hversu steypt er saman 
greinunum í Stabarhólsbók : 



liÍNGEYRATíÓK 

(A. M. 279 4to. bls. 4), 

vm leigu landz fiorv^. 
Ef hual rekr a fioru þa er 
léigu landefylger. þa scal leig 
[lendingr]2 fesla hual þann 
sem hann eigi oc aðr var tint. 
enda [a hann]^ at hafa af 
hualnum samfengnum hlas þaí 
er einn eykr ma d[raga aj^ 
l)a oc a slettum velie æf huah' 
er tuitogr eþa len[gri. en ef 



Staðaiíhölsiíók 
(bls. 176b A. M. útg. I, 362).- 

vm hvalreka a leigo lande. LVi. 
Sva er oc mœlt . ef hual rekr 
afioro þa er leigo landi fylgir. 
þa scal leiglendíngr fesla hual 
þann sva sem hann eigi oc 
aðr var tint . enda a hann at 
hafa af hvalnum samfengnum 
hlas hual. þat er eÍN eykr ma 
draga a þá a slettum velli. ef 
hvalr er luilogr eða lengri. 



fyrirsögn nieb raubu letri; iippliafsstafrinn grœnn, og dregib í rautt 
og guU. 2) fúib gat á blalinu í sliinnbókinni. 
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luia]lr> er scemre eþa scerðr 
sua at liann se minni en [heill 
Þess kyns h]ualr^ tvitogr þa 
scal læiglendingr ecki [hafa af 
luuilnum. euy iafn scyldr er 
hann at festa enn minna hual 



^llla ssh valr scal nu vera 
VI, Yin. fiorðunga vettir. 
hálft hvart spik oc rengi. 
ef þess kyns hualr er. 

En ef hualr er skemri. eða 
skerör sva at hann se mixi 
en heill þesskyns hualr xxgr. 
þa scal leiglendingr ecki hafa 
af hualnom. en iamscylldr er 
hann at festa in mi\a hval 
sem hix meira 



Ef ver jöfnum greínum þessum saman 5 þá ver&um ver 
þess vavir, ab ekkert ber á milli nema þab , ab Stabarhólsbók 
setr inn eina grein sem hin hefir ekki, og sé gætt ab efni henn- 
9^5 þá sést Ijóslega aí) hún er nýjari en hilt, þarefe hún gefr 
almenna og vissa reglu um hlasshval eptir vigt; en í Konúngs- 
hókinni er sleppt Öllu þessu og meira af kapítulanum, svo aÖ 
líklegt er hann sé ekki saminn eba settr í lÖg fyr en snerama 
á þrettándu Öld. — En þab ætlum vér, aí) svo sé aí) skilja 
ííkvörcjun máldagans, aÖ hanu kalli hlasshval tvítugan e&a lengri, 
og muni kirkjunni vera gefinn hlutr landeiganda úr þeim hval, 
en ekki úr þeim er miuni væri , hélt þá eigandi eptir þeim 
hlutanum , því leiglendíngr skyldi ekkert hafa af þeim hval 
eptir Grágás; landeigandi gefr því allan reka af stórhvÖlum, 
nema þa?) er leigulibi átti , en heldr eptir smáhvalareka ; hann 
gefr og allan sinn hluta af vibrekanum , en leigulifei heldr eptir 
keflarekanum, sem hann átti aí) lögum, 

Hib þribja atribi , sem sýuir aí) máldaginn sé forn, er þafe, 
ab skipab er ab sýngja ^jPétrsmessu um alþíngi", þ, e. Pétrs- 
Uiessu og Páls, 21). Juni. þó sker þetta atribi ekki svo Ijóst 
úr um aldrinn , ab þab verbi fullyrt mefe vissu , til hvers tíma 
hann heyri. Frá því ár 999 og meöan Grágás hélzt hófst al- 
þíng venjulega þegar tíu vikur voru af sumri, en ekki fyr, nema 
lögsögumabr bobatii á alþíngi áriö ábr aö þínglausiium , aí) menn 
skyldi koma fyr til þíngs árib eptir. Sumar byrjabi þá eptir 
gamla stíl á fimtudaginn sem féll á 9.-15. April, og tíu vikur 
af sumri voru þá lifenar á miíivikudags kvöld 17. — 23. Juni; 
alþíng hófst því um |)etta mund í fyrsta lagi hinn 18da Juni 
og í seinasta lagi á Jónsmessu, 24. Juni, og var í lengsta lagi 
fiórtán nátta þíng, var þab því á enda í fyrsta lagi á þribjudags 
kvöld 30. Juni, og í seinasta lagi á þrifejudags kvöld 7. Juli, 
eí)a kvöldií) fyrir Seljumanna messu. En þegar Járnsíba var 



í) fúib gat á blaÍJinu í skinnbókinni. 
a) ný (= riýmæli), innanmúls i skb. 
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settj og síSan Jónsbók, var settr fast ákveSinn dagr til alþíngis, 
og skyldu menn koma til þíngs Pétrsmessu aptan, þaí) er kvöldib 
fyrir Pétrsmessu og Páls, eba 28. Juni. Nú lægi aí) vísu nærri 
ab hugsa, ab þar sem máldaginn segir fyrir ab sýngja Pétrs- 
messu um alþíngi og annan dag lielgan uni þíngib , þa sé lík- 
legast af) Pétrsmessa hafi þá veriö í upphafi alþíngis og því sé 
þannig til oríia tekií); en þa?) virbist líklegra, ab Pétrsmessa sé 
helzt tiltekin vegna þess hún var einna mestr helgidagr um al- 
þíngistímannj sem sýnir Kristinréttr hinn forni. 



Kirkia at holme. 

Kircia at holme er helgvð meö gvöi hinne helgv gvös 
moðvr marie . oc Johanne efangehsta. jacobo postvla envm 
ellre. thoma erchibiskvpe . oc vincenlio diacono oc Sebastiano, 
oc oUvm helgvm . 

En sa er cirkiv maidagi at holmi. at þar liggr til circiv 
bol oc tyrQngs staðir. hval reci fra circiv homrvm oc til bresa 
geröis. ef meiri cr en hlass hvalr. En ef minne er þa eigv 
land eigcndr. Viðreci allr fylgir j þvi takmarki. nema cefla 
reke . 

J)ar fylgia kyr . viij . 

þangat leggiast tivndir til af .vij. böivm . 

þar fylgia kiockvr .v. oc messv fot tvenn. oc cantara 
capa oc sloppr. scrin oc messv fata cyrtiP . hand boc oc 
stola oc crisma cer. plenarium oc glerglvggr. altara klæði 
. vij . cista. oc circiu tiolld oll. Roðv crossar þrir oc skript. 
kerti sticvr. ij. oc gloða cer. mvnlogar .ij. oc lysi colvrþriar. 
hægindi oc dyna. 

Sia er scylld a stað þeim. at þar scal prestr vera at heim- 
ihs hvsi oc tiðir hvern helgan dag. ottv songvar allir oc heim- 
ilis tiðir. hvern dag messa of langa fostv. oc jola fostv. 
jmbrv daga aha. oc leyfis daga. oc .iij. dagaj vikv rvmhelga. 
þar scal vera scyilt at syngia petvrs messvvm aldingi oc annan 
dag helgan vm þingif. 

jiar er gropt lofat þeim monnvm ollvm er menn vilia 
þangat færa. 



i) pann. cyrttll, D Í2 Critmlla fyrir cistii, eíTa cistil?^. 
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Í13. [mn 1220]. 

1\1 ' 

iUALDAGi Garða kirkju á Akranesi, [sem Magmis blskup Gizur- 
iirson setli]. 

þessi múldagi er prenta&r hér eptir máldagabókinni frá 1601, 
sem er T) i2 i safni Steingríms biskups í stiptsbókhlöbunni í 
Reykjavík, bl. 76—77 (sbr. Nr. 24 aí) framan). 

Máldagi þessi er í alla staí)i svo svipabr þeim sem er næst 
^ undan , Innrahólms kirkju máldaga, aí) enginn getr verib eíi 
^ BÍ) þeir sé samtíÖa. þar sem tahb er aí) kirkjan eigi gullkal- 
eik, gylltan ró&ukross, glerglugg og fleira, sem um þessar mundir 

oss á, ab aubugr mat^r og höfíi- 
mundir, þór&r prestr BöÖvarsson, 
nió?)urbróbir Sturlusona (f 1220), og eptir hann þorleifr sonr 
hans (Sturl. s. og þorláks bisk. s., Bisk. s. 1, 284—286). 

í máldaganum stendr, ab kirkjan eigi tíu kýr og þrettán 
líúgilcli ásaubar, og leysi hvort annab ; ])ab er svo ab skiija, ab 
heimilt skyldi vera ab greiba kú fyrir scrkúgildi , og sömuleiiiis 
ásau&arkúgildi fyrir ku, þegar skiIaÖ væri innstœ&ufénu eba 
i^eikníngr gjör. 



yar sjaldfengib , [já bendir þab 
^ngi hjó í Görbum um þcssar i 



Garðar. 

þesse er maldagi Lorencii oc Sebastiani kirkiv j gorðvm 
^ íicra nesi. at circia a [halft]' beiraa land oc skrin gyllt með 
hœlgvm domvm. silfr kaleka .iij. oc einn gylltan oc guU 
í^alec. hinn fioröa. 

VI. manna messv fot. oc kantara kapvr .iij. oc sloppa 

■ • • • 

•íiU' IX. alltara klæði . munnlögar .ij. oc kerte sticvr .iij. oc 
Jíirn stikv mikla. vi. klockvr. roðv krossa .v. oc einn gylldr. 
*ica cracr. font oc skiolv. gloða ker .ij. liolld vm alla kirciv. 
gler glvgg oc stola .iij. oc messv fata kistv. kerta stock oc 
pvnd vax. 

a miili oss j arna nesi oc griot garðz j galmans vik a 
kirkia alla stor reka. oU þav tre er þvi erv lengre en sex 
^lna. at boloxi megi a setia fyrir framan. en fyrir ofan ala a 
^^**- garða land allan reka vt fra mark löc. en sa er viö garð 
at osi. 



I)essu er bœtt inni, vegna þess ab bætíi Gyrbs máldagl og Wilchins 
hafa svo, og er ekki liklegt, kirkjan liafi mist hálft heimalancl frá því 
tessi ináldagi var settr og fram á fjórtándii uld. Í Gísla máldaga (1575) 
fyi-st tahb kirkjunni aUt heimaland í Görbum. 
^ípl* Isl. I. B. 27 
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Selfarar tvennar. onnvr a mas slaði en onnvr vpp með 
leira fyrir vestan gagn vart biskvps breckvm. 

af rætt j Svanga j Skorradal ollvm navtvm oc a gagn 
heiöi ollvm savðvm . 

kircia a kyr tio oc .xiij. kvgilldi asavðar oc leysa hvart 
annat oc þria íigi gelldinga. 

Sea er skyli[dj a þrim kvm . vætr oc svmar, at gefa nyt 
vndan hvern fostv dag meðan miolk er. vndan annarri hvcrn 
þvat dag. vndan hinni þriðiv hvern drottins dag. 

þar scvlv vera prcstar .ij. oc diakn oc hvern dag messa 
,ij vm ianga fostv . 

ef heimelLs prcstr er a heynesi. þa scal giallda j garða 
hvndrað . 

j gorðvm skal syngia .ij. messvr miðvikvdag hvern oc 
fostv dag hvern. 

Tivndir liggia vndir þessa kirkiv af halfvm öorða tygi böa. 
þar skvlv fylgia verk hestar .ij. 
ecki fylgir Skagi garða landi. 



114. [uni 1220]. 

Máldagi kirkjunnar að Melum í Melasveit í Borgarfirði, [sem 
Magnús biskup Gizurarson setti]. 

Prenta?)r eptir máldagabókiiini D 12, bl. 73—74 (sbr. Nr. 
24 hér aí) fraiman). 

Ver höfum á&r prentaban máldaga Mela kirkju , sem talinn 
er eldri en þessi, og heimfær&r til tíma þoriáks biskups (1181; 
sjá Nr. 61, bls 270—272). Flest af því sem talií) er kemr 
saman |)ar og hér, en sumt er þar talib frekara , og ætti þafe 
ab benda til, ab ekki væri rétt afegreint í máldaga Sveins bisk- 
lips hib íbrna og hi& nýja, heldr ætti ab sleppa úr ítökum þeim, 
sem talin eru þar í'ramar en hér, En jafnvel |)ó vandhæfi sé 
á ab segja meí) vissu, a?) sú a&greinhig sé allskostar rétt sem. 
þar er fylgt, þá mun eg þó geta þess, afe dæmi finnast eins til 
þess í máldögum aÖ kirkju eignir mínki , efea þær breytist 
ýmislega, eins og a& þær vaxi, og svo er einmitt um hina síbari 
máldaga Mela kirkju, a& þeir eru í hvikulla lagi ; en sumsta&ar 



i) e. tvær messur daglcga 



») tygir, 
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verí)r engin aSgreiníng meh fullri vissu gjöríí, fyr en búi& er aí) 
prenta alla máldagana og geta menn sí&an jafnab þeim saraan sín 
milli. 



Melar. 

Kirkia at melvm er helgvð gvði almattcvm. oc sancte 
ttiarie, pelvrc. ocandree. StepHano . Olauo . Laurentio. Martino 
oc Niciiolao. THoliaco. Agatte. Lucig. oc sanctarvm undecim 
^[illivm]!. oc oUvm helgvm. 

Ilon a mela land allt með ollvm gððvm þeím er tHorlacr 
ceypti. oc magnvs hefir siðan til lagt. oc sel for j land þat 
er liggr a milíí fossIæk[i]ar oc Ivngv ar. oc viðan lil hvsa. oc 
bvnavtnar meðan þar getr. 

kircia a .v. kyr. oc halfan þriðia íavg hvndraða j bocvm 
oc messv fotom oc ollv kirciv skrvði . 

; I^ar iiggr [til] circiv livnd sv er verþr af .xiiij. bovm oc 
or' hofn half. 

Sv er skylld^ a stað þeim. at þar slcal vera prestar .ij. at 
l^eimili. eða prestr oc diacn oc qven gilldr omagi or cyni 
magnvs^. 

þar scal vera ottv songr. oc messa hvern dag-* nema vra 
alþingi. þa er eí scyllt at syngia optar nema log helga daga^. 
Annan hvarn dag .ij. messvr vm langa fostv. oc þa vigilia 
hvern aptan rvmhelgan. oc annan hvarn vm íola fostv. 

J>ar skal lios brenna vm not[t] fyrir mariv messv hina 
fyrri. oc hveria nolt þaðan fra vnz liðr cross mossv vmvarit^. 

þar er lofaðr groptr ollvm þeim licvm er menn vilia þangat 
færa. er circiv lægt eigv. 

f>ar fylgia kirk[iv]r at læk oc j hofn. oc bðna hvs þrenu . 



1) þ. e. 11000 meyja, ehn hin helga Ursula og staUsystr hennar , sem 
kalla'fear eru Kolnis mcyjar. Arti^ardagr þeirra er 21. Oktobr. 

2) skyllda, D 1*4. 3) magnusar, D 12. 4) daga, D 12. 

5) hér endar bl. 73, en efst á bl. 74 stendr : halft land j Skorra 
lioUti .XVI. kyr oxa .vi. vetra garalan oc hcsta . i j . og cr þessu án efa 
shotiiT inn i máldagann af ritaranum, en ofanmáls er ritaiy sogn giilina 
og œlla eg fictta hafi tillit til þess sem inn er sfioti<J\ 

0) Maríumessa hin fyrri er 15. August; krossmessa um vorer3. Mai, 
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Mái -DAGi lívomms kírkju í Norðrúrdal, [seni Magniis biskup 
Gizurarson seUi). 

Eptir máldagabókinni D 12, bl. 78 [sbr, Nr. 24 aí) framan]. 

Múldagi |)essi heyrir til þeim kaíia bókarinnar, sem í eru 
hinir fornustu kirknamáldagar úr Skálholts biskupsdæmi; þar aí) 
auki sýnir hæti málfæri máldagans sjálfs , og samburbr vi?) aSra 
máldaga Hvamms kirkju, aí) hann er mjÖg forn , og traublega 
ýngri en hér cr sett; sýuir og upphafib, aí) hanu muni vera 
vígslumáldagi kirkjunnar. En um tímatal hans á dÖguni Magn- 
ús biskups Gizurarsonar getum vór helzt farií) eptir því , ab vér 
vitum hann visiterabi á Vestfjörbum 1224, og eptir Kristinrétti 
skyldi Skálholts biskup hafa farib um biskupsdæmi sitt á hverju 
þriggja ára bili; er því líklegt hann hafi verib í BorgarfirBi 
árib fyrir. 

p'áb er einkennileg ákvarbau í þessum máldaga , ab þar 
megi leysa XU aurum hvert kúgildi kirkjuuuar, þab er : ab gjalda 
megi einúngis 72 álnir fyrir hvert hundrab (120 álnir), ef ekki væri 
kúgildi til þegar svara ætti af hendi kúgildum kirkjunnar; þab 
er einúngis hálft hundrab meb ársleigu af hundrabi , eba helm- 
íngr iunstæbunnar meb eius árs leigu hennar allrar. 



nvammr. 

Mariv kirkia ok ins helga thorlaks biskvps j hvammi var 
vigð meö þessvm maldaga. ' 

at þar skal vera prestr heimilis faslr ok syngia allar heim- 
ilis tiöir. messa avallt er [gor er^ til. vigilia hvern dag vm 
langa fostv. annan hvarn dag vm jola fostv. þar scal cavpa 
.iiij . morcvm at presti . 

þar scal vera messv diacn heimilis fastr ef biskvp \iU. 
eða miðr vígðr ef hann vill sva. 

'Kirkiaa .xx. kvgilldi. heimillt at leysa .xii. avrvm kvgilldi. 

kirkia a land a Iioli ok froða engi. 

hvn a klvckvr .iiij. kerti stikvr .ij. gloða ker. elldberi. 
vmbvnað vni font. hvn a vercfæri h'c at grafa. munlogar .ij. allt- 
ara klœði.ij. tiolkl vm songhvs .xv. mercr vax ok reykelsis. 

þar liggr Ul kirkiv livnd heima manna ok [af] .xviij. bovm 
oðrvm . 
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f*ar er leyfðr allra manna groptr nema presta. 

þíir liggia til .vii. bonhvs kavpa .vi. avrvm af hverlv. 



2 cet. 



116. [uni 1223]. 

M 

iTiALDAGi kirkjunnar í Hafsfjarðarey , [sem Magnús biskup 
Gizurarson setti]. 

Máldagí þessi er prentabr hér eptir bókinni D 12, bl. 68-69 
(sbr. Nr. 24 hér framan). 

Um tímatal máldaga þessa er mest farib eptir þvf, aö hann 
^r í hinum fornasta kaíia bókarinnar , og hann er svo líkr mál- 
*^^aga Hvamms kirkju hér næst á undan. ab hann er augljóslega 
frá sama tíma. 

Kirkjan í Hafsfjarbarey, cíia HafFjarbarey, sem nú er venju- 
legra ab nefna, var búin aí) eignast alla heimajörbina á fjórtándu 
old og var þar þá stabr (Benelicium). Kirkjan |)ar var NikiiJás 
kirkja, eba helgub hinum heilaga Nikulási biskupi af M.irrea, sem 
var mjög tignabr af mörgum mönnum á íslandi og margar kirkjur 
eru helgabar; er og af honum mikil saga á Islenzku ritub, meb 
formála Bergs ábóta Sokkasonar frá Múnkaþverá (1325), og gób 
drúpa, sem ort hefir Hallr prestr Ögmundarson, um eba nálægt 1400, 
og enn fleiri kvæbi, Til sóknar í Hafíjarbarey lá allr Eyjahreppr, 
og þegar Wilchinsbók var samin (1397) lágu þar undir fimm bæn- 
hús. En á sextándu öld fóru ab koma þar landbrot mikil af 
sjáfargángi , svo ab torsótt varb ab komast yfir sundib í eyna ; 
tok Gísli biskup Jónsson þá kirkjuna af 1563, og lét byggja 
aptr litla kirkju í Hrossaholti, eu sókninni var skipt vib Gnúpá 
og bæirnir sunnan árinnar lagbir ab Kolbeinstöbum , en vestan 
arinnar ab Miklaholti'. Bjarni prestr Gíslason var seinastr prestr 
ab Hafsfjarbarey , og fór hann ab Stabarhrauni 1568 (Prestatal í 
liitum hins ísl, lærd. lista fél, xi, 73). í^etta stób þó skamma 
stund, því 1570 var bygb kirkja á Raubamel hinum ytra, og 
lögb þángab öll hin forna sókn Hafsfjarbareyjar kirkjn , nema 
Höfbi. þar eptir voru Kolbeinstabir og Raubamelr þíngabraub, 
allt til þess 1645, ab Brynjóifr biskup Sveinsson gjörbi þá breyt- 
ing, ab Kolbeinstabir voru lagbir til Akra, eba Hítarness ,þínga, 
en Raubimelr til Miklaliolts, og hefir svo stabib síban^. I mál- 
dagabók Gísla biskups er skýrt frá, hversu skipt var upp 
kirkjufjám í Hafsfjarbarey , og var þar þá ekki um aubugan 

Bréf höfii^smannsins Páls Stígssonar og GisU biskups Jónssonai- nm 
sóknaskipan í SnæfeUsness prófastdæmi, fíjöi-t á Bessastöbum 27. De- 
<=embr. (Septembr.?) 1565. prent. í Lagas. ísl. i, 90-92. 

2) Rit hins ísl. lærcl. lista fel. xi, 76 atligr. 25. 
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garS af) gresja innanstokks. Á sííari tímiim hefir jörfein í 
Hafsfjarbarey komizt alveg i nnbn , en Hausthús , sem var fyrr- 
um jörb sér, og sí&an fylg&i Hafsfjar^arey sem ey&ihjáleiga og 
höfb til selstöbii, hefir orí)ib a&aljörbin. I Gíslamáldaga eru 
Hausthus talin eybikot, sem sé haft til selstöbu ; í jarbabókinni 
169Ö er Hafsfjarbarey talin bygb jörb meb 100 álna landskuld 
og 5 kúgildum, en Hausthús ekki nefnd; í jar&abók Arna Magn- 
ússonar er talinn dýrleiki á Hafsfjarlbarey 16 hundr., landskuld 
100 áln. og kúgildi 3, þarmeb Hausthús eybihjáleiga , sem sé 
hÖfb til sels, og er þar meb talin landskuld 40 áln. og kúg. 1. 

Frá ])eim tíma eru Hausthús talin í jarbabókum sem abal- 
jörbin^ og þó meb töluvert minni leigumála en ábr [1760: 
landsk. 80 áln. kúg. 3], og svo er enn í hinu seinasta jarba- 
mati frá 1850 (Skýrsl. um landsh. á ísl. l, 683). — Hinn forni 
dýrleiki á Hafsfjarbarey , sem Arni Magnússon telr, hefir síbar 
verib tileinkabr Plausthúsum. þess skuium vér enn geta, ab 
fasteignum Hafsfjarbareyjar kirkju er svo skipt , ab Eaubamels- 
kirkja hefir eignaztHausthús (þ. e. Hafsfjarbarey sjálfa) og PlÖmlu- 
holt* meb 10 kúgildum , J^egar Raubamelskirkja var sett lo70, 
og hefir prestr síban 10 fjórbúnga smjörs af Raubameis eignum. 
Hólsland hefir lagzt undir Miklaholts kirkju. 

I máldnganum sjálfum er ýmislegt eptirtektar vert. þab 
er fyrst, ab Eyjar land (þ. e. heimajörbin Hafsíjarbarey) og Hóls 
land^ sé ^^at tveim kúgildum hins íimta tigar", þab ætla eg sé : 
42 hundr. ab dýrleika; nú er dýrleiki jarbanna 32 hundr. , og 
gæti manni því dottib í hug, annabhvort ab misritab væri i 
máldaganum ^^fimta" í stab ^^fjórba", því þá stæbi allt í skorbum, 
eba ab hundrabatala jarbanna væri hér aukin af því þær væri 
vÍTtar móti kúgildum , eba og, ab dýrleikinn hefbi síbar verib 
settr nibr, þó vér ekki vitum hvenær þab hafi verib gjört. — 
þar scm talab er um ab Jeysa eitt gjald meb öbru , er sagt svo 
fyrir, ab leysa skuli vættina meb húlfri mörk; þ. e. meb 24: áln- 
um, og kemr þab heim vib Hvamms máldaga hér næst á und- 
an, þegar þrjár vœttir mjölvægs matar eru taldar í hundrab svo 
sem hér (sbr. Nr. 23, bls. 167 hér ab framan); verbr þá hundr- 
abib leyst nieb 72 álnum, ef matr var til, en annars varb hlut- 
abeigandi ab greiba kúgildi, þab er fullt hundrab. 



Hafs fjarðar ey. 

Sa er kirkiu maldagi j hafs fiarðar ey. at eyiar land halft 
liggr tii kirkiu oc hols land halft. 6n þau .ij. cru at tveim 
kugilldum ens fimta*'* tigar. 

1) þessa jörb átti Hafsfjarbareyjar kirkja þegar lu'in var tekin af. 

2) Hóls lancl (HólslandJ er kallab alstabar, og lítr ]}ó \it sem jíSrbin 
kafi a'b fornii heitii) Hóll. 3) pamig D 12 (rett, íjórtia?^. 



^223. MÁLDAGI KIRKJUNNAR í HAFSFJAIÍÐAKEY. 423 

En þar fylgir til halfs niunda hundraðs j busgagne oc 
luisbuningi oc heslar .iij. ij. marka bestr bvan oc kyr .xij. 

-Ix. a. oc .1. vætta matar. Rett er at giallda iafn marg- 
íir fiska vætlir sem smior vættir. en annars matar leysir hverr 
gíallda skal halfa mork fyrir vætt. oc kugilldi fyrir þriar v[æltir]. 
®f eigi er matr til . 

Su er afvinna af fe þessu . at kaupa at preste sem við 
komast . en prestr er skylldr at syngia þar messu buern 
dag logheigan oc annan hvarn ottu song oc ailar heimilis 
^íðir . oc sva rumbe[l]gar tiðir. sem bondi getr keypt við 
PresUnn». 



117. ' [1224]. 

Skipan Magnús biskups Gizurarsonar um saung og þjónustu- 
§jörð í kirkjumj sömuleiðis um skriptir og um innleiðslu kvenna 
í kirkju. 

pessi skipan er áu efa sú, sem getib er um í Annálum 
vib árib 1224, og kaliab : ^^Bcíiorfea breytni Magnús biskups 
niessu". í 

Finnr biskup hefir haldib (Tiist. Eccl. Isl, 3l2athgr. a), 
aíi Magnús biskup bafi verib settr af embætti fyrir þessa skipan, 
af því hún muni bafa veri& gjör^ fyrir hvöt kórsbræÖra í NiÖ- 
arósi, en fjandskapr var milli þeirra og Pétrs frá Húsastöbum, 
sem þá var í erkibiskupskjörani ab Nibarósi. pessu hafa sagna- 
ritarar NorSmanna fylgt (Keyser, Den norske Kirkes Historie. 
I, 402) og síí)an rakií) þar úr ynisar frásagnirj sem bygbar eru d sögu 
Arngríms úbóta og auknar me& tilgátum (Munch, Det norske 
Folks Historie. iil, 874—75). En þó oss vanti nú margar 
greinilegar frásagnir um , hverjar saunar ástæbur hafi verií) til 
ymsra vibburfea á þessum tímum , þá mun varla geta leikií) á 
tveim túngum um |)etta máh Ef ab Magnús biskup liefbi orbib 
Bettr af embœtti fyrir skipauir í andiegum máhmi, þá hefÖi 
þab annabhvort orbib ab vera af j^ví, ab hann hefbi gefib skip- 
anir sem hann átti ekki vald á ab gefa, eba ab efni skipananna 
sjálfra hefbi verib ósamkvæmt kirkjulögunum. En þetta virbist 
bvorugt bafa verib. Biskupar höfbu vakl til ab haga kirkjusib- 
Um og helgihöldum á ynisa vegu, þegar þab raskabi ekki hinum 
almennu regkim kirkjunnar. Vér finnum ab vísu vott til þess. 



i) prestmfi, Ð Í2* 
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a& ;nienn þóttust hafa meira fyrir sér, ))egar sagt var aí> sá eöa 
sá si^r væri \ih kirkjuna í Ni(3arósi , e^a i Rómaborg o. s. frv., 
el'a sumir þóttust ekki vilja tigna þann helgan mann sem ekki 
væri tignafer annarstabar en á íslandi; en ekki finnum ver neinn 
vefengja þab vald biskupa, aí) skipa fyrir um ymsa hluti í 
slíkum efnum, þar ab auki ber eínnig skipanin sjálf meb 
sér, a?) biskup hafði rábaneyti klerka sínna, þareb hiui er sam- 
þykkt á prestastefnu. Aí) efninu til er ekki heldr neitt í skipun 
þessari, sem ekki er samkvœmt þeirra tíma siíium og lÖgmáli, 
og miibar til at bæta reglur í kirkjusií)um og efla gott sibferbi. 
Prestum er hér skipaít í fyrstu grein , ah hafa ekki hina sÖmu 
þjónustugjör& lengr en einn mánuÖ í senn ; þab bendir til , aÖ 
þeir muni hafa haft áibr óbreytta þjónustugjörb um marga mán- 
ubi, og þarmeb forsómaÖ a& hafa nógar og reghilegar tíÖabækr. 
Hinar nœstu greinir miba til ab koma fastri reglu á kirkjusaung, 
og er sú regla samkvæm hinni rómversku kirkju. Greinin um 
skriptir er ab nokkru leyti bygb á skipunum kirkjuþíngsins í 
Lateran 1215. Seinasta greínin mi&ar til ab 'gjÖra mun á 
lausakonum sem eiga börn, og eigingiptum konum , og bendir 
sú skipan til , ab allar konur haíi ábr verib leiddar í kirkju á 
íslandi meíi sama si& , en greinarmunr svipabr þeim sem hér 
er skipabr hefir ávallt síban haldizt vib , mfiban sá sibr stófe aí) 
leiba konur í kirkju. Arni biskup þorláksson hefir staöfest á 
ný skipun þessa (1269 eba 1270), og mundi þaí) eigi hafa orí)ib 
ef hún hefbi verib svo íjarstæb, ab samþykkt hennar hefbi verib 
afsetníngarsök fyrir þann biskup sem setti hana. 

Eg hygg, ab nneb afsetníng Magnús biskups hafi verib allt 
öbruvísi úfab , og muni vibskipti þeirra biskupanna Gubmundar 
og hans á einn veginn , en á annan veginn vibskipti beggja 
biskupanna vib hina veraidlegu höfbíngja á íslandi , eba í fám 
orbum ab segja : vibreign hins andlega og veraldlega valds á 
íslandi, hafa verib undirstaba málsins. Allt lýtr ab því, ab 
óvild hafi verib undir nibri alla tíb milli biskupanna, frá því 
ab Gubmundr sigrabi Magnús í kosníngnum. þar vib bættist, 
ab framferbir biskupanna voru harbla óHkar: Gubmvmdr mat ab 
engu skynsamlega stjórn eba rábvísi eba eignir í veraldlegum 
efnum, landslög og réttindi manna voru fyrir honum einkis 
verb, ef ])au sýndust koma í bága vib þab sem hann vildi vera 
láta í smáu sem stóru. Magnús hélt fram hinu sama sem Páll 
biskup, hann sætti hverju færi til ab auka vald biskupa, en fór 
aldrei í berhögg. Hann fylgbi höfí'íngjum, og var í frændsemi 
og vináttu vib þá, og neytti valds síns til ab setja nibr þrætur 
þeirra og skakka á milH þeirra þegar mest reib á, en þá sá 
hann svo um, ab hann og frændr hans og heilög kirkja báru 
ægishjálm yfir Ölhim öbrum. Meban Páll var biskup ríktu Odda- 
verjar, eptir ab Magnús tók vib ríktu Haukdœlar , og höfbu þá 
um tíma Sturlúnga í ílokki meb sér. þetta álit á máliuu styrk- 
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ist vib, ef vér lítimi skyndilega yfir helztu vibbur&ina á þessu 
timabili, og einkum vifeskipti biskupanna. 

þess var ábr getií), aÍ Gubmundr biskup kom út 1218, en 
jafnskjótt samsumars rak Arnór Tumasou bann frá stóli. Samt 
var hann á íslandi þartil Sturla Síghvatsson elti hann út í Gríms- 
og hertók haun þar (1222) og fór hann þá utan. Guttormr 
erkibiskup tók þá enn hih fyrra bragb , ab stefna höfbíngjum 
utan, en enginn gegndi. þá mun og erkibiskup hafa ritab Magn- 
usi^ biskupi, því úrib eptir (i223| sendi hann tvo klerka meb 
bréfum sínum til erkibiskups. En þá uni vetrinn (6. Febr. 
Í224) audabist Guttormr erkibiskup, og svörubu kórsbræbr 
bréfum Magnús biskups um vorib ; er þab hib fyrsta sinn sem 
ver þekkjum ab kórsbræbr komi fram í íslenzkum málum. Yér^ 
verbum varir vib upp frá þessum tíma, ab vald kórsbræbra í 
Nibarósi fer œ vaxanda, og afskipti ])eirra af kivkjumálum, 
euikanlega kosníngum biskupa og erkibiskupa, en þessa hafa 
rnenn ekki gætt á Islandi , og fyrir þá sök ekki skeytt um ab 
setja þar kórsbræbr eba capituUmi á bába biskupsstólana , þareb 
þeir hafa treyst hinum fornu lögum sjálfra sín, ab J^eir skyldi 
bískupar vera sem kosnir væri af lærbum og leikum á Islandi. En 
fynr þetta hib sama voru kosníngar J^eirra ab engu haf bir, þegar 
vóx metnabr kórsbræbra í Nibarósi, heldr var ])á sagt, ab þegar 
^^"igir kórsbræbr væri víb eiun biskupsstól, þá félli biskupskosn- 
íngr undir kórsbrœbr móburkirkjunnar , þab er á erkibiskups- 
stolnum í NibarósÍ. En ])essir kosníngar í Noregi voru aptr 
ollandi því, einsog vænta mátti, ab öU yíirráb málanna lentu 
í_ útlendra höndum smásaman meir og meir, og íslendíngar 
sjalfir blésu ab ])eim kolunum. Eptir ab Gubmundr biskup kom 
til Noregs, var hann fyrst í Björgvin , en síban fór hann norbr 
til Nibaróss og var þar tvo vetr (1224—1226). þá kom Pétr 
erlubiskup í land, og hefir þá Gubmuudr biskup túlkab mál 
sitt fyrir honum; má rába í á hvern hátt ]}ab hafi verib , af 
byí 1 ab 1226 um vorib komu þeir út til íslands Gubnuuidr 
tiskup og Björn klerkr , sem kallabr var ll.ita-BjÖrn, og höfbu 
bréf erkibiskups , var þar tekib embætti af Magnúsi biskupi, 
og honum utan stefnt, ásamt þeim höfbjngjuuum, J^orvaldi bróbur 
hans Gizurarsyni, Sighvati Sturkisyni og Sturlu syni hans. Af 
þessari utanstefníngu þyki niér aubsætt, ab breytíng Magnús 
biskups á messusaungnum haíi ekki verib ástæban , heldr samlag 
biskups vib höfbmgjana, og rógr sá sem Gubmundr biskup hefir 
getab spunnib út af Jiví , um fylgisleysi Magnús biskups vib 
kirkjunnar málefni; en þar til hefu* og einnig komib áhugi erki- 
biskups og launguu til ab fá sem mest ráb á íslaudi , þegar 
hann sá ab íslendíngar gáfu á .sér fungaráb. 

Magnús biskup gegndi ekki utanstefníng erkibiskups, og hélt 
embætti sínu sem ábr; þeir höf bíngjarnir sátu einnig kyrrir, 
og höfbu ab eugu bob erkibiskups. þorvaldr fór ab stofna 
klaustr í Vibey og gjörbist þar kanoki, og Magnús biskup styrkti 
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])ar til. þaí) sem mest hefir valdi^ , aí) skipun erkibiskups var 
í þetta sinn ab engu höfí), hefir án efa veriS þab, ab Pétr erki- 
biskup andatbist á ])essu ári , og eptirmabr hans, þórir hinn 
þrænzki, kom ekki til stóls síns Nííiarósi fyr en 1228, en þá 
sendi hann jafnskjótt bréf til Islands og stefndi utan á ný 
Magnúsi biskupi , Sighvati og Sturlu, þorvaldr Gizurarson var 
þá úr sögunni, og kominn í klaustr sitt. þá fór Magnús biskup 
loksins utan, en Sighvatr og Sturla gáfu utanstefníngunni engan 
gaum. f>egar Maguús biskup kom til Noregs er svo a& ráÖa 
sem hann hafi verib lengst framanaf í BjÖrgvin , fra því um 
haustib 1228 og til ])ess 1230, en þá andabist þórir erkibiskup 
og varb hann ekkí lángvinnr (f 8. Aug. 1230). A þessu ári er 
þess getib, afe Magnús biskup færi til þrándheims, og kemr þá 
fram ný hlib á hinum íslenzku málum, sem ekki er fagrari ílits 
en hin fyrri; þá stefna kórsbræbr utan Gubmnndi biskupi Arasjni 
á llólum, en Hákon konúngr og Skúli jarl stefna höfí)íngjum. 
þessi er hin fyrsta utanstefníng frá konúngs heudi , og ^þó án 
alls réttar, þareb konúngr átti alls ekki yfir höf bíngjum á Islandi 
aS segja. En í þessu er grunsamt um ab sé bendíng frá Magn- 
úsi biskupi , og hafi hann sagt ])eim , ab höfbíngjar á Islandi 
mundi eigi þykjast skyldir ab meta ab neinu stefnur erkibiskups 
eí)a kórsbræbra, en þeir kyimi heldr ah meta stefnur konúngs 
og jarls, því ])á hefir verib aí) myndast sá almennr hugsunar- 
háttr manna, ab konúngar og jarlar væri bornir til afe rába yfir 
bændum hvar sem væri, en frjálsa j)jóbstjórn og jafnborin rétt- 
indi þekktu menn eigi né skildu neitt í. En hafi Magnús biskup 
gefiÖ l)essa bendíng, sem mér virbist aubsætt a& verib hafi, þá 
hefir hann þarmeb veitt framgáng hinu háskalegasta rábi fyrir 
frelsi íslands. Nú var hann í þrándheimi í tvö ár (1230—1232), 
og var þá Sigurbr erkibiskup kominn til Nibaróss , þegar hann 
fór út til íslands ; færbi hann nú j^au bréf erkibiskups út , aí) 
Gufemundr biskup skyldi vera af embætti, og gaJt mec) því aptr 
Gubmundi biskupi í sömu mynt bréf þau, er hann hafbi fært 
honum áí)r. Ekki hÖfí)u menn á íslandi verií) í þetta sinn svo 
aubsveipir, ah gegna utanstefníngum konúngs og jarls; en nú var 
aptr stefnt utan hinum sömu mönnum og fyr, og þarmeb þorvaldi 
Gizurarsyni. Fór þab þó enn sem fyr, ab enginn gegndi stefn- 
unni. Árib eptir (1233) urbu einskonar lyktir á málum á íslandi, 
því ])á sættust biskupar báfeir vib Sturlúnga, og Sturla Sighvats- 
son fór einn utan, en þessar sættir stóbu ekki lengi, og árib 
eptir (1234) voru á tíu stöbum flokkar og setur meb herbúnabi. 
Nú voru bábir biskiiparnir orbnir gamlir meim , og komu menn 
sér því saman um ab kjósa biskupsefni til beggja biskupsdæmanna, 
eptir því sem sibvenja hafbi verib, voru þá kosnir 1236 Magnús 
prestr Gubmundarson á þíngvöllum, dóttursonr Jóns Loptssonar 
í Odda, ab Skálholti, og Björn prestr Hjaltason, sem kallabr var 
Kygri-BjÖrn, ab líólum. Bábir klerkarnir fóru utan samsumars, 
en þegar til Noregs kom voru þeim gjörbar allskonar tálmanirj 
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svo ekki varfe af vígslu þeirra. þab er líklegast, a& erkibiskup 
og kórsbræfer muni hafa fundiíi sér til formgalla á kosníngi 
þeirra, ab biskupar voru |)á enn bá&ir á lífi og héldu embœtti, 
og fyrir því fór Björn prestr til Rómaborgar. En meban á 
þessu stób þá öndubust biskuparnir Guí)mundr og Magnús, báítir 
á sama árinu (Gubm. f 16. Marts 1237; Magnús f 14. 
August 1237), og var jíá Björn prestr í Rómför sinni , en 
um vetrinn eptir andaí)ist hann á leibinni , og var ])armeb 
eydt máli þeirra biskupsefnanna. þá var um sama leyti kom- 
inn nýr snúníngr á vibskiptin vi& ísland, því 1237 um vori& 
hafbi Hákon Noregs kontmgr stefnt enn í þribja sinn utan 
goborbsmÖnnum, og í þetta sinn heppna&ist honum í fyrsta sinn 
íií> egna fyrir j^á; fóru þeir þá fjórir frændr ab sunnan og vestan : 
Snorri Sturluson, þorleifr þór^arson í Görfeum á Akranesi, Ólafr 
þórbarson hvítaskáld og þórbr kakali Sighvatsson ; þá fór og 
utan þórarinn Jónsson ab austan , sonr Jóns Sigmundarsonar. 
Um vorið eptír (1238) þegar fretzt hefir íát Bjarnar biskupsefnis 
tii Noregs, mun hafa komiíi upp þab ráí) í Noregi , ab kjósa 
norræna biskupa til íslands, og er ekki getib ab hinir íslenzku 
höfbíngjar mælti þar neitt í móti; er þvi líklegast, a?) þeir hafi 
verib hafbir í rábum meb, og hafi þeim litizt svo á, sem engin 
hætta væri í ab hafa biskupa norræna , heldr mundi þab öllu 
fremr vera ymsum kostum búib, og mundu þessir hinir útlendu 
menn vevba öllu órábríkari og óágengari vib höfbíngja heldr en 
innlendir biskupar, enda og hafa í annan stab miklu minna 
bolmagn vib höf bíngjum , þareb þeir hef bi engar ættarstobir í 
landinu, mundi því þetta vera gott ráb til ab koma aptr á réttan 
stofn höf bíngjavaldi því , sem ábr haf bi verib , en var lækkab 
eigi alllítib fyrir biskupavaldinu. Nú kom þar til, ab þetta ur 
(1238) var eitthvert hi& mesta kollsteypuár í veraldlegri stjórn, 
sem libib hefir yfir ísland, og má sjá J)araf, hversu mikils var 
i mist, þar sem bábir biskupar voru fallnir frá, og fimm af helztu 
goborbsmönnunum voru úr landi. A þessu sumri var alþíngi 
eydt meb vopnum og ófribi (Sturl. 6^ 9: II, 204) og meb höf b- 
ingjum hófst einn fiokkr af öbrum , |)ar til lyktabi meb bardag- 
anum á Örlygstöbum og falli þeirra febga, Sighvats og Sturlu (21. 
August 123S). þab ár voru vígbir norrænir biskupar til íslands, 
Sigvarbr þéttmarsson ábóti í Selju til Skálholts og bróbir Bótólfr 
í Helgisetri til Hóla , og komu út vorib eptir til Islands , þá 
kom og út Snorri Sturluson og abrir goborbsmenn , og segja 
menn ab Snorri hafi þá gjörzt jarl Skúla hertoga, en Hákon 
konúngr lagbi þá farbann fyrir íslendínga frá Noregi og fór 
Snorri ab honum naubugum ; mun þab ekki efamál, ab farbann 
konúngs muni hafa verib til þess , ab Snorri og Sturlúngar þeir 
sem í Noregi voru skyldi eigi geta komizt til ab reisa rönd vib 
Gizuri þorvaldssyni eptir fall Sturlu, en Gizur var hábr konúngi 
og honum handgenginn. 

Vér höfum nú séb vibskipti Magnús biskups og Gubmund- 
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ar, og þíi vi&burSi í sögu landsins, sem hÖfíiu rót sína í 
óheillakosníngi Gubmundar til biskups, og í óvild þeirri sem niilH 
biskupanna var. Er þar af auÖsætt, ab þessi skipan Magnús biskups 
um messusaunginn, sem her fylgir, muni ekki hafa getaÖ veri& nein 
orsök til þess hann yrbi settr af embætti, Nú skulum vér skýra 
nokkru gjÖr frá því, sem sumum kann a& vera ókunnugtí sjálfri skránni. 

Credo m unum er truarjátníngin á Latínu (uVér trúum allir 
á einn gu&, föbur almáttugan" o. s. frv.) og er hún prentub bæbi 
á Latínu og íslenzku í gröUurunum meb nótum, einsog hún var 
súngin meban grallarasaungrinn hélzt. Einsog kunnugt er var 
hún súngin eptir gubspjall, ábr en prestr steig í stól. 

Ptier natus (((Einn sveinn er oss fœddr" o. s. frv.) er messu 
upphaíib í latínusaung, ebr hinum forna kirkjusaung á jóladaginn, 
og er tekib eptir Esajas spám. 9. kap. — þessi sálmr er prentabr 
á Latínu í öllum hinum eldri gröllurum, sem latínusaungr er í. 

f*rcp/a//oíic5 (prefatíur) í messum, ebr formálar, voru svo kallafeir 
af því, ab sá saungr var súnginn og tónabr rétt ábr en byrjab 
var ab útdeila kvöldmáltíbar sakramentinu. Præfationes eru svo 
gamlar, ab hin elzta sem menn þekkja var eignub Jakob postula, 
en síbau var þeim fjölgab svo í Vestrlanda-kirkjunni , ab menn 
höf bu sumstabar sína á hverjum sunnudegi, og svo var víba enn 
á elleftu Öld, Síban skipufeu páfarnir fyrir, hversu ])essu skyldi 
haga, og var þá tiltekib fyrst níu, síban tíu og seinast ellefu 
præfationes ; eru þœr allar hinar sÖmu sem hér eru skipabar, 
nema eina vantar, sem eignub er Gregorius páfa og er um An- 
dreas postula (sbr. Du-Cange, Glossarium med. Latin., vib orb. 
((Præfatio" ; Bona, Rerr. Liturgg. LibrÍ iil. prent. í hans Opera. 
Paris. 1678. 3 Voll. Fol.). — Allar þessar Præfationes eru prent- 
abar í hinum katólsku messubókum (Missale Speciale. 1504. 
Fol. , bl. LXX) og víbar, og hjá oss þekkjum vér fjórar þeirra, 
sem héldust vib eptir sibaskiptin og voru súngnar á íjórum 
hátíbum: jólum , páskum, hvítasunnu og Trinitatis (þrenníngar- 
hátíbinni); eru þær allar prentabar á Latínu og á íslenzku í þeim 
gröllurum sem hafa latínusaung, og voru súngnar alltaf meban 
grallarasaungrinn hélzt. Ur sögu Gubmundar biskups höfum vér 
eitt dæmi, ab prœfatio var þá súngin á Latínu, og var þab þegar 
hann var prestr á Völlum í Svarfabardal (um 1190; Gubm. s. 
kap. 19: Bisk. s. i, 438). — þær præfationes, sem hér eru taldar 
eru þessar, og er þá sleppt Jjví sem allar hafa sameiginlegt, sem 
er forsaungrinn (Dominus vobiscum — Drottinn sé meb ybr, 
og: Sursum corda — Lyptum upp hjörtum vorum til himins, 
0. s. frv.) og eptirsaungrinn (S an ctus — IJeilagr , heilagr, 
heilagr er drottinn Zebaoth o. s. frv.), en tekib einúngis þab sem 
er einkennilegt viÖ hverja um sig : 

I. Quia per incarnati verbi mysterium nova mcntis 
nostræ oculis lux tuæ claritatis infulsit. ut dum visi- 
biliter deum cognoscimus per hunc invisibilium amo- 
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rem rapiamur . Et ideo cum angelis et archangelis . 
cum thronis et dominationibus . cumque omni militia 
celestis exercitus hyninum gloriœ tuœ canimus sine fine 
dicentes : (Sanctus, o. s. frv.) 

þetta er svo útlagt í grallaranum : |)ú sem fyrir oröið, 
sem á sig tók manndóm, i' Ijóma þinnar birtu upplýsir 
vor hugskols hjurlu með nýju Ijósi , svo að nær vér 
berlega þekkjum guð, aö vér þá mættum í réttum kær- 
leika til sannrar ástar og girndar óforgengilegra hluta 
verða upp kveiktir. Og þar fyrir með englunum og 
höfuðenglunum , meö trónunum og maktarvöldunum, 
sömuleiðis ásamt með öllum himneskum hirðsveitum, 
sýngjum vér lofsaunginn þinnar dýrðar oáflátanlega, 
segjandi: (Heilagr, o. s. frv.) 

þessi præfatio er prentub í hinum íslenzku gröllurum í 
jólasaungnum. 

H. Quia cum unigenitus tuus in substantia nostræ 
mortalitatis apparuit. nova nos immortalitatis suæ luce 
reparavit. Et ideo cum angehs, o. s. frv. (sem i). 
Jiessi er ætlub til þrettanda dags jola og fram til lángaföstu. 

iii. Qui corporali jejunio vltia comprimis. mentem ele- 
vas. virtutem largíris et prœmia. per Christum domi- 
num nostrum. Per quem majestatem tuam laudant an- 
geli. adorant dominationes . tremunt potestates. coeli 
coelorumque virtutes. ac beata seraphin. socia exsulta- 
lione concelebrant . Cum quibus et nostras voces ut 
admitti jubeas deprecamur. supplici confessione dicen- 
tes : (Sanctus, o. s. frv.). 

IV. Qui salutem humani generis in ligno crucis consti- 
tuisti. ut unde mors oriebatur inde vita resurgeret . 
Ut qui in ligno vincebat per lignum quoque vinceretur . 
Per Christum dominum nostrum. Per quem majestatera 
tuam, o. s. frv. (sem iii). 

V. Te quidem doinine omni tcmpore. sed in hoc potis- 
simum die (hac pot. nocte) gloriosius prædicare. cum 
pascha nostrum immolatus est Christus. Ipse enim ve- 
rus est agnus. qui abstulit peccata mundi . qui mortem 
nostram moriendo destruxit. et vitam resurgendo re- 
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paravit. Et ideo cum angelis et arcliangeliSj o. s. frv. 
(sem 1). 

þessi præfatio er prentu?) í hinum íslenzku gröllurum í 
púskasauugnum, og er íslenzkuí) þannig: Að vér drotlinn 
alla tíma háleitlega heiðrum og lofura þig, en þó eink- 
anlega á þessum degi , á hverjum vort páskalamb 
Kristr er fyrir oss fórnfærðr. því hann er það sannar- 
lega páskalamb , sem hurt tók allar heimsins syndir. 
Sá sem fyrir sinn dauöa hefir vorn danða sigrað og 
lífið fyrir sína upprisu cndrnýjað . Og þarfyrir með engl- 
nnum (o. s. frv. sem i). 

VI. Qui post resurrectionem suam omnibus discipulis 
suis manifestns apparuit. et ipsis cernentibus est ele- 
vatus in coelum. ut nos divinitatis suæ iribueres esse 
participes . Et ideo cum angelis (o. s. frv. sem i). 

VII. Qui ascendens super omnes coelos. sedensque ad 
dexteram tuam. promissum spiritnm sanctum hodierna 
die in filios adoptionis efPndit. Quapropter profusis 
gandiis totns in orbe terrarum mundus exsnltat. Sed 
et snperne virtutes atque angelicæ potestates ymnum 
gloriæ tuæ concinunt. sinc fine dicentes: (Sanctus. 
o. s. frv.). 

þessi præfatio er prentuí) í hvítasunnu-sauugnum í hinum 
íslenzku gröllurum, og er íslenzkufe þannig: ílver upp er 
íarinn yfir alla himna, sitjandi til þinnar hægri handar . 
og hefir sínnm útvöldum börnum gefið þann fyrirheitna 
heilaga anda, hvar fyrir allr heimrinn stórlega sig gleðr 
með hjartans hæsta fögnuði. Líka einnig þeir himnesku 
kraplarnir og englanna maktarvöldin; ásamt með þeim 
sýngjum vér einnig lof þinni guðdómlegri majestatis 
dýrð og œru fyrir utan enda óaflátanlega, segjandi: 
(íleilagr, o. s. frv.). 

VIII. Qui curn unigenito filio tuo ct spiritu sancto unus 
es dens. unus es dominus. non in unius singularilate 
personæ. sed in unius trinitate substantiæ. Quod enim 
de tua gloria revelante te credimus. hoc de filio tuo. 
hoc de spiritu sancto sine diííerentia discretionis sen- 
timus. Ut in confessione vcrœ sempiternœque deitatis . 
et in personis proprietas. et in essentia unitas. et in 
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majestate adoretur æqualitas. Quam laudant angeli. 
venerantur archangeli. adorant dominationes. tremunt 
potestates. coeli coelorumque virtutes. et beata seraphin 
socia exsullatione" concelebrant. cum quibus et nostras 
voces ut admitti jubeas. te precamur. supplici confes- 
sione dicentes : (Sanctus. o. s. frv.), 

þessi er prentub í hinum íslenzku gröllurum í saungnum á 
Trinitatis sunnudag, en ni&r]agií) er nokkuí) frábrugílib í 
sunium katólskum messubókum. í grallaranum er þannig 
íslenzkab: sem með þínum eingetnum syni og heil- 
ögum anda ert einn guð og einn herra, ekki í einíngu 
persónunnar heldr í þrenníngu einnar undirstöðu; því 
að allt það sem vér trúum fyrir þína opinberan um þína 
guðdómlega dýv5j það sama trúum vérum þinn emgetinn 
son, það sama og einnig um heiiagan anda fyrir utan 
allan mismun nokkurs aðskiinaðar ; svo að í einni sannri 
og eilífri gnðdómsins viðrkenníngu tilbeðin veröi sundr- 
greiníng persónanna og einíng verunnar. með jafnri 
majestatis dýrð og heiðri. hverja majestatis dýrð að 
lofa englarnir og höfuðenglarnir , himnarnir og alhr 
himnanna kraptar, cherubin og svo seraphin , með sam- 
hljóðandi óaflátanlegri röddu segjandi: (Heilagr, o. s. frv,). 

IX, Te domine suppliciter exorare. ut gregem tuura 
pastor eterne non deseras . sed per beatos apostolos 
tuos continua protectione custodias. ut hisdem rectoribus 
gubernetur. quos operis tui vicarios eidem contuhsti 
præesse pastores. Et ideo cum angeUs (o. s, frv., Bem 

I) . þessi præfatio var á postula messum. 

X. Et te in veneratione beatæ Mariœ semper vir- 
ginis. exsultantibus animis collaudare. benedicere et 
prœdicare. quæ et unigeuitum tnum sancti spiritus 
obumbratione concepit . et virginitatis gloria perma- 
nente lumen œternum mundo eífudit Jesum Christum 
dominum nostrum. Per quem majestatem tuam, o. s. 
frv. (sem iu). 

Communicantes er upphafií) á því sem tánab var eptir 
útdeilínguna, og er me& ymsum smábreytíngum , hérumbil á 
þessa leiö : 

Gommunicanteset diem sacratissimum celebrantes. 
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quo domiaus noster Jesus Christus pro nobis est traditus. 
sed et memoriam venerantes inprimis gloriosæ semper 
virginis Mariæ . genetricis ejusdeín Dei et domiui nostrl 
Jesu Ghristi. sed et beatorum apostolorum. 

rianc igitur oblationem servitutis nostræ. sed et 
cunctæ familiœ tuæ. quam tibi offerimus. ob diem in 
qua dominus noster Jesus Christus tradidit discipulis 
suis corporis et sanguinis sui mysteria celebranda. 

Q u e s u m u s d o m i n e ut placatus accipias . dies- 
que nostros in tua pace disponas. atque ab eterna 
damnatione nos eripi . et in electorum tuorum jubeas 
grege numerari . o. s. frv, 

Skipan Magnús biskups Gizurarsonar er enn til á mÖrgum 
skinnbókum, þar sem eru í söfn af skipunum hinna fyrri biskupa ; 
þar á móti hefi eg aldrei fundií) hana ritaöa í Kristinrétti Arna 
biskups , einsog lagagrein eÖa kapítula Kristinréttarins, og svo 
mun varla íinnast, nema ef vera skyldi í pappírshandritum 
En af því aí) skipan þessi er í marga statJÍ merkileg í kristin- 
rétti ú Islandi, og er grundvöllr kirkjusi&anna í merkilegu atribi, 
einnig ab hún hefir verií) höfí) í metum og samþykkt af hinum 
eptirfylgjandi biskupum í Skúlholti, og haldizt í gyldi ab nokkru 
leyti fram á þessa Öld, þá hefi eg hér, einsog ábr, prentaí) hana 
meb l)eim afbreytíngum sem hún hefir í skinnbókum, og læt 
hverja afskript hennar halda sér eins og hún er ; en til þess ab 
lesandi fái fljótt yfiriit yfir handritin, og aldr þeirra og nibrrÖbun, 
læt eg fylgja hér töflu yfir þau , og get |)ess, ab greinatalan er 
ekki í handritunum, heldr er hún sett hér til ab gjöra yfir- 
litib Ijósara. Handritataflan er þannig , og eru handritin merkt 
A— N, en orbamun er hægt ab finna þegar menn jafna saman 
afskriptunum. 



i) i sögu Finns biskiips (I, 309) er orbixh nokkub óskilmerkilega. Fyrst 
segir hann, SLh ser sé ekki Ijóst í hverju boborbabreytni Magnús bisk- 
ups hafi YQvib inniFaUn (quæ mutatio qualis aut quanta fuerit, non Uquet), 
en kve^st œtla iih hún sé sú, sem se kuUu'í) hoh Magnús biskups , og sé 
43. kap. í Kristinrétti hinum nýjara. f)etta hefir Mnnch tckiíí upp eptir 
Vmm biskupi. En í athugagrein \ih sögu Finns biskups er skipanin prentuí) 
eptir ])rem handrituni, sem })ar eru nefnd, og er hún i engu þeirra rituí) 
sem kapítuli í Kristinrétti. Þar at) auki má geta Jiess, aí) í Ivristinrétti 
Arna biskups eru ekki tU 43 kapítular alls; flest handrit hafa frá 32 til 35, 
eu varla flciri. Eg Eotla aíj svo stancU á l^essu, Hannos Finnsson haíi 
bœtt athugagreininni vií) Jiegar bókin var prentuí) i KaupmaDnahöfn, en 
ekki breytt neinu í sögunni. 
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Skrá |)essi er hvergi prentuí) á&r, nema í Kirkjusögu Finns 
biskups (Hist. Eccl. Island. I, 309, athgr. a, meb latínskri 
þýbíngu), og er þar farib eptir handritum jjeim sem hér eru 
köllub G5 C og I. 



A. 

Eptir skinnbókarbroti í safni Arna Magnússonar Nr. 671. B. í 
^to., bls. 15—16. — Bókarbrot þetta er alls 12 blöb, efea 24 
Wafesíbur, og er í litlu fjögra bla^a broti, ritab meb ymsum hönd- 
um, og eru hinar elztu þeirra ágætlega góbar meb íslenzkri stafa- 
^orb, og sýnast vera frá upphafi fjórtándu aldar, ef ekki eldri, 
en sumar hafa krókótta stafi. líkt og er á norskum brefum á fjórt- 
ííiKÍu öld, og vcr köllum norskt handarlag. þar er á bókinni 
helztþetta: — 1) eiba form nokkur, sem svarin hafa verií) fyrir pró- 
föstum og biskupum á tímum Árna biskups i^orlákssonar og síban 
í l^yrmslamálum viíí klerka og kennimenn, og í kvennamálum; þar 
meö fylgja: — 2) gribamál frá iiinum sömu tímum 5 bls. 1; — . 

I^iph Isl. I. B. 28 
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3) aflausnarbréfs form frá prófasti , eptir settar skriptir í konu- 
ináli 5 bls. 2 ; — 4) þrjúr ræí)ur rita&ar meíi ágœtlega faliegri 
fornri hendi, bls, 3 — 7; er hin fyrsta á allraheilagra messu, ömiur á 
allra sáhia messu (2. Novbr.), þriíija er um hlý&ni, ogerskýrskotab þar 
til hins helga Bernardus ábóta. — 5) þarnæst fylgja ymsar greinir 
á Latínuj me& Ö&rum höndum rita&ar, og er þab allt gu&fræ&islegs 
efnis, eptir ymsum bókum, svosem Durands Rationale (Durand 
1. Novbr, 1296) , Remund de Penna forti (f 1275) , Gregorius 
og Augustinus, bls. 7 — 14. — 6) vers á Latínu um gebslag manna 
(bls. 15), eptir hinni fornu skiptíngu í fjÖgur lyndismót e&a tem- 
perament: 

Largus, amans, hilaris, ridens, rubeiqiie coloris) Talis est san- 
Cantans, carnosiis, salis audax, alque benignusj guineus. 

VersiUus, í'allax, irascens, prodigus, audax 1 m i. ♦ i • 
Astulus, facilis, siccus, croceique coloris. J ^aiis eslcolencus. 

Est sompnolentus, pinguis, facie color albus) Talis flegmati- 
Est hebes huic sensus piger in spiramine mulltos ) cus. 

Non expers fraudis, timidus, luteique colorís / Talis melancoli- 
Inuidus et tristis, gracilis, dextreque tenacis, J cus. 

7) þar eptir fylgir Skipan Magnús biskups, sú er hér 
er prentub , og er hún mef) snotri hendi , sem gengr næst hinni 
fegrstu , er ábr var nefnd; þessi skrá er rituí) á bls. 15 — 16, og 
fylgja þar eptir : 8) tvær skipanir Arna biskups þorlákssonar, bls. 
16 — 17 ; en neÖanmáls á bls. 16 er bréfsform frá sömu tímum til 
gjafasafna handa fátækum hjónum. 

Eptir Skipanir biskupanna fylgir aptr á Latínu: 9) nokkub úr 
DurandsKationale og úr Decretis, bls. 18 — 21 ; þareptir: — 10) ræöa 
nokkur um kvöldmáltí&ina, bls. 22—23. A seinustu blabsí&unni 
er einhver gamall reikníngr, a& mestu ólæsilegr ; þarnæst ein grein 
úr skipun Arna biskups þorlákssonar um skírnar staöfestíng barna, 
sem skírb hafa verií) skemmri skírn ; þessi grein er meí) mjög 
fornri hendi, og ágætlega ritu&. Nebst á blabsíðunni er grein á 
Latínu úr kirkjurétti, og viríiist vera úr ritum GoíFridus (Goffridus 
Andegavensis — Go&frebr frá Angers í Frakklandij frá fyrra hluta 
tólftu aldar). 

Eptir þessu handriti hefir skrá þessi ekki veri?> fyr prentu&. 



r 
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þessi^ boð uoro sett af magnusi biskupe ok i Samþykki 
tekin af aulluni lerðum monnum | a presta stefno 

1. at prestar. skulu eigi fyrna meia þioiiusto. Cn skipta 
iini sinn | a hueriom manaðe 

2. Syngia credo in unum i messo huern drottins-. dag. 
jola. dag. primum | i aullum messum, Selta. dag. iola. atta. 
^^S* jola ok iafnan i þeiRi uiku er puer natus er | sungin . 
þi'ettanda'*. dag uppstigningar . dag . mario messo[r] . fiorar-' 
crvcis messur baþar allra heilagra messo | kirkiu. dag. altaris 
^ðg'*. postola messor aliar. laughelgar. ftlla pascHa uiku ok 
liuita daga | uiko þria octauiss*^. daga. epipHanie ascensionis"^. 
assumpcionis . sancte . marie. marci ewangeliste | luce ewan- 
geliste. johannis ante portam latinam. Jn cotnmemoracione 
pauJi. ad uincula petri. ] Barnabe apostoli. marie magdalene 
ok sua ef nío reðengum**er sungit. in diuisione apostolorum | 
ok in transfiguracione domlni. 

3. Eigi skal hafa fleire en tiu^ prefaciones i messum . 
eina um iol | framan lil. þrettanda*". dags. Quia per 

incarnati . 

aunur in epipHania domini , atta ' * . daga . Quia cum 
unigenitus . 

þriðia'^ um | langa fausto til palma. dags. böði drottins 
daga. ok þar ameþal. qui corporali. 

fiorða^*'* ena efzsto | fimm*-* daga. Qui salutem ok iafnan 
er messa er sungen de sancta crvce. 

fimta^^. um pascHa til | gagndaga . Te quidem. 



1) npphafsstafr rauibr, nær því afináíír, Fyrirsögn er engin. 

2) d**ttníns, 5/(6. 3) 13., skb, , met indverskri tölu eptir Iiinu forn- 
asta lagi, sem finnst í mörgum skinnbókum frá fjórtándu öld. 

4) 4, skb, nieb indverskri tölu. |)essar fjórar Mariumessur eru : 
Kyndilmessa (2. Febr.), Boí)unardagr (25. Marts), Maríumessa hin fyrri 
(liimnaför Maríu, 15. August) og Maríumessa hin siíiari (Fæ^íng Mariu, 
8. Septbr.); sbr. Krístinrétt Þorláks og Ketilá, kap. 22 og 23. 

*) kirkjudagr og altarisdagr er sá dagr, sem haldinn var árlega í 
minning vigslu kirkju nokkurrar eí)a altaris, og var sá dagr meh mestu 
hátiííum al þeirri kirkju. e) octatauiss, skb. r) assencionis, skb. 

ö) ræ'fcíng = lectio, sbr. bls. 412 a^ framan. 

Ð-^u) 10. 13. 8. 3. meí) indverskum tölustOfura i fornri mynd í skb, 
13—15) tölustafír fornir indverskir; 4, 5 og 5, 

28* 
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Seltai de ascensione^, niu^ duga. Qui post resurrec- 
cionem . 

Siounda** . um buita daga . Qui asccndens | ok semper 
er messa er Sungcn de Spiritu Sancto. 

Atta^. de Irinitate alla [la uiku ok domini daga alla ] fra 
lunta daugum ok til iola faustu Qui cum unigenito nema þat 
[festum Se*^ Sungit | er ser bnfi aðr prefacionem. 

Niunda' de apostolis. Te domine suppHciter ok se su 
semper er þeim er sungit | nema uigiHo daga. 

Tiunda** de domina. Ct te in ueueracione. ok neri Su iafn- 
an er henni er sungit | nema kyndii messo, Quia incar- 
nati. ok sua þar til. domini^. daga fra octava epip[b]anie ok 
til. niu'" uikna | fausto nema fyn kome nio uilína. fasta. þa 
skal obreytt prefacio 

4. bafa skal ok comm|unicantcs ok hanc igitur'* alla, 
pasciia uiko ok helgo uiko . j(olaJ. dag. i aullum messom | 
skai syngia communicantes ok sua. þrettanda^-. dag. skir. 
dag . uppstigningar . dag, ok cngua þessa luti optaii | eu nu 
ero akueðnir. Sa huen ok Sem gerer annars kostar at uilia 
Sinum skal | giallda biskupi. eöa. umboðsraanni bans. tolf^^ 
aura . eða. missa ella messo saungs. 

5. Eigi^-* skal I leyfa havfuð synð ok engi a at geva þott 
boðen se. Vm þa eina luti kaus hugr | umbun'-'^ er maðr er 
eigl skylldr at uita^*'. 13ioða bera skript fyri bera synd ok ieynda 
I skrift fyri leyndan laust. Banna berliga j formeli. pasca. dag, 
þionusto tekío buerium þeim | er eigi heflr til skripta gengit. 
eöa . Ser ueit a bendr leynda stor luti. 



i) tölustafr forn indverskr: G. 2) ascencione, skb, 

3-5) tölustaíiv fornir indversldr: 9, 7, 8. 
a) [ se festum, skb, íneJ' vixlunarmcrki vppyfir, 
7 — s) tölustafir Índverskir me^ fornu lagi : 9, 10. 

0) d', skb. (== drottins). 10) tölustafr indverskr meh fornu lagi: 9. 
,1) gi íffitur), skb, 

12 — 13) tölustafir (13, 12) me^ hinni fornu mynd liinna indversku tölu- 
stafa. 14) Egs skb, (eigi eiTa engi). 

li) er mimbun, s/i6., og sýnist er vera strikait' yfir. 

líí) pannig allir, nema K, sem hefir veita, og mtm réttast ait le&a 
9V0 í Um J)á eiua luti kýss hugr umbiin , er maí)r er eigi skyldr at veita. 
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6. manaa konur at eins skal með ( brennanda kerte i 
^h^m leiða. þer er born eigu meö bondum sinura en allar 
aþrar meö | aungo kerte'. 



B. 

Eptir skinnbók í safni Arna Magnússonar, Nr. 344 í Fol., 
bls, 147. Bók þessi er merkileg og ágætlega ritub, hériimbil um 
1350. A henni er ritubJónsbók (bls, 3 — 115), og ])ar aptanvib 
nokkrar réttarbætr, en engin ýngri en frá Hákoni hálegg; þar meb 
^y%jíi skipanir eíia leyíi Vilhjálms kardínála, og síban forsagnir í 
ynisum máJum (bls. 116 — 123). pá koma ymsar greinir, sem heyra 
til kirkjuréttarinsj og seinast Kristinréttr Arna biskups þor- 
lákssonar (bls. 123 — 146). Seinast eru Skipanir eba Statutur 
biskupa og erkibiskupa (bls. 147 — 157), og er þar fremst þessi 
skipan Magnús biskups, er hér fylgir eptir , en ýngst er 
Statuta Jóns biskups í Skálholti frá 1345. Skinnbók þessa hefir 
Arni Magnusson án efa átt frá barnæsku , því hann hefir ritab 
framan á fremsta blabi : „Arnas Magnæus island, m. pr,", og 
bendir áskript þessi til , ab hann hafi ritab hana þegar hann var 
nngr stúdent í Kaupmannahöfn. Skinnbók þessi hefir aldrei verib 
höfb vib iitgáfur, og er þó ein meb hinum beztu. 



Boð^ þessi voro sett af herra magnvsi biskvpi ok i sam- 
þykt tekin af lærðvm monnvm a prestaslefnv . 

1. at prestar skvlo eigi fyrna meir þionostv en skipta vm 
sinn a manaði. 

2. Syngia credo in vnvm i messv hvern drottins dag. jola 
dag fyrsta i ollvm messvm . Setta dag. atta dag ok iafnan i 
þeirrl vikv sem pver natvs er svngin . þrettanda dag vpstign- 

1) fylgir eptir skipan Árna biskups f)orlákssonar, sem lýsir JíyÍj ab hún 
sta^festi skipanir Magnús bislaips. 

2) engin fyrirsögn í skinnbókinni. Upphafsstafr grœnn og ch-egií) í 
rautt. Orbi^ „coUatum", sem Árni hefir ritab fyrir ofan, merkir, ab hann 
hafi skrifab þetta iipp eba látib skrifa og borib l>ab saman. Statuta þessi 
fylgir hér nœst á eptir Kristinrótti Árna biskups. Skinnbókin hefir aUví^- 
ast strik yfir stafmun i (í), og er því hér ekki sinnt. 
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ingar dag. mario messor .iiij. krossmessor bat)ar. allrahei- 
lagra messo , kirkio dag ok alltaris' dag. postvla messor allar. 
alla paska vikv ok iivitadaga vikv. þria octavis daga epiplianie. 
ascensionis^. assvmpcionis . CDarie^ magdalene ok sva in divi- 
sione apostolorvra ok Iransfigvracione domini. 

3. Eigi skal hafa fleiri en x prefaciones i messv. 
Eina vm iol tíl þreltanda dags. Qvia per incarnati. 
Onnor in epiphania Yiii daga . Qvia cum vnigenitus. 
þri'bia vm langa fostv til palma dags bœði drottins daga 

ok þar i milli. Qvi corporali. 

fioríiv efztv vikv v. -daga. Qvi salvtem. ok iafnan er messa 
er svngin de crvce . 

fimta vm paska til gagndaga. Te quidem. 

SeUa de ascensione** .ix. daga. Qvi postresvrreccionem. 

Sionda vm hvita daga . Qvi ascendens. ok iafnan er messa 
er svngin de sancto spiritv. 

atta de trinitale. alla þa vikv ok drottins daga alla fra 
hvita dogvm ok til iolafostv. Qvi cum vnigenito . nema þat 
festvm se svngit er ser hefir a'br prefacionem. 

Nivnda de apostolis. Te domine svppliciter. ok se sv 
iafnan er þeim er svngit . , 

Tivnda sancta maria 6t te in veneracione ok veri sv iafnan 
er henne er svngit nema kyndilmesso. þa skal . Qvia per in- 
carnati ok sva þar til drottins daga fra octavam epiphanie 
nema fyr komi niv viknafasta þa skal obreytt prefacia, 

4. hafa skal ok communicantes ok hanc igitur^ alia paska 
vikv ok helgv vikv . iola dag i ollvm messvm. ok sva þrettanda 
dag skirdag vppstigningar dag. ok einga þessa Ivti optar en nv 
ero akve<5nir . 6n sa hverr er hann giorir annars kostar at 
vilia sinvm skal giallda biskvpi eba hans vmbocis manni xij 
avra e'ba missa ella messv söngs . 

5. Eingi a at leyfa synd ok eingi at gera þo at bo"bin se'. 
vm þa eina Ivti kyss hvgr ombvn er mac)r er skylidr at vita. bio"ba 
bera skript fyri bera synd en leynda skript fyri leyudan lost. 



i) hér er skinnbókiii farin a!b feyskjasf, svo or^ þetta verhr nú varia 
lesi^. 2) ascencionis, skb. 

a) hér er hlaiipi^ yfir sem svarar línu, líklega frá nafnimi Marie til 
Marie, sjá fyrir framan bls. 435. «) ascencionc, j/f6. 5) g*, skb. 
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fianna berliga i formæli a paskadaginn þionostv tekio liverivm 
Þeim er eigi hefir til skriptar gengit eb'd ser veit a liendr 
leynda stora Ivti. 

6. COanna konvr at eins skal i kirkio leiða með hrennanda 
kerti þær er börn eigv með bondvm sinvm en allar aðrar konvr 
«ieð eingv kerti». 



Eptir Skálholtsbókinni hinni fornu og góbu , í safni Arna 
Magnússonar Nr. 351 F0I.5 bls. 189-190, og hefi eg á&r geti&. 
þesSj aS bók þessi rauní vera ritub um 1360, Lýsíng hennar er 
her ab framan á bls. 108—109. Ekki er þar nein viss röb á 
statutum og réttarbótum 5 nema ab kafli af réttarbótum er fremstrj 
Uæstr Jónsbókj og eru þær allar fornar ; þá kemr Kristinréttr Arna 
biskups og þar eptir statuturnar biskupa og erkibiskupa, og þó 
ekki í neinni réttri tímaröb. þá kemr aptr flokkr af réttarbótum, 
sem allar eru frá fjórtándu öld , og seinast er safn af lagafor- 
sögnum. 



þetta env bob herra magnvs biskups^. 

Boð þessi woru sett af herra CDagnusi biskupi ok j sam- 
þykt tekin af lærðum monnum ax presta stefnu. 

1. at prestar skulu æígi fyrna meiR þionostu en skípta 
vm sinn^ j mánaði. 

2. Syngia credo ín unum deum j messu huern drottins dag . 
Jola dag fyrsta j ollum messum. Setta dag. atla dag ok 
jafnan j þeirri viku sem Puer natus er sungín . þrettanda dag. 
vppstigningar dag. CQaríu messur .iiij. kross CDessur baðar. 
allrabeilngraCDesso. kirkiu dag ok alUaris dag. poslula mess- 



næst á eptir stendr i skinnbókinni statiita Arna bisJixips, sem skipav 
fy^SÍ^ þessari skipun Magnús biskiips. 

») Fyrirsögn meh rau^u letri; upphafsstafr grœnn og drcgi^ í rautt, 
*) yíir líminnij en tó me^ sönni hendi likindum, 
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ur allar. nlla paska viku . ok luiila tlaga viku. þria octauis 
daga cpiplianie . flscensionis . ftssumpcionis . COarie * magda- 
lene ok sva in diuisione apostolorum ok transílguracione 
domini. 

3. Eigi skal hafa fleiri en tíu prefaciones j COessu. 
Eína vm Jol til þrettanda dags. Quia per incarnati. 
Onnur ín epiphania .viii. daga Qui[aj cum vnigenitus. 
þri()ia vm langa fostu til palma dags bæði drottins daga 

ok þar j milli. Qui corporali . 

fiorðu efstu viku .V. daga. Qui salulem. ok iafnan er 
messa er sungin de crvce. 

flmla vm paska til gagndaga . Te quidem. 

Sétta De asccnsione .ix. daga. Qui posl resurreccionem . 

Siönda \m huíta daga Qui ascend^ns ok iafnan er messa 
cr Eungin de sancto spiritu. 

fltta de trinitate. alla þa viku ok drotlins daga alla fra 
huíta dðgum ok til Jola föstu. Qui cum vnigenito. nema þat 
feslum se sungit er ser hefir aðr prefacionem. 

ISiunda de apostolis. Te domine suppliciter. ok se su 
iafnan er þeim er sungit. 

Tíunda sancta COaria. Et te in veneracione. ok were su 
iafnau er henni er sungit nema kyndil COesso þa skal Quia 
per incarnati. ok sva þar lil drottins daga fra octatiam epi- 
phanie nema fyu komi .ix. vikna fasta. þa skal obreytt. 
prefacia. 

4. hafa skal ok Communicantes . ok hanc igitur alla 
paska viku. ok helgu viku . Jola dag j ðUum messum. ok sua 
þrettanda dag. skírdag. vppstigníngar dag . ok einga þessa 
luti optar en nu eru akue'bnir. En sa huerr er hann gerir 
annars kostar at vilia sínuni skal giallda biskupi eða hans vm- 
boðs manni ,xij, a/ra. eða míssa ella OOessosöngs. 

5. Eingi ai at leyfa synd ok elngi at gera þo at beðinn 
se . Vm þa eína luti kyss hugr ðnihun er maðr er skylldr at 
vita. Bioða bera skript fyri bera synd . en leynda skript fyri 
leyndan laust. banna berliga j forniæli ca paska dagian þion- 



i) sleppt úr og hlaupií) yfir frá Marie til Marie í skb., sbr. bls. 438, 
athgr. 3 hér framan. 



r 
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ostu lekiu huerium þeim er œigi hefir til skriptar geugit. eða 
ser veit ca hendr leynda slora luli , 

6. Mauna konur at eius skal j kirkiu leiða með brennanda 
l^erti þær er bðrn eigu meö bondum sínum. en allar aðrar 
^onur raeö engu kerli' . 



Prentab eptir skinnbók i safni Árna Magnússonar, Nr. 48 í 
^vo., bls, 53 — 51. þessi skinnbók er forn og merkileg, og virí)- 

vera rituí) mestmegnis hérumbil 1360, afe fráskildum nokkrum 
blöfeumj sem ritab er á mefe sftari höndum, á 15du ökl oglGdu; 

þa& optj ab blöb hafa veriij auí) í skinnbókum frá upphafi, og 
hafa ymsir abrir orbib til ab rita þar á síbar eitt ehr annab. 

Bók þessi er aö austan, úr Múla sýslum, og hefir verib þar 
þab votta greinirj sem ritabar eru á bls. 110, rétt vib 
^nda bókarinnar, og evu þær þannig: ^^Einar þovvarV son i þessa 
skræbvbók. goldin í tíundir af Bessastöbum af Einari Styrbjörns syni 
^Ö3l 8, JuH"; og þar hjá : ^^fetta kver er eign Ásraundar Jónssonar, 
honum gefib af Sira Eiuari þorvarbssyni . . . anno 1643, l^ann 17, 
Decbr.", Jjessi sira Einar þorvarbsson var prestr á Valþjófstab , og 
sleppti því braubi eba andabist 1657 ; en eptir Ásmund hefir Pétr sonr 
í^ans eignazt skinnbókina , því svo hefir Árni Magnússon ritab, ab hann 
hafi fengib hana ,/rá Pétri Ásraundarsyni á Ketilstöbum á Völl- 
^tii . 1708". 

■Eremst í skinnbók þessari er ritab upphafib á Jóhannes gub- 
sp.)alli áLatínu, og er þab á fyrstu blabsíbu, en á annari er dregin 
"PP mynd Kvísts á krossinum, og Maria og Jóhamies stand- 
^^di undir krossinum; á þribju blabsíbu er ritub trúarjátníngin, 
eiiisog hún finnst ritub í hinum fornu lögbókum: ^.þat er upphaf 
^aga vdrra íslendínga'^, o. s. fvv. — Á næstu bls. þar á eptir 
^yijar Kristinréttr Árna biskups (bls. 4—50), og endar hér meb 
• líf»p. , en'jsleppir þremr hinum seinustu sem standa í útgáfu 
Thorkelins; er þab og án efa hib rétta^ því þessir þrír kapítular 
^ru ab réttu jagi lausar kirkjulaga greinir, eba ab öbrum kosti, 
pg mun síbar leiba fyrir sjónir, slíkar gveinir, sem Árni biskup 

lögte knar á íslandi , og hafa því komizt á 

í skb, fylgir næst slíipan Árna biskups, er samjjykkir þessa. 
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flækíng í handritiinum ; þessvegna íínnum vér og greinir þessar 
ýmist stakar sérílagij ýmist meíi Kristinrétti Arna biskups, og 
ýmist me& biskupa statutum, 

Eptir Kristinrétt Árna biskups fylgir fyrst ^^um bannsverk 
sextán", bls. 50 — 53, sem prentaÖ er í vibbæti vif) Kristinrétt Arna 
í útgáfu Thorkelins (bls. 220—224). þar eptir kemr Skipan 
Magnús biskups Gizurarsonar , sú er hér fylgir eptir (bls. 
53 — 54) 5 og eptir henni skipan Arna biskups þorMkssonar , er 
sta&festir hana, og sí&an ymsar abrar greinir úr kirkjulögum 
(54-60). 

far eptir koma um hríb kaflar úr veraldlegum lÖgumj er þar 
fyrst Saktal lögbókar (bls. 61 — 88); þar eptir alþíngis samþykt 
hin forna um melrakkaveibar ; þá brot úr hinni almennu réttarbót 
Hákonar konúngs háleggs frá 1313, og sífean ymsar forsagnir í 
lagasóknum , svosem Qárkrafa, skuldarstefna o. fl. (bls. 89 — 95). 
þar eptir fylgja íjórar réttarbætr (bls. 95 — lOö), og eru þær allar 
frá Eiríki konúngi Magnússyni (prestahatara) og Hákoni konúngi 
bró&ur hans. J>á er hinni fornu hendi lokib, en meíi hendi frá 
15du og 16du Öld eru rita&ar ymsar smágreinir (bls. 107 — 111), 
og er einna merkust af ])eim skipan Pétrs biskups á Hólum um 
Ijóstolla, er hún ritub me& hendi frá 1450 eba þarumbil. 

\ 

statvtvm. * 

íicssi bo() vorv sett af hcrra CDagnvsi biskvpi ok 1 saniþykt 
tekin af lær"bvm monnvm a prestastefnv 

1. at prestar skvlo eigi fyrna meir þionostv en skipta vm 
sinn a mana'bi. 

2, syngia credo in vnvm 1 messv hvern drottins dag. Jola 
dag fyrsta i ollvm messvm setta dag atta dag ok iafnan i þeirri 
víkv sem pver natvs er svnginn þrettanda dag . vppstigningar 
dag. mario messor . iiij . krossmessor ba()ar . allra heilagra 
messo . kirkio dag . alltaris dag . postvla messor allar . alla 
paska vikv ok hvita daga vikv. þria octavis daga. epiphanie. 

i) Fyrirsögn nie^ raiÆu letri; npphafsstafr grœnn og dregi?) rantt i; 
á spázíu iitanmáls er rita'b meí) sömu licndi a^ sjá: sa er o'bro VÍS 

gerir vitandi gialldi biskvpi .xij . avra. e'ba missa ellamesso songs, 

og er þessi grcin eptir sjálfri statutunni. 
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ascensionis^ assvmpcionis marie^ magdalene ok sva in divi- 

■ 

sione apostolorvin ok Iransfigvracione domini. 

3. Eigi skal hafa fleiri prefaciones en .x. i messv. 
Eina vm iol til þrettanda dags. Qvia per incarnati. 
Onnor in epipliania . viii. daga. Qvia cum vnigenitvs. 
í>ri(>ia vm langafostv til palmadags. bæí)i drottins daga ok 

þar i milli , Qvi corporali. 

florí)v efztv vikv ,v. daga. Qvi salutem ok iafnan er messa 
er svngin de crvce. 

fimta vm paska til gagndaga. Te qvidem. 

Setta de ascensione^. ix. daga. Qvi post resurreccionem. 

Sionda vm hvitadaga. Qvi ascendens ok iafnan er messa 
er svngin de sancto spiritv. 

atta de trinitate alla þa vikv ok drottins daga alla fra 
livitadögvm ok til iolafostv. Qvi cvm vnigenito nema þat 
festvm se svngit er ser hefir a'br prefacionem. 

Nivnda de apostolis. te domine svppliciter. ok se sv iafnan 
er þeim er svngit. 

Tivnda sancta maría. Et te in veneracione. ok veri sv 
iafnan er henne er svngit. nema kyndilmesso. þa skal Qvia 
per incarnati ok sva þar til drottins daga fra octavam epipha- 
nie nema fyr komi niv vikna fasta. þa skal [obreytt prefacio-* . 

4. Hafa skal ok commvnikantes ok hanc igitur^ alla paska 
vikv ok helgv vikv. jola dag i ollvm messvm ok sva þrettanda 
dag. skirdag. vppstigningar dag . ok enga þessa Ivti optar en 
nv ero a kve'bner . 

En sa hverr er hann gerir annarskostar at vilia sinvm 
skal giallda biskvpi e"ba hans vmbobsmanni . xij. avra e'ba'missa 
ella messo songs . 

5. Eingi a at leyfasynd. ok eingi at gera þo at bobin se. 
vm þa eina Ivli kyss hvgr ombvn er ma'br er skylldr at vita. 
bio()a bera skript fyri bera synd en leynda skript fyri leynd- 

íUl Ipst. 

banna berliga i formæli a paska daginn þionostv tekiv 

hverivm þeim er eigi hefir til skriptar gengit e^a ser veit a 
hendr leynda stora Ivti . 

ascencionis, 5/í6. 

2) hér er felld iir lína, cinsog í /? og C, og liefir vcrib hlaupi^ yfir fra Marie 
til Marie, ascencione, skb. 4) frá [ ohrefacio, skb, &) g», skb. 
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G. QDanna konvr at eins skal i kirkiv lei'ba meb brennanda 
kerti þær er liorn eigv meb bondvm sinvm. en allar a'brar 
konvr með eingv kerti'. 



E. 

Prenta?) eptir skinnbókinni Nr. 350 Fol. í safni Árna Magnús- 
sonar, bls. 285 — 286. þessi skinnbók er ein af hinum merki- 
legri bókum í safni Arna, bæíii af því , ab hún hefir verií) ritub 
meb meiri vií)höfn, en vant er ab hafa á íslenzkum handritum, og 
svo af því , ab hún skýrir sjálf frá aldri sínum. Hún er ritub í 
stærsta arkarbroti , meb tveim dálkum á bla&síbu ; letrib er skýrt 
og stórt, og ágætlega sett, upphafsstafir me& ymsum htum og 
fyrirsagnir meÖ rau&u letri. Aldr bókarinnar má sjá á grein nokk- 
urri um heimsaldrana , sem ritub finnst á bls, 296 — 297, og eru 
þar í þessi orb: ^Jlinn yui alldr er vppRisa daucíra manna. er 
allir skolo upp nísa a doms degi me'b þeirri a^nd ok likama 
sem hann hafði haft í þessum heimi . En af þeim sama alldri 
ero nu liðin CD. CCC. LX ok iij mr"; sýnir þetta, ab bókin er 
ritub ár 1363 og þarumbil, sem og kemr heim vib ritshátt hennar 
og stafagerí), en hún hefir sihm komizt í ómildar hendr, svo at 
blöb hafa týnzt úr henni ; síbau hafa þessi skÖrS veriÖ fyllt aptr, 
Tneb blÖ^um sem ritub hafa verií) á 16. öld ; en af því þessi 
hönd er í fíjótu áliti ekki ósvipub hinni fornu hendinni , þá hafa 
Etöku menn á seinni tímum tortryggt bókina allaj og ætla?) hana 
vera ritaba alla á sextándu Öld. 

þafe sem menn þekkja fyrst til skinnbókar þessarar er þab, 
'db Eggert lögmabr Ilannesson hefir átt hana , og hefir gefib hana 
Birni Magnússyni , dótlursyni sínum , sem var sýslumabr í Barba- 
strandar sýslu (sbr. Safn til sögu íslands l, 700 — 701). þessi 
Björn bjó í Bæ á Baubasandi seinast á sextándu öld , og hefir 
skrifab nafn sitt á fremstu blabsíSu í bókinni 1594, en sífean hefir 
hann látií) binda hana í mesta vibhafiiar band , og setja gyllta 
stafi utan á spjöldum framan og aptan ; þetta stófe framaná : ((Biórn 

Magnvs son a hokina giefen af Egert Hannes svne hvors sal 
G\b na"be"j cn á aptara spjaldinu stób: ^^Epter mig nioLe sa sem 

i) eptir Jietta kemr í haiulritinu skipan Árna biskiips J>oi'l^kssonar, 
sem stabfestir þessa skipun Magnús biskups, svo sem áibr var geti^. 



1224. SKIPAN MAGNLIs UISKUPS UM KIRKJDSIÐU. 445 

Ov"b vill. Anno 1601". Utaníí niiíiju spjaldinu livorutveggja var 
niynd Lúthers gyllt í prestlegum búníiigi , haldandi á opinni 
bók í hendinni lueb þessu letri á: ^ln silentio et spe fortitudo 
vestra, Lutherus'' (Hreysti ybar er í þugninni og voninni, Luther), 
ne&anundir ])eim stimpli stóíí) ártal 1570. Eptir Björn sýslu- 
niann erffei bókina sonr hans, Eggert sýshmiabr hinn ríki á Skarfci 
Skaríjströnd 5 en eptir hanu komst hiin á flækíng, ])ar til Árni 
Magniíssou fékk hana 1697 eba 1698 (skýrsla Árna um bókina í 
Nr. 435, í 4to. bls. 136). fá sýnist svo, sem hún hafi þó eun 
verib í vithafnar bandi sínu , og svo lýsir Thorkeh'u henni 1777 
(Kristinr. Arna í formála bls, XIII); en nú er húu fyrir laungu 
flett því, og komin í einfalt pappírs bindi, 

Nú skal skýra í stuttu máli frá hvaí) ritafe er á bók þessari: 
þafe er 1) Jónsbók (bls. 2— 143), meb réttarbótum hinum elztn, 
settum hér og hvar í textanum; frá jjessari eru œttabar hinar 
prentubu útgáfur Jónsbókar. — 2) Safu af réttarbótum Noregs 
konúnga (bls. 143 — 161), eru ])ær hér alls 24 ab tölu , og er 
einhver hin ýngsta þeirra frá 1353. Nor&menn hafa vífea fariÖ 
eptir bók þessari, þar sem þeir hafa gefíb út sumar af réítarbót- 
nm þessum , og kalla þeir þá bók þessa Skarbsbók {Codeæ Scar- 
densis^ sjá Norges ganile Love, lil. Bindi), — 3) Forsagnir vi?) 
ymsar lagasóknir, 18 ab tölu (bls. 161—165). — 4) Saktal og 
yfirlit yfir Jónsbók (bls. 165—181). — 5) Hiríiskrá (bls. 181— 
214). — 6) Kristinréttr Árna biskups (bls. 214—241), 
og er þetta handrit mestr grundvöllr fyrir útgáfu Thorkelíns af 
þossum Kristinrétti (Khöfn 1777. Svo); þar fylgir cinnig sýnis- 
horn bókarinnar og lýshig hennar í formálanum. Eptir Kristinrotti 
íylgir: — 7) flokkr mikill af ymsuni skjölum, sem snerta kirkju- 
réttinn; er þar fyrst'bréf Yilhjálnis kardínála (1247) mefe sam- 
þykkt Lmocentii páfa, þar uœst sáttargjörí) Magnús konúngs og 
Jóns erkibiskups (1277), sífean ymsar statutur erkibiskupa í Niðar- 
ósi og biskupa í Skálholti, og enu framar yms önnur skjöl og 
greinir, er snerta kirkjulög, er sumt af l^essu prentab apían vib 
útgáfu Thorkelíns. Ýngst í þessum kafla cr statuta Gyrbs biskups 
- um heytolla (1359), en seinast stendr statuta Páls erkibiskups 
(1336) á Latínu (bls. 297—300), og endar þar hin forna hönd, 
Skipan Magnús biskups Gizurarsonar , sú er hér fylgir 
^Ptir, er á bls. 285—286, og þar á eptiv sú skipan Ávna 
tiiskups þorlákssonar, sem samj^ykkir hana; og eru þœr bá&ar 
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meb hinni fornu hendinni. A þau bIÖ& bókarinnar, sem eru fyrir 
aptan þab er forna höndin hættir (bls. 300 — 314) erritab ýmislegt 
meb höndum frá lodu Öld, helzt um afJausnir og eifeatökur. 

I safni Arna Magnússonar er Önnur skinnbók, Nr, 138 í 4to, 
sem ritub er um eSa nálœgt 1500. A þessari bók er fyrst Jóns- 
bók (bls. 1 — 189) , þar næst réttarbætr og forsagnir og saktal 
Jónsbókar , en Hirfeskrá ekki ; þar á eptir KristÍnrettr Arna bisk- 
ups og skipanir erkibiskupa og biskupa , allt í sÖmu röb sem í 
Skarbsbók (350 FoL), þar til á bls. 295 í þeirri bók, ab þær 
skiljast ab 5 og er réttarbót Eiríks konúngs um lyktir stabamála 
seinast af því sem bábar hafa (Nr. 350, bls. 295; Nr. 138, bls. 
357). þá fylgja í Nr. 138 á bls. 357 — 361 um reglur dómara, 
og um þá sem sverja ósæra eiba, og seinast meb annari hendi 
um gjald á Ijóstollum, Skipan Magnús biskups Gizurar- 
sonar er í þessari bók ritub á bls. 343 — 344, en þareb hún er 
samkvæm Skarbsbók ab mestu leyti, og ekkert er merkilegt í rits- 
hætti hennar eba stafsetnmg , er hér ab eins getib orbamunar 
hehnar í athugagreinum. 



skipanir CDagnus biskups^ 
þessi boöorð voru sett af herra COagnusi biskupi ok i 
samþyckt tekín af a^Uum lærðum monnum a presta stefnu. 

1. at prestar skulu œigi fyrna meiR þeonostu en skipta 
um sinn a huerium manaði. 

2. syngia credo ín unum deum. huern drottins dag i 
CDesso. Jula dag hÍN fursta i ollum CDessum. Setta dag.. 
aila dag. ok iafnan i þeirri uíku. er puer natus er sungit. 
þrettanda dag. uppstigníngar dag CDaríu COessur iiii, Cros 
CDessur baðar aUra heilagra CDesso , kirkiu dag. alltaris dag. 
postula messur allar Iðghelgar. alla pascha viku. ok sua huita 
dagauiku. in. octauls daga. Epiphanie. ascensionis. ftssump- 
tionis . CTQarci ewangeliste . luce ewangeliste . Johannis ante 
portam latínam . Jn commemoracione beali pauli apostoli . 
ad uíncula petri . Barnabe apostoli. CDarie CDagdalene . Diui-, 
Bionem apostolorum. 



J) I'ynrsögn meb raubu letri; upphafsstafr rautt og dregib í grœnn. 
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3. æigi skal hafa fleiri prefaciones i messum^ en x. 
Eina um íul'^ til þrettanda dags . Quia per ín carnati . 
a^Nur ín epiphanía domíní. viij daga. Qui cum uní- 

genitus . 

tri'bia um langa föstu franian til palmsunnu dags. Qui 
corporali . 

Fior()u hina'* efztu uiku .v. daga. Qui salutem. ok iafnan 
er oDGssa er de sancta cruce. 

Fimta um pa[s]cha uiku. ok til gagndaga. Te quídem 
domine . 

Setta de ascensione domini .ix. daga. Quí post resur- 
rectionem* . 

Seaunda um huíta daga. Qui ascendens. ok iafnan er 
Wessa er sungín de spíritu sancto. 

attanda de trinitate. alla þa uíku, ok drottíns daga. til 
iola föstu. Qui cum unígeníto. nema þat festum se sungit 
sem ser hefir aðra prefationem. 

Níunda de apostolis. Te domine suppliciter. ok se su 
iafnan er þeim er sungit nema vigilia^ daga. 

Tíunda de domína. Et te [ín ueneratione^ . ok ueri su 
iafnan er henne er sungit. nema kyndils CDesso"'. Quía per 
íncarnati. ok sua þar til drottins daga. fra octaua epipha- 
níe . nema furr komi . ix . uíkha fasta. þa skal vbreytt 
prefacia. 

4. Hafa skal ok communícantes ok Hanc igitur . alla pascha 
viku ok» helgu uiku . Jola dag i ollum messum. þrettanda 
dag. skirdag. vppstígníngar dag. ok gngua þersa luti optan 
en nu ero^ akueönir. Sa huerr er o'bru uís gerir at vilia sínum 
[skal giallda'** biskupi .xij. aura. eðr hans umboðsmanni. ella 
missa^ * CDesso songs . 

5. Engín cn at leyfa^^ hofu'b synd. ok engín at gera þo 
at bo^in se. Vm þa eína luli kys hugeri'** ðmbun er maðr er 
eeigi skylldr at víta*-*. Bio'ba bera skript fur bera synd. efi leynda 
skript fur leyndan löst. B:mna berliga i formæli paska dag . 

i) messime, 138. 2) pann, 350; iol, 138. 3) lunu, 138. 

4) suam, b.v, 138. 5) vigiUu, 138. 

0) inueneracione, 138. 7) kyndilmesso, 138. e) sl. 138. 

0) pann. (e«), 350, 138. 10) frá [gialldi, 138. u) missi, 138. 

12) lofa, 138. 13) hugS 350; hvff^ (= hugr), 138. u) = vita, 138. 
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þionostu tekíu hufiríum {íeim manni cr æigi heOr til skripia 
gengit. eðr ser ueít ai hendr leynda storhiti. 

6. COanna konur at eins skal me"() brennanda kerti i 
kirkiu lei'öa . þær er Lðrn eiga me'b bondum sínum. en allar 
aðrar me"b ongu kerti. ok cetera^. 



F. 

Eptir skinnbók í safni Árna Magnússonar Nr. 175 A. í 4to, 
bls, 43 —45. þessi skinnbók vii'ííist vera ritut) heruinbil um 
1400, og er þar á ritaí) safn af allskonar skrám og skjöhim, sem 
mestöll snerta Kristinrétt og kirkjulug. þar er helzt aí- geta 
Kr istiuret tar Árna biskups (bls. 2—36) og vantar þó í 
nokkur blÖ&. ;þar eru og á statutur erkibiskupa og biskupa á 
íslandij skriptaboí) og forsagnir fyrir aflausnum , en bokin er alls 
ekki nema 74 bhibsíbur. Árni Magnússon hefir fengib bók þessa 
í blöbum, sumt fra Skálholti , en sumt annarstabar ab, og sýnist 
svo sem hún muni vera upphafloga rituí) í einhverju klaustri á 
íslaudi. 



I>ess6^ boð voru set af magnuse biskupi ok j samþycki 
tekín af ollum lærdum monnum jn sinodo. 

1. Jn primis at prestar skulu eigi meir fyrna þionvstu en 
skipta vm sin j mana'bi. 

2. Jtem skal syngia credo ín vnum j messu jafnan hvern 
drottins dag. jola dag j ollum messum ok jafnan j þeirri viku 
er puer nalus er sungin hin setta dag j iohim hin atta dag 
ok hinn þrettand[a] vpstigningar dag festum corporis Christi 
mariu messor fiorar kross messur baðar allraheilagra messu 
kirkju dagalltaris dag postula niessur allar loghelgar alla paska 
viku ok suo huitasunnu viku. iij octauis daga epiphanie, 



i) í bái5um handritunum fylgir hér næst á eptir Skipan Árna bísl^ups 
Jorlákssonar, er stuibfestir ]>essar skipanir Magnús biskups. 
l'^yrirsögn engin. Upphafsstafr raubr og dregit) grænt í. 
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íiscensionis domini . assumpcionis marie. marci euangeliste luce 
evangeliste johannis ante portam latinam jn commemoracioue 
pavli ad Yincula petri. barnabe apostoli marie magdalene Jn 
diuisionc apostolorum jn tran[s]figuraciono domini. 

3. jtem skal eigi* íleiri en x prefaci[o]nes . j messum 
eina vm iol til þrettanda dags. ({via per incarnati. 
onnur jn epiphania domini. atta daga qviacum vnigenitus. 
t>ri()ia vm langa fostv til palma dags drottins daga ok þar 

j millum qui corporali. 

fior*ba hina efztu viku fmi daga qui salutem ok iafnan er 
messa er sungin de cruce. 

fimta vm paska til gagndaga a te quidem. 

setta de ascensione^ ix daga qui post resurreccionem . 

siaunda vm huita daga. qui ascendens ok iafnan er messa 
fir sungin de spiritv sancto . 

hin viij de trinitate qui cum vnigenito ok alla þa uiku 
ok alla drottins daga til johi fostu ncma þat festvm se sungit 
er ser hafui prefacionem 

hin niunda de apostoh's te domine suppliciter ok se su 
jafnan er þeim er sungit nema vigiliu daga 

hiu tiunda de domina et te in veneracione ok se su jafnau 
er henni [er] sungit nema kyndil messu þa skal vera quia 
per incarnati. ok suo þar til sunnu daga fra octaua epiphanic 
iiema fyr komi niu vikna fasta þa skal cothidiana. 

4. Jtem skal hafua communicantes et hanc igitur^. alla 
paska viku ok hinu helgu viku jola dag j ollum messum. 
þrettan[da] dag ok skirdag ok vppstigningar dag. ok eingua 
þessa hluti optar ne sealnar hafua en nu eru akue'bnir skal 
hver ok sem giorir annars kostar at vilia sinum gialldi bisk- 
^pi xij aura ehv missi eUigar messu songs. , 

5. Jtem a eingin at leyfva hofu^ synd ok eingi at giora 
þo at bo'bia se vm þa hluti eina kys hugr ombun cr ma"br er 
ei skylldr at vita. 

bio^a bera skript fyrir bera syud. en leynda skript fyrir 
lcyndan glæp 

banna berliga i formæli a paska dag þionustu tckiu hueri- 



eí, skinnb, á &pázhi'og bo<3raÚ hér inn ?'. 2) asccncione, skb, a) g», skb, 
l^ipl. Isl. T. B. 29 
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um manni þeim sem eigi Iiefuir lil skripta geingit ebv ser 
veit a hendi leynda stor hluti. 

6. manna konur at eins skal met brenna[n]da kerti j 
kirkiu lei^a þær sem born eigv vit bondum sinum. en allar 
a"brar met eingu kerti'. 



G. 

Eptir skinnbókinni Nr. 354 í Fol. í safni Arna Magnússonar. 
Sii bók cr í htlu arkarbroti, ritut) meb stóru letri í tveim dálkum, 
fyrirsagnir mef) raubu letri og upphafsstafir meh ymsum litum. 
Finnr biskup segir (Hist. Eccl. Isl. i, 410) aö bók þessi so ritub 
meíi sömu hendi og nokkuB af Flateyjarbók, og væri þaÖ þá vottr 
um, aÖ hiin væri rituí) seinast á 14du öld norbr í Húnavatus 
sýslu. J)a& kann og satt aB vera , aö hift elzta í henni sé ritaö 
um eöa cptir 1400, en sumt er ritaS síöar, á lodu, 16du og 
17du Öld. Arni Mngnússon hcfir fengií) þessa bók frá Skálholti, 
og heitir hún hjá honum ^jSkálholtsbókin sú ýngri og lakari" 
(Nr. 435. 4to. bls, 131), þar sem Nr. 351 heitir hhi eldri og 
betri (sbr. C hór aí) framan, bls. 439); þó cr bók þessi í alla 
sta?)i merkileg. 

Fremst í þessari Skálholtsbók er Kristinr e ttr Árna bisk- 
11 ps (bls. 2 — 33), og byrjar hann á annari bla?)sí?)u bókarinnar, 
naeS hendi frá 17du öld , en fyrsta bla&sí&a er auí) j sem opt er vani 
i þeim islenzkum skinnbókum sem vandaíiar eru, því sú blaösífea 
hefir veri& ætlu?) fyrir saurblaö. Eptir Kristinrétt fylgir Bréf 
Vilhjálms kardínála mch sta&festmg Innocentii páfa og þareptir 
nokkrar statutur crkibiskupa og biskupa í Skálholti (bls. 33—85). 
liin þrií)ja í rötiinni í þeim flokki er Skipan Magnús biskups 
Gizur arsonar, sú er hér fylgir optir (bls. 47 — 48), og þar 
næst eptir fylgir skipan Arna biskups þorlákssonar , er sta&festir 
hana. Ýngst af þeím sem rita&ar eru moh fornu hendinni er 
skipan Wilchins biskups frá 1396 c&a þar um bil (bls. 65—66) 
og sýnir hún, a& bókin muni varla ritu?) vera fyrir 1400, en sein- 
ast í öllum statutaflokki þcssum er Skipan Godsuins Skálholtsbiskups 



hör eptir fylgir í sldnnbókinni skipan Árna biskups Jjorlákssonar, 

1 samþykkir ]ieRsa skipiin Magnús biskiips. 
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"14:39 um tíundir (bls. 85); hún er ritu& meb nýjari hendi en 
hinar fyrri. 

Eptir þanu kafla sem nii var talinn fylgja yms ei&sform, og 
er fremst ei&sform biskups til erkibiskups (bls. 85-87). Á bls. 
88 — 89 er ritaí) meb heudi frá 16du öld dómaskrár, og er fremst 
þeirra úrskurbr Guí)mundar lögmanns (sunnan og austau 1302 — 1307 
og 1321 — 1340) ura rekamark milli Hornaf]arfear(ár) og Hjörleifs- 
höf&a. J>á kemr aptr nokku& eldri hÖndj frá lodu Öld (bls. 90 — 
91), er þar meÖ ritaí) eií)sform fyrir raí)smann í Skálholti, og 
Skipan Sveins biskups Petrssonar 1472, um helgihald á Vitjun- 
ardag Maríu (2. Juli) og um tíundargjöld. SíSan fylgja nokkrar 
blabsí&ur aubar (bls. 92—94), en þar eptir hefst Jónsbók og 
nær hún til euda skinnbókarinnar (bls. 95—276). I Jónsbók er 
þab hér frál^rug&iö Öí;rum handritum, a& eptir Konúngserfóir og 
eiíta, sem standa í flestum handritum lögbókar^ cr hér sett inn 
hirbskrá, efca réttara sagt mikill kafli hennar (bls. 111 — 118), 
og nokkrir kapítulnr sem vauir- eru aí) fylgja Kristiurétti Arna 
biskups (bls. 118—121); eru þa?) leyfi Vilhjálms kardhiála um 
helgidaga viunur, kapítuli um ósóknardaga , um ciBa og um próf- 
anir, og um aí) presta skuli sækja fyrir biskupi, en leikmenn fyrir 
leikmönnum. þessar greinir eru allar frá dögum Arna biskups 
þorlákssouar. Vib euda Jónsbókar cr autt nokkurra líua bil (bls. 
276), og hcilt blab þar á eptir (bls. 277—278); má þar af rába, 
a& bók þessi haíi aldrei lengri verib. 



St[atutum] ODagnus biskups^ 

I)essi boð uoru sett af magnusi biskupi ok j samþykt 
tekín af ollum lærdum monnum ca presta stefno. 

1. at prestar skulu eigi meir fyrna þionostu. en skipla 
vm sinn ax hueriom manaði. 

2. Syngia credo in unum j COesso huern droltins dag. 
•Tola dag hinn fyrsta i oHum messum. séLta dag iola . attadag 
ok iafnan i þeirri uiku cr puer natus er sungín. þrettanda 
dag. Vppstigningar dag. *CDariu CD essor .v^ . kross messor 

bessi fyrirsögn cr mcfe raubu letri í skinnbókiiini^ uppliafsstafrinn 
rau^r og tlregi^ í grænt. 

hin fimta Mavíumessa, sem hór cr talin, mun vera ÍMngmariumcssa 
(2. Jnli). 

29* 
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báðar. Állra heilagra messo. kirkiiidag. alltaris dag. Jn festo 
reliquiarum . Poslula messur allar Iðghelgar ok alla paska .uiku. 
ok sua huítadaga viku. fiora octaues daga epiphanie. ascensio- 
nis . ok assumpcionis marie ok natiuitatis eiusdem . CDarci 
OAvangeliste . Luce e^vangeliste. Johannis ante portam latinam. 
Jn commenioracione Pauli. ad uincula petri. barnabe apostoli . 
Marie Magdalene. in diuisione apostolorum. ok transfigura- 
cione domini . 

3, Eigi skal hafa fleiri en x prefaciones i Messum. 
eina vm iol til þrettanda dags. Quia per incarna[ti]. 
Aðra in epiphania domini .viij. daga. Quia cum uni- 

genitus . 

þriðia vm langa fðstv til palma dags bœði drottins daga 
ok þar i millum. Qui corporali ieiu[nio]. 

Florða hina æfzlu uiku .v. daga. Qui salutem. ok iafnan 
er messa er sungin de crucc. 

fimta vm paska uiku lil vppstigningar dags . Te quidem 
nema j gagn daga CDesso ok salu Messo. þa skal huers dags 
prefacio . 

Sétta de ascensione* domini ix daga. Qui post resur[ro- 
ctionem] . 

Siaunda um huítadaga. Qui ascendens. ok iafnan er messa 
er sungin de spiritu sancto. 

Atta de trinitale alla þa uiku . ok drottins daga alla fra 
huíta dðgum lil iola fðstu . Qui cum uni[genito] . nema þat 
festum se sungit er ser hafi aðr prefacionem, 

Níunda de apostolis. Te domine supph[citer] . ok se su 
iafnan er þeim cr sungit nema vigilia. 

Tiunda do domina. Ette in uener[atione] ok ueri su iafnan 
er henne er sungit nema kyndil COesso . þa skal uera. Quia 
per incarnati ok sua þar til drottins daga fra octava epi- 
phanie^ nema ix uikna fasta kome fya. þa skal obreytt 
prefacio . 

4. Ilafa skal communicantes ok hanc igitur alla paska 
uiku ok helgo uiku. Jola dag i óllum messum. þrettanda dag 
skirdag. Yppstigningar dag. ok einga þessa hlute optar en nu 



asconciono, skb 
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er mkueðit;. Sa huer er hann giorer annars kostar at vilia 
sinum. gialldi biskupi .xij. arra. eðr missa ella messo söngs. 

5. Eingin ca at lofa hofut synd ok eingin at giora þo al 
boðin sc. vm þa hlute eina kyss hugr ombun er maðr er eigi 
skylldr at uita. bioða bera skript firer bera synd en leynda 
skript firer leyndan laust. Banna berliga j formæli paska dag 
þionostutekiu huerium þeim er eigi hefuir til skripta geingit. 
eða ser veit ai bendr leynda stórglæpi. 

6. ClOanna konur at eins skal j kirkio leiða með loganda 
l^erti þær sem born eiga með bóndum sínum en allar aðrar 
með öngu kerti. 



H. 

Eptir skinnbókarbroti { safni Árna Magnússonar, Nr. 687 A. 
í 4to, Sú bók er í litlu breiöu 8 blaba broti, en svo þétt ritu&j 
þar eru 39 h'nur á bla&sí&unni, A 3. bls. er ritaí) ofanmáls 
uönno domini OD'^ cd^ Lxx^ nono", sýnist þab vera meíi sömu 
hendi eíia líkri og mestr hluti kversins sjalfs, og kann vera bókiu 
hafi ekki verib eldri , er hún því sett hcr nibr á c. 1479. Brot 
úr þessu sama handriti eru í safni Arna Nr, 688 C í áto, og 56 
í 8vo. Sá hlutinn , sem nú er merktr 687 A, er ekki nema fáein 
blö?) (bls. 1 — 12), og er þar mest megnis á Statutur biskupa og 
erkibiskupa, og safa af greinum eSa skrám, eibsformum og þess- 
konar, sem tilheyra kirkjuréttinum. Um tíundir og fjárlag hefir 
einnig verií) þar á, því þaíi snertir einnig presta og kirkjur; er 
fremst brot aptan af skrá, um þab, hvernig taka skuli tíimd , og 
hefir verií) talib fram til xx hundraba, má finna þessa tíundartölu 
víSar í handritum (A. Magn. 123 í 4to, bls. 174 og víbar) , og 
er hún ab því leyti merkileg, aí) þar sést hversu tíundir hafa verib 
teknar á íslandi ab minnsta kosti síban á síbara hluta lodu aldar, 
og má rekja þaban af framúr til vorra tíma. — Seinast á kveri 
þessu (bls. 12) er Skipan Maguús biskups um kirkjusibu, sú 
er hér fylgir eptir, og vantar aptanaf, svo þar af má rába, ab á 
^ók þessari hafi verib i upphafi mikib safn af skipunum biskupa 
og erkibiskupa, er nú sé ab líkindum glatab og undir lok libib. 
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incipiuntur constitutiones inprimis de magno^. 
pessi bod uoru sett af magnnsí biskupi. ok j sanil)yckt 
tokin af aullum lærdum raonnum dt prestastefnu . 

■ 

1. 'áí prestar skulu eigi meir fyrna þionustu . en skipta um 
siK j hverium manadi. 

2. Syngia credo in unura j Mcsso hvern drottins dag. 
Jola dag j ollum messum. Setta dag. ok atta dag. ok iafnan 
j þeirri Messo er puer natus er sungin. þretlanda dag. Vpp- 
stigningar dag. Mariu Messor. fiorar. Cross Messur ba^ar . 
ailra heilagra Messo dag. kirkiv dag. alltaris dag. postula 
Messor allar loghelgar. Pascba uiku alla ok helgu uiku. þria 
octave dage . epipbanie^, ascensionis Assumpcionis-*. Marcc 
ev^angelislc . ok lucc ewangeliste. Johannis anle portam hUi- 
nam . barnabe apostoli . Jn commemoracione beati pauH . 
Marie Magdalene. Diuisionera apostolorura . ad uincula pelri. 
Transfiguracionem domini . 

3. Egi skulu fíeiri prefaciones j raessura e» .x. 
Eina um jol til þrettanda dags. Qvia per incarnati , 
Aunur in epiphania doniini. alta daga. Qvi cuni uni- 

genitus . 

I^ridia ura langa fostu til palma dags. Qvi corporali. 

Fiorda vm efstu uiku fira daga, Qvi salutem . ok jafnan 
er raessa er sungin De cruce. 

Fimta um paska til gagndaga. Te qvidem domine. 

Setla de ascensione^* niu daga. Qvi post Resurreclionera^. 

Siounda^ vra huita daga. Qvi dcscendens** ok jafnan cr 
Mcssa cr sungin de spiritu sancto. 

Attanda de Irinitatc alla þa uiku. ok drottins dag til jola 
fostii. Qvi cum unigenito nema þat festuni se sungit a^ sier 
haíi adra prefacionera. 



i) ritaí) mc% bleki í skinubókiuni. ryrirsOgnin („magno" rita^ ■. mii^^) 
ii- liklega Jiýba: ^^llhv hefr biskupa skipanir, og er fyrst af Magnúfsi 
biskupi." 

eiph'ic, skb^ 3) ascnco's, skb, -i) assnniiico's, skb. 
ascncoe, shb. 0) n^noem, skb. 

r) skinnbókin liefir hér íölnstafinn 7 me^ Jiimi forna lagi (/\). 
Jiann. shh.^ rélí. ascendens. 
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Niunda^ de apostolis Te doniine suppliciler, Exoramus. 
Tiunda^ I)e domina. Et te in uencracione ok se^ 



1. 

Eptir skinubókiuni iir Borgarfirfei frá herumbil 1480 , í safni 
Arna Magnússonar, Nr. 186 í 4to, bls. 66—68 (sbr. ah framm 
Nr. 38j bls. 219). 



her vppbyriazt statvtvr hiskvpana'*. 

I>esse bod voru sett iff magnuse biskupe og j samþyktt 
tekit af ollvm lærdvm monnvm''' di presla stefnv. 

í. at prestar skulv eigi meir fyrna þionvstv en skipta vm 
sinn j hverivm manade. 

2. Syngia credo in unvm j messo huern droltins dag. 
Jola dag fyrsta j ollvm messvm. Setta dag jola og atta dag og 
jafnan j þeirre Messo er pver natus er sunginn. þrettanda 
dag. vpstigningar dag. mariv Messor*^ allar . kross Messor*^ 
badar. allra heilagra messv". kirkiv dag. alltaris dag. Jn festo 
reliquiarum. Postula messur allar loghelgar. Paska vikv alla. 
og svo huíta svnv vikv. flora octavis daga epiphanie domini . 
ascensionis^ , assumpcionis*" marie og naliuitatis eiusdem. 
marci ewangeliste . luce ewangeliste . Johannis apostoli ante 
portam latinam. Jn commemoracionc pavli. ad vincula petri. 
barnahe apostoU. Marie magdalene. Jn dívisione apostolorum. 
Jn Iransfigvracione domini. 

3. Eigi skal hafa lleire prefaciones^ * j messvm en x. 



i) hur er einnig tölustafrinn meí) hinu forna lagl. 

a) her cr söimileÆis talan 10 met fornu lagi í skinnbókinni (jp)- 

»3 hér hættir brotií), og vantar aptanaf liessari statutu og líklcga íleiri 
tess kyns, sem á hókinni hafa veri'í). 

4) fyrirsögn mal yíxuIw letri, iipphafsstafr yíímIy og dYegib i gulfc og 
grient, slærri en á flestum ö'brum stö^um í bókínnl , af þvi bér skyltli 
byrja safn af biskupa tilskipunum. Upphafsortji^ (líi = tessi) cr rita'b 
utanmáls indh sumu hendi og á bókinni er. 

4) i skinnbókinni rita& mn (svosem inenn). 

0— t) ritad- i skinnbókinni {einsog Messo). ^ b)^ messvr, skb, 
y) ascenclonis, skb, lo) ascumcionis, skb. n) pfacois, skb. 
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Eina vm jol til .xilj. dags Qvia per incamatí. 
adra in epiphania dominj. atta daga Qvia cvm^ vni- 
genitus . 

þridia vm langa fostv til palma. dags. hæbi drottins daga 
og þar j millvm. Qvi corporali jeivnio. 

íiordv vm efstv vikv. v. daga Qvi salutem og jafnan þa 
messa er siingin de crvce. 

fimta vm pasca vikv til vppstigningar dags . Te qvidem 
domine. nema j gagndags messo og salv messvm. þa skal 
livers dags prefacio. 

Setta de ascensione'^ dominj. niv daga. qvi post resvv- 
reccionem . 

Siovnda vm hvita daga Qvi ascendens og jafnan er CDessa'* 
er svngin de spiritv sancto . 

attanda de trinitate alla þa vikv og drotins daga alla fra 
hvita dogvm og til jola fostv. Qvi cvm vnigenito nema þat 
festvm se svngit at ser hafe adra prefacionem . 

Nivnda de apostolis. Te de[us] suppliciter exoramus og 
se sv jafnan er þeim er sungin . nema uigilia. 

tivnda. Te domina. og te in veneracíonc. og vere sv 
jafnan er henni er svngit. nema kyndills COesso. þa skal Qvia 
per incarnali og so drottins daga fra octava-* epiphanie nema 
IX vikna fasta kome fyr þa skal obreytt prefacia . 

4. Hafa skal commvnicantes og hanc igitur*^ alla paska 
vikv. og helgvvikv. jola dag j oUvm messvm. og so þrettanda 
dag skirdag og vppstigningar dag og ongva þessa hlvti 
optar en nv vorv akvednir. Sa og hverr er hann giorer anars 
kostar at vilia sinvm skal giallda biskvpi .xij. avra. eda hans 
vmbodz manni. eba missa ella CDcsso song. 

* 

5. engi ca at leyfa hofvd synd. og engi ca at gera þott 

« 

hodin se. vm þa eina. kys*^ hugur umbun . er madr er eigi 
skylldur at vita. bioda bera skript. fyri bera synd. Enleynd[a] 
skript fyri leyndan laust. Prestar skvlv banna berliga j formælc 
cu paska dag. þionvstv tekiv hverivm þeim sem eigi hafa til 
skrípla gengit. eda veit hann sier ai hendur leynda storhluti. 



y) yíiv Ununni moh sOimi hendi. 'i) asccncionc. 

M*^ (svosom Messo), skh, 4) oct'. 0) 3^, skh. 
O tvilelcit) í skb. 
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6, COanna konur at eins skal j kirkiv leida med brenanda 
líertis liosse. þær er barn eiga uit bonda sinvm, en allar 
adrar med öngv kerti*. 



K. 

Eptir skinnbók í safni Arna Magnússonar Nr. 456 í tólf 
bla^a broti; sú skinnbók er ritub á sí&ara hluta fimtándu aldar, 
, bérumbil 1480, og er meí) smáu letri og þéttu, en laglegri hendi ; 
ekki er þar ritaí) í dálkum, heldr í heilum línum. Bókin skiptist 
efninu til í þrjá bluta, og eru í hinum fyrsta lög og lagaskrár, 
sem snerta veraldlegan rétt, í hinum ÖÍ)rum statutur og lagagreinir 
er koma vi& kirkjulögunum , og í hinum þribja forsagnir (forniiilœ 
juridicœ), 

Hinu fyrsti kafíi bókarinnav nær fra bls, 1 — 91 , og vantav 
þar framanvifej óvíst hversu mikií). Eptir því sem nú byrjar, þá 
6f fremst brot úr ágripi úr Jónsbók, sem hefst í rekabálki (bls. 
1- — 3) og nær yfir allan kaupabálk (bls, 3 — 6)^ farmannalög (bls. 
6-^12) og þjófabálk (bls. 12—18). Eptir þa& tekr viÖ safn af 
^ettarbótum, fram á daga Magnús konúngs Eiríkssonar (smek) ; 
í þessum ílokki er Leyfisbréf Vilhjálms kardínála frá 1247 og 
tveir af sáttmálum íslendínga viÖ Noregs konúng; er jtgamli sátt- 
^áli" seinastr í röSÍinnÍ (bls. 82-83). f>á taka vi& tölura&ir 
(bls. 84 — 91), og endar þarmeí) hinn fyrsti kafli bókarinnar. 

Annar kaílinn byrjar meb þessari fyrirsögn meÖ rau?)u letri: 
uHer hefr iipp statutam þeirra biskupanna" , og nær frá bls. 

232. í þcssum kafla eru statutur erkibiskupa og biskupa 
i Skálholti, sumar heiiar og úr sumum greinir. Hin elzta þeirra 
^^' Skipan Magnús biskups Gizurarsonar, sú er hér 
^ylgir, og er hún ritub á bls. 127 — 130; næst henni kemr skipan 
Arna biskups })orlákssonar, sem stabfestir hana. Ýngstar af bisk- 
^ipastatutunum eru Gyvbs biskups í Skálholti, Ivarssonar. Margar 
greniir eba skrár abrar, sem snerta kirkjulögiuj eru ritabar í þess- 
^m kaflaj og sumar þeirra tvisvar eí)a á tveim stölbum ; sýnir þati; 
ritarinn hafi safnaí) úr ymsum handritum og hafi lí&iÖ á milli, 

nœst eptir þessix stendr í bókinrii Skipan Jóns biskups í Skálholti 
skírnarkatla og krismaker o. s. frv. (bls. 08—69), og ]iar næst skipan 
A.i*na biskups Jorlókssonar, er sta^festir skipan Magnús biskiips. 
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svo hann hafi ef til vill ekki mxuiaíi sjálfr hvaö hami yar búinn ab 
setja í handrit sitt, 

þribi kafli bókarinnar nær frá bls. 232 — 219 j en seínasta 
blabsífean (250) er aufe, og sýnir þab, aí) ekkert vantar aptanaf. 
J>essi kaflinn hefir inni ab halda forsagnir ymsar, fyrir setníng og 
uppsögn þínga, lögfestum , ættleibíngum o. fl. ; seinast í þeini 
flokki er kaupsetníng (bls. 249) meb annari hendi, nokkru Htlu 
ýngri en þeirri. er öll bókin er ritu& mefe. 



precepUim^ 

I>essi bod uoni sett af magnuse biskupi ok j saniþyckt 

■ 

tekin af ollum lærdum monnum ttt presta stefnu 

1. at prestar skulu eigi raeir fyrna þionuztu en skipta 
um sinn oi huerium xn. manadom. 

2. syngia credo in ununi j messii huern drottins dag. 
Jola dag j oUum messum. setta dag ok atta dag. ok jafnaii j 
þeirri messo er puer natus er sungin . þreítanda dag . upp stigníngar 
dag mariu mcsso ok crossmessur badar. allra heilagra messu dag. 
kirkiu dag. alltaris dag. postula Messor allar loghelgar paska 
uiku alla ok helgu uiku. þria octave daga epiphanie. ascen- 
sionis^ . assumpcionis . marci evangeUste ok luce ewangelistc. 
Johaunis ante portam lalinam. barnabe apostoli. in commemo- 
racione beali pauli . marie magdalene. diuisionem apostolorum. 
ad \incula petri. transfiguracionem domini. 

■ 

3. Eigi skal hafa íleirc prefaciones^ j messum en .x. 
Eina vm jol til þrettanda dags. Quia per in carnati. 
Aunnur in epiphania domini atta daga. qui cum uni- 

genitus. 

I>ridia um langa fostv tii pahua dags . qui corporali . 
Fiorda um efxlv uiku fimm daga. qui salutem ok jafnan 
cr messa er sungin. de sancta cruce. 

Fimta um paska tiH gagndaga. te quidem domine . 
selta de ascensione'* ,ix. daga. qui post resurreccionem ■ 



1) mcb r&utii letri. Upphaíssíafr raucr, og dvcgib í grænt og í^'ult. 

2) ascencionis, skb, aj prefacioiiis, skb. 

■i) tvitekifí) í skb., sitt a hvorri bls. 0) ascencione, shO. 
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vii^ um liuita dcnga. qvi ascendens ok jafnan er messa 
er svugin de sancto spiritv, 

Atta de trinitate alla þa uiku ok drottins daga alla í'ra 
huita dogvm ok til jola fostv. qvi cum imigenito. nema þat 
festum se sungit er sier heíir aður prefacionem. 

ix^. de apostolis. te domine suppliciter. ok se sv jafnan 
er þeim er sungit. 

X^. sancta maria. et te in uenoracione ok ueri su jafnan 
6r lienni er sungit nema kyndelmesso. þa skal. qvia per in 
carnati ok svo þar til drottins daga fra octauam epiphanie 
nema fyrr komi niv uikna fasta þa skal obreytt prefacia 

•4. Hafa skal ok communicationi(!) ok hanc igitur * alla paska 
uíku ok helgu uiku . jola dag j oUum messum ok suo þrett- 
anda dag skirdag upp stignifnjgar dag ok einga þessa hhili 
öptar en nu ero akuednir. En sa hver er hann giorcr annars 
í^östar at uiHa sinvm skal gialida hiskupi eða hans vmhods 
manni. xii. aura eda missa ella messv songs. 

5. Eingi il at leyfa synd og eingi aat giora þolt hodin se 
þa eina^ kys hugur omhon er madur cr eigi skyildr at 
ueita. bioda bera skript. fyri bera synd. en leynda skript fyri 
leyndan lost. Danna berliga j formæli ii paska dag þionuzlu 
tekiu þeim huerium manni er eigi hefir til skripta gengit íi 
fostvnni. eda sier ueit á hendur leynda storhluti. 

0. Manna konur cínar skai [í] kirkiu leida med kerli 
l^í'ennanda þær er barn eiga med bouda shuim. en allar adrar 
nied eúigu kerti. 

L. 

l>essi afskript er preutub eptir skinnbókiuui Nr. 148 í 4to í 
síifui Arna Magnússonar. bls. 270—271. Sú bók niun vera ritub 
nærfellt 1480, eí)a heldr síöar, og er henni lýstábr(bls. 155-158 
hcr aí) franian). 



talan yfír Unimni ; í linunni er stafsmyncl , scm viríiist hafa átt at) 
vera tölustafrinn 7 i lunni fornu myud (/\). 

tala Jjessi er yfir línunni, cn í linunni tölustafrínu í fornu myntliniii. 
tannig yfir línunni , cn í línunni lO, sem er sama talan í fornii 
'^^yndimii. GT, skb, hluti er feUt iU\ 
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4tíO SKIPAN MAGNÚS BISKUPS UM KIRKJUSIÐU. 1224. 

Saml)yckt^, 

Bod þessi vorv sett af herra magnvsi biskvpi og j sain- 
þyckt tekin af lærdvm monnvm cn presta stefnu, 

1. ftd preslar skvlv eigi fyrna meir- þionustu en skipta 
vm sinn ai manade. 

2. Eingi ccL at leyfa haufut synd oc eingi at giora þo at 
bodin síe. vm þa eina hluli kys hugr aumbvn er madr er 
skylldr at vita. Bioda bera skript fyri bera synd. en leynda 
skript fyri leyndan laust. Banna berhga j formœle ca paska 
daginn þionvstv tekiv hverivm þeim sem eigi hefuir til skripla 
gengit. eda sier veit ca hendr stora leynda hluti. 

3. CDanna konur at eins skal j kirkiv leida med brennanda 
kcrti. þær er bavrn eigv med bændvm sínum. en allar konur 
adrar med aunguo kerti. vtan gangi sialfar inn. ok celera^. 



I 

M. 

Eptir Skinnastababók 1 safni Arna Magnússonar Nr» 136 í 
4to, bls. 262—263. Bók þessi virbist vera ritub um 1480 efea 
jafnvel litlu seinna, og er henni lýst hér ab framan (bls. 67 — 68). 
A bók þessari eru sÖfn af veraldlegum og andlegum lögum og 
lagaskrúmj og er fyrst Jónsbók og þarnæst fíokkr af réttarbótunij 
og því er ab veraldlegum rétti lýtr (bls. 1 — 218), en þareptir 
kemr Kristinré ttr Árna biskups, og eptir honum skipanir 
biskupa og erkibiskupa, meÖ jmsu öSru, er hnígr ab kirkjulug- 
unum (bls. 218—286). Á bls. 287—293 er ýmislegt, sem flest 
er nokkru sí&ar ritaí) , en bls. 294 er au&, og sýnir þaí) aí) ekki 
vantar aptanaf bókinni , en ])ar á móti sýnist vanta á einum staí) 
inn í hana, þar sem kirkjulaga kaflinn hættir (bls. 286), 



meí) rau^um stöfum, Uppliafsstafr váxxbw 2) mc', skb, 
a) nœst á cptir fylgir skipan Ania biskups, er sta^festír þcssa, og er 
sú seinast í bókinni. 
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Vm magnus^ 

þessi bod voru sett af CDagnusi biskupi ok j samþyckt 
tekin af ollvm lærduni monnum oi presta stefnv. 

1. at prestar skulu eigi meir fyrna þionvstv en skipta vm 
sinn cu hverivm xij manudum. 

2. Syngia credo in vnvm j messv hvern drott[ins] dag. 
jola dag fursta j ollvm messvm. setta dag atta dag ok jafnan 
j þeirri vikv er pver natus er svngit. þrettanda dag vppstign- 
"^gar dag CDariv mess[u]r iiij. Cros mess[u]r badar. allra 
lieilagra^ Messo. kirkio dag. alltaris dag. Postvla mess[u]r 
allar loghelgar. alla paska vikv ok helgv vikv. þría octavis 
tlaga . Epiphanie ascensionis . Assvmpcionis sancte Marie . 
Marce ewangeliste Johannis ante portam latinam. J[n] commc- 
moracionc pavh aposloU- Ad vincula petri. Barnabe apostoli . 
Marie magdalene. Ok sua ef ix rœdingvm er svngit in divi- 
sione apostolorum ok transfigvracione domini. 

3. Eigi skal hafa meir en x. prefacionem(!) í messvm. 
eina vm jol fram til þrettanda dags. Qvia per incarnato (!). 
onur in epiphania domini viij daga. Qvia cvm vnigenitus. 
þridia vm ianga fostv. til polma dags bædi drott[lns] daga 

ok þar a millvm Qvi corpor[a]h. 

fiordv hina efstv vikv ok jafnan er svngit er dc sancta 
crvce fim daga. Qvi salvtem. 

fimtv vm paska til gagudaga. te qvidem. 

Settv de ascensione-'* ix daga. Qvi post resurrexionem 
suam . 

Seavndv vm hvita daga. Qviascendens ok jafnan at messa 
er svngen de spiritv sancto. 

AUanda de Irinilate alla þa vikv ok drottins daga alla fra 
hvita dogum ok tii jola fostv. Qvi cvm vnigenito . nema þat 
festvm se svngit at ser hafi adra prefacionem. 

nivnda de apostolis te domine. ok se sv jafnan or þeim 
er svngit. nenia vigilív daga. 

tivnda de sancta maria. Et te in veneracione. ok veri 
sv jafnan er henne er svngit nema kyndel COesso. þa skal 

i) þessi fyrirsögn er meí) rm'hn letri; upphafsstafrinn er grænn 
(hegií) rautt i. Skinnbókin hefir strik yfir öllum í-um (í), og liótti óþarfi 
halda þvi hér, er l^eim þvi ÖUum sleppt. 
°) heilialra (i tveim linumjj skb. a) ascencionCj skb. 
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quia per incarnati ok sva þar lil drottlus dag fra octava epifanle. 
nema furr komi niv vikna fasta. þa skal obreytt prcfacio. 

4. Ilafa sival ok commvnicantes. ok* sva skírdag þrettanda 
dag ok uppstigningar dag. ok ongva þessa bluti optar en nv 
ero ax kvednir. Sa ok sem gerir an[n]ars kostar at vilia sinvm 
skal giallda biskupi eda hans vmbodz manni xij avra eda missa 
elligar messo savng. 

5. Engi tti at leyfa hofut synd ok engi at gera þo bodin 
se. vm þa eina hlvti kys hvgr ombon er madr er^ skylldr at 
veita. Bioda bera skript fyri bera synd en [leynda] skript fur 
leyndan lost. Banna berliga j forraæli. paska dag þionvslv 
tekiv hverivm þeim er eigi heflr til skriptar gengit eda ser 
veit m hendr leynda storhluti. 

6. j\'Ian[n]a kon[u]r at eins skal med loganda kerli j kirklv 
leida. En adrar med ongv kerti-''. 



N. 

Eptir Arnarbælisbók, sem er skinnbók Nr. 135 í 4to í safni Arna 
Magnússonar, bls. 220. Bók þessari er lýst ábr (bls. 128—133 
ber a?) framan) , og er þess þar geti?) , a& meginpartr hennar se 
rita&r um 1380, efea fyr; en sá kaíli sem hér er um aÖ ræfea, 
og heldr réttarbætr og Statutur erkibiskupa og biskupa , er miklu 
•ýngrij og virí)ist vera ritaSr hérumbii 1490. Næst á eptir Skipan 
Magnús biskups kemr hér Statuta sem eignuí) er Sveini biskupi^ 
og œtti ac) vera eptir því frá hérumbil 1470; en þegar vér gæt- 
um ab efni hennar , þá er hún or&rétt samhljóöa nokkrum grein- 
um í Statutu Arna biskups þorlákssonar , þeirri hinni sömu sem 
staSfestir skipun Magnús biskups og í flestum bókum fylgir næst 
eptir henni. Hér er þvi tvennt til, annaíihvort ab Sveinn biskup 
hafi Vdtíb taka þessar greiniv sem hcr standa út -úr skipun Magnús 
biskups , og abrar grcinir úr skipun Arna biskups þorlákssonarj 
sem hann hafi svo eignaÖ sér og látib gánga út undir sínu nafnij 

1) hór mun sá hafa hlaupií) yfir b'nu, sem rita^i skiunbúkina. 

2) cigi mun vera fellí tór. 

a) nœsta grein á eptir i skinnbóhi7ini byrjar svo : Vm skipanir arii[a 
Mskups]. Herra Arnc Ijiskup j SkalhoUti bav'b hallda skipanir magnvs 
biskvps J)ör cr her ero fur Skrifua'bcr 0.5,/ry. pareptir ent shipanir Arna 
bishnps sjálfs um fórnar npphald 0. s. frv, (F. Joh. Hist. Eccl. 11, 50). 



^224. SKIPAN MAGNÚS lilSKUPS UM KIKKJUSlÐU. 40Í5 

einsog stafefestíng á skipun Magniis biskups. A?) öíírum kosti ætti 
þab ab vera villa ritarans í skinnbókinni j ab eigna Svcini biskupi 
þessa staí)festíng , en haríila ólíklegt er aí) svo væri, jiare?) ritari 
bókarinnar hefir verib sanntííia Sveini biskupi eba svo aí) kalla, 
og mundi honum því trautt hafa orfeiS aÖ eigna honum aÖrar skip- 
anir en þær, sem hann hef&i eignaí) ser sjálfr. 



bod af magnusi biskupi^. 

|>essi bod voru selt af magnusi biskupi ok j samþycki 
tekin af aulium lœrdum monnum a presta stefnu 

1. at prestar skuli eigi fyrna þionostu. meír en sua. at 
skipta vm sinn a manudi. 

2. Syngia skal. Gredo ín unum j Messo huern sunnu dag 
Jola dag hinn fysta j ollum Messum. setta dag Jola. atLunda 
dag jola ok jafnan j þeirri viku. er puer natus er sungin. 
I>rettanda dag. uppstigníngar dag . Mariu. Messur fíorax'- 
kross messor badar allra heilagra Messo . kirkiu dag. alltaris 
dag. Jn festu(I) Rehquiarnm. postula messur allar laughelgar. 
alla paska viku ok huita daga uiku. fiora octavu duga ascen- 
sionis^. assumpcionis . marie uirginis ok nati[ui]tatis, marcij 
ewangeliste luce ewangeliste. Johannis apostoli ante portam 
latínam . 

* 

3. En huer sa er odruuís gerir. at vilia sínum gialldi. 
biskupi xij aura eda misse Messo song. 

4. Eingc a leyfa haufut synd ok einge a at gera þo bodin 
se. Vm þa eina hluti kys hugur onibun. er madr er eigi skylldr 
at uíta. bioda beja skrift fyri bera synd. en leynda skrift fyrl 
Iey[n]dan laust. forbioda^ skal berliga huerium þeim manni 
þíonostu atpaskum. er eigi hefir til skrifta gengit j fostunni 
forfalia laust. eda veít ser a hendr leyndar stor syndir-* . 



i) fyrirsögn vir^ist hafa veri^ mch raiil&u letri , cn er nú ort)in dauf 
aflestrar ; upphafsstafrinn grænn. n) assencionis, 5*6. 

a) ritaiT fyrst Bio^a í Ununnij en P meiT sömn ftendi á spázíu og 
visað' inn, 

4) nœst eptir þessu kemr i skinnbókinni grein sem þannig hyrjar: „Sveinn 
biskup af skalhollti bauí) at halUla hessar skipanir . herra Magnus biskups 
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118. [1224]. 

Máldagi Eyrar kirkju íAlptafirði [sem Magnús biskup Gizurar- 
son setti]. 

þessi múldagi er ber prentaSr eptir máldagabókinni D 12, 
bl. 68 (sbr. Nr. 24 bér a& framan), Eyri í Álptafirbi er, 
einsog alkunnugt er , Geirraubareyri sem fyr var uefnd , eí)a 
Narfeyri sem nú er kölluí) , og er útkirkja frá Brcibabólsta& ú 
* Skógarströnd. 

þegar vér skukmi ákveba um aldr á máldaga þessum , ])á 
or þess fyrst a& geta, ab bann er einn í binum fornasta kafla 
í bókinni, og allt orl>færi hans bendir einnig til þess, aí) bann 
muni vera frá þeim tímum sem bér er sett. Gubrún Svein- 
bjarnardóttir, sem hér er nefnd í máldaganum, mun án efa vera 
systir Eafns Sveinbjarnarsonar ú Eyri í Arnarfirbi, dóttir Svein- 
bjarnar Bárbar sonar bins svarta. Gubrúnu átti Sámr prestr, 
sonr Símonar . f>orgrímssonar , Özuvarsonar, Oddbjarnarsonar, 
þorkels sonar háks , þorgeirs sonar Ljósvetníngagoba, Móbir 
Sánis prests var Gubrún Sámsdóttir, og hefir ætt þessi verib 
talin í broti því af fornum ættum, sem fylgt heíir Landnámu í 
Melabók binni eldri (íslcnd. s. 1813, 1, 358' ; sbr. SturJ. 2, 5: 

I, 52; Rafns s. Sveinbjarnars. kap. 2: Bisk. s, i, G40). Sámr 
prestr og Gubrún áttu saman tvær dætr: Steinvöru og Gub- 
rúnu. Af því Sáms prests er ekki víba getib, þá sýnist líklegast 
ab hann hafi andazt snemma, og kann vera ab Gubrún hafi 
gefib þau tíu bundrub fríbs fjár til kirkjunnar á Eyri, scm hér 
eru talin, í minníng hans, eba vib greptrun hans; en Gubrún 
bjó lengi á Eyri eptir þab , og kemr vib sögur. Um sumarib 
1219 í August mánubi veitti hún lib Eyjólfi Kárssyni mági 
sínum í Flatey, þegar bann fór subr ab Hvitárvöllum og nábi 
Gubmundi biskupi undan valdi Arnórs Tumasonar (Sturl. 4, 24 : 

II, 50 — 51; Gubm. s. kap. 69 : Bisk. s. i, 509). þcgar Rafns- 
synir flýbu fyrir þorvaldi Vatnsfirbíng , eptir víg föbur þeirra, 
var Einar Rafnsson um vetrinn 1224 — 1225 á Eyri, meb Gub- 
rúnu föbursystur sinni, og þar var hann enn 1228, og fór þaban 
þegar þeir bræbr Rafnssynir brendu inni þorvald Vatnsfirbíng á 
Gillastöbum (6. August 1228). Gubrún Sveinbjarnardóttir hefir 
því búib á Eyri lengi um þetta tímabil, en hér er máldaginn 
settr nibr á árib 1224, af því vér vitum ab þab sumar fór 
Magnús biskup Gizurarson um Vestfirbíngafjórbúng (Sturl, 
40: lij 82), 



er her cro abr ritabar" o. s. frv^ þar epHr kemr shipan um fórnar upp- 

hald 0. fl.j samhljó-Xa skipun Jrna biskups porlákssonar (Finn. Joli. Hist. 

Eccl. Islancl. ii, 50). 

i) þar .sem stendr á bls, 353: „Sámr átti dóttiu*" á dHb lesa: 

(jSámr átti [Gii^vúnxi Sveinbjarnar] dóttur". 
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Eyre j Alfta nrðe. 

þesse er maldage a eyre j alfta firðc . al þar skal vera 
preslr einn, 

Kirkian a tiolld \m alla kirkiu. klockur .ij. silfr kalek. 
íilltara klœði. iiij. kerta stikur. iij. munrilogar. iij . gloða ker 
ok elldbera. roöu krossa .iij. ok skript. x. hundruð j nietfe . 
skipum ok netÍLim* eða bus gagne eða bus bnningi^. tiu 
bundruð friðs fiar ok vm fram kyr ,iiij. ok eyk kngilldan. 

|>a er j oðru lagi .x. hundruð friðs fiar. er guðrun svein- 
biarnar dottir gaf til kirkiunnar. 

En þetta fe allt er rett goldit j londum eptir f virðingu'*'. 

fangat liggia tiundir af holms latre ok ogrlygs stöðum ok 
allt þar er j millum. nema buanda tiund j langadal hinura ytra 
þess er femestr er j dalnum. þaðan skal giallda til eyrar .iij, 
merkr a hverium miserum . hvort sem hcirailis prestr er j 
langadal eða eigi. 

lil eyrar a at giallda fiorðung osts hven bonde sa er 
þingfarar kavpi a at gegna j eyrar þingum . 

Soungr* er af^ eyre a holmslatr. ok a leiti. a backa. ok 
til dranga. j auxney. j langadal. a carstaði . 



119. [1224]. 

Máldagi kirkjunnar í Tjaldanesi, [sem Magnús biskup Gizur- 
arson setti]. 

Eptir tveim bókum: a) Nr. 263 í Fol. í safni Árna Magn- 
nssonar, bls. 75. og er kallaí)r þar (^gamall maldagi" (sbr. Nr, 
•19 ab framan); b) eptir máldagabúkinni frá 1601 í safni Stein- 
gríms biskiips í stiptsbókhlöbunni í Reykjavík, D 12, bl. 64 (sbr. 
Nr. 24 aí) framan). 

Um tíma þaim sem máldagi ])essi su ritabr á ályktum ver 
helzt af því , ab hann er í hiiium sama kafla í bókinni D 12, 
þar sem hinir fornustu máldagar eru, enda ber hann og meb 
sér, ab hann er mjug gamall. þab styrkir ætlun vora um aldr- 
inn, ab 1228 bjó Arni bóndi í Tjaldanesi, og segir svo frá í 
Sturlúngu, ab þorvaldr Vatnsfirbíngr kom til hans í seinustu 

l)ann. 1)12. 2) réttara: hus buningU?). 

3) l)ann. D12 } á liklega aíT þý>ra: viibíngu eÆsvarinna manna. 

4) þann. (soungur) Ð 12. 0) getgáta-, at, Ð12, 
Bipl, Isl. I. D. 30 
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ferb sinni vestr um Dali, og bar á hann sakir um þab hann hefbi 
kevpt Olafseyjar; hefir þvl Arni bóndi verÍÍJ gildr efnamabr á 
sinni tíb. A máldaganum sjáum ver, aí) bóndinn hefir átt son, 
sem líklega hefir þá xer'ib úngr, og órábib hvort hann skyldi 
vera j^restr e^a eigi. 

Arib er sett hér eptir því, aí) vér vitum ab Magnús biskup 
Gizurarson fór þá um Vestfirbínga fjórbúng (Sturl. 4. 40: 11, 82). 



níirkia j Tialda nesi er helgvö meö gvði mariv droitn- 
ingv ok petro postvhx. Oiavl konvngi ok Thorlaci biskvpi. 
hvn a X. hvndraþ^ fiar. 

par skal syngia annan hvarn dag lavg belgan. ok enn 
fiorða hvern ottv song. 

l^ar skal heima** vera tivnd allra beiniamanna, 

|>ar skal vera prestr heimilis fastr. meðan arni byr þar 
ok sonr hans. ef hann er preslr. ok kavpa at presti tveim 
morkvm , ef hann er eigi heimilis fastr. 

tleima skvlv þar tollar ailir. en groflr skal til staðarhols. 
ok sva kirkia'^, ef eigi er heimilis prestr. Lysa fyrir alla daga , 
þa er svngit er fra'* mariv messo vnz liðr paska vikv. 



120. [1224]. 

Máldagi ReykjahoUs kirkjn í Borgarfirði, með tillögum þeirra 
Snorra Sturliisonar og Hallveigar Ormsdóltur. 

I Kristinrétti þorláks og Ketils er ^fyrst lagtr grundvöllr 
til reglulegra máldaga um kirkjueignir á Islandi. þar er skipab 
svo fyrir (Kristinr. hinn gamli kap. 10, Thorkel. bls. 46), ab: 
(jþar er mabr leggr fo til kirkju , hvart sem þat er í löndum 
eba lausum aurum , í búfo ebr tíundum , af þeim bólstÖbum er 
hérabsmenn skulu þángat inna, ok skal sá mabr, er kirkju varb- 
veitir, láta gera |)ann máldaga á skrá allan, hvat hann hefir 
fjár gefit jíángat, ebr abrir hérabsmenn, til þeirrar kirkju. þann 
máldaga er honum rétt at lýsa at lögbergi , ebr í lögréttu, 
ebr á varþíngi því er hann heyir, hvat íjár liggr til þeirrar 

1) TiaUda ness, fyrirsögn í D 12, 

2) hundruí), Z) /4?; j essi hxindru^y sem hér ent nefnd, eru ehki að" 
fjáriölu, heldr aií- hundra()atölu á landsvísu (= tiu luigildi í fó), 

sl. D12. 4) kiikiu, D12. i) fyrir, D 12. 
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kirkju. Hann skal láta ráí)a skrá ok lýsa þann múklaga heima 
at kirkju um sinn á tólf múnabum hverjum, þá er menn hafa 
þángat tíbasókn Hestir'\ Af þessari reglu er auÖsætt, a& fram 
hlutu aí) koma tvennskonar máldagar, aí)rir sem cru samdir 
heima vib kirkjurnar sjálfar, og auglýstir viÖ kirkju og í hérabi, 
en abrir sem eru lögréttubornir. Vér hÖfum séb í safni þessu 
dæmi uppá hvorutveggju, og er þab eins augljóst, ab þetta heíir 
komib fram í lögun sjálfra máldaganna, þegar máldaginn er 
iÖgréttuborinn , þá kenu* hann fram sem heil skrá , samin meb 
vandabri roglu einsog heilt skjal |)arf ab vera, sem er lýst á 
allsherjar þíngi. þegar hann er saniinn í hérabi, |)á er í fyrstu 
samin skrá í venjulegu formi og kemr fram í heild sinni, en 
hvab sem síÖan bætist vib eignir kirkjunnar, l)á er j)ví bætt 
aptanvib , án þess ab breytt sé lögun skrárinnar , þeirrar er í 
fyrstu var samin, og er þá ekki skeytt því, ab búa til heila 
nýja skrá; verba því |)essir máldagar í stúfum og samsteyptum 
stykkjum. En af |)ví biskupar áttu aí) sjá um öU kirknafé , þá 
varb þab án cfa jafnskjótt og máldagar hófust naubsyn fyrir þá, 
ab hafa hjá sér abalbók slíka, sem ritabir væri í aliir máldagar 
kirkna, og eru þarmeb orbnar til máldagabækr þær á biskups- 
stókuumi, sem ab nokkru leyti eru enn til. þegar nú biskupar 
tóku máldagana í bók sína , hafa þeir ckki ætíb látib rita upp 
orbrétt skrár þær sem á kirkjunum voru , heldr lagab um leib 
sumt þab, sem ekki breytti efni máldagans, heldr gjörbi hann 
skipulegri í forminu , og fyrir þessa sÖk finnum vér nokkuru 
orbamun, eba breytíng í nibrskipaninni , milli máldaganna , eptir 
því sem þeir eru stólsmáldagar eba biskupamáldagar , eba eigin- 
legir kirkjumáldagar, eba heimamáldagar sem vér gætum kallab. 

Máld^gi Heykjahoks kirkju í Borgarfirbi, sem hér fylgir 
eptir, sýnir oss Ijóst dæmi um þetta. Vér höfum þar fyrir 
oss heimamáldagann í frumriti , og getum þar svo Ijóslega séb, 
hvernig hver stúfr cr skeyttr vib þab sem ábr var , að þar getr 
cnginu efi á verib ^ skulum vér því nú taka hvcrn kafla sérí- 
lagi og leiba fyrir sjónir hversu máldaginn hefir myndazt sraá- 
saman. 

Hinn fyrsti kaflinn er hér heimfærbr til ársins 1185, 
þegar Páll prestr Sölvason andabist og Magnús prestr sonr hans 
tók vib, og er þessi kaflinn prentabr sérílagi hér á undan sem 
Nr. 68, bls. 279—280. 

Annar kafiinn er hér heimfærbr til 1208, þegar Magnús 
prestr Pálssoii slcppti Reykjaholti og afhenti kirkjufén í hendr 
Snorra Sturlusyni. þessi kaflinn er prentabr sérílagi hér ab 
framan, Nr. 9tj, bls. 348—351, og eru þar færb rök til um 
tímatal og jiá menn sem nefndir eru. 

Hinn þribi kaflinn ber meb sér, ab hann er ritabr 
eptir ab Hallveig Ormsdóttir var komin ab Reykjaholti til bús 
nieb Snorra, og þab var um haustib 1221:. Til þess árs hefir 
einnig Finnr biskup heimfært máldaganuj og abrir samsinnt því 

30* 
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(sbr. ísl. sög. I. B. ISIS, Form. bls. XL), en Finnr biskup 
hefir fariö villt í því, aí) halda, ab máldaginn hafi |)á aUr verií) 
saminn í einii, miklu heldr er þab reyndar styzti kaílinn sem 
])á er saminUj cn |)ar vib tengist þab sem mjÖg cr merkilegt, 
ab vér sjáum nú fnll ruk til, ab Magnús biskup Gizurarson haíi 
látib gjöra Reykjaliolts kirkju máldaga og færa í bók sína mcbal 
stólsmáldaganna , eptir vorri hyggju einmitt í þetta sama sinn. 
J)essvegna tökum vér máldagann hér i tvennu lagi , og köUum 
þann máldaga A sem vér eignnm Magnúsi biskupi, en B köllum 
vér heimamáldagann. Haustib 1224 var Magnús biskup í Heykja- 
holti, ab brúbkaupi Gizurar þorvaldssonar og íngibjargar dóttur 
Snorra Sturlusonar, svosem segir í Sturlúnga sögu (4, 40: II, 
82—83): ,>Iagnús biskup fór þetta sumar (122i) yfir Vest- 
firbínga fjórbúug, en þanu tíma sem hann var í Díiíum hafbi 
Snorri inni brúbkaup |)eirra Gizurar þorvaldssonar ok íngibjargar 
dóttur sinnar í Reykjaholti , því at biskupi var þángat hægast 
til at sækja, eu þorvaldr (Gizurarson) vildi fyrir hvern mun at 
hann væri þar at brúðkaupinu. þar var ok þórbr Sturluson, 
ok hit bezta mannval um Borgarflörb ok sunnan meb þorvaldí ; 
var þar hin virbuligasta veizla ok meb hinum beztu faungum er 
til voru íi íslandi. En HlIu fyrir brúbkaupit haföi Snorri Iieim 
Hallveigu Ormsdóttur, ok gjÖrbi vib hana helmínga félag, en 
tók heim til varbveizlu fé sona hennar , Klængs ok Orms, átta 
hundrub hundraba; hafbi Snorri |)á meira fé en nokkur mabr 
annar á íslandi". Ekkert er líklegra, en ab þau Snorri og 
Hallveig hafi þá gefib til kirkjunnar, og ab þetta hafi venb sett 
á skrá, en Magnús biskup hafi þá um leib látib rita i bók sina 
allan máldaga Reykjaholts kirkju, eins og hanu var þá orbinn 
])egar hann var í Reykjaholti. þá er og ritub innskotsgrein í 
heimamáldagann, sem einnig er tekin í stólsmáldagann , á þann 
hátt, seni bendir til ab hún sé lögub í hendi. þab er og eitt 
sem styrkir þá ætlun, ab Magnús biskup eigi stólsmáldagann (A), 
ab hann endar meb |)essum þribja kaíia; er þab óræk sönnun 
fyrir ab nœsti kafiinn sé ýngri. þess má geta , ab klukkurnar, 
Anianautar tveir og Sölmundarnautr, gæti vel hafa dregib nafn 
af Avna Öreybu, tengdasyni Snorra, og Sölmundi austraanni, 
mági hans, ab þeir hefbi gefib honum klukkurnar ábr. 

Hinn fjórbi kaflinn er einúngis rekamáldagi kirkjunnar 
í Reykjaholti, og er hanu augljóslega ritabr meb anuari hendi 
en hinir fyrri kaílarnir, og án efa ýngri, svo ab hanu hefir ekki 
stabib á því blabi sem heimamáldaginn (BJ er ritabr á , þegar 
stólsmáldaginn (A) var ritabr. En þar vér nú ekki getum heim- 
fært hann til neins ákvebins tíma, jafnvel þó líklegast sé ab 
telja hann til tíma Arna biskups þorlákssonar , þá látum vér 
hanu fylgja hér hinum eldra máldaganum, í íslendínga sögum 
(1843. Form. bls. XL sem úbr var getib) er sagt, ab þessi kafli 
gæti verib fráMagnúsi biskupi Gizurarsyni, en þá þekktu menn ekki 
Btólsmáldagann. þessi fjórbi kaíii er nebstr á frerari blabsíbunni 
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í heimamáldaganum , og er þar me& á enda þab á skránni B, 
sem kallazt getr máldagi. 

A annari blabsíbii máldagans eru tvÖ lángstrik dregin mhv 
Pptir öllu blabi , og skipta þau blabsí&unni svo , ab tveir þribj* 
ungar eru fyrir framan, eba vinstramegin , en einn fyrir aptan 
eba hægramegin, I þenna síbara dálk eni ritabar fjórar línur 
sem nú eru læsilegar, og ein efst, sem varla sést. en í breibara 
dálkinum eru ritabar fjórar línur, og er þetta fimti og sjÖtti 
kafli, þó er sjötti kaflinn, sem cr í mjóa dálkinum, ritabr fyr, 
l>ví annars mundi sá sem ritabi fimta dálk hafa ritab út línuna 
heila, en þab hefir hann ekki getab vegna |)ess, ab hann hefir 
fundib ritaban fyrir sér ábr hinn sjötta kaflann. AUt hitt annab 
af síbari blabsíbuimi er autt. 

Plinn fimti kaflinn virbist ekki vera fjr ritabr en um 
tíma Árna biskups þorlákssonar , og er ekki annab vib hann 
markvert, en ab hann inniheldr þab sem kallab var Dedicatio 
ecclesiæ, þab er ab segja grein fyrir því, hverjum kirkjan var 
helgub , |iví þetta er ekki í upphafi heimamáldagans einsog 
vant er ab vera. Af stólsmáldaganum er ab rába , ab kirkjan 
bafi um þetta mund verib heJgub Pétri postula, og ekki Öbrum, 
svo telr Wilchins máldagi einnig; má þar af rába, ab ekki sé 
ætíb talib fullt hverjum kirkjur sé helgabarj heldr sé ab eins 
getib einhvers hins helzta. 

Hinn sjötti kaflinn er aubfærbr til ákvebins ti'ma, Nafn 
Ingibjargar Snorradóttur bendir til , ab hann sé ritabr um þab 
mund sem húti var gjafvaxta mær í Reykjaholti, ábr htin giptíst 
Gizuri þorvaldssyni ; lýtr því þessi kafli ab sama tíniabili einsog 
hinn þribi kaflinn, ab árinu 1224; þó mætti og vera, ab gjöf 
hennar væri seinni, frá |)eim tímum hún var i Reykjaholti þegar 
Gizur og hún voru skilin. Kálfaskinn voru um þessa tíma þarfa- 
gjöf, til ab rita á bækr handa kirkjunum. 



A. 

þessi afskript máldagans er tekin eptir bókinni D 12 í safni 
Steingríms biskups í stiptisbókhlöbunni í Beykjavík, bl. 71^ — 72. 
þess er getib hér á undan, ab sá máldagi sem hér er ritabr muni 
vera þab sem vér köUum stólsmáldaga , þab er ab segja máldagi 
kirkjunnar á þann hátt orbabr, sem hann var ritabr í máldagabók 
biskupsins í Skálholti, og sýnir þab sig þá sjálft, ab hann er ritabr 
þannig sem hann er í tíb Magnús biskups Gizurarsonar, þvi hann 
hefir l)rjá fyrstu kafla heimamáldagans, og endar meb þeim kafl- 
anum sem telr gjafir þeirra Suorra Sturlusonar og Hallveigar Orms- 
dóttur til kirkjunnar. 
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pEit er bclzt einkennilegt vi?) ]:)enna texta málclagans , fyrst, 
ab hann sctr í ui^phafi hverjum kirkjan sé helgub, ]jarnæst aí) 
hann fellir inn grein þá, sem rituí) er yíir línunni í ö&rum kafla 
í heimamúldaganum (sbr. bls. 350 ab franmn, athgr. 2), og 
orbar hana svo sem hún getr átt vib í máldagaskránni. þessi 
grein hefir verib til mestu vandræfea öllum þeim sem hafa fengizt 
vib heimamáldagann, en einsog hun er orc)u& hér er hún aufeveld, 
og á allslvostar vel vií), þó er ekki s^'nilegt, eptir því sem ritab í 
frumskránni , sem er heimamáldaginn , ab þessi grein ver&i lesin 
eptir henni þannig sem hér stendr. þegar mafer les ^^Ormr Bjarn- 
arson" í stabinn fjrir ^^Ormr bóndi Gilsson" eba þvíumlíkt, sem 
menn hafa ábr lesib eptir frumskránni, þá er allt aubvelt, |jví þar 
sem enginn veit til hver Ormr bóndi Gilsson hafi verib, þd er Ormr 
Bjarnarson alkunnr; liann var nefnilega annar sonr Hallveigar Orms- 
dótlur og Bjarnar }>orvaldssonav á Breibabólsstab, og hefir án efa 
bæbi hann og Klængr bróbir hans verib í Reykjaholti meb móbur 
sinni um ))etta skeib. þab er harla óiíklegt, ab sá sem ritabi 
máldagabókina D 12 hafi þekkt svo vel til , ab hann hafi fundib 
þetta nafn og breytt því í afskript sinni þegar hann ritabi bókina; 
þessvegna mun varla vera efi á, ab nafnib hafii stabib þannig i 
hinni fornu skrá eba stólsmáldaganum, sem hann hefir haft fyrir sér. 
Ab Öbru loyti ber afskript þessi keim af, ab hún eé ekki ritub stafrétt 
cptir máldagabókinni fornu, svosera og vib mátti búast, eu samburbr 
vib frumskrá heimamáldagans sýnir, ab hún muni ekki vera úr lagi 
færb í neinu verulegu atribi ab orbum til eba efni. 



Reyc hollt 

Til petrs kirkiu j reykia hollli liggr heima land með oll- 
uin lands nylium. 

I>ar fylgia kyr .xx. griðungr tvævetr. xxx. a oc luindraö. 

Í^ar liggr til fimm iutir grimsar allrar. en þrir huerfa 
vndan . nema þat er nii man ek* telia. þat er hlaupa garðr 
ullr. oc þrir hkUir' arinnav fyrir norðan miðberg. en íioröungr- 
inn hverlV fra. þar fylgir oc fiorðvngr haurks hyliar. siðan er 
settungr er af tekinn. oc sLæmma at rauða valns ose. I>ar 

iier cr réttara en i frumskráuni B. 

« rera Uann a& hér $é ritmlla, og hafi stadi<y ostemma (= ástcmma) 
einsog i B. 
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fylgia liestar. iij . oc ængl verre en fjogrtan aurar. þar liverfr 
oc til sel for j kior með a væiði er þar fylgir at helmingi oc 
líifreit at* rutafiarðar heiði. oc itok þau er hun^ a j faxadal. 
geitland með skogi. Skogr j sand dale niðr fra skalca gile^ 

skala toft gengr mark fyrir neðan vr steinum þeim er 
heita klofningar. þeir standa við sand dals a oc þar vpp a 
fialis brun . þar fylgir oc skogr j þverar lið at viöa lil suls. 
torf skurðr j steindors slaða land. Salds sæði niðr fo^rt. 

[ii]. Iler liggia til .x. hundrað sex alna aura j bocum oc 
líiessu fotum oc j kirkiu skruði. [oc gvðvefiar hocvll er ormr 
hiurnar son gaf til. vvirðr-*. oc klockvr^. þeir^ eru oc ovirðar. 

Magnus oc hallfriðr gefa lil kirkiu roðu cross oc licneske 
þau er standa yfir haalltare oc buning a plenario. 

í>at er kirkiu fe vm fram þat er aðr er talt. 

kirkiu fe fylgia .ij. merkr vax oc xx. 

í>a[u] ligia lönd lil kirkiu. breiðabolsstaðr oc reykia land 
oc hoginde. 

her fylgia enn kirkiu. \ij. kugilldi j melfe. 

Sa er byr j reykia hollti skal annast haps land halft oc 
tvau kugilldi bufiar með. þvi fe skal fylgia kvenngilldr omagi 
hver misseri. oc skal sa hann til taka er j reycia hollti byr. 

þessi kirkiu fe er ero j bokum oc messu fotum oc j kirkiu 
skruði. virðo' lil sextigi hundraða vaðmala j hendr Snorra þeír 
gizur oc þorðr oc kelill hermundar son. oc hogne prestr. 

Skrin a alltare. þat [er] stendr með helgumdomum. gefa 
þeir CDagnus oc snorre at helmingi hvar þeirra. oc er þat 
kirkiu. fe vm fram vm þat er aðr er talt. 

[lu]. Kirkia a oc vm fram klockur, þeir^ er þau hallvcig 
oc snorre leggia til staðar. saungmeyiar .ij. oc .ij. arnnar^ 



frá [ [tetta er Uklega ofbaha^ i afskriptinni , úr: afretr á. 

2) hér er réttara en í frumskránni B. 

3) tetta nafu muu vera rángt hér, en réttara í B, ])a<í> lieiti 
réttu Slakkagil. 

4) lietta frá [ lieyrir tU iii. (}). e. tri^ja kafla málclagans, frá 1224), 
svosem sjá má i B, sbr. bls. 350 athgr. 2 a^ framan. 

&) hér er án efa felld úr talan .ij ., sem er % B yfir linunni, 
0) þí, ({jeir = tær). 7) virííz, D 12, 

b) arna nautar, sem B hefirj er án efa rétíara. 
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nautar. oc hin firata solmundar uautr. hin .vi. petrs. 
naulr* oc þar með messu [fot] hin beztu. smellta krossar 
.ij. skript. 



B. 

Eptir frumriti Heykholtsmáldaga á skinni , sem hefir veri?) 
geymt þar viö kirkjuna frá upphafi, Stærí) blabsins og letrshætti 
vil eg ekki lýsa hér, þareb svo er til œtlazt, afe steinprentub verhi 
nákvæm mynd af því, afe stæYÍ) og ÖUu lagi eins og frumritií) sjálft, 
í>ær hinar fyrstu sögur um skjal þetta þekkjum vér nú frá dögum 
Gísla biskups Jónssonar og Eggerts Hannessonar lögmanns (ura 
og nálægt 1560 — 70), og er þá sagtj a?) máldagabréf þetta sé 
ólæsilegt, J)ab er mét> öbrum orí)um ab segja, ab menn Vógbu þá 
ekki svo mikla stund á ab gaumgæfa forn ritj ab þeir legbi sig í 
h'ma til aö komast framúr þeim, og fyrir þá sök var mart þa& 
kallab ólæsilegt og ónýtt, brennt og kasta& út, sem vér mundum 
nú hafa mikib gefib til ab geymt hef bi verib. Vér getum nú hæg- 
* lega lesib mart þab , sem á 17. öld var talib öldúngis ólæsilegt, 
svo sem t. a. m, Hauksbók, og Arui Magnússou bætir vib, um 
leib og hann skýrir frá ab Gísli biskup Jónsson og Eggert lÖgmabr 
hafi kallab Eeykholts máldaga ólæsilegan, meb nokkurskonar drýg- 
indum: ^og enn nú verbr hann þó lesinn." Arni Magnússon hefir 
fengib frumritib til láns austr 1 Skálholt, og hefir látib rita þar 
nákvæma afskript af því, sem hann og skrifarar hans, Ormr Dabason 
og þórbr þórbarson , hafa stabfest meb nöfnum og innsiglum 22. 
Juli 1711. þessi afskript er enn í safni Arna, ritub á 10 blöb 
í 8 blaba broti , er á fremsta blabinu einúngis ritab framan á meb 

r 

hendi Arna: ((gamall maldage Reykholltz kirkju"; þessi hin sama 
fyrirsögn er ritub meb hendi Arna efst á Ööru blabi , fyrir ofan 
þab sem máldaginn byrjar, en síban fyllir máldaginn sjálfr |)rjú 
blöb, og nokkub á fjórba, eu á j)ví sem eptir er af Qórba blabinu 
stendr stabfestíng afskriptarinnar af Arna og skrifurum hans, meb 
innsiglum. Hin síbari fimm blöbin eru aub, þar ab auki hefir 
Arni látib rita, og ab nokkru leyti sjálfr ritab, athugagreinir nokkr- 
ar um máldagabréfib og um ymsa slabi í því, sem fylgja afskrípt- 
inni á blöbum sérílagi. pessi afskript Arna er bezt og fullkomnust 
af þeim sem vér höfum enn haft. Hann hcfir tekib eptir því, ab 
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frunibréfiö er ritaí) meb sex rithöndum ; einnig hefir hann aíigætt 

kaflinn se h'klega ritaÖr nieí) nokkru ýngri hendi en 
hinir fyrstu þrír, en þar á móti hefir hann ekki fariÖ fram í ab 
sýna, hver aldrs munr sé á hinum kÖflunum sín á milli, eba hvernig á 
þeini standi. J>ab h'tr út sem hann hafi ímyndab sér alla kaflana 
ritaba hérumbil um sama mund, á dögum Snorra Sturhisonar, en 
tafi aldri tekií) fyrir sig ab bera saman aldr ])eirra manna, sem nefnd- 
eru í máldaganum, og hversu þab kemr saman vife tíraatalib, 
Um daga Arna bjuggu í Reykholti ])eir lángfebgar , forfebr 
Finns biskups Jónssonar, og Finnr sjálfr var þar sfóan prestr yfir 
tuttugu ár, Finnr biskup var þessvegna nákunnugr Reykholts- 
ináldaganum, og hefir látib prenta hann í kirkjusögu sinni, og farib 
þar um hann niörgum orbum ; eru fyrst prentabir fimm fyrstu kaflarn- 
ir í athugagrein (Hist. Eccl. Isl. i, 206—208) meb latínskri út- 
leggíngu, og á öbrr.m staíi (Hist. Eccl. Isl. IV, 136—1^8) hefir 
hann viíbætisgrein, sem helzt fer orbum um stafsetníng máldagans. 
^íeb fjórba bindi kirkjusögunnar fylgir eptirmynd máldagans , þó 
ekki af honum öllum, heldr af hverjum kafla, eptir því sem Finnr 
^iskup hefir skipt honum ab rithendi til; þar er einnig prentabr 
sjötti kaflinn, nema brot þab af efstu h'nunni, sem Árni Magnússon 
hafbi lesib, því þab hefir Finnr biskup ekki gaumgæft. pess'i út- 
gáfa Finns biskups er hin fyrsta útgáfa Eeykholts máldaga á prenti. 
í^ptir œtlan Finns biskups er máldaginn allr ritabr meb fjórum 
höndum, ab minnsta kosti fimm fyrstu kaflarnir, því um hinn sjötta 
ákvebr hann ekkert. En þessi skiptíng er mjög ónákvæm, því fyrst 
er svo ab sjá, sem hann hafi ekki abgreint fyrsta og annan kaflann, 
heldr látib annan kaflann byrja meb orbunum : ^^Skrín þat es stendr 
^ altara" o. s. frv. , og tekib þar saman vib allan þribja kaflann. 
Ekki hefir hann heldr abgreint innskotsgreinina , þá sem er ritub 
yfir línunni í öbrum kaflanum meb sömu hendi og á þribja kaflan- 
^ni er. þribi kaflinn hjá honum verbr því fjórbi hér, og hinn 
fiórbi aptr sá sem hér er hinn fimti, Ab því leyti sem tímatal 
snertir, og þá menn sem eru nefndir í máldaganuni, þá heldr hann 
allan máldagann vera ritaban á sama degi, um haustib 1224, og 
tekr einmitt þab fram, ab þá var brúbkaup Gizurar þorvaldssonar 
og íngibjargar Snorradóttur , þá kom Hallveig Ormsdóttir til bús 
iiieb Snorra, og þá var Magnús biskup Gizurarson nærverandi í 
Reykholti. Eptir J^essu verbr þórbr sá, sem máldaginn nefnir, 
Þórbr Sturluson, bróbir Snorra, og Gizur verbr Gizur í^orvaldsson. 
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ÍJar sem hann kallar Maginis þórlbarson hafa afhent Snorra Eeyk- 
holt mefe eignum kirkjunnar, \)á er \)ab minnisviUa efca prentvilla, 
í stab þess |jab var Magniis prestr Pálsson sem afhenti (sbr. bls. 
349 ab framan), En þetta tímatal getr alls ekki stabizt. Vér 
höfum séí) átr (bls. 349), ab Snorri var kominn ab Reykholti 1209, 
og þá hlýtr afhendíngiu í hendr honum aí) hafa verib farin fram, 
enda eru og þar færb rök til, ab hún haíi frani farib 1201) um vorib, 
og ab þórbr og Gizur, þeir sem virtu í hendr Snorra, haíi verib 
j>órbr Böbvarsson, móburbróbir hans , sá sem gaf honum heimildir 
sínar ab stabnum, og Gizur Hallsson. þetta þarf reyndar engrar 
frekari styrkíngar vib, en þó tekr |)ab af öll tvímæli um, ab múl- 
daginn geti ekki verib ritabr allr 1224 : ab Magnús prestr Pálsson 
og Hallfríbr þorgilsdóttir kona hans, sem afhentu Snorra Reykholt, 
öndubust bæbi 1223; Ketill Hernmndarson andabist 1220, og þórbr 
Böbvarsson sama ar, en Gizur þorvaldsson verbr of úngr til a& 
vera virbíngarmabr fyrir 1220. þetta er ekki talib hér til þess, ab 
taka fram galla á hinu ágæta verki Finns biskups , heldr til þess 
ab færa sÖnnur á mál vort, þar sem hér hefir verib vikib frá svo 
merkilegum og ágætum höfundi. 

Eptir þetta vitum vér ekki til ab Reykholts máldagi hafi verib 
rannsakabr fyr en 1831 eba 1832, ab Sveinbjörn Egilsson samdi 
afskript af honum, þá var máldaginn hjá Steingrími biskupi í 
Laugarnesi, og þar ritabi Sveinbjörn Egilsson afskript sína , vorum 
vér þar og íieiri vib, sem þar vorum þá. SveinbjÖrn Egiisson 
hefir skipt köflunum í sex, öldúngis a sama hátt Árni Magnús- 
son, og er afskript hans vöndub og nákvæm í alla stabi ; hann 
hefir og ritab meb athugasemdir um handarlag og stafagjörb , og 
um sum orb máldagans, en þetta er ekki þörf hér ab tína, þareb 
þab er sumt fyllra í athugagveinum Avnaj en sumt mun sjást ber- 
lega i eptirmyndinni. 

Afskript þessi var. send hinu norræna fornfræbafélagi, og eptir 
henni, samanborinni vib útgáfu Finns biskups, er máldaginn prent- 
abr í Vibbæti vib íslendínga sögur I. B. (1813), bls. 387--3925 
meb athugagreinum 5 en Finnr Magnússon hefir í formálanum vib 
þab bindi (bls. XXXVI — XLl) skýrt frá því sem hann vissi þá gjörst 
um skrá l^essa. Hann hefir ab vorri hyggju Ijóslega sýnt, ab hinn 
fyrsti kafli máldagans, sem hér er settr nibr á 1185 (Nr. 68, bls. 
279—280), sé ritabr i tíb þorláks biskups, miili 1179 og 1193. 
Sömuleibis hefir hann séb þab rétt, ab annar kaflinn mundi vera 
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nta&r þegar Snorri tók vi& Eeykholti , en hann setr þab niíir á ár 
1208 (efea 1209)5 og fyrir því getr ekki Gizur sá, sem þar er 
íiefndr, veri?) Gizur Hallsson, sem þá var andabr, heldr yrbi sá aí) 
vera einhver annar mabr meb |)ví nafni, sem nú væri ókunnugr; 
en þab er sýnt hér ábr, ab réttara muni vera, ab heimfæra þenna 
kafla máldagans til i206 um vorií), og aí) Gizur Hallssou muni 
einmitt vera sá sem hér er nefndr, — Um hinn þribja kaflann er 
hann samdóma Finni biskupi, a?) hann muni saminn vera og ritabr 
1224 um haustib , og ætlum vér þab í alla stabi sennilegt, — 
Hinn fjórbi kaflinn, um rekana, heldr hann ab kunni vera settr vib 
iiiáldagann af Magniisi biskupi Gizurarsyni. þetta kemr af því, ab 
hann |)ekkti ekki stólsmáldagann (A), sem sýnir berlega ab þessi 
kafli muni vera ýngri en frá þeim tímum, sem Magnús biskup Giz- 
urarson ríkti, enda sýnir og stafagjörb þessa kaflans hib sama, ef 
íiákvæmlega er ab gætt. — í sama sinn heldr hann fimta kaflann 
vera ritaban , einsog hinn þriöja og fjórba, en hitt mun þó réttara 
vera, ab þessi kafli sé einnig ýngri, og má telja ]jar til bæbi handar- 
og stafagjörb, og svo þab, ab ef þessi grein um , hverjum 
J^irkjan var helgub, hefbi verib þá ritub, mundi hún ab öllum lík- 
indum hafa verib tekin í stólsmáldagann og sett þar í upphaíi 
skrárinnar, — Hinn sjötta kaflann heldr hann ýngri en hina, en 
þab er hér ábr sýnt, ab hann sé efalaust eldri en fimti kaflinn; 
þarí er hann og ab öbru \eyti samdóma, ab kafíi þessi muni vera 
ntabr á dögum.S norra Sturlusonar, eba fyrir 1241, 



Til kirkio ligr i ra^kiaholte heimaland meþ oUom laiids- 
nytiom |- þar fylgia kyr tottogo . griþungr tiievetr .xxx. a. oc 
iHindraþ. I'"* þar ligr lil fim hkUer. grimsar ah'ar eu þrir 
huerfa undan. nema |-* þat es [ec] munnutelia. þal es lilaupa 
gíirþr alr. oc þrir hluter arennar fyr norþau miþberg . en 
fiorgongren huerfr fra. þar fylger oc l*' fiorþongr haorgs 
liyliar siþan es settungr es af teken oc ostemma p at rauþa 
vats ose. þar fylgia hestar þrir enge verre an xiin aurar. 
I** þar huerfr oclil selfor i kior meþ oveþe þeirre es þar fylger 
1» helfninge oc afretr a hrulafiarþar heþe. oc itoc þau es 
lian a. i faxa |'o dal . oc geitland meþ scoge. Scogr i san- 
dale niþr fra sclakkagile umb scala tofst. gengr mark fyr 
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neþan or steinom þelm es heita klofningar ["^ þeir standa viþ 
sandalso. ok þar iip a fialsbrun. þar fiilger oc scogr |*'^ i 
þuerar liþ at viþa til sels. lorfscurþr i steinþorsstaþa land. 
Salds sæþe niþr fort. 

[ti]. Her liggia til tio Iiundroþ sex alna aura i bokom 
oc i messo fotom oc i kirkio skruþe , 

([íii] oc gvðvœfiar ba/kvll vvirðr. ær ormr b. gaf i d.' Gil. s.) 

[11] fvr vtan klukkor .ij. |'*^ þeir ero ovirþar. COagnus oc 
hallfriþr gefa lil kirkio roþo kross oc lic|*''neske þau es standa 
vfer altara. oc buneng a plenario. þat es kirkio fe umb 
fram of þal es aþr es talt. kirkio fe fvigia tuer mercr vax. 
oc lottogo. þau liggia loud til kirkio breiþabolstaþr . oc 
ravkia land. oc hogende. her fvlgia eN kirkiofe siav |-* ku- 
gilde imetfe. Sa es bvr i ravkiaholte skal annaz hafsland 

oc tuau kvgilde bufiar meþ, þui fe skal fvlgia kue.vgildr 
omage huer misserc. oc skul sa haN til taka es i ravkia 
p-* holte bvr. þesse kirkio fe es ero i bokom oc i messo fotom 
oc i kirkio skruþe virðo til sextogo hvndraþa vaþmala 
i hendr Saorra|-^ þeir Gizoft oc þorþr. oc ketill hermundarson. 
oc hogne preslr. 

1'^'^ Skrin þat es stendr aaltara meþ helgom domom gefa 
þeirCOagnus oc l^** Snorre ai helfNiNge hvan þeirra. oc es þetla 
kirkio fe umb frj-'-*am of þat es aþr es talet. 

(iiij. kirkia a eN um fram klukur þgr er þa^ |''^ snoiii 
ok hailveig'^ lecia til staðar sa'ngmeyhir .11. ok ij. arna 
na^tar. (^' en v*". sa^Imundar na^lr. en .vi*'? petrs na^tr. okþar 
með meso fa/t en betsto smelta crosar .ij. script. 

[iv] . þessa rekaakirkia i reykla hollti . Vnðir felli ytra p*-' þrið- 
ivngr hvalreka ok halfr viðreki ok lanð halft. Vndir iðra felíi 
þriði^-'-^vngr hvalreka ok likt i agoða. sem vndir. ytra felli. 
þriðivngrp*^ hvarttveggia i agoða. A mvnuðan nesi fiorðvngr 
hvah'eka. )'*^ Áð kambi fiorðvngr i hvalreka. J byrgisvik fiorð- 
vngr i hvalreka. 

[v] . Kirkia su er stendr i reykinhollti er helguð {^"^ með 



1) Árni Magnússon hcfir ekki tetó eptir stöfunmn ,.i d", og ekki heldr 
Finnr biskiip. Sveinbjurn Egilssou segir, slafir þessir sjáist „ekki svo 
óglíiggt". 

2) halíveig, skinnbL 
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gnði CDariv moðvr droltins. ok hiniim lielga petro postvla. 
envm hælga dionisio biskvpi ok henni helgv Barbare meyío, 

[Vi] ui kalf[a scín].^ 

Snorri SL[uriii]. s[on]. vi . kalfa scÍN. 
þoraris p[restr] baN'b . s.^ v. kalf[a skinn]. 
Vermvnder diacn .vi. kalfa s[kiun]. 
Yngibiorg snona doltir. xij. ka[lfa skinnj. 

Athugagreinir Árna Magnússonar vií) Reykholts máldagann 
^ru svo merkilegar, og sýna svo vel núkvænini hans og glöggskygni 
1 fornuni ritum , aí) engum þeim sem meÖ gaumgæfni rannsakar 
skrá þessa mun misiíka ab þeim er tengt hér viö. þær cru rit- 
aí)ar á 10 blöbum í 8 blaba broti. Framan á fyrsta blabinu er 
ritab meb hendi Arna sjálfs fyrirsÖgnin , en sjálfar athugagreiu- 
irnar byrja á öbru blabinu. 

^^NOTÆ ciíiticæ:, 

heyraude til þess garala Reykholltz maldagans. 

þessi Reykholltz kirkiu máldage er, ab stÖfun, böndum, strik- 
um og punctum, riett ritabur epter pergaments blabe i litlu folio , 
tilheyrande Reykholltz kirkiu. Pergaments blaf) þetta hefur vereb 
saurblafe framan eÖa aptan af bók, og hefur í fyrstunne á bábum 
si&um (jskrifaí) vereb, Beggia vegna á röndunum eru kiölgöt, 
meí) hverium þa& hefur í bókenne fast vereb , og sýnest aíi þaÖ 
í^uni tvisvar hafa vereÖ innfest í band, og sín rÖndin í hvert 
snm horft inn í kiÖlinn. Skriften á blabenu, sem nú er (o : mál- 
dagenn) er aufesýneliga svo sem originall, gjörb í tíb þeirra manna 
sem þar inne nefnast, 

Framan af máidaganum , allt til A*'', er ritab meb allra bestu 
settu skrift, nokkub í stærra lage og meb góbu bleke, 

í^ab sem þar næst er, frá A til C-* (ab fráteknu því sem er 
milli B og hvarum strax skal sagt verba) , er skrifab meb 
ems gamalli hendi (sem sýnest) en hverge nærre svo góbre ebur 
settre sem hin fyrre er. Blekeb á |)essarre skriftenne hefur slæmt 
vereb, fölt og fyri utan gummi ebur klár (sem sýnest) og er því 

1) þetta linubrot hefir enginn nema Árni Magnússon í sinni afskrípt. 

2) = Brandsson? sbr. Hiisafells máldaga, Nr. 37, bls. 217. 

a) þ. e. fyrsti kaflinn sem hör er kaUabr. 

4) e. annar kaflinn hðr, 

ö) e. innskotsgreinin i öbrmn kaflanum. 
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nii miög máb orSeí), og sumsíaSar illt aíi losa. pah sem er á mille 
B og ] * er ritab meb hinno þribiu hende, |)ó mjög gamalle og 
þril&ia slags bleke, Er þat) skrifab ofan yfer línunne, og meb 
sama bleke, sem þaÖ meS ritab er, bobab inn á mille orbanna í 
nnderstandande h'nu, þar sem þab hier selt er, þab sem epter 
kemur allt til C er ritab meb ])eirre annarre hendenne og vonda 
blekenu, sem ábuv er sagt ab byriest vib A og endest vib C. 

þab sem epter fylger , frá C til D - , er ritab meb hende 
ólíkre þeirre sem er á ])ví næst fyrifaranda, Virbest þab ab 
vera hin sama hönd og sama blek sem er á því seui hier fyrre 
stendur á mille B og ] * ^ og ábur er sagt ab ritab sie ofan yfer 
líuunne. og inn bobab. Er þesse hönd hverge nærre svo fögur 
ebur sett sem sú fyrsta, ))() sæmelíg og betre en mibhönden meb 
vonda blekenu. Blekeb á J^essarrc hende er og gulara en á fyrstu 
hendenne, þó er þab gott blek af sínu slage, og er ])esse hönd 
miÖg gömul sem ábur er sagt, og óefab coæva Snorra og Hallveigu, 

þab sem kiemur epter D"* er ritab meb hende, ólíkre öllum 
hinum, er sú mibur sett en hver hinna, og sýnest ab vera nockru 
ýugri, |)ó er hún ab vísu gömul, og nær sú hönd út til endans. 
Er svo þesse forne máldage ritabnr meb fiórum höndum, og end- 
ast hann meb þessum orbum; J byrgisvik fiorbvngr j hval- 
reka, nebst á annarre síbunne af J)essu pergaments blabe. 

Obrum meigen á blabenu (á bake skráinnar nú ab kalla) efst 
á síbunni, standa tvennar skrifter í tveimur dálkum hverium út af 
öbrum, Sá fyrri (vinstri handar) dálkurenn er breibare enn hinn, 
ritabur meb forgóbri og miög gamalli skrift, sem ])ó ecki er hin 
sama sem á fyrsta parti máldagans, J^ó er af handarformenu aub- 
sieb ab hún er eina gömul. þcsse fyrre dálkur innihelldur þab 
sem hier stendur [EJ * kirkia su — Barbare meyio. og 
eckert meira. 

Sá sibare (hægre handar) dálkurenn er miórri en hinn, sem 
ábur er sagt, ritabur meb gamalli hendi, eingri af þeim fimm, 
sem ábur eru nefndar. Er hann ecki betur en í meballagi 
skrifabur, og hvergi nærre svo vel sem hinn vinstri dálkurenn. 



i) þ. e. innskotsgreÍTiin í Ö^riim kaflanum, 
í) ]). e. þribi kafíinn sem hér er kallabr. 
8) i' e. rekamáldaginn eba fjórbi kaflinn. 
4) i' e. fimti kaflinn eba Dedícatio ecclesiœ. 
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sýnset annars Rkriften a?) vera coæva Snorra Sturlnsyne og Inge- 
^i'jrgu Snorradóttur. þenna dálk |iótti ccki verdt ab láta skrifa 
sanian vib múldagann, meb því hann eckert á þar vib skylldt, og 
ecke innehelldur nema hiegóma registur uppá nockur kálfskinn sem 
sierhver þessarra manna hafa cUt í einnehverre massá*. 
kalf'* 

Er svo þetta pergamentsblab á báíium síbum ritaí) meb sex 
abskiljanligum höndum, fimm forgömkim og coævis persóuunumj og 
einni nockru nýrri, þó gamalii, 

oí) **munnu telia]. So stendur í skránne, og ecki öbrnvís. 
í^einíugen ú aÖ vera: nema þat es [ec] mun nu telia. og 
þessum tveim orbum mun nu samanslengt í skriftenne. 

j3) fiorgongr en]. svo er ])etta orb bæbe niisskrifab fyrer 
þ í mibiunne , og helldr enn ecki hlutaí) í sundur síbarst. þó er 
^cki bileb miUe gongr og en, fyllelega so stórt í skrúnne sera 
^ þessarre minne copiu. les: fiorþongren. 

y) an] stendur í skránne, eins og hier, á a& heita eba 
skiHast: en. 

8) han a], stendur skírt í skránne, eins og hier. Mun eiga 
vera hon, og skiliast: kirkian í Heykhollte. 

e) Eins er þetta fúlger ritab í skránnej meb strike uppi 
yíir fyrra leggnum af u, • 

í^) Svo er þetta orb vvirbr læselegt í skránne, þegar grant 
ab gáb , og ecki er þab Öbruvís. J fyrsta tillite sýnest sem 
þab kynni væigbr ab lesast, En J^ab er ab vísu ecki so. 

»;) þetta Gil. f er á sama máta í skránne ritab ofan fyrir gaf. 
stendurgaf innst vib röndena, og því hefur skrifarenn orbeb naumt 
fyrer, og orbeb ab setia ))etta uppi yfir, meb því þetta allt, frá 
■^i átte inn ab bobast í under standaude línu. Gil. sýnest þetta 
^ÍJ vera helldur en xil. So er og laung figura í skránne aptan 
vib punctenn, ab sÖnnu nockub óformleg til ab vera f, eíi getur ecki 
vel annab vereb, nema ef menn villde ætla, ab þab være inn- 



þess er getib ábr, ab skinn þessj sé án efa gjöf íil kirkjunnar, en 
ekki skinnaregistr þeirra sem nefndir eru. 

2) "Iiier er ólæst orb, niun hafa vereb niannz nafn", uthgr. eptir Arna. 

a) hér er ritab alU skínnarcgistrib, eins og fyr er sett í encla máldagans 
ab framan, hirbi eg því ekki ab taka þab hér npp aptr, 

*) héban frá er ritab meb hendi Árna sjálfs. 
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bobunar merkeíi ' ^ livaíi þó ecki sýnest so nb vera , því þesse 
figiira er aflaung og stendur rétt í linunne epter Gil. So er og 
T öbruvís giört í þeirre hendenne, sem síbar er, ú miUe C. ogD,, 
hvcr hönd sýnest ab vera hin sama sem á þessarre inn boí)aí)re 
línu . in summá: þab er nær a^ lesa þetta Gil. f enn aí) láta þab 
vera : t i 1 £. Ecki helidur sier þesse síftarsta figura h'k til ab geta 
vereb /c. so þa& kynne skiliast: til kirkiuuuar. og munþaíi so 
Gilsson skiliast eiga, 

5) klukkor ij]. þetta ij, er í skránne, eins og hier, ritaS uppi 
yfir — kor. Er þa& giörtmeí) sömu hendinne, og sama blekenuj som 
er á hinne skriftennc , o: ])ví föla klárlausa blekenu. sýnest þetta 
meb viiia giÖrt afe setia þab so uppi yfir, kynni og þesse numerus 
i fyrstu óvart gleymzt hafa. — ibidom ovirþar], þeir bókstafer 
virþ i þessu orfee eru uú uæsta Htt læser ovlöner. þó er þetta a& 
vísu 60 sem hier er ritab. þeir stendur hier nógu læselega, fyrer 
þær eíia þer. 

t) annaz]. síöarste bókstafurenn í þeesu orbe, sem er er 
ná so aS seigia ólæs í skránne . getur þó eigi annab vcreb, postu- 
lante id sensu. 

x) kueNgildr]. af þessu orbe er nú í skránne skh*t kue . þá 
er óskírt íí . jtem g , { er næsta því ósýnelegt. l er skirt og aubsýne- 
legt, d er óákírt. r er og óskírt. þó á þetta, óefab, so ab lesast. 

X) i hendr Snoua]. j)etta fyrsta í. er nu miög lítt læst í 
skránne . þó er um þab eingenn efe. 

/j.) hogne]. h þab fyrsta í uafnenu er nú miög máb í skránne, 
þó er um þab eingan efa ab hafa. 

i/) aþr es talet]. e í j)essu síbara es er nú miög máb í 
skránne . þó griller í þab, og á jiab, án allz efa, so ab lesast. 

hal'veig], eins er þetta ritab í skránno, og hefur skrifar- 
enn óvart epter skileb þab eina / í fyrstu, og viliab þab svo bæía, 
iafnvel þótt þab ecki sie observerab í fyrsta parte máldagans, hvar 
margfalldlega er / fyrir 11". 

Ab síbustu hefir Arni Magniisson sjálfr og skrifarar hans, Ormr 
Dabason og þórbr þórbarson, ritab þab vottorb 5 (,ab þetta fyrir 
fran^an og ofan skrifab sé rétt." 



,íab et ab visu eigí innbobunav mcrkib, því þab stendur skýrt fram- 
an vib", athgr. A. Magn. 
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121. 23. Aiigust 1224. i Lundíinum. 

"EiNiiKKH ENGLAKONÚNGR hinn þriði skipar vaiclsmanniniim yfir 
^iofninni í Járnamóðu (Yarmouth) aö láta laus kaupför frá 
íslandi og öðrum fíeiri löndum, og öll fiskiskip, en halda frakk- 
íieskum skipum fyrst um sinn. 

Mörg merki^eru til þess , al& verzlun og samgaungur miklar 
liaíi veriö miUi íslands og Englands á 11. og 12. öld. þau 
helztu merki til þess getum vér nú helzt rakib í bókmentum, en 
þó er uokkur vottr um verzlunar-samskipti milU laudanna , sem 
og stendr í e&Iilegu sambandi vi6 hitt, ef ekki eru lög e&a annab 
til tálmunar. þegar 1 upphafi hinnar kristnu aldar á íslandi (um 
1016) er þess getib, ab GuMaugr , elzti sonr Snorra goÖa á 
Helgafelli, hafi farib til Englands og gengif) þar í múnkaklaustr 
C^íga-Styrs saga í ísl. sög. 11, 307). Um sama leyti er þess 
8"eti&, ab enskir klerkar komu til Islands, og einn þeirra, lírób- 
ólfr biskup, var þar 19 ár (1030 — 1049) og hélt þar hib fyrsta 
klaustr í Bæ í Borgarfirbi (sbr. Nr. 122 hér næst á eptir). ÖU 
^in fornustu íslenzku rit lýsa því, afe höfuudarnir hafa^ þekkt 
enskar fræbibækr og í mörgu haft þær til fyrirmyndar. A tólftu 
old er þess getib , þorlákr biskup hinn helgi Iærí)i í Lincoln 
^ Englandi , eptir aíi haun kom frá París (þorláks sögur, kap. 

og 5: Bisk. s. i, 92 og 267), og sama segir um Pál biskup, 
aí) hann hafi lært á Englandi (Páls bisk. s. kap. 1 : Bisk. s. I, 
127), Um hans daga, eba fyrir og eptir 1200, eru ekki mjög 
fáir vottar um verzlunar-samskipti milli landanna. Einn hinu 
helzti er lögin um stikumál og um pundara á dögum Páls bisk- 
ups (Nr. 81 — 82 aí) framau), og ýmislegar frásagnir lúta einnig 
ab hinu sama, svosem um helgi þorláks biskups , þar sem segir 
aíi gefizt hafi gjafir til áheita vib hann frá Englandi (þorláks s. 
hin elzta, kap. 28: Bisk. s. I, 124j ; og ab Aubunn nokkur hafi 
Mtib gjöra Jíkneski hans í Kynn (Lynn?)' á Englandi (Jarteina- 
b(5k þorláks bisk. hin ýngri , kap. 1: Bisk. s. I, 357; sbr. 
Laurentius bisk. sögu , kap. 19: Bisk. s. i, 810—811). þar 
er varla efi á, aí) gjafirnar frá Englandi hafi verií) frá farmönn- 
um þeim, sem hafa verií) í kaupfer&nm og fiskiferí)um til íslands, 
og hafa heyrt sögur um helgi þorláks biskups og áheit vib hann ; 
en Aubunn sá sem nefndr er, og lét gjöra líkneskib, mun án efa 
hafa verib íslenzkr kaupmabr eba farmabr, og hefbi hann átt ab 
vera í Lynn í kaupferbum. Sagan um Aubunn hef&i átt ab vera 



Kynn gctr verií) mísritaí) fyrir Lynn, því Kynn cr ekki nefndr ncinn 
kaupstalbr á Englandi, en Lynn var uni þcssar niunair merkr kaup- 
stal&r, og áttu einkum Norí)raenn og Danir þar mikla kaupstefnu. Bærinn 
l^ynn er austan til á Englandi, skanimt fyrír norí)an Járnamóíiu, sbr. 
í'ornm. s. x, 158. 

Ðipl. Isl. 1. B. 31 
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frá hinum sama tíma sem eptirfylgjanda bréf, e^a skömmu fyi'5 
frá úrunum 1200 til 1220. 

Bréf þab, sem hér fylgir eptir, sýnir oss, aí) kaupstabrinn 
Járnamóba (Yarmonili)^ austan á Englandi , hefir haft tölu- 
veríia absókn sigh'ngar og verzlunar á Öndver&ri þrettándu öld 
frá ymsum löndum, þab virbist og aubsætt á bréfinu, ab þeii' 
sem meb skipin fóru hafi vevib íslendíngar , því annars mundi 
þess varla getib ab skipin væri frá því landi. Eptirtektar vert er, 
ab hér eru nefnd skip frá Fríslandi, af því menn gæti látib 
sér detta í hug ab þab væri eyjan Frísland , sem opt er nefnd 
• í mibaldarritum, og menn hafa verib í vafa um hvort vœri af- 
bakab fyrir Island , eba hvab þab væri. Af því hér er nefnt 
Kolni næst á eptir, og þar eptir lÖnd Danakonúngs, þá er lík- 
legt ab l)etta Frísland, sem hér er nefnt, sé á Vestr-Jótlandi. 

Hin fornu konúnga bréf á Englandi eru ö!l samin á Latínu, 
og er mikib safn af þeim geymt í Turninum {Tower') í Lund- 
únaborg ; þa.b byrjav meb konúugdæmi Jóhanns konúngs, sem 
kallabr var síban hinn landlausi (1199 — 121 (j), og er byrjab ab 
prenta nokkub af því í þremr stórum söfnum , sem hin enska 
stjórn hefir látib gefa út á prent af nefnd nokkurri (^Record 
cornmission) ^ sem stendr fyrir útgáfu fornra skjala og rita , er 
snerta sögu Englands og Skotlands. Skjalasafn þab, sem nefndin 
hefir gefib út, er í þrennu lagi , fyrst eru lof og leyfisbréf 
konúnga (charters') ; þarnæst opin bréf (^patent letters) og í 
þribja lagi konúngabréf eba lokub bréf (close letters'), Bréf 
þab sem hér fylgir er prentab í hinu síbastnefnda safni ; Ro- 
tuli literatum clausarum Vol. i C1204— 1224J. London 1S33. 
Fol. bls. 642, sbr. bls. 017, og er þar sama bréf meb htlum 
orbamun, sem hér þykir ekki þÖrf ab telja. 



De navibus deliberandis. 

Rex BaiIIivis portus de Jernemuta saliUem. 

Mandamns vobis quod omnes naves venientes iu portu 
Gernemutensi cum mercandisis de Scottia et IXorwegia eí Is- 
landia et Frislandia et de Colonia et de terra Regis Dacie et de 
partibus illis orientalibus sine inpedimento abire permittatis. 
et similiter naves piscatorias de quacumque terra sint. 

Naves vero alias illuc venientes de lerra Regis Francorum 
et de Pictavia arestari faciatis donec aliud inde perceperimus. 

Teste me ipso apud Londinum. xxiij. die Augusti anno 
regni nostri viij. 
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122. [vorið 1226} i Viðey. 

Máldagi staðarins í Viðey, [er þeir settu Magnús biskup og 
Þorvaldr, Gizurarsynir]. 

Eptir ab kristiii var lögtekin á Islandi leií) ekki á laungu 
þartil fyrsta vi&leitni var gjör til að síofna klaustr. Híuar fyrstu 
stofnanir klaustra eru Öldúugis ab kalla samtaka á íslandi og í 
Noregi, bæbi ab tímanum til og ab upprunanum. Euskir fornir 
sagnaritarar segja , ab Knútr hinn ríki haíi fyrst stofnab klaustr 
1 Hólmi eba Nibarhólmi í þrándheimi, þegar hann var í Noregi 
og var tekinn til konúngs á Eyra þíngi 1028, en sú stofnan 
eyddist í þaí) sinn og nábi ekki ab vaxa. Á ísl audi varb hib 
fyrsta klanstr stofnab liérumbil 1030 í Bæ í Borgarfirbi, en stób 
ekki heldr uema skamma stund. Hérumbil 80 árum síbar hóf- 
ust fyrst klaustr í Noregi (um 1110) í Hóhni eins og fyr, og 
Mikjáls klaustr í Björgvin; rétt um sama leyti (1106) stofnabi 
Jón biskup hinn helgi á Hólum fyrst þíngeyra klaustr, og var 
þab fullkomib 1133 (sbr. bls. 194 ab framan). Bæbi í Noregi 
og á Islandi voru fyrstu tilraunir ab stofna klaustr gjörvar af 
enskum mönnum , en heppnubust á hvorugum stabnum , en inn- 
lendir menn voru fyrir stofnauinni, þegar hún varb varanleg. 

Hin fyrsta tilraun ab stofna klaustr á ísJandi var gjör í Bæ 
í Borgarfirbi , svo sem þegar var frá sagt. Hróbólfr biskup, 
frændi Játvarbar Englakouúngs hins helga , kom út til íslands 
hérumbil 1030 og var þar 19 ár; hann bjó ab Luudi í Lunda- 
reykjadal og í Bæ [ Borgarfirbi og setti þar klaustr, eí)a hélt 
þar múnkh'fi meÖ nokkrum Öbrum , sem hann vann til |)ess. 
Hérumbil 1049 fór hann utan , og árií) eptir varb hann ábóti í 
Abingdon (Abótatúni) á Englandi , en hann andabist skönimu 
síbar ("j* 1052)'. þegar liróbólfr biskup fór úr Bæ, voru þar 
eptir þrír múnkar , og koma þeir vib frásögn um helgi^AsóIfs 
bins kristna (Landn. i, 15: ísLs, I, 50 — 51; sbr. Óiafs s. 
Tryggvas. í Flateyjarb. kap. 222) , en sí&an hafa menn engar 
sÖgur af klaustrinu í Bæ, og mun þab þá hafa lagzt niÖr. 

þau klaustr , sem fyrst komust á varanlegan fót á íslandi, 
vorufyrir uorban: þíngeyra klaustr (1 133) og Múnkaþverár 
klaustr (1155); þar eptir voru stofnub klaustr í Austfirbínga 
fjórbúngi, í þykkvabæ í Veri (1168) og í KÍrkjubæ á Síbu 
(1186), og samtíba þarmeb í Vestfirbínga fjórbúngi : í Hítardal 
(1166) og í Flatey (1172), sem síban var fiutt ab Helga- 
feHi (1186). 

A öllum þessum tíma komst ekkert klaustr á fót í Sunn- 

1) íslendíngab. kap. 8: ísl.s. i, 13; Húngrvaka kap. 3: Bisk. s. i, 
64—055 Landn. i, 15 og í Vibbæti, ísl.s. i, 50 — 51, 332. Muncb, Det 
norske Folks Historie n, 597; in, 170, 185- 186, 211; Mauier , Die 
Bekehrung des Norweglschen Stammes i, 597—598; u, 582, 585, 

3r 
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lendínga fjórbángi, því tilraunir til þess heppnubust ekki. Magnús 
biskup Einarsson í Skálholti (1134 — 1148) keypti til stabarins 
í Skálaholti nær allar Vestmannaeyjar, og ætlabi ab setja þar 
múnklííi, en honum endist eigi líf til þess' , og fórst þaí) svo 
fyrir, en Vestmannaeyjar voru þareptir undir Skálholts stól, þar til 
1280, a.h Arni biskup þorláksson gaf þær Mikjálsklaustri í Björgvin ; 
voru þær sííian eign klaustrsins, þartil þær voru teknar undir 
konúngs vald meb öbrum klaustra-eignum eptir sibaskiptin. — 
Önnur tih'aun ab stofna klaustr í Sunnlendínga fjóríiúngi var sú, 
aí) Jón Loptsson í Odda lét á hinum seinustu árum sínum 
smíba kirkju og klaustrhús aÖ Iveldum á RángárvöHum , og 
ætlaibi ab helga þaí) klaustr Jóní skírara og gánga þar í sjálfr, 
en hann andabist fyr en klaustrib yrfei sett og menn til rábnir 
(-{- 1197). Sæmundr sonr hans hélt kirkjunni og húsunum vib um 
sína daga, en eptir hann {f 1222) var hvorttveggja rifií) ni&r^. 
Um sama leyti og Jón Loptsson ætlabi aí) stofna klaustriÖ á 
Keldum , er fyrst getiö um Jóns klaustr skírara í BjÖrgvin 
(Berfættubræbr at Jónskirkju), 

þa& má rába af bréfi Magnús biskups Gizurarsonar hér á 
eptir (Nr. 123), ab þeim hÖfðíngjum Sunnlendínga hefir þótt þab 
nokkur lægíng fyrir fjórbúng sinn , ab þar skyldi ekkert klaustr 
vera; hefir því án efa opt verib talab um þeirra á milli ab stofna 
klaustr þar í fjórbúnginum. Samtíba Jóni Loptssyni í Odda bjó í 
Stóradal undir Eyjafjöllum Kolskeggr Eiríksson. Hann var vell- 
aubugr mabr og kallabr hinn aubgi. Systir hans var þóra, 
og var húu hjákona Orms á Breibabólstab í Fljótshh'b, sonar 
Jóns í Odda. Dóttir Orms og þóru var Hallveig, er átti Björn 
þorvaldsson frá Hruna fyrst, en síban Snorri Sturluson. Kol- 
skeggr í Dal var barnlaus , og hafbi Ormr breibbælíngr af fé 
hans sem hann vildi , en Hallveig dóttir Orms var síban erfíngi 
hans, og eptir ab BjÖrn bóndi hennar var falHnn í bardaganum 
á Breibabólstab (17. Juni 1221), stób hún ein til arfs eptir 
Kolskegg , en þorvaldr Gizurarson i Hruna var í fyrirrábum 
meb henni og sonum hennar, Klængi og Ormi. Kolskeggr hinn 
aubgi andabist eigi laungu síbar (•[- 1223) , en þab hafbi komib 
til umræbu miHi hans og þorvalds, ab þorvaldr vildi stofna 
klaustr, en Kolskeggr hét ab leggja þar fé til. Vorib eptir fór 
Snorri Sturluson, sem þá var lÖgsögumabr, subr um Heibi, og var í 
Hrnna meb þorvaldi; sagbi þorvaldr honum þá frá fyrirætlun 
sinui, ab stofna klaustrib, og fékk hann í fylgi meb sér ab koma 
upp klaustrinu, en þarmeb samdist þab meb þeim, ab Gizur son 
þorvalds skyldi fá Ingibjargar, dóttur Snorra, og Hallveig Orms- 
dóttir rábast til Snorra í Reykjaholt. þab er kunnugt, ab þessi 
rábagerb varb síban undirrót til mikiHar ógæfu á síbari árum 
Snorra, og dró hann ab nokkru leyti til bana, Eptir ab þeir 



i) Húngrv. kap, 14 : Bisk. s. i, 77. a) toiláks bísk, saga Inn ýngri 
kap. 25: Bisk. s. i, 293. 
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höf&u komiö sér saman þorvaldr og Snorri, keypti þorvaldr 
Vibey (1224), og efnabi þar til klaustrs, en síban var bann víg&r 
til kanoka. Eptir því sem annálar skýra frá, og saga Gufemundar 
biskups hin elzta (Bisk.s. I, 546), var klaustrib í Vifeey sett 1226 
nieb fimm kanokum , en eptir sögunni í Sturlúngu árinu fyrir 
C122o; Sturl. 4, 39: ll, 81). þetta má til sanns færast a 
þann hátt, ab klaustriö hafi veriö albyggt 1225, og þorvaldr 
^áfeizt þángab þá og verií) vígÖr til kanoka , en máldagi ekki 
gjör fyrr en 1226 , og þá fyrst mátti heita ab klaustrib væri 
sett ab fullu. 

Ekki verbr þess getib í sögum framanaf, a& bygí) hafi verib í 
ViÖey, en þaí) vertir vor elzta fregn um bygb í eynni, ab búendr 
þar sömdu vib Asgeir prest Gubmundarson um itök í eynni fyrir ab 
veiba ekki æbarfugJ (Nr. 125 hér á eptir). Á dögum þorJáks bisk- 
^ips hins helga er sagt ab biskup hafigist þar, og hafi þar þá verib 
svo mikiU músagángr, ab þær hafi spillt kornum og ökrum, hefir 
þar því verib sábiand um þær mundir ; en þorlákr biskup er sagt 
hafi kyrsett mýsnar þar í nesi einu á eynni , þar til þeim 
var hleypt þaban síbar (þoi'láks s. hin ýngri kap. 26; Bisk.s. I, 
293). Skömmu fyrir 1200 er þess getib, ab kirkja var í eynni, 
bjó þar þá Bjarni prestr; þá var þar eggver mikib og akr- 
yrkja (Bisk.s. 1, 350). 

Klaustr þab, sem sett var í Vibey, var Augustinaklaustr, eba 
svartmúnka klaustr, og leiddu múnkarnir í þeim klaustrum reglur 
sínar frá hinum heilaga kirkjufóbur Augustinus (•j-^SO)^ Bún- 
^'ígr þeirra var svört síbhempa meb hvítri kórkápu yfir. þaÖ er 
kunnugt , ab Luther var í fyrstu svartmunkr , eba af Augustina 
i'eglu , og þaban er komib ab lútherskir prestar hafa hempu 
svarta og hvítan slopp. Klaustrib í Vibey varb síban eitt hib 
aubugasta og helzta klaustr á íslandi, og eru frá því flestarjarbir 
Í>ær í Kjalarnesþíngi, sem teknar voru undir konúng um og eptir 
sibaskiptin, og eru enn undir umbobi sýslumanns í Gullbríngusýslu. 

þab hefir þótt undarlegt, ab ekki er getiÖ ura ábóta í Vi&ey 
fyr en 1247, ab vígbr var þángab Arnórr, son Digr-Iielga. 
l'^innr biskup hefir haldib , ab ábólar hafi verib þar eigi ab síbr, 
þó þeirra sé ekki getib, og nefnir til A r n i s ábóta, spn Bjarnar hins 
enska, sem nefndr er í Landnámabók (II, 27: ísl.s. I, 142), 
ab hann muni hafa verib ábóti í Vibey. Svo er einnig skipab 
fyrir í þessu bréfi , ab ábóti skuli rába fyrir stab , meb umsjá 
biskupsins í Skálaholti. En eitt af bréfum þeim um Vibey, 
eem hér fylgir eptir , og setr máldaga um veibina i EUibaám 
(1235), segir meb Ijósum orbura , ab Styrmir prestr hinn fróbi 
bafi þab ár tekib vib forrábum í Vibey , og annúlar kalla hann 
Prior þegar þeir segja frá andláti hans (1245). þab mun því 
vafalaust, ab Styrmir hafi verib þar fyrir klaustri árin 1235—12455 

>) Augii.stina iniínkareshir eru prentabar í J-.aiigeb. Script. Eer. Dan. 
^» 629-633. 
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sem prior, og afe enginn ábóti hafi verife þar fyrir klaustrinii um 
þessi ár; en af því Styrmir tekr vib forrábum einmitt þab ár, 
sem fjorvaldr Gizurarson andabist, þá er líklegt, ab þorvaldr hafi 
og rá^ib fyrir klaustrinu frá því þaí) var stofna&, og til þess hann 
audabist, þó hann væri einúngis kanoki. Hefbi Arnis verib ábóti 
í Vibey, þá heföi þab átt nh vera 1245-1247, eu þaí) er óvíst 
hvort svo hafi veri?). Eptir ættartölum h'tr út sem Aruis 
hafi verib eldri en svo , ab hann mundi vera kallabr til ábóta 
1245, því hanu er í œttum jafnhUba Gubmundi grís (•}• 1210) 
og fjórmeuuíngr vib haun , en Gubmundr grís var orbiun múnkr 
þegar hann andabist, og hefir því verib gamall. þab var einnig 
venjulegt, ab priorar rébi fyrir Augustina klaustrum, og hét þá 
svo stuudum, sem hlutabeigandi biskup væri ábóti klaustrsins, og 
svo var, til dæmis ab taka, ávallt á MöbruvöUum í Uörgárdal, ab 
Hólabiskup var sem ábóti kíaustrsins, en priorinn stób fyrir klaustr- 
iuu og stjórnabi ])ví. þetta kann og ab hafa svo verib í Vibey, 
meban klaustrib var í æsku og lítib um ab vera, ab Magnús 
biskup hafi verib sem ábóti klaustrsins í fyrstu, og hafi þorvaldr 
rábib fyrst fyrir stab meban hann hfbi , sem sléttr og réttr kan- 
oki, og euginn prior eba ábóti, siban Styrmir sem prior, en eptir 
dauba Styrmis hafi verib settr ábóti fyrir klaustrib, og svo ávallt 
síban. Vér höfum þab þessvegna fyrir satt, ab þorvaldr Gizurar- 
son hafi stjórnab klaustrinu í Vibey frá upphafi þess 1226 til þess 
hann audabist 1235, en síban Styrmir prestr Kárason hinn fróbi 
sem prior frá 1234 til 1245. 

Viboyjar klaustr var svo merkilegr stabr, ab vert er ab geta 
hér í fám orbum þess mauns , sem er höfundr ab jiessari stofn- 
un, sem var svo ágæt á siuni tíb (sbr. bls. 356 — 358, 372, 393, 
425). þorvaldr Gizurarson var sonr Gizurar Hallssonar 
lÖgsÖgumanns, sem vér höfum fyr getib (bls. 205, 261,349 — 350, 
474) og víba er nefndr í söguni. Móbir hans var Aifheibr, dóttir 
þorvarbar hins aubga Gubmundarsonar (-[- 1161. Sturl. 3, 1. 5: I) 
114, 205; ísl. Annál.)*. ])orvaIdr mun vera fæddr hérumbil 
1155, því Gizur Hallssou fabir hans kom út 1152, og hefir þa 
án efa kvongazt og farib ab bua á föburleifb sinni í Haukadal. 
Hérumbil 1180 gekk þorvaldr ab eiga Jóru Klængsdóttur bisk- 
ups, og unntust þau mikib, en fyrir meinbuga sakir átti ab skilja 
þau; fór þá þorvaldr iitau (1186) og fékk þab leyfi af erkibisk- 
upi, ab |)au mætti vera saman 10 ár, en skilja |)á fortakslaust. 
þegar leib ab þeim tíma elskabi þorvaldr hana svo mikib , aí) 
hann vissi ekki hvort hann mundi fá af sér ab skilja vib hana, 
eptir því sem hann hafbi lofab erkibiskupi, en þau sömu misseri 
andabist Jóra (-]- 1196). þau þorvaldr og Jóra áttu fimm sonu : 

1) á öbrum stab (Sturl. 3, II: i, 133) er hún talin dóttír Ásgríms 
forvaldssonar, systir þorvarbar hins aubga (fllSC) og bróburdóttir Gub- 
mundar hins dýra; en þetta getr aklrs vegna varla stabizt, og mun vera 
farib nafna villt, af þvi tveir þorvarbar hafa, borib sama auknafu. 
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Guí)mund og Klæug, Björn, Einar og Teit. Um vorií) eptir 
andlátJóru fór þorvaldr og Jón Sigmundarson vestr í Borgarfjörb, 
og gistu á þíngvöllum; þar bjó |)á Gu&mundr gvís Amundason, 
hann átti Solveigu dóttur Jóns Loptssonar í Odda ; dætur þeirra 
voru tvær og hét hvortveggja þóra, eptir þóru dóttur Magnús 
konungs berfœtta, móbur Solveigar og Jóns í Odda; höfbu þær 
á&r í einskonar leik óskab sér ab eiga þá Jón og þorvald , og 
varí) þab nú í þessari ferí) aí) þeir beiddu systranna beggja, 
og voru þær þeim fastnabar, hlaut þorvaldr þóru hina ýngri, 
sem hún hafbi óskab sér , en þó er sagt aí) báíiar vildu hann 
heldr eiga (Sturl. 3, 6: II, 206—208). Börn hans og þóru 
hinnar ýngri voru þau Halldóra, sem átti Ketill þorláksson lög- 
sögumabr, Gizur, sem varí) jarí Plákonar konúngs , og Kolfinna. 
Þóra lifbi lengr en þorvaldr, og var fyrir búi Gizurar sonar síns 
í Bræbratúngu 1242 og 1243, en síban er hennar ekki getib, 
og mun hún hafa andazt ekki laungu síbar. ^ 

þorvaldr Gizurarson kemr fyrst fram sem höfbíngi 1186 i 
eptirmáh eptir Einar þorgilsson á Stabarhóli, móburbróbur Jóru 
konu hans; þó leitabi hann þá rába og hbveizlu til Jóns Lopts- 
sonar í Odda (Sturl. 3, 38: I, 193). Síban var hann fastr i 
fylgi meb Kolbeini Tumasyni og Norblendíngum, móti Oddaverj- 
uni og Sturlúngura; þegar Oddaverjum hnignabi sætti hann sig við 
Sturiúnga, og á seinni árum sínum gekk hann ávallt a milh til 
ssetta, rébi hann seinast sættum á alþíngi 1234, árib ábr en hann and- 
abist (Sturl. 5, 30: II, 158-159). Frá því á tímum þorlaks 
^iskups var hann í fremstu röb mebal höfbíngja á Islandi, og tok 
Hit í öUum hinum helztu málum, bæbi andleguin og veraldleg- 
^í^. þorlákr biskup vígbi hann til prests , og Magnús bróbur 
hans, er síban varb biskup í Skálholti, og þorvaldr er tahnn mebal 
hinna helztu , sem voru vib andlát hans 1193; hann var vib 
^PPtekníng á helgum dómi biskups 1198, og gekkst einn meb 
obrum fyrir ab leiba helgi hans í lög og ab stofna áheit (Bisk.s, 
h 123. 137. o. v.); hann var meb í rábaneyti Páls biskups, þegar 
Gubmundr Arason var kosinn til biskups á Hólum (Bisk.s, I, 
4^80); hann var og vib andlát Páls biskups 1211 (Bisk.s. I, 144), 
eptir dauba hans mun hann hafa átt mestan þátt í kosníngi 
systursonar síns Teits Bessasonar til biskups í Skálaholti ; fylgöi 
iiawn honum síban utan 1213, en Teitr andabist ábr hann væri 
vígbr. Næsta ár kom þorvaldr út, og var þá Magnús brobir 
^Eins kosinn til biskups. þab er ekki ab efa, ab þorvaldr hah 
verib í rábaneyti bróbur síns um stjórn andlegra mála á 
og ab bábir hafi sömuleibis átt þátt í stofnun klaustrsms i Vibey. 
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ab efa, aÖ hann muni hafa áttþáttí héra&sskipunum í Arnes þíngi 
á sinni tíb, svosem fjárlagi og ferjumáldögum (Nr. 84—86, bls. 
315 — 319), og 1215 er þess getib í annálum, a& þeir Sæmundr 
Jónsson í Odda og þorvaldr haíi lagt lag á varníng Austmanna, 
eba kaupmanna frá Björgvin, á Eyrarbakka, en þar af mun hafa 
risib fjandskapr Björgvinarmanna vib Oddaverja, sem sííian leiddi 
svo mart illt af sér. Er þab á þessu ab sjá, sem Oddaverjar 
hafi um þær mundir haft hérabsforræbi í Arnes þíngi, jöfnum hönd- 
um vib hérabshöfbíngja Arnesínga, eí)a meiraj þegar þeir leggja 
lag á varníng kaupmanna út á Eyrarbakka, 

Fornir rithöfundar tala ávallt um þorvald mefeal höfbmgja í 
fremstu röb. þegar þorlákr biskup andabist 1193, sendi hann 
á banasæng sinni eptir þorvaldi , „er mannvit ok minni hafbi i 
nægsta lagi, ok jafnan þótti vel til falHnn at hafa ætlan ebr or- 
skurbi á um þat, er miklu varbabi" (þorl. saga hin ýngri kap. 
28: Bisk.s. i, 295). Annar segir, ab þorlákr biskup virbi mest 
Pál systurson sinn, sem biskup varb eptir hann, en ^^annar (sem 
hann virbi mest) var þorvaldr Gizurarson, er síban var hinn 
mesti höfbíngi, ok voru honum flestir hlutir betr gefnir en hin- 
um öbrum, er honum voru samtíba" (Sturl. 3, 32: I, 183). 

þorvaldr var spakr mabr ab viti og hægr í lund , en þó 
þéttr fyrir ef því var ab skipta ; kemr hann þessvegna helzt fram 
í klókum og djiípsettum rábum, meira en í djarflegum fram- 
kvæmdum. Nokkur hnyttileg svör eru til eptir hann, sum spak- 
leg og sum meinleg. þab er til dæmis um þau, er hann sagbi 
um þá sonu Páls biskups, Ketil og Lopt, ab þeim væri nokkub 
óh'kt farib, því Ketill vildi mÖnnum hvatvitna gott, en Loptr 
talabi hvatvitna gott (Gubm.s. kap. 51: Bisk.s, I, 488). — 
þegar vinátta var sem heitust milU Sighvats Sturkisonar og þor- 
valds, og hann gipti Sturlu Sighvatssyni Solveigu , dóttur Sse- 
mundar í Odda, þá mælti Sighvatr: „þess vil ek bibja þik, þor- 
valdr, at vit gætim svá til meb sonum okkrum , at þeir haldi 
vel vináttu meb frændsemi". þá leit þorvaldr nibr fyrir sig 
heldr áhyggjusamlega , og mælti ; ugsstt mun meban vit Hfum 
bábir". þetta þóttu síban hin mestu spakmæli , eptir því sem 
síbar kom fram , því þorvaldr var andabr ábr en Sturla sonr 
Sighvats fór ab Gizuri syni þorvalds í Apavatnsför (Sturl. 4, 36; 
11, 78). — í þrifeja sinn var þab á alþíngi 1232, ab Snorri 
Sturluson lét ekki ab orbum þeirra þorvalds og þórbar bróbur 
sms um ab sættast vib Kolbein únga, en þegar þeir voru orbnir 
leibir á mebalgaungu og gengnir frá , þá sættust þeir Snorri 
og Kolbeinn allt í einu og Kolbeinn gipti Arnbjörgu systur sína 
Úrækju, syni Snorra , þá sagbi þorvaldr: ^^undarlegt þykir mér, 
er Koibeinn vill gipta systur sína skilgetna hórkonusyni Snorra, 
en þat er satt, sem mælt er, at sjálfr veit gjörst hverjum varn- 
íngi verja á'' (Sturl. 5, 19: li, 142). 

þorvaldr var aldrei lögsögumabr, þó hann væri einna mestu 
rábandi á alþíngi eptir ab veldi Oddaverja mínkabi. þar ^ 
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^óti var Teitr sonr hans lögsögumafer þrjú sumr (1219 — 1221), 
og síí)an aptr um tólf ar (1236—1247) eptir andlát fóbur síns. 
Porvaldr mun hafa búib í liruua frá því hérumbil 1182 og til 
1225 , ab bann vigbist til kanoka í Vibey , hefir hann þá verib 
^ sjötugs aldri, en hann andabist á Egidiusmessu, eba 1. Septbr. 
l-^oS, og hefir þá verib áttræbr eba nær því, eins og fabir hans ; 
1 konúngs annál er hann ])á kallabr ^^þorvaldr prestr kanoki", er 
pao til merkis um ab hann hafi verib kanoki í klaustrinu til 
daubadags (Sturl. 5, 50: li, 188; ártíbaskrá hin íslenzka í Finn. 
Joh. Hist. Eccl. Island. I, 597; IV, 145). Gizur jarl sonr hans 
setlabi ab gánga í Vibeyjar klaustr einsog fabir hans , en hann 
andabist fyr en því yrbi 'framgengt (f 12. Januar 1268) 59 ára 
gamall ; hann gaf Stab í Eeyninesi í Skagafirbi til klaustrs ábr 
haun audabist, en þar varb þó ekki stofnab klaustr fyr en iaungu 
síbar (1295). 

þessi máldagi Vibeyjar klaustrs er prentabr hér eptir mál- 
dagabókinni frá Skálholti í safni Árna Maguússonar Nr. 263 í 
FoK, bls. 108 (sbr. Nr. 49, bls. 252—255), og er hann ritabr 
seinastr í bókinni. 

f>ab virbist oss aubsætt, ab máldagi þessi sé vígslumáldagi 
klaustrsins, og ekki ýugri en svo ; þó þar sé gjört ráb fyrir ábóta, 
sem ekki var settr fyr en síbar, þá má þab vera gjört fyrir ókomna 
^''^1 og þab er í þesskonar orbatiltækjum, ab biskupinn í Skála- 
'^olti hefir eptir máldaganum hin verulegu umráb yfir klaustrinu, 
Þar sem talab er einúngis um stab og stabar fé , þá sýnist þab 
beuda til, ab klaustrib hafi þá engar útjarbir eba ítök átt , en á 
annan bóginu sýnir þab, sem sagt er um kirkjuna og Ölturun, ab 
n^aldaginn er ekki settr fyr en kirkjan var íullbúin tíl messu- 
saungs , og nógir menn voru þángab rábnir til þjónustugjörbar, 
^áldaginn getr því varla verib eldri en 1226, og traublega 
heldr ýngri, því vér sjáura á skjölum þeim, sem eptir fylgja, ab 
klaustrib hefir á skömmum tíma aubgazt ab jörbum og ítökum. 



líirkia sv er stendr j Yiðey er helgvö ineð gvðe Marie. 
Johanne baptista. Pelro oc Pavlo. saiicto Avgvstino. 

Alltare fvr svnnan j kirkiv er helgal stcphano. clenienti. 
^ionisio. Oiavo. Thoma. 

Alltare fvr norðan er helgat iMartino. nicholao. thorlaco. 
^gathe. Ivcie. 

sa er maldage staðarins. at þar skvlv vera þrir messv 
^ongs nienn hit fæsta. diaknþrj. ij. oc kanokar sem lil verða. 
^essu songr oc tiða holld. oc lysing epter þvi sem regla hyðr 
allt kirkiv halld epter þvi sem abote vill at se. 
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Abote skal fyri stað raða oc reglv monnoni. oc ollom 
staðar feam meðr vmsio biskops þess er j skala hollte er. en 
þeir menn er fe Iiafa gefit til staðarens. eða þeirra erQngiar 
skvlv ecki tilkall eiga oc engi forræðe. skvlv handsel staðar- 
ens 00 oll forrað epLer þvi fara sem reglan byðr. oc gvðs log 
standa tii, en hverfa. eigi j veraiidlegar erfðer. 



123. [vorið 1226J. 

BiíÉF Magnús biskups Gizurarsonar í Skálaholti til bænda og 
presla í Kjalarnes þíngi, um gjafir til staðarins í Viðey. 

Bréf þetta virfeist vera ritafe um sama leyti, efea rétt á 
eptir ab staÖrinn í Viðey hefir verií) settr, kirkjan vígð og mál- 
dagi sammn ; þab hefir einnig verií) áfit sira Jóns HaJldórssonar 
í Hítardal , í Biskupasögum hans , og hefir hann sett þab í æfi 
Magnús biskups Gizurarsonar ; en í kirkjusögu í'inns biskups hefir 
nokkur vafníngr komizt á, því í sögunni sjálfri (Ij 308) hefir hann 
sagt íVá einsog fabir hans og látib bréfib fjlgja , en í skjalareg- 
istrinu vib seinasta bindi sögunnar (IV, 881) er þessu bréfi 
blandab saman vib máldaganu um osttolla klaustrsins (Nr. 124 
hér næst á eptir) og kallab : Skipan Magnús biskups um osttolla 
til Yibeyjar klaustrs (((Statutum Magni episcopi Sehalholtensis de 
pensione casei ad monasterium Videjense") , en sá máldagi um 
osttollana er ekki prentabr í sögu Finns biskups. þessi villa er 
komin upphaflega frá bréfabókum , því þar er sú fyrirsögn , ab 
bréf þetta sé um osttolla til Vibeyjar klaustrs. Allir eru þó 
sanidóma um, ab árfæra þab til 1226. 

þetta bréf Magnús biskups er prentab I\ér eptir pappírsbók 
einni , sem nú er í safni Arna Magnússonar Nr. 238 í 4to. 
Bók þessi er ritub á 1(5. öld, á tímabilinu milU 1560 og fram til 
1578; er þar fremst safn af bréfum Vibeyjarklaustrs, og í þeim 
flokki er þetta bréf (bl. 20^ — 21) ; þarnæst eru afskriptir af mörg- 
um jarbakaupabréfum sira Björns Jónssonar biskups Arasonar ; því- 
næst af bréfum^eptir brcfabók þorvarbar lögmanns Erlendssonar 
(Safn til sögu Isl. 11, 96}; þá eru dómar nokkrir, og eru sumir 
þeirra eptir Vigfús Jónsson, sýslumann í Kjalarnes þíngi eba Kjósar 
sýshi (Í565 og þar eptir), og mun bókin upphaflega vera frá 
honum komin. A þessari bók eru einnig máldagar nokkurra 
kirkna fyrir sunnan , og er getib þar um ^J-Iítardals máldagabók" 
(bl, 112 '^); þar eru og nokkrar fáeinar réttarbætr frá 14. og 15. 
Öld , og forsagnir .ymsar efea (^formulæ juridicæ'' , um þíngsetn- 
mgar og fleira. Arni Magnússon hefir kallab bók þessa Bessa- 
staba-bók (^^Liber BessastadensisNr. 142 A."), því hún hefir líklega 
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verib þafean, og eru mÖrg bréf rituí) eptir henni í safni Árna 
af íslenzkum bréfa- afskriptum. Af |)essu bréfi er þar afskript 
Nr. 1772 í \)v[ safni. Önnur forn afskrípt af bréfi |)essu er 
1 bréfabók í fjögra blaba broti , sem sira Markús stiptprófastr 
Magnússon í Görbura mun bafa átt, og er ritub ab mestu fyrir 
og eptir JGOO, hún er alls 388 bls. og hefir öll hin sömu Vib- 
eyjar bréf sem Bessastaba bók, en ekki í sömu röb, einnig mál- 
daga kirkna, suma eptir ^^Hítardals niáldagabók", miklu fleiri en 
eru á hinni bókinni , eru |)ab máldagar Oddgeirs biskups, Steph- 
áns, Gísla Jónssonar og Odds Einarssonar. Bréf þetta er þar á 
bls. 120—121, en nokkub afbakab. Bók þessi er köllub hér 
B í orbamun. 

Frá þessari síbari bréfabók, eba Garba-bókinni, sýnast vera 
koninar afskriptir þeirra febga, sira Jóns Halldórssonar í Hítar- 
dal og Finns biskups; er ein af þeim handriti D16 í safni 
Steingríms biskups í stiptsbókhlöbunni á Islandi , sem er bréfa- 
safn í tveim bindum frá sira Jóni í Hítardal , og er þetta bréf 
þar í fyrri deildinni, bls. 189. þar ab auki finnst þab í æfi 
Magnús biskups Giznrarsonar i BiskupasÖgum sira Jóns, sem fyr 
var getib, og prentab í Finn. Joh. Hist. Eccles. Island. i, 308 
í athugagrein, en töluvtírt afbakab á stöku stöbum. Hér er fylgt 
allsendis Bessastababók" , nema ab stafsetníngunni til , þareb 
hún er frá þeim tíma sem bókin er ritub á. En af því , ab á 
bók þessari er mikib safn af bréfum Yibejjar klaustrs, frá forn- 
Öld og fram á 16. öld, |>á lítr svo út, sem bréfin sé ritub J^ar 
annabhvort eptir frumbréfunum, sem verib hafa í Vibey, eba eptir 
eldri bréfabókum klaustrsins. 

Af því ab brcfib vantar stab , dag og ár, þá kynni menn 
hugsa, ab þab vseri hér ekki fuUt, og vantabi vib endann; svo 
hafa þeir og haldib febgar: sira Jón í Hítardal, og Finnr biskup ; 
en þetta œtlum vér þ(5 ekki vera, heldr mun bréfib aldrei hafa 
lengra verib, og er þab alvenja á íslandi um þessa tíma, ab varla 
er nokkurt skjal meb ártali eba dagsetníng. Ab efninu til vantar 
ekkert, sem menn gæti hugsab sér ab vib þyrfti ab bæta. 



'Guðs kveðiu ok sina sendir Magnus biskup j Skalahollti 
ollum bændum ok buþegnum ok prestum j Kialarnes þingsokn. 
þar með ollum guðs vinum ok sinum. 

Mikla þock eigum ver at kunna þcirra hluta allra. er til 
tlyrðar eru guöl ok hinni sælu guðs moður Marie, en oss til 
friðar ok farsælu ef ver kunnum til at gæta. Nu er þat fram 

i) ((Oststolla bréf" fyrirsögn í B, og í jjBessast. bók" frá upphafí, en 
síí)an dregin lU. „Bréf Maguúsar biskiips um osttoUa til Vibeyjarklaustrs" 
fyrirsOgn í D16. 
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komit a vorum dogum er hiiiir fyrru goðir menn ok gofgir 
hoföu til stundat. at nokkurr reghi staðr skylldi settr verða j 
voruni fiorðungi sem j oUum oðrum fjorðungum vors lands. 
Nu er staðr hafiðr j Viðey ok gefinn guði ok sælli guðs moður 
Marie. ok hafa þar nu menn samau sott. þeir er verðugir eru til 
þess atþionaþar guði ok hallda bænum fyrir heilagri guðs lu'istni 
nott ok dag. ok þeim monnum einkanhga' er þenna siað styrkia 
ok styðia lil þessa goða raðs með sinum tiUogum. En her standa 
far stoðir^ undir at svo bunu. fyrir þvi at stundum er skipt 
kirknanna a milli ok megu þat^ varhga missa þeir mennirnir 
er þær varðveita. viHum ver af þvi biðia þeirra tiliagna er engan 
mann megi ur fe hafa. en staðnum j Viðey kæmi til nytta ok 
mun þat mikii stoð ef saman kemr. 



124. [1226]. á alþíngi. 

Máldagi settr á aiþíngij um osttoll til Viðeyjar klaustrs af 
Kjalarnes þíngi. 

Um vorií) 1226 fyrir alþíiig ætlum vér ab Magnús biskup 
Gizurarson haíi sett vígslumáldaga klaustrsins í Vibey (Nr. 122 
hér ab framan) og samib umburbarbref til búenda í Kjalarnes 
þingi um gjafir til klaustrsins (Nr. 123); en á alþíngi um sumariö 
hefir Snorri Sturkison, sem þá var lögsögumabr, borib upp í lög- 
réttu máldaga um ákvebiÖ gjald til klaustrsins af Kjalarnes þíngi, 
og hefir þab þá verib samþykkt í lögrcttu, þess er getib, ab mál- 
dagi þessi sé gjör ab rábi Magnús biskups , en ekki er þar 
nefndr þorvaldr Gizurarson, enda er þess ekiíi getib hann hafi verib 
á alþíngi þetta ár, og mun hann hafa verib þá í Vibey ; en ab 
áhbnu sumri kom út Gubmundr HólabÍskup í Hrútafirbi, og meb 
honum bróbir Björn, sem kallabr var Rita-Björn og síban varb 
ábóti í Nibarhólmi ; höft)u þeir brcf Pétrs erkibiskups , sem tóku 
embætti af Magnúsi biskupi og stefndu honum utan, ásamt meb 
þorvaldi Gizurarsyni og þeim febgum : Sighvati og Sturlu sym 
hans. Af þessari utanstefnu varb þó aldrei neitt, og Pétr erki- 
biskup andabist um haustib (-í- 9. Oktbr. 1226), og fór Magnús 
biskup ekki utan fyr en 1229, eptir nýrri stefnu, en þorvaldr 
Gizurarson fór aldrei (sbr, bls. 425 — 426). 

Um máldagann sjálfan er þess ab geta, ab hann mun hafa 
verib hafbr í lögréttu mebfram vegna þess . ab hann ákvab um 



t) einkanlegast, 13 og hinir. 2) stabir, B og hinir, 

því, B og hinir. 
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alniennt gjald af bændum og bdþegnum í héraÖi ; þó er mart 
ðeira vib hann eptirtektar vert, svo sem er þaí) , ab hann nær 
emúugis yfir hérabiÖ frá Botnsá til TÍeykjaness , þaí) er sem vér 
köilum Kjósar sýslu og Gullbríugusýslu aí) Reykjanesi , en ekki 
^í* Sýslusteinum , sem sí^ar er tahb takniark hennar; vantar 
því hér Grindavík og Krísuvík, sem tolh-inn nær ekki yíir, og 
virfeist þab benda til, að Kjalarnesþíug ^ haíi um þessar numdir 
verib frá Botnsá til Reykjaness , en Arnes þíng frá Reykjanesi 
aí) þjórsá, Annaí) er það merkilegt, aí) tollrinn er einúngis 
lagbr á þab þíng, sem klaustriíi er í, en ekki á allan Sunnlend- 
nigafjórbúng. Hib þribja er, aí) tollrinn er einúngis íib nokkru 
leyti Jagbr á sem skylduskattr , en ab nokkru leyti sem frí- 
^'ljug gjöf, því þeir sem gjalda eru skildir undir bænahald klaustr- 
í^anna, en engin sekt lögí) vií) á hinum, sem ekki gjalda. 

Um þenna osttoll til Vi&eyjar klaustrs eru nokkur bréf síbar 
gjör, og höfum vér enn sum af þeim. Hiíi næsta bréf, sem vér 
höfum, er bréf Runólfs ábóta í Vibey, ritab hérumbii 1280, til 
(^bænda ok búþegna miilum Botnsár ok Hafnarfjaila heimtar 
hann þar af þeim þetta gjaid, og ber fyrir sig .,bréf Magnús 
biskups [ok] herra Gizurar jarls", sem hafi sldpaÖ toll þenna, 
og segir ab hann sé „fjóröúngr osts, eí)a tveir hlutir fjórbúngs 
smjörs af þeim hverjum bónda, sem þíngfararkaupi á atgegna", 
og hafi þetta verib ^^samþykkt af sýslumönnum ok lögmönnum 
ok ölium lögréttumönnum á alþíngi". þetta bréf Runólfs ábóta 
fer miklu lengra en máldaginn, því bæbi ákvebr bréfií) fjórbúngs- 
ost af hverjum skattbónda, þar sem máldaginn kvebur aí) eins 
^ um ^jslíkan hleif sem þar er gjörr", þab er einn ost af bæ, 
^ptir því sem þar gjÖrist sem ostar eru búnir til á bæjum ; og 
Gíin fremr telr bréf ábóta allt annab takmark en máldaginn , því 
þíií) heimtar g;jaidib af bændum í þverárþíngi, eí)a nokkrum hluta 
BorgarQarfear sýslu: HvalfjarbarstrÖnd , Akranesi , Melasveit og 
Leirársveit, allt upp ab Andakíl (um HafnarfjÖlI * sbr. Landn, l, 

ísi.s. j, 57). þaí) er líklegt, ab Runólfr ábóti hafi byggt ' 
þessar kröfur á því bréfi Gizurar jarls, sem hann nefnir, en þab 
bi*éf þekkjum vér nú ekki og mun þaí) vera undir lok libiö. 
Sama er aí) segja um bréf Jóns biskups Haildórssonar , sem á 
hafa getiíi þess, ab osttoilr þessi hafi verib gefinn frá Skál- 
hoits kirkju , en þar á móti höfum vér enn bréf Snorra prests 
þoHeifssonar klýngis, officialis, frá Í301, og Gobsvins biskups frá 
144:3, um þessa sömu tolia ; má þar af sjá, aí) þeir hafa verib 
goldnir lengi fram eptir. 

Af |)ví vér höfum nú hib elzta skjal fyrir tollum Jjessum, 
þá verbum vér at) sæta þessu tækifæri til ab lei&rétta þa& , sem 
^íshermzt hefir um þetta efni hjá sira Jóni Halldórssyni í Hítar- 

í^a^ er varla trúlecrt, aí) or^it) , J-Iafnarnalla" vœn misritaí) í liinum gömlii 
^ískriptum af brefi Runólfs ábóta, fyrir ^^Hvitslíeggslivamms", sem talií) er 
osttolla takmavlc í máUlaga klaustrsins frá 14. old, í staí) ,,Reykjaness'Miér. 
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dal og Finni biskupi. Er þab helzt, þeir segja, ab biskup 
hafi lagt þeuna osttoU frá Skálholts kirkju til Vibeyjar klaustrs, 
en máldaginn sjálfr ber ekki annab meb sér, en ab tollrinn sé 
ný álaga, lögbobin á alþíngi, en ekki tekinn frá Skálholts kirkju, 
þd ah hin síbari bréf taki svo til orba , eins og biskupinn hafi 
lagt hann til klaustrsins. Annab er , afe þeir telja takmarkib 
milh Botnsár og Hafnarfj a r c) a r (í stab Hafnar f j aH a) , og 
kemr þab frá afbökubum afskriptum. Enn er þess ab geta, 
ab Finnr biskup segir (Hist. Eccl. IV, 83), ab toHr þessi hafi 
verib tíu ostar (^^decem casei"), þar sem hann var einúngis einn 
ostr (hleifr), eí)a fjdrbúngs ostr, eptir því sem síbar var ákvebií); 
mun þetta h'klega vera komi& af prentvillu og falhí) úr orb dA^" 
cem' H bræ casei"). 

Um ílesta |)á menn, sem eru taldir vottar ab máldaga þess- 
um á alþíngi, vitum vér nokkur deih. Magnds Gubmundar- 
son er Magnús góí)i , allsherjargobi , sem bjó á þíngvöHum, 
bróbir þóru, sem |^orvaldr Gizurarson áttí síbar. Magnús var 
vígbr til prests og síban kosinn til biskups eptir nafna sinn, 
Magnús biskup Gizurarson, í hans hfanda h'fi (1236), fór hann þá 
utan sama ár til biskups vígslu, en Plákon konúngr og kirkjurábií) 
(kapituhnn) í Nibarósi bægí)u honum frá vígslunni og settu Sigvarb, 
ábóta í Selju, norrænan mann , til biskups í Skálholti. Síban 
var Magnús utanlands þar til 1239, ab hann kom út aptr til íslands, 
og druknabi árib eptir (20. Septbr. 1240, ísl. Ann. ; ártíba- 
skrá).* — Um Amunda bróbur hans vitum vér ekkert, en nafn 
hans ^er ættarnafn, því Gubmundr grís á þíngvöllum, í'abir Jjeirra, 
var Amundason. — Arni Magnússon er án efa Arni Örejba, 
sem víba er nefndr í Sturh'nigu; hann átti Hallberu, dóttur 
Snorra Sturlusonar, og fékk meb henni Brautarholt og mikib 
annab fé (Sturl. 4, 22: ll, 48}, en skildi vib hana síban og keypti 
Saurbæ á Kjalarnesi og bjó þar. Hann var hinn mesti vin Há- 
konar konúngs, og var meb honuni þegar hann var í Noregi (1221 
— 1224), síban var hann sem konúngs mabr veitandi Gizuri f>or- 
valdssyni í abförum vib Snorra og íjörrábum vib hann. Arni 
andabist 23. Novbr. 1250 (ísh Ann, ; ártíbaskrá). — Synirf>órbar 
Böbvarssonar^ móburbróbur Snorra Sturhisonar og þeirra bræbra, 
voru þeir þorleifr í Guibum á Akranesi (f 1257); Böbvar 
í Bæ í Borgarfirbi Ci' 1264) og Markús á Mehim. þeir eru 
alhr nefndir í Sturhingu^, og ætt þeirra tahn , en œtt Markús 
og Melamanna er einkanlega tahn í hinni svokÖUubu Melabók 
af Landnámu. — Teitr þorvaldsson hyggjum vér sé Teitr 

1) sbr. IjIs. 393 hér ab framan. 

2) i registrinu vib Sturlúngu eru þeir settir saman í eitt allir íjórir nafn- 
ar: a) Böbvar Oddason frá Hvoli; b) Böbvar þórbarson Skúlasonar (f 1187) ; 

c) Böbvar Þórbarson Sturlusonar á Sta'íiarstab ( = Stabar-Böbvar) og enn 

d) Böbvar Þórbarson Böbvarssonar ( — Böbvarí Bæ), en svo eru þeir þar- 
hjá sérílagi taldir; ^^Böbvar í Bæ" og ,,Böbvar at Stab" ( = StaW-Böb- 
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sonr þorvalds Gizurarsonar, sem var lögsögumaíir (f 1259 ; sbr. 
bls. 393; Safn til s. ísl. il, 29—30. — S i g u r b r J ó n s s o n 
gæti verib sonr Jóns Loptssonar í Odda (Sturl. 2, 1:1, 49; 
þorláks bisk. saga hin ýngri kap. 19: Bisk. s. i, 282). — 
Styrmir Kárason er Styrmir prestr hinn fróbi , sem var 
iögsögumabr (Safn til s. ísl. ii, 27—28, 30) og sí^an prior í 
Vibey (f 20. Febr. 1245). — Ketill þorláksson muu vera 
KetiU prestr í Hítardal, sem sifean var lögsögumabr; hann átti 
Halldóru dóttur þorvalds Gizurarsonar, ogmun hafa búib um þetta 
niund í Skarbi hinu ytra á Landi í Rángárþíngi (f 1273; sbr. 
Safn til s. ísl. II, 32 — 33). — Ormr Kobránsson mun án 
efa vera sá Ormr prestr Kobránsson, sem annálar telja aÖ hafi and- 
aztl253; hanu mun hafa verib af Gilsbekkínga kyni. — Styrkár 
Sveinbj arnarson var mcrkr bóndi í Kjalarness þíngi ; hans 
3ett er talin í Landnámab. V, 14 : ísl. s. I, 320, og var hann 
kominn af ætt íngólfs landnámsmanns; sonr hans var ííafrbjörn 
í Seltjarnarnesi , sem hafbi mest^bú og bezta hýbýla skipan á 
íslandi af bændum á sinni tih (Arna bisk, s. kap. 26); þab er 
einnig líklegt, aÖ Sveinbjörn Styrkársson af Rosmhvalanesi , sem 
féll 1 bardaganum í Bæ í Borgarfirbi 28. April 1237 (Sturl. 6, 
3: II, 194), hafi verib annar sonr hans, — Um Jórsala- 
Björn finnum vér hvergi getib nema hér, en af vibrnefnum 
nokkurra manna á þessum tímum má rába , ab Islendíngar hafi 
verib í feriÉJum til Jórsala og til Miklagarbs, svo sem er Jórsala- 
Bjarni (1242, Sturl. 6, 36; li, 259) vestan úr Dýrafirí)i, og 
Sigurbr Oddsson Grikkr ab norí)an, líklega úr EyjafirÖi (1217, 
Sturl, 4, 19: II, 37); er þab líklegt, ah sumir þeirra hafi verib 
í Jórsalaferbum meb NorbmÖnnum, Pétri steypi og Hreibari 
sendimanni 1210 og Hróari konúngsfrænda 1217, sem kallab 
er Jórsala ferb hin mikla (sbr. Rafns Antiquitcs Russes ii, 353), 
Pétr steypir andabist á ferb sinni, og hefir þá einn afíslendíng- 
um eignazt sverb hans, því 1233 gekk þab ab gjöfum á íslandi 
og var kallab .^Steypir" (Sturl. 5, 24: ii , 148). — Kobrán 
S varthöfbason er talinn meb beztu bændum af Nesjum, þar 
sem sagt er frá bardaganum í Bæ , var hann þá í flokki meb 
|)orIeifi í GÖrbum og var særbr í þeim bardaga (Sturl. 5, 3: 
11, 194), Arib eptir var hann meb Gizuri í bardaganum á Or- 
lygstöbum (Sturl. 6, 17: II, 221) og meb Klængi Bjarnarsyni 
í Reykjaholti þegar hann var veginn 25. Decbr. 1241 (Sturl, 
6, 32; II, 244—245). 

Máldagi þessi er hér prentabr eptir máldagabókinni frá Skál- 
holti í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol,, bls. 107 (sbr. 
Nr. 49, bls. 252—255); upphaf hans og endir er prentab meb 
latínskri útleggíng og athugagreinum í Antiq. Russ. ii, 355. 



var). — (^Markús á Melum" og „Markús þóibarson" eru aptr á nióti ab- 
&reinclir, en eru bábir sanii mabr. 
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Sa maldage var giorr a alþinge at raðe Magnus biskop[s]. 
en Snorre Sturlu son hafðe vppe j logrettv. oc nefnde vatta. 

at a meðal Ileykianess oc Bozar ska! giallda af hverivm 
bæ. þeim er ostr er giorr. slikan hleif sem þar er giorr. til 
staðarens j Yiöey hvert havst. en þar j mote skvlv þeir menn 
aller. er þessa minning giora eða giallda til staðarens. skilder 
vnder bæna halld bræðra oc kennimanna a staðnvm. þat sem 
til er sett j reglv a hverivm dægrvm. við alla þa menn er 
staðnvm gera gagn eða gæðe ser til myskunnar oc saluhialpar. 

þessir vorv vattar: 
Magnvs gvðmvnds son oc Amvnde broðer hans. 
Arne Magnvs son. 

syner forðar. f>orleifr. Böðvarr oc Markvss. 

Teitr þorvalds soa^. 

Sigurðr Jons son. 

Slyrmir karason. 

Ketill þorlaks son, 

Ormr Koðrans son. 

Styrkarr Sveinbiarnar son. 

Jorsala Biorn. 

Koðran Svarthofða son. 



125. [uiii 1230]. 

BiíÉF um tolla og ítök Gulnesínga í Viöey, sem Snorri Illuga- 
son lagði aptr. 

Vér sjáum á ])eseu brofi, ab þorvaldr Gizurarson hefir látiö 
. sér annt um íyrst og fremst ab ná allri Vií)ey frjálsri og ítaka- 
lausri undir klaustrií) , og þarnœst ab auka eignir þess út í frá, 
Af því sem í brefi þessu stendr getum vér meb miklum líkindum 
rakib eignarmenn Guí'uness um Icíngan tíma , og vifeskipti þeirra 
Gufnesínga og Viíteyínga. Sá Asgeir prestr Gubmundarson, sem 
var fóstri Illuga, fö&ur Snorra, sem lagbi aptr tollana, mun án efa 
vera sá, sem talinn er meb helztu prestum í Sunnlendínga fjórb- 
vingi 1143 (bls 186 her ab framan), og eptir því sem rába er, 
muu hann hafa andazt um 1180. Hann hefir án efa búib 
á Gufunesi , ab minnsta kosti um hríb , og hafa þá Gufnes- 
íngar líklega veidt æbarfugl, svo ab Vibeyíngum hefir þótt skabi 



I*'*^* s. (cins og væri : Þórbarson), 2(>3. 
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^S; má af ])ví sjá, afe þá þegar hefir verib stunda?) æíiarvarp í 
Vibey. Til þess ab kaupa Gufnesínga af sér, hafa Vibeyíngar 
fengib Asgeiri presti ítök í eyna , og sýna þau ítök , ab bæbi 
íiefir þú veriö höfb útigánga fyrir hross á vetrum í eynni, og 
utræbi til hafs á sumrum ; en ^^hlutlaust" mun hér vera sama 
og ^ toll - laust , þa& er , aB Gufnesíngrinn þurfti ekki a& gjalda 
fyrir vist sína í Vií)ey, eba landshlut afafla sínum. Ásgeir prestr 
^efir einnig átt Lundey, og gi'ipi góí)a. Á ofanveröri æfi sinni 
seldi hanu Gufunes Illuga fóstrsyni sínum , en eptir hans dag 
^íptufeu erfíngjar hans kaupin, og fengu Gufunes aptr fyrir Lundey 
ítökin í Vifeey. Gufunes hefir ab fornu veri?) talib fimtán 
hundrufe , og svarar þab sér allvel , aí) Lundey hafi verií) inetin 
A Wipinu til tólf hundraí)a, og ítökin til þriggja hundraba, Olafr 
þorvarbsson mun þar eptir hafa búvb á Gufunesi , og er þab 
^^ki ólíklegt , ab ekkja hans hafi verií) Jórunn hin aufega , sem 
^JÓ á Gufunesi um 1214, og andabist um þaí) leyti og lét engan 
eptir sig. Um arf hennar deildu þeir Magnús Guíí- 
'^undarson á þíngvöllum , sem fyr hefir verit) nefndr og síban 
^av biskupsefni, og Snorri Sturluson, hafbi Snorri sigr af því máli 
?g gekk þá mest fram virbíng hans (Sturl. 4, 21: II, 45—46). 
Hvort Snorri Illugason hafi búií) á Gufunesi, vitum vér ekki, 

Uni hina aí)ra, sem í bréfinu eru nefndir , vitum vér mjög 
l^fio. Leggr prestr mun vera sá sami, sem fyr þjónabi Páli 
Diskupi um sjö vetr (Páls bisk. s. kap. 14: Bisk. s. I, 140), 
var sí6an kanoki, líklega í Vifeey, og andaíiist 21. Febr, 1238 
l^sl. Ann. ; sbr. bls. 182 hér ab framan). 

Bréf þetta er prentaí) hér eptir máldagabókinni frá Skál- 
l^olti í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol. bls. 107 (sbr. 

49, bls. 252 — 255), og er þa?) ritaí) þar meb hinum öbrum 
skrám frá Vi&eyjar klaustri. 



Sva sagði jlilivgi f> son^ Snorra syni sinvm. at 

^^nn keypti at Asgeiri presti Gvðmvndar syni. fostra sinvm. 
*^vfvnes land. f>a andaðist Asgeirr. oc tokv þav arf epter hann. 
^líifr þorvarðs son oc kona hans. oc villdv þav ripta kavpit. 
sæltvst a þat þeir Olafr oc jilhvgi. at hann skylldi hafa hvart 
hanu villdi. Lvndey eða gvllhring þann. erkomv til xij hvndr- 
^ð. en jllhvgi kavs eyna. oc tolla þa með. er Asgeirr atti j Viðey. 
hests hofn a vetr oc manniveiðia svmarat veiða hlvllavst jliaíi. 

Þessa hlvti logðv þeir or Viðey til við Asgeir. at hann 
sí^ylldi eigi lata [veiða] æðar a Gvfvnesi. en þessa toUa gaf Snorri 
J'lhvgason aptr til Viðeyiar. er hann tok j arf eptir foðvr sinn. 

lií^ s." (skammstafaí)), hdr. 

I*ipl. Isl. I. B. 32 
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var þorvalldr Gizvrar son at boði j Görðvm. 
sva at hann heyrðl. 

Leggr prestr, Hamvndr Nicholas son. 
Olafr Biarnason. Olafr Svan[s] son. 
Jon Jvars son. Olafr. 

Jogrimr oc {>orIakr son hans. oc mart annarra manna. 



126. [um 1230]. 

Skrá um lögsögumanna tal á íslandi, frá alþíngis setníng og 
til lögsögu Snorra Sturlusonar. 

Vér höfum áí)r tekií) í safn þetta nokkrar þær skrásetn- 
íngar, sem verfea heimfærbar til vissra tíma e&a vissra manna, 
og eru eiginlega hvorki bréf né ritgjÖrí)ir. þær eru ab því leyti 
mjög merkilegar í sögiilegum skilníngi, ab þær veita manni fót- 
festu og hjálpa manni til ab rekja vibburí)ina í réttri röí). 

J>aí) getr ekki undrab oss , a?) menn hafi á íslandi snemma 
sett á sig uÖfn lögsögumanna og rab þeirra; þab er miklu fremr 
undarlegt, aí) ekki finnst lögskipab aí) bóka nafnaröí) og embættis 
ár þeirra manna, sem stóbu fyrir allri lagastjórn á landinu, eins 
og til ab mynda gjört var hjá Rdmverjum. þetta viríiist þó 
ekki hafa veri& gjört á Islandi, því þegar Ari prestr fór a& rita 
íslendíngabók, og fann þaí), einsog vonlegt var, aÖ hinn vissastí 
og beinasti þrábr í sögu landsins lægi í lögsögumanna rÖbinni, 
þá er ekki ab sjá sem hann hafi haft fyrir sér iieinar skrásetn- 
íngar um þessi efni, nema farií) eptir sögn minnugra manna, og 
einkum frásögn Markús lögsögumanns Skeggjasonar, sem hafbi sína 
sögu eptir föbur sínum og föburföbur ; en föburfabir hans, 
Bjarni hinn spaki, mundi sjÖ lögsögumenn í röb, frá þórarni Raga- 
bróbur (950—969) og til forkels Tjörfasonar (1034—1053). 
En nú samdi Ari sína bók svo laungu síbar, ab tala hans nær 
til Gubmuudar þorgeirssouar (1123—1131), og höfum vér þar- 
meb svo áreiíianiega vissu um röb iögsögumanna frá 950 til 1 134, 
sem vér getum vænzt ab fá um sögulega hluti. Eptir daga Ara 
prests hafa án efa margir ritab lögsögumanna rabir, þó vér ekki 
vitum nú af neinni eldri en frá þrettándu öld, og er ein af þeim 
sú, er hér fylgir eptir. 

þetta lögsögumannatal er tekib eptir alkunnri og nafnfrægri 
skinnbdk, sem er köllub Uppsala-Edda, af því hún er eign há- 
skólans í Uppsölum í Svíþjób. SkÍnnbók þessa flutti Jón Rug- 
mann frá íslandi til Svíþjóbar, og eignabist hana síbau ríkiskan- 
sellerinn greifi Magnus Gabriel de la Gardie, en hann gaf hana 
háskólabókhlöbunni í Uppsölum 1669. þessi merkilega skinn- 
bók er 56 blöb (112 blabsíbur) í breibu og stuttu átta blaba broti 
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efea minnsta fjögra blaba broti; fyrsta blaöib hefir verib látib 
autt í iipphafi, en á Öbru blabi byrjar Snorra-Edda, meb þessari 
fyrirsögn rita&ri me& raubu letri : „bok þessi heitir edda. hana 
bevir saman setta Snorri Stvrlo son, eptir þeim hætti sem her 

skipat" o. s. frv. Kemr þá stuttr formáli og þar eptir 
Gylfaginníng og Eragaræíiur, allt til þess á bls. 42, þar sem 
sagt er frá ferb þórs til Geirraubargarba, og skýrskotaí) til þórs- 
<3rápu eptir Eilíf Guferúnarson. þá hefir verií) skili?) eptir autt 
þab sem eptir var af því kveri e&a hepti í bókinni (bls. 42 — 50), 
og hefir líklega skrifarinn ætlaí) ab fá sér þórsdrápu til ab rita 
þar, en ekki fengií), og ritab þessvegna síban annab á þessi blöb ; 
6r fyrst af þessu Skáldatal, eba nöfn ymsra konúnga og annara 
höfbíngja í Svíþjtíb, Noregi , Danmörk og á Englandi, og skálda 
þeirra, sem hafa ort um l)á kvæbi. Skáldatal þetta er í mörg- 

greinum merkilegt , einkum ab J^ví leyti , ab annab eldra 
hefir verib í handritum af Heimskrínglu , svo ab líkindi eru til, 
f^b þab sé komib frá Snorra Sturlusyni ; en hér í Uppsala-eddu 
^i" þab aukib og haldib fram til loka þrettándu aldar. þar eptir 
fylgir ættartala Sturlúnga (Nr. 127 hér næst á eptir), Seinast 
Gr lögsögumannatal, þab er hér fylgir, og er þab á 48, 
Wabsíbu í skinnbókinni og nær yfir á næstu blabsíbu, en síí)an 
^efir hálf Önnur blabsíba verib aub. þar næst byrjar Edda 
aptr, og fylgir þar Skáldskaparmál, hljóbsgreinir og Háttatalskvæbi 
Snorra, til enda skinnbókarinnar. 

Af ])ví ab lögsögumannatal þetta endar á Snorra Sturlu- 
syni, þegar hann var lögsögumabr í annab sinn (1222 — 1231), 
og þareb Öll bókin ber þess menjar, ab hún eigi kyn sitt ab 
i'ekja til Snorra, þá er líklegt, ab lögsögumannatal þetta eigi 
sama uppruna, og sé upphaflega ritab annabhvort af Snorra sjálfum 
^ba einhverjum hans manna, t. d. Styrmi fróba. þó er Upp- 
salabók ekki frumrit, heldr er hún ritub 50 árum eba Jengr eptir 
andlát Snorra, og ab vorri ætlun um eba rétt fyrir 1300. Bókin 
virbist hafa verib í Borgarfirbi lengi frameptir, og til eru enn 
afskriptir af ymsu úr henni , sem eru gjörbar í Dölum á seytj- 
andu Öld , en hvort Jón Rugmann hafi fengib hana þaban, eba 
bún hafi þá verib kominn norbr, er oss nú ókunnugt. 

þegar vér berum saman þetta lögsögumannatal vib þab, sem 
•A-ri prestr hinn fróbi hefir , og vib annála , þá finnum vér hér 
•lokkurn mun á nöfnum, og þó enn meiri í áratölunum. En allr 
þessi munr er þess eblis, ab hann getr verib kominn af því, ab 
frumritib hafi verib óvandab uppkast, og sá sem skrifabi hafi 
sjalfr verib ófróbr og ekki abgætinn, því þess ber Uppsalabók 
víba Ijósan vott, þó hún sé vel ritub ab stafagjörbinni til. Höf- 
undrinn hefir aubsýnilega farib eptir lögsögurnannatali Ara prests ; 
þab sést bezt á því, ab hann mibar vib fall Ólafs konúngs helga 
og Haralds Sigurbarsonar , og vib útkomu Gizurar biskups , eins 
og Ari gjörir, og þar af leibir, ab þar sem tölur hans eru abrar 
hjá Ara, þar er afbakab. í þeim kaflanum, sem lögsögu- 
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mannatal Ara nær yfir , eru sumsta&ar nöfnin afbökub , en eptir 
þab Ari hættir eru nöfnin og nafnarÖbin alstabar rétt, og einúngis 
villur í áratölunni. þetta getr komií) og hefir líklega komib af 
því, a& Snorri , eba sá, sem ritab hefir frumritií), hefir skamm- 
stafab nöfnin hinna eldri lögsögumanna , því hann hefir kunnaíi 
þau eptir Islendíngabók , og sett þau framan vib til þess röbin 
yrbi fullkomin, en hin síbari nöfnin hefir hann ritab full og skýr, 
sem ný voru. En tölurnar í þessum kafla eru á h'kan hátt mis- 
ritabar af þeim, sem hefir ritab Uppsalabók, eins og í fyrra 
kaflanum, og má leibrétta þab eptir annálum og öbrum rökum, 
sem skýrter frá í lÖgsÖguraannataH í Safn. til s, ísl. 11, 1 — 33. 

LögsÖgumannatal þetta er prentab ábr eptir TJppsalabók í 
Bréfi frá Ihre til Lagerbrings (^^Bref tiU . , . Sven Lagerbring, 
rörande den islandska Edda . . , som pá kongl. Bibliotheket i 
Upsala förvaras.'' Upsala 1772, 44 blss. 8vo) bls, 42, en tölu- 
vert afbakab ; þar eptir er þab prentab í SchlÖzers (Jslandische 
Literatur und Geschichte". Göttingen u. Gotha. 1773. 8vo. bls. 
81 — 82. Hér er þaö prentab eptir Uppsalabók, og engu breytt, 
nema ab leyst er úr böndum, en þau eru ekki raikil í skinnbókinni. 



Vlfliotr het maðr er fvrst sagþi log vpp a islandi at hans 
raþi var alþingi sett. En bann hafþi eigi laga [vppjsogv* a 
islandi sva at þat se vitað-. 

En hrafn hæiijs son hinn fyrsti logsavgo maðr a islandi 
sagþi log vpp .XX. vetr. 

þorarinn raga broþir son oleifs hallta .xx. svm[o]r. 

þorkell mani þorsteinsson xij^ svmor. 

þorgeiii fra liosa vatni þorkels son xnij-* svmor, a hans 
dogvm kom cristni til islanz. 

Grimr frá mosfelli svertings son .ij. Svm[o]r. 

Skapti þoroddz son goþa uij^ svm[o]r ok xx. hann andaþiz 
a ino sama ari ok olafr konvngr inn helgi fell. 

Steinn þorgeirs^ son .iij. sum[o]r. 

þorkell liorfa son .xx. Svmor. 

1) gat a blabinu i skiimb. þar sem þrír fyrstu stafirnir hafa verií), 

2) Jiann. skýrt í skinnb., en ekki (,ritab". 

3) án efa misritab úr xu, skinnb. hefir og hvergi púnkt yfir í, en sein- 
asta í œtíb lángt (}); xv, Islb. og Ann. 

4) án efa niisritab úr xuii ; xvij, Islb. og Ann. 
fi) án efa misritab úr uu (vij), sem er í Islb. 

0) afbakab, og á ab vera Jiorgests sonj hefir þar líklega verib skamni- 
stafab i frumritinu. 
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Geller bolverks son .ix. svm[o]r. 
GvnnaR inn spaki þorgrims son .iij. svmor. 
kolbeinn fíosa son .iij^. svmor. þat Svraar sem hann tok 
lavgsavgo fell haRaldr konvngr a englandi. 

GeiUr hafþi iogsavgo i annat sinni .iij. Svmor. 
GvnnaR i annat sinn .i. Svmar. 
Sighvatr .viij. Svmor. 

COarkvss skeGia son tok logsogn þat svmar er GizvR biskvp 
hafþi verit einn vetr her a landi ok hafþi logsavgo xx. ok iiij. Svmor. 
[GunnaR vlfheþins son^ .ix. svmor. 
bergþoK hrafns son .vj. Svmor. 
GvnnaR^ f>orgeirs son .xij. Svmor. 
hrafn vlfheþins son .iiij. Svmor. 
finnr hallz son .vij. Svmor. 
GvnnaR vlftieþins son .x. Svmor. 
Snorri Hvnboga son .XV. Svmor. 
StyrkaR oddason .X. Svraor. 
GizvR hallz son .ij. SvODor ok xx-*. 
hallr gizorar son .iwj^ Svmor. 
Styrrair kara son .ij^. Svmor. 
Snorri Stvrlo son .iiij. Svmor. 
Teitr þorvallz son .ij. svmor. 
Snorri stvrlo son i annat sinn. 



127. [um 1230]. 

Skrá um ættartölu Sturlúnga, til Egils Sölraundarsonar í Reykja- 
hohi og Gyðu systur hans í Kalmanstúngu. 

Frá alda obVi hefir þab legiS í landi í Noregi og á íslaudi, 

án efa misritaí) úr ui C^j)s ^^"^ ®^ ^ Islb. 
'í) frá [afbakaíí, og á a?)vera: Ulfhéí)inn Gunnarsson, eptir Islend- 
mgabók; vera kann , al& hér hafi verib nafnii&i yfír línunni, en föburnafnii& 
í línunni sjálfri, og ritviUan sé komin þar af. 

3) afbakaí), og á aíí vera GuJ^mundr, eptir Islendíngabók ; líklega hefir 
nafnilb veri?) skammstafa^ (G.), 

4) í Safni til sögu íslands (11, 26) eru fær^ rök til, hvers vegna Gizuri 
liér talin tuttugu og tvö ár í sta<6 tuttugu. 

*) án efa misrita?), og ætti vera uu (vij). 
0) án efa misrita^ úr u (fimm). 
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ab rekja ættir sínar sem lengst fram í aldir, einkum í höfítíngja 
ættum , og þessi s\hr kemr víba fram í ö&rum löndum. Fornir 
höfbíngjar í Noregi töldu ættir sínar tíl Obins , og út^ af þvi 
ortu menn kvæí)i. þjóbólfr hinn hvinverski orti Yngh'nga- 
tal um Rögnvald konúng heibumhærra, og taldi þar þrjútigi láng- 
febga hans. Eyvindr skaldaspillir orti Húleygjatal um Hákoii 
jarl, og taldi þar lángfebga hans frá Semíngi, syni Yngvi-Freys. A 
Landnámabók má sjá, ab margir af hinum helztu landnámsmönn- 
um hafa talib ættir sínar lángt fram í kyn , og hafa þær ættar- 
tölur auSsýnilega gengib mann frá manni. þetta má sjá af ættar- 
tölum Síbumanna , Olfusínga , Mýramanna , Breibfirbínga , Reyk- 
nesínga, Dýrfirbínga, Höfbaættar í Skagafirbi, Esphælínga í Eyja- 
firbi og margra annara. þegar Ari prestr hinn fróbi ritabi Is- 
lendíngabók, telr hann þar ætt sína frá Yngva Tyrkjakonángií 
sem hann kaliar föbur Njarbar, föbur l^ngvi-Freys. Um hib sama 
leiti , þegar bókrit hófst á Islandi, var þab alvenja annarstabar, 
einkum á Englandi , þýzkalandi og Frakklandi , ab telja ættir 
þjóbhöfbíngjanna frá Trójumönnum, og tengja þab aptr saman 
vib ættartölur í biblíunni. En nú er þab víst, ab bdkrit Islend- 
ínga var í fyrstu lagab ab nokkru leyti eptir bókriti Englendínga, 
og var því eblilegt, eptir því sem þá stób á, ab menn þætt- 
ist finna fróbleik til ab byggja á í bókum enskra klerka og 
fræbimanna. Menn fengu þá í ættartÖlununi einkanlega þrjá 
kafla til ab tengja saman, eptir því sem á þurfti ab halda: 
fyrst ættartölur biblíunnar ; þarnæst ættartölur Trójumanna til 
Obins , eptir enskum ritum , svosem Saxakronikunni og fleiru 
þesskyns , og í þribja lagi fornar ættartölur Norbrlanda frá Obni 
og sonum ^hans, og er ýmist talib frá Skildi , eba Semíngi, eba 
Nirbi og Yngvi-Frcy, en þab er meb öbrum orbum SkjÖldúnga- 
tal , eba Háleygjatal eba Ýnglíngatal, sem eru hinar fornu ætta- 
rabir konúnga og jarla í Danmörku, Noregi og Svíþjób. 

þessar samsteypur af ættatölum komu fyrst fram þegar fór 
ab koma lengra fram á söguöldina , og bóklegr lærdómr fór ab 
blandast meira saman vib innlenda forna fræbi, sem gekk ab sög- 
um mann frá manni, Vér verbum þess fyrst varir á dögum 
Snorra Sturlusonar , svo sem til ab mynda þar sem Snorri hefir, i 
formálanum fyrir Eddu, talib þáættlibi, sem áttu ab tengja samau 
Trójumanna ættir vib Obinn, á líkan hátt einsog vér finnura talib 
í ættartÖlum hjá fornum enskum rithöfundum (Snorra Edda l, 22; 
11, 252; sbr. Saxakroniku vib ár 854). þessi ættartala Sturlúnga, 
sem hér fylgir, er ein hin elzta af þesskonar ættartÖlum, sem meb 
nokkurnveginn áreibanlegri vissu verbr heimfærb til sama tíma. 
þó er þab h'klegt, ab hún sé ekki hin elzta, heldr ab hún sé hyg^ 
á öbrum eldri , og af því í ætt þessari koma fyrir libir úr 
ætt Oddaverja, þá kynni vel ab vera, ab Sæmundr prestr hinn 
fróbi hafi einna fyrstr samib þessa ættartölu, og rakib til Odda- 
verja, og hafi Snorri haft hana þaban. Vér finnum rök til, ab 
Sæmundr hefír ritab um sköpun jarbarinnar og mannsins sérílagi? 
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á líkan hátt og vér finnum í ritum lær&ra manna frá mi&Öldun- 
um í öbrum löndum'; því er þab ekkert óllklegt, ab hann hafi og 
ritaö aettartölu álíkan hátt, og samtengt v\b ættbálk sinn, sem var 
talinn frá Skjöldúngum , og sjáura vér þar einnig Ijósa ástæbu 
tii, a& Skjöldúnga sögur hafa haldizt svo lengi vib á íslandi og 
verib þar ritabar. Fafeir Snorra var fjórmenníngr vib Jón Lopts- 
8on í Odda, á þenna hátt: 

Lofemundr Svartsson í Odda. 



Sigfiís prestr LoÖmundarson í Odda. Grímr Loömundarson, 



Sæmundr pr. hinn fróbi í Odda. Svertíngr Grímsson. 

t 1133. 



Loptr pr. Sæmundarson i Odda. Vigdís Svertíngsdóttir. 



Jón Loptsson í Odda. Sturlaþórbarson íHvammi. 

t 1197. t 1183. 

Snorri Sturluson. 

f>essvegna þurfti ekki a?) breyta nema seinustu li&unum, til þess 
aí) ættartalan kæmi heim eíns vií) Sturlunga ætt eins og Odda- 
verja, Frá tímum Snorra finnum vér í upphafi Sverris sÖgu 
aettartölu Sverris konúngs frá Adam, sem er líklega samin annab- 
hvort af Karli ábóta á þíngeyrum eba Styrmi presti hinum fróba. 
Haukr lögmatir Erlendsson hefir sí&an talib ætt sína og konu 
sinnar á sama hátt sem hér (um 1290), og sömuleibis er eptir 
hann ritafe lángfeí)gatal konúnga á Nor&rlöndum, þar til fram á fjórt- 
ándu öid (A. Magn. 415. 281. 738 í 4to). Frá fyrra hluta fjórt- 
ándu aldar er til ættartala Sturlúnga, hin sama og þessi, og bætt 
aptanvib nokkrura li&um (A. Magn. 1 e(3. íFol.), og seinna 



(J ^ipphafi heims sagÍJi Sæmundr prestr, at sól nýsköpuí) rynni 
^PP i austri mií)ju, en túngl fuUt á aptni". Á. Magn. 624. 4to, bls. 143 > 
— <.Hann (Adam) var lx at hœí), eptir sögu Sæmundar, hann var skap- 
^'^r eptir Jikneskju sjálfs guts at likams formi, hafandi ccxl ok átta bein 
ol^ ccc ok LX œlba**. Ágrip veraldarsögu í A. Magn. 764. i 4to., sbr. Æfi 
Sæmundar eptir Arna Magnússon í iitgáfu Árna Magn. nefndarinnar af 
Sæmundar eddu i, xxvii, athgr. 87. — Árni Magnússon heldr, aí) slíkt fá- 
■^íslegt hjal geti ekki hafa verií) eptir Sæmundi, og muni vera seinna tilbúiÍJ 3 
cn vér finnum ekkert fáyíslegt i þvi, eptir l^eirra tima hugaunarhætti, heldr 
þab samkvæmt ÖÍ)ru, er vör finnum i ritum hinna lær"bustu manna, t. d. 
^eda presís o. fl., frá mi^öldunum. Beda prestr segir, afe í líkamamanns- 

• 

iiis sé tvö hundrut) íjörutiu og eitt bein ((.omnia corporis ossa sunt qua- 
*^raginta unum et ducenta"), sbr. GrÖnl. histor. Mindesm. 11, 269. De 
íiatívitate infantium. i Opera Bedœ venerabU. Basileæ 1563. i, 471. 



504 



SKRÁ UM ÆTTABTÖLU STURLÚNGA, 



1230. 



á fjórtáadu öld eru enn samskonar ættartölur rita&ar í Flat- 
eyjarbók (I, 24 í seinustu útgáfii, sbr. Forn, s. Nor&rl. 11, 
13—14; Snorra Edda í Rasks litg. bls. 367—369), og munu 
þær eiga kyn sitt ab rekja til Styrmis prests hins fróba, sem var, 
einsog vér vitum, meb Snorra í Reykjaholtij þángaí) til hann varb 
prior í Vibey 1235. 

þegar vér berum saman ættartölur þessar , þá finnum vér 
allmikinu orfeamun í nöfnunum, og þaí) jafnvel svo, ab í ))essan 
ættartölu eru nöfnin höfö nokkub Öbruvísi en í sjálfri Snorra- 
Eddu, og í Fiateyjarbók eru þau jafnvel ekki samhljóba í tveim 
• kapítulum , sem eru hvor öbrum hib næsta. Hér virbist engin 
naubsyn at) rekja ítarlega þann orbamun á þessum stab 5 en þab 
virbist helzt ab benda til, ab ættartölur þessar sé ekki allar frá 
einum bvunni komnar, heldur frá ymsum höfundum, og ab menn 
hafi skrifab þær upp hver um sig eptir því sem menn hafi fundib 
fyrir sér , en geíib ekki nákvæman gaum ab fá fuUa samhljóban 
í hverju einstöku nafni, enda getur slík ósamhljóban komib af því, 
ab einu hefir skrifab eptir öbrum, án þess ab þekkja eba gefa gaum 
ab nokkrum samburbi eba samstemmu í því sem þeir skrifubu upp. 

Þab er eptirtektar vert, ab af dætrum Hvamm-Sturlu og 
Gubnýjar Böbvarsdóttur er hér einúngis talin Helga, en ekki Vig- 
dís, sem Gellir átti þorsteinsson a& Brjámslæk; þetta bendir til 
ab ættartalan sé ritub ekki seinna en á dögum Snorra ; í hinni 
síbari ættartölunni, í A. Magn. 1 e/S, er bætt vib Vigdísi og hin- 
um ýngri hbum frá henni og Helgu og þórdísi Snorradóttur^ til 
hérumbil 1310. þó hér sé getib Helgu, og barna hennar, þá getr 
ættartalan eigi ab sibr verib ritub um 1230, ])ví 1239 var 
EgiII SÖlmundarson orbinn fullttba mabr og kom þá út meb 
Snorra, en Gyba var gjafvaxta mær 1241 (Sturl. 6, 23. 31: 
U, 232, 243); EgiU mun því vera fæddr um 1220 og Gyba um 
1225; en vel mætti þab og vera, einkanlega ef Egill Söhuundar- 
son hefbi átt Uppsalabók í fyrstu, ab seinasta hbnum hefbi verib 
bætt vib af þeim, sem ritabi jjessa skinnbók. 

Ættartalan er hér prentub eptir Uppsalabók, bls. 48—49 
(sbr. Nr. 126 hér næst á uudan, en hún hefir verib prentub ábr, 
og þó ónákvæmlega, í Ihres Bref til Lagerbring (Ups. 1772 
8vo) , bls. 41 ; og þar eptir í Schlözers Islaud. Literatur u. 
Geschiehte l, 79-80. 



foþvr ODatvsalain. 

foþvr lameck. 

foþvr noa. 

foþvr Japeth. 

foþvr Japhans. 

foþvr zechiras. 

foþvr ciprvs. 



Adam 

faþir Sechz. 
[er var] faþir enos. 
foþvr canaans. 
foþvr malalie. 
foþvr iareth. 
foþvr enon. 
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foþvr cretvs. 

foþvr celivs. 

foþvr Satvrnvs af crit. 

foþvr Jvpiter. 

foþvr dardanvs. 

foþvr ericonis. 

foþvr eroas. 

foþvr ilvs. 

foþvr laomedon. 

foþvr priami havfvþ konvngs 
i troio favþ[v]r þeirra ectoris. 

^viion eþa mennon hetkon- 
^Qgr i troia. hann atti troan. 
dottvr priami konvngs. 

ok var þeirra son tror er 
ver koUvm þor. 

hann var faþir lorica. 

en son hans het hereðei. 

hans son vengeþor. 

hans son vingener. 

hans son meða. 

hans son magni. 

hans son sesef. 

hans son beþviG. 

hans son atra. 

hans son trinam. 

hans son heremelh. 

hans son skialldvn en ver 

í^oUvm SkioUd. 

hans son biaf. þann koUvm 
ver biar. 

hans son Gvþolf. 



hans son finn. 

hans son frialaf er ver koU- 
vm friþleif. 

hann atti þann son er 
nefndr er oþinn. 

SkioUdr var son oþius. 

faþir friþleifs. 

foþvr friþfroþa, 

foþvr herleifs. 

foþvr havars handraCDa. 

foþvr froþa ins frekna. 

foþvr vemvndar vitra. 

foþvr olofar. 

moþ[v]r froþa friþsama. 

foþvr friþleifs. 

foþvr froþa ins frekna. 

foþvr JngiaUzstarkaþarfostra. 

foþvr hræreks slavngvan- 
bavga. 

[foþvr froþa. 

foþvr halfdanar. 

foþvr hræreks hnoggvand- 
bavga' . 

föþvr harallz hiUditannar. 

foþvr hræreks. 

foþvr þorolfs vaga nefs. 

foþvr vemundar orþlokars. 

foþvr valgarþz. 

foþvr hrafns heimska. 

foþvr Jorvndar goþa. 

foþvr vlfs avrgoþa.- 

foþvr Svarz. 



Jiessir Vibir frá [ standa á spáziu i Uppsala-Eddu moh tilvísunar 
^erki. Sá vi^bætir er meíi gamalli hendi, ef ekki sömu og á bókiDDi, en 
iiaer ólæsilegr og máíir mjög. ÆttartÖhirnar í þættinum ^fik Fornjóti" 
(^orn. s. Noríirl. ii, 13 o. vií)ar) telja íírærek slaungvandbauga föt)ur Har- 
^lds hilditannar. 

2) Valgarijr het maþr. sonr Jörundar goþa. Rannves sonar heímska. 
"^algarþs sonar. Æfarssonar. Vemundar sonar orþlokars. torolfs sonar 
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foþvr lavþmvndar. 

foþvr Grims.* 

foþvr Svertings. 

foþvr Yigdisar, 



CDoþor sturlo i hvaODi. 
foþvr snorra ok Sighvatz ok 
þorþar ok helgv 

moþor þeirraegils- ok gyþo. 



128. [ 1234]. 

Máldagaskuá um eignir Maríu kirkju og staðar í Viðey á 
dögum J)orvalds Gizurarsonar. 

Á skrá þessari má sjá , ab hdn er ritub nokkrum árum 
eptir ab Vibeyjar klaustr er sett, en þó ekki mjög laungu síí)ar, 
því hér eru nefndir allir hinir sömu menn sem í hinum elztu 
skrám klaustrsins, og aUir samtíba ; vér æthmi þessvegna, ab hún 
sé ritub á seiuustu árum þorvalds Gizurarsonar, og lýsir hdn því, 
ab klaustrib hefir þá þegar veriö bdi& ab safna allmiklum aubi. 
AUar þær eignir og ítök, sem hér teljast, eru þó í Kjalarnes 
þíngi , og ekkert þar fyrir utan. 

þeir menn, sem til eru nefndir ab gefib hafi klaustrinu, eru 
flestir kunnugir af hinum öbrum skrám klaustrsins. Magnús 
Gubmun dar son er Maguds hinn góbi á þíngvöUum, mágr þor- 
valds Gizurarsonar (sbr. Nr. 99, 124). — Hámundr mun án efa 
vera Hámundr Nikulásson, sem getib er í annari skrá hér á undan 
(Nr. 125), og hefir hann líklega verib bóndi þar í nágrenni vib 
Vibey. — Magnús biskup er Maguds biskup Gizurarson, bró&ir 
þorvalds (f 14. Aug. 1237, sbr. Nr. 117). — Styrkárr 
Sveinbjarnarson er hinn sami og ábr var getib (Nr. 123). 

Skrá þessi er hér prentub eptir máldagabókinni frá Skál- 
holti í safni Árna Magndssonar Nr. 203 í Fol. , bls. 106—107 
(sbr. Nr. 49, bls. 252 — 255), er hdn þar fremst af öllum hin- 
um elztu Vibeyjar skrám, og ritaí) vib á spázíu : (jgamall máldagi".'* 



vogonefs. ^randar sonar hins gamla. [Hræreks sonarj. Haralds sonar 
hilditannar. Hiœreks sonar slaungvanbauga. [Hálfdanar sonar. Frójja sonar. 
Hræreks sonar]. Njála c. xxv. 

1) Nokkrar œttartölur telja Grim J^enna lögsöguraann frá Mosfelli (Sturl. 
I, 55 athgr. 5), en sá Grimr var Svertíngsson og er ætt hans talin i 
Hauksbók yih Landn. v, 13 og i Viíibæti Skar^sárbókar. 

2) Helgu Sturludóttur átti Söhnundr austmaí)r. Þeirra son var Egill 
Sölmundarson i Reykjaholti (f 1297); Gylxx átti Nikolás Oddsson í Kal- 
manstúngu; þeirra dóttir var Helga, er átti ^orlákr lögma?)r Narfason á Kol- 
beiustöí)um {-f 1303); þeirra son KetiU hirí)stjóri á Kolbeinstöbum (-j- 1342), 
hann átti Unu Guttormsdóttur. Frá þeim er komin Kolbeinstaba ætt. 

s) Röí)in í máldagabókinm er þessi : Nr. 128, 124, 130, 125 og 122. 
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Mariu kirkia oc staðr j Yiðey a Viðey alla frealsa oc 
itakalavsa. 

hon a oc land a Kortolfstoðvni. oc annat a Blackastoðum,^ 

Magnvs Gvðmvndarson gaf tii staðar selför j formoðsdal 
6nn efra. oc alls fiar beít bæði votr oc svmar. 

Staðr a gelldfear afrett j skarðs kinn. 

hvn^ a oc Elliöavatz land hálft. oc allt land at vatzenda. 
^eð þeim veiðvm oc gæðvra er þeim hafa fylgt at fornv. 

Staðr a oc Klepps land alít. oc laxveiði j Eliiða ar at helm- 
^^gi við Lavgnesinga. 

Ilamvndr gaf til staðarins holm þann. er liggr j elliða am. 
niðr fra Vatzenda holmi. 

Magnvs biskvp gaf til staðar hinn siavnda Ivt hvalreka 
viðreka j Hvassaravns landi. 

f orlakr Bergþors son gaf staðnvm hina atiandv vett hveria 
hvalreka or Grindavik. miile Rangagiögrs oc Valagnvpa. ef 
^rv iiij vetter oc xx. eða meire hvalr. oc skal reiða allan 
þvnga. bæði bein ok innan vr. 

Styrkarr Sveinbiarnarson gallt staðnvm hvalreka meðal 
Hravnnes tiarna oc Kolbeins skora. hina fiorðv hveriv vett j 
hval. hvort sem er meiri eða minni. en sa maðr erbyrj Krysv 

skal skylldr at festa hvalinn, sva at eigi taki sar vt. oc 
gera orð til Viðeyiar fyri þriðiv sol. 



129. [1234]. 

Bréif frá KLEKKi nokkrnm í noregi til Guðmundar biskups 
■'^í'asonar á Hólum, um nýja vitran helgrar Maríu meyjar, og 
b^tiö í þá minníng. 

f>ess var getib áí)r (Nr. H7; , ab Gubmundr biskup Ara- 
son var i Noregí nokkur ár, eptir ab Sighvatr Sturluson og þeir 
febgar ráku hann naubiigan úr landi 1222; sí&an kom hann ut 
aptr (1226) , og Rita-Björn inúnkr uieb honum ; höf&u þeir þá 
þau bréf erkibiskups meb sér , sem tóku embætti af Magnúsi 



þa^ er í síl6ari máldögum ; BleikastölÉJiim" ela. „Blikastöfeiim." 
2) tann. handr. ^ þa.'h er liklega: „Vi^eyjar kirkja", nema þaí) sé ritvilla 
íyi-ir ..hann" (]). e. sta^r i Yiley). 
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biskupi í Skálaholti , og stefndu utan honum og nokkrum höfb- 
íngjum öbrum. En enginn þeirra gegndi |"jessum utanstefnum, 
og Gubmundr biskup varb aí) sköramu bragbi enn á ný, mét öU- 
um skríl ))eim sem ab honum safnabistj eins og soppr á meíial 
höf&íngjanna 5 sem hver vildi koma af sér en enginn halda til 
lángframa; hentu þeir honum svo hver til annars. Sumarife 1227 
fór biskup ab nor^'an til aiþíngis, en þorbi ekki norbr aptr, og 
haf&ist þá vib í Borgarfiríii og um vetrinn hjá þórbi Sturhisyni i 
Hvammi í Hvammsveit, en um sumari?) eptir fékk þórbr komiö 
þeim sættum á , ab Sighvatr og Sturla leyfbu biskupi ab koma 
norSr til stóls síns. En þá reis upp nýr mótstöbumaibr biskups, 
Kolbeinn úngi á Fhigumýri, sonr Arnórs Tumasonar, sem ábr hafbi 
rekib biskup af stóli , og leife ekki á laungu þartij hann fór a?) 
feta í spor föfeur sínSj meb engu minni vægb vií) biskup. Eptir 
ab biskup haíbi verib á Hólum skamma stund, rak Kolbeinn hann 
í burt og Skagfirbíngar, og var hann þá norbr í sveitum, um- 
kríngdr af flokki allskonar skríls fátæklínga og umhleypínga, sem 
átu upp fé bænda og gjörbu allskonar óspektir, eins og vant var. 
Seinast urbu svo mikil brögí) ab þessu, aí) biskup setti sjálfr sonu 
Rafns Sveinbjaruarsonar, sem voru niet honum eptir brennu þor- 
valds Vatnsfirbíngs , til ab gæta þess, ab fíokksmenn ekki stæli 
neinu; var þá rannsakabr hver mabr í flokkinum, og jafnvel 
biskup sjálfr, og fannst margt ruplab og þjófstohb, sem var skilab 
aptr eigendum. A skírdag 1229 var biskup kominn ab norban 
og ætlabi heim til Hóla. þá var Kolbeinn úngi meb Skagfirb- 
íngum í vegi fyrir honum í Vibvík , og rak burt allt Hb hans, 
en leyfbi honum sjálfum heim ab Hólum meb tveim klerkum, 
er settir voru honum til þjónustu, Öll fjárstjórn var þá tekin af 
honum, svo hann mátti engu stólsfé rába. þetta hald varabi fram 
á næsta vor (1230) , en þá fór hanu vestr til Hrútafjarbar og 
þaban til Steingrímsfjarbar, og síban vestr í Dali, til ab hitta vin 
sinn pórh Sturhison. þá fór enn ab safnast ab honum fjölmenni, 
svo hann fékk þá kvebju frá Sturiu Sighvatssyni á Saubafelli, aÖ 
hann vildi eigi ))ola honum sHka yfirreib. Varb hann þá ab 
hverfa aptr , og fór heim tii Hóla. þannig gekk í hvert sinn 
sem biskup fór í ferbir, bæbi norbr og vestr, ab til hans safnabist 
fiokkr af allskonar óþýbi , sem óx þángab til bændr þoldu ekki 
lengr, sundrubu öHum fiokkinum og vísubu biskupi í burtUj eba 
ráku hann heim ab Hóhuii. 

Meban á þessu stób var Magnús biskup Gizurarson ekki á 
íslandi, því hann hafbi farib utan 1228 og verib síban í Noregi, 
eu 1232 kom hann út meb þeim bréfum Sigurbar erkibiskups, 
ab Gubmundr biskup skyldi vera af embætti , og ab þeir febgar 
Sighvatr og Sturla og þorvaldr Gizurarson skyldu fara utan og 
sækja lausn. Gubmundr biskup ætlabi þá eun ab fara yfir hérub, 
eins og vant var, en komst ekki Jengra en í Eyjafjörb, því Ey- 
firbíngar vildu þá ekki taka vib honum, þá baub Brandr bóndi 
á Höfba í Höfbahverfi honum meb sér ab vera, og var biskup 
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þav tvo vetr. Um þær mundir komst nokkur breytíng á sam- 
skipti biskups og höfbíngjanna; því árib eptir (1233) sættust 
þeir Sighvatr og Sturla við bískup, og var ákve&i& að Sturla færi 
utan fyrir föbur síns hönd og sína , en árib þar eptir, þegar 
ovinatta reis milii Sighvats og Kolbeins únga, vildu bábir hafa 
Gfuíímund meb sér , og var hann þá sóktr aí) HöfÖa og fór til 
-^^olbeins, en sí&an heim ab Hóluni, og var þar ab mestu síí)an, 
þab sem eptir var æfi hans. 

Bréf þab, sem hér fylgir, er ekki til sérstakt, heldr er þab 



ritab í hinni ýngstu sögu Gubmundar biskups, sem Arngrímr 




^ogur hinna íslenzku biskupa , Gubmundar, þorláks og Jóns , og 
saga Játvarbar konúngs hins helga; eru þær nú allar prentabar, 
og er bókinni Jýst í formála fjrir Biskupasögum i. lí. , formála, 
^ls- XXIX— XXX, og í Annaler for Nord. Oldkynd. 1852, bls. 7, 
f^n bréf þetta, sem hér fylgii', er ritaí) á 150 — 154. dálki í skinn- 
bókínni, og 70—71. kapítula sögunnar (sbr. Bisk. s. u, loO— 154). 

Bréfib er árfært til 1234, samkvæmt því sem stendr í sög- 
unni. þegar sagan hefir skýrt frá fundinum í Flatatúngu (1234) 
og sætt þeirra Sighvats og Kolbeins únga , sem er látin vera 
Gubmundl ab þakka, þá segir svo: ^Sagt var, at margir virbu- 
ligir menn af Noregi skrifubu tiJ herra Gubmundar , honum til 
glebi, á þessum tímum, hvar mebal annara bréfa honum kemr 
þab efni, er hann bab sinn félaga, klerkinn, skrifa til sín af Nor- 
egi , sem hann fengi sanna vissu af upprisu-birtíng várrar frú". 
Af þessu er aubsætt , ab sagan hefir viljab heimfæra bréfib til 
sömu tíma og fundrinn varb í Flatatúngu, sem var 1234. Eptir 
því sem kemr fram í bréfinu sjálfu, getr varla heldr verib neitt 
ólíklegt í þessu, enda þótt þar sé talab um, ab hann byggi mebal 
((ómildrar þjóbar", og ab hann megi þola miklar mótgjörbir af 
sínum undirmönnum, sem gæti fremr átt vib árin fyrirfarandi 
heldr en þessa tíma , en þessi orbatiltæki gæti verib einúngis 
bygb á samræbum vib biskup sjálfan, meban hann var í Noregi, 
og hugmyndum þeim sem klerkrinn hefir haft síban um þá æfi, 
sem biskup ætti. I fyrra parti bréfsins stendr þakklæti fyrir 
þann tíma, sem hann hali verib nálægr biskupi , og bendir |)ab 
til þess, ab hann hafi ekki ritab honum annab bréf fyr en þetta, 
síban þeir skildu , sýnist þá reyndar verba tími nokkub Jángr 
frá því 1226, ab Gubmundr biskup var í Noregi og til þess 
1234 T ef bréfib væri þá fyrst ritab. Enn fremr gæti mabr 
ímyndab sér, ab klerkr þessi, sem sagan kallar ^ félaga" bisknps, 
hafi verib Eita-Björn múnkr, sem varb ábóti í Nibarhólmi 1232, 
og væri bréfib ritab hérumbil 1228 — 1230; en ekki verbr því 
þó neitab, ab á móti jiessu mælir, ab sÖguritarinn hefbi Jík- 
Jega vitab, ef Rita-BjÖrn hefbi verib höfundr, og getib þess, og 
svo eru orb bréfsins Jögub á þann hátt, eins og utlendr mabr heíbi 
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ritab þau, framar en nokkur íslendíngr. En hversu sem um þetta 
er álitií), |)á er au&sætt, ab bréfib veltr á árunum 1227 til 1234. 

Bréf þetta er aí) öbru leyti merkilegt í því, aÖ |)a& er sýnis- 
horu af þesskonar bréfum , sem menn af klerklegri stétt ritubu 
sín á milli á þrettándu Öld. 



Virðulegum heua G[uðmundi] med guds miskvnn biskupi 
at holum ca islandi sendir [N. N.' sanna kueðiu i upp hafara 
allrar heilsu. 

drotllnn guð er aptr gelldr ser huerium þa goda luti er 
þeir gera nmungnum fyrir castriki se yðr ambun oleysilig fyrir 
allt þat gott er tieðuð mer sem ek noilægr var yðrv faderni. 

Ek ueit godi heRa at lóng duól fra erfd himin rikis er 
ydr miok þung bær i harðri utlegd einkannliga saker þess 
at þer bygguit milli vmilldrar þioðar ok enn helldr striðrar at 
ganga gautur guðs með sannri hlyðni enn huað sem ydrir 
under menn gera yðr imot varðuelti himneskr faðir vðuartlif ok 
scal af allri skrlðnan veralldHgs uegar 

ODinniz þer heilagr fader huad vit tauludum af likamhgri 
upprisu sællar guds modur huers ek minnumz i þessu minu 
brefi skrifandi yðr þat lelr er vcattar huersu gerzt hefir med 
vitran hennar vpprisv^ 

Eptir þessa vitran tok munklifi skanogíanense at syngia 
haitiðliga guds modur lof fjortanda-^ kalendas seplembris halldandi 
med sæmd hennar upprisv tid [meir þo-* í fyrstu sem boðit 
var i leynilegri kapellu en opinberri soknar kirkiu. nu þeir seni 
syngia þelta festum^ hafa þetta [letr] fyrir lectiones í ottu 

frá [sva heitandi kierkr, handr, 

a) skýrslan iim vitrun Mariu fyrir systur Elisabeth i klaustrinu Skanogia 
(^Schönau) nálægt Trier á þýzkalandi ár 1152 og 1156, er klerkrinn sendi 
Guíimundí biskupi me^ þessu bréfi, er sett í sögu Arngrínis ábóta meít 
bréfi þessu, sjá Biskupa s. ii, 151 — 154, en hér þykir engin þörf á a% 
prenta þá skýrshi, Um vitran systur Elisabetar er sagt frá i Annales Trevi- 
renses. 1671. Fol. u, 57, og í Speculum historiale eptir Vincentius Bel- 
lovacensis (Veraldarsaga eptir Vincents frá Beauvais, sem nær til 1254) í 
29. bók. 3. kap., sbr. 7, 80., á líkan hátt og hér, en me?) færri oríium. 

3) ori&i^ er krassaíí í skinnb., en á spázíu er „fimtanda" meb fornri hendi. 

'0 frá [þannig AMagn. 398. dto.j me^r l)vi, sldnnb. 

í^) segir klerkrinn er skrifar til herra Guí)mundar biskups , b. u. * 
íAínnfc., og eru þad" oriT höfundar sögunnar. 
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saung sem her er norœnat en allt annat ofíicium sem mariu 
^esso fyui. 

Nu^ biðr ek yðuarn sælan biskups dóm at þer minniz min 
minna brœðra i yðrum heilogum bænum felandi oss alla 
vnder ualld ok verndleika^ marie drottningar at þer ok ver 
^egim eilifliga niotandi verða himneskrar hirdvistar med gaufug- 
^igum fagnadi guðligrar asyndar. in Christo ualete. 



130. [1235]. 

^Aldagi urn veiði í EUiða-ám, og dráttu af hendi Gufnesínga, 
Víkrmanna (Reykvíkínga) og Nesmanna. 

J>essi máldagi er hér prentaí)r eptir niáldagabókinni frá Skál- 
liolti í safni Árna Magnússonar Nr. 263 í Fol. , bls. i07 (sbr. 
Nr. 49 hér ab framan) ; er hann þar ritaí^r me& hinum fornu 
Vibeyjar skrám. 

Um veibina í Elli&a-ám hefir þessi máldagi ýmislegt inni aí) 
balda, sem sýnir hvernig veiíiinni í ánuni hefir verií) hagaí) um 
þessar mundir. Veibi-a&ferbin hefir verib sú, aí> draga á í árós- 
unum um útfall sjáfar og um fjÖrur, byggja voggarha og veita 
af únum; en háfa og kistur hafa menn ekki haft til veiÍJanna. 

Um þá menn, sem nefndir eru í máldaga þessum , má geta 
þess, ab þormóbr Svartsson mun fib líkindum vera sá })or- 
^óbr á Gufunesi, faí)ir Svarts, sem nefndr er í sögu Arna bisk- 
^ps kap, 1 , og var í nokkrum tengdum vií) biskup , svo sem 
S]á má af þessari œttartöíiu : 



Gubiiiiindr gris 
á f)íngvöllum 
t 1210 ^Sol- 
veig Jónsdóttir 
Ijoptssonar. 



Svartr 



Hatnra-Finnr 



^•a I^rlákr 



Loptr 



Gxil 



riin 



Björn 



Gizur 
jarl. 



Arni bisk. Asbjörg -v- Helgi 
Porláksson 



f. 
1 



1237 
1298. 



!3Óra 
'ormóí)r á 
Gufunesi. 



Finnr í 
Selvogi 



Loptr Bjarni Magnús Árni biskup 
prestr prestr Helgason 

t 1320. 



Svartr. 



hlr, b. V, sMnnb., er pa^ ritmlla fyrir onrnr sem eptir kcmr (bilr), 
») á liklega a<T \era ver^leika, nema pa<r sé sama og vernd. 
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Annar mabr, sá sem nefndr er í máldaganum, er Styrmir, 
og er |)ess áfer getib, a& sá er Styrmir prestr Kárason hinn íróh'i^ 
Af þeim orbatiltækjum , sem hér standa, sýnist mega ráí)a , ab 
Styrmir hafi sjálfr samib máldagann. þab er aufcsætt af sögu 
Finns biskups (Hist, Eccles. Island. Iv, 83), aí) hann hefir ekki 
tekib eptir máldaga þessum, þar sem hann segir frá hinni elztu 
sÖgu Vi&eyjar klaustrs. 

Um tíniatalib ber máldaginn Ijósan vott, þar sem sagt er 
ab hann sé ritinn ^^hrnn fyrsta vetr í öld", því þaÖ er auÖ- 
sætt, aí) þar getr ekki verib talab um hundrab ára Öld , heidr 
um túnglöld e?)a sólaröld ; en nii er túnglaldar ár hib fyrsta 
4235 (Gyllinital 1), og því mun óefa&, ab máldaginn sé saminn 
á því ári. Vér höfum á^r séb , a& þorvaldr kanoki Gizurarson 
andabist árib fyrir, og fært líkur til aí) hann muni hafa baft for- 
ráb klaustrsins um sina daga, en eptir andlát hans hefir klaustrib 
verið forrá&aiaust , og munu þá þeír Magnús biskup og Snorrí 
SturKison hafa ráöib Styrmi prest þángaÖ , hefir hann þá rátib 
fyrir Viíieyjar klaustri sem prior þaban af og þartil hann and- 
a&ist (1245), en biskupinn í Skálholti hefír aö nafninii til verib 
ábóti klaustrsins. 



Staðr j Viðey oc kirkian j Lavgarnesi eigv elliða ar halfar 
at veiðe allre. skvlv þeir oc at helminge allt til fa. þa er gert 
er j ar. oc þa er af erv veittar oc hafa at helminge fiska þa 
er veiðast. við þa aðra er j eigv. 

Tiv verða optast drattarfiorvr a hverri rvmhelgri vikv. oc er 
þeim sva skipt. at þormoðr Svarts son a ij fjörvr oskerðar oc baðar 
ar. en [afj þeini viij. er þa erv eptir, þa' a staðrinn oc Lavgar- 
nes kirkia halfar. oc þo framarr. at þav ciga iij hlvti veiðar j 
hinni eystri a. Vikr menn eiga v fjörvr. en Ness menn iij 
at heiminge j hinni vestri a. en fiorðvng j hinni eystri. 

Sva er fyrir mœlt of drattvna. at þeir er siðastir erv j 
drattvm skvlv hefia drattv annat svmar eplir. en þeir er fyrstir 
erv. verða*^ annat svmar j miðivm drattvm. skvlv hefia sitt svmar 
hverir drattv. Gvfnesingar oc Vikr menn oc Nes menn. skvlv 
Vikr menn draga eplir Gvfnesinga hond. en Nes menn eptir 
^ilír manna hond. Eigi skolv þeir. er aðr hafa fiorvr att. iengr^ 
tlraga ar vpp en þangat til sior brestr. þa er fiorvr skiptaz 
at helgvm. skal af draga fiorv ef neti kemr j vaggarð aðr hei- 

I) Ijo, Itdr. 2) virba, hdr, 3) lengn, hdr., viriTist hafamri'T 

óskýrt i frumritinu. 
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^íigt se. eða sœr brestr ef meðaldagar erv. friar skvlv fiorvr 
'íggia of» alla nonhelga daga. en tvœr of alla aðra. 

En þa er sia maldage var ritinn. þa attv vikr menn at 
hefia drattv. oc var þat hinn fyrsta vetr j olld. þat svmar 
Styrmir tok vlð forraðvm j viðey. 



131. 11. Mai 1237. i Vitcrbo. 

r 

^REGomus páfi hinn niundi bannar Sigurði erkibiskupi í Niðar- 
fið láta hafa annað brauð og vín til útdeih'ngar í sakra- 
^entinu, en brauð úr sáðkorni og vín úr vínberjum. 

Sigurbr sem kalla&r var tapsi (e&a tavsi), líklega af því hann 
hefir verife fljótmæltr eða þótt íiýta sér einhverntíma í embættis- 
var kosinn erkibiskup ab Nífearósi 1230 og settist stóli 
1^32, en andabist 6. Marts 1252. Á bréfi J)essu sem hér fylgir 
sjá , ab haun hefir ritab páfanum , aí) sumstabar í hans erki- 
t>iskupsdæmi væri h'tib um korn , og vín væri varla eba. ekki ab 
spyr hann því, hvort ekki sé leyfilegt a& búa til oblátur úr 
hverju því sem til fáist, til ab útdeila í sakramentinu, og aí) hafa 
eí)a annan drykk í stab víns. En páfinn svarar þessu í bréfi, a& 
betta megi hvorngt vvb gángast , því ab brau^ií) eigi ab vera úr 
sabkorni gjört og vínih af vínberjum , en vel megi veita braubiö 
^ptir einfalda blessun, eins og tí&kist á stöku stöí)um. 

Bréf þetta ákveÖr ekki, hvort þab sé ísland, sem erkibiskup 
hefir haft fyrir augum í bréfi sínu , en þó gæti þaÖ mebfram 
verib svo, því þess er getií), aÖ þar hafi verib vínekla og kent ráí) 
til a?) bæta úr henni. Sverrir Noregs konúngr er borinn fyrir 
l*vi, aí) hann hafi sagt fyrir, hversu vín skyldi gjöra af krækiberj- 
um, og Jón Grænlendínga biskup er sagt hafi lært af honum og 
^ent |)á abferb Páli biskupi , þegar hann kom til íslands 1203, 
svo a¥) Eirekr á Snorrastöbum hafi búi& til vín á því sama sumri, 
hafi orbíh vel, en áriö eptir hafi varla veriö ber aö fá (Páls 
^isk. s. kap. 9: Bisk. s. i, 135). þess er einnig getib í 
aiinákim^ aö þetta sama ár (1203) hafi berjavín veri?) fyrst gjört 
íslandi. Af þessu má ráfea, a& vínskortr hafi verib ekki mjög 
sjaldgæfr um þessar mundir bæ&i í Noregi og á íslandi , og 
svo er eins síban getib um vínskort svo mikinn , ab saungr hafi 
ííigzt nibr (Aunál. 1326, 1350; sbr. Safn til s. ísl. I, 3 athgr.), 
betir þá veriÖ ymsra bragba leitab tii ab bæta úr því. Seinast 
þab leyft, ab blanda vínib meb vatni til ab drýgja þa?), eins- 
og sibr er i hinum kathólsku löndum (kans. bréf 26. JulilSOS: 
Lagas. handa ísl. VII, 203—204). 

þetta bréf er tekib hér eptir fornbréfasafni Norbmanna 

oU, handr. 

I>il)h Isl. I. B. 33 
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(^DipIoniatar. Norvegicum i, Nr. IG, bls. 14), en þar er þa?) tekib 
eptir afskript frá Marini skjalaver&i af bréfabókum páfanna i 
Vatikan - safninu í Rómaborg (Gregor. IX. ann. XI. ep. 70), 
sbr. Raynaldi Annall. Ecclesiast. vií) úr 1237, § 62. 



Gregorius episcopus, servus servonim Dei . , , 
[Sigurdo arcbiepiscopo] Nidrosiensi .... 
. rTue fraternilali querenti , an deficienti in quibusdam 
eccleslis sufiVaganeorum tuorum eucharistia propter frumenti 
penuriam simplex oblata undecumque confecta populo, ut sub 
quadam decipiatur pietatis spccie , ac cerevisia vel potus alius 
loco vini, cum vix aut nunquam vinum reperiatur in iUis parti- 
bus, sint tradenda, taliter respondemus, quod neutrum est pe- 
nitus faciendum, cum in huius modi sacramento visibilis panis 
de frumento et vini de uvis debeat esse forma in verbo crea- 
toris per sacerdotis ministerium consecrata, quod veritatem 
carnis et sanguinis non est dubium continere , quamquam dari 
possit populo panis simpliciter benedictus, prout in quibusdam 
partibus fieri consuevit. 

Datum Viterbii v. Idus Maii, pontificatus nostri anno 
undecimo. 



132. 11. Mai 123T. í VUerbo. 

GiíEGORius páfi hinn níundi skipar Sigurði erkibiskupi í Niðar- 
ósi að taka embætti af Guðmundi biskupi áHólum, og af nokkr- 
um prestum, ef svo reyndist, að hann hefði vígt þá óreglulega. 

Á þessu bréfí má sja, &!b Sigurbr erkibiskup í Niííarósi hefir 
ritab til páfans, Gubmundr biskup væri orí)inn bliudr, og hefíii 
vígt andlegrar stéttar menn d þann hátt, ab hann heíhi lagt hendr 
yfir þann, sera vígja skyldi, en látib djákna lesa fyrir síg vígsUi- 
orbin, sem hann átti sjálfr aí) segja; og þetta áh'tr páfinn svo 
mikla yfirsjón, ab hann skipar ab taka embætti bæí)i af biskup' 
inum og þeim sem sé vígíiir á þenna hátt, þartil páfinn sjálfr 
skipi fyrir hversu fara skuli. 

Eptir því sem segir í sögu Gufemundar bisknps og SturliuigiM 
þá var Guíimundr biskup ekki bólí.skygn 1234, þegar hann for 
frá Höfba , en þó ekki blindr me& öllu fyr en seinasta vetrinn 
sem hann fifÍJÍ. A þessum árum voru hjá honum tveir klerkar, 
þorkell og Helgij og þessir voru hjá honum þegar hann andaít- 
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ist 16. Marts 1237); þab er ab vísu hvergi sagt, ab þeir 
h'dB. verib djáknar , en þaö er af öílu líklegt a& svo hafí verife, 
hann hafi notab hjálp þeirra a þenna hátt, sem í bréfínu 
stendr, annabhvort meban hann var í Höfða, eba eptir ab hanu 
^oni ab Hólum, Jiegar hann var hættr ab sjá á bók. Má þó þykja 
^indarlegt, ab slíkr klerkr, sem menn mætti hugsa ab Gu&mundr 
liafí verif) , skildi ekki kunna utauab alla biskupsþjónustu \ib 
prestavígslu. Sú sök, sem hér er gefín biskupi, er h'klega Önnur 
sú, sem erkibiskup hefír haft 1232, þegar hann tók af lionum 
^mbætti, eptir því sem annálar og sÖgurnar segja; en þab er af 
^tjrgu aubrábib, ab Gubmundr hefír farib eins fram eptir sínum 
eigin gebþótta í mörgum kirkjusibum , eins og í Öllu öbru , svo 
ab ekki muni hafa verib örbugt ab fínna honum sakir fyrir nf- 
^rigbi af hinum fyrisettu reglum kirkjunnar. Gubmundr biskup 
VHr andabr ábr en þetta bréf kom út til Islands, enda ábr en 
þab var ritab , og vér höfum engar fregnir um , hversu farib 
hefir um presta þá , sem hann er hér sakabr um ab hafa vígt 
eptir raungum reglum, þó gæti verib, ab sagan um sonu Skarbs- 
Snorra, Narfa og Bárb , og um vígskir þeirra, sem getib er um 
í Gubmnndar biskups sÖgu ab hafi verib gjörvar ^^eigi at fullum 
jögum" (Gubm. s. vibb. kap. 26: Bisk. s. i, 596—597), standi 
1 sambandi vib þab, sem hann er hér ásakabr fyrir. 

Bréf þetta er prentab hér , eins og hib næst fyrirfaranda, 
eptir Diplomat. Norveg. I, Nr. 17, bls. 14 eptir afskript frá Ma- 
"ni (Gregor. IX ann. XI. ep. 73), 



^regorius episcopuSj servus servorum Dei . . . 
[Sigurdo] archiepiscopo Nidrosiensi .... 

Qvia, sicut ex parte tua fuit propositum coram nobis , ve- 
^^Grabilis frater noster [Gudmundus] Holensis episcopus, suffra- 
é^^neus tuus, privatus penitus lumine oculorum clericos ad or- 
^ines sacros promovit, ipso manum imponente , ac diacono le- 
Sente verba , que idem in oratione facienda dicere tenebatur, 
^andamus, quatinus, si est ita, dictum episcopum a pontiOcalis 
*^f^ficii et dictos clericos ab ordinum sic receptorum executione 
^uspendas usque ad nostre beneplacitum vokmtatis. 

Datum Viterbii v. idus Maji, anno undecimo. 



133, 11. Mai 1237. í Viterbo. 

^iíEGouius páfi hiun níundi skipar Siguröi erkibiskupi i Niðar- 
ósi að leggja fast að Guðmimdi biskupi á Hólum, að sleppa 

33- 
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embætti sínu, og ef hann vili ekki víkja frá , þá að setja lion- 
um góðan og greindan mann til styrktar, 

GnSnnindr biskup Arason vav'b ekki einitngis opt fyrir brakn- 
íngum af umdæmi sínu, heldr vofbi optar en einusinni yfir, ai> 
hann yrbi settr af embætti af yfirbofeurum sínum. I utanferÖ 
sinni 1222 var bann kominn í bezta gengi hjá Guttormi erki- 
biskupi , þegar kœrubréf kom frá mótstö&umönnum hans ^jnet 
þrimtigum sakargipta" (Gubni. saga í Bisk. sög. ii, 120), og 
voru sumar þeirra svo þúngar, aí) erkibiskup þóttist ekki geta 
leyft honum aí) halda embætti , nema hann fengi leyfi til þess 
frá páfanum. GuÖmundr biskup sendi þá tiJ Hdms prest sinn, 
Ketil ab nafni, sem Hklega hefir verib KetiJl prestr íngjaldsson, 
er opt verbr gotiíb, og var fahlr þorkels, þess sem var hjá bisk- 
upi á seinustu árum hans. Prestr fékk þann úrskur?) í páfabréfi : 
(^ef hann vill vlkja, þá viki hann" (^si vult cedere^ cedat) ^ og 
hefír biskup tekib þetta sem sigr fyrir sig, ab hann ætti 
frjálst ab halda stóh sínum ef hann vildi, og hann var ekki sá^ 
sem dytti í hug ab leggja nibr embætti sitt meban annars væri 
kostr. Vib þenna íirskurb fór hann út til íslands 1226, og lenti 
þájafnskjótt aptr í sama þrasinu og fyr, þángab til hann gat ekki 
verib lengr heima ab Hólum. J)á var hann enn sagbr af em- 
bætti í annab sinn af Sigurbi erkibiskupi 1232, og kom hann 
þá ekki heim á stól sinn í tvö ár, en hélzt vib norbr í Eyjafirbij 
hjá Brandi á líöfba, sem fyr er getib. þá kom hann þó enn 
heim ab Hóhmi 1234, og hafbist þar vib, hefir þá erkibiskup ritab 
til páfans bæbi sérílagi um afglöpun hans í vígshim, sem getib er 
í bréfmu næsta á undan, og yfirhöfub um þab, ab iiann væri ekki 
mabr til ab hafa embættib á hendi , en vildi ekki sleppa því og 
ekki taka sér abstobarmann, enda vitum vér og, ab Kygvi-Björn, 
sem kosinn var til biskups eptir hann , var í óvild vib liann , og 
svo var um ílesta helztu presta fyrir norban. 

Páfinn svarar því, ab þab megi ekki vib gángast, ab heilög 
Hólakirkja skuU hafa lengi svíp hjónabandsíus einan, og þó uni 
leib allan þúnga ekkjudómsins , þegar biskupinn sé svo hrör- 
legr, skuli því erkibiskup ániinna hann fastara, ab víkja frá bisk- 
upsdóminum , og ef hann ekki vili , þá skuh erkibiskup setja 
honum góban og gætiim mann til styrktarmanns (coadjutorj' 
Vér gátum þess ábr, ab Gubmundr biskup var andabr ábr eii 
þetta bréf var skrifab og hib fyrirfaranda, og er þeirra alis ekki 
getib í sögum hans. 

Bréfib er prentab hér, eins og tvö hin næstu á undan, eptir 
Diplom. Norveg. i, Nr. 18, bls. 15, eptir afskript frá Marini 
skjalaverbi af bréfabókum páfanna í Róm (Gregor. ix. ann. XI* 
epist. 74) ; sbr. Eaynald. Anuall. Ecclesiast. vib ár 1237, § 67. 
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Gregorius episcopus, servus servorum Dei . . . 
[Sigurdo] arcliiepiscopo Nidrosiensi .... 

Porrecta nobis tua petitio continebat, quod venerabilis frater 
ooster [Gudmundus] Ilolensis episcopus suíTragancus tuus non 
^onsiderato prudenter, quod tanto periculosior est episcopatus re- 
tentio cum qualinus sollicitudini non sufficit pastorali, quanto ef- 
Öcacius per experientiam sue insuíTicientie didicit onera presu- 
latus, cum privatus oranino lumine oculorum non possit pontiGcale 
oíficium exercere, nichilominus Ilolensem ecclesiam sub inuli- 

sponsi nomine detinet occupatam , propter quod eadem 
íícclesia grave in spiritualibus et temporalibus patitur detri- 
líientum, et commissi populi sibi, cum non sit qui panem sacre 
scripture frangat esurienti, sunt variis erroribus involuti. 

Ne igitur sub umbra matrimonii diu portet viduitatis onera 
^cclesia memorata , cum sit providendum non tam prelatis in 
ecclesiis quam ecclesiis in prelalis, mandamus quatinus, si pre- 
niissis veritas suffragatur, eumdem moneas attentius et inducas, 
anime sue saluti providere consulens cedat episcopatui, cui 
lam videtur utilitate cessisse. Quod si cedere forte noluerit, 
öon obstante frivole appellationis obiectu, eidera aliquem virum 

« 

circumspectum et providum coadjutorem studeas deputare. 
Gontradictores .... 

Batum Viterbii v. id. Maii, anno undecimo. 



134. 16. Mai 123T. í Vitcrbo. 

ííiíKuoKius páfi hinn níundi skipar Sigurði erkibiskupi að sjá 
^^ro, að prestar í Niðaróss erkibiskupsdæmi kvongist ekki, eins 
þeir höfðu gjurt þángað til eptir fyrirbornu leyíi frá Niku- 
tósi kardinála af Albano; skyídi biskup leggja við kirkjunnar 
hegníug þeim sem ekki vildi hlýðnast. 

Vér sjáum á bréfi þessu, a& Sigurí)r erkiltiskup hefir ritab 
til páfans, ab prestar í Nibaróss biskupsdæmi, og eigi sibr í öllu 
erkibiskupsdæminu, héldi enn þeini vana ab kvongast , og þegar 
hann hefbi ávítab jjá og bannab slík hjónabönd, þá hef&i margir 
afsakac) sig og borií) fyrir sig leyfi Hadrians páfa, sem var í Noregi 
meban hanu var kardínáli af Albano (sjáNr. Soabframan), 
l>ó hef6i þeir ekki getab sýnt neitt bréf hans fyrir sllku leyfi. 
þessvegna skipar páfinn erkibiskupinum ab uppræta slíkan ósib, og 
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snúa kirkjunnar hegníng á hendr þeim, ef nokkrir vœri, sem ekki 
vildi hlý&nast. Bréf þetta mun eigi sí&r hafa att vií) á íslandi en 
í Noregij því prestar voru þar án efa lengi fastir viÖ þann vana, sem 
til skamms tíma hafbi þar tí&kazt, aí) vera eigingiptir og halda fram 
bÖrnum sínum til arfs, einsog menn af veraldlegri stétt. Laungu 
síbar en þetta var (1264.) er sagt frá ágreiníngi miUi Gizurarjarls 
og Arna prests þorlákssonar, sem sífean varb biskup, útaf hjdna- 
bandi djákna nokkurs, og er þá sagt, aí) bæbi líeinrekr biskup og 
Brandr biskup Jónsson á Hólum hafi bannaí) hjónabönd Öllum þeim 
sem vígslur hefbi, en Gizur jarl bar fyrir sig j/ornan landssií) og 
sjálfs síns dæmi og margra annara manna" (Arna bisk. saga 
kap, 4), ab djáknar og hinir lægri vígslumenn mætti kvongast; 
mú þar af sjá, a?) þessi lög kirkjunnar gegn kvonfaungum presta 
muni hafa fyrst vib gengizt aí) fullu á tímum Árna biskups þor- 
lákssonar og Jörundar biskups. 

Bréf þetta er hér prentaí), eins og þrjú hin næstu undan- 
farandi, eptir Dipl. Norveg. i, Nr. 19, bls. 15—16, en þab er 
þar tekib eptir afskript frá Marini skjalaverí)i eptir bréfabókum 
páfanna í Róm (Gregor, ix. ann. XI. epist. 77); sbr. Raynald. 
AnnalL Ecclesiast. vií) ár 1237, § 67. 



Gregorius episcopus servus servorum Dei . , . 

[Sigurdo] archiepiscopo Nidrosiensi 

Sicut ex parte tua fuit propositum coram nobis tam 
in diocesi quam provincia INidrosiensi abusus detestande con- 
suetudinis inolevit, quod vldelicet sacerdotes inibi existentes 
matrimonia contrahunt et utuntur tanquam laici sic coutractis. 
Et licet tu iuxta officii tui debitum id curaveris artius in" 
hibere, multi tamen pretendentes excusationes frivolas in pec- 
catis, scilicet quod felicis recordalionis íladrianus Papa pre- 
decessor noster, tunc episcopus Albanensis, dum in parti- 
bus ilhs legationis officio fungeretur, hoc fieri permisisset, quam- 
quam super hoc nullum ipsius documentum ostendant, perire 
potius eiigunt quam parere, longam super hoc nichilominus 
consuetudinem allegando. Cum igitur diuturnitas temporis pec- 
catum non minuat, sed augmentet, mandamus quatinus, si est 

« 

ita, abusum huiusmodi studeas extirpare, et in rebelles, si qtn 
fuerint, censuram ecclesiasticam exercere. 

Dalum Viterbii XYII. Kai. Junii, anno undecimo. 
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135. [1238]. i Guftjílal. 

IVl' 

"*ALDAGi Gufudals kirkju, sem bróðir Brandr Jónsson setli, 
officialis í Skálholls biskupsdæmi. 

Máldaga þenna, sem hér fylgir, hefir Arni Magnússon fundií) 
ritabaii á aubri blabsí&u aptan í gömlum grallara á skinni, sem 
.*^"fudals kirkja átti. Aptan við máldagann er þetta skrifab : 

(("þad medkennunz eg Jon prestur þorleifsson ad eg heíi Jatid 
skrifa þenna maldaga sem hier fyri ofan skrifadur stendur 
eptter gamHri sallttara Bok j gufudal : huer adur greindur mal- 
dœgi hefur skrifadur verid j tyd Biskup Brandz en nu ca ny 
skrifadur þann 3. dag apriles manadar og anno 1578". 
þessu niá sjá, a& máldaginn muni hafa verib ritabr í saltara- 
bok kirkjunnar þegar á þrettándu öld ^ og hafi geymzt meb því 
^^ti , þartil ú sextándu Öld , ab sira Jón þorleifsson, sem varb 
prestr í Gufudal 1564, hefir látib skrifa hann upp á ný. þegar 
^abr ber saman máldaga þenna vib abra máldaga Gufudals kirkju, 
J^^ og sjá, ab hann er miklu eldri en hinir. Eigi ab síbr getr 
bann þó ekki verib óbreytt frumrit, því sá Brandr biskup, sem 
her er nefndr, getr ekki verib annar en Brandr Jónsson, sem var 
^ískup á Hólum, en eptir hann getr ekki máldaginn verib á þann 
bátt, ab hann sé saminn meban Brandr var biskup á Hólum, því 
^ þeim tíma var Sigvarbr biskup í Skálholti, og er ekki þess getib, 
hann hafi á þeim árum fengib Brandi biskupi umbob sittj eba 
honum hafi verib settr neinn til hjáipar í biskupsdæmi sínu 
þann tíma, eba fyr en 1267 (Árna bisk. s. kap. 4: Bisk. s. 
683). Máldaginn hlýtr því ab vera eldri, og má finna honum 
stab þegar rakin er æfi Brands bisluips. 

Brandr Jónsson var sonr Jóns Sigmundarsonar á Svína- 
f'sJli og seinni konu hans, Halldóru Arnórsdóttur, systur Kolbeius 
kaldaljóss frá Stab í Reyninesi (Stabar-Kolbeins), en móbir Hall- 
dóru og Kolbeins var Gubrún, dóttir Brauds biskups Sæmundar- 
sonar á Hólum. Kolbeinn kaldaljós átti Margrétu, dóttur Sæmundar 
Jónssonar í Odda, og var þeirra son Brandr Kolbeinsson , sem 
féli í Haugsnes bardaga 1246. Brandr Jónsson var svo merkr 
^lerkr, ab eptir andlát Magnús biskups Gizurarsonar í Skálholti, 
þegar Magnús biskupsefni Gubmundarson var utan farinn, var 
honum fengib biskups umbob í Skálholts biskupsdæmi 1238, og hélt 
bann því þab ár, og þartil Sigvarbr biskup kom út árib eptir (ísl. 
^"uálar). — þegar Sigvarbr biskup kom út var Brandr þessvegna 
o_»'í3inn mebal heiztu klerka í Skálholts biskupsdæmi, og var vígbr 
t'l ábóta í þykkvabæ í Álptaveri 1247. Hann var þá einn hinn 
"^esti lærdómsmabr á íslandi , og hafbi almenníngs álit og al- 
J^enníngs lof, bæbi fyrir lærdóm sinn og mannkosti. Hann 
kendi þá ymsum úngum mönnum , og voru þeir helztir af læri- 
sveinum hans : Jörundr þorsteinsson , sem varb biskup á Hól- 
Árni þorláksson, sem varb biskup í Skálholti , og Runólfr 
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Sigmundarson , sem vaví) ábóti í Veri og var ávallt önnur hönd 
Arna biskups og officialis hans og eptir hann andaban. þaÖ 
er sagt, aÖ Arni gjörbist klerkr hjá Brandi í þykkvabæ , n|)ví 
hann sá þenna mann mikinn atgervismann í hagleik ok riti, ok 
hvassan í skihiíngi til bóknáms , svá at um þann hUit var hann 
formentr flestum mönnum at jÖfnu námi" (.Árna bisk. s. kap. 
2: Bisk. s. l, 681), og þegar hann var vígbr til ábóta er hann 
kallabr ^^ágætr höfðíngi , klerkr góbr, vitr ok vinsæll , ríkr ok 
gó&gjarn" , og sagt , a?) hann hafi einnig haft ,(mannheill mikla" 
(Sturl. 7, 47: iii, 96). Um lærdðm hans votta enn rit þau, sem 
til eru eptir hann, svosem er einkum Alexandrs saga, sem hann 
íslenzka&i fyrir Magnús son Hákonar konúngs : mun hann hafa 
gjÖrt þa& í þykkvabæ e&a í Skálholti , því Magnús konúngsson, 
sem var fæddr 1238 , hefir varla fyr farit) ab girnast latínuþýb- 
íngar. þegar Sigvarfev biskiip fór utan 1250 var Brandr ábóti 
officialis, og mun hafa verib þaí) þartil 1254, at) biskup kom út 
aptr ; er þess getib 1252 , þá er Heinrekr Hólabiskup kom út, 
aí) Brandr tók í móti honum, og er sagt ab hann væri þá j^fyrir 
Öllum kennimönnum um alla sýslu Sigvarbar biskups" (Sturl. 7, 
61: III, 119), má reyndar skilja þaí) svo , sem hann hafi verit) 
ypparstr allra kennimanna í Skálholts biskupsdæmi , en hitt mun 
þó víst, a.t hann hafi veriÖ officialis og því til styrktar er, at) 
vetrinn og vorií) 1253 var hann í Skálholti og vestr í Borgar- 
firfei CSturl. 8, 16—19: 111, 161—168), mundi hann ekki hafa 
lángvistum dvalib þar, ef hann hefði eigi haft á hendi forstöfeu 
biskupsdæmisins. Heiurekr biskup á Hólum fór utan fyrir fuUt 
og allt 1256 og kom ekki út sí&an , en eptir andlát hans 1260 
sýnist sem allir hafi veriÖ samdóma um ab kjósa Brand ábóta 
til biskups , - því auk þess sem hann var afbragb annara manna 
ab lærdómi og niannvir&íngum , þá var hann í vináttu eins vib 
konúng og konúngsfiokkinu á Islandi einsog vi& biskupana. Plann 
fór því utan 1262 , var vígbr um vetrinn til biskups aÖ Hólum, 
og kom út um vorif) eptir (1263), en hann var ekki biskup lengr 
en vúmlega árib, því hann andabist 1264 um sumarife. {>ab sama 
ár var vígbr einn af herisveinum hans, liunólfr Sigmundarson, til 
ábóta í þykkvabæ næst eptir hann. Annar lærisveinn hans, Jör- 
undr þorsteinsson , varb næst honum biskup á^Hólum, og hefir 
hann haldib allra manna lengst biskupsdæmi á Islandi , annar en 
Gubbrandr biskup, þvi hann var biskup á Hólum 46 ár, og rébí 
einn öllu í Hóla biskupsdæmi um sína daga, mest fyrir kænsku 
sakir. þrifei lærisveinn Brands biskups og klerkr hans, Arni 
þorláksson, varb skömmu síbar biskup í Skálholti. Allir þessir 
lærisveinar Brands voru samhentir í ab auka vald biskupa og 
klerka, og meb þeirra framkvæmd má segja ab klerkavaldiö 
hafi fest fullkomnar og fastar rætr, og yfirgnæft hib veraldlega 
vald á íslandi. þegar Brandr biskup var ábóti í þykkvabæ, eba 
fyr, átti hann son sem þorsteinn hét, hann var á Kálfafelli á Síbu 
og kallabr ábótason (Arna bisk. s. kap. 2: Bisk. s. i, 680). 
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þegar vér nú lítum yfir æfi Brands biskups, fmnum vér ein- 
ungis tvÖ tímabil, sem hann hefir haft biskups umboí) í Skálholts 
biskupsdæmi: fyrst 1238 og síban frá 1250 til 1251. Fráþess- 
um árum ætti því máldaginn ab vera , en þareÖ Brandr er hér 
kallabr biskup , Jiá hlýtr upphafinu at) vera breytt eptir 1264, 
þó ekki heldr launga sífear, því efni máldagans sýuir, ab hann 
i'nuni aí) öllu efni til óbreyttr vera. Er hann því hér settr á 
1238, aí) hann getr verib þá saminn, en ekki fyr. 

þegar vér berura saman máldaga þenna vií) hina sí&ari mál- 
<iaga Gufudals kirkju, þá finnum vér hér taldar uppetuttugu jar&irj 
sem kirkjan hefir tíund af, en í hinum síðari máldögum er þess 
gGtib einúngis, ab þángab h'ggi tuttugu jarbirj en nöfn þeirra eigi 
nefnd. þab vottar, ab þessi máldaginn er sá, sem hinir byggjast á. 

Nöfn bæjanna, sem hér eru taHn, eru Öil aubþekkt enn, og 
íTu bæirnir allir í Gufudals hrepp og Múla hrepp. þó ber á 
nnilH um þá bæi, sem nii eru í Gufudals sókn, og eptir máldag- 
íiuum eiga aÖ gjalda tíundir til kirkjunnar. Nú eru í sókninni 
eptir JarbataH Johnsens (bls. 177. 188) tuttugu og þrír bæir, og 
er þar í talinn stabrinn sjálfr og hjáleigan Hofstabir , sem hér 
er ekki nefnt, af því þar af hafa engar tíundir goldizt. þeir bæir, 
sem hér eru taldar tíundir af, en nú eru ekki i Gufudals sókn, 
eru lUugastabir og SkálmaríjÖrbr, en aptr á móti eru nú í sókn- 
nini nefndir þrír bæir, sem hér eru ekki nefndir Í máldaganum, 
sem eru Gröf, Fjarbarhorn og Seljaland. Ef ab SkálmarQörbr er 
ekki sami bær og Skálmardalr nú , þá er þab gömul eybijörb. 
Gröf hefir haft heima tíund, því þar hefir þá verib komib bæn- 
íiús; Fjarbarhorn hefir iíklega þá ekki verið jörb sér, og Selja- 
land er hjáleiga frá Klett. Ab bæjanöfnum til er engin breyt- 
mg, nema ef S k á Im a r f j Ö r b r skyldi vera sama og Skálmar- 
dalr, og ab Galtargjá er nú köllub Galtará. Ura örnefniu er 
þess getanda, ab þab sem hér er kallab MalÍgil, er í hinum síbari 
máldögum Öllum nefnt M j a II g i 1 og muu þab vera réttara ; 
Greithúslækr er í Öllum hinum sí&ari máldögum kallabr Geit- 
húsgil. Engar jarbir eru hér eignabar kirkjunni, og er þab enn 
stabfestíng uppá þab, hversu forn máldaginn er ; sama er a& segja 
nm itök þan, sem kirkjunni eru eignub, svo sem er akrgerbi, er 
sýnir ab þá hafi verib þar kornyrkja nokkur ; Örnefnib Geithús- 
lækr sýnir, ab geitfé hafi ab fornu verib þar haft; sömuleiðis eru 
■^j ólkr tollr og skæbatoUr raerkilegir. Tíundir þær, sera kirkj- 
nnni eru hér tillagbar, eru eiginlega fátækra-tíundir; hefír þetta gjald 
lialdizt svo lengi, ab ákvörbun um þab er í kansellí-bréfi 11. Juli 1789 
(Lagasafn handa íslandi V, 646—47), svo þab helztlíklega enn í dag, 

Máldagi |)essi^er hér prentabr eptir þremr pappírs handrit- 
um i bréfasafni Árna Magnússonar: a) afskript Árna Magnús- 
sonar sjálfs , sem hann hefir tekib „Ex originali (ut puto) in- 
scripto paginæ gradualis merabranei pertinenti ad ecclesiam Gufu- 
'^fil^' ; er sú afskript eptir frumskrá sira Jóns þorleifssonar frá 
1578, sem fyr var getib; — b) afskript eptir hinni sörau skrá. 
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sem Árni Magnússon hefír látif) gjöra , er hún ritub í Skálholti 
27. dag Aprilis 1707 og staSfest meb nÖfnum og innsiglum fjögra 
manna, sem voru: Magnús Markússon (skólameistari) , Arngrímr 
Bjarnason 5 Snorri Jónsson og þórðr þórÖarson; — c) afskript 
nokkru eldri, frá 17du öld, en |)ó samhljóba, óstabfest, sem Árni 
hefir fengií) 1710 frá Helgu Eggertsdóttur á Múla í Kollafirbi; 
þar er getib nokkurs J^ess, sem Wilchins máldagi hefir framar 
en þessi, og bætt vib Öl^rum máldaga miklu ýngra. — Stafsetn- 
íngin á þessari máldagaskrá er bersýnilega frá sextándu Öld , og 
hefir sira Jón {íorleifsson ekki skeytt um ab fylgja hinni fornu 
stafsetníngu , þegar hann ritabi skrána upp; er henni einnig hér 
haldib, eptir því sem afskriptirnar hafa. 



Jtem ei* þetta maldagi' i Gufudal ad Brandur biskup wigdi 
wnder^ suo wítt takmarU ad tyunder liggia þar Ul. 
fra Jllugastaudum. vr skalmar firdi. 
fra quindis firdi. kirkiu boli. Bæ. klelt. mula. 
,kalfa daL eyri. galíttargia. khuifa staudum. skala nesí. 
vr gufudal fremra. af brecku. grou nesi. 
midhuslum]. Diupa dal. Barme. 
llallsteinsnesi. af hiolluin. 

Jtem ái kirkian j gufudal suo morg jtauk scm hier seigir. 

Akurgerdi wnder skalanes hraune. 

Skog allan ca melanesi: j niille gatna : 

Beit j AlltUi dalz mula: og lambhaga vr vatne nedra. 

og skog med walne enu neUra. og hris aull j niille miall- 
gils^^: og geithus lækiar: 

vetur beit nautum j Brecku land : suo og vorbeit ofan j 
Brecku land: 

llaptuidar haugg j Diupadals skog. 

Suo og ai kirkian j gul'udal mallz miolk af huerium Bæ. j 
þessu adur greindu lakmarki : vm Peturs messu tijma: 

og skiædi af Bæ [j þessu-* aullu takmarki alnar laung. 
Suo og ca kirkian alia þa tyvud sem minne er en eyris tyiuid. 



') slafirnir ald ólœsilegir i skránni. 2) wn ólœsilegt. 

3) þannig c og allir hinir si&ari máldagar Guftidals Hrkjii, en a oy 
hafa niaUgil, og mun þa'ð- hafa sta&iiX i skránni en vera ritvilla, 

4) frá [ ólæsilegt í skránni. 
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136. 20. April 1241. i Lateran. 

CiiiEGORius páfi hinn níundi geír umboð ábótanum í Tötru, 
^ii'ni ábóta í Niðarhólmi og Priori prédikarabræðra í Niðarósij 
fá skýrslur viðvíkjandi helgi Eysteins erkibiskups. 

þetta páfabréf kemr reyndar ekki aí) efninu íslandi vi&, þó 
aí) Eysteinn erkibiskup væri af íslenzkri ætt, sem fyr er talib 
(bls. 224); en af því a& Björn ábóti í Hólmi, einn af þeim seni 
bréfib er skrifaÖ til , var íslenzkr matr^ og ekki ómerkilegr á 
smni tíí), j)á munnm vér rekja sögu hans í stuttu máli , einkum 
þareí) sum atrií)i í henni hafa vorií) ókunnug hjá oss á&r (sbr, 
Lange. De norske Klostres Historie. önnur útg. 1856. bls. 
203 — 206; Keyser. Den norske Kirkes Historie under KathoH- 
cismen i, 370; Munch. Det norske Foiks Historie iVj 982; 
V, 12—16). 

Vér skulum fyrst geta þess, ab klaustrib í Tötru var á ey 
enini lítilli í þrándheimi, skammt fyrir noröan Ni&arós, var þaí) 
stofnab 1207 og helgab Maríu gubs móbur (Monasterium sanctœ 
Mariœ de Tuía insula'), þab var grámúnka klaustr, af reglu 
Cisterciensium ehn hins helga Bernhards. — Klaustri?) í Nibar- 
hólmi stób á hólmanum í ánni Nib , rétt hjá Ni&arósi ; þab var 
svartmúnkaklaustr af Benedikts regki (eins og t. d. þíngeyra 
klaustr á íslandi) , og var a& sögn hií) elzta klaustr í Noregi 
(sbr. bls. 483 hér ab framan), í því klaustri var Magnús blindi 
Noregs konúngr tvö ár (Snorri s. Magn. blinda kap. 12; s. af 
Sigurbi, ínga og Eysteini kap. 2). A&r en klaustrií!) var sett í 
Ni&arhólmi var þar gálgi, og þar grýttu Norbmenn höfub Hákonar 
jarls (Snorri. Olafs s. Tryggvas. kap. 56), en eptir sibaskiptin, 
þegar klaustrib var niÖr lagt , var þar kastali, sem kallabr var 
Múnkhólmr , og voru þángab fluttir ríkisfángar , og þar sat 
hinn nafnfrægi Griffenfeldt 18 ár í fángeisi í tíb Kristjáns fimta 
(1681 — 1699). — Klaustr Prédikarabræbra í Nibarósi var stofnab 
1220 af dönskum niúnk , sem Salomon hét og hafí)i verib meb 
ÐomÍnikus sjálfum, höfundi Prédikarareglu , og var líldega hib 
elzta Prédikara klaustr á Norbrlöndum. 

BjÖrn ábóti í Nibarhólmi var fæddr í Norbrlandi, og var í 
uppvexti sínum á Hólum , hjá Brandi biskupi Sæmundarsyni og 
kallabr ,/óstri" hans. Hann hefir verib fæddr hérumbil HSO, 
l^ví skömmu eptir dauba Brands biskups er þess getib, ab hann 
væri prestr, og færi þá í þjónustu Páls biskups. þar sem 
taldir eru upp í sögu Páls biskups (kap. 14: Bisk. s. i, 140) 
þeir klerkar, sem þjónubu honum eba voru kapellánar hans, sést 
einnig hvenær Björn hafi verib |)ar. Páll biskup kom út til stóls 
sins, sem kunuugt er, um vorib 1195; sá sem talinn er ab hafi 
þjónab honum var þá fyrst þorkell prestr Hallsson, ^^góbr kenni- 
mabr ok rábvandr", sem síban var kanoki í Veri , og er sagt 
^ann hafi þjónab biskupi ^jUokkura vetr". þar eptir þjónabi 
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honum Leggr prestr um sjö vetr ; sí&an Björn prestr , sá sem 
hér er um aí) ræíia; þá Brandr prestr Dálksson, og seinast Ketill 
prestr Hermundarson. Nií andabist Páll biskup 1211, og getum 
vér þá meb miklum líkindum getií) oss til , hvenær Björn hafi 
komií) í þjónustu biskupsins. þar sem sagt er, a& þorkell prestr 
Hallsson hafi verií) í þjónustu biskups ^^nokkura vetr þá hefir 
hann hlotií) ab vera þab í minnsta lagi þrjú ár, e&a 1195 — 98; 
Leggr prestr var þá sjö ár (sbr. bJs, 497) , og verttr þab 
1198—1205; þá hefbi Björn átt ab koma til Skálholts, ef tveir 
hinir seinustu eru l)ar sitt árife hvor; þá verí)a í hluta Bjarnar 
prests árin 1205 — 1209, e&a fjögr ár; vér finnum einnig önnur 
rök til, ab hann hafi verib um |)enna tíma í Skálholti. þar sem 
Páls biskups saga nefnir hann, fer hun um hann þessum oríinm : 
j^síban (eptir Legg prest, þjónabi PáH biskupi) norblenzkr prestr, 
sá er Björn hét , h'till mabr vexti en þó vitr ok vel lærfer ok 
fóstri Brands biskups ; hann fór utan síöan", Um vorib 4207 
rétt eptir krossmessu (í Mai) fór BjÖrn austr ab Skarbi á Landi 
meb Herdísi, konu Páls biskups, og nokkrum af börnum biskups 
tii ab gæta bús ])eirra í Skarbi (sbr. bls. 354 hér ab framan), 
>egar þau fóru út yfir aptr, var vatnavÖxtr í fjórsá, og voru 
)au fíutt á ferju. þeir fóru fyrstir yfir ána Björn prestr og KetiU 
biskupsson, komust þeir yfir ána, en reiðhestr fruarinnar týndist. 
I seinustu ferbinni fóru þær á ferjuna Herdís og Halla dóttir 
hennar og frændkona hennarj og drukknubu þœr allar (Páls b. 
s. kap. 13: Bisk. s. i, 138 — 139), þetta var fjórtán nóttum 
eptir krossmessu um vorib (17. Mai 1207). Eptir bardagann 
í Víbinesi (8. Septbr. J208) sendi Páll biskup ((kapellán sinn 
BjÖrn" til Gubmundar biskups á liókmi, til þess ab vinna hann 
til ab fara vægilegar fram móti óvinum sínum, eu þab tjábi ekki 
(Páls b. s. kap. 15: Bisk. s. 1, 142), því Gubmundr biskup 
virbi einkis orb hans, og þótti Páll biskup sýna sljóleik sinn vib 
kirkjunnar mál og fylgi vib höfbíngjana í þessum afskiptum sín- 
um af máJunum. Um sumarib 1209 hefir Björn prestr farib 
frá Skálholti, og vitum vér síban ekki um hann um hríb; hefir 
hann þá líklega farib utan , og gengib í klaustr í Nibarhólmi. 
þegar Gubmundr biskup var utan , mun hann hafa endrnýjab 
fornan kunníngskap, og einkum á þeim tveim árum sem biskup 
var í Nibarósi (1224 —1226; sbr. bls. 425). Um vorib 1226 
var hann sendr til íslands meb Gubmundi biskupi ; höfbu þeir 
bréf þóris erkibiskups , sem tóku embætti af Magnúsi biskupi í 
Skálholti , og stefndu honum utan , ásamt bróbur hans þorvaldi 
Gizurarsyni, Sighvati Sturlusyni og Sturlu syni hans (ísh Ann. 
1226). þcir Gubraundr biskup og bróbir Björn komu út í Hrúta- 
firbi (Sturl. 4, 44: II, 90), og er þab enda sennileg getgáta, 
ab Birni muni hafa verib ætlab ab stýra Skálholts biskupsdæmi, 
þegar Magnús biskup færi utan (Munch. Det norske Folks Hist, 
IV, 875 sbr. bls. 425 hér ab fr.). En utanstefníng erkibiskups 
var ekki hlýdt ab J^essu sinni, og hann andabist hib sama haust 
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(f 9. Oktbr. 1226), en af bró&ur Birni er ekki sagt, hvort hann 
hefir farib þá utan eí)a nokkru si'í)ar , er þó h'klegt hann hafi 
farife utan samsuniars, því annars mundi hann án efa hafa orbib 
vibribinn þras Gubmundar biskups w'ih höfbíngjana , sem hófst 
aptr ab skömmu bragí)i, Bróbir Björn er kallabr í einum hin- 
■uina elzta og bezta annál vorum jJlita-BjÖrn múnkr" , þar sem 
geti^ er útkomu hans 1226, en þareb annáll þessi (Konúngs ann- 
áll) er þó ekki öldúngis samtíba, þá getum vér nú ekki sagt met 
vissu hvort hann hefir l)á þegar verib búinn aí) fá þetta vií)r- 
nefni, e?)a hann hefir fengib þab síbar; þab er ab vísu alllíklegt, 
a& hann hafi snemma vcrib frægr fyrir klerkdóm sinn, en af því 
ab ^^rit*' er helzt haft um |iessar mundir þegar talaÖ er ura bréf ' , 
þá er næst ab halda , ab BjÖrn hafi hlotib vibrnefni þetta eptir 
ab hann fór ab starfa í rábum og bréfagjörbum fyrst meb Há- 
koni konúngi og síban meb Skúla hertoga , og einkum eptir ab 
tekin voru af honum bréfin hertogans (1240). I^etta vibrnefni 
er honum annars hvergi gefib , nema í hinum svo nefnda Kon- 
úngs annúl; Sturla þórbarson kallar hann í Hákonarsögu einúngis 
(iBjöru ábóta'\ 

þess var ábr getib (Nr, 129) ab bréfib til Gubmundar bisk- 
ups á Hólum um vitrun Maríu meyjar fyrir Ehzabet nunnu á 
{>ýzkalandi kynni ab hafa verib frá bróbur Birni , og vera ritab 
1227 eba 1228, en þar var og talib þab, sem vitnar í móti ab 
svo hafi verib. þegar Björn kom frá íslandi mun hann hafa farib 
í klaustr sitt í Nibarhólmi , og verib þar síban nm hríb ; þá var 
þar, eptir |)ví sem næst verbr komizt, Ásgautr ábóti. Eptir and- 
lát hans var bróbir Björn vígbr til ábóta í hans stab, og var þab 
ár 1232 (ísl. Annál,). þá fóru ab byrja fyrir alvöru misklíbir 
þær milli Hákonar konúngs og Skúla jarls , sem endubu ab síb- 
ustu meb drápi Skúla. Fyrst um sinn er ab sjá, sem Björn 
ábóti hafi verib í vináttu bæbi vib koiiúng og jarl , og haft 
virbíng af þeim bábum , og notab ]ydb bœbi vel og forsjálega, 
en klaustr hans lá vib Nibarós , þar sem Skúli var optast, og 
hann var hættulegr nágranni , bæbi áleitinn og ákafr, því smá- 
saman varb ábóti svo flæktr í máium meb honum, ab þeir fcllu 
svo ab segja bábir saman, og ábóti hafbi dregib klaustr sitt meb 
sér svo, ab því lá vib falli. I sögu Hákonar konúiigs Hákonar- 
sonar er sagt frá nokkru af vibskiptum þessum, þó þab sé ekki 
svo nákvæmt í sumum greinum, sem óskanda væri. 

þess er fyrst getib 1235, ab BjÖrn ábóti væri vibribinn mis- 
klíbir Hákonar konúngs og Skúla jarls. þá um vorib ritabi 
konúngr jarli bréf, og steíhdi honum til fundar vib sig í BjÖrg- 
vin þá um sumarib. Jarli var ekki um þessi bob , en bjóst þó 
þegar fram á sumar kom , og fór af stab meb miklu skipalibi, 
en þegar hann kom út á Sunnmæri lagbi hann þar íiota sínum 
í Steinavogi, og beib þar fram á haust, en ab síbustu sneri hann 
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aptr og varb ekki af fundinum. Koiuingr fór sjálfr til þránd- 
heims , en jarl forbabist fund hans, og ætlabi snbr yfir fjöll til 
Upplanda. þá voru sendir menn eptir honum , til aí) bjóí)a 
honum til fundar vib konúng í þrándheimi , og ab vera þar 
ásamt konúngi um vetrinn, en sendimenn áunnu ekkert og máttu 
enúa aptr. þá var sendr í annab sinn Björn ábóti og menn meb 
honum , og j^ef ábóti hef&i komit tveim nóttum sí&ar, mundi 
hafa ver'ib brugí)it fribinuni meb jarli og konúngi", en þeir komu 
á einskonar samníngi milU konúngs og jarls (Hákonar s. Hákon- 
ars. kap. 184: Fornm. s. IX, 441 — 442). Jarli þótti ekki sá 
samníngr haldinn, svo ah jafnskjótt og Björn og félagar hans 
voru farnir aptr œtlafei jarl ab byrja ófrií). þegar konúngr frétti 
þetta, sendi hann Björn ábóta í annab sinn , og kom hann til 
Konúngahellu , hélt þá enn nærri , að jarl hefí)i byrja?) ófribinn 
ábr en BjÖrn kom, en hann gat svo jafnab aí) jarl fékk |)ribjúng 
af sýslum á Upplöndum og um Víkina, sem konúngr haföi lofa?) 
honum , en ah sumri komanda skyldu þeir íinnast í BjÖrgvin, 
konúngr og jarl (Hákonar saga Hákonars. kap. 186; Fornm. s. 
IX, 446). Sí&an fór Björn ábóti norbr aptr, og nokkru sííiar 
sendust þeir gisla á, konúngr og jarl, og var Játgeir skáldj 
íslenzkr mabr, annar af gislum jarlsins. 

Vorife 1237 gjörbi Hákon konúngr Skúla jarl aí) hertoga 
á Eyraþíngi , og var ])á vinátta meb þeim um hríb, en ekki leiö 
á laungu ]jar til sótti aptr í fornan fjandskap , og mest af rógi 
nianna. Eptir ab þeir konúngr og hertoginn skildu, var Skúli 
í þrándheimi, og þá sýnist sem hann hafi unnib Björn ábóta 
ab fullu á sitt mál. Um vetrinn 1239 sendi konúngr bob 
norbr í þrándheim til hertogans , ab hann skyldi koma til 
Björgvinar um vorií) til móts vi& hann, og hafa ekki mikife lib, 
til þess ab hlífa aljjýbu vií) útbobi. þaÖ er líklegt, aí) hertog- 
inn hafi hugsab, a?) ])etta mundi vera stofnab til ab geta átt 
alls kosti vib sig , fór hann þá ab búa mikinn fiota , til þcss 
ab geta átt nokkub undir sér ; en af því hann hefir vitab ab kon- 
úngi mundi mislíka, ef hann frétti libsafnab, þá sendi hann BjÖrn 
ábóta austr í Túnsberg til konúngs , til ab bera honum sÖguna 
svo sem sér væri helzt í vil. Abóti sagbi , ab hertoginn 
mundi koma á þann hátt sem konúngr hafbi gjÖrt ráb fyrir, 
en kvabst ekki viía hversu fjölmennr hann mundi verba. Abóti 
dvaldist þar lengi , og gátu þar til verib margar orsakir, bæbi 
þab, ab konúngr hafi haft verulega mætr á ábóta, þarmeb og, 
ab hann hafi viljab reyna frcgnir |)ær sem hann flutti ; ábóta 
mátti og ab sínu leyti vera kært ab dvelja meb konúngij til þess 
ab geta gjört hertoganum meira gagn. Síban voru ritub bréf 
meb honum norbr aptr ; en þá kom til konúngs einn af höfb- 
íngjum þrænda, og sagbi , ab hertoginn hcfði útbob af ölium 
J)rændalÖgum. þá var dvalin enn meir ferb ábóta , og ritub 
önnur bréf en hin fyrri. Konúngr tók nú einnig til ab safna 
libi og búa skip , svo ab J^egar hertoginn kom um sumarib til 
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Björgvinai' me?) tuttugu skip , þá frétti hann aí) konúngs væri 
von ab austan meb fjörutigi skipa. Hertoginn ré&i þá af a& 
bíba ekki, og sneri norbr apír, en þegar konúngr kom vann Sig- 
uvbr erkibiskup þa?) á vife hann, aí) hann samþykkti aí) erkibiskup 
setti grií) um vetrinn og tók til þess umbo?) konúngs, ritabi hann 
þegar til hertogans og bab hann eigi brjúta fri&inn fyr en þeir 
fyndist* þafe sýnist sem Björn ábóti, Játgeir skáld og Sóni síkr, 
nierkismabr hertogaus, hafi l)á veriÖ í BJörgvin, og gengiÖ á miUi 
sem þeir gátu til að friBa fyrir hann; voni þeír síhini sendir 
til hans meb bréfin , en erkibiskup lagbi vit) bann hverjum sem 
eigi héldi gribin um vetrinn. Koniíngr ritabi bréf til hertogans 
meb Birni ábóta , og bab hann halda þessi grib eba gjöra kon- 
úngi orb ef hann vildi öbruvís (Hákijn. s. Hákonars, kap. 205: 
Fornm, s. IX, 473). 

Eptir ab sendimenn voru norbr farnir, beib Hákon konúngr 
lengi eptir svÖrum frá hertoganum, en er þau komu ekki, þótti 
bonum sem vera mundi nokkub tortryggilegt. Loksins barst 
honum sú fregn, ab Skúh hertogi hefbi látib gefa sér konúngs 
nafn á Eyra þíngi (6. Novbr. 1239) og skipab sýslur allar fyrir 
norban Stabi, og sent menií út alla vega til ab fánga eba drepa 
konúngs menn. Fóru þessir menn hertogans fram meb mestu 
grimd og illsku. Hákon konúngr fór þá norbr til þrándheims, 
en Skúh fór undan subr nm fjöU og til Upplanda. Sigurbr erki- 
biskup bannsetti þá Björn ábóta , bæbi fyrir þær sakir er hann 
kendi honum sjálfum, og fyrir þab hann hefbi verib í rábum meb 
hertoganum um hans tiltæki. Abóta líkabi þetta stóriUa , og 
skaut máium sínum til páfa. Báru þeir þá ráb sín saman her- 
toginn og ábóti, og varb þab úrræbi þeirra, ab ábóti fékk fé af 
hertoganum meb því ab setja honum ab vebi stabinn ab Hólmi 
(klaustrsetrib), en ábóti skyldi fara subr meb bréf og erindi her- 
togans í Danmörk og þýzkaland^ og fyrir sjálfan sig á páfagarb, 
til ab fá réttíng sinna mála. Abótinu fór af stab úr Nibarósi 
fyrir jól um vetrinn, og yfir fjöU til Upplanda , og fór þá sem 
hægast, til þess engan skyldi gruna ab hann hefbi neitt þab meb- 
ferbis sem nokkru varbabi. þegar hann kom til Hamarkaupángs, 
hitti hann þarMunan biskupsson, einn af sýslumönnum konúngs, 
og lét aUblítt vib hann og gerbi engan grun á sér , en Munan 
lét ekki blekkjast og tók ábóta og þab sem hann fór meb , og 
sendi menn meb hann til BjÖrgvinar, var hann þar geymdr hjá 
drottuíngunni dóttur hertogans, þar til konúngr kom norban aptr, 
en þab var í dimbilviku. þá lét hann rannsaka bréf þau er ábóti 
fór meb , bæbi til páfans og keisarans og margra höfbíngja úti í 
lÖndum, ok segir sagan svo frá, ab (^varla mundi nokkur mabr trúa, 
at slíkr höfbíngi skyldi svá mart vilja segja, satt ok logit, sem Skúli 
hafbi rita látib, ok sum bréfin voru svo, ab ábóti heí'bi verib lífláts 
verbr fyrir, en ])ó gaf konúngr honum grib, þegar hann fékk bréfin 
ok vissi öll erindi hans'^ (Hákonar s. Hákonars, kap. 225: Fornm. s. 
IX, 498—499). þab er því líklegt, ab konúngr hafi vitað ab ábóti 
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bafi okki verib neinn hvatama^r aí) tiltektnm hertoganSj þó hann 
fylgfei hans málum efca gæti ekki aptra^ honnm, enda er þaí) og 
aubsætt, ab Skúli hefir frá upphafi talib sig horinn til ríkis jafnt 
og Húkon konúng eíia framar, og á því máli hafa margir verib 
meh honum, bæí)i í Noregi og á íslandi. þess verlör og ab gæta, 
ati saga Hákonar konúngs er öll ritub framar honum til fylgís 
en hertoganum. Eptir aí) konúngr hafí)i rannsakab bréf ábóta, 
fór hann af staí) austr í Vík og hafí)i ábóta meí) sér ; á þeirri 
ferb varö orusta í Osló (21. April 1240), beib hertogi J^ar ósigr 
og flýbi norbr um fjall, en skömmu sí&ar var hann drepinn af 
konúngsmönnum (f* 23. eba 24. Mai 1240). 

Eptir orustuna í Osló hefir Hákon konúngr leyft Birni ábóta 
aS halda fram ferb sinni til Róms , og án efa unnib hann jafn- 
framt á sitt mál, þegar hann sá aí) mál hertogans stóÖ ekki 
lengr til bóta. þegar ábóti kom til Róms, var Gregorius ni- 
undi páfi , og hefir ábóti án efa komizt |)ar í gengi , því annars 
mundi honum ekki hafa verib falib á hendr þab erindi, sem í bréfi 
þessu stendr, ab rannsaka um helgi Ejsteins erkibiskups. Gre- 
gorius páfí andabist á sama ári og bréf þetta er út gefib ("[* 21. 
August 1241) og var fyrst kosinn til páfa eptir hann Coelesti- 
nus hinn fjórbi, en andabist skÖmmu síbar og var varla mánub i 
páfasæti ; þar eptir var páfastóUinn aubr meir en hálft annab 
ár, ab Innocentius hinn fjórbi var kosinn páfi um sumarib 1243. 
þann tíma sýnist sem Björn ábóti hafi verib í Róm, og er ekki 
kyn þó ferbin hafi orbib honum kostnabarsöm, en hann hefir lík- 
lega bebib þess, ab geta fengib uppreisn mála sinna , og gagnab 
konúngs málum jafnframt, og haft. þá von, ab Hákon konúngr 
mundi sjá vib sig og klaustr sitt, ef honum líkabi erindislokui. 
Eptir ab hinn nýi páfi var kosinn leib ekki á laungu þartil BjÖrn 
fékk réttíng á málum sínum, sem rába má á því, ab hann ætlabi 
heim til klaustrs síns; hafbi hann jafnframt því ab færa bréf fr^ 
páfa til konúngsins, sem segir í Hákonar sögu ab hafi verib ^t*"*''*'^ 
blessan ok svu fögrum orbum, at varla hefir slíkt bréf komit í Noreg 
af páfa" (Hák. s. Ilákonars. kap. 246 : Fornm. s. X, 6). Björn 
kom til Noregs aptr um sumarib 1244, og þorbi þó ekki ab koma 
fyrir konúng fyr en hann hafbi sagt til sín og afbebib reiM hans, 
og látib hann vita ab hann hefbi gób tíbindi ab færa. Konúngr tók 
bobum hans blíblega, og bab hann koma til sín ; var hann síban 
hjá honum um sumarib , og er h'klegt , ab konúngr hafi l)á haít 
hann vib ráb sín um ab ná krýníng af páfanum, sem hann fékk 
síbar. Um haustib fór konúngr austr í Vík, til ab vera þar uni 
vetrinn ; en Björn fór norbr og œtlabi til klaustrs síns, hann gisti 
|)á í Selju, sem var nafnfrægt klaustr skammt fyrir norban BjÖrg- 

vin, og lagbist þar sjúkr og andabist. 

A þeim lánga tíma , sem Björn ábóti var frá klaustri f-niu, 
var ekki kyn þó ýmislegt færi aííaga, og þegar ábóti var i Rom 
mebfram til ab fú réttíng sinna mála móti erkibiskupi, þá er ekki 
kyn þó erkibiskup hafi ekki borib honum vel sÖguna, en vér höfum 
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ekki aí)rar frásagnir en þær, sem frá þeirri hWh eru komnar. 
Þegar Björn ábóti fór til Róms, hefir hann annabhvort haft meíi 
ser gnpavörb {sacrista)'^ klaustrsins , sem geymdi innsigli þess, 
eoa hann hefir bobab hann til Kóms síöan, þegar dvöl hans varb 
Par lengri en hann var&i , og tók múnkrinn meb sér innsigli 
Klaustrsins, sem var undir geymslu hans. begar kostnabr þeirra 
1 Róm varö meiri en í fyrstu gat or&ib búizt vib, þá fór ábóti 

taka lán uppá klaustrií), og gaf okrkörhmi skuldabréf, sem 
"ann setti fyrir innsigli klaustrsins. þessi skuldabréf voru alls 

öOO marka (þ. e. hæst svosem 5000 rd. virbi), og má þar 
^f rába, ab klaustri?) hefir ekki verib ríkt um þær mundir , aö 
pessi skuld haffei nær komiö því á kné. Sigurl&r erkibiskup, 
hafbi áfer verib kórsbrófeir í Nifearósi, hefir líklega ekki haft 
íieinar mætr á klaustrinu í Hólmi , þar meb voru þeir og sinn 
f I hverjum flokki , hann og Björn ábóti , því erkibiskup var í 
Konúngs flokki, en ábóti af hertogans, og fyrir því hafbi erki- 
^iskup bannfært hann , en alhr veraldlegir hÖfubsmenn úr flokki 
í^ertogans og trúnafearmenn hans voru drepnir af konúngsmönn- 
^rn (Arnfinnr þjófsson, Játgeir skáld o. fl.). þegar nú dvaldist 
heimkoma ábótans tók erkibiskup fyrir sig ab skoöa klaustrií), 
Pyí biskupar höf^u þesskonar vald yfir Benedikts - klaustrum í 
biskupsdæmi sínu ; þóttist hann þá finna, ab ábótinn, og bróbir sá 
seni meb honum var, hefSi yfirgefií) reglu sína og gjörzt stroku- 
l^enn og frávilh'ngar , en þeir sem eptir sæti væri ekki betri, 
þvi þeir væri ekki múnkar nema aí) klæíinabinum til, kynni ekki 
^*6glu sína, væri berir afbrotamenn gegn klaustrlegum silum, og 
sumir þjófar og hlaupamenn; vildi hann því reka þá alla burt 

slá sinni hendi yfir klaustrií). Múnkar kunnu þessu illa , og 
prior þeirra , sem stjórnabi klaustrinu í fjærveru ábóta, skaut 
inaU þeirra til páfa; gat því erkibiskup ekkí ab hafzt meban á 
PVi stób. Nú leysti priorinn aptr nokkrar af eignum klaustrs- 
V?^,i og re.ytti sér saman fé til ab komast til Róms, til ab ná í 
^bóta, en þegar þar kom var ábóti burtu, og höfbu þeir farizt 
^ mis, en þegar priorinn kom heim aptr frétti hann lát ábótans, 

hann haffei andazt í Selju, svo sem ábr er sagt (1244). 
Nú kusu Hólmsmúnkar sér ábóta á ný, og þareí) þeir fréttu 
|>1 skuldabréfa klaustrsins hjá okrkörlum í Lundúnum-, þá fóru 
þeir ab hugsa fyrir ab leysa þau ; var nú priorinn sendr af staí) 

Sakrista e^a gripavörlbr hafbi undir sinni geymslu lún helgu ker 
°& &i'ipi klaustranna. 

^ þessum tímum voru okrkarlar á ítalíu , seni höfí)u félaga sina í 
y^sum löndum, svosem á J)ýzkalandi, Frakklandi og Englandi. Þeir voru 
^^lla^ir Caorsiní, eptir sumra ætlun af bæ nokkrum á Italíu, sem hét 
^orsa. Orsökin til þess, a^ skuldabréf Hóhnsklaustrs komu til Limdúna, 

verib sú, aí) frá Englandi var mest verzlan vií) Noreg um þessar 
^^iödir, og heíir þótt hægast ná þalan skuldunum. 
^^Pl- Isl. 1. B. 34 
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og raúnkr meb honum , og hÖföu meb sér 300 marka og bréf 
frá Hákoni kouúngi til múnks nokkurs í Albans klaustri á Eng- 
landij sem hét Mattheus og kallaí)r Parísarklerkr (Parisicnsis)'^ 
hann var í vináttu vib konúng, af því hann heíir verib í kaup- 
ferbum fyrir klaustr sitt til Noregs, og kynnzt |)ar kouúngi og 
ölbrum mönnum í vibskiptum ; beiddi konúngr a& hann skyldi 
skyldi hjálpa þeim Hólmsmúnkum í uauíisyn þeirra ; þetta heppn- 
abist, og greiddist vel þeirra fer?), En eigi aí) síbr vildi erki- 
biskup taka undir sig klaustrií) og eignir þess, og reka niúnkana 
burt, meí) því þeir væri ekki múnkar, sagbi hann, nema ab nafn- 
inu. Múnkar tóku þá til bragbs a?) færa erkibiskupi gjafir, og 
unnu me& því uokkurn frest, en þá bar svo vi& a?) Vilhjálmr 
kardínáh kom til Noregs (1247) , til aí) krýna Hákon konúng, 
bar ábóti þeirra l)á mál þetta undir kardínála, en hann kvabst 
ekki svo kunnugr reglu þeirra, ab hann gæti skipab fyrir hversu 
til œtti alb haga í klaustrinu , og rébi þeim til aí) leita páfans 
úrskurbar og kvabst mundu rita meí) ])eim, Nú fóru þeir ábóti 
og prior á páfagarb , og höffcu meb sér bréf kardínálans og Há- 
konar konúngs, leyfbi páfinn |ieim þá ab kjósa sér mann til ab 
kenna þeim klaustr-reglurnar og koma þeim á, en þeir kusu bróbur 
Mattheus frá Albans klaustri , sem ábr var nefndr. þá var ritab 
bréf frú páfa til ábótans í því klaustri, ab senda Mattheus til 
Noregs og fór hann þángab um sumariö 1248 og lauk sínu 
erindi, svo ab lag komst á bæbi í Hólms klaustri og í Öbrum fleiri 
klaustrum í NoregÍ , en Mattheus skrifabi síÖan annál , og hefir 
þar sagt frá þessavi sögu einsog hann hafði heyrt (Mattheus Fa- 
risiensis, ed. Wats, London 1686. Fol. bls. 655 — 656; sbr. 
Langeb. Script. rer. Dan, iv, 415 , not. b). Mattheus þessi 
varb múnkr 1217 en andabist 1259. þegar hann var í Noregi 
1248 var hann milligaungumabr milli Hákonar Noregs konúngs 
og Fllöbvis Frakka konúngs um krossför til Jórsalalands, hjálpab* 
hann Hákoni konúngi til ab draga sig út úr meb samferb vi& 
Frakka, og til ab fá leyfisbréf af Frakkakonúngi ab mega leggja » 
hafnir á Frakklandi og fá þar naubsyujar sínar á ferbinni efsvo 
bæri undir. þegar skip þab lá í BjÖrgvin, sem Mattheus var á, 
varb þar bæjarbruninn mikli , sem getib er um í sögum voruni 
og annálum ; þá Já Mattheus útt á skipi stnu og hafbi brotnab fyi'í^ 
þeim mastr í skipinu ; en Hákon konúngr gaf þeím annab betra 
mastr í skip sitt, en þab sem brotnab hafbi , og þar ab auki 
miklar gjafír abrar (Matth. Par, bJs. 651:, 644). 

Af því sem þegar er sagt er þab aubrábib , ab ekki hafi i 
þetta sinn neitt orbib af rannsókn þeirri um helgi Eysteins evki- 
biskups, sem hér er skipub, því Björn ábóti hefir verib í ^óva 
um vorib 1241, þegar bréf |)etta var útgefib, og hann kom ekki 
til Koregs fyr en 1244 og andabist þá sama haust. Síban hefir 
mál þetta legib í dái , þar til Klemens páfi hinn fjórbi skipabj 
enn á ný, ab biskupinn í Björgvin og ábótarnir í Tötru og » 
Nibarhólmi skyldi rannsaka nm helgi hans (26, Septbr. 1268). 
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Um afdrif þeirrar rannsóknar er ókunnugt, og ekki vita menn 
til , ab Eysteinn erkibiskup hafi veri?) settr í helgra manna röb 
1 Róm, en hann var dýrka&r ávallt í Noregi sem helgr ma&r, og 
skrín hans var í Nibarósi fram yfir si&askiptin. 

Páfabref þetta er prentab hér eptir bréfasafni Norbmanna: 
Diplomatarium Norvegicnm i, Nr, 23, bls. 18 — 19, og er þa& 
prentab þar eptir afskript frá skjalaverbi páfans Marini , sem 
er samin eptir bréfabókum í Róm (Gregor. IX. ann, XV. epist. 32). 



Gregorius episcopus, servus servorum Dei 

3bbati Tautrensi, ClslercieDsis , et [Beroni] Holmensi sancti 
^enedicti, Nidrosiensis diocesis, et fratrum Predicalorum Nidro- 
sien. ordinum prioribus. 

Ut corda fidelium in sui amorem rex celestis accendat, el 
mcredulos convertat ad fidem, 'sanctos suos miraculis magni- 
ficat gloriosis, devotiores enim fideles ipsi redduntur altissimOj 
dum vident electos ipsius post exitum huius vite felicem virtu- 
tibus corruscare, ac reliqui eum sequi desiderant, cum se se- 
quentibus eterna premia largiatur. 

Sane dignas domino referimus gratias, quod sicut venera- 
biles fratres [Sigurdus] Nidrosiensis archiepiscopus et eius 
suffraganei , ac carissimus in Christó filius noster [Haquinus] 
Norwagie rex illustris suis nobis litteris intimarunt, recolende 
^emorie Augustinum, Nidrosiensem archiepiscopum, cum pie 
^ixisset in hoc seculo , viam salutis docendo verbis pariter et 
exeraplis tandem presentis vite cursu feliciter consumato, multis 
íniraculis Omnipotens decoravit. Unde, cum non deceat eum 
^Ptid homines sine veneratione relinqui, quem merita et mira- 
eula sanctum ostendimt, nobis humiliter supplicarunt, ut ipsum 
íiscribere sanctorum cathalogo curaremus. 

Quia vero nobis non constitit de predictis, discretioni vestre, 
qua plenam in domino fiduciam gerimus, per apostolica 
^G'^ipta mandamus, quatinus de vita et miraculis ipsius diligenter 
sollicite inquirentes, que inveneritis nobis per vestras htteras 
fideliter intimetis. 

Quod si non omnes .... 

Datum Luterani .xii. kal. Maii, anno XV. 
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13T. [um 1245]. 

Skipan sæmundar ormssonar um almenníngs fjörur í Horna- 
firði, meðferð rekabvala og viðrlög. 

Ætt Freysgyfelínga, er komin var af pórli Freysgoba og son- 
um hans: Brennu-Flosa og hans bræbrum, var um lángan tíma 
hin helzta í Austfirtbínga íjórbúngi. Freysgybh'ngar töldu ætt sína til 
hersa í Sogni: Heyjángrs-Bjarnar, Bjarnar bunu, Vebrar-Gríms, og 
fram til Eylaugs hersis, en á a&ra hlib til hinna frægu herkon- 
únga: Hjaldrs, Vatnars og Vikars, er var sonr Haralds konúngs a 
Ögbum, þetta var forn ættbálkr og merkilegr, því tveir synir 
Bjarnar hunu , Ketill flatnefr og Hrappr , fóru vestr um haf og 
voru í SuÖreyjum, en synir þeirra fóru til íslands, og voru hinir 
frægustu mebal landnámsmanna, svo a& Landnámabók segir, aí) fra 
þeim sé ^^flestallt stórmenni komit á íslandi. " f)egar Ketill ílatnefr 
og þeir bræbr fóru vestr um haf, var einn þeirra eptir (^HelgO ? 
sonarson hans BjÖrn var hersir í Sogni, eins og forfebr liaus, 
og hafbi ríki sitt í Sogni utanverbum, þar sem heitir Heyjángr, 
og er h'tiU fjörbr, sem gengr í norí)r úr Sogni. Synir Heyjángrs- 
Bjarnar fóru alhr til Islands, og er sagt frá þeim í Landnáma- 
biSk. Til yfírhts fylgir hér ættartala þess kynþáttar Freysgy&l' 
ínga, sem hér er nefndr (sbr. Landnámab. 1, 10; 4, 10; Ish &• 
I, 39. 264—265; Vi&bæt. Skarbsár-bókar : ísL s. 1,326— 328; 
SturL 2, 4: I, 51): 

Haraldr Eg&akonúngr 

Vikarr konúngr Eylaugr hersir í Sogni 

Vatnarr konúngr þorger&r 



Hjaldr sr Hervör 



Ve&rar - Grimr hersir í Sogni 
Björn buna hersir í Sogni 













í 









KetiU flatnefr Helgi Hrappr 



Helgibjólan, landnm, Helgi þórbr skeggi, /n. 

Björn austræni, /n. | örlygr, /n. 

Auftr djúpaufegaj In, Heyjángrs- 

Björn 

þórunn hyrna hersir í Sogni. 

(-NrHelgi h. magri, In.), 
Jórunn mannvitsbrekka 
(son:KetillfífIski, In.). 



1245. 



UM ALMENNING I HORNAFIRÐl. 



533 



En ætt Freysgyblínga frá Heyjángrs-Birni er talin á þenna 
hátt til þeirra Orms Svínfellíngs og sona hans : 

(Heyjángrs-Björn hersir í Sogni). 



Helgi atRau&a- 
læk, In. 

(Baublækíngar, 
sbr. Nr. 44, bls 
245). 



Asb 



örn -v þorgerbr, ln» 
at Sandfelli i 
Hérabi (Ör- 
æfum). 



Gnúpa-Bárfer, 
In. 



Ozur 



þörbr Freysgobi 



þorgeir FJosi (Brennu-Flosi). 

f>orgils Kolbeinn lögsögumafer 

I (1066—1071). 

Sigmundr -v Halldóra Skeggjad. 

Jón vþórný Gilsd. 



Halldó 



ora 



Gubrú 



run 



Snorri pr. Narfa 
son á Skarbi 
(Skarfes-Snorri) 
t 1260. 



Ormr -v- Helga Árnad. 

Sigmundv v Arnbjörg Oddsd. Gizurars. 

I (bls. 187). 

Jón Sigraundavson v þóra Gu&mundard. 



Ormr Jónsson Svínfellíngr 
Sæmundr Ormsson. 



Börn Jóns Sigmundarsonar voru sem sjá má af þessari töflu : 

Jón Sigmundarson {f 1212). 
1) þóra Gubmundavd. gríss (hin eldvi) f 1203. 



Ormr Jónsson Svínfellíngr -v Álfheiör Njálsdóttir 

f 1241. úr Skógum. 

(systr: Steinunn og Solveig) 



Sæmundr Ormsson 
GuÖmundr Ormsson 
Ormr Ormsson f 1270. 



f 1252 
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^ 2) Halldóra Arnórsdóttir (sbr. bls. 519). 

I 

I 

Brandr biskup Jónsson á Hólnm 
f 1264. 

3) þórarinn Jónsson (laungetinn) f 1239. 

Oddr þórarinsson -f 1255. 
þorvarbr þórarinsson -f 1296. 

Ormr Jónsson Svínfellíngr var goí)orí)smabr eptir föfeur sinn , og 
var ágætr ma&r; liann var „vínsælastr af ÖlJum óvíg&um höföíngj- 
um á íslandi í þann tíma , því hann leiddi hja sér allan þeirra 
hernaí) og óvild þá er þeir vöfí)ust í , en hélt hhit sínum 
óskeröum fyrir öllum þeim" (Sturl. 7, 48: III , 98). Á al- 
þíngi 1241 fékk hann þann sjákdóm , aí) hann komst ekki 
austr heim til sín, og lú í Skálholti um sumarií) og andabist 5. 
Septbr. um haustib. Ormr Svínfelh'ngr hefir ekki verib meir en 
rúmlega fertugr mabr þegar hann anda^iist, Eptir hann tók Sæ* 
mundr sonr hans vib goboröi , og gjörí)ist ofsamalbr mikiU ^tOk 
þótti líklegr til höffeíngja" (Sturl. 7, 47: HI, 95); hann átti íng- 
unni, dóttur Sturlu Sighvatssonar (1248—49), og var sí&an í vin- 
átíu og fylgi vi& pórh kakala. Gubmundr var sjö vetra þegar 
faíiir hans anda&ist, og fór aí) fóstri til Ögmundar Helgasonar » 
Kirkjubæ, sem átti Steinunni systur þeirra. Ormr var fæddr a 
sama ári sem fabir hans andabist. Eptir andlát Orms Svínfell- 
íngs urfeu fljótt deilur me& þeim mágum, Sæmundi Ormssyni og 
Ögmundi Helgasyni í Kirkjubæ, og gat Brandr ábóti Jónsson i 
þykkvabæ, frændi þeirra , ekki gengib í milli þeirra til hh'tar* 
Frá vi&reign þeirra er sagt í Síurlúngu (7, 49 — 58) og endaÖi 
meb því, aö Ögmundr lét drepa þá báÖa bræbr Ormssonu (l^* 
April 1252) , en sífean stökk Ögmundr úr héraÖi og út undir 
Eyja^öll. þegar Ormr bróSir þeirra 6x upp, tók hann vií) go^' 
or&í, og gekk hann síbastr af höfbíngjum á hendr Noregs koniíngi 
(1264). Síöan fór hann utan (1268) og var utan tvö ár. 
ætlabi hann út aptr, og haf&i konúngr fengi?) honum og Bafm 
Oddssyni allt land til forrába, en hann drukkna^i þá um haustií) 
meb ííeirum mönnum' í Her&luveri í Noregi (1270). Eptir þab 
komu mest völd í hendr þorvarbi þórarinssyni í þeim hluta lands. 

Sú skipan Sæmundar Ormssonar, sem hér fylgir eptir, er samin 
á tímabilinu 1242—1251, en hér er hún árfærÖ til 1245, og er 
þa?) a?) ágizkun; hún er ein af hinum fáu hérabaskipunum eöa 
samþyktum hinna fornu go&a , sem vér nú höfum , og er hún i 
því tiiliti mjög merkileg; hiín er einnig vel og skipulega saminj 
og sýnir menn. sem voru vanir aí) setja sér sjálfir lög. 



i) þar sem íjíendr í útgáfu AM. nefndarinnar af annálum (vib ár 1270); 
,jCum sonum símun" á aí) lesa: „cum sociis suis" J). e. me^ skipverj- 
um sínum. 
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Skrá þessi er a&^nokkru leyti prentu?) her eptir fornu skinn- 
bla&i, scm er í safni Arna Magnússonar mebal íslenzkra frumbréfa 
í'asc. LXV, Nr. 1; þab sýnist vera frumritab uppkast, og hefir 
Verib öÖrumegin á skinnblabi í arkarbroti, sem hefir verií) klippt 
^f nærri helmíngr ab endilaungu, en öbrumegin hefir verifc rituÖ 
Latína andlegs efnis meí) samtíba hendi eba enn eldri. Vinstra- 
^egin er breib spázía , og er rituí) þar á ein klausa og vísaíi 
'iiuí, Nd er klipptr nær því þribjiíngr neban af blabinu, svo 
þab er nú ekki orbib stærra en stórt átta blaba brot, en )}aí) 
sem eptir var og nú er til hefir Arni Magnússon eignazt frá 
Oddi lögmanni Sigur&ssyni , svo sem hann skýrir frá á þessa 
: ^^þeíta blad var l'ímt utan 'á spialldit 'á Jögbok Einars Js- 
leifssonar* a Eeykium i Mosfellz sveit. Bokin var i lani hia 
Haldani Jonssyni lögrettumanni a Reykium i Olvesi. og þar tok 
Oddur Sigurdsson þetta blad af spialldinu. llelatio bædi Odds 
ög Haldanar. Er mitt''. — En lögbók Einars á Reykjum er 
sú, sem nú er í safni Arna Nr. 345 í Fol. , og er hún ritub á 
seinna hluta 1 6du aldar , en innbundin einhverntíma á 17du 
Öld. — Meban skinnblabib var heilt hefir Jiaí) líklega verib í 
Skálholti, því þar hefir verib tekin afskript af því , og ritub á 
kálfskinn og stabfest af Vigfúsi presti Árnasyní og þremr öbrum 
prestum í Skálholti 5. August 1631 , votta þeir ab hafa jjsied 
yferlesed gamallt skrif j fornu Kalfskinns kvere-, svo latande 
ord fyrir ord sem hier fyrir framan skrifad síendr". þeirra 
transscript er enn í skjalasafni biskupsins á Islandi mebal Skál- 
holts bréfa Fasc. Ili, Nr. 15. En eptir því transscripto hefir 
Arní Magnússon iátib rita afskript á pappír, sem er alls 10 blÖb 
1 8 blaba broti ; þar er á bls. 2 — 4 skrá þessi heil, en í stöku 
oi'bum meb breyttri stafsetníng (einkum ý* fyrir i og iít í endíngum 
fyrir r), bl. 4—5 stabfestíngin frá 1(331, bl. 5—6 stabfestíng 
þessarar afskriptar ritub í Skálholti 17. Martii 1710, hafa þeir 
sett þar undir nöfn og innsigli: Arni Magnússon, Jón Halldórs- 
son, prófastr og prestr ab Hítardal, Arngrímr Bjarnason, rábsmabr 
J Skálholtij Vigfús Jóhannsson heyrari í tikálholts skóla og þórbr 
þórbarson, skrifari Arna. Hin blöbin eru öU aub. Eptir þessari 
íifskript er hér prentabr allr síðari hiutinn , eptir ab skinnblabib 
þrýtr, en hún er því orbrétt (en ekki Öldúngis stafrétt) samhljóba 
þab sem þab nær. 



(tStærden S, bokinni saiiibydr þessu ( — contuli — ) og mvn þessi relation 
visu sönn vera". athgr. Árna Magn. 
prcstarnir segjast hév rita eptir ^,kveri", og ef þab er annab en óuá- 
^væmt orbatiltæki, þi ætti þ eirra afskript ab vera tekin ekki eptir þessu 
Mabi, meban þab var lieilt, heldr eptir gamalli afskript þcss á kálfskinns 
*^verí, sem nú er ekki til. 
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þetta er scipan Semundar Ormssvnar pm allmening i horna- 
firðe at land oc fiorvr scolv iielga þritvgt fa/"ðmvm af pt at 
meðal flfiðvm þaðan fra er ofarst floðer. 

með þvi at recalld liggr noccot i þesso tacmarce, þa scal 
sa einn þat eiga er land a livart svm þat er meirr æða miðr. 

með þvi at recalld er^ við þetta tac marc fprptan scal þat 
pera almenningr. Sva sem sagt man pera: 

At sa maðr ær annan leirna reca a þar er hvalr er kom- 
inn scal eiga af honum pskiptvm enn flmta Ivt. 

þaðan af scal honom scipta at iamnaðe með þeim ma^nn- 
vm er erv i hornafirðe scal hverr bonde sa 3r þing fararkæpe 
gegnir hvart scm hann er^ landeigande æða leigleudingr tii telia 
alla þa menn er þeir gefa matgiof fyrir Sva oc þa menn er 
þeir föra fram at ollv sva at þeir erv til þess scylldir. ef þeir 
erv þeirra heima menn. [Sva oc þa menn er þeir veita fyr 
gvðs Sacir tolf manaði^. Oc hafa iamicit af hver maðr at petta 
tale. þeirra ODanna er til erv talðer i þesv tacmarci eii tivnda 
Ivt scal gefa af i fyrstv af p sciptv fatacum ma^nnvm scolv hrep- 
stiorar raða hverer þat scolo hafa. þeir scolv oc scipta ollvni 
hval oc með eið ef þeir vevða eigi a sattiv ella 

tvitvgr hvalr oc meire er til þessa nemð[r]^ en eigi ef 
minne er. 

hvar sem hann kemr i hornafirðe œða i scarðsfirðe scal 
þesse almenningr vera oc ecce pndan sciht nema þat er i 
fyrstv er ritat. 

festa scal hval ef ma oc ef festan hval recr i brotSvaat^ 
festar stvfr er efter þa scal hann fara epter þvi sera logsegia. 

Með þvi at hval ma eigi festa oc rece hann i brott þaðan 
oc feste hann annars staðar i hornafirðe æða scarðz firðe. þt^ 
scal eige sciptaz cign a ef af er scorinn fimtvngr æða mere 
þot hann reci pr almenninge. en sciptaz ef minna er af scorit. 
með þvi at menn greinir a hversv micit af er scorit þa scolv 
.V. nabvar þess staðar er af var scorit fyrr með eið bera oc 
scal þat hapa. 



1) j>eUa or^ cv rita^ yíir Uniinm me^ sömu hendi. 

2) frá [ á spázíu vinstramegiu, me^ tilvísunarmerki og sömu hendi. 

3) rifiib clálitib af bla^inu í rönclinni. 

4) yfir línunni me^ sömu hendi. 
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Nv rekr hann pt or horna firði p feslan þa scal sa eiga er 
fiorv a. hvar sem kemr. ef recr tiotoge vetta eða meira. þa er 
þat^ almenningr at einni flaðe. Scylder scolv þeir menn scip 
^il at fa er eiga. en þeir scolo scipta með ser beinom at iafn- 
aðe epter þvi sera scip ero roen til. Sa maðr er recaHd rmnv 
scal scyldr at segia a næsta bæ heima monnom. ClOeð þvi at 
hann præker scal hann giallda mork hrepstiorom vera oc af 
hlvt' sinna heimamanna ef hann er bvande. 

Sa bonde scal scera cross er fvrst er sagt. scal hann 
^era hverr fra ser. þar til er hann hefer faret allt þetta tac- 
^arc. fara skal cross notr oc daga ef eigi talma pfer veðr eða 
vatna vexter. Til scal hverr bvande cominn aðr ij dægr se 
^iþin fra þvi er hann spyrr. æða fa mann fyrir sek ella vera af 
hlvt sinna heima manna. 

Með þvi at necqverr seinkar crossfer nauðsynia la/st scal 
hann giallda morc hrepstiorvm oc vera af hlvt sinna heima 
nianna. 

Gialldage a viðrlogom þessom j biarnanese .v. dag þann 
næst er epter þat vica er fra liöin. þvi er hvah'fannz. þriar 
'werkr scal varða halldit. secia i heraþs dome þa er vica er 
^^'a liþen gialdaganum. fara ella sem onnur fiarheimta. 

Allir buendr þeir er lond atto i hornaQrðe handsoloðo 
semvndar scipon a þesso male við samðycce*^ allrar alðyðo'^ 



138. i Februar 1246. á Stað í Reyninesi. 

Ökéf Brands Kolbeinssonar á Stað í Reyninesi til Gizurar I^or- 
^aldssonar, um samband þeirra móti þórði kakala Sighvatssyni, 
um athafnir hans. 

Þab er kunnugt, sA tilraun Sturlu Sighvatssonar ab leggja 
undir sig allt ísland endabi meb falli hans og þeirra febga á 
örlygstölbum í Skagafirbi (2i. August 1238). Kolbeinn úngi, 
son Arnóre Tumasonar (Nr. 9(5), höfí)íngi Skagfirbínga, og Gizur 
þorvaldsson, höffeíngi Sunnlendínga fyrir utan þjórsá, lögöu þá 

, hér þrýtr skinnblaí)ib, og" er þab sem eptir fylgir prenta^ eptir afskript 
^^■öa Magnússonar o. fl. frá 1710. 
») bann. afskriptin frá 1710. 
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uadiv sig eignii' og gotor^ þeirra feíiga , þaÖ sem þeir nábu. 
Kolbeinn tók undir sig þu?) sem þeir höfíiu í Eyjafirlbi og hábi 
|)ar skuldadóm eptir Sighvat, en þegar hann kom frá þeim 
skuldadómi fékk hann þab mein sem síí)an leiddi hann til bana. 
Koibeinn var þá mestr höfbíngi fjrir norban land , og eptir aÖ 
Snorri Sturluson var daubr (1241) og Urækja Snorrason rekinn 
utan eptir fundinn vií) Hvítárbrd (1242), var hann mestr höfb- 
íngi á Islandi. MilH hans og Gizurar þorvaldssonar hélzt sam- 
band joab, sem lengi haföi áí)r veri& milH Haukdæla og Asbirn- 
ínga í Skagafirði; liöf&u þeir nú yfirráí) yfir Öllu landi frá Eyja- 
firöi íib norban og afe þjórsá ab austan. En þetta sama sumar 
(1242) kom út þórbr kakah, son Sighvats, í Eyjafirbi og smaug 
úr snörum Kolbeins vib annan mann, svo ab hann gat komizt til 
Steinvarar á Keldum , systur sinnar, en síban gekk hann beint 
gegnum greipar á Hjalta biskupssyni , fulltrúa Gizurar, og vestr 
til vina sinna; hóf hann þá flokka á ný á móti Kolbeini , meb 
styrk Vestfirbínga, en gat þó nldrei unnib þann bug á, ab Kol- 
beinn vildi sleppa vib hann föburleifb hans í Eyjafirbi. Mitt i 
þessum vibskiptum andabist Kolbeinn 35 ára gamall (*j- 22. Juh 
1245), og fyrir andlát sitt gjörbi hanu þá rábstöfun, aö sent var 
vestr til þórbar, og voru honum |)á bobnar sættir og gefnar upp 
vib hann aliar sveitir fyrir norban Yxnadalsheibi og öU hans 
föburleifb, en Brandr Kolbeinsson , frændi Kolbeins únga (bls. 
519), fékk öll hérub vestan Yxnadalsheibar og til Hrútafjarbar, 
þab er Skagafjörb allan og alla Húnavatns sýslu, og var þá enn 
ítrekab samband þeirra Gizurar þorvaldssonar. þab er h'klegt, 
ab Brandr prestr Jónsson, frændi þeirra, sem síban var biskup, 
hafi átt mikinn þátt í þessari sætt, og einkum í sátta bobunum vib 
þdrb kakala , |)ví Brandr prestr var vib staddr andlát Kolbeins 
únga. þá fór þórbr kakah norbr , og settist á Grund í Eyja- 
firbi, en Brandr Kolbeinsson bjó á Stab í Beyninesi. Um haustib 
1245 byrjubu fylgbarmenn Brands, sem ábr höfbu verib meb 
Kolbeini únga, ab flimta og fara meb danzagjörb til spotts vib 
þórb kakala og hans menn, og þó Brandr baunabi þeim. þá 
dugbi þab ekki, en þórbr var ekki sá, sem þyidi sh'kt til lengdar, 
og meb miHisveim vondra manna var fullkominn fjandskapr og 
tortryggni komin á milli þeirra Brands og þórbar á mibjum vetri, 
en á föstunni (seinast í Februar 124G) sendi Brandr tvo menn 
sína, Gegui Ilihugason og Hámund þórbarson meb eptirfylgjanda 
bréf til Gizurar þorvaldssonar , sem lýsir bezt hversu Brandr leit 
á vibskipti þeirra. þab er og eptirtektar vert, ab Gizur er hér 
talinn fylgjandi konúngs máU um tilkall eptir Snorra í Borgarfirbi, 
og ab Brandr ])ykist vilja veita ab því máh. En Gizur brá ekki 
skjótt vib eptir J^etta bréf, þó Brandr beiddi hann styrks, og varb 
þórbr fijótari til og fór á hendr Brandi snemma um vorib meb 
flokk, varb þá Haugsness bardagi og hafbi þórbr sigr, en Brandr 
Kolbeinsson flýbi og var drepinn á flóttanum á Róbugrund (19. 
April 124(5). þessi orusta var svo snörp ^ ^^at engi hefir slík 
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ori&it á íslandi, bæbi at fjölmenni ok mannfalli" (Stiu'l. 7, 42: 
III, 85). par féllu nær fjörutíu manna lír flokki þórbar, en sjÖ- 
tíu af Brandi. Eptir þenna bardaga hafbi þórbr vald á öllu því 
ríki, sem Kolbeinn haf&i áíir, allt suör ab Borgarfirbi. þegar kom 
fram á sumarií) safnabi Gizur libi og fór norbr í SkagafjÖrb, lá 
þá vife bardaga enn á ný, en þá sættust |)eir Gizur og þórbr á 
þaf), ab þeir skyldi bábir fara utan, og skyldi Plákon konungr 
gjöra út um^ mál þeirra viÖ þá menn er hann vildi vií) hafa. Sú 
sætt færbi Island einu feti nær frelsistjóni sínu, og var undarlegt 
ah íslendíngar skyldi ekki sjá þab þegar, ah konúngr mmidi 
hafa sÖmu abferb ^ og refrinn , sem tjaldarnir fengu til ab skipta 
fangi meb sér. í þetta sinn hafbi þórbr reyndar einskonar sigr 
í gjörb konúngs, ab j)egar hann kom út um vorib 1247 var hann 
(tSkipabr yfir allt land til forrába" (Sturl. 7, 46 1 lli, 93); heíir 
því konúngr sætt þessu færi til ab eigna sér yíirráb þar er hann 
engin átti, og stubzt í því vib tillögur Vilhjálms kardínála , sem 
var í Noregi um sama mund (sbr. Nr. 139) , en ab fám árum 
íibnum komst þór&r ab þeirri raun. ab hann var komínn í netib, 
og þótti konúngi þá Gizur betra verkfærí til ab |>jóna vilja sínum. 

Bréf þetta er p^rentab hér eptir hinni ágætu skinnbók af 
Sturlúngu í safni Arna Magnússonar Nr, 122 A í Fol. , bls. 
181-^182 (sbr. Nr. 87 D og 96 A), en þab er prentab ábr, og ekki 
allskostar rétt, í útgafunni af Sturlúngii 7, 40: iii, SO— 81. 



Gizuri þ[or]v[alldz] s[yni] sendir brandr af stað Q[ueðiu] 
*^[uð]z ok sína. fuUkoinna vinaittu. 

slikt it sama er milt skaplyndi vm samband við þik frœndi 
sem ifyrra sumar ræddu vil ok fyrir þvi at ecki minkar nauð- 
^yn huarra tueggiu at ver halldimz saman sem bezt. 

kyrt mca kalla vm hagi þorðar allt til faustu igangz. þa 
^'iorðiz marga uega um ieitan bæði vm hand saul oi laundum 
i skaga Crði í heraði voru ok heitaz til ok kallat sætta rof ef 
^igi er uppi laitið. CDiðk leita ok þorðar menn sina vini vnðan 
^ss at heimta með þvi liku sem þa verðr heliz við komiz. 

Leitað heflr ok verit at semia aðra sætt en aðr var giör 
^ið oss þat er orð tak þorðar at engar megi lieilar sættir 
^crða nema hann hafi allan norðlendinga fiorðung under ser 
at for raiði hann þickiz nv ok allan borgar íiörð eiga ok kallar 
þorlelf vr gaurðum auruggan vin sinn. 

Nv giðr sua uel frændi reyn slika menn sanri raun. þat 
uílldu ver ok at þu tækir alla kosti af borgar ftrði eptir boði 
líonvngs þviat oss þikkir þar allgott at at ueita. 
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Sann spurt hðfum ver at þorðr sendi bréf Siguarði biskupi 
at leyfa ser kirkiu gongu. ok vi mönnum með honum ok þat 
með at hann skylldi halida yðr fra mcalum við oss skagörþinga 
ok hann hafi þvi heitið. En þat vitu ver at biskup sendi bref 
steinmoði presti að leiða hann i kirkiu ok sua giörði hann. 

vel treystum ver heraðz monnum uel flestum vist ef þu 
synir þik þar hia oss. 

Tregt ueitir oss helldr at foa giorðar menn þickiruant ok 
mikit i at ganga. 

Nv at sua komnu aullu þa viliu ver at þer sækit norðr 
liingat^ ca vcarn fund sem þv maitt verða fyrst við lcatinn roið 
fyrir at gera 6k ecki treystaz menn sambandi nema þu komir 
brcalla til þvi at ver megvm fyrir aungan mun fyrir sakir 
hoxska heraðs bygðarinnar yðuarn fund sœkia. 



139. 16. Aiigust 1247. í Björgvin. 

ViLHJÁLMR kardínáii , biskup af Sabina, sendiboði postulegs 
sætis til Noregs og Svíþjóðar, skipar fyrir um yms atriöi við- 
víkjandi málefnum kirkjunnar í Noregi. 

þess hefir abr verib getií), aí) Hákon konungr Hákonar- 
son, sem var laungetinn sonr Hákonar konúngs Sverrissonar, var 
af SLimum ekki talinn framar til ríkis borinn en Skúli jarl, 
frændi hans , og þaí) mun hafa verií) margra manna dómr, 
ab réttast væri þeir skipti meb sér ríkinu ab helmíngi, Hákon 
konúngr kostabi þessvegna kapps um, sem vonlegt var , aí) 
gjÖra réttindi sín svo óyggjandi sem mögulegt var , og til 
þess var á þeim tímum enginn annar vegr, en ab leita andlegu ^ 
stéttarinnar, erkibiskups og páfa. Moth konúngs varí) aí) bera 
járn, til ab sanna faííerni hans (1218). Síí)an var leitaí) til páfa, aÖ 
veita leyíi til ab konúngr yrbi krýndr, því kirkjunnar lÖg bönn- 
uí)u ab nokkur sá, sem ekki væri fæddr í löglegu hjónabandi, 
mætti taka nokkra vígslu, nema því aí) eins, afe hann hefÖi til 
þess leyfisbréf, en krýníng konúnga var einnig köiluíi konúngs- 
vígsla, og var ekki framkvæmd nema af hinum æ&stu kirkjunnar 
embættismÖnnum : erkibiskupum, kardínalbiskupum eí)ajafnvel af 
yfirbiskupinum sjálfum , páfanum , þegar mest átti vií) ab hafa. 
Þessvegna var þa& sjálfsagt, ab enginn gæti veitt leyfisbréf til 
slíkrar vígslu nema páfinn. Konungr leitabi fyrst sjálfr til páf- 



i) þngat (tangat), shb. 
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ans um afe verfea krýndr, en þar var ekki auíihlaupib afe, því páf- 
arnir höflbu lært aí) hagnýta sér slíkar bænir konúnga og höíb- 
^ngja. Hib fyrsta svar var, ab erkibiskupinum í Lundi í Dan- 
mörku og biskupinum í Skörum í Svíþjób var faliÖ á hendr ab 
rannsaka um málaefni konúngs, og einkum um faberni hans, og 
íife skýra .páfanum frá hvers þeir yrÖi vísari. þab er h'klegt, ab 
pafiun hafl í fyrstu valií) útlenda menn, til þess aí) dragamálib, 
og undir því yfirskynij aí) þá yríii rannsóknin hlutdrægnislausari. 
Konúngr gat a& sínu leyti eins óskafe , a?) innlendum mönnum 
yrbi falin á hendr rannsóknin , og sendi því mann til Róms, 
til ab mæla á móti aí) erkibiskupinum í Lundi væri fengié 
þetta erindi, þareb hann væri sinn mótstöbumabr. í bréfi 13. 
I'ebr. 1229 (Dipl. Norv. I, 11) lætrpáfinn, sem haun hafi sann- 
færzt af mótmæhmi konúngs, og ])areb sú fullgilda ástæ&a var 
komin til þar cfauá, aí) bábir hiuir tilnefndu fyrri rannsóknar- 
menn voru daubir , þá felr hann nú þóri erkibiskupi í Nibarósi 
og Arna biskupi í BjÖrgvin afe fullgjöra rannsóknina. En þessu 
varí) ekki heldr framgengt, ]dví þórir erkibiskup andaðist áriö 
eptir, og Árni biskup þóttist ekki einnsaman bær um aí) fullgjöra 
málií), beiddi því konúngr enn á ný, a& menn yrbi settir til 
þess meí) Arna biskupi. Eptir Jiessari beibni skipabi páfinn 
meí) bréfi 9. Septbr. 1231, ab Áskell biskup í Stafángri og 
ábótinn af Cistertia-kiaustri Stanley á Englandi skyldi vera meb 
Björgvinar biskupi í rannsókninni (DipL Norv. I, 12). þessir 
rannsóknarmenn gjörfeu ekkert og lá málií) í salti nær því um 
tíu ár. Hákon konúngr haí&i nú unnií) SigurÖ erkibiskup ab 
fullu og öllu sér til fylgis, og eptir ab Skúli hertogi var fall- 
mn hefir konúngr án efa fmidib , a& betra væri aí) fara ekki 
heina veginn eins og ábr , heldr í krókum , og nota sér erki- 
biskupinn , en erkibiskup hugsabi sér aí) sínu leyti aíi ná nýrri 
stabfestíng hjá konúngi á hinum fornu réttindum Nií)aróss kirkju, 
sem Eysteinn erkibiskup vann af MagnLisi Erlíugssyni þegar haun 
var krýndr (sjá Nr. 39 hér aí) framan). Erkibiskupinn og bisk- 
npar skrifu&u því til páfans konúngs vegna , og í bréfi 8. Juli 
1241 skipar hann enn ábótanum af Mikjálsklaustri í BjÖrgvin og 
Prédikara prior í Noregi, ab rannsaka og senda skýrslu til páfa- 
stólsins um konúug og erfbarétt hans. þessi rannsókn fór þó eins 
og hinar fyrri , og þegar kouúngr fékk Ijósa vitneskju um , aB 
erkibiskup og klerkastéttin hafbi í hyggju aí) nota sér krýnínguna 
til ab auka vald sitt fram úr hófi (Hákonar saga kap. 247), tók 
hann á ný sitt fyrra ráí) og sendi tvo menn til páfa meÖ er- 
indi sín ; fékk hann þá loks J^ab svar í bréfi 30. Oktbr. 1246, 
a?) páfinn mundi senda Vilhjálm kardinal-biskup af Sabina til 
Noregs og Svíþjóbar , og bibr konúng taka honum vel (Dipl. 
Norv. I, 30), en nokkrum dögum sí&ar (3. Novbr. 1246) skrifar 
páfinu bréf til ^^erkibisknpa , bískupa, ábóta , priora, dekana, 
erkidjákna, prófasta og annara kirkjunnar forstöbumanna nefndra 
og ónefndra, og aUrar klerkastéttarinnar, einnig til tiginna manna ; 
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jarla, lendra manna og allrar alþýbu í Noregi og Svíþjób," um ab 
taka ((glablega og aubmjúklega" móti þessum sendiboba , einsog 
öbrum ^jSælunnar engli" (DipL Norv. I, 31) ; og sama dag skipar 
hanu Vilhjálm kardíuúla sem postulegan sendiboBa til Noregs og 
Svíþjóbar, til þess a& krýna Hukon konúug í púfans unibobi, 
eptir ah hafa rá&gazt þar um vi& bískupa og höft)ííigja ríkisins 
(Dipl. Norv. I, 32). Nú var ekki heldr lengr talab um rann- 
sóknir um faberni konúngs eta erf&arétt, því nokkrum dögum 
síbar , í bréfi 8. Novbr. 1246, leysir páfinn Hákon konúng af 
ölkim annmörkum getnafear hans, og lýsir hann hæfan til konúng- 
legrar tignar, og skilgetna' erfíngja hans eptir hann (Diph Norv. 
I, 38); er þab Ijóst til afe sýna, af hverjum rökum hinar fjrri 
rannsókuir hafa verií) skipabar. Mattheus frá París segir , ab 
Laurentius ábóti, enskr mabr, sendibobi Hákonar konúngs 1246, 
hafi borgab páfanum 30,000 merkr silfrs fyrir lausnarbréfib og 
krýníngarleyfib (Matth. Paris. vib ár 1251. "ed. Wats, bls. 703). 

Vilhjáhnr kardínáh hafbi verib um mörg ár erindsreki páf- 
ans í Lífiandi og Prusslandi , til ab standa þar fyrir kristnibobí 
og koma á reglulegri kirkjustjórn ; hann var því reyndr og æfbi* 
embættismabr kirkjunnar, og ekki ókuunugr NorbrlÖndum, því 
hann hafbi enda einusinni komib norbr yfir Eystrasalt og stigib 
á land a Gotlandi. Honum var því fahb á hendr, um leib og 
hann skyldi krýna Hákon konúng, ab skipa fyrir um andleg 
málefni í páfans umbobi bæbi í Noregi og Svíþjób. Hann fór 
fyrst til Engiands og var þar um vorib 1247; segir bróbir Matt- 
heus frá París svo frá, ab hann hafi dregib saman á Englaudi 4000 
merkr silfrs. Menu rébu honum þar frá a& ferbast til Noregs, því 
menn sögbu ab fólk þar væri illa sibab, og svo fátækt, ab hann 
fengi þar ekki ætan mat , né annan drykk en blöndu , en hann 
lét ekkí þetta aptra sér, heldr bjó hann sig frá Lynn meb mestu 
vibhöfn og kostnabi, og lenti í Noregi nærri Björgvin 17. Juni. 
Hákon konúngr liafbi hiini mesta vibrbúnab, og liaíbi safnab til sui 
öllu stórmenni í ríki sínu, og tók vegsamlega á móti kardínáhnmi. 
Ábr en konúngr var vígbr undir kórónu var reynt til á ymsa 
vegu ab fá hann til ab auka réttindi kirkjunnar, á sama hátt og 
erkibiskup hafbi ábr farib á leit, en konúngr vissi nú betr en fyr 
hvernig vegrinn lá, og vísabi öllum sUkum tihnæhmi aptr einarb- 
lega, en lét pýngjuna kiíngja undir eyra kardínáinum, og hann 
skildi þab svo vel, ab hann gjörbi síban alit hvab konúngr óskabi. 
Krýníngin fór fram eptir ósk konúngsins á Olafsmessu dag (29. 
Juh), meb mikilH vibhöfn, svo sem sagt er frá í sögu Hákonar líon- 
úngs (kap. 253—204: Fornm. s. X, 14—17), og stób sú hátíb í 



i) Hákon konúngr hafbl sjálfr (1240) látil gefa kom'mgs nafn Hákoni 
syni smuni, sem kallabr var líákon konúngr úngi, og var elzti sonr hans 
skilgetinn, cn gengib franilijá Sigurbi syni sinuni óskilg et n uni, sem 
var þó eldri og fEeddr ábr cn konúngr kvongabist. 
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8 daga (29. JuVi til 7. Aiigust). Eptir þaÖ stóí) ráöstefna og iim- 
i'æbur um landsmál andleg og veraldleg frá 8. til 17. August, og 
*íru sum af abalatribunum í úlyktunum þessa þíngs auglýst í tveim 
ti'efum kardínálans, frá 16. og 17. August, sem enn eru tiL 
Eptir þetta bjdst kardínállinn til brottferéar og var leystr meí) 
gjöfum úr garl'i'j þar nö auki fékk Iiann af konúngi 15000 merkr 
sterlínga , og frá klerkastéttinni í Noregi 500 merkr handa fé- 
hirzlu páfans. Kardínállinn lagbi leiö sína austr nieb landi , og 
austr til Svíþjóbar , var hann þar um vetrinn eptir og fram á 
iiæsta sumar, og kom a& næsta hausti tíl Rómaborgar, en hann 
íindabist 1251, og var kalla^r heilagr mafer. 

pab var ah vonum , afe svo slúnginn mabv og fastheldinn 
vi& uppátæki sín, sem Hákon komíngr var, mundi ekki spara ab 
iiota sér kardínálann til ab koma fram málum sínum á Islandi. 
1 Ölhim sínum lymskubrög&um móti Isíendíngum og þjó&frelsi 
þeirra hafíji hann aldrei beitt neinu rá&i sem sýndist nieinlausara 
^tt þetta, og þó kann vera ab |)aí) hafi gjört meira ab verkum 
vér hÖfum nií sögur af. Hákon konúngr hefir án efa sé& 
^tti j ab atkvæbi kardínálans yrbi kunnugt á Islandi , og gjört 
sem sterklegast, og þab hefir án efa mebal andlegu stéttarinnar 
verife tekib sem bolorb páfans , er menn væri . skyldir ab 
^y^Rjfi; sljófgab mótstöbu höfbíngjanna ogí augum alþýbu hafib 
^PP málstab þeirra , sem fylgdu konúngi og hans vilja móti 
i'^ttindum landsmanna , því svo hafbi magnazt klerkavaldib á ís- 
^findi um hin seinustu fimmtíu ár, ab síban Snorra Sturluson 
^eib haíbi enginn leikmanna vit ct)a þrek til afe segja líkt og Jón 
Loptsson fyrrum : ab páfinn í Kóm eí)a hans kardínáli mundu 
hvorki vita betr né vilja en hinir fornu íslendmgar, sem unnu 
þjóbfrelsi sínu og höfðu bœbi viija og góba greind á ab gæta 
þess. Um haustib epíir Haugsness fund ( 1216) höfbu þeir Gizur 
f>orvaldsson og þórbr kakah Sighvatsson farií) bábir á fund Há- 
i^onar konúngs, og þab sjálfkrafa, eptir því sem er ab sjá, til þess 
í»b festa mál sín á hans dóm. Konúngr hélt þeim bábum vib 
í'iirb sína um vetrinn , og hafbi stefnu um mál þcirra , en sagbi 
Gngan úrskurb. þó hoí'bu þeir ekki vit á ab sættast sjálfir, og 
jafna svo mál sín og lands síns, ab konúngr Jiyrfti ekki ab fjalla 
^iín þau. Uni vorib eptir var vígbr Heinrekr biskup Kársson til 
Hóla , norrænn mabr og einn af traustustu verkfærum Hákonar 
konúngs bæbi í Noregi og á Islandi • þó hann væri þar ekki 
iiema fimm ár af |)eini þrettán , sem hann var biskup. þar er 
Gnginn efi á, ab Sigurbr erkibiskup hefir valib þenna mann kon- 
ungi til vilja og til ab fylla flokk hans, og skotib honum inn á 
Islendínga. Heinrekr biskup var vib krýnínguna í Björgvin , og 
fann konúngr þá tíma kominn til ab segja úrskurb um mál þeirra 
Crizurar og þórbar, og höfbu þeir þar vib mest atkvæbi kardín- 
allinn og Heinrekr biskup. Konúngr dró fram hluta Gizurar þab 
sem hann gat, ])ví þeir áttu betr saman en Sturlúngar og hann ; 
eigi ab síbr vann |)ó Heinrekr þab á, ab þórbr hafbi sigr í þetta 
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sinn ; enda er þab og aufesætt , ab biskup , sem átti at fara nýr 
og ókunnugr til stóls síns, niuni hafa gjÖrt allt hvab hann gat 
til afe koma sér vib þórb, sem átti þá alls ráÖ fyrir nor&an land, 
og reyndar á öllu Islandi , þar sem Gizur átti einkis ráí) nema 
fyrir sunnan, eptir aí) hann hafÖi mist vald sitt í Skagafir?)i eptir 
liaugsness bardaga. í sögu Hákonar konúngs (kap. 257 : Fornm. 
s. X, 23) er sagt frá málalokum á þann hátt; ^^þá fór sú skipaii 
til Islands meb rábi kardínála, at sú þjób, er þar hyg^h 
þjónabi til Plákonar koniings , því at hann kallabí þat úsannligt, 
at þat land þjónabi eigi undir einhvern konúng, sem Öll önnur 
í veröldinni, þá var sendr út þórí)r kakali mefe Heinreki biskupi 5 
skyldu þcir flytja þat eyrendi vií) landsfólkit, at allir játtaí)ist 
undir ríki Hákonar konúngs, ok sh'kar skattgjafir, sem þeim 
semdi . . . Gizur þorvaldsson var eptir í Noregi". En í Sturl' 
únga sögu (7, 46: ill, 93) er sagt frá á þann hátt, aí) ^^Hákon 
konúugr lét þá Gizur ok þórÖ kæra mál sín svá at kardíuálliun vai' 
vií), ok lét tjá honum alla málavöxtu þeirra". Kardínáhium þótti 
þór&r hafa orí)ib fyrir skakkanum og ^^vildi hann þat eitt heyra, 
at þórbr færi þá til Islauds en Gizur væri þar eptir, kvab þat ok 
ráb, at einn mabr væri skipabr yíir landit, ef frifer skyldi vera. 
þd var ok vígbr Heinrekr biskup til íslands, til liólastaBar , ok 
dró hann mjök fram lut þórbar vife kardvnálinn ok svá vií) kon- 
únginn .... Um sumarit Olafsmessu var Hákon konúngr vígbr 
undir kórónu . . , . þá var þat rábit, at þórfer skyldi út, ok 
var hanu þá skipabr yfiv allt land til íbrráöa, en Gizur var þa 
eptir, ok þótti honum þat allþúngt, var honum þá skipuö sýsla 
norbr í þrándheimi. þorgils frændi þórfear var þá eptir hp 
konúngi, svá sem í nokkurri gislíngu fyrir þórí) til trúnabar viö 
konúng", livorug þessi frásögn gefr neina átyllu til ab halda^ 
ab kardínállinn hafi ritaí) neitt bréf til Islands (Munch IV» 
1, 277), þar á móti gæti menn skilib svo Hákonar sögu, sem 
konilngr heffei sent til íslands bréf um þaÖ, aí) heimta umráb yfi^ 
landinu , og ab þór&r kakali hafi tekií) vi& því umbobi konúngs 
bréflegu, ab hann skyldi ráiba yfir landi og heimta skattgjald a^ 
landsmönnum ; en eptir frásögnum Sturlúngu er ekki ab sjá sem 
þórfer hafi birt nein bréf, eí)a farií) fram á vií) landsmenn unfi 
neinn skatt handa konúngi, svo aí) h'klegast er ab allt haíí verií) i 
munnlegum samníngum j^eirra á milli ; en þau bréf sem hann hefir 
haft frá konúngi, hafi þau nokkur verib, hefir hann ekki haft til 
annars, en til ab sýna þau í læmíngi, þar sem honum hefir þott 
hlýba, til ab auka vald og áht sjálfs sín ; og þarmeb sjáum ver 
ástœbuna til , ab hinn fasti njósnari konúngs , Heinrekr biskup^ 
bar honum ab skömmu bragbi þann vitnisburb, ab hann reyndi ab 
koma Jandinu undir sig sjálfan, en ekki undir konúng, og fyrir þa 
sÖk stefndi konúngr þórbi utan meb bréfi 1249, og gegndi hann 
því og fór utan árib eptir; er þab því aubsætt, ab þórbi befir 
þótt þab eina ráb um þessar mundir, ab halda vináttu vib Ha- 
kon konúng, og reyna meb því móti ab hleypa fram af se" 



1247, 



UM VILHJÁLM KARDÍNÁLA. 



545 



snörunni. sem komin var um liáls honnm , en honum tókst |)a& 
ölíki, En ])ó kardínállinn haíi ekki skrifab bréf til íslendínga, er 
þftíí alllíklegt, a?) hann hafi látib sér um munn fara, ah ísiand 
heffei eiginlega enga stjórn, af því þar væri enginn konúngr yfiv, 
og þessvegna væri slíkr ófribr í landi ; en hann gætti ekki ])ess, 
sá stób nærvi honum sem efidi og æsti allan þann ófrií), sem 
var Hákon konúngr sjálfr. þab er ekki aÖ efa, aí) Heinrekr 
^iskup muni ekki hafa sparab ab brýna fyrir íslendíngum orb 
kardínálans , og þab, ab ÖU sæla landsmanna væri undir því 
komin, ab þeir felldi síg til hlýbni vib Hákon konúng og gyldi 
lionum skatt. 

Af bréfum þeim , sem Vilhjálmr kardínali gaf út í Noregi, 
^ru þau tvö merkilegust sem fyr var getib, og þó þau snerti 
^í^ki ísland sérílagi, ])á sýnist sem þau hafi snemma komib þángab 
1 utleggíngum og ágripum. En svo ab samanhengi bréfanna 
verbi mÖnnum Ijóst, ])á tÖkum vér hér fyrst frumbréfin á Lathni, 
þ^r næst meb hverju bréfl útleggíngar þess , og ab síbustu 
í^gripin, Eptir því sem sagt er fra í sögu Hákonar konúngs, 
þíii' sem talib er upp nokkub af boborbum kardínálans (Hákonar 
s. kap. 255: Fornm. s. x, 21—22), þá höfum vér þó ekki bréf 
hans um þab , sem einna merkilegast var, er hann , sem 
^íigfin segir, ((fyrirbaub járnburb, ok sagbi, at þat bar eigi kristn- 
^ni mönnum at særa gub til nokkurs vitnisburbar um mál manna'', 

1 þess stab innleiddi hann vitnaleibslur. p6 ab járnburbr 
^^fi aldrei verib mjög tíbkanlegr á íslandi , og sé ekki nefndr í 
kristinrétti hinum forna (1123), þá var hann þó leyfileg sönnun 
eptir Grágás í stöku tilfellum íJón Arnason og Jón Eiríksson í Ind- 
íedn. til denlsl. Ketterg. 1762, 4to. bls. 180—181; Finn. Joh. 
Hist. Eccl, Isl. I, 177—179) og þess finnst getib á stöku stöbum, 

sh'kar skýrslur hafi verib framdar á íslandi allt fram undir 
þessa tíma, en aldrei síban. Svo géeti og hafa verib um sum 
onnur boborb kardmálans, ab þau hafi verib birt og höf^ fyrir 
^^g ú íslandi eptir því sem mÖnnum hefir þótt vib eiga, en ekki 
fi'aniar, og til þess mun þab miba, ab Skálholts annáll hinn 
fonii telr ^^boborba breytni" á íslandi árib 1248, því þá gátu 
^réf kardmálans um aftekníng járnburbar verib birt og ab nokkru 
íeyti lögtekin á íslandi á alþ íngi um sumarib. 

Vér skulum fyrst skoba bréfib frá 16. August 1247, og er 
h^y í fyrstu grein talab um kirkna rábin svo sem bau voru í 
^oregi; þessi grein átti ekkert skylt vib ástandib á Islandi , því 
oœndr höfbu l)ar enn ráb yfir flestum kirkjum og kirknaeignum, 
nema í Austfirbínga fjórbúngi , og vér verbum ekki varir vib, ab 
hinir norrænu biskupar, sem um þetta mund voru á íslandi, hafi 
gjört neinar tih-aunir til ab koma því á, sem kardínállinn telr 
wSkyldu" kirkjunnar, ab enginn leikmabr hefbi ráb yfir hennar 
gózi. — Um annab atribi, kosníng biskupanna, var á Islandi 
^"gin eiginleg föst regla , því íslendíngar höfbu ábr kosib sjálfir 

erkibiskup stabfest, en af ])ví ab þar voru engir kórsbræbr 
^^Ph Isl. I. B. 35 



546 



UM VILHJÁLM KARDÍNÁLA 



Í2é7. 



(capiiula) viÖ biskupsstólana tók nú erkibiskup kosníng undir 
kapítulann í Ni&arósi í Iwert einstakt skipti, og þa& sýnist um þetta 
mund, sem íslendíngar hafi ekkert atkvæbi haft og þó engin mót- 
mæli hafib, en síban kom atkvæbi þeirra framar tii greina, þegar 
tímar libu, og kusu þeir |)á biskupsefni á samkomum eba á alþíngi, 
líkt eins og í fornöid hafbi verib. — Um hib þribja atribi, fyrii' 
hverjum mál skuii sækja, kemr ekki vottr fram ab sinni á Islandi, 
en í tíb Arna biskups þorlákssonar er skráseít xim þessa grein. 
Hin fimta greinin sýnist líklegust til ab hafa verib notub af fylgis- 
mönnum konúngs á íslandi , og hin sjötta gat átt allstabar vib, 
sömuleibis os hin sjöunda, Á bréfinu öllu samanteknu er aub- 
sætt, ab þab muni ekki útgefib meb neinu tilliti til Islands, en 
efni þess er svo lagab, ab þab gat gefib átyllur til ab byggja á þvt 
og styrkja J^ar meb vald klerkanna og konúngsins; J)etta sýna ági'ip 
þau, sem til eru og hér fylgja á eptir bréfinu. 



A. 

t 

Bréf þetta er á Latínu til í tveim afskriptum meb hendi Arnfl 
Magnússonar ; hefir haun ritab abra þeirra meban hann var lip 
Bartholin, á ýngri árum sínum, og er hun í ])ví safni sem Bartliolii^ 
hefir eptirlátib sér og nú er í bókhlöbu háskólans í Kaupmanna- 
höfn, Barthol. IV [e], bls. 370—372; hefir Árni ritab þab eptir 
gamalli bréfabók á skinni, sem hafbi verib vib biskupssíólinn í Björg- 
vin , en síban kom í bókasafn háskólans í KaupmannahÖfn og 
brann þar 1728. Á þessari bók hafa verib flest bréf frá þrett- 
ándu öld og fyrra hluta fjórtándu aldar, til 13-10. Eptir þessati 
afskript Árna er bréfib prentab í Norges gamle Love l, 450—^51' 
Önnur afskript meb hendi Árna er í pappírs-afskriptum í safni 
hans, Nr. 15, og vita menn ekki hvaban sú er tekin, en hún er 
ab mestu hinni samhljóba; eptir henni er bréfib prentab í Finn. 
Joh. Hist. Eccl. Isl. 1, 568—569, og í Thorkelins Diplomatar. Arna- 
Magnæan. ii, 28—29. þormóbr Torfason hefir ekki haft bréf þí-^tta 
á Latínu, en hefir snúib því ur Norrænu og er þab prentab í haus 
Histor. Norveg. IV, 252—253. 



Privilegium Wilhelmi Sabinensis. 
Willelmiis miseratioiie divinaSabinensisEpiscopiis, iposto- 
licæ sedis legatus , Universis Christi fidelibus præsentes iiteras 
inspecturis, SaUUem in nomine Jesu Chrisli. 
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Cum in Norwegia legationis officio fungeremur, propter 
^'erbum Dei et coronationem regis , convocatis Archiepiscopo 
6t suíTraganeis ejus, qvi vocari poterant, et ahis prælatis et 
*^^6ricis , nec non baronibus regni, multas habuimus prædi- 
í^íitiones publicas et colloqvia multa cum rege et omnibus 
Supradictis, et de multis Capitulis tractatum fuit inter nos, et 
etiam disputatum. 

1. Consideratis autem omnibus , invenimus Ecclesiam negni 
Norwegiæ in plena, qvieta et pacificá libertate jurisdictionis 
omnium causarum spiritualium , inter qvoscumqve qvestio ver- 
töretur, et omnium ciericorum , sive spiritualiter sive tempora- 
^i^ör, ex delicto vel qvasi, ex contractu vel qvasi, contra ipsos 
^ivestio moveretur. 

Similiter jus patronatus in omnibus Ecclesiis et capellis 
invenimus prædictam ecclesiam Norwegiæ liberé et integré ac 
P^iciOce possidere, exceptis tribus capellis, de qvibus qvestio 
^rat inter Reginam Norwegiæ et Episcopum Stawangrensem ; 
super qvibus coram nobis sic transactum et concordatum 
ut Regina in vita sua, et filii ejus posteam, habeantjus 
P^'itronatus in eis; sed nullatenus transeat ad nepotes, sed ad 
^Píscopum et Ecclesiam Stawangrensem integré et liberé re- 
vevtatur, qvia et, tempore transactionis , erat Ecclesia et Epi- 
^^opus Stawangrensis in ejus possessione liberá et qvietá; 

2. Electiones qvoqve Episcoporum et omnium prælatorum 
Hberé invenimus fieri , nullis reqvisitis laicis, sed per solos cleri- 

ad qvos jus eligendi, secundum jura canonica, pertinebat; 

'á. Unde super hiis omnibus in prædicalione publicá monu- 
ifnus universum populum, coram Rege vel Archiepiscopo et 
^Píscopis, ac aliis prælatis regni; qvod si qvis haberet aliqvid 
^Sere contra Archiepiscopum , recursum haberet ad dominum 
Pí^pam vel ejus Icgatum; si autem contra Episcopum , Archi- 
^Piscopo conqveratur; si vero contra clericum , adeat dyoce- 
^^íium ipsius. Si vero Layco moveatur qvestio de spirituali 
Cíiusa, apud dyocesanum episcopum conqveratur. 

Cæterum si de causa temporali iuerit contra laicum qvestio, 
■^^ve laycus sive clericus conqveratur, apud dominum Regem, 
^'^^ ejus judices suam justiciam proseqvatur. 

Preterea si qvis, contempto judice et judicio, ut supra 
dictum est, alterius possessionem rei immobilis sev juris, 

35* 
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propria auctoritate et voluntate attemptaverit ingredi violenter, 
noverit se excommunicationis vinculo innodatum. 

5. Jtem excommunicamus* ibidem singulos et universos, 
qvi contra Regem et Regnum Norwegiæ insurgere , vel pacem 
regni atíemptaverint perturbare. 

6. Jtem excommunicamus* , qvicumqve Sanctimonialem in- 
terpellaverit de fornicationis peccato. 

7. Super istis autem excommunicationibus ct aliis, qvas 
inRegno Norwegiæ fecimus, dyocesanis perpetuo committimus 
vices nostras; statuentes, ut qvicumqve inciderit in eas, vel 
in aliqvam earundem, et voluerit converti ad dominum , et sat- 
isfacere de peccato, dyocesanus ejus ipsi juxta ecclesiæ formani 
beneflcium absolutionis impcndat. 

Datum Bergis xvij. kal. Septembris, Pontificatus Domini 
Jnnocentii papæ qvarti anno qvinto. 



B. 

Af hinu undanfaranda bréfi er til útleggíng, sem líklega ei' 
samin í Noregi, og er niV til á þrem bókum. Hin bezta þeirra er 
meb hendi Arna Magnússonar, rituí) vneb fljótaskript, eptir skinnbók, 
sem virbist hafa verií) frá fyrra hluta fjórtandu aldar, og var í hinu 

■ 

forna bókasafni Kaupmannahafnar háskóla, sem brann 1728; þessi 
afskript er í hinu fyrnefnda safni Bartholins iii [D], bls. 813—815. 
— Önnur afskript nokkub afbökuí) aí) málinu til er á skinnbók i 
safni Árna Magniissonar Nr. 65. áto., bls. 157 — 158. Sú bók 
hefír verib í Noregi, og var seinast í eigu þormóbar Torfasonar, ábr 
en Árni fékk hana af ekkju hans. þar er á brot af Gulaþíngsbók 
Magnús konúngs, þar eptir rettarbætr, frá 1280 til 1318, sítan 
Bjarkeyjarréttr og Farmanna lög , en seinast Kristinréttr Jóns erki- 
biskups ; en á undan kristinréttinum er þetta bréf Vilhjálms kardín- 
ála og ein réttarbót Hákonar konúngs háleggs, ritub á tveim blö2)' 
um meb annari hendi, sem sýnist vera ýngst þeirra sem á bók- 
inni eru, en þó eigi ýngri en 1350. Eptir þessari bók er bréfiö 
prentab í Norges gamle Love i, 451—452. — Hin þrifcja afskript 



i) j^rni hefir gjörí ortTiir aiT: excommunicavimus, en útleggíngin 
wiöíT hinu. 
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á skinnbók, sem inniheldr Bjarkeyjarrétt fyrir Ni&arós kaupstaí), 
er nú í hinu mikla bókasafni konúngs í Kaupmannahöfn : Gamle 
^ongel. Saml. Nr. 3262 í ^to, en sú bók er ritub 1576. 



Wiliallmur med guds miskun biskup af Sabina legate 
Pafvans af Rom sendir ollum guds vinum þeim sem þeltabref 
edur höyra. q[ueðiu] g[uds] oc vars herra Jhesu christi. 
þa er ver vorum i Norighi i Legata starve af pafvans 
^ögnat af rom til þess at predica guds ordh, sva oc saker 
þcrss at konghurinn skildi krunast þa letom ver sanian kalla 
^í'líibiskupinn oc alla liodbiskupa i landeno oc sva alla adra 
formenn heilagrar kirkiu oc merkilegasta klerka oc barruna 
þa sem i varo rikinu er saman mattho kallast oc hafdum 
^Gi' niarghar predicaner opinberligha oc sva morgh samtol med 
^onghinum oc ollum fyrnemdum monnum oc var tala var 



i 

n^inim bede um þa luti sem heillaghre kirkiu vardade oc sva 
^ongdominum 

1. sidan ver hafdum skodat oc höyrtt alla þa luti sem 
•^ss bar til at gera þa funnum ver heilagha kirkiu i Norighi 
vera i fullum nadom oc ollom oc allt sitt frialse hafva i 
olUim þeim lutum sem henne bar til at hafva bede af lerdoms 
^'^ghnat oc sva af krununnar veghnat 

oc sva funnum ver heilagha kirkiu hafva oc eigha alia 
suia skylldu þa sem henne bar til at hafva oc eigha fra 
^ornu oc nyiu fuUkomligha oc frialsligha a malghalaust firer 
^^veirium manne utan þriar Gapellur vauru þer at drottninghin 

Norighi oc biskupinn i stafanghre hafdu sva gorlt sin i millim 
at drottninghin skildi eigha þer Gapellur medan hennar 

vere oc sva hennar synir eftir hena, en med engho mote 
s'^ildu hennar barnna born eighnast þer Gapellur utan þerskildu 
^ftur falla eftir þeirra dagha undir biskups stolenn i Stafvang- 
^'^, þvi at biskups stollenn i Stafvanghre hafde át þer Gapell- 

adur en drotninghin kðmest ath, 

2. Sva oc um kostningh biskupanna oc allra annarra for- 
níanna heilaghrar kirkiu funnum ver at þeir varo frialser um 
sil^ sva at enghir leikmanna lutado ser þar i, utan þeir einir 
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saman klerkanner hafdu ser þar kostningh er kiosa skildu ser 
þar formenn efter loghuni heilaghrar kirkiu, 

3, þar med letom ver predica openberligha oc mintum ver 
konghinn a oc krununa Erkibiskupinn oc alla adra Hodhbiskupa 
oc alia adra formenn heilaghrar kirkiu baruna oc allan almughan 
i landeno at hver sem kera villde mote Erkibiskupe þa skilde 
hann fara til pavans oc kera sik þar ellighur firer hans legata, 
En ef nokor vildi kera i mote biskupi þá skilcli han kera sik 
firer Erkibiskupi hans En ef nokur vilde kera á prest þa skilde 
han kera sik firer biskupi hans, Hefði oc nokor Leikmadur at kera 
andalight malefnni þa skilldi han kera firer biskupi iiansj 

En hver sem hefde veralleght mallefnni hvart sem han vere 
helldur prestur edur leikmadur þa skildi han kera firer kongi 
ellighur firer þeim doraara sem konghur heifvir lil skipat at 
gera rett manna i millim , 

4. En hver sem firersmaar domaran oc vil eighi domen 
standa oc heldur annarra manna eighur mote loghum oc rett- 
endum oc vil engan retth standa þa skal han vita sik falla i 
ban bede guds oc manna 

0. sva oc seitium ver i baa alla þa er up risa i mote 
konghe sinum oc vilia gera ofridh i lantleno, 

6. Jtem alla þa setium ver i ban er Nunnur vilia taka 
naudghar , 

7. Um þessar bans pinur oc allar adrar þer er ver buduiii 
i Norighi þa fam ver valld vart biskupum þeirra er i þvihk 
slorfelli oc stormeli kunnu i falla at þeir meghi löysa þa af 
ef þeir vilia betru sik oc böta vidur gnd oc raen, 

Datum Berghis xvij kal. Septembris, Pontiflcatus Domini 
Innocencii pape qvarti anuo qvinto. 



C. 

Ágrip af hinu undanfaranda bréfi Vilhjálms kardínála eru til 
1 nokkrum fornum íslenzkum handritum , og sýnir málib á þeiinj 
þau muni þó vera tekin eptir öí)rum eldri. þessi ágrip eru : 
1. Eptir Skinnasta&abók, Nr. 136 í 4to. í safni Árna Magnús- 
sonar, bls. 285—286. Skinnbók þessari og efni hennar er lýst 
hér ab framan, bls. 67- 68, og er hdn frá hérumbiH480. Eig'"' 
lega er ágrip þetta hií) sama einsog síbari hlutinn af statútu Jóns 
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erkibiskups frá 1280, svo sem hún er í hinu styttra formi (Norges 
gaml. Love m, 240—241), og þar vib bætt skipunum , sem 
áþekkar greinum í statútu Gyrbs biskups 1359 (^Finn. Joh. 
Hist. Jtccl. Isl. II, 113). pab er aubsætt, a& þetta ágrip er aö 
^okkru loyti byggt á því bréíi kardínálans, sem -hér er á undan, 
ekki hinu eptirfaranda (Nr. 140); eru þó hér mörg atribi önnur, 
hafa verib enn fleiri , því nibrlagib vautar. Sturla þórfearson 
S^tr þess einnig, aí) kardínállinn hafi gjört jjmargar skipanir abrar", 
sem ekki eru taldar í sögunni (Hakonar s. Hákonars. kap. 255: 
^ornm. s. x, 22) og ekkert af þessum atri&um er þar tali&. 

Eptir skinnbók frá hérumbil 1550 — 1570', í safni Arna 
^agnússonar Nr. 45 í 8vo. þar er fremst brot af Jónsbók, sera 
aptr í 6. kap. í þíngfararbálki. þar næst fylgiv ágrip af 
Rettarbót Vilhjálms kardinála um eignir kirkna (Nr. 140 hér á 
^Ptír), er ágrip þab, sem hér er prentaí), af Réttarbót kar- 
^í'nálans um uppreisn móti konúngi , ágáng á fasteignir manna, o, 
íj*v., bls. 18 — 19. þar eptir fylgir brot af frumvarpinu til gamla 
^'^ttmála, og brot af sáttmálanum vib Hákon konúnghálegg frá 1302* 
Þá koma brot af forsögnum (forniuíœ jimdicœ) og þar eptir fjöldi 
réttarbótum , er ýngst þeirra hin fyrnefnda statbfestíng Kristjáns 
^^"lars frá 1507 á réttarbótum Hákonar konúngs. Víba vantar í 
hessa bók. þab ágrip, sem hér fylgir eptir, hefir ekki verib ábr prentaí) 
^ Islenzku, en dönsk útleggíng af því er prentub aptan vib iiina 
•^önsku Jónsbók (Khavn. 1763. 8vo), bls. 403. 

3. eptir Hvanneyrarbókinni (AMagn, Nr. 186. 4to), sem lýst er 
^^er ab framan Nr. 38, bls. 218—220; er þetta ágrip þar sem kapítuU í 
Ki'istinrétti Árna biskups, á bls. 58—59 í skinnbókinni, en þab er 
Prentab eptir henni í Finn. Joh. Hist. Eccl. Isl. i, 235 athgr. c. 



1. 

Vm [skipanir Vilhialms kardinala]^. 
I>a er vilhialmr kardinalis var sendr til noregis med herra 
Píifans [bode] ok legata valldi gerdi hann þær skipanir. at hver 
^^ííi at med afli gengi jnujanars manz fasta eign eda reUindi af 

I) þab er án cfa prentviUa sem stendr í Norg. gamle Love i, 461 , ab 
l'essi bók sé frá fimtárídu , því jjar stendr réttarbót Kristjáns annars 
stabfestíng réttarbóta Hákonar konúngs (bls. 23—25 í skinnbókinni), 
fyrirsögn raub, og einúngis fyrsta orbib. Upphafsstafr raubr. 
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sialfs sins valldi ok vilia af sialfv verkinv er hann gerdi se 
hann med bansetningar banne bvndinn. 

f)at fylgir ok til þess at eigi skvlv raus menn af flærd 
sinnv ok rangindvm þarfindi taka ef þessir hlutir eru klerkanna 
eign eda kirkna eda þeirra valld. þa skal ransokin dæroaz 
af kirkiunnar domara, 

Jtem hefir Jnnocencius pafvi skipat at almenniligv þingi. 
at þeir menn sem gera þeirra skipanir eða venivr sem helldr 
mega kíillaz ouenivr er j mot ganga frelsi heilagrar kirkiu. þa 
falla þeir j bann fvlkomlega ok bansetning af sialfs sins verki. 

Svo ok þeir sem þa skipan rila eda eptir þeim dæma. ok 
sua þeir sem slíkvm domvm lysa eða birta almcnoiliga eda 
eptir þeim logum cda setningvm bref eda bodskap eru dæmdir 
til minkvnar frelsis heilagrar kirkiv eda valldz biskupsins. 

Sua eru þeir ok banseitir sem navdgan klerk draga til 
leikmanna doms at dæma kirkivnar goz eda þeirra þeim ecki 
epptir spvrdvm ok j moti mælindvm. 

Sua ok þeir sem med valldi ok kvgan lata leysa sig af 
banni ok forbodi. 

sua bansetium ver alla þa sem dirfaz vpp at risa j moti 
herra konunginvm ok noregs riki eda rvgla med verki eda 
radi frid rikissins. 

Jtem furbiodvm ver at klerkar eda leikmenn hlavpi jnn j 
nvnnv setur ok klaustr at logligri sok ok skynsamligri. hvat 
er klerkar þa skvlv missa sitt embætti. En leikmenn skal for- 
boda ok bansetia ef þeir vilia eigi af lata. 

Eigi skulv fleiri takaz j klavstr jnn en þeir megi an ve- . 
solld lifa af gozi klavstvrsins. 

fat furbiodvm ver ok sterkliga at nock[u]r klavstra madr 
brodir eda systir hafi ser eginligt goz. helldr se ollvm allir 
hlvtir sameiginligir ok fai formadr klavstursins hverivm sem 
þarf epter þvi sem þa er stadurin rikur. 

En ef nockur finz hafa eiginligt. þa er andaz þa skal sa 
eigi hafa kristina manna gropt. 

Prestar allir er kirkiu hallda skulv jafnan ax þeim sitia 
ok jnnan sokuar vera ok hvergi logvistvm hvrt vtan fvlla navdzsyn. 

Er ok ollvngis fvr bodit at fara' 



niíjrlagit) vantar í skiuiibókina. 
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2. 

R[ettar] B[ot] vilhialms [Cardinala].' 

þessar skipaniK baud og setti [Vilhjialnuir Gardinalis med 
Kadi og vilia Ilalíonar kongs. 

ftt sa skylldi bansettur ver[da sem] dirfdizt at Risa vpp j 
^oti Herra [kongin]um og Noregs liiki eda ruglar med Yerk[um 
^ílíi] radi frid: Kikisins. 

Og þat einginn [madur sky]Ildi jnnganga med afli edur 
ofRiki j [annars] manz fasta eign edur Kettindi 

og eigi skylldi fleiri menn jnn takazt j klaustrin en þat 
þeir mættu an vesalldar lifa af [kljauslursinz Gozi. 

Og þat einginn klaustra madur brodir eda SystiK hafi sier 
[ne]i tt eiginleglt godz helldr skylldi aull[um] alliK hlutiKj klaustr- 
^no sameiginligir vera: 

Og formadur klaustursins fai sier huorium sem þarf eptir 
Þui sem þcn er stadurinn Kikur til. 

Eh ef nockur finzt hafa eiginlegtt þca er hann andazt þca 
^^ai sca ei hafa kristinna manna groptt.^ 

3. 

Capitulum wm helgi^. 

t>a er vilhialmur cardinalis var sendr til noregs med herra 
Ptiuans bode ok legata uallde þa giorde hann þær skipaner. 

huerr sem med afle geingur jnn j anars manz fasta eign 
*^tiur rettinde. af sialf[s] sins uallde okuilia. afþuisialfu verkinv 
6r hann giorde. se hann med bannsettningar bandi bundinn. 

þat fyllger ok til þcss at eigi skvle ransoknare* af flærd 
sinne ok rangindvni þarfinde taka. Ef þessir blutir ero kirkna 
®ign edur klerka edur þeirra uolld. þa skal ransoknin dæmazt 
kirkiunar domara. 



fyrirsögn meít rau^&u letri og upphafsstafr rauí)r. I*ar seni roti^ er 
1 jabrinum bla^sins er sett hér í []. 

ekki hafa hór verií) ritafear fleiri gi'cinir, en næst á eptir er frumvarp 
((gamla sáttmála" íslendínga vií) Hákon konúng og Magnús son hans. 

») fyrirsögn rauí). Upphafsstafr rauí)r og clregií) i grænt. Á spázíu 
^'ti^ J). 4) þann. skb,; ransmenn, aMr. 
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140. IT. August 1247. i Björgvin. 

ViLHJÁLMR kardínáii, biskup af Sabina, sendiboöi postulegs 
sætis til Noregs og Svíþjóðar, skipar fyrir um helgidaga ieyíi 
og um meðferð á kirkna cignum og tíundum. 

# 

þetta bréf Vilhjálms kardínála er í upphafi einúngis stílaÖ 
til Noregs, einsog hfb fyrirfaranda, en hefir síban verií) ab nokkru 
leyti leidt í lög á Islandi. Her er fyrst prentab frumbréfib íí 
Latínu (AJ ; þar næst útleggíng J^ess á Norrænu , eins og 
var birt í Noregi meh bréfi Hákonar konúngs (B) ; þá fylgir önnur 
útleggíng þess, eins og hún er í íslenzkum handritum (C) ; sfban 
greinir þær, ^seni lögleiddar eru meb berum orbum á Islandi 
í Kristinrétti Arna biskups og í réttarbót Hákonar konúngs (D) ; 
og loksins ágrip þau, sem finnast í íslenzkum handritum, blöndu& 
meí) Öbrum skipunumj sem eignaí)ar eru Viihjálmi kardínála (E). 



A. 

Bréf kardínálans á Latínu er nn einúngis til á einu skinn- 
blabi, sem er í hinu Norska frumbréfasafni Árna Magnússonar, Fasc. 
XXII, Nr. 5b. þetta blab er í aflaungu fjögva blaba broti, ritab í 
tveim dálkum á blabsíbunni, meb krókóttum stöfum , líkt og vant 
er ab vera í norskum handritum. f)ab er því h'ldegt, ab blab þetta 
sé ritab í Noregi á fyrra hluta fjórtándu aldar, og ekki seinna eu 
1350. A fremri blabsíbunni er fyrri dálkrinn aubr ab ofanverbu, 
svosem sex h'na bil; þá byrjar þetta bréf kardínálans, og fylhr þab 
mestan hluta fyrri blabsíbunnar , en nebarlega ú síbara dálki byrjar 
Önnur skrá á Latínu, sem er sáttargjörb milli Aubfinns biskups i 
Bjövgvin og pvófastsins vib postula-kivkjuna í BjÖrgvin, siva Finns 
Halldórssonar, ritub í Túnsbergi 16. August (XVII. kah Septbr.) 
1320 (prent. í Suhms Hist. af Danm. XII, 340—342, eptir af- 
skript Langebeks, h'klega eptir sama skinnblabinu sem hér er prentab 
eptir). — Blab þetta hefir í fyrstu verib í ágætri fornri skinnbók, 
sem nú er í safni Arna Magnússonar Nr. 322 í Foh ab nokkrum 
hluta, en sumt er nú Nr. 114 A. og 733 í 4to í safninu. Bók 
þessi virbist hafa verib norban af Hálogalandi í fyrstu, eba jafnvel 
frá Islandi ab nokkru leyti, en á fyrra hluta sextándu aldav átti hana 
Hans Símonarson, kórsbróbir í Nibarósi, og eptir andlát hans eign- 
abist Jón lögmabr Símonarson á Ögbum bókina 1550, svosem hanu 
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vottar þar sjálfr (bl. 19). þessi Jón lögmaSr var sendr til íslands 
l^eí) Pétri Hvítfeld 1553 (M, Ketilss. Forordn. i, 323} og andab- 
^st 29, Juli 1575 á 63. ári (P. Claussj^n Norriges Beskriv. Khavn. 
1727. 8vo. bls. 91). 

Eptir skinnblaí)inu er bréf þetta prentaÖ áibr í Norg. gamle Love. 
453. Eptir sama blabi sýnist og vera ritub afskript, meb hendi 
■^rna Magnússonar, sem er í hinum Norsku bréfa-afskriptum í safni 
hans Nr. 16, og þar eptir er þaí) prentab í Finn. Joh. Hist. Eccl. 
^sland. ij 568 og í Thorkelins Dipl. Arnamagn. ii, 30—31. 



WiUelmus miseracione diuina sabinensis Episcopus aposto- 
^ice sedis legatus. Omnibus presenles literas inspecturis. salu- 
in nomine Jesu christi. 

1. In parlibus Norwegie officio legacionis fungentes inter 
^iias miserias regni que multe sunt. quoniam terra tribulacionis 
angustie est conslituta in nouissimis habitatis' partibus 
'^quiionis iuxta id quod scriptum est. 

homo natus de muliere breve vivens tempus repletur 
multis miseriis'^. 

Intelleximus ibi gemitiim populi qui mirabiliter artatur se- 
^undum quendam librum extra ordinarium in wlgari eorum 
^criptum in diebus festiuis ab omni opere teraporali eciam 
^'^gentibus neccssitatibus abstinere. 

Gum igitur sicut nos ipsi vidimus et corporali experiencia 
öistemperanciam terre illius probauimus manifeste a dimidio 
'i^ense Junii vsque fere ad exitum Augusti pluuie in partibus 
*Uis fuerint ita quod nec arari poterant nec seminari comoáe 
^ííceptis quatuor forte vel quinque diebus nec tamen continuis 
^iistancia populi conuicti Et ideo de consensu prelatorum statui- 

et stabilimus vt de cetero non obstante consuetudine vel 
^'erbis supradicti libri impune possint capere alecia quando- 
^^imque piscacionis iUius obtulerit se facultas. 



lei&rhtt úr : habitantes, sem skinnblaiH y 0(j Qfskriplirnar hafa ; 
^abítati lelrréttiny i F. Joh. Hist. Eccl. I, 5GS. 
2) Jobs b. 14, 1. 
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Fena autem colligere et anonas atque legumina eis liceat 
diebus l'esíiuis. si tamen per alios dies propter intemperiem 
temporis operari fuerit impeditum. Jtatamen quod si de huius 
[modi] intemperie vertatur in dubium vtrum talis fuerit propter 
quam debuerit quod supradictum est concedi, Nec ne. hoc 
dyocesani iudicio terminetur. 

2. Jntelleximus preterea quod vacantibus ecclesiis episcopi 
quandoque earum redditus in proprios vsus conuerlunt quod 
omnino fieri prohibemus. scd ponatur ibi per Episcopum yco- 
nomus seu procurator qui fructus colligat in vtilitatem succe- 
denciuni ministrorum vel ecclesie conuertendos. 

Quartamautem decimarum que ad vtiiitatem ecclesie singu- 
lariter perlinct integre precipimus conseruari Jta quod nec 
episcopi, nec procuratores prædicti, racione procuracionis sne 
vel accipere vel diminuere audeant vllo modo. 

3. Jntelleximus preterea quod aliqui episcoporum possessi- 
ones ecclesiarum accipiunt et sibi appropriant in preiudiciuni 
ecclesiarum et scandaium plurimorum. Quod omnino fieri in 
\irlute obediencie prohibemus. Et si alicubi factum est pre- 
cipimus eisdem ecclesiis reslitui cum fructibus deduclis ex- 
pensis perceptis. et si forte ecclesia cuius possessio fuerat ad 
nichilum redacta est vel destructa ita quod restaurari non 
potest. inter vicinas ecclesias que pauperiores sunt predicte 
possessiones dyocesani iudicio diuidantur. 

4. Et hec omnia auctoritate legacionis qua fungimur aposto- 
lica, precipimus et statuimus in perpetuum obseruari. 

Datum Bergis XVI kal. septembris pontificatus domini 
Jnnocencii pape quarti. Anno quinto. 



B. 

Skömmu eptir aS bréf kardínálans var út gefií) hefir Hákon 
konimgr látib auglýsa þab á Norrænu , og er þetta hans bréf enn 
til í ymsum handritum; eru sum þeirra ritub aÖ líkindum í Nor- 
egi, en sum á íslandi, jafnvel þó bréfife hafi án efa aldrei verií> 
sent til íslandsj þareÖ konúngr hafbi þá enn ekkert löggjafar vald 
á landinu. 
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Hib elzta og bezta handrit, seni þaí) er hér prentab eptir, er 
skinnbókin Nr. 309 í Fol. í safni Árna Magnússonar, ritub nieí) úgætri 
í^endi og norskri stafsetníngu ár 1325, svo sem þar er ritab á bls. 
^"^3: ^^Completus fuit liber iste. Anno domini CD^. ccc° vicesimo 
^uinto in translacione beati Cuthberti confessoris atque pontificis. 
^eo laus Amen". Bók þessi er alls 200 blss. e&a 100 blöb, og 
hefir fylgt lögmannsdæminu í Eibsifjaþíngi í Noregi, svo sem sjá 

ú því sem þar er ritab. Á bls. 123 — 124 er ritab þetta bréf 
Hákonar konúngs, sem hér fylgir eptir ; er þab prentaí) ■dbr í Thor- 
kelins Diplomat. Arnamagn. II, 31 — 32, og síban Norg. gaml. Love 
I, 451: — 456 eptir þessari hinni sömu bók. Meí) sama hætti og í 
þessari bók er bréfib ritab í annari skinnbók , varla ýngri en frá 
^í^ri fjórtándu old, í safni Árna Magnússonar Nr. 57 í 4to. (cod. Mil- 
^ovianus), bls. 79. Og enn fremr er þab ritab í skinnbók Nr. 31 
* 8vo, í safni Árna Magnússonar, bls. 185 — 187, sem vir&ist vera 
i'ituíi á sífeara hluta fjórtándu aldar , eí)a hérumbil 1370 (í Norg, 
g^xnle Love er hdn sett ýmislega á tímabilinu milli 1325 — 1400: 
h 338. 454; il, 183. 453; ni, 3. 86. 138). Af bá&um þessum 
skinnbókum, 57 og 31, eru mismunargreinir tilfærí)ar í útgáfunni 
i Norges gamle Love, og þykir því ekki nauÖsyn ab geta þeirra hér. 



Bref Hakonar kongs vm rettar boter vilialms cardínalis^. 

Hakon með guðs miskun Noregs konongr son hakonar- 
konongs. sænðr lærðom lænðom ok buþæghnum ok ollum þæim 
sasm þetta bref sia eða hðyra. queðiu guðs ok sina. 

Ver vilium yðr kunnikt gera at þæssar Rettarböter gaf 
^erra viliamer biskup-'* legate pauans fyrir sakir vars bönastaðar 
^k almenneleghrar þurftar æftir þvi sæm bref hans valtar er 
Þ^r meghor nu höyra. 

Uilialmermeð guðs miskun Sabinensis biskup^ ok [legate]-* 
Paueleghs setes. Sænðr olium monnum. þæim sæm þelta bref 

fyvirsögn met) raubu. Upphafsstafr rauí)r áiegib í blátt. 

CD' (MagDus) i Ununni, h. uppyfir , hakonar á spáziu, 

■ bep , skinnb. 

4) meí) hendi Arna yfir línunni. 
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sia eða hðyra . j . Noregs konongs Riki. hæilsu ok hamniengghio. 
j. namne iesu christi.* 

1. ^ f>a er ver skilðum ok sam openberlegar ok ODargh- 
falleghar nauðir ok nauðsynir folksens.j. Noreghe þajattaðom 
ver ok löyföum æfter bönastað gauuarleghs herra Hakonar kon- 
ongs ok annar[a]-* goðra manna. þæssa hiti at taka skal silð a 
hælghum daghum sæm a sðknom. j. löyui huar sæm hon genger 
a lanð. höy ok korne ok alzkonar saðe skal biargha með samæ 
hœtte huat dæghi sæm er ef nauðsyn kræfuer. En biskup* skal 
nauösynir meta skynsamlegha. 

2. Sua ok ef nokor kirkia verðær persona laus eða prest- 
lans. þa skal biskup æigi laka skylðir hennar eða tiunðir hennar 
eða annur fongh lil sin snua ok þat fyrir bioðom ver fyrir huarn 
mun. En Raöærs menn eða röktar skal hann fyrir sætiæ þann 
sæm loghlegha ok tryghlegha gæte ok gpymi þæim til handa 
er til kan koma eða sealfre kirkiuni til nythsæmðar. hin . iiij. 
iuter er kirkiunni er æinkaðær. þa skal hann fyrir henne huærghi 
skerðæ huert sæm her til hefuer veret. huarke tiU væiözslu 
vphalðs ser eða annara luta. 

3. Enghi biskup-* skal ok dirfuæzt at lægghiæ vnðir sik eða 
sín stað œighnir eða oðoll annara kirkna ok þar^ sæm þat'' 
kann geraszt eða gort hefir veret þa skuUi æighninnar after 
ganga til kirknana ok þat alt upgialðazt er þær hefuer af veret 
tæikit fyrir vttan þat er biskup hefuer laght til vmbota œighn- 
inni.^ kann ok kirkian niðær at falla þa skulu æighnir þær sæm 
hon atte læggiazt after [tilj þæiræ kirkna sæm nestar ero. ok 
þo fatökær at vphalðe meö biskups Raöe ok annara goðra 
manna. 

4. En alla þæssa luti skipaðom ver af þui valðe sæm guð 
ok var herræ pauen gaf oss ok biðium ver ok bioðom at huar 
niaðær hafue ok halðe alla þessi luti æfter vare skipan vm 
alöær ok æfue vhrighðilegha. En sa er ðirfuizt þæsso mote 
at gangha þa er sa sanlegha.j. olyðni viðær. pauæn ok oss. 

x) ihu xpi., skb. 

z) töhivnar standa á spázíu í skb. og me^ indverskii lagi. 
a) seinasíi stafr meh hendi Arna Magn. yfir línunni. 

4) bcp, skinnb. s) þr (eins og vœri þeir), skinnb, 

o) þt (eins og vœri ])\ú at), skinnb. i) æighnir, sA'inníí.; œigDÍnni, 31- 
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Var þetta bref gort ok gefuet .j. biarghwia fimtan nattom 
fyrir egidii mðsso. a .v. are paua ðomes vars herra pauans 
Jnnocencij hins .iiij. paua. 



C. 

Útleggíngar af þessu bréíi Vilhjáhns kardínála eru í mörgum 
íslenzkum handritum bæbi á skinni og á pappír, frá því á fjortándu 
og þaban af. Hér skal einiingis geta J^eirra, sem eru á skinn- 
bókiim j og er þó prentaíi hér eptir einni þeirra , því sá orbamunr 
s^m hinar hafa er ekki í neinu sérlegu merkilegr. En þessar 
bækr eru : 

1) Hin ágæta skinnbók frá 1363, Nr. 350 í Fol. í safni Árna 
^agnussonar, bls. 241 — 212, og er prentab hér eptir henni. Bók 
þessari er lýst hér ab framan. bls. 444—446. Eptir þessari bók, 
*?ba samkvæmt henni , er bréf kardínálans ritab í skinnbókinni Nr. 
138 í 4to í safni Árna, bls. 281—282; hún er ritub um eöa ná- 
laegt 1500 (eu ekki um 1400 5 sem Finnr biskup héU) , og er 
bennar getib hér ábr, bls. 446. Eptir henni er bréfib prentab í 
I^ínn. Joh. Hist. Eccl. Island. l, 257—259. — 2) Skinnbók í hinu 
^onúnglega bókasafni í Kaupmannahöfn : Gamle kongel. Saml. Nr. 
3269a í 4to, bls. 204-205. þessi bók er frá sí&ara iiUUa fjórt- 
^i^du aldar. — 3) skinnbók í sama safni: Nye kongel. Saml. Nr. 
1642 í 4to , bls. 16 — 17; sú bók virbist vera ritub í Noregi 
fyrra hluta fjórtándu aldar, og er köllub Túnsbergsbók (codex 
^'^nsbergensisj^ af því hún hefir fylgt lögmannsdæminu í Túnsbergi. 

4) Skálholtsbókin hin ýugri , svo köllub, frá hérumbil 1400, 
Nr. 354 [ Yo\. í safni Árna Magnússonar, bls. 33 — 34; þeirri bók 
^rlýst hér ábr, bls. 450—451. — 5) Skinnbók Nr. 175 A. í 4to 
1 safni Árna, bls. 67 — 68, rituÖ hérumbil um 1400; henni er og 
jýst hér ab framan, bls. 448. — 6) Skinnbók Nr. 158 A. í 4to. 
í sama safni , bls. 119—120, ritub á fyrra hluta fimtáhdu aldar, 
^ui 1420 og þar eptir; henni er lýst hér ab framan , á bls. 
140—142. — 7) Hvanneyrarbókin Nr. 186 í 4to í sama safni, 
bls. 64—66, ritub seint á fimtándu öld, um 1480; henni er lýst 
^y^, á bls. 219 og 455. Eptir þessari bók hefir Finnr biskup 
tekib orbamun á nokkrum stöbum. — 8) Skinnbók í sama safni, 
Nr. 136 í 4to, bls. 292, og er þar brot, því síbari hluti bréfs- 
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ins er tapa&r : hún er rituÖ um sama leiti og hin fyrirfarandi, 
um 1480, og er henni lýst hér á^r, bls. 67—68.460. — 9) Skimi- 
bók í sama safni Nr, 456 i 12mo, bls. 47 — 48, einnig ritub um 
1480, svosem fyr er getií), þar sem henni er lýst hér ab framan, 
á bls. 457—458. — 10) Skinnbók Nr. 160 í 4to. í sama safni, 
bls. 249 — 251 ; hún virbist einnig vera ritub um sama leiti (um 
1480). — íí) Skinnbók í sama safni Nr. 151 í 4to , bls. 279, 
ritub um 1490; |)ar er á Jónsbók, kristinréttr Arna biskups, rétt- 
arbætr o. fl. — 12) Skinnbók í sama safni Ni;. 55 í 8vo, bls. 
44—45, þar eru á ymsar lagagreinir, réttarbætr og forsagnir, og 
er hún rituS um 1570. — 13) Skinnbók í sama safni Nr. 458 í l^mo, 
bls. 36 — 37, og er hún rituí) seint á löduöld, hérumbil 1570; 
bækh'ngr þessi er nú 88 blÖÍ) (176 blss.), og er ritab þar á mikib 
safn af réttarbótum og Öbrum löguni, dómar nokkrir og forsagnir 
margar (Jormxilœ juridicaf), — 14) Skinnbók í handritasafni Thotts 
í hinu konúnglega bókasafni Nr. 596 í Svo, bls. 22—23; sú bók 
er ritub seint á sextándu öld, hérumbil 1580. — 

Dönsk útlcggíng af bréfi þessu, hérumbil á þá leib sem þaÖ er 
hér, er prentab í lagasafni handa Noregi : Gamle kgl. Forordn. og 
Privilegier for Norge af Hans Paus. Kh. 1751. 4to. ii, 169—170, 
og í hinni dönsku útleggíngu Jónsbókar: Den islandske Lov Jons- 
bogen. Kh. 1763. 8vo. bls. 400—401. 



Rettar Botar bref uilhialms kardinala.* 

Uilhialmr sabinensis biskup. legatus. ok kardinali paua- 
ligs sætis. sender oUum monuum. þeim sem þetta bref sea 
edr hevra inoregs konungs Riki. heilsu ok hamingiu i nafni 
iesu christi. 

1. þa er ver skildum ok sám opinbedigar naudir. ok naud' 
syniar folksins i noregi. þa iatadum. uer ok leyfdum. epter 
bðnar stad. Gðfugs herra Hakonar konungs ok annaua godra 
manna. þersa luti. 

Silld skal taka i leyfi. huart sem hon gengr at ca helgum 
dðgum edr syknum. Hey[i] ok korni. ok allzkonar sádi skal 

i) fyrirsögn meí) rauí)u letrí. Upphafsstafr rauíir og dregií) í grænt. 
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^ííirga med sama hætti huat degi sem er. ef naudsyn krefr. 
En biskup skal naudsyniar miskunnsamliga meta. 

2. sua ok ef nöckur kirkia verdr personulaus. edr prest- 
^^tis. þa skal biskup æigi taka skyllder hennar edr tiunder. 

onnur fðng til sín snua. ok þat fur biodum vgr huerium 
n^anni. En Rads menn ok Ræktar skal hann fur selia. þann 
gieti ok geymi truliga þeim tii handa er til kann at koma. 
sialfri kirkiunni til handa. Hinn iiij^^ hit tíundar sem 
^ii'kiunni er einkadr. þa skal fur henne huergi skerda. huarki 
tieitzlu upphalldz ser edr annarra hita. huat sem her til 
hefir uerit. 

Engi biskup skal ok dirfa sik þers, at leggia undir 
edr sinn stað [odul edr eignlr kirknanna. Ok þar^ sem 
þat kann geraz. eda heör gert uerit. þa skulo eignir kirknanna 
^'l þeirra aptr ganga.^ ok þat allt upp gialldaz er þar hefir 
^ierit af tekit fur utan þat er biskup hefir lagt til. husa-'* um- 
bota eignarinnar^ 

kann ok kirkia nidr at falla. þaskulo eignirþær sem kirkian 
^Ui. leggiaz til þeirra kirkna sem næstar ero. ok fatgkaztar at 
^^phalldi eptir biskups Radi. ok annarra godra manna. 

4.^ En allaþersa kui. skipadum \eraf þui ualldi sem Gud. 
herra pauinn gaf oss. ok vilium ver ok bioðum at huerr 
'^adr. hafi ok halldi alla þersa luti. eptirvárri skipan vm alldr 
æfi obrigdiligha. 

Eíí sa sem dirfiz þersu í moti at ganga þa er [sa]'^ sann- 
i uhlydni uid herra pauann ok oss, 

þetta bref uar gert ok gefit i biðrguin. [xv. nattum fyrir""^ 
8»dius [messo]^ ca ví«. ari paua doms vars herra pauans 
^^öocentij quani. 



frá [eignir kirknaima. edur ]íat íra annari tU annarar. eda odvl. og 
^^^^ 7 (A. M. 186. 4). 

») hélban frá vantar í 8 (A. M. 136. 4). 

sl. 2. 4. 6. 9. 10. II. 12. 13. 14; hennar, 7. 
''^ Í>o med l)ui mote at hann siae lienne adra nytsamliga hluti , b. v. 7. 
•■^) l>ví sem eptir fylgir er sleppt i 6. 12. 13. 14. 
Wt vií) yfír linunni mel hendi Arna. 

l>annig2. 3. 9. 11; XI nottum fyrir, 1.4. 5. 10; XI nottum eptír, 7. 

^ipi- Isl. II. B. 36 
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D. 

Hinn fjrsta vott til þess, aí) ])au leyfi , sem veitt eru í bréfi 
Yilhjálms kardínála, hafi verií) lögleidd á Islandi , finnum vér í 
Kristinrétti Arna biskups , sem var lögtekinn í Skálholts biskups- 
dæmi 1275. Vér getuni rabll þar af, ab engin af skipunum kar- 
dínalans muni hafa verib birt á íslandi áí)r, e&a samþykt svo sem i 
laga skyni, nema þab hafi verib sú um járnburí), því annars mundi 
Árni biskup ekki hafa tekií) greinirnar sérílagi meb tiigreindu nafni 
kardínálans , heldr sett efni þeirra í lögin þar sem þab átti helzt 
vií). Til merkis um, hversu biskupinu fór meh skipanir kardínál- 
ans ab Öbru leyti, er J^ab, ab hvergi finnast í kristinrétti hans þær 
greínir úr þessu sama bréfi , sem takmarka vald biskupanna yfir 
kirknafé ; miklu framar er þab tekiÖ þar fram, a& biskup hafi hib 
fyllsta forræbi fyrir kirkjum öllum og þeirra gózi. 

Sú grein um helgidaga veibi, eem stendr í Jónsbók, í Eekab. 
kap. 10, er ekki tekin úr skipunum Vilhjálms kardínála, heldr er hún 
bygb á Kristinrétti þorláks og Ketils k. 17 (Grágás útg. Vilh. Fin- 
sen I, 25). 

í réttarbót Hákonar konúngs Magnússonar 14. Jtmi 1314 §8 
(Lagasafn ísl. i, 28) er skipab ab setja í lÖgbók á Islandi þá tvo 
kapítula, sem standa í réttarbótum Vilhjálms kardínála, einmitt hina 
sömu, sem eru í Kristinrétti Arna biskups. þartil mun þ<5 ekki 
vera sú orsÖk , ab Hákon konúngr hafi viljab vefengja lagagildi 
kristinréttarins, þab sem hann nábi (Magnús Stephensens Dissert. de 
legibus Island. bls. 48), heldr þab, ab Kristinréttr Árna biskups var 
ekki um þetta mund löggildr í Hóla biskupsdæmi * , en konúngr hefir 
viljab láta þessar leyfisgreinir gilda um allt land, og draga lissr 
til veraldlegs réttar, eins og Hákon konúngr Hákonarson, þegar 
hann bobabi sjálfr leyfisbréfib í Noregi fyrir alþýbu, en lét ekki boba 
þab af erkibiskupi. þess vegna eignabi konúngr sér einnig sektir 
þær, er lagbar voru vib helgidaga veibar (Rb. 14. Juni 1314 §27). 

þab leibir beint af því sem hér er sagt, ab greinirnar úr bréfi 
Vilhjálms kardínála, j)ær sem snerta helgidaga leyfi , eru helzt i 
tveim flokkum handrita, annahhvort sem greinir í Kristinrétti Arna 
biskups, eba fylgjandi réttarbót Hákonar konúngs 14. Juni 1314; 
{ sumum handritum finnast þær einnig stakar sérílagi. Hér eru 

i) Kristinréttr Arna biskups var skipaí)r fyrir Hóla biskupsdæmi í l>i'^^ 
Magnús konúngs Eirikssonar 19. Oktbr. 1354, Lagas. ísl. i, 33 — 34. 
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þær prenta&ar eptir tveimr af hinum elztu og beztu handritum, 
sínu af hvoruni flokki, en orbamunr er svo h'till , a& hann er ekki 
talinn hér. 

1. í Kristinrétti Arna bisknps eru þessar greinir í flestum 
handritum kap. 27 og 28 , og svo er í útgáfu Thorkelins (bls. 
174 — 178); í ö^rum eru þær i9. og 20. kap., svosem í AMagn. 
Nr. 343 Fol. bls. 23 (frá hérumbil 1330). Handrit af Kristinrétti 
eru svo mövg, aí) seint verbr ab telja: en hér ev pventab eptiy Stabar- 
fells bók, sem er Nr. 346 í FoL í safni Árna Magnússonar, og 
heíir verib lýst hér ábr (bls. 99 — 100); má þess a& eins geta, a& 
bók þessi sýnist vera meö sÖmu hendi og Resenius-bók (^codex 
Rescnianns) af Gu&mundar sögu Hóla biskups, sem hefir verib tahn 
ritub seinast á Jjrettándu öld (Bisk. s. l, í formála, bls. LHI — LIV). 
þessi bók er þó nokkru ýngrí, því hún hefir ýngsta réttarbót Há- 
konar konúngs frá 1314, verbr hún því a& vera rituö á tímabiHnu 
miHi 1315 og 1330, en alls ekki sí&ar. þær greinir, sem hér ern 
prentaÍJar, eru á bls. 21 í skinnbókinni. 

2. meb réttarbót Hákonar konúngs erii greinir j^essar ritaSar 

í ágætri skinnbók, sem Brynjólfr biskup Sveinsson í Skálholti hefir 

átt og gefií) Friibreki konúngi hiniim þriibja; sú bók er nú í kon- 

úngsins stóru bókhlö^u : Gamle kongel. Saml. Nr. 3270 í ^to, 

og mun vera lituS hérumbíl 1320—1330. Á þessari bók er fyrst 

Kristinréttr Arna biskups, og eru greinir þessar þar á sínum stab. 

þarnæst er Jónsbók (bls. 44 — 201) og þarnæst þrjár réttarbætr 

íslenzkar, sem er Eiríks konúngs frá 1294, og tvær Hákonar 

konúngs háieggs frá 1304 og frá 1314; henni fylgja hér þessar 

1 ey f i sg rei n ir Vilhjálms kardínála fbls. 212), og er lík- 

legt þær sé ritafear eptir þeirri afskript sem fylgt hefir réttarbótinni, 

fyrst þær eru hér skrifabar í annab sinn i bókinni. Eptir þær 

fylgir bréf Innocentius páfa til Sigurtiar erkibiskups (Nr. 141 hér 

^ eptir) ; þar eptir kapítulinn um byggíng á konúngsjörlbum (nu 

Wdslb. k. 2), sem er skipaíir inn í lÖgbókina meb réttarb- 2. Juli 1294 

§ oO. Stíinast í bókinni ev Hivbskrá (bis. 217—25(1) og vantar 

sjálft nií)rlagi&, því tvö h\ob aptan af bókinni hafa verib skorin úr. 

í^ptir þessari ágætn skinnbók eru greinirnar hér prentabar, og má 

sjá ab þeim ber ekkí mikib á milli og Kristinrétti Arna biskups. 

^^rstakar eru groinir þessar í tveim skinnbókum frá seinustu árum 

fií^itándu aldar, og er þab Skinnastata bók Nr. 136 í 4to, bls. 215, 

36* 
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og Landeyjabókin Nr. 148 í 4to, bls. 207; en í hvonigri þessara 
er orbamunr aí) neinu marki. 

í sögu Hákonar konúngs Hákonarsonar hefir Sturla {iórbarson 
ritab stutt ágrip af ])essu leyfi Vilhjúlms kardínála meí)al annara 
réttarbóta hans á þessa leií) : j(])á kær?)u ok bændr , at þeir gyldi 
fyrir , ef þeir byrgi faungum sínum á helgum dögum , eba tækí 
fiska, ef guí) gæfi J^eim. Kardínálinn gjörbi þá skipan þar á, at 
menn skyldí bjarga heyvi si'nu ok korni ok fiskja síldj ef gnh gæfi 
þeim, utan hinar stærstu hátíbir" (Hákonar s. Hákonars. kap. 255 : 
Fornms. X, 22). 

Dönsk útleggíng af greinum þessum er prentub í hinni dönsku 
útleggíng Jónsbókar (Kh. 1763. 8vo), bls. 354—355. 



1. 

leyfe vilhialms kardinala.^ 

Ijctta leyfe gaf vilhíalmr kardenaie. þa er hann kom i nor- 
eg eN siþan staöfestl innocentius pafi-. 

Ef uirka daga ma eigi uinna fyrir sakir ueðrattu. þa skal 
maðr ileyfe healpa heye sinu oc kórne, oc eðruni bufengum. 
oc aullo alldine-'' secla laust a helgum dogum. 

En um helga daga. gorum vér þa grein aa at þat leyfe 
scal hafa sem nauðsyn stendr til. oc nytsemð er i. oc þo hínar 
stérstv hatiðer undan teknar. 

enn leyfi vilhialms kardinala.-* 
Fyrir sakir nauðsynea ianzins oc fatéctar. oc ymislegrar 
veðrattu. oc at menn healpi þui betr enum fatéka. þa iatum 
ver af Guðs halfu. oc lofum korn at skera. oc allz kostar at 
biarga. oc Sva heyfe til kuelldz a ollum nonhelgum degum. 
utan olafs CDesso aptan fyrra oc ClOarlv CDesso aptan huarn 
tueggia. 

1) fyrirsögn me^ rauíi'U. XXVII á spázíu meh hendi Árna, seni þetta 
sé 27. kap. í Kristinr. Arna. Upphafsstafr grænn , dregií) í raiitt. 

2) jþ., 5kb» 

3) andvirki, A. M. Nr. 42 B. 8vo. p. 44. 

4) fyrirstígn meí) ra.\\txi letri. Upphafsstafr grœnn , dregií) í raiitt. Á 
spázíu talan XXVIII méb hendi Árna, svoseni þetta sé 28. kap. i krisíin- 
rétti Arna biskups. 
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Sva oc ef menn fa ueðrattu alaugardaginn til roðrar. þa 
se lofat at fiskia til kuelldz. 

En ef rnaðr hePir gert heyhlass eða uiðar hlass fyrirhelge. 
þa scal heim reiða oc inn bera hey þo at heilact se. oc sva 
0nuur hlauss þau sem aueg ero komin reiöa heim oc inn bera. 
sem uéta ma granda oc stulð mege ottaz. En siofar flote huerr 
stande kyrr þar sem hann er kominn at helge.^ 

2. 

leyfi kardinala.'^ 

{>etta leyfi gaf vilhialmr kardinaU þa er hann kom i noreg 
eh siðan staðfesti jnnocencius pavi. 

Ef virkia daga ma eigi vinna fyrir sakir veðrattu þa skal 
maðr i leyfi hialpa heyvi sínu ok korni ok öðrum buföngum 
ok öllu alldini sekta laust a heigum daugum. 

en vm helga daga gerum ver þa grein á. at þat leyfi skal 
hafa sem nauðsyn stendr tií ok nyt semð er j. ok þo vndan 
taka hinar liæstu Guðs hatiðir. 

leyfi.-"* 

Fyrir sakir nauðsynia landzins ok fatæktar ok ymisligrar 
veðrattu ok at menn hialpi þvi betr hinum fatæka. þa iatum 
vér af Guðs hálfu ok lofum korn at skera ok allzkostar at 
biarga ok sva heyvi til kvelldz ca öllum non helgum dög- 
um. nema Olafs ODesso aptan fyKa. [ok] CDario COesso aptan 
hvarntveggia. 

Sva ok ef menn fá veðrattu a laugar dagin til vt roðrar 
þa se lofat at fiskia til kvelldz. 

Ef maðr hefir giört heylass eða viðar lass. fyrir helgi, þa 
skal hann heim reiða ok inn bera þo at heilagt se. Sua skulu 
ok aunnur iauss aull þau sem á veg eru komin fyrir helgina 
heim reiða ok þau ein inn bera sem væta ma spilla eða stulð 
nia-* al óttazt. En siovar fíutningr allr standi kyu þar sem 
hann er kominn at helginni. 



1) kueUdi, A. M. 135. 4to. 

2) fyrirsögn meh raiiibu letri. Upphafsstafr grœnn og dregi^ rautt í. 

3) fyrirsögn me^ rau^u letri. Upphafsstafr rauíir og dregií) i blátt. 

4) pannig liin^ vra , skb. 



566 



UM HELGIHÖLD OG KIUKJUR. 



i247. 



E. 

Agi'ip af þessu leyfisbréfi Vilhjálms kardhiála finnst í nokkr- 
um íslenzkum handritum, sem þó eru af þeim hinum ýngri. þab 
er merkilegt, ab þeim ber saman vií) ágrip þaí) j sem Sturla lög- 
ma&r þór&arson hefir sett í Hákonar sögu, en bæta síöan vib einni 
grein, sem Sturla hefir ekki , og sem hvergi fínnst annarstafear í 
bréfum kardínálaus , eba þeim skipunum sem honum eru eignafear. 
FrásÖgn Sturlu er J)annig: ^^þá kærbu bændr mjÖk um þat , at 
biskupar tæki tíundir af kirkjum, ok aukabi meí) veizlur sínar eba 
tóku sjálfir til sín. Kardínáli sagbi þat, at kirkjur skyldi frjálslega 
halda tíundum sínum ok öbrum tekjum, svá sem biskupar sínum. — 
þat kærbu ok lærbir menn, at biskupar tóku veizlur eba lausnir af 
prestum, þótt þeir kvæmi eigi í fylkit. Kardínáhnn sagí)i, at þat var 
bæííi móti guí)s lögum ok heilagrar kirkju, ok sagbi, at þeir skyldi 
engar lausnir taka ef þeir kvæmi eigi til, nema þeir væri sjúkir, 
eba færi eptir bobi konúngs efer til erkibiskups" (Hákonar s. Hákou- 
ars, kap. 255: Fornm. s. X, 21 — 22); og er þetta nær því orbrétt 
eins og |)au ágrip sem hér slanda, aí) frátekinni seinustu greininni, 

Agríp þessi eru prentub hér eptir þrem handritum á skinni 
í safni Árna Magnússonar, sem eru: 

1. Nr. 456 í 12mo, bls. 186— 1S7 , ritub um 14S0; henni 
er lýst hér aí) framan, bls. 457 — 458. 

2. Hvanneyrar bókin Nr. 186 í 4to, bls. 60— 6! ; hún er rituí) 
um sama bil (um 1480) og er henni lýst ábr (bls. 219). Eptir henni 
er prentab í Finn. Joh. Hist, EccL Island. 1 , 234 , athgr. b , og 
döusk útleggmg aptanvií) : Den islandske Lov Jonsbogen, bls. 402. — 
Líkast Hvanneyrar bók er ágrip þetta í skinnbókarbrotinu Nr, 688 C í 
4to í safni Arna, frá hérumbil 1480, bls. 3 (sbr, bls. 453 ab framan), 

3. Nr. 45 í 8vo, bls. 17—18; sú bók er ritub síbar en 
hinar fyrnefndu , og mun varla vera eldri en frá hérumbil 1570, 
(sbr, bls. 551 ab framan). Á kveri þessu er brot af Jónsbók, sem 
nær fram í 6, kap. í þíngfararbálki ; þar eptir vantar mikib úr 
bókinni og byrjar aptr snemma í eptirfylgjanda ágripi af Bréfi 
Vilhjálms kardínála um kirkna eignir (bls. 17 — 18); þar eptir 
fylgir annab bréf kardínálans um ágáng á fasteignir (Nr. 139hérab 
framau). Eptir þetta er brot af frumvarpi gamla sáttmála (1262), 
og af endurnýjan sáttmálans vib Hákon konúng Magnússon (1302). 
Síban eru forsagnir ymsar, og fjöldi konúngsbréfa og réttarbótaj 
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er nýjiist þeirra réttarbót Kristjáns (annars) 1507, um sta&festíng 
á réttarbótum Hákonar konúngs Magnússonar. Alls er kver þetta 
nú 48 hlbl C96 blafcsífeur). 



I. 

skipan cardi[nalis]. * 

t>a er nilhialmur cardinales kom til noregs. ok millum 
anara hiuta kiærdu bændr miog um ath biskupar toku tiundir 
af kirkium ok joku med ueizlur sinar eda toku sialfir til sin. 
Kn cardinaies sagdi þat uandliga upp ok kuad kirkiurnar frials- 
Hga hallda skylldu eignum sinum. tiundum ok audrum tekivm. 
suo sem biskupar sinum. 

þa kiærdu lærdir menn at biskupar tæki ueizlur eda lausnir 
af prestum þoat þeir kiæmi eigi j fylkit. Cardinales sagdi at 
þat uæri j moti guds logum ok manna ok heilagri kirkiu. ok 
sagdi at þeir skylldu aunguar taka ef þeir færi eigi. nema 
þuial eins at þeir uæri siukir. eda færi eptir konungs bodi til 
hans. eda til erkibiskups. 

Ohæft taldi hann uera at taka fe at erfdum nema fyrr 
se adur goildnar allar logligar skulldir suo sem abbacuc spox- 
niadr mælti. Wpp lykr þu munn þinu suo sem solllinn ok 
^Uir þu oheimilU j fylsnum. þenna sullt sagdi hann þat merkia 
er erfingi tekr til erfdar fyrr en hann leysir afhendi allar log- 
ligar skulldir hins dauda. 

2. 

leyfe^ 

þa cr uilialmur cliardinales kom til noregs. og millvm 
^nara hlvta kærdv bændvr miok vm at biskvpar tokv** tivnder. 
'^^ kirkivm og jokv med veizlur-* sinar. eda tokv sialfir tii 
^in. En cardinalis sagdi þat vandlega vpp. og kvad kirkiurn- 

fria[l]slega hallda skylldv eignvm sinvm. tivndum. og odr- 

tekium. so sem biskup sinvm. 

íyriraögn meh raiibu lctri. Upphafsstafr rauí)r og dregib grænt í. 

2) fyrirsögn nieí) rauí)u letrl og upphafsstafr. 

3) take, handr. 4) veiskur, handr. 5) frá [kirkivr þat, handr. 
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|>a kærdv lærdir menn at biskupar tæke veislvr eda lavsnir 
af preslvm þo at þeir kæme ecki j fylkit. cardinalis sagdi 
at þat vere bœdj j mole. Guds logvm og manna. og heilagrar 
kirkiv. og sagdj at þeir skylldv avngua taka ef þeir fære eigi. 
nema þuiat eins at þeir vere siuker\ eda fare epter bode 
kongs til hans. eda til erkibiskups. 

Ohæft taldi^ hann'* vera. at taka fe. at erfdvm. nema fyr 
se adur golidnar allar loglegar skYÍlder. so sem abbacvch spa- 
madur mælte. vpp lykur þv mvnn þinn. so sem solltinn. og 
etur þv oheimiit j fylsnum J>enna sulitt sagdi hann þat merkia, 
er erfmge tekur fyr til erfdar en hann ieysir af hendi aliar 
loglegar skulldir hins andada. 



3. 

**[tiunjdir af kirkium ok joku med v[eizhir 

Binar ed]a toku sialör til sin: En cardinalis sagdi þat vandlega 
vpp ok kuad kirkiunar frialshga hallda skylido eignum sínum 
tíundum ok audrum tekium Suo sem Biskupar sinum. 

þdi kiærdu ok lærdir menn at Biskupar [tæki] veislur eda 
lausniu af prestum þo [at] þeir kiæmi ei j fyll;it. Kardinalis 
sagdi at þat væri j moti guds logum ok manna [ok] heilagri 
kirkiu ok sagdi þeir skylldi aungvar taka efþeir færieigi: Nema 
þuiat eins at þeir væri siukiu eda færi eptir kongs Breíi til 
hans eda til Ercibiskups: 

Ohæftt taladi hannvera at taka íJe atErfdum nema golldn- 
ar sie adur allau loglegar skulldiu so sem abacuc spamadur 
mælUti. vpp iykur þu munn þinn sem sollttinn og etur so 
oheimilltt i fylsnum. þenaa sulltt sagdi hann [þat mer]kia eB 
erfingi tekr [til erfdar fyr en] hann leysir af hendi allar laug- 
ligar [skulldir] hins dauda. 



*) sekir, handritin. 2) telcU, handriHn. 

3) tvítekií) í handritinu. 

4) fúin röncl af blaí)inu. Upphafií), svo sem ein lína ei&a tvær, hefii' 
veri?! á fj'rirfaranda blaí)i , sem er týnt. 
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141. 7. Septembr. 1249. i Leonsborg. 

Innocentius páfi hinn fjórði staðfestir skipanir Viliijálms Ivar- 
dínála iim helgidaga leyfi og um tekjur kirkna. 

þó Vilhjálmr kardínáli hefði erindisbréf frá páfanum, og 
myndugleika af hans hendi til aí) skipa fyrir um kirkjunnar mál- 
efni, hefir hann þó álitit) naubsynlegt a& lítvega staMestíng páf- 
ans uppá rábstafanir sínar , og er sú stabfesthig útgefin í þessu 
bréfi; er stabfestíngin ab nokkru leyti í almennum orbatiltækjum, 
en ab nokkru leyti um tiltekin atribi í skipunum kardínálans, 
þar sem talab er hér sérstaklega um helgra daga leyfi , og ein- 
úngis eru undanteknar ^^bæstu hátí&ir", þá sýjiist þab sem tak- 
mörkun á því, sem kardínáUinn haffei sett , þar sem hann tók 
undan einúngis Ólafsmessu fyrri og tvær Maríumessur. í kristin- 
réttí Jóns erkíbískups kap. 80 (Norg. gamle Love il , 362) eru 
taldir upp tuttugu hínir hæstu hátíÖisdagar, og í Kristinrétti Arna 
biskups sextán (Kristinr. Arna b. kap, 26), sem sé fremstir ab 
helgihaldi, og því er kallab, a^ ))eir mestu helgidagar sé sextán 
daga haldi". 

Síabfestíngarbréf Innocentius páfa er nú ekki til á Latínu, 
svo kunnugt sé , en útleggíng þess er til í fornum bókum, sem 
sumar virbast vera ritabar í Noregi, en sumar á íslandi ;^ er prentab 
hér sitt af hvorjum flokki, og kaliab A og B. Artal á bréfi 
l)essu er sett hér 1249, því allar afskriptir hafa ^^sjÖunda ár" 
páfadóms Linocentii, en hann kom á páfastól seint í Juni 1243, 
byrjar því hans sjöunda ár í Juni 1249. þetta ártal bréfsins 
telr og Finnr bisknp og Paus , en Thorkelin (Dipl, Arnamagn. 
11, 34) hefir fyrstr sett ár 1248 og eptir honum Suhm (Hist. af 
Danm. X, 116J , eu síban er þab komib í lagasafn Norbmanna 
og sÖgurit. 



A. 

pær afskriptir bréfsins, sem virbast vera ritabar í Noregi, eru 
elztar, og eru þær þessar: 1) í skinnbókinni Nr. 309 í Fol, í safni 
Árna Magnússonar, bls. 115 — 116, sem hér er prentab eptir ; þessi 
hók er rituí) 1325 og er henni stuttlega lýsthérfyr (bls. 557); eptir 
henni eba afskript hennar er bréfib prentab í Thorkel. Diplom, Arna- 
Magn. II, 34—36; og ÍNorg. g. Love i, 456-458; — 2) skinnbók, 
sem ábr hefir verib í bókasafni háskólans í KaupmannahÖfn og brunnib 
þar 1728 ; hana hefir Árni Magnússon skrifab npp í bók fyrir Bar- 
thohuj og er sú afskript enn til í bókasafni háskólans: Bartholiniana 
lil [D], bls, 815-817; í þessari skinnbók virbist sem bréfib 
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muni hafa skrifaí) verib á fjórtándu öldj og er ritsháttr þar bland- 
abr, svo ekki er hægt ab segja, hvort bókin muni hafa verií) ritub 
í Noregi eba á íslandi. — 3) skinnbók í konúngsins niikla bóka- 
safni: Gamle kongelige Saml. Nr. 3262 í áto, rituö í Noregi 1576 
meb skýrri hendi og bjögubu máli; þar eru ritu^ Gulaþingslög, og 
raargar réttarbætr, og seinast bréf Vilbjálms kardínála um rétlindi 
kirkjunnar í Noregi (Nr. 139 hér fyrir framan) og þetta páfabréf. 



stadfestu bref innocencij papa vm helgar halld.' 

JNnocencius paue þionn ah'a guös þiona sænðir sinum 
wyrðuleghom bröðrom. S[igui-ðij. Erkibiskupi ok hans hoð- 
biskupum. Qvæðiu Guös ok sina. pauælegha biæö/-san. 

Almateghær guð herra hæims himins ok jaröær hefuer 
með sinni hæilaghre forssio os vmfram værölæikæ. sit lenn j. 
hændœr fenget hær a jorðriki ok skipat ifuer allæn lyð krist- 
innæ mannæ at haua giæymð ok forsio firir salom þeirræ ok 
firir at sia með uare stunð ok starfe at þæir" mætte sæm 
minsz glöymæ guðs eðær. j. mote hans uiliæ gera með sinum 
afgiærðum. 

1.-* En var vyrðuleghær broðær vihamær sahinensis bisk- 
up. Legate pauæleghs settærs er ver sænðom till yðar þa 
uarð han þæs víss æfter þui sæm íirir hanom uar kiært. 
At alíær lyðær. j. Noreghs. konongs. riki. hafðu optlegha nauð 
ok skaða af þui at loghbogh þæiræ byðær freklegha at halðæ 
aliæ hælghæ dagha. at ængi likn eða hnan gerðiz a huær nauð- 
syn sæm at hænði kimni at koma ok þæt röynði han ok sa sialfuer 
þa er hann uar .j. yöru lanöe staðöær. Ok af þui at allær 
lyðær baö at han skulði nokora likn eða lausn a gera vm hælghæ 
ðagha halð þa Iðyfði hann ok staðfæsli með [yðjvare samþykt 
at ef uyrkæ ðagha raætte æigi vinnæ sakir uanðrar veðratto. þa 



1) fyrirsögn rauí) á spázíu. Uppliafsstafr blár og dregiib í rautt. 

2) liæira, s/íÍ)., og piinktað' undir seinasla siaf. 

b) tölurnav 1 — 6 eru á spáziu i skinnbókinni meí) hinni fornu heutli 
og indverskum tölustöí'um. 
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skuldu þæir. j. guðs löyfi ok hæilaghre kirkiu. silð at taka hðy 
sinu athialpii. ok kornne ahælghum daghum ok aðrum hufangh- 
um sæktælaust ok ailu alðene. þo at logh eða lanðz uæniæ 
hafe her till mote uerit. 

2. Han gerði ok nauðzlegha skipan ok haghlegha bæðe 
vm kirkiu tiunðir ok um hænnar æigur Rentor eða skylðir. 
bioðande ok firirbioðanðe af pauælegho uaiðe er uer fenghom 
hanom at skipa sua. at lyðenom uære gaghn. j. biodanðe Rett- 
ynði ok firirbioðanðe Rangliynði þau er han fann. j. lanbeno 
®fter þui sæm jnuyrðiiegha uatta hans bref er hann gerði þær 
vm, ok gaf þioð alre till þurfta ok hugganar. 

Ok nu með þui at uer uilium ok æighum at varkynna 
ok værðulegha likn at uæitæ nauðum ok nauðzsynum alra krist- 
inna manna ok sua at skipa með faðurleghre astsæmd. at 
skaðalaus se hueruitna hæilogh kirkiæ ok hænnær rettær 
vskærðær. 

3. styrkium uer með pauælegho ualde alt þæt sæm hann 
gerði ok gaf. Iðyfði eða lofaöe með skylðuleghom boðorðom 
ok sky[nsaJmIeghom^ ok staðfæstom vm allæ þa luti með vorn 
vars brefs obrigðilegha. 

4. En vm hælghæðagha löyui þa gerom ver þa græin a. 
at þæt Iðyui skall halða ok hafa ef nauðsyn stænðær till ok 
öytsymð er .j. Ok þo liinar hæstar hatiðar vnðan taka. 

5. En nu- firirbioðom ver huærium manne at briotæ þættæ 
hans Iðyui ok skipan eða mote i-anghæ fifleghre ofðirf[ð]'*. 
varo staðfæstinghar brefe. En ef nokkor ðirfisz þæt at gera 
'^eð sinu ofsuese ok ofbælði. þa viti þæt víst at han skall 
stormælom firir suara ok guðz ræiði ok hæilaghræ postola petærs 
ok palls. ok alra hæila'ghræ mannæ a sik taka. 

Warþætta brefgort ok gefet .j. líons borgh. CDariu mðsso 
^ftan. a. vij. Are vars paua ðoms. 



») siafirnir nsa eru seUir inn með' liendi Arna Magnússonar. 

2) á spáziii meí) sömu hendi, og tUvísan. 

bœlt viit yfir linunni, með' hendi Árna Magnússonar. 
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B. 

Hinar íslenzku afskriptir af bréfi Innocentius páfa eru í niörg- 
um handritum, og teljum vér hér einkaulega |)ær, sem eru á skinn- 
bókum : 1) Skinnbók í hinu konúnglega bókasafni í Kaupmanna- 
höfn: Gamle kongel. Saml. Nr. 3269^ í 4to, bls. 205—206. 
þessi skinnbók er me^ sömu hendi, eí)a mjög h'kri, og skinnbókin 
í Stokkhólmi, sem hinar ísleuzku biskupasögur eru á, er hún |)ví 
rituíi nálægt 1360 Csbr. Bisk. s. i, formál. bls. XXX). Fremst 
í bókinni eru 11 blö&, sem hafa verib sett framanvib og ritub um 
1660, en hiu rétta gamla bók bjrjar á bls. 23, og er þar á ritub 
Jónsbók (bls. 21 — Í63); þar eptir fjórar réttarbætr, og er ýngst 
þeirra hin svonefuda Herjólfs réttarbót Hákonar konúngs (1318). 
Eptir þetta kemr Kristinréttr Arna biskups meb ymsum greinum 
úr kirkjulögum (bls. 174—20-1). Ab síbustu er bréf Vilhjálms 
kardínála um helgidaga leyíi (sjá hér næst á undan, Nr. 140 C) 
og hib eptirfylgjanda s t a b f e st í n g ar b r é f Innocentii páfa 
(bls. 205 — 206), og er þab seinast í bókinni og er prentab hér eptir 
henni. — 2) Skinnbók í sama safni : Gamle kongel. Samh Nr. 
3269b i 4to; sú bók er ritub í sama mund og hin fyrri , og er 
alls 66 blöb (132 bis.). þar er á fyrst Jónsbók, og vantar eitt 
blab framanaf; síban eru réttarbætr allmargar, og er ýngst þeirra 
bréf Magnús konúngs Eiríkssonar um kaupmanna skuldir (1330); 
þá er páfabréf þetta er hér fylgir (bls. 129 — 130}; þá eru 
eun fáeinar lagagreinir , réttarbætr og forsagnir , og er þarmeb 
hin forna hönd á enda, eu meb nokkru nýjari hendi (frá hér- 
umbil 1430) , er ritabr á seinasta blabinu (bls. 132) hinn gamh 
sáttmáH íslendínga vib Hákon konúng. — 3) Hin fyrnefnda ágseta 
skinnbók Brynjólfs biskups í sama safni : Gamle kongel. Sanih 
Nr. 3270 í 4to, bls. 212—214, sem virbist vera ritub hérumbil 
1320-30 (sbr. Nr. 140 D, bls. 563 hér ab framan). — 4) Skinn- 
bókin frá 1363, sem sumir hafa kahab Skarbsbók , í safni Áma 
Magnússonar Nr. 350 í Fol., bls. 242—243, og er bók þeirri lýst 
hér ábr (bls. 444— 446) ; eptir henni hefir verib ritub skiunbókin 
Nr. 138 í 4to í sama safni, hérumbil 1500 (sbr. bls. 446. 559) og er 
þetta bréf þar á bls. 282, en eptir þessari bók er þab prentab meb 
latínskri út'leggíng í Finn. Joh. Hist. Eccl. Island. i, 259 — 261. — ' 
5) Skálholtsbókin hin ýngri, frá hérumbil 14,00, í safni Árna Nr. 
354 í Fol.j bls. 34—35, og er henni ábr lýst (bls. 450-451). — 



iS49. STAÐFESTÍNG INNOCENTII PÁFA. 573 

6) Skinnbók í sania safni Nr. 175 A í 4to , bls. 68—70, og er 
hún einnig ritufe hérumbil 1400; henni er og ábr lýst (bls. 448). 

7) Skinnbók í sama safni Nr. 160 í 4to, bls. 251—252, og 
virbist sú bók rituí) vera hérumbil 1480 fsbr. bls. 560 framan). 

í ^(Norges gamle Love" I, 456 — 458 er prentaí)r or&amunr 
eptir nokkrum af þessum skinnbókum, og slegib saman norrænum af- 
skriptum og íslenzkum; er þar og orbaniunr úr tveimr Öbrum skinn- 
bókum, annari í Lundi og anuari í Stokkbólmi. Dunsk útlegghig 
er hjá Paus ii, 170-171. 



bref Jnnocencij pafa.^ 

JNnocencius pcafui þion^ allra guðs þiona. sendir sinvm 
virðulighum br^ðrum. Sigurði j niðarosi erkibiskupi ok auUum 
lians lioð byskupum. Q[veðiu] Guðs ok sína pcnfualigha blezan. 

Almcattugr guð herra heima ok himins hefuer meör sini 
^eilaghri forsio umfram uara uerðleika lien sitt i hendr feingit 
her ca jarðriki ok skipat yfuir allan lyð kristinna manna. 

1. En uarr uirðuhgr broðir vilihehnus sabínensis biskup 
l^gate pcafualighs sgtis er uer sendum til yðar. í>a uarð hann 
þers uíss epter þui sem fyrir honum uar k^rtt at lyðr allr j 
líoreghs konungs riki hafði optligha nauð ok skaða af þui at 
^augh bok þeirra byðr sua frekligha at hallda helga dagha at 
^inghi skilldi hkn eðr iinan a uera huer nauðsyn sem at hendi 
^ynni koma ok reyndi hann ok sca ca sialfr þa er hann uar j 
yöru landi staddr. En af þui at lyðr allr bað hann at hann 
s^ylldi naukkura Vikn eðr lausn ax gera. vm helgra daga halld 

leyfði hann ok staðfesti með yðarri-* samþykt. at ef uirka 
*^agha mgtti eighi uinna saker uondrar ueðrattu þa skylldi þoj 
gnðs leyíui ok heillagrar kirkio silld taka heyue sínu hialpa ok 
korne ok auðrum bv favngum ok olhi alldini sectalaust cn helg- 
um daugum þo at log ok lanzins uenia hafui her til moti staðit. 

2. Han gerði ok nauðsynligha skipan ok hagliga bgði um 
^'í'líiu tiundir ok hennar eignir rentur ok skylldir bioðandi af 
Poifualigho valldi er uer fengum honum at skipa þat er lyðn- 
^ni ueri gagn j bioðandi rettendi en fyrir bioöandi rangendi þau 

fyr irsOgn meb raiibu letri. Upphafsstafr rauí)r ok dregi^ grænt i. 
tjóna, 6. V. skinnbókin, a) statfesti, b. v. skb., og er ritvilla. 
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er hann fann j landinu eptir þiii sem bref hans uatta þar vm 
er hann ^erði ok gaf alh'i þioð til þurl'ta ok hugganar. 

3. Ok nu með þui at uer uilium ok eighum at uarkynna 
ok uerðuUgha likn ueita nauðum oknauðsynium alira kristinna 
manna ok skipa meðr favðrlighri cnstsemd at skaðalaus se hver- 
uelna heilog kiikia ok hennar reltr vskaðr. þa slyrkium uer 
meðr poifuaiighu valldi allt þat sem hann gerði ok gaf lofvaði 
ok leyfði [meðr] skylldugum ok skynsamlighnm (boðorðum) ok 
staðfestum alla þa hluli meðr uorn uars brefs vbrigðiligha. 

4. En vm helgra dagha leyfui gerum uer þersa grein ca 
at þat íeyfui skal hallda ok harua er nauðsyu stendr tii ok ny- 
zemd er j at hafa ok þo hinar hgstv haaiðir vndan taka. 

5. £n nv fyrir bioðvm uer at briota þetta iians bref leyfui 
ok skipan eðr j moti at standa meðr mikla ofdirf[ðJ vorv stað- 
festinghar brefui. En ef naukkurr dirfuiz þetta at gera meðr 
sinu ofsv^si ok ofbelldi þa uiti hann uist at hann skal stor- 
mglvm s^ta ok guðz reiði ok hinna helgv postula petrs ok pals 
ok allra heilagra manna ox sik tal;a. 

En þetta bref var gertt ok gefuit j le[o]ns borgh mario 
messu aptan hinn siðara ca siönda cnri vars pafua doms. 



142. [uiii 1250]. á Helgafelli. 

Skiíá um landamerki staðarins á helgafelu, móts við Uhð 
og Saura og fleiri jarðir, einnig um ítök staðarins og nokk- 
urra aunara jaröa. 

Eitthvert hib elzta skjal nm Helgafells klaustr er prenta'b 
hér áfer í safni þessu (Nr. 69, bls. 280-282); þar eru og 
nefndir ábótar þeir , sem fyrstir voru á Helgafelli , og þar 
mebal Hallkell Magniisson , sem var \)aY ábóti um árabilií) 1226 
til 1244. Landamerkjaskrá sú , sem hér fylgir eptir, ber þa^ 
meí) ser, ab hún sé aö nokkru leyti samin á hans dÖgum , en i 
þeirri mynd, sem hún er nú til í, er hún þó nokkru ýugri , og 
þó ekki miklu ; er hún því hér árfærb til hérumbil 1250. 

Skrá þessi er prentub hér optir þrem haudritumj sem eru 
öll í safni Árna Magnússouar, og eru þau: a) safn nokkurt 
afskriptum af fornum skjökmi úr Snœfellsnessýslu , sem hefir 
verib í dómabók Gísla lögmauns þórbarsouar. Gísli var soiir 
þórbar lögmanns Gubnmudarsouar, og var lÖgmacta' sunnan og 
austau á íslandi 1606 — 1613 (yufn til sögu ísl. il, 129); hami 
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hafí)i l)á um leib Stapa umbo&, sem kallaí) var, og var afe mestu 
leyti hinar fyrri Helgafells klaustrs jarbir, sem teknar voru uuílir 
koniing eptir sibaskiptin; þar meb hefir hann og haft Snæfells 
sýslu, eins og þá var vcnja, ab lögnienn höf^^u sýsiur og umbob 
ab léni, |)artil þa?) var banna?) meí) konúngsbréfi 15. Febr. 1737. 
Gísli fékk Stapa umbob hjá Herluf Daa höfubsmanni 1606, og 
konúnglega stabfestíng fvrir því 14. April 1607. í dómabók 
hans voru hérabsdómar í Snæfells sýslu um árin 1606 til 1614, og 
önnur bréf og gjörníngar frá sömu árum, er allt snerti Snæfells 
sýslu og Stapa umbob , sömuleibis reikníngar og úttektir. Ab 
síbustu voru í bókinui á 23 blabsíbum yms skjöl , máldagar og 
landamerkjabréf, sem Gísli hefir látib skrifa, og hefir Arni Magnús- 
son skilib þab frá bókiuni , sem hanu fékk frá þórbi Pétrssyni 
á Hóhiii, svo þab er uú í safni hans Nr. 264 í 4to. Er þar 
ritub 

þeir stabfest þá skýrslu í Skálholti 26. Marts 1712: þorleifr 
Arasou, Gísli Bjarnason, þorgils Sigurbsson og Páll Hákonarson ; 
votta þeir og, ab blöb þessi sé riíub meb sömu hendi og sé 
víba í dómabókinni , og muni því vera þá hérumbil bundrab 
ára gömul. Fremst á kverinu fyrir framan skjölin er þetta ritab : 
^^Anno Domini 1606 hef eg Gijsle þordarsson med audrum 
dugaude monnum þennan landamerkur maldaga saman lesid og 
uppskrifa lated epter þeirri gamaUre og miaug spialladre Bok 
sem fra Helgafelle er komeu og mier war med Stapa afheudt. 
og þab næsta gengid sem læst og welskyrtt verid hefur. sem hier 
Epter fyigier". þetta muu lúta ab Öllum þeim skjÖkmi , sem á 
kverinu standa , og sýnir ab þab er ritab ár 1606. Skrá þessi 
er þar ritub á bls. 13 — 15. 

b) Önnur bók meb afskriptum af fornum skjölum 5 sem 
mest hafa snert jarbir Helgafells klaustrs, eba Stapa umbobs jarbir 
og ymsar abrar í Snæfellsness sýslu ; húu er nú í safni Arna 
Maguússonar Nr. 252 í 4to , og er skrá þessí þar ritub á bls. 
31 — 34, en bókin er alls 74 bls. Ab nokkru leyti eru hér sömu 
bréfin sem í hinu fyrra kveriuu (a), en liér eru þar aÖ auki mörg 
fleiri bréf , eba ágrip af þeim , svosem um kaup ymsra jarí)a 
undir Helgafells kiaustr o, fl. — Hib ýngsta skjal, sem þar er, 
hefir verií) eefib út 16. December 1649. svo bókin er síí)ar ritub, 
on þó varla eptir 1660. I upphafi hennar stendr þessi titill: 
(^Nokkrar máldaga copiur samanskrifadar eptir maldagabok Helga- 
fells klösturs wm JtÖk Nöckra Jarda seni liggia J Arnarstapa 
vmbode a Snæfellz Nese". Bók þessi hefir h'klega verib skrifub 
upphaflega handa einhverjum af umbobsmöunum Mattías Gub- 
mundssouar, sem var sýshmiabr í Snæfells sýslu og umbobsmabr 
fyrir Stapa umbobi (f 1671), og hefir hún svo farib ymsra á miUi. 
1687 átti hana Ögmundr Signrbsson, sem haföi verib einn af 
umbobsmönnum Mattías sýshmianns ; er þab ritab aptast í bókinni, 
ab bróbir hans Skapti Sigurbsson andabist í Bjaruarhöfn 18. 
Oktbr. 1687 á 60. ári, og eptirlét 8 börn , eu Ögmuudr andab- 
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ist, sem þar segir ; 71 árs gamall í Juni 1690. Líklega hefir bókin 
síban komizt i eigu Magnús lögmanns Jónssonar , og 5. Jiini 
1702 hefir tengdasonr hans Gísli Jónsson , sem þá bjó á Keyk- 
hóhmi (sbr. Safn til ^sögu Isl. ii, 141) tahí) sig eiganda hennar, 
en frá honum fékk Árni Magnásson hana. Hann hefir síban 
látií) skrifa upp hé?)an hvert bréf sérílagi, sem á bókinni er, og 
er afskript af þessari skrá í safni hans af íslenzkum bréfa-afskript- 
um Nr. 1608. Or&amunr er hér sumstaÖar kominn af raungum 
lestri eí)a misskihiíngi (t. d. (^fagrastapa" fyrir ,jfuglstapa", o. fl.), 
og er ÖUu þesskonar sleppt , en þab eitt tekib sem sýnist vera 
abgæzlu vert. 

c) Afskript af stabfestíng Jóns biskups (Halldórssonar) í Skál- 
holti uppá þenna máldaga, sem hefir verií) þar orSrétt ritabr meb 
sta&festíngunni. þetta bréf Jóns biskups er gefib lU í Skálholti 
tveim ndttum fyrir Ambrosius messu (2. April eíia 5, Decbr.) 
1332*. Sii afskript hefir verií) rituí) fyrir Arna Magnússon, eptir 
skrá frá HelgafeHi meí) nýrri ^hendi (^^ex paginá Helgafellensi 
recenti manu exaratá") , sem Arni sjálfr vottar , og er afskript 
sú á fimm blafesíbum í 8 ^bl. broti, en Jjar aptanvib er vottor?) 
ritab, ab þeir Asmus (!) Asmundsson, Arni Narfason og Halldór 
Jónsson hafi séb ^^gamla máldagabók á HelgafelH , svo látandi 
orí) fyrir orí)" sem í afskriptinni stendr; hafa þeir ætlab þar 
undir ab rita nöfn sín, en þab hefir aldrei orbib. 



í>essi- eru landamerki j miUi helgafells ok hliðar lands. 
ok saura lands. 

at desia garðr ræðr. 

þaðan sionhendlng j foglstapa þann er stendr a holltinu-^ 
austr fra earðinum. 

ov foglstapa j molldflag firir sunnan til við taklæk. 

or moUdflagi j hafahollt. er stendr firir norðan lækinn. 

þaðan i steina þa er standa firir norðan veginn-^ j fitia 
holltinu. 

sunnan or desia garðinum sionhending j laxa. 
þa ræðr laxa við hliðarmenn upp j hraundal. 
þaðan rœðr a su er fellr firir austan hraun allt tii eysfcra 
hrauns. 

1) í brefimi hefir stabib af ritviUii 123"2. 

2) Þessi fyrirsögn er í 6: ,jLanclamerke a miUum Helgafellz og krijng- 
xim liggiandi jarda". 

3) i hoUtinii, ö. 4) pann, c; Yeigeú , samaj 1008; veiiginn, 6; voginn, a» 
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þa varðar lækr er fellr or kautlum enum syðrum. 
or kautlum sionhending norðr i borgir a halsbrun, 
af halsbrun sionhending i iotunsfell. 
þaðan sionhending firir sunnan borgir [til hvanna botna^ 
þaðan varðar hvanna þar til er hon fellr i a þa er norð- 
an- af fialli fellr. en su a gætir til sinnar uppsprettu. 
þa sionhending i fialltinda''*. 

Staðrinn a einn veiði i laxa enne iðri.'* ok sva i taklæk til 
mots við saura raenn ok hhðar menn. 

Meðr saura landi er mauaðar beit i hliðar land. viij. kum 
ok. Lxxx. asauðar. ok [skal sitia at upp um seha brun. ok-^ um 
vatzdal til gotu þeirrar er upp liggr i hals. ok kross engi i 
bliðar landi. 

þessi eru ummerki [um kross engi*'' i drapuhliðar iorð 
neðan fra reiðgotum i milli þrongva lækíar ok bligshollts ok 
upp i þverlæk. ok þaðan i vorðu þa er stendr a hollti. 

Engi a staðrinn at helgafeUi i hliðar landi. raeð ummerki- 
tim. ræðr hoilts ende íirir utan. þaðan sionhending i dy hit 
mikla. 

'J millum helgafells ok grisahvals. at grisahvals land tekr 
ofan til markhollts. ok þar sionhending or holltinu i ana i miU- 
^ni. Fiska veiði eigu grisahvals menn at helmingi firir landi 
sinu við hliðar menn. Grisa hvali a veiði i enni ytri a firir þvi 
landi at helmingi við backa menn. 

Eigi skulu backa menn hafa fleira fe en. xij. kyr. griðung 
ok Lxxx asauðar. hafa selfor i [gautstaða grof^. ok beita i annat 
^ivart mal inn yfir a i sviðning. meðan þeir eru i seli. vera i 
seli til olafs messo fyrri. Backa menn eiga þriggia stoðhrossa 
haga^ i græna hlið. 

þessi merki sagði barðr kollason ok steinn hafþorsson. 
hallbiorn þoralfsson ok þoroddr þorarinsson. þetta var giort um 
^aga hallkels abota. 



i) frá [ i Hvannár botna, ö. c. 2) norí)!-, b. 

a) fiiglUnda, b'y fianatinda, c. .4) = innri , b, c, 

5) frá [ skiilu S0ra menn sitia at uni daga. upp (um v._}, 6. 

6) frá [ i krossnes eingi, b. 

r) Landamerki a miUe Grijsaholz og Helgafellz, fyrirs. i b, 
e) frá [ gautsta^i, fc. 9) beit, b, 
Bipl. isl. I. B. 37 
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J millum grisahvals ok selialands helgfellinga ræðr steinn 
hinn mikli. ok þaðan sionbending til anna a tveggia vega'. 

J millum helgafells ok backa lands ræðr laxa^ allt ut i sio. 
ok upp þar til er grimsa fellr i laxa. þa grimsa þaðan fra til 
lækiar oss þess er fellr or molldgiíi. [þvi er^ marksins gætir. or 
gilinu i hofða þann er stendr næstr grims skarði. 

J miilura helgafells ok bofstaða ræðr sionhending or prest- 
falli [i norðan-* a skaurðu holum. ok i annan stað ræðr reiðgata 
fra prestfaUi ofan^ til bofstaða gagnvart Qarðar botni. vaðill 
i hofstaða vogi*^ ræðr merkium millum helgafells ok hofstaða allt 
sem fiarar lengst ut. 

J millum helgafells ok ogrs iands vælr kellda su er fellr 
i miofafiarðar' botn. firir austan. or kelldu botni sionhending 
i vorðu þa er stendr a skaurðu bolum. or voröu i saurhola. 

^J millum Augrs ok grunnasunds ness ræðr bagagarðr norð- 
an® fra sæ upp til miofafiarðar. on miofafiorðr^" ræðr raillum 
helgafells ok grunnasunds ness. [j fiarðar osinum ut rœðr þat 
diup er mest er ut^* til skers þess er þar liggr firir. [en þat 
a halft hvarr^^. 



143. [um 1250]. á þíngeyrum. 

Skiíá um reka, sem Kár prestr Geirmundarson seldi, og í>íng- 
eyra klaustr eignaðist síðan að helmíngi. 

Fruinrit þessarar skrár er á skinnblafei í Nr. 279 a. í 4to 
í safni Arna Magnússonar , sem getib er átr (Nr. 80, bls. 

i) vegu, c; sionhendijng j arnar Baadar i . . . . (^eyiTa), 6. 
z) nú Bakka-á (Staí)arbakka-á). a) frá [ l)ar til, b, 
4) nordur , c. 0) frá [ vantar í 6. 

6) botni, b, 

7) (ihier af siest, ad Miofe fiordur er ]iti.á, sem nu er kallad NesS' 
vogur". A. Magn. á lausu blaibi. 

8) Landamerke a miUe Grunnasundznesz og p'gurs, fyrirsögn í 6. 
9") nordur, b. 10) miofe fiordur, c. 

11) frá [ Enn þat diup sem mest er j fir^inum rædur wt adOsum, 

12) frá [ en þat [eiga, 6. v. A. M.^ halft hvarer, c-j Eiga þad hallftt 
huorer, 6. 
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304—305), og er hnn rituib þar á bls. 15. næst á eptir reka- 
þætti úr Grágás, sem er á blöbunum þar á undan. þó er 
höndin á þessu töluvert ýngri en á rekaþætti , og er þaí) varla 
ritab hér fyr en á fjórtándu Öld, og á þannhátt, sera þaö væri 
ritab eptir fornri skrá , og verib hætt í mifeju kafi. Öbrumegin 
á sama bla^inu er sl<rá um kristfé í Vatnsdal , sem gaf Karl 
hinn auí)gi (hérumbii 1300); en þessar skrár eru svo stuttar, 
aS þær fylla ekki meira en þrifejúng ofan af blabinu, því þessi 
skrá er rúmar tólflínur^ og er allr nebri hlutinn af blafeinu skor- 
inn burt ; þó er ab^sjá, sem skrár þessar hafi aldrei lengri verib 
en þær eru nú. Arni Míignússon hefir látiÖ skrifa npp reka- 
þáttinn og tvær hinar nefndu skrár sem allra nákvæmlegast eptir 
skinnbókinni , og er þessi skrá þar á bis. 15 í því kveri (A. 
Magn. Nr. 279 b. í 4to). Önnur afskript af þessari skrá, mob 
hendi Árna Magndssonar sjálfs, er i hiuu íslenzka afskriptasafai 
Arna Nr. 501. 

Um þámenn, sem í skránni eru nefndir, er ekki kunnugt, 
ab því fráteknu , sem Kár múnkr Geirmundarson og Eyjdlfr 
sonr hans eru nefndir í sögum voruni , því bábir þeir voru merkir 
menn á sínum dögum. Káv múnkr er nefndr Geirmundarson í 
sögu Eafns Sveinbjarnarsonar kap. 19 (Bisk. s. I, 674. 675); 
hann átti Arnleifu, dóttur Jóns Húnraubarsonar , af hinu svo 
nefnda Húnrau&línga kyni, sem var komiö frá /Evari gamla 
landnámsmanni í Lángadal og taldi ætt ^sína tii Haralds kon- 
úngs gullskeggs í Sogni (Landn. 3,5: Isl. s. 185 — 186). 
Snemma á þrettándu Öld voru Húnraublíngar í mesta blóma í 
Húnavatnsþíngi , og voru þá mjög fjölmennir , því Sturlúnga saga 
segir þeir hafi verib í hverju húsi um þann tíma (Sturl. 4, 20: 
11, 383- Kár hefir átt miklar eignir í vestrhluta hérabsins, 
sem sjá má af skrá þessari , því hún telr einúngis reka sem 
hann hefir átt á jörbum í Hrútafirbi , Mi&firbi og á Valnsnesi, 
og er þab ekki lítib á svo litlu svæfei. Kár mun hafa selt eignir 
sínar og rá&stafa& þeim þegar hann gekk í klaustr , og hefir þaí) 
verib fyrir 1213, þvi þá er hann kalla&r múnkr, og hefir hann 
án efa verife í klaustri á þíngeyrum , og veriÖ þá gamall (sbr. 
Nr. 97, bls. 370). Hann hefir verib mikill vinr Rafns Svein- 
bjarnarsonar á Eyri í Arnarfirbi (Rafnseyri) , því eptir dauba hans 
sendi þorvaldr Vatnsfirbíngr bob til Kárs, aí) gánga um sættir 
vi^ frændv Rafns; fór þá Kár vestr og gekkst fyrir sættafundi 
þíngeyri , en þórbr Sturluson gjörbi um málib (Rafnss. kap. 
19; Sturl. 4, 18: 11, 35). Eyjólfr, son Kárs múnks og Arn- 
íeifar, var hinn hraustasti mabr, og er víba nefndr í Sturlúngu 
í sögum Gubmundar biskups, því hann sýndi biskupi hina 
^raustustu og tryggustu fylgb til daubadags , og féll í Grímsey 
\ libi biskups 1222. Eyjólfr Kársson bjó 'fyrst á Breibabólstab 
' Vatnsdal , en síban fór hann vestr í fjörbu , og var meb sonum 
l^afns Sveinbjarnarsonar á Eyri , og átti Herdísi systur þeirra. 

37*' 
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Bjuggu þau fyrst á Stokkum á Rau?)asandi , en síban keypti 
hann Fiatey á BreiÖafir&i , og bjó þar me&an hann lif&i. 



þerssa reka eiga þeir brandr jonsson ok geirmundr lytings 

son. 

a backa i hrultafirdi. hual halfan uid landmenn. 



a karastodum fiordung uid landmenn. 

J skardi | helming i hual uið iand nienn. 

ad sauda dals a helming i hual uid land menn. j 

a bergstodum helming i hual. ok sexuætter. j odrum hluta. 

ad stopum huarum | tuegium. fiordung i hual. 

íl illuga stodum niu vætter j hual tuitogum ok | leingra. 

a midri sidu til gnystada þridiung i hual. 

J aruik. helming i hual. | 

at tiorn siettungr. 

a flatnefs stodum helmíngr. 

J saurbæ helmingr. ] 

J uik attungr i hual. 

at uallða læk. attungr. 

at osum þrir hluter | i hual ok. vi uætter. 

Ok fyri þessum londum oUum eiga þeir þetta [i]' huolum | 
uid land menn sem^ nu er talið. Ok uardueizlo skotmannz 
h[lula nema hann^ | komi til sialfr. 

En reka þessa selldi kaR prestr ok munkr [Geirmundar- 
son-* I faðir eiolfs. er fell i Grims ey. 

þessa reka alla halfa a n[u þingey]|ra'^ klaustr ok*"^ . . . 



i) fúnaí) úr blaibinii. 2) tvískrifaí) á skinnbla^inu. 

3) frá [ doUi& úr blaHnu af fúa, Arni he/ir getaú' lesii)-: . . • * 
nema hann. 

4) frá [ rfoíííft úr af fúa ; Jrni hefir getadr lesi& .... unciars. , ö'* 
hefir fyllt ekki rétt í eyiTuna og lesii)': Giiíjmundarson. 

5) þa^ sem er í [ ] er nú dottií) úr bla^inu af fúa. 

6) meira hefir hér aldrei ritab vsrií), en skori^ er ne^an af blaí)inu allt 
upp undir þessa línu. 
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144. 25. Febmar 1253. í Perugia. 

Innocentids páfi hinn fjórði staðfestir skipanir fyrirrennara 
sinna um erkibiskupsdæmi í Niðarósi, og um, hver biskups- 
dæmi þar undir skuli heyra. 

Sigurbr tapsi, erkibiskup í Ni&arósi , andafeist tí, Marts 
1252 , og hafbi setib 21 ár ab stóli. Eptir hann var þá sama 
vor kosinn til erkibiskups Sörli , kórsbróbir í Hamri , og fer^aÖ- 
ist til Róms , fékk hann stabfestíng af páfanum og var vígbr 
um vetrinn eptir , líklega sama dag eba rétt á&r en þetta eptir- 
fylgjanda páfabréf er útgefií) , en þaÖ er sjálft hérumbil í sama 
formi eins og hin fyrírfarandi , frá Anastasius fjór&a 30. Novbr. 
1159 (Nr. 35, bls. 204 at) framan) og Innocentius þribja 13. 
Februar 1206 (Nr. 93, bls. 342). Ártahb, sem í bréfinu stendr, 
er tahb 1252, og kemr þaí) af, ab Innocentius páfi fylgbi hinu 
fíorentinska tímatali , og taldi byrjun hvers árs frá 25. Marts 
(sbr. bis. 344). 

|)etta páfabréf er prentab hér eptir bréfasafni Norbmanna; 
Diplomat. Norveg. m , Nr. 3 , bls. 3 — 6 , en þar er þab 
prentab eptir afskript Árna Magnilssonar af frumbréfinu , sem 
hefir verib fyrrum í skjalasafni hius konúnglega danska^kansellíis. 
þar meb er hér saman borin önnur afskript í safni Arna (B), 
sem sýnist vera tekin eptir frumritinu. Bréfib er einnig prentab 
eptir afskript Árna í Thorkehns Dipl. Arnamagn, II, 41 — 44; 
og ágrip eptir því í Grönl. Histor. Mindesmærk. lli. 89 — 90. 



Jnnocencius episcopus servus servoruni dei, venerabili fratri 
[Serloni] Nidrosiensium archiepiscopo ejusque successoribus 
canonice substituendis in perpetuum. 

Licet omnibus discipulis eadem ligandi et solvendi sit 
concessa potestas, licet uuum præceptura ad omnes idemque 
Pervenerit prædicandi evangeUum omni creaturæ, velut quæ- 
dam tamen inter eos habita est discretio dignitatis, et domi- 
'^icarum ovium curam, quæ omnibus æquaiiter imminebat, unus 
singuíariter suscepit habendam , dicente ad eum domino : 
uPetre, amas me? pasce oves meas'\ Qui etiam inter omnes 
^postolos principatus nomen obtinuit etde fratrum confirmatione 
singulare a domino præceptum accepit, ut in hoc secuturæ 
Posteritati daretur inteUigi, quoniam quamvis muUos ad regi- 
roen ecclesiæ contingeret ordinari, unus tamen soUimmodo su- 
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premæ dignitatis locum fastigiumque teneret, etunus omnibus 
et potestate gubernandi et judicandi onere præsideret. Unde 
et secundum hanc formam in ecclesia distinctio servata est 
dignitatum. Et sicut in humano corpore pro varietate offl- 
ciorum díversa ordinata sunt membra, ita in structura ecclesííe 
ad diversa ministeria exhibenda diversæ personæ in diversis 
sunt ordinibus constitutæ. Aliis enim ad singularum eccle- 
siarum, aHis autem ad singularum urbium dispositionem ac 
regimen ordinatis , constituti sunt in singulis provinciis alii, 
quorum prima inter fratres sententia habeatur, et ad quorum 
examen subjectarum personarum questiones et negotia referau- 
tur; super omnes autom Romanus pontifex, tanquam Noe in 
archa, primum locum noscitur obtinere , qui ex collato sibi de- 
super in apostolorum principe priviiegio de universorum causis 
judicat et disponit, et per universum orbem ecclesiæ fihos in 
christianæ fidei firmitate non desinit confirmare, talem se cu- 
rans jugiter exhibere , qui vocem dominicam mereatur audisse, 
qua dicitur: ^^Et tu aliquando conversus confirma fratres tuos'*. 
Hoc nimirum post beatum Petruni illi apostolici' viri, qui per suc- 
cessiones temporum ad gerendam curam sedis aposloUcæ surrexe- 
runt, indesinenti curaverunt studio adimplere, et per universum 
orbem- nunc per se nunc per legatos suos corrigenda cor- 
rigere et statuenda statuere summopere studuerunt. Quorum 
quoque vestigia subsecutus felicis memoriæ Evgenius papa 
antecessor noster, de corrigendis hiis quæ in regno Norwegi^ 
correctionem videbantur exposcére, et verbo ibi fidei seminando 
iuxta sui officii debitum sollicitus extitit, Et quod per se ip- 
sum, universahs ecciesiæ cura obsistente, non potuit, per le- 
gatura suum Nicoiaum , tunc scilicet Álbanensem episcopum, 
qui postea in llomanum ponlificem est assumptus, executioni 
mandavit. Qui ad partes iHas accedens, sicut a suo patrefami- 
lias acceperat in mandatis, talentum sibi creditum largitus est 
ad usuram, et tanquam fidelis servus et prudens multiplicatum 
inde fructum studuit reportare. Inter cetera vero, quæ ad 
laudem illic nominis dei et ministerii sui commendaiionein 



1) [)ann. leiMtt eptir sem hefir apostoloci ; i hinum prenluð'u er 
rángt apostoU. 

2) þetta orh er fellt óvart úr í liinimi prentuíiu, en stendr i B. 
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implevit, juxta quod predictus prædecessor noster ei præceperat, 
palleum boníe memoriæ Johanni antecessori tuo indulsit. 
í^t ne de cetero provinciæ Norwegiæ metropolitani possit cura 
deesse, commissam' gubernationi- suæ urbem Nidrosiensem 
eiusdem provinciæ perpeluam metropolim ordinavit, et ei Aslo- 
hensem, Hamarcipiensem-*, Bargensem, Stavangriensem , in- 
sulas Orcades , insulas Fareie, Siterhaie, et Islasdenses * et 
Grenelandiæ episcopatus, tanquam suæ metropoli perpetuis tem- 
poribus constituit subiacere, et eorum^ episcopos sicut metro- 
politanis suis tam sibi quam suis successoribus obedire. Ne igitur 
ad violentiam constitutionis ipsius ulli umquam liceat aspirare, 
^os felicis recordationis Alexandri et Gregorii, prædecessorum 
Dostrorum, Romanorum pontificum vestigiis inhærentes, eandem 
constitutionem auctoritate apostolica confirmamus , et præsentis 
scripti privilegio communimus , statuentes ut Nidrosiensis civitas 
perpetuis temporibus supradictarum urbinm metropolis habeatur, 
6t earum episcopí tam tibi quam tuis successoribus sicut suo 
metropoiitano obediant et de manu vestra consecrationis gratiam 
sortiantur. successores autem tui ad Romanum pontificem tan- 
^^im percepturi donum consecrationis accedant, et ei solum- 
wiodo et Romanœ ecclesiæ subiecti semper existant. 

Porro concesso tibi palleo, pontificalis scilicet officii pleni- 
tudine, infra ecclesiam tantum ad sacra míssarum solemnia per 
universam provinciam tuam hils solummodo diebus uti frateruitas 
tua debebit, qui inferius leguntur inscripti. videiicet: 

nativitute domini, 

epiphania, coena domini, 

resurrectione, ascensione, 

pentecoste, 

jn solennitatibus beatæ dei genitricis semperque virginis 
Mariæ. 

natalitio beatorum apostolorum Petri et Pauli, 

>) commissionem, li, 

2) leiiTrétt epíir hinum fyrri páfabrbfum frá Í154 og 1206 ^ guber- 
Qationis, S og kinir prentu&u, 

3) p- e. Hamarcopiensem, i Hainarkaxtpángi, 

4) þann. Bi p. c. Islandenses; Islasdensem , afbakað-, Thorkel. og 
^iplom. Norv.; Isladensem, afbakaiT, GrönL flísí. Mind. 

4) Thorkel.; earum, B, DipL iVoru. 
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jnventione et exaltalione sanctæ cruciSj 

nativitate beati Joliannis baptistæ, 

festo beati Joliannis evangelistæ, 

commemoratione omnium sanctorum, 

jn consecrationibus ecclesiarum vel episcoporum, 

benedictionibus abbatum, 

ordinationibus presbyterorum, 

jn die consecrationis ecclesiæ tuæ, 

ac festis sanclæ trinitatis, 

et sancti Olaui, 

et anniversario tuæ consecrationis die. 

Studeat ergo tua fraternitas plenitudine tantæ dignitati[s] 
suscepta ita strenue cuncta peragere, quatinus morura tuorum 
ornamenta eidem valeant convenire. Sit vita tua subditis in 
exemplum, ut per eam cognoscant quid debeant appetere, quid 
cogantur vitare. Esto discretione præcipuus, cogitatione mun- 
dus, actione purus, discretus in silentio, utilis in verbo. Curæ 
tibi sit magis prodesse hominibus quam præesse. Non in te 
potestatem ordinis set œqualitatem oportet pensare conditionis. 
Stude ne vita doctrinam destituat , nec rursum vitæ doctrina 
contradicat, Memento quia est ars artium regimen animarum. 
Super omnia studium tibi sit apostolicæ sedis decreta firmiter 
observare, et tamquam matri ac dominæ tuæ ei humiUter obe- 
dire. Ecce frater in Ciu'isto carissime, inter multa alia liæc 
sunt pallei, hæc sacerdotii, quæ omnia facile Christo adiuvante 
adimplere poteris , si virtutum omnium magistram caritatem 
et humiHtatem habueris, et quod foris habere ostenderis, intus 
habebis. 

Decernimus ergo, ut nulli omnino hominum hceat ean- 
dem ecclesiam temere perturbare, aut ejus possessiones auferre 
vel ablatas retinere, minuere, seu quibuslibet vexationibus fati- 
gare. Sed omnia integra conserventur , eorum pro quorum 
gubernatioue ac sustentatione concessa sunt, usibus omnimodis 
profutura; salva in omnibus apostoUcæ sedis auctoritate. Si qua 
igitur in futurum ecclesiastica secularisve persona, hanc nostræ 
constitutionis paginam sciens, contra eam temere venire tenta- 
verit, secundo tertiove commonita, nisi reatum suum congrua 
satisfactione correxerit, potestatis honorisque sui careat digni- 
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tate, reamque se divino iiidicio existere de perpetrata iniquitate 
cognoscat , et a sacratissimo corpore ac sanguine dei et do- 
mini redemptoris nostri Jesu Cliristi aliena fiat atque in ex- 
tremo examine districtæ subiaceat ultioni. cunctis autem eidem 
loco sua iura servantibus sit pax domini nostri Jesu Giiristi, 
quatinus et hic fructum bonæ actionis percipiant, et cipud 
districtum iudicem præmia æternæ pacis inveniant. Amen. 
Amen. Amen. 

Ego' Jnnocentius catholicæ ecclesiæ episcopus. 

Ego Rainaldus Ostiensis et Velletrensis episcopus. 

Ego Jacobus Portuensis et sanctæ lluíinæ episcopus, 

Ego Stephanus Prænestinus episcopus. 

Ego Stephanus sanctæ Mariæ trans Tiberim tit. Calixti 
presbyter cardinalis. 

Ego frater Johannes miseratione divina tit. sancti Laurentii 
in Lucina presbyter cardinalis. 

Ego Octavianus sanctæ Mariæ in via íata diaconus cardinalis. 

Ego Petrus sancti Georgii ad veium aureum diaconus 

cardinalis. 

Ego Willelmus sancti Eustachii diaconus cardinalis. 
Ego Ottobonus sancii Adriani diaconus cardinalis. 
Datum Perusii per manum Gvillelmi magistri scholarum 
• Parmensis, sanctæ Romanæ ecclesiæ vice canceiUu*ii .v. Kal. 
Martii indictione xi. jncarnationis dominicæ anno m. cc. lij 
pontificatus vero domini Jnnocentii papæ iiij anno decimo. 
Efst i rönd bréfsins : Renouetuf ad instar r. Jac. p. 



145. 10. Marts 1255. í Neapel. 

Alexander páíi hinn fjórði staðfestir ályktun lýðbisiiupa erki- 
biskupsins í Niðarósi, aö þeir skuli greiða af hverju biskups- 
dæmi nokkurt ákveðið gjald til styrks við erkibiskupsefni , þegar 
hann færi til Róms að sækja paliium og vígslu (subsidium 
pallii). 

SörH erkibiskup sat ekki lengi a& stóH í Nibarósi , því hann 
andafeist um vori& (1. Mai) 1254; en um vetrinn eptir á jóla- 



i) útundan nafni páfans er dregft upp 1 afskriptinni B innsigli haus. 
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föstu (7, Decbr. 1254) andabist Innocentius páfi hinn fjóríii í 
Neapel ^ og í sama mánubi var kosinn til púfa Alexander hinn 
fjórbi. 

EptÍr Sörla erkibisknp var kosinn Einar smjörbakr, kórs- 
bróbir í Nibarósi , sonr Gunnars grjónbaks, lögmanns í þraenda- 
lögum. Einar var þá í París , og voru sendir tveir til hans af 
kórsbræí)rum , ab segja honum kosnínginu , og a& Hákon kon- 
úngr vildi hann yrbi erkibiskup , en þó höföu þeir ekki leitab 
konúngs atkvæbis í því málí (Hákonar s. Hákonars. kap. 282: 
Fornm.s. X, 58). Einar hefir þá verib roskinn ab aldri , því 
hann hafbi þá fyrir fjórtán áriim gefib syni Hákonar konúngs, 
Hákoni únga, konúngs nafn á Eyra |)íi]gi. Einar erkibiskups- 
efni fór þegar til Kóms, og þaban til Neapels , til ab hitta Al- 
exander páfa , og var vígbr fyrst í Marts 1255. 

A bréfi páfans, því sem hér fylgir, má sjá , ab lýbbiskupar 
Nibaróss kirkju hafa haft fund meb sér, og ákvebib þar , ab 
þeir skyldi allir greiba víst ákvebib gjald til ab ]étta kostnab 
erkibiskups síns , jiegar hann þyrfti ab fara til Róms ab sækja 
vígslu og leysa paliium ; og þess er einnig getib , aÖ fyrirennari 
páfans, Gregorius , hafi stabfest þessa ályktun biskupanna. Um 
þenna biskupafund og ályktun þeirra er annars ekkert kunnugt, 
og ekki er heldr kunnugt þab páfabréf, sem er skýrskotab til 
um stabfestínguna. Hafi þab verib Gregorius hinn uíundi , sem 
hefir stabfest ályktunina , sem líklegast er , jjá hefbi hún átt ab 
vera einhverntíma frá árunum 1227 — 1241 , meban hann var 
páfi, eba réttara ab segja, annabhvort útaf vígslu þóris erki- 
biskups (1227), eba s'igurbar (1230—31). Ekki vitum vér 
heidr, hvort biskuparnir í Noregi hafi einir tekib |játt í þessari 
ályktun, eba og ab biskuparnir af Islandi o. fl. hafi verib þar 
meb , og gat þab verib , ab Magnús Gizurarson Skálholts biskup 
hefbi verib á þessu þíngi , þegar hann var utan eptir andlát 
þóris erkibiskups (1230—1232); en |)ab er grunr á, ab hinir 
íslenzku biskupar hafi ekki tekib þátt í þessari samþykt, og 
verib lengi lausir vib þetta gjald , jjví þess er fyrst getib á tíb 
Vínalda erkibiskups (1386 — 1402), ab heimtab hafi verib sh'kt 
gjald af biskupunum á Islandi (Finn. Joh. Hist. EccL Island. 
I, 454, sbr. iv, 213). Gjald þetta var kallab subsidium 
pallii, 

Pallium var í fornöld einskonar feldr, sem tíbkabist mebal 
Grikkja, líkt eins og Rómverjar höfbu íoga, Eptir ab kristnir 
menn fóru ab fjölga í vestrlöndum, er þess getib , ab |)eir hafi 
einkum gengib meb j}allium^ en heibíngjar meb toga, Síban 
var pallium kallab tignarkápa keisaranna , sem þeir báru þegar 
þeir voru í fulluni skrúba. þess er einkum getib um Karla- 
magnús keisara, ab hann hafi haft pallium^ þegar hann bar 
keisaralegan skrúba. En af |)ví ab l)ab var abalhugmyndin á mib- 
öldunum, ab hib andlega vald og hib veraldlega væri hvort uni 
sig sett jafnt í mannlegu félagi — því þar af reis þab stríb milli 



1255. 



UM GJALD LÝÐBISKUPA. 



587 



þeirra , ab hvort vildi vera öbru meira — þá leiddi þaS eins- 
og af sjálfu sér , binir œ&stu foringjar hins andlega valds 
tóku sér hin sömu einkenni tignar sinnar, eíía önnur þvíh'k, eins 
og hinir æbstu höfMngjar veraldlegir, og páfinn íRóm, sem var& 
smásaman einvaidr kirkjunnar í vestrlöndum , eignaÖi sér þaí) 
vald , ab veita hinum yppurstu liöfu&smönnum í kirkjunni , erkí- 
biskupunum , hib sýnilega merki þessarar tignar , og þetta varb 
h\h svo nefnda pallium. Fyrst framan eptir var þaÖ úr líni, 
en síban var þab gjört úr ull. A Agnesavmessu (21. Januar) á 
bverju ári voru færb tvö lömb, hvít og vel þvegin , frá Agnes- 
ar klaustri , og Vógb á altarib í kirkjunni , þegar súnginn var 
sálmrínn Agnns Ðei gu&s lamb" o. s. frv.J. Sí&an voru 

þessi lömb fengin kórsbræbrum vib Laterankirkju , en þeir fengu 
þau aptr í hendr subdjáknum , til ab sjá um gæzki þeirra. UUiu 
af þessum iömbum var klippt og blöndub vib a&ra hvíta ull, og 
þar úr voru unnin yalLia handa öllum erkibiskupum ; þegar 
þau voru unnin , færbu subdjáknar þau til Pétrskirkju , tóku þá 
kórsbræbr vib , og lögbu þau undir háaltari yfir líkama postul- 
auna Páls og Pétrs , og því var svo ab orbi kvebib ab þau væri 
(^tekin af líkama heilags Pétrs postula" (de corpore Beati Petri 
sumpta') ; síban voru |)au ge.ymd, til þess þau voru lögb yfir 
hlutabeigendr , þegar þeir voru vígbir. Pallia voru þá ekki 
nema hvít bönd ebaborbar, þriggja áhia lángir og þriggja fíngra 
breibir, meb rönd utan meb og fjórum krossum á, íveimr purpura- 
]itum og tveimr svörtum ; voru þessir borbar higbir á herbar hinum 
vígba, svo þeir nábu ni^r á brjóstib, til ab tákna þab , ab hinn góbi 
hirbir leggi lambib sér á herbar og beri |>ab úr allri hættu (Ceremo- 
niale Romanum.; Ruinart. De pallio archiepiscopali.; sbr. Finn. 
Joh. Hist. Eccl. Isl. I, 454 athgr.). Fyrir pallia galzt til 
páfastólsins ærib fé, svo dæmi finnast til ab fyrir þab voru 
goldin 30,000 gyllina. 

Páfabréf þetta er hér prentab eptir bréfasafni Norbmanna 
(Diplom. Norveg. i, Nr. 52, bls. 39 — 40), en þar er þab tekib 
eptir afskript frá skjalaverbi páfans Marini, eptir bréfabókum 
páfanna í Róm (Alex. lY. ann. i. ep. 215). 



Alexander episcopus, servus servorum Dei .... 
Enaro* archiepiscopo Nidrosiensi . . , 

Sicut fraternitas tua nobis exposuit , suffraganei Nid- 
rosiensis ecclesie aitendentes solh'cite tenuitatem reddituum 
í^rchiepiscopatus Nidrosiensis et magnos sumptus, quos pro- 
Pter itineris longitudinem subire oportet eos , qui pro tempore 



i) i bréfabókinni G(Ta afskripUnni er misritað' nafnut: Gnaro. 
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ad ipsius ecclesie regimen eliguntur veniendo ad sedem aposto- 
licam pro consecrationis obtinendo munerej capitulorum suorum 
accedente consensu, comuniter statuerunt, ut quilibet suffra- 
ganeorum ipsorum solvat Nidrosiensi archiepiscopo in subsi- 
dium huiusmodi sumptuum certam pecunie quantitatem. 

Nos igitur tuis supplicationibus inclinati statutum huiusmodi 
ad instar felicis recordationis G[regorii] pape predecessoris 
nostri auctoritate apostolica coníirniamus , et presentis scripti 
patrocinío communimus. 

Nulli ergo ... 

Datum Neapoli vi. Idus Martii. anno .i. 



146. n. Marts 1255. i Neapel. 

Alexandek páC hinn fjórði tiJkynnir lýðbiskupum Niðaróss 
kirkjUj að hann haíi staðfest kosníng Einars erkibiskups, og 
skipar þeim aö heyra og hlýöa honum sem yfirboöara sínum. 

þetta páfabréf er prentafe hér eptir bréfasafni Norbnianna 
(Dipl. Norv. I, Nr. 53, bls. 40—41), en þar er þab tekií) 
eptir afskript frá skjalaverbi páfans Marini af bréfabókum páf- 
anna í Eóm (Alex. iv. ann, i. ep, ^16). 

Sama dag hafa verib ritub tilkynníngarbréf sama efnis til 
erkibiskups og kórsbræbra í Nibarósi j annab til klerka í Nibar- 
óss biskupsdæmí og í bænum sjálfum Nibarósi , þribja til alþýbu 
í Nibaróss biskupsdæmi og í bænum sjálfum , fjórba til Hákonar 
konúngs og fimta til biskupanna, þetta sem hér fylgir; hefir 
samhljóba bréf án efa verib ritab til sérhvers biskups , sem var 
]ýbbiskup Nibaróss erkibiskupsdæmis, og þess vegna sitt til hvors 
biskups a íslandi , Sigurbar þéttmarssonar ab Skálholti og Hein- 
reks Kárssonar ab Hólum. 



Alexander episcopus, servus servorum Dei . . . 
sufl'raganeis ecclesiæ Nidrosiensis^ . . . 
Ecclesia Nidrosiensis pastoris solatio destitutaj canonici ejus- 
dem ecclesiæ de futuri substitutione pontiíicis tractaturi, prout 

i) í bréfumtm til biskupanna á Islandi liefir án efa síaitííí"; episcopo 
Schalholtensi (Holensi) .... 
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moris esl, convenientes in unum, spiritus sancti gratia invocata 
venerabilem fratrem nostrum Enarum' archiepiscopum tunc 
ecclesie predicte canonicum in suum archiepiscopum et pastorem 
nnanimiter el concorditer elegerunt, nobis humih'ter supplican- 
tes, ut cum recíis dís .... ni ... de . , dif . . . aíTerri 
electionem huiusmodi confirmare de benignitate solita curaremus. 

Nos igitur presentatam nobis eamdem facientes examinari 
prout convenit dih'genter, ac ipsam, quam invenimus de persona 
idonea canonice celebratam , de fratrum nostrorum consilio 
confirmantes ipsum eidem ecclesie prefecimus in archiepisco- 
pum et pastorem , plenam sibi administrationem tam in spiri- 
tualibus quam in temporalibus concedentes, spe nobis propo- 
sita, quod cum idem sit litterarum scienlia preditus ac morum 
nobilitate preclarus, auctore illo qui dans virtutes premia tri- 
buit et gratiam gratie superaddit, predictam ecclesiam per dili- 
gentie sue studium grata in utrisque suscipiet incrementa. 

Ipsum itaque, impenso sibi a nobis consecrationis munere, 
ad eandem ecclesiam cura plenitudine nostre gratie transmitten- 
tes, fraternitatem vestram rogamus et hortamur attente, quati- 
nus prefatum archiepiscopum recipientes benigne ac honeste 
tractantes, ei tamquam metropolitano vestro plcne ac humiiiler 
intendatis et exhibeatis obedientiam et reverentiam debitam et de- 
votara, eius salubria monita et mandata suscipiendo devote ac 
inviolabiliter observando. 

Alioquin sentenliam, quam idem rite tulerit in rebelles, 
ratam habebimus et faciemus auctore domino, usque ad satis- 
factionem condignam inviolabiliter observari. 

Datum Neapoli .iiii. Id. Martii, anno .i. 



ráði Sigvarðar þéttmarssonar, biskups í Skálholti. 

þess hefir verib -dbr geti?) , ab eptir andlát Magnus biskups 
Gizurarsonar í Skálholti og Gubmundar biskups Arasonar á liól- 

») bréfabókin eíia afskriptin hjá Marijn: Gnarum. 
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um voru ónýttar bá^ar biskiips-kosníngar Islendínga , og tveir 
norrænir biskiipar sendir til islands af Sigurbi erkibiskupi og 
kapitulanum eba. kórsbræbrum í Nibarósi (sbr. bls. 426 — 427 
a& framan) > . 

Sigvarbr biskup þéttmarsson , ábóti í Selju , hlaut Skál- 
holts biskupsdœmi og kom út 1239 , tók hann þá vií) biskups- 
dæmi sínu af Brandi presti Jóussyni, sem hafbi stjórnaí) l^ví sí&an 
Magnós biskup andabist (bls. 519) og var síban á íslandi sam- 
fleytt þartil 1250. þab ár fór hanu utan, og fékk líklega Brandi 
"presti, sem þá var ovbinn ábótí í þykkvabæ í Vevi, biskups-um- 
bob sitt. þá var hann í Noregi árin 1250 — 1254, kom út um 
vorib ,1254 og var síban á Islandi til daubadags (-j- 1268). 
Seinustu árin æíi sinnar var hann mjög hrumr , og var JÖrundi 
biskupi á Hólum falin á hendr umsjón Skálholts biskupsdæmis 
1267j en hann setti Arna prest þorláksson, sem síban varb biskup, 
honum til styrktar seinasta árib sem hann hfbi. Máldagar þeir, 
sem eignabir eru Sigvarbi biskupi, verba því ab vera samdir á 
tímabilunum 1240—1249 eba 1254—1265. Sigvarbr biskup 
var ekki í miklum metum á íslandi , eptir því sem hinir fyrri 
biskupar voru, og var hann þó fastari þarálandi en Hóia bisk- 
upar landar hans, sem voru samtíba honvun. Finnr biskup segir, 
ab ]oeir hafi allir verib framar stjúpfebr en sannir febr heilagrar 
kirkju; Sigvarbr þótti smámunasamr, hverflyndr og fésínkr. Til 
merkis um, ab hann muni ekki hafa verib í mikilli virbíng, er 
þab, ab þegar hann var nefndr til gjörbar í málum þórbar kak- 
ala 1242 , meb Steinvöru Sighvatsdóttur á Keldum , þá var 
því vib bætt, ab ef þeim kæmi ekki saman skyldi SteinvÖr gjöra 
ein nm málib (Sturl. 7, 8: iil, 19). þab er og til merkis um, 
ab hann muni ekki hafa verib mjög ástsæll á Islandi , ab ártíb 
hans er ekki sett í annál svo sem annara merkra manna. Son 
átti hann einn, sem Tómas hét, og var hann fulltíba mabr 1257 ; 
hann vav í Ráugár þíugi (Sturl. 9, 49: lU , 278). Eptir aldri 
hans lítr svo út, sem hann haíi verib fæddr í Noregi ábr en 
Sigvarbr biskup fór til Islands. A Islandi var boborbum um ein- 
lífi klerka sterklega framfylgt um og eptir hans daga, eptir skipun 
páfanna, svo ab enginn vígbr mabr, hversu lága vígslu sem hann 
heíbi, skyldi mega kvongast. þó eru enn dæmi til um hans 
daga, ab vígbir menn voru kvongabir , sem Arni biskup neyddi 
síban tii ab afsverja konur sínar , svosem var Egiii Sölmundar- 



i) Finnr biskiip segir, ab Hákon konúngr hafi sett hina norrænu biskupa 
til íslands (Hist. Eccl. Isl. i, 104. 313 atligr. c), og niá J^ab Ul sanns 
færast ab því lej^ti, ab konúngr mnn haí'a verib bæbi hvatamabr þess, ab 
norrænir biskupar voru sendir , og svo rábib hverir sendir væri, en sjálfr 
hafbi hann ekki vald til ab skipa biskupa, heldr Iieyrbi l)ab erkibiskupi og 
kórsbræbrum hvers biskupsdæmis eptir kirkjulögununi. 
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son í Eeykjaholti og fleiri a^rir fÁrna bisk. s. kap. 12: Bisk. 
s. T, 695—696; sbr. Nr. 151 hér á eptir). 

þab er reyndar ekki víst, hvenær Sigvarlbr biskiip muni hafa 
veriít meb 'db setja þenna niáldaga Hvanneyrar kirkju, sem hér 
fylgir eptir, en jiafe höfum vér fregnir um, hann var á Hvann- 
eyri um haustib 1257, og þessvegna er þab sennilega ályktab, aí) 
máldaginn muni þá vera saminn. þess er getic) , ab þetta haust 
eptir höfubdag varb sætt milh þeirra þorgils skarba og aimara 
höfbíngja; komu þeir þorgils skarbi og Sturla þórbarson ab kvÖldi 
10. Septbr. ab Dalsmynni í Norbrárdal^ og gistu þar um nóítina, 
en um morguninn eptir (11. Septbr.) skildu þeir, og reií) þorgils 
út á Hvanneyri. þar var þá fyrir Sigvarbr biskup, og tók hann vel 
vib þorgilsi , því þorgils var hinn fastasti fylgismabr Ilákonar 
konúngs af ÖUum höfbíngium á íslandi meban hann lifbi ; vildi 
biskup hafa hann einkum til ab rétta hluta sinn vib þórb And- 
résson og Oddaverja (Sturl. 9, 48: III, 276—277). þeir biskup 
og þorgils voru ekki saman nema nokkurn tíma dags , því þor- 
gils reib um kveldib út á Kalastabi ; þar af má rába, ab biskup 
muni þá hafa verib á umferb sinni um biskupsdæmib og faríb 
upp eptir hérabi , en ekki átt samleib vib þorgils. Af |)essum ástæb- 
um , sem hér voru nefndar, er máldagi þessi heimfærbr hér til 
Septembermánabar 1257, því þá vitum vér meb vissu, ab Sigvarbr 
biskup hefirverib áHvanneyri 11. Septembr., og h'klega dagana 
fyrir og eptir. 

þab er mjögóvist, hver sá Snorri muni vera, sem hér er 
nefndr, en væri þab svo, ab þab væri Snorri Markússon frá Mel- 
um, sem síban var lögmabr (f 13 i 3), jjá er aubsætt, ab mál- 
dagi þessi getr alls ekki verib eldri en hér er sett , því þá yrbi 
nienn ab hugsa sér, ab Snorri hefbi búib á Hvanneyri meban 
fabir hans hfbi og hélt Melum, en síban fluzt þángab eptir hann ; 
en vera má og, ab þessi Snorri sé annar mabr , sem vér þekkjum 
ekki , og er þab Hklegast, vegna þess ab svo er ab sjá, sem 
þessi Snorri bóndi á Hvanneyri haíi verib kominn til aldrs, og 
átt þann son, sem hafi verib svo vaxinn, ab gjöra máttÍ ráb fyrir hann 
niundi búa á Hvanneyri eptir föbur sinn , en Snorri Markússon 
yrbi of úngr til þess þetta gæti heimfærzt til hans , því hann mun 
h'klega varla vera fæddr fyr en um 1230. þab er kunnugt, ab 
Snorri Markusson átti Helgu , dóttur Ketils prests þoriákssonar 
^ Kolbeinstöbum og Halldóru, systur Gizurar jarls (Safn til s. 
Isl. 11, 32—33). KetiII prestr var iögsögumabr 1259—1262 
og andabist 1273. 

Ab efninu til er þess helzt getanda um ])enna máldaga 
Hvanneyrar kirkju , ab Túnga er hér talin einasta fasteign 
kirkjunnar, og köUnb 12 hundrub ; þab er líklega hin sama jörb, 
seni Arni Magnússon telr í jarbabók sinni til 10 hundraba, og 
segir vera einn hkita úr Hvanneyrar landi. Kirkjan á lívann- 
^yvi hefir síban eignazt fieiri jarbir. og komu þær undir kiikjuna 
1420 uppí reikníng hennar, því þá galt Aubunn Salomonsson 
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fimm 12 hundraða jar&ir, eba 60 hundraöa í fasteígn, til kirkj- 
unnar, fyrir 45 hundrub, sem Gunnar bóndi nióburfabir hans átti 
ab gjalda henni í portions reikníng fsbr. Safn til s. ísL ii, 174 
athgr.)' — Arnarhólmr, sem hér er talinn kirkjunni { þess- 
um máldaga, er ekki talinn í hinum síbarij lítr því svo út, sem 
sú eign hafi gengib undan. 

Hin seinasta grein máldagans er ýngri en abalmáldaginn, 
svo sem ^ljóslega má sjá, og gæti verií) ab henni sé bætt vib á 
dögum Arna biskups þorlákssonar ; þá mun máldagi Sigvarbar 
biskups hafa verib ritabr í máldagabók í Skálholti, eí)a í safn 
af stólsniáldögum, sem sífean hefir geymzt þar aö nokkru leyti 
fram á daga Odds biskups, og eru þaí) leifar af þeim, sem koma 
fram í afskriptum þeim er vér nn höfum ; en þareb þessi vib- 
bætir máldagans verítr þó ekki meí) vissu eignaíir neinum, er hann 
hér látinn fylgja a^almáldaganum. 

Hér er prentab eptir máldagabókinni D 12 í handritasafni 
Steingríms biskups í stiptsbókhlÖ?!unni í Reykjavík , sem er 
ritub 1601 og er lýst hér ábr fyr í safni þessu (Nr, 24, bls. 
167 — 168). Máldagi þessi er þar ritabr í hinum elzta kafla, á 
73. blabi í bókinni. 



Hvann eyre. 

Mariu kirkia oc petrs postola oc tomas ercbe biskops oc 
marteins biskops. sv er stendr a hvann eyre alandjtungu. xij 
hundraþa land. ocþarhalft* þriðia kugiUde. oc halft kirkio hollt. 

skog þann oc .v. hundraþ j kirkiv skrvðe. 

þar liggia Ihil tiiinder allar fyrir neðan forssa breckur. 

Lyse tollr af a/ilum þeim b0[i]um er þangat er groptr. nema 
af eindriðastoöum. 

prestr skal þar hafa iiij merkr kavps oc borðhalld sem 
bvandi meðan snorri byr eða son hans. 

selfor j jndriðastaða land. 

kirkian a her vmfram messv fot oc kalek. klucknr fiorar. 
þrenn alltara klæði oc silci hokul. tioíld vm aila kirciu. 
oc arnar holm. 

þetta er samit meö raöi sigvarðar biskups. 
[Nu hefir siðan fengit verit thii kirkiu kelldna engi ok klocka 
ok halft kugilldi. ok eru nu fuU iij. ok torfskurðr j asgarös land*^. 

1) tvítckií) í handritinu. 

2) frá [ er ýngra en a^almáldaginu , og gæti veri^ frá dugum Arna 
biskups Þovlákssonar. 
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148. 26. Aiigust [1258]. í Asi. 

Máldagi kirkjunnar í Ási í Hálsasveit (Stóra-Ási), sem Sig- 
varðr biskup í Skálholti setti. 

Um árib , sem þessi máldagi muni vera saminn á , verbr 
ekki sagt méh fullri vissu. Vér getum einúngis meb vissu sagt, 
ab Sigvar&r biskup hefir verií) í Borgarfirbi haustib 1257 , og 
ekki ólíklegt hann hafi þá verib ab byrja umferí) vestr eptir hér- 
ubum, en hann átti ab fara yfir einn fjórbúng biskupsdæmis síns 
á ári. "þab er því sennilegt, ab Ass kirkju máldagi sé saminn 
annafehvort sama ár eí)a árib eptir og Hvanneyrar máldagi hér 
næst á luidan , en líklegra er ab telja árib eptir, sökum þess, ab 
As mátti telja meb Vestfirbínga fjórbúngi, meban hann var sam- 
tengdr vib Gilsbakka. Um daginn vottar máldaginn sjálfr, og 
þarf ekki ab leiba um þab getgátur. 

Ab efninu máldagans til er ekkert sérlegt athugavert, nema 
þab, ab As kirkja er hér samtengd Gilsbakka , eins og þegar var 
sagt, en ekki Reykholti, einsog á seinni tímum hefir verib , ef ab 
bóndi vildi ekki hafa heimilisprest. þetta var ekki torvelt í fornöld, 
því þá voru á Gilsbakka tveir prestar og djákn (Wilch. máld.). 
þetta stób svo fram eptir öllum Öldum , ab prestr ab Gilsbakka 
skyldi sýngja ab Asi á tilteknum helgum dÖgum, allt þar til á dög- 
um Odds biskups Einarssonar, ár l(j05, ab kvartab var yfir því á 
leibarþíngi á Sandatorfu í Borgarfirbi , ab Örbugt væri ab vitja 
prests ab GÍlsbakka vestr yfir Hvítá (Jón pr. Halldórsson í Bisk- 
upasögum). þá gjörbi Oddr biskup þá breytíng, ab hann lagbi 
As til Húsafeils , og voru þessar bábar kirkjur sameinabar meb 
Kalmanstúngu til eins kalls, þartil konúngsbr. 21. Augnst 1812 
leyfbi ab leggja nibr Húsafell, lagbi sóknina undir As, oggjÖrbi 
þar þribjúngar kirkju frá Reykholti (Lagas. ísl. Vll, 435—437), 
en Kalmanstúnga var þá lögb til Giísbakka. 

Hér er sagt í máldaganum, ab kirkjan eigi þribjúng í heima- 
landi; þab er því h'klegt , ab jörbin í 'Ási hafi upphafíega verib 
60 hundraba, og ab jarbabækurnar teli einúngis bændahlutann, 
þar sem þær telja dýrleika jarbarinnar 40 hundrub. 

Um þá helga daga, sem hér eru nefndir, skulum vér geta 
þess, af því nokkur vafi leikr á um suma þeirra eptir daglegu 
ináli manna á vorum tímum, ab ymbrudagar eru allar sæluvikur, 
sem eru fjórar (x ári og standa í almanaki ; efsta vika er 
seinasta vika { fóstu, sama og dymbilvika ; páskavika er vikan 
eptir páska, en ekki fyrir páska, eins og sumir nú kalla; hin 
^elga vika er vikan fyrir hvítasunnu (hebdomada sacra eba 
septimana sancta), 

Máldagi þessi er hér prentabr eptir hinni sömu máldaga- 
bókinni frá Skálholti, sem opt hefir verib nefnd , ogköllubD12, 
• safni Steingrínis biskups í stiptisbókhlöbunni í Reykjavík, 
.bl. Ugb —119 (shi'. Nr. 24 hér ab framan). I nibrlagi mál- 

38 
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dagans er upphaf á framtölu ú gripum kirkjunnar, og sýnist 
sem þab muni vera upphaf á vibbæti frá öbrum biskupi , sem 
vér nii ekki vituni hvort verib hafi Árni biskup þorláksson eba 
abrir; þessvegna fylgir þab hér abal - máldaganuni. í Wilchins 
máldaga er tekinn orbrétt þessi máldagi Sigvarbar biskups, og 
hnýtt þar vi& lítilli grein , rétt viblíka og hér sýnist hafa verib 
til ætlab ; þar af sjáum vér augljóslega, aÖ margir máldagar eba 
flestir í Vilchinsbók eru eldri en frá hans tímum , svo ab hann 
hefir ab mestu leyti látib safna í sína bók máldÖgum kirkna, 
sem jmsir fyrirrennarar hans hafa samib, og bætt aí) eins vib 
suma þeirra , eBa brejtt þeim |)ar sem þurfa þótti. 



as. 

Kirkia j ase er helgvð gvðe almatkvm oc mariv drottn- 
ingv andresi postvla oc blasio biskvpe oc oUvm gvðs helgvm 
monnvm. 

f>riðivngr j heima lande [liggr] þar tll kirkiv oc heiinamanna 
tivnd oc .vij. kvgillde oc tivnd af .vij. boivm. af avgastoövm. fra 
giiivm oc kolislæk. híilse* oc vatne. af sigmvndarstoðvm oc 
refstoövm. af þessum boivm olivm er oc at giallda .vi. alner 
tii kirkiv a hveriv are oc halfer lyse tollar. en halfer til gils- 
backa kirkiv. 

J>ar er skyllt at syngia hvern helgan dag fra gilsbacka. 
oc alla ymbrv daga. jola tiðer. oc hina efstv vikv. paska vikv 
alla. [ok] hina helgv vikv. en bonde sa er þar byr sknl giallda 
iiij merkr kavps preste. þeim er þangat syngr oc fæba aunat 
hvart mann cða hest með honvm þegar vetr kemr. 

Heimilis prestr skal þar vera. ef bonde sa vill er þar byr* 
eða eigi hann þriöivng j bve kirkiv hivta. 

l>enna maldaga setti Sigvarðr biskvp þa er hann vigð^ 
kirkivna .ij. nottvm epter Bartoiomevs messo oc skyllt at hallda 
af ollvm þeim boivm sem vnder liggia. fyrer vtan navðsyniar. 

[Kirkian a innan sik. et cet^. 



1) /eííTr.; halle, handr. 

2) Hér hefir byrjab ný grein , líklega iir öí)rum máldaga; nÍi&rlagsgreiDin 
í Wilchins niálclaga hefir upphaf svipaí) þessu. 



1258 



MÁLDAGl AKKA KIRKJÖ Á MÝRUM. 



595 



149. [1258]. á Öknim. 

Máldagi Akra kirlijii á Mýriim, sem Sigvarðr biskup í Skál- 
líolti hefir samið, 

þessi niáldagi er hév iírfærbr til sama tíma , eins og mál- 
dagar Sigvarí)ar biskups úr Borgaríirbi, þareb líklegt er, ab Sig- 
varbr biskup iiaíi farií) smásaman vestr eptir a umferb sinni, 
og ab máldagar hans , þeir sem nú eru til , sé samdir alhr 
um sama mund. þó nafn biskupsins sé hér skammstafaö , er 
ekki efi á ab máldaginn sé eptir hann, einsog sira Jón Halldórs- 
son og Finnr biskup hafa sagt. 

Ab efninu til má geta þess, ab Akra' kirkju eru hér eign- 
abir hálfir Hafrstabir. í Wilchins máldaga er hib sama , og 
Krossholts kirkju er eignab Plafrstaba land. Gísla máldagi 
eiguar Akra kirkju hálfa Hafrstabi , eu teh' Krosshoíts kírkju 
enga jörb. I jarbabókunum er ekki getib um neina bygba jörb 
Hafrstabi , nema í Kolbeiustaba hrepp , og eru þeir taidir þar 
kirkjujörb frá Krossholti ; en Arni Magnússon segir, ab á Lánga- 
vatnsdal sé nokkrar eybijarbir, sem hafi eybzt í Svartadauða 
(1401 — 3), og síban er sagt ab |)aer sé eignabar ymsum kirkjum, 
og mebal þeirra nefnir hann Hafrstabi (Johnsen. Jarbatal bls, 

athgr. 10). þab virbist því, seni þeir Hafrstabir , er Akra 
kirkja átti hálfa og hér eru nefndir, hafi verib Hafrstabir á 
Lángavatnsdal. 

Eiríkstabir eru nú taldir eybihjáleiga meb Ökrum, en Is- 
leifarstabir eru síban kallabir Isleifarhús, og nú Isleifstabir, 
og taldir bygb hjáleiga frá Okrum. Hvalseyjar hafa verib 
bygbar þegar þessi máldagi var saminn, en á síbari tímum hafa 
þœr verib taldar óbyggilegar vegna vatnsleysis og fjarlægbar. 

Eptir máldaga þessum þótti lengi vera vafasamt um réttindi 
■^kra kirkju og Krossholts, þartil Stephán biskup Jónsson skar 
því meb bréfi 1502, hverir bæir skyldi heyra til hvorri 
^'rkjunni. þareptir féll Krossholts kiriya nibr , og lá nibri um 
^''íb; skipti þá Gísli biskup Jónsson meb bréfi 1560 sóknar- 
^^jum milli Akra og Hítarness , en meb bréfi 27. Decbr. 15tí5 
skipubu þeir Páll Stígsson höfubsmabr og Gísli biskup ab byggja 
"PP aptr litla kirkju í Krossholti , og lÖgbu þángaí) tilnefnda 
sóknarbæi (Lagas. 'ísl. I, 90—92). 

Máldaginn er prentabr hér eptir hinni fyrnefndu máldaga- 

frá Skálholti í safni Steingríms biskups í stiptisbókhlöbunni 
í Keykjavík, Dl2, bl. 69—70 (sbr. Nr. 24 ab framan). 
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a okrum. 

Marie kirkia oc pelrs oc clementis er at a^krvm. 
hvn a halft land heima oc .vj. kyr. oc .cc. frið oc hafr- 
staðe halfa. 

tiolld vm alla kirkiv. klvckvr .vj. alltara clæðe .ij. oc 
mvnnlog. 

her skai vera heimihs prestr oc svngit' tolf manaða liðer 
oc j skvtils ey^ songr. oc hafa .iiij. merkr thii þessa alls 
saman. 

prestr at a^krvm skal hafa heytolla af .vj. b0[i]vm. hann 
skal oc annaz navðsyniar allar fyrir svnnan calba Igc. oc ef 
navðsyn krefr allt thil hitar ar. 

Bondi sa er þar byr at a^krvm skal hafa tivnd allra heima- 
manna oc af eireks stoðvm oc isleifar stoðvm oc or hvals- 
eyivm. 

Her skal grafa aiia heima menn oc fatæka menn þa sem 
hingat er hægra at færa en j krosshollt. af .ix. b0[i]vm fyrir 
svnnan hitar a. þeim sem vnder krossholltz kirkiv liggia. skal 
færa lik til akra oc grafa þar. iafnan er ei er vel fært til kross- 
holltz. skai oc þriðivngr leggiaz til acra þeirra Ivnnenda sem 
fylgir likum af þeim b0[i]vm hvert sem færð erv. 

Her skal grafa af eiriks stoðvm oc jsleifar stoðvm. oc or 
huals eyium. oc þaðan iysi toll. oc or vogi oc or skvtils ey. 

Herra S[igvarðr] biskvp heíir samit þenna^ maldaga þa er 
hann vigði kirkivna at pcrvm. 



150. [1259]. á Skarði. 

Máldagi Skarðs kirkju á Skarðströnd , [sem Sigvarðr biskup 
í Skálholli settij. 

Máldagi l^essi er prenta&r hér eptir máldagabókinni fr^ 
Skálholti , í safni Steingríms biskups í stiptsbókhlö&unui í Reykja" 
vík, D12, bl. 106 Csbr. Nr. 24 ab framan), 

Fyrir Skarbs kirkju eru til allmargir fornir máldagar , 
þegar þeir eru bornir samau er auftsætt ab þessi er hinn elzti j 
þó muu hann ekki vera svo forn , ab hann verbi heimfærbr tu 
tíma Magnús biskups Gizurarsouar , og er hann |)ví hér eigua&i* 



i) sung, DIS, 2l Skötils ey, D12, a) þetta, D12. 
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Sígvaröi biskupi . aS hann er eldri en sá, sem eignabr er Árna 
biskupi þorlúkssyni , en hann er árfærbr til 1259 vegna þess 
vér vitiim meb vissu, aí) Sigvarbr biskup fór um Borgarfjörb 
ab sunnan 1257, og teljum þá h'kiegt hann hafi farib vestr um 
og verib í Breibafirbi 1259. 

Um þab mund , sem þessi máldagi ættí ab vera samínn, 
bjó á Skarbi Snorri prestr Narfason , sem kallabr var Skarbs- 
Snorri. Hann var sonr Narfa Snorra sonar lögsögumanns 
Húnbogasonar (Safn til sögu Isl. II, 25). þeir lángfebgar bjuggu 
allir á Skarbi. Skarbs- Snorri prestr andabist 1260. 



Skarð. 

Kirkia at Skarðialand haift. geirmundar staði halfa. fiorv* 
halfa. Svina sker halft. avrfiris eyiar^ halfar. olafs ey haifa. 
Rvfeyiar-^ allar oc rvfeyiar holm. norðr sker. Sigriöar holmi. 
Kongvrs ey. lang ey. Svarfaðar klett. half[an]. breckv halfa a 
tinni með reka. 

Kyr .XV. xxx. asavðar. griðvngr. hross. .ij, skip sexært. 
þritvgr notr kophelldr. 

Kaleka .ij. mikla. ij. messv klæði með pellz hðklvm. oc 
onnvr tvenn með hoklvm grgnvm oc hlam. oc ein feminnst með 
lereplz hökli. pellz kantara kapa oc onnvr af fuztani-*. sloppa 
•ij. fiogr alltara [klæðij af pelli oc .ij. af fuztani. ij. af silki. 
biarn fell. tiolld forn umhuerfis kirkiu. steinklæði. glerglvgga. 

kerti stikur .iij. mvnnlogar .ij. lillar. oc hin þriöia nockrv 
niest. vatn karl felilill. gloða ker. klockvr .x. raeð biollvm. 
Kiarivskript. einn smelltan kross oc nockvrs (!) af tre. las oc 
^istv. merki -.ij. oc nær tolf manaöa tiðir j bokvm oc svmar 
fvllari. 

fontr^ oc klæði með. stola .ij. bakstr jarn tvenn felitil. 

{>ar liggr til kirkiv tivnd oc osttoilr oc lysi íollr af vi. 
^ðivm oc .XX. með heima bœ. en j davgvrðar nesi skal heima 
lysi tollr. 



1) t. e. Frakkanes fjara, þar var hrognkelsa veibi og sölvatekja. 
•■í) avrfyris eyiar, DIZ, 3) Raufeyiar, ÐIS. hhr, 
4) fuEtanz, DIS. 5) poíítur, DÍ2. 
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151. [nm 1260]. 

Alexandeu páfi [hinn fjórði] skipar evkibiskiipinnm í Niðarósi 
og lians lýðbiskupum , að hafa sem bezta tilsjón um siðferði 
hinnar andlegu stéttar , og einkum að gæta þess , að prestar 
haldi ekki frillur. 

Bréf þetta er prentaí) hér eptir afskript, sem er í hinu mikla 
safni af afskriptum fornbréfa, sem kaUab er Langebeks Diplo- 
matarium í hinu konúnglega leyudarskjalasafni , og er. þar árfært 
til ^.circa 1180". 

Vafi sá, sem á er um hvenær bréf þetta sé út gefib , er 
sprottinn af l)ví, a?) þab vantar bæbi ár og dag, og líklega tölu- 
vert af nibrlaginu, hafa menn svo ekki annab en nafn páfans 
til ab álykta af, hvenær bréfií) sé lítgcfií) , og veltr þab á þeim 
íveimr páfum : Alexander þribja og Alexander fjór&a. 

Alexander páfi hinn [jribi var í postulJegu sæti frá því 1159 
og til 1181; honum er bréfib eignab í Langebeks safni , sem 
ábr var getib , og hjá Suhm, í Historie af Daumark vil , 6OI5 
og vibrkenuir hann þó , ab bréfib geti eius vel verib frá Aiex- 
auder páfa hinum fjórba, sem þab er hér eignab, og sem ríkti 
frá 1254 til 1261. 

Astæburnar til þess, ab bréfib er hér eignab Alcxauder hiu- 
um fjórba, en ekki hinum eldra Alexander, eru þær helztar, ab 
til eru bréfasÖfn Alexanders þribja, og þar á mebal til erkibisk- 
ups í Uppsölum , þar sem talab er um ymsa galla í kristnuui 
rétti, sem lagfæríngar þurfi, svo sem um : ab leikmeuu megi ekki 
rába audlegum eignum ; ab þeir megi ekki sitja í dómum yfi^ 
mönnum af audlegri stétt; ab járnburbr og einvígi sé bönnub, 
o, fl. (Mausi Collect. Conciliorum XXI, 933; Liljegren, Diplo- 
mat. Svec. 1, 76), eu þetta bréf er þar ekki á mebal, og engin 
þaubréf, seni tala um hjákouur presta. — Önnur ástæba er sú, ab 
á tíma Alexanders hins J^ribja var baiui móti hjónabandi klerka 
ekki komib í fulit gíldi í Nibaróss erkibiskiipsdænii, en þá fyrst 
varb þab altíbkab ab klerkar hefbi friilur, þegar þab var orbib 
almeunt ab enginn vígbr mabr mætti kvongast. Frilluhald klerka 
var fyrst komib svo uppúr á dögum Aiexanders fjórba , ab þab 
var orbib til hneykslis, og var þá farib ab banna þab í álykt- 
unum á kirkjuþíngum og í biskupa-statútum í ymsum löndum, 
svosem á þýzkalandi á þíngi í Kolni 1260 (Mausi XXIII, lOi^ 
o, s. frv.); í Frakklandi á þíugi í Cognac (Concilium Copriniacense), 
sem haldib var 1260 eba i262 (Mausi xxill, 869); á Englandi 
í statútum Egidius biskups í Salisborg 1256 (Mansi- XXIH, 
— 908). Síbau kemr þetta atribi fram í ályktunum á mörgum 
kirkjuþíngum. A íslandi séríiagi finnum vér ab vísu , ab þorlákr 
biskup hinn helgi hélt því fram , ab prestar skyldi halda einlífi; 
og hélt þab einnig sjálfr , en margir prestar voru eptir þab eigui- 
giptir 5 og seinast Maguús biskup Gizurarson. Arni biskup þor- 
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láksson fylgbi því harí)ara frani , en nokkurntíma ábr haf&i verilbj 
ab enginn vígbr maí)r mætti vera eiginkvæntr , hversu lága vígslu 
sem heffei , og eptir hans daga koma fram í statútum ú Isiandi 
bönn á míSti því, ab prestar hafi frilhir, heJzt á fjórtándu öld- 
AUt bendir því til , ab þesskoiiar bönn frá páfanum muni varla 
hafa komib til Islands , eba til Niðaróss erkibiskupsdæmis, fyr en 
hjónabönd presta voru allskostar ni&r lögí), og hitt orbib aivenja, 
ab prestar hefbi frillur vib hönd sér, sem þeir köUubu mebhjálpir 
sínar, og þetta hefir varla verib orbib almennt fyr en um 12öO. 

þess er ab geta, a& þar sem nefndir eru fremst í bréfinu 
prelátar, sem sé ^^exempíi" (undan skildir) eba (^non exempti" 
(eigi undan skildir) , þá þýbir hib fyrra þá ábúta , sem voru 
undan þegnir valdi biskupa og voru beinlínis undirgefnir páfan- 
um , en liinir sí&artöldu eru þeir, sem voru undir valdi bískup- 
anna. A Islandi voru engir afhinum fyrnefnda ílokkij þab menn 
vita tiL 



Alexander episcopus, servus servorum Deij venerabilibus 
rratrihus Archiepiscopo Nidrosiensi eiusque suíTraganeis, nec 
non dilectis filiis Abbatibus aUisque Ecclesiarum prælalis, ordi- 
uariam in subditos obtinenlibus poteslatem per IXidrosiensem 
provineiam constitutis, tam exemptis quam nonexemptís, Salu- 
tem el aposlolicam benedictionem, 

Si vere [utj dicimur pastores ovium Christi sumtis non inpa- 
vido ferre possumus terribih'ter intonantiíi nostris sensibiis 
contra pasloralis curæ negligentiam sacrarum oractda scripliira- 
rum, quæ detrimenta Dominici gregis in præsidentium desidi- 
am retorquentes minaciter inciamant pereunlium sanguinem de 
Præpositorum manibus exigendum , quis nostrum non contremi- 
scat et paveat, dicente ad pastores gregis sui Domino perpro- 
phetam: ,,vos dispersistis gregem meum, ejecistis et non visi- 
tastis eos, ecce ego visitabo super vos vestrorum malitiam 
studiorum", pavet utique ad hos increpationis interminatíonis- 
*ÍUe divinæ sermones, idem ipse Propheta dtim dicit: ^^A 
facie Domini et a facie sanctorum verbcrum ejiis conttu'ba- 
tum est cor meum in medio mei. Contremuerunt omnia ossa 
"íiea". formidulosa speculatorum, quos populo suo dispen- 
satio divina præposuit, et periciilosa conditio , si præsumtorie 
^Gs agatur, si eo modo in soilicitudine commissa non militent, 
^^^0 summus præcepit Imperalor, si sibi et universo gregi, cui 
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Deus eos custodes et episcopos constituit, non attendant, hiis 
præcipue horrendum eríl illud humanorum operum finale judi- 
cium omnihus in commune tremendum, in quo etsi unusquis- 
que proprii de corporis actíonibus districto sit subjiciendus 
examini, ut recipiat prout gessit, nobis tamen , quibus populi 
cura commissa est, non sulTiciet innocenlia sine cumulo jusíitiæ 
subditorum, quamnegligentisministripigritiam persequens auste- 
rus injunclæ severitatis exactor delicta plebis inpinget relatui 
prælatorum ; si enim qui de unico talenlo sibi credilo sacri 
foenoris non reportabit augmentum tanquam inutiiis servus et 
piger, justæ dampnationis periculum sustinebit, quam durum 
putatis judicium fiet illij qui commissum sibi pluralem numc- 
rum viventium lalentorum non solum integrum neglexerit 
rcddere conditori , verum etiam in illa districtione probabitur 
dampnum Domino suo in bonis, quæ ab ipso muUiplicanda 
susceperat, intulisse; præterea fratres et filii, qui fasces ponti- 
ficalis oíncii et ecclesiastici ministerii subeundo defixistis, pro 
animabus creditis apud extraneum manus vestras festinarc quæ- 
sumus, liherati ab illo , qui supremus est actor et judex, nuilum 
nobis de allegationis nitore præsidium relicturus, discurrite; 
nec cessetis, nefiantanimæ vestræ pro illis, quos in custodiam 
sub tanto vadimonio suscepistis ; excilet vos summi Pastoris 
amor, qui vos pascendis rationabilibus ovibus dedicavit; ex- 
terreat corda vestra et torporis sompnum; depellat ab oculis 
metus periculi eis procul dubio, qui supra greges suosvigiles 
non observant excubias imminentis, Sed ecce lethahs incuriæ 
sopor pastoralis curæ vigilantiam, quodgementes dicimus, op- 
pressisse videtur in phirimis, prout testatur nimia de plerisque 
regionibus elamans christiani populi corruptela, quæ cum de- 
beret sacerdotalis anlidoti curari medelis, invalescit, prohdolorl 
potius ex malorum conlagio, quod procedit a clero , ita ut 
alicubi verum sit quod prophetica quereia testatur: ^^Factus est", 
inquiens, .,sic populus sicut sacerdos*'; maUtia namque dierum 
labentium, .quæ cum tempore corrupit, et mores dante quam 
piurimis ex impunitatis audacia semper in deteriora proclivem 
in frænis licentiæ libertatem, nonnulli clerici præcipiti Jubricæ 
voluptatis arbitrio laxas committentes habenas , post carnis 
suæ concupiscentias habuerunt, et relegata peaé penitus a 
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conversatione vitæ suæ clericalis munditiæ lionestale, tenent 
in conspeclLi eliam populi concubinas , in quibus impudicæ 
frontis irreverentia induentes foedas manus et foetidas , quas 
sordidis iibidinosæ coinquinationis foetibus immerserunt, non 
erubescunt in suum periculum et ruinam populi sacris misteriis 
immiscere, a qvibus ob pubb'ci concubinatus insaniam , quæ 
nullíi potest tergiversalione celari, secundum acta Canonum 
tam quoad se , quam quoad alios sunt suspensi, et ne quis 
talium missas audire præsumat, arcius in eorum contemptum 
canonicæ aucíoritatis conslitutio interdicií. Per taJes inaximé 
nomen Domini blasphematur in terris, pertales derogatur sacra- 
mentis fidei orthodoxæ, quum vasa Domini poliutis eorum con- 
tactibus profanantur; per tales perit erga religionem calholica 
devotio reverentiæ Ghristianæ; per tales decipitur populus in 
divinis, et ecclesiasUca substantia dissipatur; hinc detrahitur 
verbo Dei, dura immundis talium labiis nunciatur ; hinc hære- 
tici mussitant et insultant, hinc tiranni sæxiunt , hinc perfidi 
perscquuntur , hinc grassantur audacius in Ghristi patrimonio 
sacrilegi exactores ; h quibus, proh pudor! ob hujusmodí 
carnes putridas, quas disciplinalis mucro non resecat, sicut 
debet, sincerum Gatiiolicæ matris corpus in ostentum ducitur 
et contemptum. Profecto patres, quod iiujusmodi filios suh dissi- 
muiatíonis continentia fovent, inpuné etiam sícut Ueli sacer- 
dote sit boni forsitan in se ipsos merito pro consimilis negli- 
gentiæ maio repentina pari interitus ruina dejiceret de sella 
retrorsum Ecclesiæ, quos principes, qui zelo Inuies ardenternon 
feriuntur, in tales sine causa videntur portare gladium, putalis- 
que ad vindictam malorum laudemve bonorum desuper acce- 
perunt. 

Nos igitur cupientes tantum malum de medio Ecclesiæ 
tantumque scandalum ab oculis íidelium removere, universi- 
tatem vestram rogamus , monemus et hortamur, attente vobis 
per Apostolica scripta in virtute obedientiæ injungentes , ac vos 
singulos sub ostentalione tam judicii singularis, quo quisque 
citatur ad Deum de corpore mortis hujus, quam judicii genera- 
lis, in quo universi stabimus ante tribunal ælerni judicis, 
obsecrantes quatinus in vobismet ipsis 
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152- [1262]. k alþíngi. 

Sáttmáli af hendi Norðlendínga og Sunnlendínga, um skalt- 
gjald lil ílákonar konúngs og Magnús konúngs Hákonarsonar. 

þó ab opt hafi verib ritaÖ um þá vi&biirbi, sem ollu því, 
ab Islendíngar gengu ú vald Hákoni Noregs koiningi og Magnúsi 
syni hans , |)á eru mörg atribi enn óljós í þeim efiium, þetta 
verbr ekki bætt hér ab fuUu , því þab er mikib efni og marg- 
brotíb 5 en hér verbr ab geta fárra greina , sem þarf til ah skilja 
hversu á standi sáttmálanum niilH Noregs konúngs og íslendínga. 

í vibskiptum þeim 5 sem urbu milli konúngs og Islendínga, 
ábr þeir gengu honum alls kostar á hönd, verbr mabr ab aÖ- 
greina |)rjú atribi. Hib fyrsta er : u p p gj Ö f g o b o r b a n n a i 
hÖnd konúngi; annab er s ka t tg j al d s h e i t i b, eba gamli sátt- 
máli ; hib þribja er þ e g n g il d i , sem játab var nokkrum árum 
síbar. 

Frá því á dögum þorláks biskups hins helga bar á þvi 
meira eba minna , ab erkibiskupar í Nibarósi reyndu til ab ná 
sem mestum rábum , bæbi yfir andlegrar og veraldlegrar stéttar 
mönntim á Islandi. Af því ab Gizur biskup hafbi ú sinin tíb 
verib bæbi sem konúngr og biskup yfir íslandi, þá bjó hann 
undir þab hib mikla vald , sem biskiiparnir , og einkum Skál- 
holts biskup 5 höfbu í stjórn landsius meb hinum veraldlegu 
höfbíngjum , goborbsmönnunum. En eígi ab síbr héldu þó goÖ- 
orbsmenn svo miklu af valdi sínu , ab þeir gátu rábib landslög- 
um og fasteignum, svo lengi sem þeir héldu sjálfsforræbi í land- 
stjórninni , og þeir rébu kosníngum presta og biskupa laungu 
eptir ab veraldlegir höfbíngjar mistu |)essi umráb í Noregi. 

þess var fyr getib (^r. 96, bls. 355j , ab þórir erkibiskup 
hinn eldri bvrjabi á því fyrstr (1211) ab stefna utan goborbs- 
mÖnnum af íslandi , tíl ab skipa um mál þeirra , en þeír gegndu 
ekki utanstefnum hans. þá vildi svo til um sama mund , aÖ 
deila nokkur milli Norbmanna og Oddaverja gaf Skúhi jarli til- 
efni til ab endrnýja fornar tih-aunir til ab koma íslaudi undir 
vald Noregs konúngs, sem ekki hafbi verib reynt síban á dög- 
um Olafs konúngs hins helga. Um sumarib 1215 lögbu þeir 
Sæmundr Jónsson í Odda og þorvaldr Gizurarson í Hruna lag a 
varníng Austmanna , eba norrænna kaupmanna á Eyrarbakka. 
þetta var ab öllu löglegt og samkvæmt landsvenju , en hvort 
sem hefir verib , ab kaupmenn hafa verib orbnir þessu óvanir, 
eba þeir hafa þókzt verba hart úti , þá varb þetta mjög óvin- 
sælt í BJörgvin , þar sem hinir norrænu kaupmenii áttu heima, 
og um sumarib eptir settust Björgvinarmenn svo ab Páli , syni 
Sæmundar í Odda, ab honum þótti scr þar ekki vært , og fór 
í burt þaban skyndilega , en á þeirri ferb drukknabi hann. Sæ- 
mundr í Odda varb af þessu svo reibr , og kendi Björgvinarmönu- 
um ab þeir hefbi valdib dauba sonar síns , ab hann fór ab kaup- 
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mÖnnum á Eyrum sumarií) eptir (1217) meíi fimm hundrub 
manna, og tók fyrir þeim þrjú hundrub hundraba vabmála*. 
Næsta sumar |)ar eptir (1218) jókst enn mjög fjandskapr milií 
Oddaverja og Norbmanna , því Oddaverjar tóku upp vopn fyrír 
NorbmÖnnum á Eyrarbakka , en Norbmenn bör&ust vi& Odda- 
verja í Vestmannaeyjum og felldu þar Orm Jónsson , bróbur Sæ- 
mundar, saklausan og son hans meb honum . en létu þó tvo af 
sínum mönnum. í hefnd fyrir þotta lét Björn þorvaldsson frá 
Ilruna, tengdasonr Orms, draga einn Nórbmann úr kirkju í Mib- 
firbi og drepa (1219). En þó aíhöfn þessi væri i]l á bábar 
síbur, mnndi þetta |)ó hafa jafnazt af sjúlfu sér, ef þab hefbi 
ekki gefib Noregs höfbíngjum tilefni til ab festa þab ráb meb 
sér , ab leitast vib ab ná yfirrábum yfir IsUmdi , og orbib undir- 
rót lángrar ógæfu fyrir land og lýb, eptir ab landsmenn höfðu 
mist sjálfsforræbi sitt og fornt frelsi. 

Sama ár sem Sæmundr í Odda gjörbi atförina ab Norb- 
mönnum á Eyrarbakka, kom Hákon konúngr Hákonarson til 
ríkis í Noregi ; hann var þá úngr ab aldri (fæddr 1201) og 
hafbi Skúli jarl frændi hans mesta forgaungu fyrir stjórn ríkisins. 
Hann var þá á bezta aldri (fæddr 1189). þegar jarl heyrbi 
sÖgurnar af Islandi, um vibrcign Islendínga vib Norbmenn, tók 
hann óvægr málstab siniia landa ^ og af því mabrinn var bæbi 
stórlyndr og ákafr, þá |>ótti honum ekki annab liggja fyrir, en 
ab gjÖra út skipaher til Islands. Snorri Sturluson var þá í Nor- 
egi , og í miklum metum hjá jarli; tók hann þátt í nieb mörg- 
um öbruni ab aptra herferb jarls út til íslands , og tókst þab meb 
því, ab þeir fengu konúng til ab bibja jarl ab láta af herbúnabi 
til þessarar ferbar, en jarlinn ((talabi þá í fyrsta sinni uni, 
ab Snorri skyldi koma landinu undir konúng" (Hák.s. Há- 
konars. kap. 59; Fornm.s. IX, 294— 29(j); gjörbi Snorri sig 
líklegan til þess , og taldi sig og bræbr sína mega sér einna mest 
á landinu , þegar Sæmund í Odda Jibi , en kvab bræbr sína mundu 
fylgja sínum rábum (Sturl. 4, 25: II, 55). Ur þessu varb 
einskonar samníngr mitli Snorra og þeirra konúngs og jarls , svo 
ab þeir gáfu Snorra lends manns nafn , en Snorri skyldi fylgja 
konúngsmálum og senda son sinn Jón muría tii Noregs , til Skúla 
jarls , í einskonar gislíng. þessi samníngr lýsir |)ví, sem síbar 
kom fram hjá Snorra , ab hann var deigr þegar á átti ab reyna 
og vildi þá beita klókindum ; hugbi hann sér ab afstýra ófribi og 
styrjöldum, og vinna jafnframt sjálfr sdma ogmetorb, sem ekk- 
ert kostabi. Eigi verbr þab þó séb , ab Snorri hafi gefib upp 
goborb sitt eba eignir vib þá konúng og jarl , og aldrei var 
þessi samníngr fyrir borijni þegar konúngr síhan taldi sér eignir 
Snorra. Snorri kom til Islands um sumarib (1220), og höfbu 
menn þar pata af því sem fram hafbi farib , en þó var því helzt 



ef raetin er ein alin vafemála á 3 mörk, sem er næni núveraDda 
verllagi á hafnarva^máhim , yrhi þab til 21,60t) rd. sem upptækt var gjört. 
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snúib 6V0 , sem hann ætlafei afe fylgja máli kaupmanna hinna 
norrænu móti Oddaverjum og Haukdælum , og var honum tekií) 
þegar bæbi meb spotti fjrir lofkvæbi hans til Skúla jarls , og 
meb hótunum fyrir hitt , ef hann vildi fylgja ab því, ab ekki 
næbist sæmdir fyrir víg Orms breibbæh'ngs ; honum mun því ekki 
hafa htizt árennilegt ab hefja þá boban , ab menn skyldi játast 
ab fyrra bragbi á hendr Noregs höfbíngjum , enda bar aldrei 
síban á , ab Snorri fylgbi sh'ku fram , en Jón son sinn sendi 
hann utan samsumars. 

Eptir þetta varb ekki vart vib , ab konúngr eba jarl leitab- 
ist vib ab ná yfirrábum á íslandi , eba ab þeir seildist eptir ab 
hefna sín á Snorra fyrir undanbrögb hans. Erkibiskupar stefndu 
höfbíngjum utan vib og vib , en engir þeirra gegndu þeim stefn- 
um heldr en fyr ; hib sama var um utanstefníngar konúngs og 
jarls 1230, en um haustib 1233 fór utan Sturla Sighvatsson og 
gekk til Róms, og |)egar hann kom ab sunnan haustib eptir 
(1234), var hann meb Hákoni konúngi um vetrinn. Hákon 
konúngr fann , ab Sturla var sá mabr sem ekki bilabi áræbi, og 
ekki skorti drottnunargirnd , en aubsætt er , ab hann hefir þá 
verib hættr ab vænta neins af Snorra, Sturia Sighvatsson gekk 
nú ab þeirn^ samníngi vib Hákon konúng, ab hann skyldi koma 
einvaldi á Island , og t^eiga slíkra sæmda von af konúngi , ef 
hann kæmi þessu fram , sem honum þætti verbugt^'. Kouúngr 
lagbi þá og fyrir Sturki |)ann feril, ab gjöra ekki mikib ab 
manndrápum , ^^en bab hann taka menn og færa utan , ebr fá 
ríki þeirra meb nokkuru móti" (Hák.s. Hákonars. kap. 180: 
Fornm.s. ix , 435). þetta var samkvæmt abferb Hákonar kon- 
úngs í Noregi , en þab var reyndar yfirdrep eitt, því þó hann 
léti ekki sjálfr drepa þá menn , seni komu á vald hans, þá 
drápu þjónar hans og útsendarar marga menn , og þab vildi ein- 
hvernveginn svo til , ab fyrir því urbu aliir hans helztu mót- 
stöbumenu, en þeir sem vígin unnu voru hans vildarmenn meiri 
eptir en ábr, þessi mildi hans í orbi var því ekki annab en 
yfirbragb , og ráb tii ab ginna þá í gildrur hans, sem ekki þorbu 
ab fara í berhögg. þegar Sturla kom út um vorib eptir (1235) 
fékk hann skjótt föbur sinn og bræbr á sitt mál, en Snorri 
varb þeim þá ekki fylgjandi, og sýnist svo , sem hann liafi þá 
ekki viljab hverfa ab því rábi sem konúngr vildi ; en þó Sturla 
væri ákafamabr og sæist ekki fyrir , l)á er þó aubsætt, ab allr 
ójöfnubur hans og fiokkadrættir , manndráp og tjón bæbi hans 
og annara höfbíngja, var kveykt af kolum Hákonar konúngs, og 
fyrir hans tilstíUi. Sturla fann sér þab til vib Snorra, ab hann 
skyldi bæta óspektir Urækju sonar síns , sem hann hafbi gjört 
meban Sturla var utan , en Snorri var þá sem fyr linr þegar 
ab skildi herba, og vildi ekki heíja liokka móti frændum sínum, 
þó hann mætti vita ab þeir mundi ekki hlífast vib hans hluta. 
Sturla rak þá Snorra af bústab sínum í Reykjaholti og rak síbau 
Urækju utan, þar eptir rébist hann á þorleif í Görbum, eu 
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jafnfraint því komu út um vorib 1237 utanstefnubréf frá kon- 
úngi og erkibiskupi til höfbíngja íí Islandi. þá fóru þeir utan 
Snorri og frændr hans, Olafr hvítaskáld og þór&r kakaíi, þor- 
leifr í Görbum og þórarinn Jónsson , en Sturla sneri þá í móti 
Kolbeini línga og Gizuri þorvalUssyni , og áttu þeir ekki lengi 
saman , þar til Sturla og þeir febgar fjórir féllu á Örljgstöbum 
(21. August 1238). þessi tíbindi fréttust til Noregs þá um 
haustife , og var þá lokib |ieim sigri , sem Sturla átti aí) vinna, 
on konúngr fékk þá a&ra styrktarmenu ekki minni, þar sem því 
varí) til leibar komib , ab setja norræna klerka á bába biskups- 
stólana á íslandi , og ónýta kosníng íslendínga, og |)a& rétt vib 
hlibina áSnorra, ebajafnvel raeb samþykki hans (sbr. bls. 427). 
þenna vetr voru þeir Snorri og félagar hans me?) Skúia hertoga, 
en um vorib eptir (1239) sendi Hákon konúngr bob , ab þeir 
skyldi ekki fara til Islands fyr en hann seg&i fyrir me& hverj- 
um erindum þeir skyldi fara. þetta ráð ónýtti Snorri fyrir hon- 
um , því hann fékk oriof af hertoga og skip til íslandsferbar og 
aktabi ekki bannsbréf konúngs , hefir hann þá h'klega treyst vin- 
fengi hertogans , og þókzt fremur eibbundinn honum en kon- 
únginum, en þó báru menn á móti því, |)eir er til vissu , a& 
Snorri hefbi gjörzt jarl hertogans leynilega , svo sem einn af 
helztu trúnabarmönnum jarls sagbi ab verib hefbi. 

Eptir því sem af sögunum verbr frekast séb , hefir Snorri 
þá enn hvorki afsalab sér goborb sitt eba eignir, hvorki til kon- 
úngs eba Skúla hertoga. Hákon konúngr átti því engan rétt á 
ab slá sinni hendi yfir góz hans, enda er aldrei sÖgb nein senni- 
leg ástæða til , hversvegna hann hafi gjört þab. Kondngr lét 
svo , sem útsiglíng Snorra og þeirra félaga í banni hans hefbi 
verib daubasök fyrir þá alla , og hann gekkst síbar vib |)ví , aÖ 
hann væri sjálfr banamabr Snorra , en þab leynir sér ekki, ab 
hin sanna ástæba hlýtr ab hafa verib sú , ab hann vænti sér 
framar mótstöbu af Snorra en styrks til ab koma vilja sínura 
fram , og því vildi hann Snorra sem fyrst /eígan. þar sem kon- 
úngr eignabi sér góz Snorra og goborb, og abrir tóku vib því 
til léns og mebferbar eptir konúngs skipun , þá lýsir þetta ein- 
úngis vaxanda yfirgángi konúngsius og eigingirni |)eirra , sem 
ekki spurbu ab hvernig eignir og völd voru fengin, ef þeim yrbi 
náb. Frá þeim tíma ab hinir norrænu biskupar komu til íslands 
eru þess mörg sýnileg merki , ab konúngr gekk í miklu meiri 
berhögg við Islendínga en fyr, meb ymsu móti. þaban af fór 
hann ab leitast vib ab ná einstöku höfbíngjum eba sonum þeirra 
á sinn fund , fá fylgi þeirra sínum tilgángi til framkvæmda , lokka 
þá eba laba til ab afsala sér goborb sín, skipa hérnb til forrába, 
þó hann ætti ekkert |)ar yfir ab segja , senda til Islands bréfog 
sendimenn til höfbíngja , til ab siga þeim þar á sem hann vildi, 
setja hvern til njósnar vib annan , bæbi höfbíngja og sendimenn, 
og ýmislegt anuab , sem mibabi allt til þess ab rjúfa frib og 
samheldi landsmanna, þreyta þá á óeyrbum og koma þeirri sann- 
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færíngu inn hjá þeini , aít þeir þyldi eigi lengr sjálfsforræbi 
sitt, og væri hollara ab gánga Noregskonúngi á hÖnd, meí) svo 
gófeum kostuni sem aubií) væri ab fá. Slefna ti'mans og aldar- 
háttr, og hugsunarháttr manna um þessar mundir, sem allr hall- 
afeist ab ófrelsi og hjátrú , var einnig konúngi til mikillar styrktar. 

Um vorib 1240 stefndi Hákon konúngr þíng í BjÖrgvin, og 
lét þar gefa konnngs nafn Hákoni syni sínum. þar sóru eií»a 
lendir menu og hændr úr öHum Gulaþíngslögum. og ^^af Orkneyj- 
um , Hjaltlandi og Isíandi" (Hák.s. Hákonars. kap. 225; Forn- 
mannas, IX, 500). þab sem sagt er þar um eiba frá Islandi 
er nokkub vafasamt , því þab stendr ekkí í sumum hinum helztu 
handritum , enda var sú eibataka í Öllu þýbíngarlaus, þó hún 
heffci nokkur verib; en í sjálfu sér er ekkert ósennilegt ab 
konúngr hefbi fengib einhverja , svo sem Arna Öreybu, vin sinn, 
sem þá var meb honum, eba abra slíka , til ab sverja eiba sem 
íslenzka hændr, og styrkja meb því þá hugsun mebal alþýbu í 
Noregi , ab ísland væri þegar orbib skattland, eins og Orkneyjar 
og Hjaltland, hafa svo síban þetta fy r ir rök , til ab hyggja á. 
tilkail sitt í annab sinn. Hib sama vor sendi hann Eyvind hratt 
og Arna öreybu út til Isiands, meb bréf til höfbíngja , og var 
þeim bréfum ekki mjög uppi haldib í fyrstu , en sumarib eptir 
kom þab upp er undir bjó, þá höfbu þeir Kolbeinn úngi og 
Gizur þorvaldsson fuud meb sér á KiH (fjöllunum milli Norbr- 
lands og Subrlands) og rébu |)ar rábum sínum ,* en þegar Gizur 
kom af þeim íundi , stefndi hanu ab sér mönnum , og hafbi þar 
upp bréf kouúugs , þau er J^eir Eyviudr og Arui hÖföu út haft, 
var þab þar á, ab Gizur skyldi láta Snorra fara utan , hvort 
honum væri Ijúft eba leitt, ^(ebr drepa hann at öbrum kosti, 
fyrir Jiat er hann hafbi farit út í banni konúngs; kallabi kon- 
úngr Snorra landrábamann vib sik" (Sturl. 6, 31: II, 241 — 
242). Gizurkvabst meb engu móti vilja ^jbrjóta kondngs bréí"" (!), 
og bjóst til ab taka Snorra, en kvabst þó vita ab hann mundi 
eigi ónaubugr utan fara. Fór þá Gizur í. Reykjabolt meb íiokk- 
inn, og kom þar Snorra á óvart, tóku þeir hús á honum , en 
er nærri \k ab hann mundi undan reka , gat Gizur .ginnt heima- 
prest Snorra til ab segja til hans , og var hann þá drepinn af 
mönnum Gizurar en þó í návist hans (uóttina eptir 22. Septbr. 
1241). Kolbeinn úngi hóf þá jafnskjótt annan fiokk og for 
vestr, svo sem rábib var*, og urbu nú jiau umskipti, ab þeir 
Kolbeinn Gizur rébu nú ab kalla öUu laudi frá þiórsá ab 
austan og til Fnjóskadals ab norban. Urækja, sonr Snorra, hoi 
flokk til ab hefua föbur síns , en Sigvarbr biskup fylgbi Gizuri, 
og varb sú sætt, ab biskup skyldi gjöra um málin dskorub , for 
TJrækja síban í Reykjaholt, og tók handsÖl ab arfi eptir Snorra, 
má þá sjá , ab engum af erfíngjum Snorra datt þá enn í hug 
ab konúngr ætti þar nokkurt tilkall til. Eu um vorib kom KoÍ- 
beinn norban meb flokk sinn, og varb þá fundr hans og Gizurar 
og TJrækju vib Hvítárbrú. þar sveik Gizur Úrækju og tók hann 
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og neyddi til aii játa þeim kostum, ab selja sjálfdæmí um allt 
málib og fara utan um sumarií) og vera þÓ í varbhaldi þángaÖ 
til. Um sumarib ab Olafsmessu sagbi Kolbeinu úugi upp gjörb 
1 málum þeirra Gízurar og UræUju , og dæmdi Urækju arfSnorra, 
en hann skyldi gjalda fyrir atfarir og víg Reykjaholt hálft, Stafa- 
holt hálft, BessastaÖi hálfa og goÖort) þau er Snorri hafði átt, 
þarmeb skyldi hann og fara utan og vera þar þrjá vetr (Sturl. 
6, 36: n, 258—259). þetta varb endir á veldi Urækju , því 
hann fór utan um haustib og var í Noregi þaban af meban hann 
lifbi i'f 1245), Gizur fór þá einnig utan hib sama haust, og 
var utan tvo vetr (1212 — 1244), en í annan stab kom þá út 
þórbr kakali Sighvatsson , og hóf ílokka móti Kolbeini únga, 
sem þá var mestr höfbíngi fyrir norban og vestan land ; en þegar 
hæst stób þeirra vibreign , andabist Kolbeinu, og gaf ábr upp 
vib þórb alla föburleifb hans og goborb í Eyjafirbi (sbr. bls. 538). 
Nú hófst ríki þórbar kakala , og eptir ab hann hafbi fellt Brand 
Kolbeinsson í Haugsnes bardaga (1246), vann hann hib sama 
ríki og Kolbeinn hafði fyr haft; vantabi þá ekki annab til, ab 
fribr hefbi getab orbib á Islandi , en ab þeir heíbi getab sætzt 
sjálfir þórbr og Gizur þorvaldsson , en í stab þess kom þeim 
saman um ab leggja mál sín í gjörb Hákonar konúugs. Til 
þessa var ein abalástæba eigiiir og goborb Snorra Sturlusonar, 
því um þetta mund sjást fyrst merki þess , ab konúngr taldist 
liafa umráb yíir Borgarfirbi, Hinn fyrsti vottr þess er í bréfi 
Brands Kolbeinssonar til Gizurar, sem er ritab í Febr. 1246 
(Nr. 138) , og er alllíklegt ab konúngr hafi fyrst tekib upp á 
l)essu þegar Urækja var daubr , eba ab Gizur sjálfr hafi sér til 
styrktar fengib lénsbréf af kouúngi fyrir Borgarfirbi , en síbar 
(1252) fór konúngr ab telja sér allan arf Snorra og allar lendur 
þær sem [lann hefbi átt á deyjanda degi , nema stab í Keykja- 
holti (Sturl. 8, 8: llí, 137); verbr þó ekki annab séb, en ab 
þetta hafi verib fullkomib ráu frá löglegum erfíngjum Snorra. 
En af því Gizur hafbi nú í höndum bréf konúngs, og |)óttist 
viss um libveizlu hans, var hann fúsastr til ab leggja mál sm 
1 hans gjÖrb , og fíórbr sá sér ekki annan kost en játa þvi, 
l»egar nokkub af því sem á milli bar var ab sækja svo ab segja 
í greipar konúngi sjálfum. þeir fóru því utan bábir um haustib 
1246, f)órbr kakaii og Gizur þorvaldsson, til ab fá gjörb Ha- 
konar konúngs á málum sínum. 

Mebau þetta mál stób yfir var Hákon konúngr búinn ab fá 
samþykki páfans til ab hann yrbi krýndr , og Vilhjálmr kardín- 
^Ii var sendr til Noregs þess erindis, þab er ábr sýní , hversu 
Há'kon konúngr notabi sér atkvæbi kardínálans, sem var svo 
tnargkeyptr , ab hanu var öldúngis á konúngs valdi , til ab ná 
yfirrábum yfir íslandi (bls. 543- 545). Fyrir þá sök dirfbist 
hann ab skipa þórb kakala „yfir allt land til forrába" um sum- 
arib 1247 (Sturl. 7, 46: lii, 93), og Gizur varb ab láta sér 
betta lynda og vera haldinn í'einskonar útlegb um fimm ár , en 
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{)órí)r tók vi& því valdi sem koniingr fékk honuni , því hébanaf 
fóru höf^íngjar ab keppast hvor vib annan , ab vinna hylU kon- 
úngs og ná umbobi hans, en |)ab gátu þeir því ab eins , ab 
hver þeirra yrbi öbrum Ötulli ab fylgja konúngs máli og efia 
vald hans og atkvæbi á landinu. Hver sem ekki gjörbi þab, 
var stefndr utan, svikinn eba drepinn. þegar þórbr fór til ís- 
lands, lét hann eptir þorgils skarba frænda sinn í einskonar gisl- 
íng hja konúngi, en þegar hann kom út, tók hann undir sig 
eignir og ríki Snorra Sturhisonar , og var þannig orbin vibrkennd 
skipun konúngs á þessu; á sama hátt tók hann ríki af f»orleifi 
í Görbum (Akrnesínga goborb) , og var þab látib heita fyrir þá 
sök, ab þorleifr fór út meb Snorra í banni konúngs 1239 (Hák.s. 
Hákonars. kap. 257: Fornm.s. X, 24). En þórbr kom þessu 
svo fyrir, ab þorleifr hélt valdi sínu sem ábr, og var vinr hans. 
þórbr fór og um alla sveit Gizurar, og lagbi þar gjald á 
menn (1248) ; fór þá smásaman ab bera minna á yfirrábum 
konúngs en á valdi þórbar, og eptir tvÖ ár var þórbi stefnt 
utan aptr , en hann fór ekki fyr en á þribja ári (1250), þar á 
móti fór Heinrekr biskup utan sumarib ábr (1249), og bar þórbi 
þann vott, ab hann legbi alla stund á ab leggja land allt undii* 
sjálfansig, en ekki undir konúng, mundi því þurfa enn skjótra 
og öfíugra úrræba, ef duga skyldi. þórbr skipabi hérubuni 
ábr hann fór utan (1250), og fékk þorleifi í Görbum Borgar- 
fjörb , Eyjúlfi ofsa Skagafjörb (og Húnavatnsþíng) , Hrana Kob- 
ránssyni EyjafjÖrb, má þar af sjá, ab hann eignabi sér sjálfum 
þessi héruð, en hann var í vináttu og trúnabi vib Síbumenn 
(Sæmund Ormsson) og Vestfirbínga (Nikulás Oddsson, Sturlu 
þórbarson og Rafn Oddsson) , svo ríki hans var yfir mestan hluta 
lands, - ab fráteknum meginhluta Sunnlendínga fjórbdngs, og 
þíngeyjar þíngi og Múla þíngi, 

þegar konúngr sá, ab honum fíeyttist ab gjöra skipanir á 
goborbum Snorra í Borgarfirbi, og hann hafbi meb sömu afeferb 
fengib einskonar umráb yfir goborbi þorleifs í Görbum , lá þab 
opib fyrir honum, ab til |;ess ab fá umráb yfir landinu þurfti 
hann ab ná uppgjöf goborbanna af þeirra hendi sem áttu. þegar 
þab var fengib gat hann fyrst vænt ab fá skattgjald af lands- 
mönnum , því þá var hann sjálfr orbinn einskonar allsberjargobi 
yfir landinu , og gat því samib vib bændr um gjöld þeirra , eins 
og hinir fyrri höfbíngjar gjörbu. Til ab koma þessu fram bar 
þab nú vel í veibar , ab um haustib 1250 komu margir íslenzkír 
höfbíngjar til Noregs og voru þar um vetrinn. þá voru saman 
komnir í Noregi bábir biskuparnir, Sigvarbr í Skálholti og Hein- 
rekr á^HóIum, þórbr kakali Sighvatsson, Gizur þorvaldssou, 
þeir Oddaverjar Philippus Sæmundarson og Haraldr bróbir hans, 
Finnbjörn Helgason úr Reykjadal í þíngeyjar þíngi , Jón Sturlu- 
son, þorgils skarbi Böbvarsson. þá um vetrinn og um^ vorib 
voru mikhr sveitardrættir og margar stefnur , því allir Islend- 
íngar vildu þá út fara , en konúngr vildi þeim helzt fararleyfi 
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veita, sem n^est vildu hans raáli fylgja og hann treysti bezt. 
þá gáfu þeir bræbr Oddaverjar upp mannaforráb sitt í hendr 
konúngi, en þeir Gizur og þorgils skarbí voru þá sendir til ís- 
lands og Heinrekr biskup meb þeim , j.voru þeim skipuí) ríki þau 
ii Islandi, sein líonúngr haf'&i þá heimildum á tekií) , skyldu þeir 
flytja konúngs mál við a&ra landsmenn", þórbi kakala og Jóni 
Sturhisyni var haldib eptir í Noregi (Hákonars. kap. 273: Forn- 
niannas. x, 45). Skömmu síbar drukkuubu þeir bræíir Odda- 
verjar , og hafa frændr þeirra síðan haldib afsölu þeirra á manna- 
forræbinu marklausa, en þeir konúngs sendimenn urbu aptrreka 
og urÖu ab vera í þrándheinii vetrinn eptir. þá gaf FinnbjÖrn 
Helgason upp goborb sitt í Reykjadal , og tók þab í lén af kon- 
vmgi ; fóru þeir uú út um vorib : Heinrekr biskup , Gizur, þor- 
gils skarbi og Finnbjörn, og voru nú allir bundnir í sáttmála 
sin á milli , til ab fylgja konúngs máii og veita hver öbrum. 
Gizuri var þá fenginn Norblendínga fjórbúngr mestallr , frá Hrúta- 
íjarbará og í Eyjafjörð , en Finnbirni þar fyrir norban , ab Jök- 
ulsá í Axaríirbi , þorgilsi skarba BorgarfjÖrbr. þar á móti var 
þórbr kakali neyddr til ab taka sýslu af konúngi norbr í Gaul- 
ardal , en hann sendi Kolbein grön tii íslands , til ab leggja undir 
ráb vib vini sína, og munu þau ráb ekki hafa verib vinveitt 
Gizuri, þessar rábstafanir konúngs bera enn vott um gjörræbi 
hans og banaráb vib þjóbfrelsi íslendínga, svo þab má meb sanni 
segja, ab hanu var hin rétta undirrót flestra þeirra ódába og 
illvirkja, sem framin voru á Islandi um þessar mundir, en hinir 
lébust honum til verkfæris , þó þeir gengi stundum feti framar 
en hann kann ab hafa lagt undir. 

þegar þeir komu út til íslands um sumarib 1252, sem 
sendir voru, tók Gizur maimalorráb sitt í Arnes þíngi sem ábr, 
fór síban norbr og hafbi j)ar fundi vib alþýbu, gengu Norblend- 
íngar honum á hönd , og einkum Skagfirbaigar , því hin forna 
vinátta milli hans og Kolbeins únga var mönnum minnistæb- 
En vinir þórbar kakala og fylgismenn , einkum Eyjólfr ofsi , sem 
þórbr hafbi sett yfir hérabib, tóku sig saman um abför ab Giz- 
^in, og varb þá Flugumýrarbrenna (21. — 22. Oktbr. 1253), 
sem hafði nær ribib Gizuri ab fullu. Um forráb Finnbjarnar 
Helgasonar urbu engar deilur , þvi hann var ábr réttr stjórn- 
^ndi hérabs síns , en hann varb ekki lánggæbr , því hann féll í 
bardaganum á þveráreyrum 1255. I Borgarfirbi var sú mót- 
staba vib þorgils skarba, sem lýsir fullkomnu ósaml^ykki lands- 
^anna á rábstöfunum konúngs, og voru þeir helzt forgaungu- 
^^enn ab því Rafn Oddsson, Sturla þórbarson og þorleifr þórb- 
srson í Görbum ; þessi var undirrót til þess, ab Sturla þórbar- 
sou var í óþokka vib Hákon kouúng og Magnús son hans. Ura 
^i^^nd þann , sem þorgils stefndi undir Höfbahólum , er greinileg 
skýrsla í Sturlúnga sögu (Sturl. 8, 9: iii, 138-139); þar var 
Þorleifr í Görbum helztr til ansvara, og vildi skjóta til atkvæba 
Kafns og Sturlu : ^^vitum vér", sagbi þorleifr , ^^at þér er skipat 

39 
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hérab þetta af komingi , ok f)at er eyrindi hans í dag, en margir 
mæla þat, at hann eigi ekki í, — .... |>at studdu margir 
meb þorleifi , |)ótti konúngr ekki makligr at hafa nokkur for- 
ræM á fé Snorra Sturlusonar'' (Sturl. sst.). Eigi ab síbr hélt 
|)ó þorgils yfirrúbum yfir Borgaríirbi um hríb , |iar til Rafn og 
Sturla hröktu hann á brott og norÍJr til Hóla , og var þá sem 
vib var ab búast, ab Heinrekr biskup skorabi á alla menn til 
libveizlu vibþorgils, en forbobabi Sturhi og Rafn. A sættafundi 
þeirra um vetrinn eptir vib Heinrek biskup , neituba þeir j^ab 
gefa upp Borgarfjörb, eba önnur ríki sem þórbr hafbi l)eim 
skipab , köllubust eigi konúngs skipun viija hafa á hérubum" 
(Sturl. 8, 17: lil, 162), og ekki nábi þorgils síban því hér- 
abi ab stabaldri, 

Ekki var Heinrekr biskup lengi anægbr meb framkvæmdir 
Gizurar í konúngs málum , og var þab brátt ab hann sagbi ab 
enginn væri falskari en Gizur, eba fullkomnari til ab rjúfa alla 
þá hUiti , er konúngi væri til sæmdar og hann hafbi heitib. þa 
tók konúngr upp á því , sem hann hélt síban nokkur ár, ab 
senda út einn eba fieiri sendimenn til íslands , til ab njósna «ni 
hvab fram færi , og setti hann stundum einn þeirra Öbrum til 
höfubs. Sumarib 1254 sendi hann út Sigvarb biskup , og átti 
ab fíytja mál hans á þíngí , en Sigurbr silkiauga var settr biskupi 
til höfubs , til ab vita hversu einarblega hann færi meb erindum 
konúngs. þá var stefnt utan Gizuri þorvaldssyni og ymsum 
Öbrum , og fór Gizur naubugr, því hann hefirlíklega viljab heldr 
eltast vib brennumenn , en biskupar bábir herbu ab honum ; fékk 
Gizur þá Oddi þórarinssyni SkagafjÖrb , en þóri tott Arnes þíng 
(Hák.s. Hákonars. kap. 282: Fornm.s. X, 59—60); þó varb 
þessi rábstöfun ekki lánggæb , því Oddr var í ósætt vib Heinrek 
biskup, og um vetrinn eptir fóru þeir ab honum Rafn Oddsson 
og Eyjólfrofsi, og var hann drepinn í GeldíngahoUi (14. Januar 

1255) ; var ])á engin forstaba fyrir Skagaíirbi um sinn , þartil 
þorgils skarbi tók þar vib umrábum nokkru síbar. 

þenna vetr (1254 — 1255) voru |)eir bábir í Björgvin, þórbr 
kakali og Gizur þorvaldsson , var þórbr þó í meira gengi , og 
var hjá konúngi . en Gizur var í bænum. Um sumarib eptir 
vildi konúugr ekki eiga undir þórbi né Gizuri , og veitti hanii 
þeim nú sýslur í Noregi , Gizuri í þrándheimi , en þórbi subi' * 
Skíbunni , en tii íslands sendi hann nú ívar Englason , trúnabar- 
mann siim mikinn , og átti hann ab ílytja erindi hans meb bisk- 
upum bábum. ívar var í Skáiholti um vetrinn eptir (1255 

1256) , og þótti honum Sigvarbr biskup hnr í libveizlunni , ^'^ 
\\m vorib eptir fór hann norbr, og stef'ndi þíng vib bændr, fékk 
hann því þá-á leib komib, meb tilstyrk og fortölum Heinreks 
biskups og þorgiís skarba, ab allir Skagfirbíngar og Eytirbíngar, 
og mestr hkiti bænda í Norblendínga ^fjórbúngi, játubu ab gjalda 
skatt, l)vílíkan sem þeim semdi vib Ivar. En fyrir sunnan og 
vestan gat ívar ekkert á unnib, og kendi hana þab helzt vin- 
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um Gizurar, en þó nokkub þórbar vinum , og fór bann utan 
um sumarií) (Hák.s. Hákonars. kap, 283. 287: Fornni.s. X, 60 
— 61 , 70). Ivar Englason var einn hinn heldri af konángs- 
niönnum, og var hann sendr árib eptir meb dóttur Hákonar 
konúngs subr a Spán , og fór [^aban út í Jórsalaheim og and- 
abist á þeirri ferí) (1258). 

Um sumarib 1256 voru þeir meb Hákoni kondngi í herfer?) 
til Hallands bábir sýslumenn hans , þór&r kakaH og Gizur. þórbr 
var rÖskr hermabr og sýndi góba framgaungu , svo ab konúngr 
vildi veita honum sæmdir fyrir. þórÖr var vinsæll mabr í sýslu 
sinni , og hafbi opt vinaboí), því hann var stórlyndr og drykkju- 
mabr mikiU, Um haustií) sat hann vib drykk eitt kvöld met 
mönnum sínum , þegar hpnum barst bréf konúngs, kvabst hann 
þar hafa fengib orlof til Islands , og ab konúngr vildi gjöra hann 
|)ar mestan mann ; varb hann svo glabr vib þetta , ab hann sagbi 
engan hlut^ þann til bera , ab sér þætti betri , og sagbist ekki 
mundu af Islandi fara, ef sér yrbi aubib ab koma þángab. Drukku 
menn þá og voru kátir , en stundu sibar sveif ab þórbi , svo ab 
honum var fylgt til hvílu , og lá hann síban skamma stund þar 
til hann andabist (11. Oktbr. 1256; Sturl. 9, 54: in, 286; 
ártíbaskrá í Finn. Joh. liist. Eccl. Isl. I, 597). Eptir dauba 
þórbar félhi eignir hans og goborb ab réttum lögum undir 
Steinvöru systur hans á Keldum , en konúngr hafbi hér sömu 
abferb og fyr, ab hann kastabi á þab allt sinni eign , og sinnti 
alls ekki lögum og rétti. 

Nú var þorgils skarbi hinn helzti á íslandi af konúngs- 
mönnum , og skipabi konúngr honum Eyjafjörb og sveitirnar 
þar fyrir norban , sem Finnbjörn hafbi haft, en þorgils gjÖrbi 
allt hvab konúngr skipabí , og tókst á hendr stjórn á ránsfé 
hans. Um sveitir Finnbjarnar urbu engin mótmæli , en um Eyja- 
fjörb og eignir þórbar í því hérabi lét Steinvör ekki réttindi 
sín , og fékk hún þorvarbi þórarinssyni mági sínum heimildir 
sínar í hendr. þorvarbr bjó á Hofi í Vopnafirbi ; hann var þá 
helztr goborbsmabr í Múla þíngi , kominn af Freysgybh'ngum 
(bls. 534); hann var einnig um þessar mundir hinn mesti mót- 
stöbumabr konúngs, eins og Austfirbíngar fiestir, og því var 
óbh'tt milH þeirra Odds bróbur hans, sem ábr var nefndr og 
fylgdi Gizuri þorvaldssyni , en þorvarbr var óþýðr mabr og 
óvinsæll, og vildu Eyfirbíngar heldr þjóna undir þorgiJs skarba 
bó hann hefbi lakari heimildir fyrir valdi sínu. þetta var orsök 
fjandskapar þeirra þorvarbar og þorgils skarba, og stafabi enn 
sem fyr af ásæhii konúngs og rángindum , en þab lyktabi svo, 
ab þorvarbr veitti þorgilsi atfór um nótt á Hrafnagili og var hann 
har drepinn (21. Januar 1258), 

Nú var |)á ekki eptir nema Gizur þorvaldsson einn af þeim 
íslenzkum höfbíngjum , sem Hákon konúngr hafti beitt fyrir ok 
sitt , enda var hann konúngi hinn Jíkasti og hinn kærasti af 
þeim Öllum, lét konúngr þab opt heyrast ab þeir voru frændr, 
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og sýndi honiim allmikínn sóma , þd honum \)ætt\ hann dauf- 
lega íylgja málum sínuni á íslandi. Nú lét Gizur, sem hæglega 
mundi mcga koma yfirrábum kouúngs fram á Öllu landi , og 
skattgjaldi meb , ef þar kæmi til sá ma&r sem hefbi tign svo 
mikla, ab landsmenn þættist sæmdir af ab þjóna honum þab 
lítr svo út , sem Gizur hafi einnig skuldbundií) sig til ab greiba 
konúngi sjálfr miki& gjald , svo framarlega sem honum tækrst 
ekki ab koma því fram sem hann hefbi heitib. þetta allt vann 
svo d konúng , ab hann gaf Gizuri jarlsnafn um sumarib l^oS, 
og sýndi honum marga abra sæmd. Konúngr skipaöi honum 
þá Sunnlendínga fjórbúng, Norblendínga fjórbúug og allan Borg- 
arfjörb, og má sjá þar af, ab konúngr hefir nú eignab sér gob- 
orb Gizurar sjálfs , goborb Snorra og þorleifs í Görbum , goborö 
þórbar kakala og þau sem hann hafbi unnib eptir Brand Kol- 
beinsson, goborb Finnbjarnar Helgasonar og goborb Oddaverja. 

Síban fÓr Gizurjarl tiiíslands, en konúngr sendi meb hon- 
um þóralda hvíta, hirbmann sinn , til þess ab njósna um hversu 
jarlinum færist ab reka konúngs erindi ; þar ab auki sendi hann 
ymsa abra trúnabarmenu sína á öbrum skipum , og áttu allir ab 
bera njósnir'um jarl , hversu hann færi ab og hverju hann kæmi 
til leibar. þegar Gizur kom út, gjörbi hann sem mest úr þeiin 
sóma , sem konúngr hafbi veitt honum , og þab áu þess hann 
hefbi neinu í móti heitib , livorki peníngum né skattgjaldi af 
landinu; haun sagbi einnig, ab hver sem gengi sér á hönd, 
hirbmenn eba skutiisveinar , skyldi sömu nafnbætr hafa í Noregi 
af Hákoni konúngi , sem þeir fengi af jarli ; gengust margir upp 
vib þetta, og gjörbust jarli handgengnir og sóru honum eib en 
Hákoni konúngi trúnab , urbu þrjálígir manna hírbmenn hans 
og gestir um haustib ab ahra heilagra messu. Brátt fréttu þeir 
þab , ab þetta var fals sem jarl hafbi sagt þeim af orbum kon- 
úngs , en þó héldu þeir samt sem ábr trúnab sinn (Hák.s. Há- 
konars. kap. 297: Fornm.s. x, 93—94: Sturl. 9, 54; 10, 
20: 111,286. 308). Um vorib eptir (1259) keypti Gizurjarl Stab í 
Reyninesi fyrir hundrab hundraba, og reisti þar bú, og gáfu 
bændr þángab stórfé um vorib , en um sumarib eptir á alþíngi 
gengu þeir honum á hönd Sturla þórbarson og Sighvatr Böb- 
varsson frændi hans, bróbir þorgils skarba, gobar í þórnes þíngi) 
en hann styrkti þá aptr til ab gjöra þorvarb þórarinsson sekau 
fyrir víg þorgils skarba , og lofabi þeim libveizhi til hefnda, 
Bafn Oddsson , abalgobinn í þorskafjarbar þíngi , kom ekki á al- 
þíng, en þórbr Andrésson , sem mest var fyrir Oddaverjum, 
var fjÖlmennr á þíngi , og laut ekki jarh' ; má þar af rába, 
Oddaverjar hafa ekki vibrkennt þá uppgjöf goborbsins , sem þeir 
Philippus Sæmundarson og Haraldr bróbir hans höfðu handsalab 
' konúngi um sumarib 1251 , þó ab konúngr og jarl teldi þá upp- 
gjöf gilda. Eptir þíng 1259 um sumarib sýndi þórbr Andrés- 
son sig í fjörrábum vib jarl, fór jarMnn fyrir þab herferb uni 
haustib austr yfir þjórsá me& átta hundrub manna, og gjörbi 
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Rángvellíngum mikinn ska&a , en þórbr flýbi upp á þórsniörk. 
fíá fóru menn í milli , og komust á sættir, en um vorib eptir 
fór jarl ab nor&an og austr jfir ár og var fundr stefndr ab þíng- 
skálum , og sóru Kángæír'gar jiar triinabareifea Hákoni konúngi 
og Gizuri jarli , var |)á Loptr Hálfdanarson frá Keidum fyrir 
Rángvellíngum , systurson þórbar kakaia , og Björn Sæmundar- 
son (Sturl. 10, 9: III , 297). þessari eiöatöku mega menn 
ekki blanda saman vib hina, sem fram fór á aiþíngi 1263, 
þegar Oddaverjar sóru skattgjaldib Hákoni konúngi og Magnúsi, 
Sturla þórbarson var í fyrstu í miklum kærleikum vib Gizur 
jarl , og um haustib 1259 gjörbi jarl hann lendan mann sinn 
og hét honum Borgarfirbi , en þegar konúngr rauf Jietta heit, 
kendi Sturla jarlinum um , og snerist til fjandskapar vib hann. 
Sighvatr Böbvarsson fékk engar sæmdir af jarli, og lióttist |>ví 
einnig hafa verib ginntr til ab gjörast honum handgonginn ; fór 
hann síban utan meb Hallvarbi guÍÍskó (1262) og var meb Há- 
koni konúngi fyr'w vestan haf, komst hann í mikla kærleika vib 
konúng og tregabi mjög fráfall hans; var Sighvatr síban nokkur 
ár utanlands og andabist í Noregi á bezta aldri (126tí). 

Nú voru óunnin goborbin þau hin yztu, á bábum lands- 
jöbrum , Rafns Oddssonar og hans manna í þorskaf'jarbar þíngi, 
og í öllum Austfirbínga fjórbúngi , en þar vpru tveir höf&íngjar 
helztir: Ormr Ormsson á Síbunni , eba í Skaptafeils þíngi, og 
þorvarbr þórarinsson í Múla |)íngi. Rafu Oddsson hafði lengst 
af verib fjandmabr Gizurar jarls, og höfbu beitzt brögbum , var 
því Rafn ekki fús ab gánga á hönd jarii. En þegar konúngs 
menn urbu þess varir, sem voru settir jarli til höfubs, og kon- 
úngi þótti ekki jarl sýna þá framgaungu, sem hann hafbi lofab, 
þá var farib ab leggja alit kapp á ab vinna Rafn og hefja hann 
á móts vib jarlinn. þess vegna braut konúngr loforb jarls um 
Borgarfjörb til Sturki þórbarsonar , og veitti Rafni hérabib , hefir 
þá Rafn líklega gefib upp goborb sitt vib Hallvarb gnllskó 1261. 
Ormr Ormsson (sbr. bls, 531) sýnist muni hafa gefib upp gob- 
orb sitt á all)íngi 1264, |)egar hann gekk undir skattgjaldslögin. 
þorvarbr þórarinsson varb nokkru fyrri til ab gánga á hönd, 
og vann fuburbróbir hans Brandrbiskup Jónsson þab á vib hann, 
ab ná loforbi hans um þab. Brandr hafbi alla tíb verib fylgi- 
samr konúngsmönimm , því hann hefir án efa séb , ab sigr kon- 
ungsvaldsins mundi leiba meb sér fullkominn sigr klerkavaldsins, 
hann var þessvegna ætíb kær konúngum , og eptir ab Heinrekr 
biskup var andabr (1260) var hann kosinn til biskups á Hólum 
af erkibiskupi og kórsbræbrum í Nibarósi, en Hákon konúngr 
og Magnús samþ^-kktu (Hák.s. Hákonars. kap. 315: Fornm.s. 
^5 118, sbr. bls. 520 ab framan). Hann kom út til stóls síns 
1263, sama sumar og Oddaverjar gengu undir skattgjald , og 
um haustib um allraheilagra messu skeib fékk hann þorvarÖ 
bróburson sinn til ab sverja sér þann eib , ab fara á konúngs 
fund ab sumri (1264-), og svo gjörbi hann, ab hann fór þá 
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utan meb Hallvarbi gullskó og gekk þá á vald Magnúsi kon- 
úngi Hákonarsyni og gaf allt sitt ríki i hans vald , var þab þá 
talib afbrot hans, ab hann hef&i drepií) tvo hirbmenn Hákonar 
konúngs , Berg og þorgils skar&a (Magnús s. lagabæt. kap. 3 : 
Fornm.s. x, 157}. Vorií) eptir fór þorvar&r aptr út til Islands, 
og var þar nokkra vetr. þá fóru þeir utan bábir höfbingjar 
Austíírbínga , hann og Ormr Ormsson (1268), og var þorvar&r 
síban í Noregi þartil 1271, ab hann var sendr út meb lögbókina 
Járnsíbu, og var hann þá fylgismabr ab því , ab konúngi var 
játab þegngildi uni sumarií) á alþíngi. þorvarbr var síban meb 
heíztu höfbíngjum á Islandi , og hafbi yfirstjÓrn landsins meb 
Rafni Oddssjni og þar meb sýslu konúngs í Múlaþlngi meban 
hann lifbi, en hann andabist í Noregi 1296. 

þab er ekki ab efa , ab Hákon konúngr hafi þegar frá upp- 
hafi ætlab sér ab heimta skatt af íslendíngum , þegar |)eir væri 
gengnir honum á hönd, en hann sýndi klókindi í því , ab hann 
lét ekki þá hugsun í Ijósi fyr en hann sá fram á , ab hann mundi 
geta sraásaman náb yfirrábum yfir Jandinu. Meban hann átti vib 
Snorra og Sturlu Sighvatsson fer ekkert orb af því, ab hann ætl- 
abi ab hefja neinar skattheimtur , eu eptir fall Snorra er fyrst 
farib ab geta um þetta. Um vorib 1245 vildi þorgils skarbi 
fara út til íslands , en fékk ekki, ^^því at í þann tíma hélt Hákon 
konúngr mörgum ríkra manna sonum í Noregi , því at hann hafbi 
mjök i hug at fá skatt af íslandi" (Sturl. 8, 3: III, 129). 
þessi farbönn , bæbi á skipum og mönnum , voru af þeim ráb- 
stÖfunum , seni Hákon konúngr ibkabi einna mest, og hafa þau 
án efa styrkt máistab hans ab því leyti , ab þar af hafa margir 
getab dregib þá ástæbu , ab |)essi bönn leiddi . einnngis af því , 
ab menn gjörbi ekki eptir vilja konúngs , en þegar þab yrbi gjörí 
þá yrbi öllum sh'kum bönnum lokib og allar samgaungur frjálsar 
milli landanna. ^ Bönn þessi og verkanir þeirra lýsa einnig því, 
ab samgaungur Islendínga hafa nm þessar mundir verib nær ein- 
gaungu vib Noreg, því hefbi ekki svo verib , þá hefbi bönn kon- 
úngs orbib framar Noregi til skaba en Islandi , afþví Islendíngar 
hefði |)á hætt ab fara til Noregs og farib til annara landa , enda 
má þab og undra oss nú , ab |)eir skyldi ekki gjöra þab , og 
hefir þab verib hib nákomna þjóblega samband , sem var milH 
Noregsmaniia og Islendínga, er hefir valdib þessu. 

þegar þórbr kakali fór út til fslands og Heinrekr biskup 
1247, var þab lagt fyrir l)á, ab þeir skyldi dflytja þar eyrindi 
vib landsfólkit , at aUir játabist undir ríki Hákonar konúngs , ok 
slíkar skattgjafir sem þeim um semdi*' (Hák.s. Hákonars. 
kap. 257: Fornm.s. X, 23—21). En þórbr mun hafa skjótt 
séb , ab þetta var ekki aubunnib mál, og er engin frásögn uni 
ab hann hafi hreyft því. þessvegna gat Heinrekr biskup sagt, 
ab þórbr sinnti ekki konúngs málum , því hann hafbi vald kon- 
úngs einúngis til ab stybja sitt eigib vald , og heimti gjöld af 
bændum fyrir sig, en ekki í konúngs sjób. Gizur þorvaldsson 
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var ekki seinn ab nota sér þetta , og smeygja sér í vináttu vib 
Heinrek bisknp, svo ab nú var þab ráb tekib, ab kalla þórb frá, 
en senda Giznr sem oddviía [jessa erindis (1252), en \)ah fór 
allt á sömu le'ib eba enn ver , svo ab þab heíir orbib konúngi 
Ijóst, ab hann yrbi ab senda trúnabarmenn - sína frá Noregi , ef 
þetta ætti ab fá framgáng, því íslendíngar hefbí þab aldrei fram. 
Hinn fyrsti sendibobi hans um |)etta raál , ívar Englason , gat 
áunnib j)ab eptir heilt ár, ab þorrj bænda íýrir norban játubu 
slíkum skatti , sem þeim semdi vib Ivar, svo sem fyr vargetib; 
var þetta hinn fyrsti ádráttr um skattiim , en þó öidúngis óákveb- 
inn, og þóttist ívar hafa farib erindisleysu (1256'), og kendi 
þab mest vinum Gizurar , en þó ab nokkru leyti vinum þórbar 
kakala. 

Nú stób vib þetta, þar til Hákon konúngr gaf GizurÍ þor- 
yaldssyni jarlsnafn (1258j ; þá hét Gizur |)ví í móti : (^at friba 
Island, ok láta alla bændr gjalda konúngi skatta , sem hann 
hafbi ábr beidt" (Hák.s. Hákonars. kap. 297: Fornm.s. X, 93 
—94; sbr. Sturl. 10, 20: III, lOS). En þegar til fslands 
kom , sdtti j sama sjó og fyr. Gizur jarl gjörbi mest ab hefja 
sjálfan sig og sitt vald , og gekk einúngis fram í því , ab láta 
sverja konúngi og sjálfum sér trúnabareiba , en loforbunum um 
skattinn hélt hann fyrir sjálfan sig , og lét ekki uppi vib neinn 
mann. þegar konúngr frétti þetta um haustib 1259, sendi hann 
út snemma um vorib eptir (1260) tvo menn sína , ívar Arn- 
Ijótarson og Pál h'nseymu , nieb bréf sín , og skipabi þeim beint 
ab fara á alþíng og birta þar bréfin , og leita samþykkis lands- 
manna ; en í bréfunum var kvebib hversu mikinn skatt hann 
vildi hafa. Nú var konúngr því orbinn |>ab frekari en fyr , ab 
hann vogabi sér ab senda bref sitt beint til alþíngis, og ab bera 
upp ákvebna upphæb skattsins , sem aldrei hafbi verib fyrgjört, 
en ekki vitum vér nú hver sú upphæb hefir verib, og er þó 
líklegt hún hafi verib meiri en síban varb. þegar sendimenn 
konúngs komu á alþíng, var þar fyrir Gizur jarl og abrir for- 
menn 5 var þar flutt bréf konúngs, og mælti jarl konúngs er- 
indi, en þó meb öbrum hætti en á bréfunum stób ; urbu þar 
skjótt mótmæH móti skattinum og helzt af Sunnlendíngum , vin- 
um jarls , og af Oddaverjum, og hafÖi. málib engan framgáng, 
en þeir ívar og Páll fóru utan um haustib , og sögbu konúngi 
erindislok sín, og ab Sunnlendíngar mundu eigi hafa neitab svo 
djarflega skattinum, ef þeir befbi ekki vitab ab þab væri eptir 
vilja jarls (Hák.s. Hákonars. kap. 303: Fornm.s, X, 100). 

Um vorib 1261 kom út Asgrímr, son þorsteins Jónssonar 
fvá. Hvammi í Vatnsdal , einn af fyrirmönnum í Fiugumýrar 
brennu og bróbir Eyjólfs ofsa, Asgrímr hafbi nú bréf Einars 
erkibiskups fyrir Grenjabarstab, og má þar af rába , ab erkibiskup 
hefir þá verib farinn ab eigna sér umráb yfir þeim kirkjum , sem 
aubugastar voru á landinu og konúngar hafa síbar veitt, eptir 
sibaskiptin. Asgrímr hefir einnig verib settr til hérabsstjóra í 
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Eeykjadal. Skip þetta kom í Hvítá, og var stýrimaíir fyrir því 
Hallvar&r gullskór , hiribmabr Hákonar konungs , og garbsbóndi 
í Björgvin ; garbr hans Gullskórinn var alkendr í Björgvin um 
lángan aldr, og er íx norbrhorni bryggjunnar í BjÖrgvin og Dreggjar 
almenníngs (Norske Saml. I, 2ol)\ tii var einnig kaupfar Gull- 
fikórinn, sem getib ev um ab kom út til Islands í Dýrafjörb 
ár j300. þegar Hallvarbr kom áland, fór hann norbr i Skaga- 
fjörb ab finna Gizur jarl og talabi djarflega fyrir honum , síðan 
fór hann subr aptr og settist ab í Eejkjaholti í Borgarfirbi ; þar 
bjó þá Egill Sölmundarson (bls. 504. 506). Konúngr hafbi nú tekib 
])ab ráb , ab leita mest vináttu þeirra , sem fremstir voru mótstöbu- 
menn Gizurar jarls ; þessvegna var loforb jarls vib Sturlu þórbarson 
ónýtt gjört , og Borgarfjörbr veittr Rafni Oddssyni ; sá þá jarl 
ab svo gæti farib , ab libveizlu smnar þyrfti ekki , og fór því ab 
hafa hitann í haldinu og skerast í meir en fyr. Um haustib 
fundust þeir Hallvarbr , og sóru þá nokkrir bændr konúngi trún- 
abareiba, þeir er ábr höf'bu stabib fast í móti. Um vetrinn eptir 
átti jarl fund vib bændr fyrir norban , og kom nu fyrst upp hib 
sanna um þab , er hann hafbi konúngi heitib. Bændr lofubu þá 
ab skjóta saman fé , til ab jjeysa þat gjald*, er á var kallat*\ 
bétu sumir tveim hundrubum, sumir einu hundrabi , sumir tólf 
aurum , sumir mun minna, og má af þessu rába, svo sem fyr 
var sagt, ab jarl muni hafa lofab konúngi gjaldi miklu frá sjálf- 
um sér, ef ekki gengi um skattinii , og hafi hann nú ætlab ab 
drepa sig úr dróma meb fé þessu, eba bændr ab leysa hann úr 
læbíngi meb samskotunum. En þá er Hallvarbr spurbi þetta, 
sagbi hann ab ])ab væri á móti konúngs vilja ab bændr væri 
píndir til svo mikilla fégjalda, sagbi , ab konúngr vildi einúngis 
hafa hlýbni af bændum og slíkan skatt af landi , sem ])eim yrbi 
sízt afarkostr í ab gjalda , og hét þó þar í móti hiynnindum og 
réttarbótum. Jarl hefir án efa ritab bréf vestr, og stúngib upp 
á þeim samskotum sem lofab var fyrir norban, en Hallvarbr 
gat komib því til leibar vib Rafn Oddsson og Vestfirbínga, ab 
þeir hétu allir ab koma til þórness ])íngs uni vorib og 
sverja konúngi ])ar Jand og ])egna , meb ])eim hlynnindum sem 
Hallvarbr hét þeim af konúngs hendi ; var ))etta ritab norbr til 
jarls og neitab Öllum þeim álögum, sem hann hafbi samib um 
])ar nyrbra, gengu menn þá aptr af fjárheitum sínum , og varb 
þeirri ætlun jarls eigi framgengt. J:»á stefndi jarl Hegranes þíng, 
og lét þar nokkra menn sverja konúngi land. Um vorib ætlabi 
Hallvarbr tÍI þórnes Jjíngs , þar sem hann átti von á Rafni Odds- 
syni og Vestfirbíngum , en Rafn kom ekki þángab, hvort sem 
hann hefir vitab fyrir, ab menn mundu ekki gángast þar undir 
skattgjald þegar samkoma yrbi , eba hann hefir viljab draga málib 
og leitast vib ab smeygja sér úr því. þegar Hallvarbr heyrbi 
ab Rafn kom ekki á þórnes þíng , fór hann ekki þángab , og 



i) þannig á ab lesa, en ekki ^,vald'\ sem í SturlÚDgu er prentaí). 
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varí) þab ályktun á því þíngi , at skjóta Öllu málinu til alþíngis. 
þegar leib fram a?) alþíngi drógu híjfbíngjar fyrir vestan saman 
fjölmenni mikiÖ , og sendu menn austr á Rángárvöllu til ab fá 
Hálfdanarsonu og Andréssonu til ab ríba til alþíngis meb allan 
sinn afia; þorvarðr þórarinsson hafði og heitib ab koma meÖ 
Austíirbíngum. Gizur jarl kom fyrstr ab nofban, og meb hon- 
um Asgrímr þorsteinsson og abrir sveitarhöfðíngjar, hafbi jarl 
tólf hundrub manna á þíngi. Hallvarbr gullskór var snemma á 
þíngi og Rafn Oddsson , en Oddaverjar komu eigi , né Austfirb- 
íngar , en Vestfirbíngar stabnæmdust á þverár þíngstab í Borgar- 
firbi 5 og bibu þar frétta af alþíngi. Er þab líklegast, ef Odda- 
verjar og Austfirbíngar hefbi komib til þíngs , ab þá hefbi skatti 
ekki verib játab í þetta sinn , hvab sem síbar hefbi orbib. Hall- 
varbr gekk þá fast ab Gizuri jarli, og sagbi honum ab ílokkar 
væri safnabir fyrir vestan heibar, og hefði allir heitib ab gánga 
undir skatt og ætlubu ab ríba til þíngs og flytja þar konúngs 
mál, ef þau hefbi eigi framgáng ab Öðrum kosti. þegar jarlinn 
heyrbi þetta, átti hann tal vib vini sína og rábagjörbir, og eptir 
þab gekk hann fram og flutti mál konúngs vib Norblendínga og 
Sunnlendínga , bab þá meb góbum orbum , en kallabi fjörráb vib 
sig ef eigi væri undir játazt. Var þá samþykkt erindi jarls , og 
síban skipub lögrétta , og sóru tólf bændr af Norblendínga fjórb- 
úngi , og nokkrir (líklega sex) bændr úr Sunnlendínga fjórbúngi 
fyrir utan þjórsá (J-Iákoni konúngi land ok þegna ok æfinligan 
skatt, meb slíkum skildaga, sem bréf þat vottar, sem þar 
var eptir gjört". þrír bændr sóru þar úr hverju þíngi , og 
eru þessir nefndir úr Norblendínga fjórbúngi: 

Úr þíngeyjar þíngi : 

Asgrímr þorsteinsson af Grenjabarstöbum , 

Flallr kvistr, 

Gubríkr. 

"Úr Eyjafirbi (Vabla þíngi) : 

Hallr af Möbruvöllum , 
þorvarbr úr Saurbæ , 
Gubmundr frá Hrafnagili, 

Ur Skagafirbi (Hegranes. þíngi) : 

Geir aubgi þorvaldsson af SiIfrastÖbum , 
Kálfr Brandsson af Hafsteinstöbum , 
þorgeir Brandsson. 

Ur Húnavatns þíngi : 

Bjarni af Aubkúlustö&um , 
Sigurbr úr Hvammi í Vatnsdal , 
Illugi Gunnarsson. 
Bændr úr Suunlendínga fjórbungi eru ekki nafngreindir. — 
þegar ríbiÖ var af þíngi fór jarl austr í Laugardal , en Rafn 
Oddsson og Hallvarbr og Sigvarbr biskup ribu vestr til Borgar- 
íjarbar, og fundu Vestfirbínga á þverár þíngi, gengu þeir þá 
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(tUndir þvflíka eiba sem abrir menn", og sóru þar þessir afhér-- 
abshÖfbíngjum : 

Rafn Oddsson úr Stafaholti, 

Sighvatr Böbvarsson af Stab á Snæfellsnesi , 

Sturla J>órbarson af Stabarhóli, 

Einar þorvaldsson lír Vatnsfirbi , 

Vigfús Gunnsteinsson frá Saubafelli. 

þrír bændr sórn meí) hverjum þeirra, og verba þaí) tuttugu 
alls úr Vestfirbínga fjórbúngi; þar aÖ auki sóru þrír úr Borgar- 
firbi. f^essir bændr eru ekki nafngreindir, er voru teknir til eií)a 
aí) vestan og úr Borgarfirbi ' , Eptir ))etta fór Hallvarbr gullskór 
utan um haustib (Í2t52), og meb honum Sighvatr BöÖvarsson 
og Sturla sonr Rafns Oddssonar. 

Ab vísu hafbi nú þannig mestr hUiti lands játab konúngi 
skatt, meb þeim samníngi sem þeim kom ásamt um , en þó var 
samníngr þessi enn þá endrnyjHbr á alþíngi næsta ár eptir (Í263j, 
og gengu þá Oddaverjar ab honum meb sama hætti og abrir, en 
á öbru ári eptir (1264) var honum játab af Ormi Ormssyni fyrir 
hönd Síbumanna, og líklega þorvarbar þórarinssonar og Aust- 
firbínga; þá höfbu aHir formenn á íslandi játab skattinum, og 
því ei' svo talib, ab íslendí'ngar hafi gengib á konúngs vald 1264. 

En þótt konúngr hefbi þannig meb ymsu móti náb undir 
sig öllum goborbum á landinu, og unnib menn tii ab játa árlegu 
skattgjaldi, þá vantabi |)ó enn eitt stig til þess, ab fslendíngar 
væri fullkomlega |)egnar konúngs. þetta stig var hib svo kallaba 
þegngildi, eba bætr til konúngs fyrir manndráp , þar sem ábr 
var einúngis goldib til frænda hins vegna. þessi lagabreytíng 
varb nokkrum árum síbar á alþíngi (1271) , þegar sá hluti af 
Járnsíbu var lÖgtekinn , sem þar um greinir. 

Sáttmáli sá, eba ^^bréf", sem Islendíngar gjörbu vib Hákon 
konúng og Magnús konúng son hans , iiefir verib almennt kallabr 
hinn gamli sáttmáli, af því þab var hinn elzti samníngr, 
sem Islendíngar gjörbu vib Noregs konúnga þegar J^eir gengu 
þeim á hönd. þessi samníngr er enn til í handritum í þrennu 
lagi , svo sem hér fylgir eptir, frá árunum 1262, 1263 og 
1264; sá sáttmálinn , sem gjör^var vib Eirík konúng Magnússon og 
Hákon hertoga brðbur hans á alþíngi 1281 , er nú ekki til svo 
menn viti , en hinn næsti á eptir skýrskotar til hans , og sýnir 
þab ab hann hafi ábr til verib. þá er hinn þribi frá 1302, vib 



i) Um eibatökiirnar er greinilegast sagt í Hák.s. Hákonars. kap. 311: 
Fornm.s. x, 112 — 114; og nœrri orbrétt samhljóba því i Sturl, 10, 26: 
ni , 318— 320i þó sýnist frásögnin iim eibatöku af Vestfir^íngum vera lík- 
legri í Sturl. 10, 11: ui , 299 , ab þar er sagt ab tólf menn hafi svarib 
úr Vestfirbínga fjórbúngi, eins og abnort^anj en af því sagan er á hinum 
stöbiinum svo itarlega sögb, þá er ekki ráblegt aib vikja frá henni. 
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Hákoií konúng Magniísson (háleggj), og er hann til enn. Hinn 
fjórbi er frá 1319, og er hann einnig til í handritum. 

Hinn gamli sáttmáli hefir híngabtil veriÖ helzt kunnugr í því 
formi , seni hann hefir verib saminn 1263 og 12f54 (Nr. 153 og 156 
hér á eptir), en epiir handritunum er Ijóst ab abgreina eins og 
hér er gjört. Er hér fyrst tekinn sáttmáhnn svo sem hann var 
í fyrstu samþykktr á alþíngi 1262; ber hann þab sjálfr meb sér 
í upphafinu, ab hann er einmitt þab skjal sem þá var samib, og 
samþykkt af Norblendíngum og nokkrum hkita Sunnlendínga, 
eba (^bændum fyrir norban land og sunnan", og ábr en Vest- 
firbíngar lögbu á samþykki sitt; stabfestir þetta því fullkomlega 
þab sem sögurnar segja. þó er aubsætt, ab þetta forra sátt- 
niálans hefir fyrnzt fyrir hinuni , sem síbar voru ritabir , og þau 
handrit sem nú eru til af þessu elzta formi sáUmálans eru bæbi 
ný og sum nokkub afbökub. Eigi ab síbr þykir mér réttast ab 
prenta þær afskriptir, sem eg hefi fundib, eins og þær eru , og 
eibstafinn meb, og fylgja þær í röb meb merkjunum A — D, en 
hér er skipt í greinir meb tölum, til |)ess ab hægra sé ab bera 
saman atribin og skýrskota til þeirra. 



A. 

þessi afskript sáttmálans er prentuÖ hér eptir skinnbókar kveri 
■^r, 45 [ 8vo. í safni Árna Magnussonar, sem fyr er nefnt, hérum- 
^il frá 1050—1570 (bls. 551), þar er þetta brot af sáttmálanum 
á bls. 19—20, en síban vantar í blab, eitt eba fleiri , og tekr þá 
vií) aptari hlutinn af sáttmálanum frá 1302. Eptir þessu kveri er 
prentab í Norges gl. Love I, 461—462, og er þess þar gætt ab 
^*su , ab vantar i handritib , og gizkab á ab vanti j^tvö blöb" , en 
samt eru bæbi brotin sett saman svo sem þau hefbi verib í einu 
^yali , en þetta er meb ullu óvíst, og engin ástæba til ab halda, ab 
svo hafi verib. Menn geta einúngis ímyndabsér, ab sáttmál- 
arnir hefbi verib ritabir hver eptir annan í röb , en hitt gat eins 
yel verib, ab þar hefbi verib annab á milli , eins og opt má sjá 
^ slíkum bréfasöfnum , einmitt þar sem þessir sáttmálar hittast. 
Ker er ekki heldr neinu formáli , eba nokkurt annab merki til ab 
sáttmálarnir sé ritabir eptir transscripto , sem hafi haldib safn af 
þeim. í útgáfu þessari er einnig slengt saman eibnum vib bréfib 
^jálft. þetta sambland í iitgáfunni hefir stórlega villt próf. Munch 
sögu hansum þetta atribi (Norske Folks Hist. IV. 1, 367—369), 
°g hefir hann byggt á því ymsar getgátur og breytíngar, sem ekki 
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eiga sér neinn staí). — Hér er aptr á móti eibrinn látinn fylgja 
sérstaklega, og brotinu af sáttmálanum frá 1302 sleppt á |jessum 
stab , sem þaí) á ekki vib , og flutt til þess árs , þar sem þaí) á 
heima. 



Sattmali hakonar konungs og islendinga.' 

|>at var sam mæh bænda fyrir nordan land og sunan. 

1. at þeir jatudu [æfmlegah skatt herra N. konungi land 
og þegna ined suordum Eidi^ .xx. alnir huer sca madr. sem 
þingfarar kaupi ca at gegna. þelta fie skulu saman færa hrepp- 
stiorar og til skips og fca j liendr konungs vmbodz manni og 
vera þca vit ca byrgd vm þat fie. 

2. Hier j mot ska! konungr lata oss nca fridi ogjslendsk- 
um laugum. 

3. Skulu .vj. skip ganga af Noreigi til Jslandz .ij. sumr 
enu næstu. en þaðan j fra sem konungi og hinum beztum 
Bændum landzins þikiu hentazt landino. 

4. Erfdirskuiu vpp gefazt fyrir Jslendskum monnum j nor- 
egi. huorsu leingi sem þær hafa stadit þegar reltir koma arfar 
til. eda þeirra lauglegir vmbodz mcnn. 

o. Landaurar skulo vpp gefazt. 

6. Slikan rett skulu jslendskir menn hafa j noregi sem þffi 
er þeir hafa beslan haftt og þier hafit sialfir bodit j ydrum 
bref[u]rn og at hallda fridi yflr oss so sem Gud gefr ydr fram- 
azU aíl lil. 

7. Jarhnn vihum vier yflr oss hafa medan hann helldr 
trunad vid ydr eö frid vid oss. 

8. skulu vier og voriR arfar hallda med ydur allan trunad 
medan þier og ydriR arfar hallda vid oss þessa Sattar gjord. 
En lausar-* ef hun ryfst at beztu man[n]a yflr syn. 



i) Fyrirsögn meh rauíiu letri. Upphafsstafr rauíir. Efst á blaíisíibuD^ 
ofanmáls í skinnbókinni er ritaí) méh rau<bu letri ,,Riettar Bætur". 

a) /Vá [ er Hklcya afbakaiT i rö&inni, ogáaitvera: meí) sv. eiÍ3i herra 
N. [Hákoni] konúngi land ok þegna ok æfinlegan skatt .xx. alnir o. «. f^^' 

3) pannig^ án efa réttara: lauser (lausir). 
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^Til þess legg eg haiind ca helga Bok og þui skyt eg til 
Guðz at eg suer hakoni konungi og CDagnuse land og þegna 
og æfinlegan skatt med slikri- 



B. 

þessi afskript er prentu?) her eptir dómabók eiiini , sem mí 
er í eigu Herra assessors Jóns Péturssonar í Reykjavík, Sú bók 
er í fjögra blaba broti , og hefir veriö ritub vestr íDýrafir&i á fyrra 
hluta seytjándu aldar, er sumt í henni met hendi Jóns Gizurar- 
sonar á Núpi , sem var hinn mesti fjölritamabr á sinni tíb (Safn 
til sögu ísl. I, 646—647). Skrá þessi kemr þar fyrir á þann hátt, 
afe fyrst er rita?)r sáttniálinn frá 13J9, og kaila&r (^gamli sáttmáli", 
nieb ártalinu 1261; er því aubsætt, að ritarinn hefir ekki J^ekkt 
ab abgreina sáttmálana hvern frá Öbrum. En rétt á eptir afskript 
sáttmálans fylgir þessi sem hérstendr, svo sem ný grein ártalslaus. 

Afskript þessi er í Öilum greinum eins og hin næst undan- 
íarandi ab efninu til , svo ab aubsætt er, aí) þær eru báíiar frá 
^inni uppsprettu runnar; þó er eitt merkilegt atribi sem á milli 
ter, og þaí) er, ab skattrinn er hér settr átta álnir, þar sem í 
hinni fyrstu afskriptinni er ritaÖ tuttugu álnir. Ef þetta væri 
^kki ritvilla , þá gæti menn hugsaí) sér , ab þessi breytíng hef&i 
^erib gjör á þverár þíugi , og ab Vestfirbíngar hefbi ekki viljab 
samþykkja hærri skatt en átta áhiir, væri svo þessi afskript komin 
W því skjali , sem samib hefbi verib á þverár þíngi ; en hefbi svo 
Verib, þá er þab aptr undarlegt, ab upphafib sáttmálans (((bænda 
^yí'ir norban land og sunnan*') skuli standa óbreytt, Annab er þab 
athuga vert , ab í samníngunum frá 1263 og 1264 er ekkert ákveb- 
um skattinn , hversu hár hann skuli vera , og ekki heidr i Járn- 
^'^ii, en í Jónsbók er hann fyrst ákvebinn til tuttugu álna meb 
þííigfarar kaupi, einsog í afskriptinni hér á undan (A), og skyldi 
^onúngr taka tíu álnir , sem hétu skattr , en sýslumabr tíu , sem 
hétu þíngfarar kaup (Jónsb. Konnngs þegnsk. kap. 1). þetta kynni 
helzt ab vera svo til komib , ab menn hafi greint á um upphæb 
skattsins í fyrstu, og hafi síban komib sér saman um ab láta upp- 

') miIU sáttmálans sjálfs og eibs þessa er ekki meiri abgreiníng í sktnn- 
^ókinni , en í miUi greinanna í sáttmálamim sjálfum. 
2) vantar vib , nebst á bls. 20 í skinnbókarkverinu. 
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hæbina standa óákve&na , haíi þetta svo sta&i?) um daga Magnús 
konúngs , en hann hnfi komib því á , ab hinum hærra skattinum 
hafl verife játab í Jónsbók og gjört a^ almennum lögum. Um þetta 
atribi getum vér ekki ab svo stÖddu sagt meb neinni vissu , og afe 
vísu væri þab einnig undarlegt , ef ekki hefbí verií) alstabar jafn- 
hár skattr goldinn á landinu um nokkur áv, svo sem næst lægi afe 
halda , ef svo hefbi ven& sem hér er rá& fyrir gjört. 



f>ad er sammæle bænda fyrir nordan land og sunnan. 

J. ad þeir jata æfinligum skatt herra | — o — | konge, og 
magnuse konge land og þegna, med snördum eijdum viij alnir 
huor sa madr er þijngfarar kaupe a ad giegna. f^etta fie skulu 
til samans færa hrcppstiorar og til skipsflytia, og fá i hendur 
vmbodsmönnum kongs, og vera þa vr abyrgd vm þad fie, 

2. Hier a motj skal kongur lata oss ná frijdi og jslendsk- 
um lögum. 

3. Skulu vj skip' 

en þadan í fra sem konge og hinum best- 

um landz bændum þikir landinu henttast vera. 

4. Erídir skulu vppgiefast fyrir jslendskum mönnum i Nof' 
eige huorsuleinge sem þær standa. þegar rietter Erfingiar koiu^ 
til eda vmbodz menn þeirra. 

5. Landaurar skulu vpp giefast. 

6. slijkan riett skulu jslendskir menn hafa i noreige, seiu 
þa er þeir hafa best haft. og þier hafid sialfir bodid a ydaf 
briefum, og ad halda frijdi yfir oss, sem gud giefur oss^ 
framast afl lil. 

7. Jarlinn vilíum vier yfir oss hafa a meðan hann helldur 
tru vid ydur. 

8. medan þier og ydrir arfar og Eftirkomendur hallditl 
vid oss þessa sættargjörd, þa skulum vier og vorir arfar hallda 
allan trunad vid ydur þa stund, en lausir ef hun rijfst ad 
bestu manna yfir sijn. 



i) ein lína fúin ofan af bla^inu. ^a^ sem vantar, sjá skrána A. 
a) pannig ; en á a& vera ytr. 
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Til þess legg eg hönd a helga bok, og þvi skit eg til 
guds, ad eg suer bakonj kongi og magnuse konge land og 
þegna , og æfiíib'gan skalt med sbjkri skipan sem nu erum vier 
asattir ordnir, og maldaga bref vorlt vottar, 

gud se mer so bollur sem eg satt seige, gramur ef eg 
lijgur. vale. 



þessi afskript er nú til í tveim nýjum handritum, er anuaS þeirra 
í safni Stepháns Eirikssonar í bókhlö&u háskólans í Kaupmannaböfn^ 
Nr. 1, bls. 63, og skrifab snemma á 18. öld; annab er í safni Arna 
Magnússonar Nr. 62 í 8vo., og er pappírshandrit, ritab á 17. Öld, eru 
þar á dómar og ýmislegt annab þesskyns frá fyrri og síbari Öldum. 

fíab er aubsætt á mábnu , sem á þcssu skjab er , ab þaS er 
ekki orbrétt ritab eptir hinu forna, heldr er því breytt eptir því 
niáb sem tíbkabist á sextándu Öld ; þetta sýnir orbfærib allt í bréfinu, 
en þó einkum þab , ab landstjórinn er kallabr hér ((höfubsmabr" 
(§ 7); landaurar eru kallabir jjtoUr'' (§ 5); sáttmáli konángs er 
kallabr ^^handfesta'' (§ 8), o. fl. þess konar. þó verbr ekki séb, ab 
þessi orbabrejtíng sýni neinn eiginlegan misskilningá orbum eba þýb- 
Uigum þeirra, eins og t. d. síban kemr fram í hinum dÖnsku iitlegg- 
ittgum, einúngis er þess getanda , ab hér ersagt, ab Noregs kon- 
^ngr skuli (^upp héban" vera konúngr yfir íslandi , og er þab öld- 
^ngis rángt, því íslendíngar höfbu þab sem fasta reglu framanaf, 
hylla hvern konúng sér í lagi, og leita þar í tryggíngar fyrir 
^ sáttmálinn yrbi haldinn. þab er eitt eptirtektar vert, ab skattr- 
^nn er settr hér til átta álna vabmáls, þar sem hitt handritib, er 
setr skattinn til átta álna , tekr ekki til í hverjum aurum hann 
skub gjaldast. 

Stafsetníng á þessari skrá er frá þeim tíma , sem bandritin eru 
^^tub á, og þótti hér engin naubsyn ab fylgja henni. 



Stephán var sonr sira Eiriks 'Bjarnasonar, sem var seinast prestr á 
Stabarbakka. Stephán var iitskrifabr úr Bessastaba skóla 1828, siban 
skrifari hjá Steingrími biskupi 1828—1830, stúdent vlb háskólann í Kaup- 
^annahöfn 1831; las hann síban lögfræbi, og haffci einkanlega safnab 
^^klu til íslenzkrar lögfræbi , gaf hann þab tU safns Árna Magnússonar 
^yí'ir andlát sitt, iim vorib 1837, 
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Játun skatts ok þegnskylldu af hendi íslendingá 

til Noregs konúngs^ 

íslands innbyggjarar fyrir sunnan ok norðan á íslandí 
[gjörum kunnigt^ ; 

1. at vér höfum játað fyri oss ok vora eptirkomendr, 
at gefa réttum Noregs konúngi, hverr bóndi sem svá er meg- 
andi sem [lög vísa'* at skatt skuli gjalda, viij álnir vað- 
máls. En Noregs konúngr skal upp héðan vera vor konúngr 
með eptirfylgjandi skilmála. 

2. Skal konúngr halda oss íslands 'innbyggjara við lög ok 
lands réti. 

3. Konúngr skal láta vj skip af Noregi í næstkomandi ij 
ár til íslands, en þaðan í frá sem þörf gjörist. 

4. Arfar skuUi upp gefast í Noregi réttum erfíngjum, 
hvað lengi sem staðit hafa. 

5. íslenzkir skulu engan toll gefa í Noregi, þó at nokkurr 
sigU-* þángað. 

6. Skulu íslendíngar hafa svá góðan rétt ok álit í Noregi, 
sem þá er beztan höfðu þeir. 

í sama máta skulu þeir njóta friðar ok vera styrktir af 
konúngi til laga ok réttar. 

7. Viljum vér hafa jarl fyrir höfuðsmann. 

8. Svá lengi sem konúngr ok hans eptirkomendr halda 
trúskap við oss, svá viljum vér haldavora Irú ok eiða^ órask- 
anlega, sem vér viljum hér eptir sverja konúngunum'' af Noregi; 
en sé svá, konúngrhaldi ekki sína handfestu vib oss, þá viljum 
vér vera lausir við várn sáttraála at beztu manna yflrsýn. 



D. 

í hinu stóra konúnglega bókasafni (Nye kongel. Saml. Nr. 
1265 í Fol.) er brot af Jónsbók á pappír, sem nær aptr í Lands- 

_ _* _ ' 

i) Handfesting og sáttmáli íslendÍDga 126 9 er sva hljóWdi, fyrirsögn 
í AMagn. Nr. 62. Svo. 

a) frá [ gjöra vitanlegt einum ok sérhverjimi , 62, 

frá l lögin útvisa, 62. 
4) vili sigla, 62. 
6) eíb, 62. 0) kóngimim , 62. 
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íeigubálk tæplega mibjan, og hefir þessi bók verib ritub á sí&ari 
hluta seytjándu aldar. þar eru hér og hvar á spázíum lagagreinir 
úr íslenzkum og norskum lögum til samanbur&ar , einnig ágrip úr 
dómum og statútum og réttarbótum. þarsem er um konúngs erfí)ir 
1 Kristindómsbáiki, er ritabr aptan við erfbahylh'ngar eibr sá, sem 
Islendíngar sóru í Kópavogi 1662, og til samanbur&ar vií) þetta 
uei&r landsins 1649" C^W Fribreks konúngs þribja , þegar hann kom 
til ríkis); en á spázíu er ritabr eifesíafr sá, sem heyrir gamla sátt- 
öiála í hans elztu mynd , eins og hér stendr í hinu undanfaranda 
CA og B) , og kalla&r þar „þegna ei&r gamall". þessvegna er 
eibstafr þessi prentabr hér tii samanburbar, og svo ab sjá megi, 
hversu gamli sáttmáli og eibstafir þeir sem honum fylg&u hafi veriS 
l^unnugir um allt land, og gengib manna á milli í handritum í yms- 
um myndum. 

Ei&stafr þessi er prentaör á&r eptir þessu handriti í Nýjum 
Felagsritum VIII, 13 athgr. 



f>egna eiðr gamall. 

Til þess legg ek liönd á helga bók, ok því skýt ek til 
^^^ðs, at ek sver ÍJákoni konúngi ok iMagnúsi lönd ok þegna, 
æfinlegan skatt, með slíkri skipan sem nú erum vér ásáltir 
máldaga bréf þar um gjört váttar. 

Guð sé mér hollr sem ek satt segi, en gramr ef ek lýg. 



153. [1263J. á alþíngi. 

*^NDTíNÝJAN sáttmálans af hendi íslendínga við Hákon kon- 
^^ög Hákonarson og Magnús konúng son hans, um skattgjald 

landsréttindi , svo sem samþykkt var af Oddaverjum og öll- 

almúga á íslandi. 

Hallvarbrgullskór fór utan um. sumarib 1262, og fékk mikla 
! okk af Hákoni konúngi fyrir framkvæmd sína í skattgjaldsmál- 
^^^' þó hafa þeir án efa séí), sem var , aí) mikib vantabi á 
^ skattr væri samþykktr um allt land, þareí) vantabi samþykki 

^'■Pl- Isl. I. B. 40 
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Oddavevja . sem voru hæb'i frœndmargir og ríkir, og enn þar a& 
aiiki samþykki allra Austfirbínga , sem höf&u ávallt hínga^til verib 
eindregnir mótstöbumenu konúngsHokksins. Hallvarfcr hefir án 
efa sagt konúngi , ab ahnennt sani|)ykkí fengist ekki fyrir skatt- 
inum, nema nokkur breytíng og meiri tilslökun yrfei af konúngs 
húlfu. Vér höfum enga frúsögn um Hallvarb , frá því hann fór 
utan 12()2 og til þess sagt er ab hann hafi komib utan af Islandi 
um sumarib 12í)4, og sagt ))á þær fréttir, ab menn hafi verib 
þá búnir ab frétta þar audlát Húkonar konúngs. sem varb á 
jólafóstu 1263 , og ab skattgjald væri þá samþykkt um allt land 
(Magnús saga lagab. kap. 3 : Fornm.s. X, íó7). þab er þvi 
víst, ab Hallvarbr var á Islandi 1264, og |)ab er líklegt hann 
hafi verib sendr þángab 1263, til ab leiba skattmálib til lykta, 
og verib svo á íslaudi um vetrinn (1263 — 1264) og þartil uni 
simiarib eptir; hefir hann þá án efa haft umbob konúnga tii ab 
jafna þau atribi , sem honum var kunnugt ab mest bar á miHi; 
og hefir þab helzt verib þrenut: upphæb skattsins , utanstefnur, 
og forgángsréttr höfbíngja ættanna til hinna æbstu embætta af 
veraldlegri stétt á landinu, eptir ab konúngs vald var komib á. 
Um þessi atribi hefir Hallvarbr guUskór og þeir konúngsmenu 
samib vib allan |n'ngheim á alþíngi um sumarib 1263, en þó 
einkum vib Oddaverja , því annálar segja , ab Oddaverjar hafi * 
jietta sinn játab Noregs konúngum (Hákoni og Magnúsi) skatti 
fyrir austan þjórsá um Sunnleudínga fjór^úng; eru þeir einkum 
tilteknir, af því jjeir unnust til ab játa skattinum á þessu sumn. 
Austfirbíngar munu þá enn ekki hafa verib á þíngi. 

Oddaverja ætt, sem uppi var um þetta leyti , var ein hin 
fjölmennasta sem þá var á íslandi , því hún hafbi libib minni 
mannskaba í vígum en Sturlúngar og Haukdælir , af því ab Odda- 
verjar höfbu ab mestu leyti sneydt sig hjá herfeibum og bardög- 
um. Oddaverjar vorn náskyldir konúnga ættinni í Noregi , )*^^ 
Loptr prestr., son Sæmundar hins fróba (bls. 503j , hafbi ^*^** 
{>óru, dóttur Magnús berbeins Noregs konúngs. þeirra son var 
Jón Loptsson í Odda (bls. 224) , sem var mestr höÍbíngi á íslandi 
um sína daga^. Svo var og Sæmundr sonr hans kallabr t^gö^S^^^^ 
mabr á Öllu íslandi" (Páls bisk. saga kap. 9: Bisk.s. 1, i35)i 
og var vald Oddaverja þá í mestum blóma þegar Sigurbr Ornis^ 
son á Svínafelli vaib ab láta virbíngu síua fyrir Sæmundi (1200; 
Stnrl. 3, 45: i, 201). En eptir ab Sæmnndr sat hjá málum 
Lopts biskupssonar frænda síns, og Haukdælir voru seztir ajj 
stóli í Skálholti (Magnús bisknp Gizurarson) , |)á var yfirvaldi 
Oddaverja lokib , vib þab sem fyr hafbi verib , en þó voru l^^'^ 
bæbi göíiígir og fjölmennir; voru þab synir og sonarsynir Sse' 
mundar Jónssonar. sem voru höfub ættarinnar á þessari tíb , svo 
sem sjá má af töflu þessari (sbr. Sturl. 3, 21: I, 226; Gub- 
mundar bisk. saga hin elzta, kap. 51: Bisk.s. I, 487). 
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SÆMDNDK JÓNySON Í ODDA (f 1222) ^ 

A systir þorgríms alikarls. 

1. Margrét Sænuindard. ^ Kolbeinn kaldaljós (f 1216). 

2. Páll Sæmundarson (f 1216 í Noregi). 

B. Valgerbr^ á Keldum (Keldna Valgerbr) Jónsdóttir Lobmundar- 
sonar. 

3. Solveig Sæmundard, Cf 1244) Sturla Sighvats- 
son (t 1237). 

C. íngvildr Eindritadóttir : 

4. Vilhjálmr Sæmundarson í Odda, líklega sá Vilhjálmr 
prestrSæmuDcIarson, sem andabist 1273 (Annálarj Árna 
bisk.s. kap. II: Bi.sk. s. I, 69ó). 

5. Haraldr Sæmundarson í Odda, sem afsalaibi Hákoni 
koniingi go^orb sitt (■{- 1251). 

.6. Philippus Sæmundarson á Stórólfshvoli , sem var me^ 
aí) afsala Hákoni konúngi goborí) sitt , ásamt Haraldi bróíiur 
sínum [j- I25I). 

7. Andreas Sæmundarson á Eyvindarmúla , og sí&an 
Ytra Skarbi. 

Ð. þorbjörg, rángæsk kona. 

8. Hálfdan Sæmundarson á Keldum (f 1265) -v Stein- 
vör Sighvatsdóttir Stnrlusonar. 

9. Björn Sæmundarson í Gunnarsholti (-}• 1285). 

10. Helga Sæmundardóttir -vr Kolbeinn úngi Arnórsson 

Ct 1215}. 

þeir Oddaverjar scm voru á lííi sumarib 1263, og líklega 
hafa þá gengib ab sáttmáianum á alþíngi, voru alls tíu, sem voru : 

1. Hálfdan Sæmundarson (8). 

2. Björn Sæmundarson (9). 

3. þórí)r Andrésson á Völlum (f 1264}. 

4. Eyjólfr Andrésson í Skarbi. 

5. Brandr Andrésson í Skógum (•}- 1273). 

6. Magnús Agnar Andrésson. 

7. Sæmundr HarahJsson í Odda. 

8. Loptr Hálfdanarson (-[* 1312). 

9. Sighvatr Hálfdanarson, 
10. SturÍa Hálfdanarson. 

Af sonum Sæmundar Jónssonar voru þá tveir hinir ýngstu 
^^íifi, Hálfdan og Björn; Vilhjáimr var prestr , og átti því ekki 
i'í^tt í eibatökunni. — Synir Andreas Sæmundarsonar (7) voru 
í^^estir forgángsmenn Oddaverja um þenna tíma, og var þórbr 



1 „Tslenzkum annálum" (útg. AMagn. nefndar.) stendr í testanum 
v^^mundr", sem er rángt. 

40* 
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þeirra helztr, bann bjó á Völliim ú Rángávvöllum ; systir þeírra 
Asta Andresdóttir útti Klæng Teitsson í Bræbratúngii , bróburson 
Giznrar jarls ; voru þó Andréssynir hinir mestu óvinir jarls og 
endabi mob |)Vi , ab jarJ sveik pórh og lét drepa hann í þránd- 
arhoiti um haustib eptir (27. Septbr. 1264) ; var hann sá annar 
mabr en Sturla Sighvatsson, sem jarli var umhugab um aí) niisti 
lífib (Sturl. 10, 25: lli, 318). ~ Sæmundr Háraldsson fylgíii 
þeim bræbrum Andréssonum , frænduni sínum ; hann og BjÖrn 
Sæmundarson föburbróbir hans áttu Odda um þessar mundir , og 
seldu hann skÖnimu síbar. — Synir Hálfdanar Sæmundarsonar 
og Steinvarar Sighvatsdóttur , systur þórbar kakala , urbu síban 
hÖfubmenn fyrir ætt Oddaverja ; móbir þeirra og þeir keypt^ 
Odda skömmu síbar en þetta var, af Birni Sæmundarsyni og 
Sæmundi Haraldssyni , en þeir mistu þessa eign fyrir dómi erki* 
biskups 1273. 

þegar vér berum saman sáttmálann , eins og hann er her, 
Vib hinn fyrirfaranda , er aubsætt, ab allar þær bí'eytítigar sem 
þar eru í miba til aí) gjöra sambandib frjálsara fyrir íslendíngaf 
EkattgjaUiib óúkvebib ab upphæí), skuldbindíngar konúngs sterk- 
ari og lögbundnari, höfbíngjavaldib á íslandi fastara og óhábara 
vilja konúngsins, uppsagnarrétt Islendínga á sanibandinu Ijósari 
en ábr var, eptir sáttmála þeim sem saminn var ár ib fyrir. þa^ 
getr varla verib efa undirorpib , ab |)essar breytíngar sé gjörbai* 
af Oddaverjum og samþykktar af konúngs hendi til ab vinna þ^í 
og þó einstakt atribi í samníngnum sé oss vafasamt, mest vegn^ 
þess, ab engar afskriptir þær sem vér nú þekkjum af sáttmál^ 
])essum eru mjög gamlar, þá er þetta atribi |)ó ckki þess ebhSj 
ab vér getum fyrir þá sök tortryggt samnínginn í neinu verulegij) 
því þab atribib, sem er vafasamt, er þó í sjálfu sér svo ebh' 
legt, eptir hugsunarhætti maníia á þeim tímum , a& þab hlaiit 
ab koma fram í skilmálunum, og þá einkum af hendi hinna'* 
stærstu höfbíngja ættar á Islandi , sem Oddaverjar voru. Ver 
sjáum og, ab eptir þetta hefir samnínguum ekki verib breytU 
svo ab Síbumenn hafa samþykkt hann eins og hann er hér settr, 
og þab er ab eins sýnilegt á eibstaf þeim sem hérfylgir, ab þessi 
er hinn fyrri, og samþykktr á meban Flákon konúngr var á h'fi- 

Nu skulum vér skoba nokkub gjör hinar einstöku grein'fí 
og jafna þeim saman vib sáttmálann frá 1262 hér næst á undan 
(Nr. 152); sjáum vér þá fyrst ab upphafinu er breytt. og fyrstí* 
grein orbub öbruvísi. þessar breytí ;gar sýna, ab íslendíngar 
hafa ekki viljab ab sáttmálinn næbi lengra en um æíi þess kon- 
úngs sem þá var uppi , en þeir hafa ætlazt til ab hver nýr kon- 
úngr semdi vib sig. þetta stabfestíst einnig á þeirrí endrnýj^^ 
sáltmálans, sem enn er til , frá 1302, og á bréfinu til rík'S' 
rábsins 1319, þar sem þeir neita ab hylla konúng fyr en \^^^^ 
fái kröfum sínum fullnægt. — þab atribi, ab hér er nefndr ((Hákon 
konúngr hinn kórónabi", hefir nú á vorum tímum vakib to.- 
^O'gg'^i ^j^ uorskum sagnariturum , af því þeir þykjast alcir^* 
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hafa fundib Hákon konnng gamla kalla&an jjHákon hinn kórón- 
aba"; hafa þeir |íví ályktab svo , ab „gamli sáttmáli''. sem vér 
8V0 köilum, sé ekki eidri en frá tíma Hákonar Magnússonar 
(háleggs) , og hann einn sé venjiilega kailaÖr Hákon hinii kór- 
onabi. En |jessi tortryggni er ekki á rökum bygb, Væri samn- 
íngr |"iessi vib Hákon Magnússon , jrbi hann ab vera frá fyrstu 
íirum konúngsins , og íJeiri samkyns gæti ekki verib til frá hans 
tíma ; en vér hÖfum einmitt þann sáttmála vib Hákon konúng 
Magnússon frá 1302 (Lagasafn ísl. i, 23—24), sem Ijóslega 
œttfærir sig , einkum í þeim orbum hans: ab menn vili ^thafa 
ok halda |)á lögbók, sem hinn signabi Magnús konúngr 
sendi ut , sem vér sórum næst". Meb þessum orbum sýnir sií 
skrá , ab hún er hin næsta eptir þá eibatöku , sem fram fór 
þeí.^ar Eiríkr konúngr kom til ríkis , eptir dauba Magnús konúngs 
Jagabætis og lögtekníng Jónsbókar; hún kvebr einnig skýitáum 
leib , ab hún sé sáttmáli Islendínga vib Hákon Noregs konúng 
hinn kórónaba. þegar nú til er sáttmálinn vib Hákon Magnús- 
8on, höfum vér engan stab fyrir þessa skrá sem hér fylgir, nema 
þann sem hún hefir hér fengib , og hún verbr ekki tortrygb nafns- 
His vegna , svo framarlega sem þab verbr sannab , aÖ Hákon gamli 
Hákonarson hafi verib kallabr j^hinn kórónabi'' einsog Hákon 
Magnússon. En þab er óyggjanda ab svo hefir verib , því allir 
Noregs konúngar hver eptir annan , frá Hákoni Hákonarsyni til 
Hákonar Magnússonar , voru bæbi krýndir og kallabir hver um 
nhinn kórónabi", og skal eg tilfæra hér fáein dæmi af mÖrgum : 

1. Hákon konúngr hiim gamli Hákonarson: ,jgc"rbi hinn 
virbulegi herra Hakon konongr hinn koronabe þa miskunn 

skipan", Járnsíba Mannh. kap. 2 (Árna Magn. útg. bls. 19; 
^org. gaml. Love i, 264); hib sama er í fjölda handrita af 
Landslagabók Magnús konúngs lagabætis, Mannh. kap. 2: ^J^akon 
konungr hinn koronabi^,, eba : „Hakon konungr sunarsun Sverris 
könungs, hinn koronabi'' (Norg. g. Love ii, 49 athgr. 1). — 
u^essor einkamal varo tekiti meb rabe Hakonar konongs hins 
^oronaba, sunar sunar Sverris konungs, meb asia Magnus 
konongs sunar hans". Járnsíba Mannh. kap. 7 C^Magn. útg. 
bls. 23; Norg. g. Love l, 26t>) ; ^^sun Sverris konongs het Ha- 
^on konongr hiun gobe; hans sun var Hakon konongr hinn kor- 
onabe; Magnus konongr hans sun en koronabe" (Norg. g. Lov. 
I, 393J. — ^^18. Decbr. (réttara: 15. Decbr.) I2t)3: ob. Ha- 
l^onar konongs ens koronaba", Ártíbaskráin forna í Finn. Joh. 
Hist. Eccles. 1, 598. — öbru ári eptir fráfall virbuligs herra 
Hákoi^ar Noregs konúngs Íiins kórónaba", Alþíngis samþykkt um 
Knífaburb Í2t55, (Jónsb. vibbæt. xv). 

2. Magnús konúngr lagabætir Hákonarson: réttarbótum 
vars herra Magnus konungs hins koronaba". Landslagab, Obaia- 
^álk. kap. 2, (Norg. g. Lov. ii, 93). — /Eirikr kouongr ok 
Hakon hertogi synir Magnus konongs hins koronaba". réttarb. 
I^ÖO, Norg, g. Lov. III, 17; sbr. réttarbætr 1291. 1293.. 
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1298. sst. bls. 19, 20, 33 óg bréf 31. Jiili 1289, Diplomat. 
Norveg. V, 18. — ^^Hakon hertogi son Magnus konungs bins 
koronaba". 1292. 1296. 1297. AMagn. fornbréfasafn úr Noregi 
Fasc. 27, 1«. 4.7; — ^FIakou . . . Noregs konungr son Magn- 
us konungs bins korona^a". 1300. sama safn Fasc. 29, 12 og 13- 

3. Eiríkr konúngr Magnússon: (^Eirikr Noregs konungr binn 
koronabi". Eettarb. 1280 um prófasta , Norg. g. Love III, 3; 
Finn. Job. Hist. Eccl. Isl. i, 414; Jónsb. vifcb. VIli; sbr. Rétt- 
arb. 1282 í Norg. g. Love iii, 12. 

4. Hákon konúngr Magnússon : ^ Hákon konungr hinn kor- 
onabi". 1302. Norg. g. Love iii, 42.' 45 atbgr. 2; 1313. Norg. 
g. Lov. III, 102 athgr. 21, At) öbru leyti þarf ekki um hann 
ab færa til fleiri dæmi , þareb öllum kemr samau um ab bann 
sé almennt svo kallabr. 

Hér er |)ví fullkomin sönnunfyrir, ab nafn konúngs er öld- 
úngis rétt hér í skránni, og samkvæmt því sem þab væri ritab 
1263 á dögum Hákonar konúngs. 

þegar vér berum saman hinar einstöku greinir sáttmálans, 
þá finnum vér sömu rök til ab þessi afskript hans sé í Öllu veru- 
legu óbreytt og rétt, og eru breytíngar |)ær , sem á milli bera 
og sáttmálans frá 1262, svo einkennilegar og svo h'kindalegar, 
ab þær stabfesta þetta enn framar. 

1. grein er í þessum sáttmála óh'k hinum fyrra í því, ^b 
skattrinn er nefndr hér en ekki ákvebinn (til tuttugu álna , eba 
átta áhia); ætla eg ab þab sé meb vilja gjÖrt, af því ekki baíi 
verib komin enn á föst uppbæb skattsins á Öllu landi , heldr 
verib goldib ýmíst tuttugu álnir (í skatt og þíngfararkaup 
samans, eba tíu álnir í skatt einúngis) , ýniist átta álnir (og tiu 
ab auki í þíngfararkaup) , og baíi því þótt réftast ab láta ein- 
úugis skattgjaltls - játunina standa , en ákveba ekki upphæb skatts- 
ins. Sú er hér Öunur breytíng, ab bér er ekki í greininni jí^t^^^ 
landi og þegnum og æfinlegum skatti , heldr eiuúngis ab þ*í'^ 
vili gjalda konúngi skatt, og slíkt þíngfararkaup sem lögbók vott- 
ar, og er þá þar þegar bætt vib því skilyrbi , sem er ítrekab 
síbar, ab þau heit sé haldin , sem móti skattinuni var lofab- 
þessi brejtíng er beiuiínis í þástefuu, ab gjöra samnínginn nokkru 
lausari , biuda hanu vib konúng, og þó |)ví ab eins ab hann héldi 
skilmálana , en ef hann héldi þá ekki : ab hafa þá frjálsar hendi 
til ab vera lausir ef þeir vÍIdi , en bafa í öHuni groinum í^telsi 
til 5 þegar konúnga skipti yrbi , ab hylla binn nýja konúng þ^' 
ab eins, ab hann vildi gánga ab skilmálum |)essum. þetta kemJ* 
fram vib Öll konúnga skipti fram til 1319, og jafnvel síbar, 
eptir því sem vér höfum sögur af, svo ab gamli sáttmáli er en^n 
hinn elzti af þesskonar samníngum milli konúnga og |)jóba , s^"^ 
menn köllubu síban á Norbrlöndum baudfestur (sbr. Nr. 15*' 
C, § 8). 

2. grein um utanstefnur er hér ný, og stendr ekki í satt- 
málanum frá 1262; eigi ab síbr var þab eblilegt, ab menn vildi 
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verja sig utanstefnum þeim , sem komnar vom í einskonar vana 
hjíl Hákoni konúngi og erkibiskupum í Noregi á hans tímumj 
l^ví menn gútu hugsab sér , ab et' svo mikil brögb voru ab |)essu 
ííieban landsmenn héldu sjálfsForræbi sínu , |)á mundi |)ab því 
heldr ver&a þegar konúngr fengi meiri yfírráb. þessar utan- 
stefnur , sem hér er um ab ræba , eru ekki |)ær , sem voru ætl- 
abar í landsins erindum ebakonúiigs, heldr þær sem voru í hegn- 
ingar skyni , eba tiJ ab draga menn úr landi , svo sem sýnir 
iiibrlag greinarinnar. þessvegna er þab rángt, ab blanda saman 
þeim utanstefnum og hinum , því vér verbum ekki varir vib 
sh'kar hegníngarstefnur síban ab sáttmáhnn var saminn. 

3. grein, sem áskiir ab ^Jögmenn ok sýsUimenn" skuli 
vera íslenzkir, af þeirra ættum , sem ^^ab fornu"' hafa gohoihin 
iipp gefib , er einnig ný, og er ekki í hinuni fyrra sáttmálanum, 
þessi grein hefir verib mörgum vafasöm, bæbi vegna þess, ab 
tjögmenn" og ^^sýslumenn*' voru þá ókunnir á íslandi , og voru 
euiúngis kunnugir í Noregi , og svo vegna |)ess, ab goborbin gátu 
varla heitib upp gefin j^at fornu" , þareb svo skammt var libib 
frá því , sem þau liin fyrstu voru up > getin , eptir því sem vér höf- 
wtn skýrslur af, og sum voru ekki uppgefin enn. þetta hefir 
gjört, ab nokkrir hafa haldib ab allr ugamh sáttmáli", sem vér 
köJliim , getí ekki verib eldri en frá tíb Hákonar Magnússonar 
(1300—1319). — þab er nu aubsætt, ab rökseradir þessar 
móti greininni eru fremr bygbar á orbunum, en á j^eirri reglu 
sem greinin setr , því ekkert gat verib eblilegra í sjálfu sér , en 

böfbíngjar á íslandi , sem svo Jengi höfbu rábib mestu í allrÍ 
landstjórn , vildi halda þessum rábura í ættum sínum, líkt og 
l>eirhÖf('u ábráskilib sér og ættmönnum sínum umráb yfir eignum 
kirkna sinna, þegar þeir Jögbu þær til gubs þakka. þab mætti 
jángtum framar virbast undarlegt, ef þetta skilyrbi hefbi vantab 
1 sáttmálann. Einkanlega var þessa skilyrbis ab vænta af Odda- 
verjum , sem ekki höfbu þá nein yfirráb nema í sínu hérabi, og 
voru þar ab auki margir í óvináttu vib Gizur jarl. Ab vísu 
kynni vera , ab ^Jögmeim" væri ritviJIa í afskriptum vorum fyrir 
tiJcjgsÖgumenn", og gæti þab því heldr verib , sem engin af af- 
skriptum vorum er mjög forn , en þó væri þab eins líklegt, aÖ 
enihver af svo mÖrgum afskriptum heföi haldib orbinu, ef þab 
h^fbi stabib upphaflega. Sömuleibis gæti menn hugsab sér , ab 
'^i'bunum (^at íbrnu' væri síbar skotib ínn, en þar er hinu sama 

raæta , ab þau standa í öllum handritunum , og geta menn 
því varla tortryggt þau , en eg hefi ábr' skilib þau svo , sem 
þau væri þannig sett af því sáttmáJinn mætti eiga í vændum ab 
&'lda um lángan aldr, og j)egar lengra fór ab líba frá og kon- 
^ttga skipti urbu, þá átti veJ vib ab orba svo í sáttmáJa vib hvern 
l^onúng, ab þeir skyldi lögmenn vera og sýslumenn, sem væri 

Um landsréttindi íslands nióti J. E. Larsen, Ný Félagsr. XVI, 8. 
^*íigi-. (Om Islands slatsretlige Forhold, bls. 8). 
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af ættum hinna fornu goba. En hvab sem um þetta er, þá er 
órækr vottr þess í sáttmálanum frá 1302, ab þessi grein hafi 
verib í þeim elzta sáttniálanum sem gildr var áiitinn , því þar 
stendr svo, ab íslendíngar vili ná því í móti skattinum , ab efnt 
sé þab, (^er heitib var móti skattinum í fyrstu af komingsins 
hálfu; en ]íat eru J^au heit'\ segja þeir, ^^at Islenzkir sé sýslu- 
menn ok lögmenn á landi voru" o. s. frv. (ísl. Lagas. i, 24). 
þetta sýnir ijóslega , ab á timum Húkonar konúngs Magnússonar 
hafa menn haft þessa grein í gamla sáttmála, og áiitib hana vafa- 
lav^sa og samþykkta af Hákoni konúngi gamla hins er ekki getib i 
sáttmálanum frá 1302, hvort greininni skjldi fylgja þab , sem hér 
segir, ab embætti lögmanna og sýslumanna skyldu gánga í ættir 
hinna fornu goborbsnianna. þessvegna er ekki efi á, ab siík 
grein hefir í sáttmálanum verib, sem hér stendr, frá uppiiafi, 
og allt hvab kynlegt er í orbatiltækjum gæti verib komib þar af, 
ab greinin væri samin í Noregi , frá Hákoni konúngi sjálfum eba 
fyrir hans tilstilli , og Islendíngar hafi ekki hirt ab breyta henni. 
þá yrbi orbatiltækin uni lögmenn og sýslumenn Öldúngis eblileg) 
og nppgjöf goborbanna ^^at fornu" gæti verib sett meb vilja, til 
þess ab gjöra gildi uppsagnarinnar sem mest , enda er þab og 
víst, ab konúngr þóttist fyr hafa umráb golorbannaj en hano 
hafÖí þau ab lögum. 

4, grein , um siglíng til landsins, er hér ab skipatölunni tíl 
hins sama efnis og í sáttmálanum frá 1262, en takmark ára- 
tÖlunnar er hér tekib úr, og sex skip sett sem fÖst árleg skipa- 
tala. þab er aubskilib, ab konúngi muni ekki meb þessari greii^ 
vera lagt á herbar ab senda sex skipsfarma íil útbýtíngar, heldr 
til verzlunar, einsog bæbi fyr og síbar var venja, ab konúngar 
gjörbu út verzhuiarskip eins og kaupmenn , og höfbu ymsa men^ 
í félagi vib sig, til ab sjá um verzlun þeirra og stjórna henni' 
þetta gekkst vib frá því í fornöld og þab lángt nibr eptir öldum, 
og vitum vér mörg dæmi til þess. Svo var OJafr konúngr huin 
helgi í kaupferbafélagi vib ymsa íslendínga , og þess er einkunci 
getib um Hall í Haukadal, ab hann græddi fé sitt meb því moti 
(Form, fyrir konúngasögum). Hákou konúngr Hákonarson hafb^ 
mörg skip í förum , sem sjá má af enskum konúngabrélum fr* 
hans tímum (Kotuli literarum clausarum o, fi. sÖfn , sjá Nk. 
bls. 482 hér ab fraraan) , og hefir án efa grædt stórf'é á verzl' 
un , svo sem rába má af því, hversu miklu hann eyddi í mutur 
til páfa og Vilhjálms kardínála (bls, 542. 543), þessari verziu" 
hefir líklega síban verib fram haldib um hríb, en þó hefir hun 
farib smásaman mínkandi, sem sýnir sig á ab verzlunarskip a""- 
ara voru skyldub til ab fiytja konúngsgóz af íslandi (bréf 1409. 
Safn til sögu ísl. II, 169 — 170). þar eptir fór konúngs verzl-^ 
anin aptr vaxandi, og Fribrekr konúngr annar hafbi á Islandi 
afarmikla verzlun á sinni tíb og græddi þar á stórfé (Hannes 
Finnsson. Um brennisteins nám og kaupverzlan í Lærd. hsta 
fél.rit. II. B.). Eptir því sem á stób á þeimtímum, sem sátt- 
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málinn var saminn, var þah þess vegna hægtfyrir Hákon konúng aÖ 
sjú svo um , ab sex skip í hiö minnsta kæmi tii Islands á ári 
hverju , því hann hefir líklega haft fleiri skip en svo í kaupferb- 
um til íslands árlega. En þar ab anki er þab og ekki ali efa, ' 
ab meb skilmála þessum er ekki frá bægt annara manna skipum, 
útlendum né innlendnm. þessi grein í sáttmálanum hefir því 
liklega á sinni tíb þótt einhver hiu heppilegasta, Menn hafa 
þókzt mundu sameina verzlunarábata konúngs og landsmanna, 
komast hjá farbönnum úr Noregi , vera vissir um svo mikinn 
vÖrufiutníng til landsins, sem naubsyn þess krefbi , og þar ab 
auki frjálsir ab hafa ab öbru leyti svo mikla verzlan vib abra, 
sem bybist. þetta Jeit og vel út , en á }>ví var sá gaili, sem 
leiddi til landsins kúgunar og eybileggíngar , ab landsmenn fóru 
ab reiba sig á abra, og ætlubn ab taka á sig nábir og eiga góÖa 
daga, í stað j)ess ab vera ötuh'r og árvakrir, treysta sjáifum sér 
og framfylgja sjálfir gagni sínu. þeir gáfu konúngi undir fótinn, 
ab hann einn heíbi einkaréttindi til ab verzla vib þá, og lögbu 
meb því grundvöllinn til einokunar landsins. 

5. grein er óbreytt hin sama sem fjórba grein í sáttmálan- 
um frá 1262. Sá réttr, sem hér er veittr, er niiklu meir ís- 
lendíngum í vil^ en þær ákvarbanir, sem settar eru í hinum gamla 
samníngi vib Olaf heiga (^Nr. 21, bls. 65), því eptir honum 
slíyldi geyma arf íslendínga í Noregi þrjá vetr, en yrbi lengri 
bib erfíngja mun arfrinn hafa verib tekinn til konúngs fjárhirzlu. 
Eptir því sem hér er sett gat arfr aldrei tapast ab lögum , eba 
faJJib tiJ konúngs fjárhirzlu, hversu lengi sem arfr stób , þegar 
sá sem heimti gat sannab erfbarétt sinn , eba umbob frá lög- 
legum erfingja. 

6. grein er óbreytt hin sama sem fimmta grein í sáttmál- 
anum 1262. Um landaura gjaldib er greiniiegust frásaga Ara 
>rests hins fróba í ífilendíngaból< (kap, 1 : íslend. s. l, 5), eptir 
iorkeii Geliissyni föburbróbur hans. Hann segir, ab gjaid þetta 
2afi fyrst komib upp á dögum Haralds konúngs hárfagra , þegar 
nienn þustu svo til ísiands úr Noregi^ ab Haraldr konúngr ótt- 
abist ab til landaubnar mundi horfa. j,þá sættust þeir á þat, 
at hverr mabr skyidi gjalda konúngi fimm aura, sá er eigi 
væri frá því skilibr" og færi af Noregi til íslands. Síban gaizt 
þetta gjaid stundum meira og stundum minna , þartii Oiafr kon- 
úngr hinn helgi setti svo , ab hver mabr skyldi gjaida konúngi 
hálfa mÖrk, nema konur, eha þeir er konúngr tæki undan. 
þessu ber saman vib skrána (^um rétt íslendínga í Noregi" frá 
1083 (bis. 65 § 3), sem segir, ab hver frjáis karimabr skuli 
gjalda hálfa mörk silfrs , heimíngínn í vaðmálum og helmínginn 
í feldum , en þab verbr nú 16 daiir , ef talib er í vegnu silfri ; 
^efir því vabmál og feldir átt ab vera 1 rd. 32 sk. hver alin, 
til þess ab jafngilda, og er þab hátt verb vib þab sem nú er, 
6V0 ekki er kyn þó vabmáisverzlun íslendínga hafi þá verib í 
miklum blóma. 
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7. og 8. grein eru hérunibil samsvarandi 6. grein og 2. 
grein í hinum fyrra súttmálanum. þab sem helzt er eptirtektar 
vert, er þab , ab hér er skýrskotab til bréfa Hákonar konúngs, 
sem hafi einkum tekib þab fram, ab menn skyldi ná íslenzkuni 
lögum ogfribi, ((eptir l^ví sem lijgbók vottaf^. Af hinum fyrra 
sáttmálanum er svo ab rába, sem þab hafi einnig stabib í bréfum 
konúngs, ab Ísiendíngar skyldi hafa |)ann rétt í Noregi, sem þeir 
hafi beztan haft 7). þessi réttr Islendínga í Noregi var 
hölds réttr, eba sá réttr sem fullkomnum óðalsbændum var 
skihnn ab lögum*. 

9. og 10. grein er sÖmuleibis samsvaraudi 7. og 8. grein i 
hinum fyrra sáttmálanum. 

Eibstafrinn sjúlfr er hér orbabr nokkub öbruvísi en vib hinn 
fyrra sáttmúlann , og er þab til marks um ab hann eigi hér vi& 
npphafiega , en sé ekki settr hér af |ieim sem afskriptirnar hafi 
samib, ab hann er eins í ölium [leim afskriptum sem hér eru 
tilfærbar, en öbruvísi í öllum hinum , sem hér eru ábr settar 
vib 1262. þar á móti fylgir enginn eibstafr þeim ílokki öUum, 
sem hér er árfærbr til 12(54. 

Afskriptirnar af þessum sáttmála standa hér í röb eptir aldri 
handritanna, merktar A — D , hver meb eibstaf sinum , og hefir 
engin þeirra verib prentub úbr eba hagnýtt vib útgáfur. 



A. 

|>essi afskript er prentub hér eptir fornri skinnbók í safni Árna 
Magnússonar Nr. 137 í áto; hefir Arni fengib hana frá Katrínu, 
dóttur Torfa prófasts Jónssonar í Gaulverjabæ, einhverntíma á. ár- 
unum 1704 — 1708. A skinnbók þessari eru réttarbætr nokkrar, 
og sýnist sem engin þeirra sé ýngri en Herjólfs réttarbót, sem 
svo er köllub, frá 1318. Mebal þessara réttarbóta er sáttmúli 
í sl en d ínga vib Húkon konúng Magnússon , frá 1302 (bls. 6 — 7). 
Eptir réttarbætruar koma nokkrar af hinum venjulegu forsögnum 
{formulœ jttridicœ)^ þar eptir Jónsbók Öll (bls. 24 — 164) og 
síban Kristinréttr Arna biskups. Aptast í bókinni, á næstu 
blabsíbu hinni seinustu, er ritub þessi afskript af gamla sátt- 
m á 1 a , sem hér fylgir eptir , og þar meb eibstafrinn ún ab- 

i) ,,Sá er höldr, er hann hefir óbul at erfbuni tekit bæbi epíir föbur 
og móbui* , Jiau er hans foreldrar hafa átt ábr fyrir ])eiin , ok eigi annara 
mauua óbul i at telja, þau er meb kaupi eru at komia eba úterf^um" 
(Gulaþíngsl. Magnús konúngs. Landslb. kap. 63. — Um hölds réttindi 
í norræmmi lögum , sjá bls. 65 athgr. 2. 
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greiníngar; er þetta ritab meb nokkru nýjari hendi eu skiunbókin 
sjálf, en hún virbist vera ritub hérumbil um 1400. 



J nafne faud[u]r ok sonar ok h[e]ilax anda 

var þetta jad ok saml^ygt nied' ollvm allmvga ca jslandi 

tti alþingi med lofa take. 

at ver biodvm hakone konvngi hinvm koronada voraþion- 

vstv vndir þa grein laganna er saraþygt [er] j miiie konvng 

domsins ok þegnana þeirra er landit byggia. 

1. er sv hin fursta grein at vier vilivm gialida konvnge 
skatl ok þing farár kavp slikan^ sem iaugbok voltar ok alla 
þegn skylldv svo framt sem halldjn er vit oss þav heit sem 
j motti skattinvm var jad. 

2. wtan stefningar vilivm ver avngvar hafa utan þeir menn 
sem dæmdir verda af vorvm monnvm cu alþinge j burt af 
landinv. 

3. Jtem at islenskir se logmenn [ok syslumenn] oi landi 
voro af [þeirre ætt^ sem at fornv hafa godordin upp gefit. 

4. Jtem at M. hafskip gange ca hveriv ari til landzins 
forfalla lavst. 

5. Erfdir skvlv ok vppgefaz fyri jslenskvm monnvm j non'ge 
huersv leíngi sem stadit hefvr þegar [rettir arfar-* koma til edvr 
þeirra vmbods menn, 

6. land avrar skvlv vpp gefaz. 

7. slikan riett skvlv hafa^ jslenskir menn j norige sem 
þeir hafa bestan haft. 

8. jtem at konvngr lati oss na jslendzkum logvm ok fride 
•^ptir þvi sem laug bok vottar ok hann hefvr bodit j sinvm 
trefvm. 

9. Jali viliivm vier hafa yfir oss med[an] hann helldvr 
trvnað vit yðvr en frid vit oss. 

10. hallda skvlvm ver ok vorir arfar allan trvnad uit yðvr 

þannig i handr.; réttara er án efa af, seni hinir hafa. 

2) jianniy , en á efíaust a& vera slikt, sem C hepr. 

3) þannig frá [, en á eflaust aiT^vera: Ijeirra ættum. 
•4) frá [ leiiTréU eptir öfrutn; rettar eríbir , handr. 

leiiTrétt^ hier, handr. 



p 
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ined[an] þier ok ydrir arfar hallda uit oss þessa sætar giord 
en lavser ef rofin uerdvr afydari alfv* at besl[rja mana yfír syn. 



til þess legg ek haund ai helga bok ok þvi skyt ek til 
guds at ek sver herra hakoni konungi ok magnusi konvngi 
land ok þegna ok œvinligan skalt med slikre skipan ok maldaga 
sem nv ervm ver aisatlir ordnir ok maldaga bref [vt visar^. 

g[ud] s[ej o[ss] h[o]irj. 



B. 

þessi afskript er prentub eptir skinnbókinni Nr. 148 í 4to í 
safni Arna Maguússonar, bls. 213—214; er henni lýst ábr (bls. 
154—158} og þar tiltekib , aí) hún muni vera ritub seint á fimt- 
ándu öld (hérumbil 1480). í þessu handriti er sáttmáliun saman 
vib réttarbætr Noregs kouúuga , svo sem skýrt er frá { hinni fyr- 
nefudu lýsíng bókarinnar. 



Samþyckt.^ 

J Nafne faudvr ok sonar. ok anda heilags. 

Var þetta jad ok samþyckt af aullvm almvga ca jslande ca 
alþinge med lofva take. 

at vier biodvm hakone konvngi hinvm koronada voraþion- 
ustv. vnder þa grein laganna er samþyckt er medal konvngdoms- 
ius ok þegnanna þeirra er landit byggia. 

1. Eu sv fysta grein at vier vilivra giallda konvngi skatt 
ok þingfarar kavp slikan-' sem lavgbok vottar ok alla þegn- 
skylldv. suo framt sem halldin er vid oss þav heit sem j moti 
skallinvm var iad. 

2. J fystu at vlan síefningar vilium vier avngvar hafva. 
vtan þeir menn sem,dæmder verda af vorvra monnvm ca al- 
þinge burt af landinv. 

\) þannig leiiTr.; ^lfi, handr, 

2) frá [ /íc/ír liklega veriit iipphaflega: vottar, eins og B hefir, 

3) fyrirsíign meí) raiiítu letri og upphafsstafr rauí)r. 

4) j'annig handr,, enáa&vera: slíkt, eins og C hefir hérnœst á eptir* 
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3. Jtem at islendzker sie lavgmenn ok syslv menn ca. landi 
vorv. af þeirra ælt sem at fornu hafua godordin vpp gefit, 

4. Jtem at sex hafskip gangi ca hueriv care til landzins 
forfalla laust. 

5. Erfder skulv vpp gefazt fyrir islendzkum monnum j 
noregi. huersv leingi sem stadit hafa. þegar líetter arfvar koma 
til edr þeirra vmboðz menn. 

6. Land aurar skulu vpp gefazt. 

7. Jtem slikan wett skulu hafa islendzker menn j noregi. 
sem þeir hafva beztah haft. 

8. Jtem at konungr lati oss ncu jslendzkum laugum og 
fride epter þui sem laugbok vor vottar. ok hann hefer bodetj 
sinvm brefum sem gud gefur honum framazt afí til. 

9. Jtem jarl vilivm vier hafua yfir oss. medaö hann helldr 
trvnad vid ydr. en frid vid oss. 

10. Hallda skulum vier ok vorer arfar allan trvnad vid ydr. 
ai medan þier ok ydrer arfvar, hallda vid oss þessa sættar giord. 
En lavser ef Rofin verdr af ydvari halfv at beztu manna yör syn. 



eidur*. 

Tjl þess legg ek haund ca helga bok, ok þui skyt eg til 
gudz. at eg suer herra hacone konungi og magnvsi konungi 
laund ok þegna. og æfvinligan skatt. med slikre skipan ok mal- 
daga sem nu ervm vier ca scattir vordnir. ok skildaga bref 
vort vottar. gud sie mier hollvr. 



C. 

þessi afskrípt sáttmálans er preníuS eptir skinnbók einni í safni 
Árna Magnússonar, Nr. 161 í 4to. Sú bok hefir í fyrstu verib 
eign Páls Stígssonar, höfufesmanns á íslandi, og líklega ritub fyrir 
bann á árunum 1561 — 1565, hefir hún verib svo vel vöndub sem 
kostr var á, og Páll hefir haft mætur á henni , því hann tilgreindi 
bana í erföaskrá sinni sérílagi, og tileiukaíii hana bróbur sínum 
Hinrik Krag , sem sí&ar var höfufesmabr. 

Fremst á bók þessari er registr á Dönsku yfir Jónsbók , eptir 
bálkum og kapítulum, er þab si'bar samib en bókin sjálf og 

1) fyrirsögn meb rautu letri, upphafsstafr rauíír. 
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sett framan vií) (bls. 3—10); en fremst ábókinni, sem hún hefir 
upphaflega veri?) , er skrá um tíund og skiptitíund. þar eptir fylgja 
ymsar forsagnir , og síían sáttmálinn, sá sem hér eptir fylgir, 
mebei^staf, er hann á bls. 20—21 í skinnbókinni ; |iar næst kaup- 
stefnu form (22—25), forsagnir um hversn nefna skal lög|)íngis- 
menu , um ab setja hérabs þíng og segja |)eim upp o. fl., 

Eptir jietta safn af forsögnum fylgir Jónsbók (bls. 35 — 241), 
Réttarbætur og dómar ymsir , BúalÖg, og þar á eptir Kristinréttr 
Arna biskups nieb ymsum greinum úr kirkjulögunum ; þar á eptir er 
samj^ykt presta um kirkjueignir , sem sýnist vera samin á prestastefnu 
í Skálholti; í skrá þessari er ritub sættargjörÖ Eiríks konúngs og Árna 
biskups um stabamál (1297), og svosem til stabfestíngar , en hvorki 
er |)ar ritab ártal né nöfn JíeÍrra , sem skrána hafa samií). þessi 
Skálholts-samþykkt er seinast í bókinni. 



Samþyktar brief vm skatt af islandi*. 

J nafne faud[u]r og sonar og anda heilags, 

uar þetta iatad og samþyckt af aullum almuga a islaude 

med lofatake ca alþinge 

ad uier biodum hakone kongi hinum koronada vora þion- 

uztu under þa grein laganna er samþyckt er a medal kong- 

domsins og þegnanna er landit byggia. 

1. Er su en fyrsta grein ad uier uilium giallda kongi skatt 
og þingfarar kaup slikt sem logbok uottar og alla þegnskylldu 
suo framt sem halldin ero uid oss þau heit sem j mote skatt- 
enum uoru iatud. 

2. Vtan stefningar uilium uier aunguar hafa. utan þeir menn 
sem dæmdir uerda af uorum landzmonnum a alþingi j burt af 
landinu. 

3. Jtem ath Jslendzkir sieu logmenn og syslumenn a lande 
uoru af þeirra ættum sem adr hafa ad fornu godordin upp giefit. 

4. Jtem ad vj hafskip gange ca hutiriu are til landzins for- 
fallalaust. 

5. Erfder skulu uppgiefazt fyrir jslendzkum monnum j 
noregi huersu leingi sem stadit hafa þegar rietter arfar koma 
til edr þeirra umbodz menn. 



i) fyrirsögn mcb rauÍJu og upphafsstafr. 



■ 
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6. landaurar sknlu upp giefazt. 

7. Slikan riett skuíu islendzkir menn hafa j norege sem 
þeir hafa haft bestan. 

8. Jtem ad kongr late oss jslendzkum logum na og fride 
eptir þui sem logbok uottar og hann hefirbodit j sinum brief- 
um suo sem Gud giefr honum fremzt afl til. 

9. Jarh'nn uihum uier haf[a] yfir oss a medan hann heflr 
og helldr trunad vidur ydr. en frid uid oss. 

10. Hallda skuluni uier og uorer arfar allan trunad nidr 
ydr medaií þier og ydrer arfar hallda uid oss allan trunad og 
sattargiord þessa. En lauser ef rofin uerdr af yduare heude og 
alfu med bestu manna rade og yfer syn. 

Ilier efler er eldr Jslendinga^. 

Thil þess leggur eg hond a helga bok og þui skyt eg til 
Oudz ad eg suer herra hakone kongi og Magnuse konge land 
og þegna og æfinligan skatt med slikre skipan og maldaga sem 
nu erum uier asatter ordner og skildaga brieOt uort ut uisar. 

Gud sie mier suo hollr. 



D. 

þessi afskript er prentiib eptir pappírshandriti í safni Magnús 
Stephensens á bókhlöí)u háskólans, Nr. 13 j bls. 2 — 4. Jiab er 
bók í 4. bl. broti, skrifub 1715 meb ágætlega góbri hendi , og 
^efir inni aí) halda jjTiéttarbætur Noregs konúnga" frá 1262 til 
1448. Fremst á bókinni er ^^gamli sáttmáli" , sá sem hér er árfær&r 
til 1264 (Nr. 156) 5 ritaör eptir skinnbók frá lokum fimtándu aldar. 
þaruæst þessi , sem hér fylgir , meb svo látandi fyrirsögn : ,^sami 
sattmali epter annare membrana skrifadre laust fyrir Reformation- 
; en á undan ei&stafnum er þessi fyrirsögn : ^^Eidur jslendinga 
^pter Chartis Jons Magnussonar, en hann skrifadi eptir hendi fodur 
sins Magnusar Jons sonar. fardur Assessor Arna Magnussonar". 



J nafni fod[u]r ok sonar ok heilags anda. 

var þetta jatad ok samþykt af ollumalmuga ca jslandimed 
lofataki. 



fyrirsögn og iipphafsstafr méh rauí)u. 
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Ver biodLim virdulegurai herra hcakoni konungi hinum kor- 
unada vora þionustu vnder þa grein laganna sem samþykt er 
millum konungdomsins ok þegnanna er landit byggia. 

1. j fyrstu grein at ver vilium giallda konungi skatt ok 
þingfarar kaup sem logbok vottar ok alla þegnskylldu suo framt 
sem halldit er vit oss þat moti var jatad skaltinum. 

2. J fyslu at vtan stefníngar skylldu ver önguar hafa vtan 
þeir menn sem dæmder verda af vorum monnum ca alþiugi 
burt af laudinu. 

3. Jtem at jslendskir se logmenn ok syslumenn her ax 
landiuu af þeirra ætt sem at fornu hafa godordin vppgiefit. 

4. Jtem at vj hafskip gangi ai hueriu cari til landzins for- 
fallalaust. 

5. Erfdir skulu vppgefazt fyrir jslendskum monnum j nor- 
egi. huersu leingi sem stadit hafa þegar Rettir áirfar koma til 
edr þeirra vmbods menn. 

6. landaurar skulu ok vppgefazst. 

7. Jtem skulu slikan Rett jslendsklr menn hafa j noregi 
sem þeir hafa bezstan haft. 

8. Jtem at konungr laiti oss nai fridi [ok] jslendskum log- 
um eptir þui sem logbok vor vottar ok hann hefir bodit j sin- 
um brefum sem gud gefur honum framazt vit lil, 

9. Jtem jall vilium ver hafa yíir oss medan hann helldr 
truna[d] vid ydr en frid vid oss. 

10. haUda skulu ver ok vorer arfar allan trunad vid ydr 
medan þer ok ydreroirfar halldit trunad vid oss ok þessar 
sæltar gerdir en lauser ef Rofih verdr af ydari heudi. at bezstu 
manna yfer syn. 

Til þess legg eg hönd a helga bok, ok þuí skyt eg til 
gudz at eg sver herra hakoni konungi og Magnuse konunge 
lond og þegna og æfenlegan skatt med sh'kre skipan og maldaga 
sem nu erum vier asatter ordner og skildaga bref vort ut- 
uísar. 

Gud sie mier hollur. 



1) vMulegn, handr. 
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E. 

{lessi afskript er prentuÖ eptir skinnbók í safni Arna Magnús- 
sonar, Nr. 176 í 4to, bls. 6—7. Sú skinnbók hefir verib rituö 
sextándu ÖÍd og hefir haft safn af ynisuna lögum , andleguni og 
veraldlegum , en hefir veri?) orbin tökivert sköddub þegar Arni 
^íagnússon fékk hana. Nú eru þar: 1) forsagnir nokkrar um fjár- 
kröfur og stefnur í skuldamálum, bls. 1 — 2; — þar næst 
greinir, sem eiga skylt vi& Kristinrétt, og eru sumar prentafear 
í vibbæti vib Kristinrétt Árna biskupSj bls. 2 — 6; — 3) Gamli 
sáttmáli meb eiðstaf, sem hér fylgir eptir; — 4) greinir úr 
réttarbótum og úr Jónsbók, bls. 7 — 8; — o) fjórar réttarbætr 
Eireks konúngs og Hákonar konúngs Magnússonar, bls. 9 — 13; — ■ 
6) Forsögn til ræí)u , hversu setja skuli aiþíng og segja því slitib, 
bÍ8. 14 — 17, — þar á eptir kemr 7) Kristinréttr Árna biskups 
(bls. 18—56) meí) nokki ■um vibbætisgreinum , seni þar eiga skylt 
vií), Seinast er statuta Eilífs erkibiskups frá 1 320 , og brot 
fi'amanaf Réttarbót Kristjáns fyrsta , sem köllub er „Lánga réttar- 
^6V\ frá 1450 (bls. 61-62). 



Scattmali almuga vra skatt.* 

I nafni faudfujr z sonar z anda heilags. 

Var þetta jcad z samþyckt af avllvra almvga ca isiande 
^ aiþinge med lofua take. 

Ad vier biodum hakone konge hinvm koronada vora hoiia 
þíonustv. vnder þa grein iaganna er samþykt er medai kongdoms'- 
iQs og þegnanna þeirra sem landit byggia. 

1. Er su fysta grein. at vier viiium gialida konge skatt og 
Þ>ögfa"rar kaup slikan sem iaugbok vottar. og aiia þegnskyildu. 

framt sem haidin ero vid oss þav heit sem j mote skatt- 
^ovm var icud. 

2. J fystv at vtanstefningar viliura vier avngvar hafva. 
vtan þeir menn seni dæmder verda af vorvm raonnum ca al- 
l**öge j burt af iandino. 

3. Jtem at islendzker sie lavgmenn og syslv menn oa 



fyrirsögn og upphafsstafr rautt hvorttveggja. 
^ípi. IsK I. B. 41 
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iande uorv af þeirra ætt sem ath fornv hafva godordin vpp 
geöt. 

4. Jtem ad sex hafskip gangi oa hveriv care lil landzins 
forfaila lavst, 

5. Erfder skulv vpp gefazt fyri islendzkvm monnum j 
noregi huersu lenge sem stadit hafa [þegar rettir arjfv[ar] 
koma til edr þeirra vmbodzmenn. 

6. Landaurar [skulu og upp gjefazt. 

7. [Jtem] slikan Rett skulu hafua islendzker menn j 
norege [sem þeir] hafua beztan haft. 

8. Jtem at kongr lati oss nox islendzkum lavgum og fride. 
epter þui sem lavgbok vor vottar og hann hefver bodit j sinvm 
brefvm. sem gud gefur honum framazt afl til. 

9. Jtem iarl vilium vier hafua yfuir oss. medan hann helldr 
trvnad vid ydr. en frid vid oss. 

10. Hallda skulum vier og voRir arfvar allaíí trunad vid 
ydur. medan þier og ydrer arfuar hallda uid oss þessa sœttar' 
giord. En lauser ef Roíin verdur af yduare halfu. at beztv 
manna yfver syn, 

eidslafur um þegnskylldu^. 

Tjl þess legg eg haund ca belga bók. og þui skyt eg til 
gudz at eg suerr herra hakone konge og magnuse konge laund og 
þegna. og œruinligan skatt med slikre skipan og maldaga sern 
nu ervm vier ax soitter vordner og skildaga bref uort vottar. 

Gud sie mier hollvr. 



F. 

Sii afskvipt af gamla sáttmála, sem hér fylgir, er tekin eptir 
skinnbók í safni Arna Magiuíssonar nr. 170 A. í 4 bl. broti- 
þessi skinnbók er í ýngra lagi, því hún er ritub á sextándu öld, 
og eptir 1565, sem rába niá af því, a& hún hefir stabfestíng Stóra- 
dóms (opi?) bréf 13. April 1565) seinast. í upphaíi skinnbókar- 
innar er brot aptan af Jónsbók, og hefir hún li'klega verib hér 
ÖIL þar eptir fylgja réttarbætr og samþjkktir, sem vant er 



fyrirsögn raiife, mjög méib. Upphafsstafr raiiír. 
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fylgi lögbókum (bls. 1-— 3). þá kemr ei&r sá, sem fylgir gamla 
sáttmála í þessum flokki (bls. 4), en j)ví næst koma nokkrar 
greinir, sem optast eru vanar ab fjlgja Kristinrétti , sií)an greinir 

nokkrum réttarbótum , og þar á eptir gamli sáttmáii sjálfr 
(bls. 9—10), sá sem hér fylgir eptir. Eptir gamla sáttmála koma 
fyrst forsagnír ymsar, þvínæst Píníngsdómr um verzlun og alþíngis- 
samþykkt ura vinnufólk, þá nokkrir kaflar úr Hirbskrá, si&an réttar- 
t>3etr Magnús lagabætis og Hákonar háleggs, þar á eptir Píníngs- 
^^mr um tíundir , og ab síbustu stabfestíng Stóradóms , sem fyr 
Var getií). p6 ab gamli sáttmáli og eibrinn , sem fylgir honum, 

hér sinn í hverju lagi, virbist ekki efunarmál nb þeir hafi verib 
sanaan í fyrstu, og aí) þab sé tilviljan ein, aí) þeir eru abskildir í 
liandritinu, eí)a ritabir sinn í hvorju lagi. 



Vm samþyckt og iatan^, 

I Nafne faud[ti]r og sonar og anda heilags. 
Var þat jiid ok samþyckt af ollvm almuga ca isiande med 
^ofa take. 

Vier biodum virduligum herra. Herra Hakone konge 
^'ntim koronada uora þionustu. under þa grein laganna sem 
samþyckt er millum kongs og þegna er iandit byggia. 

1. J fystv grein at uier uiliuin giallda konge skatt og 
þíngfarar kaup sem logbok uoltar. og alia þegnskylldu. suo 
^ramt sem halldit eii uid oss þat sem j raote uar jatad skatt- 
inum. 

2. J fystu [utanjstefnur skylldv menn onguar hafa. utan 
Þeir menn sem dæmder uerda af uorum monnum oa alþinge 
^"rt af landino. 

3. Jtem at islendzker menn sieu laugmenn og sijslumenn 

***6r ca landino af þeirre'^ ætt sem at fornu hafa godordin vpp 
geflt. 

4. Jtem at .vij.^ hafskip gangi at hueriu care til landzins 
forfalla laust. 

5. Erfder skulo upp gefazt jslendzkum monnum j Norege 



) fyrirsögn og iipphafsstafr me^ rau?)u. 

rétt. þeirra. 
*) rétt. án efa vj. 
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hiiersu leingi sem sladit hafa. þegar retter arfar koma til. eda 
þeirra umbodz menn. 

6. landaurar skulo ok upp gefazt. 

7. Jlem slikan rell skulu jslendzker menn hafa j Noregi 
sem þeir hafa beztan haft. 

8. Jtem alh kongr late oss nca fride og islenzkum laugum 
epter þui sem laugbok uottar. ok hann heör bodít j sinvm 
briefum sem gud gefur honum fremzt uit til. 

9. Jtem iall uilium uler hafa yfer oss medafi hann helldur 
trvnad med ydnr en frid vid oss. 

10. fclallda skuUi uier og uoiíer arfar allafi trunad med 
ydr. medaíi þier og ydrer arfar halldit Irunad uid oss. og 
þessa Sætiar giord. en lauser ef odru uijs uerdr af yduare 
hendi eda halfv. at beztu manna yfer syn. 

Eidur vid kong^. 

Tjl þess legg eg haund ca helga bok. og þui skyt eg til 
guds at eg suer tlakone konge og Magnuse konge laund og þegna 
og æfiniigan skalt med sUkri skipan og maldaga sem nv eruíD 
uier cusaiter ordner. og scattmails brief uort uottar, 

Gud sie mier hoUur ef eg satt seige. 

■ 

Gramur ef eg lyg. 



G. 

I konúngsins mikla bókasafni er handrit á pappír, ritaí) ^ 
árunum 1733 til 1736 eptir öbrum fornari handritum, meí) hendi 
Jóns Olafssonar frá Grunnavík og Jóns þorkelssonar {ThorchiUÍ)) 
sem var einusinni skólanieistari í Skálholti og var síðan frs^g^ 
fyrir þab hann gaf allt sitt fé til barnaskóla í Kjalarness þú^g'* 
Handrit þetta heyrir tÍI hins forna handritasafns (6^a«i^^ 
hongelige Samling Nr. 3267. í 4to) og er þar fyrst sáttar- 
gjörð Magnús konúngs lagabætis og Jóns erkibiskups á Norrænu 
og Latínu, meb hendi Jóns Ólafssonar (bls. 1—24). ~ f>ar næst 
er bréf Olafs konúngs Hákonarsonar um taxta ií)naSarmanna ^ 
BjÖrgvin, eptir frumriti á skinni, en vantar aptan af. — þar neest 



fyrirsögn og \ipphafsstafr me^ ranílu. 
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gamli sáttmáiij sem hér eptir fylgir, og eibstafrinn meb, 
— í>á er hin lánga réttarbót Kristjáns konúngs fyrsta, me& hendi 
Jóns Ólafssonar frá Grunnavík, eptir transskripti Jóns biskups 
Arasonar 1543 (A. Magn. Nr. 187. áto). — því næst er heitbréf 
Eyfirbínga 1477, meb hendi Jóns þorkelssonar rektors, og ab 
síí^ustu er bréf Ögmundar biskups Pálssonar um ferna stórbrota- 
menn. — þó ab afskriptin af gamla sáttmála sé ekki mjög mark- 
verb í sjáifri sér, þá er hún vottr þess, ab íslendíngar hafa skrifab 
^^PP gamhi sáttmála eptir ymsum handritum ^ eins eptir ab hann 
prentabr aptr og aptr meb útgáfum Jónsbókar; er |)ab þó 
^ýuilegt á ))cssari afskriptj ab frumrit J)abj sem hún heíir verib 
^ekin eptir, hefir ekki verib fornt. 



Sált jslendinga vid Uakon kong hinn koronada. 

J nafne fodurs og sonar og heilagz anda 

Var þella jalad og samþickt af olium ahnuga á jslandi á 
^^þijtigi med truskapar undiriíoidningu, 

ad vier biodum ilakoni kongi hinuni koronada vora þion- 
^^stu. undir þá grein lagana er samþikt er, medai kongdoms- 
ms og þegnanna þeirra er landid biggia. 

1. Er sii firslagrein, ad vier vilium kongi skalt giallda og 
Þífigfararkaup slijkan sem logbök voltar og aila þegnskilidu so 
^ramt sem hallden eru vid oss þau heit sem i moli skaltinum 
^oru jatud. 

2. J firstu utanstefningar viiinm vier ongvar hafa, utan 
t'^ir menn sem dæmdir verda af vorum monnum á alþijngi 
^dur burt af landinu. 

3^ Jtem ad jslenskir menn sie logmenn og sijslumenn á 
laadi voru af þeirra ætt sem ad fornu hafa godordin uppgefid. 

4. Jlem ad sex hafskip gangi á hveriu ári tii landzins 
^orfalialaust. 

5. Erfdir skulu uppgefast^ firir jslenskum monnum j nor- 
^'gi hversu leingi sem stadíd hafa þegar riettir arfar koma til 
Gdur þeirra umbodzmenn. 



þær gieinir, sem hér hafa tölurnar 3 — 9, eru i handritunura meb 

^^lunum 2—8, en greinaskiptíngin er eins. Yib greinirnar 1 og 10 
^tanda engar tölur. 

) utanmáls meb tilvísun, en lítur þó út til ab vera me& annari hendi. 
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6. Landaurar skulu uppgefast. 

7. Jtem slijkan riett skulu jslenskir nienn i Noreigi hafa, 
sem þeir hafa beslan haft. 

8. jtem ad kongur lati oss na jslenskum logum og fridi 
eptir sem logbok vor vottar og hann sialfur hefur bodid i 
sijnum briefum , sem gud gefur honum framast krapt og 
nad tíl. 

9. jtem jarl vilium vier hafa yflr oss medan hann helldur 
trunad vid ydur enn frid vid oss, 

10. hallda skulum vier og vorir arfar allan triinad vid 
ydur, medan þier og ydrer arfar hallda vid oss þessa sáttmiils 
giord enn laus er ef rofin verdur af ydvari álfu ad bestu 
manna yfirsion. 



Eidslafurinn. 

Til þess legg eg hond a helga bok og þvi skyt eg til 
gudz ad eg sver tJákoni kongi og Magnusi kongi lond og 
þegna og æfinligan skatt med slijkri skipan og maldaga seöi 
nu erum vier ásáttir ordnir, og sáttmalz brief vort vottar. 

Gud sie mier hoUur ef eg satt seigi 

gramur ef eg lijg. 



154. [1263 eða fyr]. 

Réttaiíbót Hákonar konúngs Hákonarsonar um áverka á sak- 
lausuni mönnum og um rannsóknir. 

þess verí)r snemma vart, at greinir úr andJegum og ver- 
aldlegum lögum annara landa eru ritabar og settar á IsIenzUu 
í laga-handritum Islendínga. það er sýnilegt af þeim handrit- 
um, sem enn eru til , a& sumir menn á Islandi hafa safnaí) ser 
lÖgum og lagagreiiumi, sem þeim hafa þótt fróMegar og merki' 
legar. þessi söfn hafa smásaman aukizt og verib optastnser 
samtengd lÖgbókunum , Kristinrétti eba Jónsbók. Einkanleg^ 
hafa þeir, sem söfnufeu andlegu lögunum , verib ákafir ab rita 
allskonar greinír úr kirkjulögum, ályktanir ymsra kirkjuþíng^j 
0. s. frv. , en hinir, sem sÖfnubu veraldlegu lögunum, tóku 
norskar réttarbætur og atrar lagagreinir í sÖfn sín. Eptir þvi 
sem nú söfn þessi hafa aukizt og blandazt , eptir því hafa þa^ 
meb ymsu móti valdi& misskihiíngi. þab er mjög líklegt, a^ 
þeir, sem í fyrstu rituí)u, hafi ekki haft annab fyrir auguni) 
en ab heyja sér lagafrdbleik. sem þeim þótti í einhverri grein 
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fýsilegr; en þegar fram libu stundir , og abrir eignubust sÖfn 
þeirra, þá fór smásaman ah Jæbast inn sá misskilníngr , ab |)a& 
væri allt löggilt á íslandi sem í þessum söfnum væri ritaí) , og 
söfnin jukust og blöndubust æ því meir sem lengra leib fram. 
Fyrsfc framanaf og fram á fjóríándu öld ber lítib á þessn , því 
þá var þess gætt, ab gjöra fullkominu greinarmun á þeim lög- 
Um, sem íslenzk voru og hinum, sem nori ipn voru eba útlend ; 
þá vora þær réttarbæturj sem voru lög á ísíandi, ritabar í lög- 
bækrnar, en engar abrar, En þegar kom lengra fram á fjórt- 
ándu öld, fer blendíngr ab koma í ijós, á fimtándu Öld nokkru 
nieiri, og á sextúndu öld þessa niestr, fyrst eptir Möðruvalla 
réttarbót og síban eptir sii^askiptin, og þau lög sem þeim fylgbu. 
I |)ví efni er vert aÖ taka eptir safni því af réUarbótum m. fl., 
sem Jón lögmabr Jónsson hefir íátih fyigja Jónsbók þeirri sem 
hann lét prenta (1578. 1580. 1582), og er þó þar farib 
skemmra útí ab taka uorskar réttarbætr meb lögbókinni, heldr 
en í fiestum lögbókarhandritum frá þeim tímum. 

Eitt hib Ijósasta dæmi uppá, hvernig farib hefir meb laga- 
greinir í hinum íslenxku lagasöfnum er þetta, sem vér höfum 
kaJlab hér j^réttarbót Hákonar konúngs Hákonarsonar um áverka 
á saklausum mönnum og um rannsóknir", þessi (^réttarbót" er 
Bmásaman orbin til úr tveim hlutum : fyrst úr einni af réttar- 
bótum Hákonar konúngs Hákonarsonar , og þar næst úr grein 
i lÖgum hans eba eldri lögum norrænum ; en siban er hún i 
handrituuum eignub ymsum af þeim fjórum lángfebgum: Hákoni 
Sverrissyni, Hákoní Hákonarsyni, iMagnúsi Hákonarsyni og Há- 
koni Magnússyni (hálegg). 

þegar vér rannsökum réttarbót þessa, einsog hún kemr nú 
fram í handritunum, veröum vér ab virba fyrir oss þessa tvo 
bhita hennar hvorn sérílagi : 

I. Um áverka á saklausum manni. þessi kaflinn er 
ein af þeim réttarbótum, sem í flestum fornum handritum er 
eigniib Plákoni konúngi Hákonarsyni (gamla). þab er einkenni- 
legt, einsog flestum er kunnugt, ab réttarbætr Noregs konúnga 
eptir Magnús konúug Hákonarson (lagabæti) byrja allar hver 
um sig á nafni konúngs, og enda á ab skýra frá stab og degi 
ni. m., en þær réttarbætr, sem eru frá tíb Magnús konúngs og 
Hákonar konúngs fÖbur hans, eru einúngis taldar í röb ab efni til, 
ekkt hver um síg tilfærö orbrétt meb stab og degi. Skrá sú, 
sem telr réttarbætr Hákonar konúngs, er ritub aptanvib hinar 
elztu og beztu skinnbækr af hinum norrænu lögum frá fyrra hluta 
fjórtándu aldar, sem Magnús lagabætir sonr hans gaf, og þarmeb 
fylgir önnur skrá, sem telr réttarbætr Magnús konúngs sjálfs. 
þessar skrár fylgja landslögunura, til dæmis ab taka : 

Borgarþíngs eÖa Skíbuþíngs lögura^ í skinnbók í 



^) í upphafi bókarinnar stendr: ^þsit er upphaf laga varra Skíbu- 
^iigsmanna"; surah' hafa kallaí) þetta Gulaþíngslög , og má þaí) ab 
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A. Magn. safni nr. 302 í arkarbr. (1280—1300), nr. 
305 í arkarbr. (um 1300) og nr. 63 í áto (frá hérum- 
bil 1350); 

Eibsifja lögum í skinnbók í A. Magn. safni nr. 309 í 
arkarbr. (1325), og nr. 68 i 4to (frá hérumbil 1340). ^ 

Frostal)íngs lögum í skinnbók í A. Magn. safni nr. 69 í 
4to (frá hérumbil 1330). 

Gulaþíngs lögum í skiunbók í A. Magn. safni nr. 304 í 
arkarbr. (frá hérumbil 1300), nr. 65 í 4to (frá 1300 til 
1350) og ur. 307 í arkarbr. (frá hérumbil 1350). 
Skráin sú , sem telr réttarbætr Hákonar konúngs , sex a& tölu, 
er í öllum þessum handritum hérumbil orbrétt samhljóí)a, og 
er prentub eptir þeim' , en í íslenzkum lagahandritum finnst 
aldrei nema ein og hin sama (hin Önuur í röbinni), og sýnír 
þab, ab hún er í upphafi valin meb vilja af þeim, sem hefir 
fjrst tekib haua í safn sitt á Islandi. þab sem sýnist einkuni 
hafa vakib eptirtekt Islendínga á greiu þessari er sú abalregla, 
sem þar er sett og hægt er ab festa í minui , ab ^^enginn skal 
aíinars ■gjiilda". þessi regla hefir þótt merkileg, því Sturla 
þórbarson fer þeim orbum um hana, sem honum hafi þótt hún 
einna merkust í löggjöf Hákonar konúngs. Hann segir svo: 

^^Hákon kouúngr lét í mörgu bæta lög ok landsrétt í Nor- 
egi ; hann lét setja bókina, er nú er köllub hin nýju lög ; af 
tók hann öll manndráp ok fóthögg ; engi skyldi sá þrifast i 
landinu, er tæki annars manns eiginkonu ; ættvíg ÖU lét hann 
af taka, sva at engi skyldi gjalda aunars tilverka, nenia bæta 
þeim er lög segbi" 

pat er ekki efunarmál, ab þessi orb, at (^engi skyldi gjalda 
annars tilverka" eru tekín eptir orbunum: ,,Eugi skal annars 
gjalda", og hefir sú grein orbib miunistæb lagaregla , viblíka og 
abrar áþekkar lagagreinir, sem hafa fest sig í minni alþýbu^. 
En til þess ab sýna, hvernig grein þessi stendr af sér í réttar- 
bóta-skrá Húkonar konúngs, skulum vér láta skrána fylgja hér, 
svo sem hún er eptir hinu elzta handritinu, sem f>orgeir Há- 
konarson hefir ritab, og er hún þannig látandi: 



nokki'u leyti til sanns færast^ aldr bókarinnar er af sumuni settr nokkru 
síí^ar en hér er pjört (1300—1335); sá sem ritabi hét ^orgeir Hákonar- 
son (Thorgerus Haqvini). 

') Norges gamle Love, II, 174—175. 

(ibœta at þeim bluta , sem lög segbi á hann", segir í Fornm. s. 
Greinin er tekin hér eptir líákonar sögu í Flaíeyjarbók kap, 287 (HU 
232) sbr. Fornm, s. X, 152. 

einsog t. a. m. : 1) meb lögum skal land byggja en eigi me^ ólög- 
um eyba; 2) dóms er hver verbr fyrir sína athöfn; 3) eitt vitni seui 
ekkevt, tvö sem tíu; 4) enginn á sök á sönnu; 5) enginn skal öbrum 
selja fals eba fiœrb; 6) garbr er granna sættir. 
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^þessar Retlarbðtr gaf Hakon konongr siin hako|nar 
konongs sunar- suærris konongs. allum noregs j monnom^ 
þæim-* sem j rettom skilum ero við guð | oc sanre iyðni oc 
þífignsliyldu oc œpiir læte ero við rettan | noregs konong oc 
hans riki oc raðo nöyti styrkía oc staðfœsta með | [iol|I]re 
þionosto innan landz oc vttan at vskaddre i allu konong | 
domsens sömd oc reltom malæfnum þeirra loghleghra kononga 
er ] æftir hann koma. 

Fyrst at vpphafe at þær sem aðr gek | j sakar Öyri .xl. 
marka moll.^ vi alnar vaðmals j opyri huern | at vfældri*' 
sæcktenne þa fældi han þa sækt íiJl þriðiungs j sua al þær*^ 
skulu uppi uera. viij. ærtoghar oc .xiij. CDerkr. | Sylfrs slikar 
sem falla af konongs stæðia. En þær sem aðr j varo .xij.® 
fnerkr vfældar .vi. alna opyris.''* þær skuhi nu ] vera .v. CDerkr 
Sylfrs. Sua fello oc till þriðiungs aðrar sæktir. | 

þa aðra at engi skall annars gialda. En þæir 
menn er a j aðrum vinna. [en þæim er^^ raða eða 
gera vandræðe þeir ero | vbota menn firir gort^^ 
lande oc lausum opyri. iamuæl oðals | iorðum oc 
kome aldri j lan d afte r. 

I>a hina þriðiu at ] þeir nienn er hoggna hond eða foot 
af manne at vilia sinum j ero oc vbota menn [nema konongr 
late ræfsa till landræin]sanar. eða þælt væiti j vapna skiptum. 
þa fare æftir | konongs skipan'^^ 

Jja hina fiorðo at ef menn laupa brot | með æignuin 



engin fyvirsögn. Upphafsstafr dökkf^rænbriinn, dregib í rautt. Hinir 
stafirnir í orííinu iipphafsstafir, ritafeir meí) bleki og borií) rautt i. A. Magn. 
Nr. 302 Fol., bls. 166 — 167. 

'^) tviteliib í skinnbókinni; sonar son, 69- 

æi^ziua þings monDouij 309- Fvosto þings monnum, 69. (Giilaj)ings- 
Borgar])ings-). 

**) tvitekiíi í skinnbtíkinni. 

= mál. ^) =: úfelldri. ^) = þar. ») á a?) vera XV. 
^) - aura. . '«) feí)a, 69. fe ok frií)i, b. v. 69. 

[nema þat ver^i í vapnaskipti. e^a konongr láti refsa tU land- 
reinsanar eíta hans umbo^smenn eptir konongs skipan, NgL. 11, 175, 
°g sýnist þa^ fara betr. Sturla hefir haft ])essa grein fyrir sér, þar sem 
hann segir i Hákonarsögu: „af tók hann öll manndráp ok fóthögg". 
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konom manna eða fe þiofstolno sua miklu sem | i laghum er 
mælt þa ero þeir vbola menn'. 

t>a hina .v. at þo al | alt þæt er veghande atte bæöe'- j 
lande oc i lausum opy|ri felie aðr vndir konong vllan oðals 
iarðer þa skal konongr ] laka æighi mæira þægngildi en .viij. 
ærtoghar oc xiii CDerkr | af fe eða æignum^ nema han gere 
niöings verk eða ueghe | skemdar vígh. oc ef æign er j 
þægngiidi græidd. þa skulu | arfar œigha lausu a innan .x. 
vættra ef þeirra oðall er. 

þa I hina vi. at han tok af. at nokor konongs maðr"* 
læggi almen|nelegha tolla a menn eða væizlur. Byðr nokor 
konongs vm|boðs manne lill væizlu eða gerer honom aðra 
kurtæisi. raðe huær sialfr. firir sínu. 

|>ab má sja á einni gamalli bók af FrostuþíngsJÖgum Magnús 
konúngs, sem sýnist vera rituí) héiumbil 1320, eba minnsta 
kosti á fyna hluta fjórtándu aldar (A. Magn. nr. 71 í 4to), aí) 
meiin hafa snemma fariÖ ab vaía reyk í réttarbótunum og kljúfíi 
þær í sundr og blanda þeim á ymsa vegu. I handriti |)essu, serfí 
nú var getib, eru nokkrar réttarbætr ritabar meb Frostuþíngslögum, 
og þar meb skrú um réttarbætr Maguús kouúngs lagabætis. í 
þeirri skrá standa fremstar tvær fyrstu greinirnar úr réttarbótaskrá 
Hákonar konúngs, sem hér er á undan, um sakareyri og um á- 
verka (^Enginn skal annars gjalda'' o. s. frv.), eins og þessar 
greinir heyri til réttarbóta Magnús konúngs, en þar á móti vantar 
þar alla réttarbótaskrá Hákonar konúngs og fyrstu greinina af 
réttarbótaskrá Magnús konúngs, eins og hún á ab vera ab réttu lagi 
(sbr. Norg. gamle Love II, 174 athgr. 29 og bls. 176 athgr. 
13). Jiessi lilbreyting eba viUa í skinnbókinni hefir ab Öbru leyti 
enga þýbíng í sjálfu sér, og þessvegna er óþarft ab fara íieirum 
orbum um hana, 

n, Um rannsóknir. Nákvæmar lagareglur um þab efní 
koma fyrir í Grágás í Rannsókna þætti^, en þær reglur, sem eiga 
sýnilega skylt vib þab, sem hér er fyrir skipab, koma fyrst fram i 

^) sbr. þessi orb i Hákonarsögu: dengi skyldi sá þrífast í landinu, er 
tæUi annars manns eiginkonu". 

2) tvítek. í mbr. veganda, b. v. 69. 

*) iimbobsmaí)r, 69. 

Grágás útg. VUh. Finsens kap. 230- 11, 166, útg. A. M. nefndar- 
innar i Vígslóba kap. 118. 11, 193. 
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Járnsíbu og í Jónsbók^, og er líkt orfeab þar, eins og í Noregs 
Iögum^» En allra næst fer greinin , eptir jjví sen:i hún er orí)ub 
hér, því sem stendr í Bjarkeyjar rétti hinum nýjara í Noregi, 
eba bæjalögum Magnús konúngs, í þjófabálki 8. kap.^. 

Eptir aí) þessar tvær greinir , sem nefndar eru, voru runnar 
saman og gjöríiar aÖ einni réttarbót, hafa þær optastnær gengib 
undir nafni Hákonar Magnússonar (húleggs) , en ekki undir nafni 
Hákonar Hákonarsonar , sem færi næst hinu rétta, í þeini hand- 
i'itumj sem vér nú þekkjum , getum vér rakib þetta fcam tii þess 
hérumbil 1340, eí5a rúmlega fram á mi^ja fjórtándu öld , og eru 
Öll |jessi handrit íslenzk, en eitt íslenzkt handrit þar ab auki, og 
þab eitt á meí)al hinna ýngstu, eignar réttarbót þessa Hákoni 
konúngi Sverrissyni. Vér skulum hér telja npp helztu handritin í 
stuttu máli eptir aldri, og getum vér þess þó um Íeiö, ab réttarbót 

)essi finnst í miklu fleiri handritum bæbi á skinni og á pappír, 

>ó vér ekkr teljum þau hér itarlegar. 

þessi handrit hafa skrána svosem réttarbót Hákonar konúngs 
Magnússonar : 

1. Nr. 3269 6 í 4to frá hérumbil 1340, skinnbók í konúngs- 

ins stóru bókhlö&u (Gamle Itongel, Samling). 

2. Nr. 350 í Fol. frá 1303 í safni Árna Magnússonar og af- 

skript hennar 138. 4to í sama safni, 

3. Nr. 132. í 4fo frá hérumbil 1430 í sama safni. 

4. Nr. 157Ö í 4to frá hérumbil 1460 sömuleií)is. 

5. Nr. 135 í 4to frá hérumbil 1480 sömuleibis. 

6. Nr. 456 i 12mo frá hérumbil sama tíma, sömuleibis. 

7. Nr. 175 c í 4to frá hérumbil sama tíma, sömuleibis, 

8. Nr. 128 í 4to frá hérumbil 1490, sömuleiíjis. 

9. Nr. 37 í 8vo frá hérumbil 1490 til 1500, sömuleibis. 

10. Nr. 1924 í 4to frá hérumbil 1540 í konúngsins stóru 

bókhlöbu (Nye kgl. Samling), 

11. Nr. 40 í 8vo frá hérumbil 1560 í safni Árna Magnús- 

sonar. 

12. Nr. 161 í 4to frá hérumbil 1561 — 1565, sömulei&is. 

13. Nr. 170a { 4to frá því 1563 og næstu ár eptir , sömu- 

leibis. 

14. Nr. 345 í Fol. frá hérumbil 1570, sömuleibis. 



') Járnsífea Þjófab. kap. 5 : ueigu hínir at gánga í skyrtiim einum ok 
lausgyrí)ir" (útg. A. M. bls. 132; NgL. I, 299). ~ Jónsbók Þjófab. 
^^P- 6: nþá eiga þeir at gánga í iillskyrtum (!) einum ok lausgyri&ir inn 
um)", sbr. 'Magn. Stephens. Bissert. bls. 79—80. 

■•^) Gulaþíngs lög hin fyrri kap. 255 : „|)á eigu hinir inn at gánga í 
skyrtum einum ok lausgyrí)ir" (NgL. I, 83) ; Bjarkeyjar réttr eí)a bæja- 
^Ögin hin nýjarí, þjófab. kap. 8: «þeir skulu gánga ídd liQdalausir" o. s. 
ftv. (NgL. II, 271). 

') NgL. II, 271. 
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15. Nr. 45 í 8vo. frá hérumbil Í570 sömulei?)Í6, 

16. Nr. 147 í 4to frá hérumbil 15S0, sömuleibis. 

17. Nr. 55 í Svo frá hérumbil 1581, sömulei&is. 

18. Nr. 2099 í 4to frú hérumbil 1581, í safni Thotts í kon- 

úugs bókhlööu. 

19. Nr. 94 í 4to frú hérumbil 1600 i safni Arna Magnússonar. 

20. Nr. C 8 í 4to frá 1608 (1548?) í konúngs bókhlöbuuni 

í Stokkhólmi. 

þetta hib sama handrit hefir á Ö()rum stab þessa skrá, og 
eignar hana þar Hákoni konúngi Sverrissyni. 

Vér látum hér prenta skrána einúngis eptir tveim hinum elztu 
af handritunum og af Stokkhólms-bókinni , og merkjum þessar 
afskriptir A, B og C. 



A. 

þetta handrit er , eins og íyr var getiö, skinnbók frá 1310 
eba þarumbil í bókhlöíiu konmigs í Kaupmannahöfu , og er þar 
mcrkt Nr. 3269 & í 4to í hinu forna handritasafni {Gamle 
hongelige Samling). Skinnbók þessi er ritub í tveim dúlkum 
meí) allsnoturri hendi , og er þar fremst Jónsbók, en vantar þó 
upphafib framanaf bréfi Magnús konúngs. Eptir lögbókina, sem 
tekr jfir 117 blabsí&ur, koma réttarbætr, og er fremst réttarbót 
Eireks konúngs frá 1294 , en fellt úr formálinn og niburlagií) 
(staíir og dagr). Næst því er greinin um byggíng kouúngsjarta, 
sem er skipub í bókina meb réttarbót Eiríks konúngs er þegar 
var nefnd (§ 50)^. þar eptir fylgja fimm réttarbætr Hákonar 
konúngs Magnússonar, og eru sumar af þeim ekki íslenzkar, þó 
þær sé hér settar méh íslenzknm. þá koma þrjár réttarbætr 
Maguús konúngs Eiríkssonar, sera eru allar til íslands. því næst 
er bréf Innocentius páfa hins fjórba til Sigurbar erkibiskups, ritaí) 
í Leonsborg 7. Septbr. 1249 5 sem prentaÖ er hér áí)r (bls. 573). 
þá er réttarbót Eiríks konúngs Magnússonar ein , um sakarábera 
o. fl. , og þar eptir úr réttarbót Hákonar konúngs Magnússonar 
(1313) um fjársóknir, en eptir henni fylgir þessi : ^^Engi skal 
annars gjalda" o. s. frv. , og sýnist þar af aubsætt, a& ritarinn 
hefir eignab hana þessum konúngi. Hún er einna seinast í skinn- 
bókinni, á bls. 131 . og er Jiar á eptir ekki annab en tvær for- 
sagnir um ættleibíng og ættleibíngav lýsíng á alþíngi ; en nokkru 
sí&ar (um 1430) hefir önnur hönd ritab ,,gamla sáttmála" aptast 

Lovsaml. for Islaiid I, 22. 
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í bókinni á auí)a blabsífeu (bls, 132). Eptir því sem rába má af 
þessari lýsíng handritsins má sjá, ab sá sem ritab hefir bdkina 
hefir ekki farib grannt í valið á þvíj sem hann hefir tekib í handrit 
sittj og tekib eins norskar réttarbætr sem íslenzkar. 



^Hcnkon konungr zc. 

at einghi skal annars giallda. 

Enn þeir sem ca oðrum uinna. en þeim er gera eða raða 
naddræði-. þeir eru obota menn ok hafa fyrir gert fee ok 
Wði landi ok lausu[m] eyri iafn uel oðals ioröum sínum ok 
komi alldri siðan. 

Jtem'*. Nu ef maðr er slollinn fee sinu þa skul hann 
^eiða rann soknar ef hann uíll. þann mann sem honum er 
mestr grvnr cn at fee hans haQ stolit. enn hinn lati ranzsokn 
"ppi uera. enn ef hann syniar þa er hann sannr at sok. Enn 
soi er rannz saks beiðiz skal hafa með ser tuca h[usf]'asta 
•^enn enn eigi fleiri. þeir skulu ganga i(nn lin]da'^ lausir ok 
'ata rannsaka sik caðr þeir ganga inn. Hinn skal segia til 
lartegna aðr enn hann gangi [inn]. oa þui er stolit er, ok ef 
hann hitlir fee sitt. i örk manz. tausku eða byrðu. eða luktum 
^eraulldum. þa skal hann slanda fyrir settar eiði ok nefndar 
ttitni at eigi kom þar at hans uiíia eða uitund. Enn ef hann 
''iUir utan Icus eða loku. ok þo i hans husi. hallði upp seettar 
eiði ok fangar uitni. en þessir eiðar falli til fiogvra marka. 



B. 

þessi afskript er tekin eptir hinni merkilegu skinnbók frá Bæ 
Hau&asandi, og síban frá Skarbi á Skarbströnd, sem kölluö hefir 
^e>*ií» Skarbsbók (Codex Scardensis); hún er nú í safni Arna 
^agnussonar Nr. 350 í arkarbroti , og er henni lýst hér fyr í 
^afni þessu (bls. 444—446). Sá seni hefir ritab þessa bók, hefir 
*<^I^ib svo ab kalla holt og bolt þab sem hann hefir fundið af 

*) fyrirsögn og upphafsstafr má?J. = vandræ'bi. 

) nær orí)rétt í Bjarkeyjarrétti hinum nýjara {Nyere Byloo), þjófa- 
^^ík. 8, NgL. ir, 211. 
*) gat á blalinu. 
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veraldlegum og andlegum iÖgum, en ekki hugab ab því, hvort þau 
væri norsk eba íslenzk , því ritari þessi hefir ekki veriÖ þar eptir 
glÖggr ab skarpleika og greind, einsog hann hefir verib prýbilegr 
skrifari og kappsamr safnavi og aubugr ab skjölum; þab er og 
merkilegt vib handrit þetta, ab þab er fornt og ritab 1303. Mebal 
réttarbóta þeirra , sem fylgja eptir Jónsbók í þessu handriti er 
þessi hin sjötta í röbinni , og eignub Hákoni Magnnssyni , sem 
aubsætt er á því, ab hún er sett hin þri&ja í rÖbinni mebal réttar- 
bóta hans, sem eru hér alls þrettán ab tÖlu , og er hún á 147 — 
148 bls, í skinnbókinni. 



R\ B'. H'. K'.^ 

Hakon með guðs miskunn Noregs konungr* zcetera. 
Engi skal annars giallda. 

En þeir sem ax oðrum iiinna. eíí þeir eiga saker við, eðr 
Raða uandræði. þeir ero obota menn. ok hafa fur gert fe ok 
friði landi ok lausum eyri. iafnual oðals iörðnm sínum. ok 
komi alldri i land aptr siðan. 

Ef maðr er stoiínn fe sínu þa skal hann beiða Rann- 
soknar. ef hann uill. þann mann. sem honum er mestr grunr 
ca at fe hans hafi stolit. en hinn skal uppi lata rannsokn. 
En ef hann syniar. þa er hann sannr at scuk. En sa er 
líannsaks beiðir skal hafa með ser ij. hussfasta menn. en 
æigi fleiri. þeir sknlo ganga inn linda lausir. ok lata rann- 
saka sik aðr en þeir ganga inn. ok segia til iarlegna ca þui 
sem stolit er. aðr en hann gangi inn. Ok ef hann hittlr fe 
sitt i örk manz. eðr töskum. j hirðzlum. eðr luktum kerulldum* 
þa skal hann standa fur settar eiðí. ok nefndar uitni. at æigi 
kom þar at hans uilía eða uitand. ef hann er æigi aðr 
þyfsku kendr. En ef hann hittir fe sitt utan las eðr loku. ok 
þo i hans husi. þá haildi vpp settar eiði. ok se þat fanga 
uaítar, en þersir eiðar falla lil iiij. marka» 

Datum. zcetera. 



fyrirsögnin skamrastöfub meb raubum stöfum: „Rettarbot Hakonar 
konungs". Upphafsstafr raubr og dregib í grænt. 
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C. 

í hinu konúnglega bdkasafni í Stokkhólmi er skinnbdk í h'thi 
broti, sem er rétt á vib 16 bla&a brot. Bók þessi er 240 blöí), 
og er rituí) í heilum h'num en ekki í dálkum ; upphafsstafir og 
fyrirsagnir eru meb raubu. Um aldr bókarinnar er nokkuí) óvíst, 
því sú skýrsla, sem um þab er rituí) seinast í bókinni (bl. 238 &), 
er óskilmerkiieg; þar stendr svo, ritab meb raubu letri: ^^var þessi 
laugbok bæí)i vppbyriuí) ca hollte. og suo endut j sama staS þan 
10. (?) Maij. þab var íimttudagur fyr1r heilagrar þrenningar dag 
a þui Aare eftter lausnarans fæding M. V. og VIII. Huer sem 
eignazt sier eba les. vorkynni vontt penna far og lased gleraugna 
verck. lese j maht og lagfæri þad misskrifad er. sem jcg veitt 
margtt og mikid er. Gud gefi sier til dyrdar. monnum til nyt- 
semdar. þeim til godrar samuitsku sem laugunum ai ad styra. 
amen'*. Bæ&i ártal og mánaí)ardagr ver&r ab vera eitthvaít villtj 
því í ártalinu verbr ab skjóta inn hundrubum eta tugumj ef menn 
vilja ná ártali, sem lætr a& líkindum. í útgáfu norsku laganna 
(Norg. gamle Love II!, 129) hefir aldr bókarinnar verib settr hér- 
un^bil 1608 (einsog stæbi M. Vj'^* og VIII), en þetta virbist reyndar 
vera nokkuí) seint. þab eitt getum vér sagt meb vissUj ab bókin 

ritub eptir 1542, því hún hefir bréf Kristjáns þribja frá því 
ai'i j og mætti þessvegna heimfæra hana eins vel eba betur til 
1548 (eins og þar stæbi M. V.[<^- XL.] og VIII. Um mánaöar- 
daginn er eitthvab villt, því 10. Mai getr aldrei orbib fímtudagr 
fyrir þrenníngar dag {Trinitatis) . Árib 1608 ber fimtudaginn fyrir 
þrenníngarhátí& (Trinitatis) nppá 29. Mai, og 10. Mai er þá 
^augardagr fyrir uppstigníngardag, en vorib 1548 er 10. Mai upp- 
stigníngardagr. — Fremst í bókinni er ritab nafn eiganda, sem 
einusinni hefir verib, og heitib Sölvi Oddsson, en ekki vitura vér 

deili á honum. Á sama blabi sést, ab Jón Eggertsson frá 
Ökrum í Skagafirbi, nafnkendr mabr á sinni tíb, sem flý&i til 
Svíþjóðar útúr málaþrasi (Árbækr Espólíns) hefir gefib bókina 
ssenskum manni, sem hét Sparfvenfeldt, 14. Marts 1682, og frá 
Sparfvenfeldt hefir hún komizt í bókasafn Svíakonungs. 

þetta er innihald skinnbókarinnar : fremst er Jónsbók, og er 
^^otib þar inn { Kristindómsrétt nokkru úr ^^hirbmannalögum" 
(hir&skrá), og nokkrum öbrum greiuum, sem vant er afe fylgi 
Kristinrétti. Lögbókin er á bl. 1—191. — Eptii' þab fylgir 
safn af réttarbótumj fyrst Magnús konúngs Hákonarsonar, þá Eiríks 
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konúngs Magnússonar og sífean Hákonar konúngs Magnússonar, 
bæbi íslenzkar og norrænar. Hin þribja í röbinni er þessi , sem 
hér fylgir: í^Engi skal annars gjalda" o. "s. frv. (bi. 201) og 
sýnir sú Tob , réttarbótin er hér eignuí) Hákoni Magnússyni. 
Eptir fjórtán réttarbætrj sem hér eru eignaí)ar honum, fylgir rétt- 
arbóta-skrá Hákonar Hákonarsonar , sem fyr er sett (bls. 649) og 
er eignub hér Hákoni Sverrissyni ; hana látum vér fylgja hér til 
samanbur&ar og er hún á bl. %iib — 212 í skinnbókinni. þá 
kemr næst réttarbót Hákonar konúngs Magnússonar ýngra um mál 
Pétrs Hálfdanarsonar, sem prentub er fremst í réttarbótunum 
aptanvib Jónsbók, og er útgefin 10. Juni 1375. þar á eptir 
fyí^j^ réttarbætr Magnús konúngs Eiríkssonar og blendíngr annara 
réttarbóta , jjartil kemr lánga réttarbót Kristjáns fyrsta. Eptir 
hana kemr alþíngis samþykkt um knífabur&, og síí)an aptr flokkr 
af réttarbótum ; er þar ýngst réttarbót Kristjáns þribja um bann 
móti verzlun vií) utanríkis menn, gefin í Kaupmannahöfn á jóla- 
daginn 1542, en seinast aUra er bréf Kristjáns prinz (hins ann- 
ars), sem skipar aí) tilskipanir Hákonar konúngs Magnússonar skuli 
vera gildar ú íslandi (MöBruvalla réttarbót 1507, stundum kölluö 
^jRéttarspillir") meb sta&festíng þorvar&ar lögmanns Erlendssonar. 
Hér er, einsog fyr segir, fyrst prentub r^ttarbótin , sem er eignub 
Hákoni Magnússyni , og síðan réttarbótaskráin sem hér er eignu& 
Hákoni Sverrissyni, Réttarbótin er þannig látandi; 

ef vnnid er ca saklausum monnum, 7.^ 
Oakoa med Gudz rayskun. 
Einginn skal annars giallda. 

Eíi þeir sem ca audrum vinna. en þeir eiga sakir vid. 
Eda rcuda vandrædi. J>at er obotamcal. ok hafi fyrigiortt fie 
og fridi landi og hiusum eyre. og Jafnuei odal jordum sijnum. 
og komi alldri sijdan j land apttur. 

Ran[sokn].^ 

Ef madur er stolinn fie sijnu. þcu skal liann beidazt 
Ransoknar. ef hann vill þann mann er honum er mestur 



') Fyrirsöga meí) rauÍJu. Upphafsstafrinn grænn, dregií) í gult og 

rautt. Talan 7 sýnir, Iietta er sjöunda í röí)inni í skinnbókinni ^W* 
201). 

^) metí raufeum stöfum utanmálsj skorií) utanaf. 
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grunur cn. ad fie hans stolid haO. En hínn skal vpplcata ran- 

9 

sokn. En ef hann syniar. |)ca er hann sannur ad sauk. En 
sax er ransaks beidizt. skal hafa med sier. ij. husfasta menn. 
6n eigi fleire. þeir skulu ganga Inn lindalauser. og iata ran- 
saka sig (udur en þeir gangi inn. og seigi til Jarteiknna ca 
þui sem stoiid er. adur en hann gangi ínn. og ef hann hitter 
fie silt. J aurck mannz eda tauskum. J lucktum liirdslum eda 
^Íeroldum. þca skal hann standa fyrir sjöltar eidi og nefndar 
vitni. ad eigi kom þad þar ad hans vilia. eda vilund. ef hann 
eigi cadur ad þyfsku kiendur. En ef hitter fie sitt fyrir 
^'tan lcas eda loku. og þo J hans huse. þoa haldi vppi siotlar 
eidi. og sie þad fauga vottar. En þesse eidur feliur tii iiij 
íiiarcka. 

En réttarbótaskráÍQ er þannig ritub í þessari skinnbók: 

Riettar bot Hakonar kongs sonar Suerris kongs. 
vm iinun ca sakgialldi og annad. 19. cap,^ 
{>essar riettarbæLur gaf llakon kongur son Suerís kongs 
^uilum Noregs monnum. þeim er J riettum skilum eru. og 
^íinnre hlydni. og þegnskylldu. og eptter lcater eru. vidiiettan 
^'oregs kong. og hans rijki og rcaduneyti styrckia nied hollre 
Þ'onusiu Jnnan landz og vlan. ad oskaddre J auliu kongdoms- 

■ 

^Qs sœmd og riettum malefnum. þeirra lauglegra konga er 
^Ptter hann koma. 

J fyrstu ad vpphafi. þar sem axdur gieck J sakeyrir xl. 
■^arcka mail vj alner vadmais J eyrir þann huern. ad ospilltre 
^ektinno. þai fellde hann þca sektl til þridiungs. Suo ad þa 
^^yldi þar vppi viij auritugar. og xiij merckur slijktt sem fiell 
^ kongs stcdia. |>ar sem adur voru XV. merckur. felldur vj 
3lna aura. þar skulu vera .v. merckur. Suo fiellu axdur tií þrid- 
''^ngs sekltir. 

pca adra. ad eingin skal annars gialida. Eö þeir ax audr- 
^ni vinna edur giora. edur rcada vandrædi. þeir eru obota 
'^enn. og fyri giortt fie og fridi landi og lausum eyre Jafnuel 
^dals Jordum. og komi alldre J laod apttur. 

t>ca hina .iij. þeir menn er hauggua haund eda fot af 



Fyrirsögn meí) rauW letri. upphafsstafr lifrauísr og dregi^ í hárautt, 
^ípl. Isl. I. B. 
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manne. nema þeir' loati refsa Ul landhreinsunar edur þad 
verdi J vopna vidskipltum. þcn fare eptter kongs skipan. 

foi hina fiordii. ad þeir menn sem hlaupa burtt med eig- 
inn konur manna. Edur fie þiofstolnu. suo raycklu sem J lögum 
er mæltt. þca eru þeir obola menn. 

jna hina funtlu. Ad þo allt sem vegandi ætte J laiidi og 
lausum eyrer fielie cadur vnder kong. vtan Jarder. þca skai 
kongur nu eigi meira þegngilldi lcata taka en viij anrtuga og 
xiij merckur af fie eda eignum. nema hann veigi skiemdar 
vijg eda giore nijdings verck. Og ef eign er J þegngilidi greidd. 
þa skulu arfar leysa innan x'vetra ef þad er þeirra odal. 

í>a hinavj. Ad hann tok af. ad nockur kongs madur leggi 
almennilega tolla edur 'veislur ca frostaþings menn. Bydur 
nockur kongs vmbods manne til veislu edur giorer honum adra 
kurteise. rcadi sialfur fyrir sijnu. 



155. [1263 Qg fyr]. 

Skuá úr lögum Hákonar konúngs Bákonarsonarj um leigufé 
og um vitafé. 

þessi skrá finiist í íslenzkum lagasÖfnum í ymsum mynd- 
um. þar sem hún kemr fyrst fyrir, eptir því sem vér höfnm 
fundií), sem er í tveim skinnbókum frá hérumbil 1490 í safni 
Árna Magnússonar Nr. 128 í 4to og Nr. 37 í 8vo, er húu me& 
Jónsbók og hefir greinirnar um vitafé sérílagi , en í öbru lag' 
greinirnar um þokkabót og Öfundarbót. — I nokkrum ö&rum 
handritum gengr hún meí) réttarbótum Eiríks konúngs Magnús- 
sonar, os svo er til dæmis ab taka í skinnbók frá sextáudu Öld 
í safni Arna Nr. 345 íarkarbroti, bls. 165 — 166, at þar er rétt- 
arbót um framfærslu skyldu vib foreldra og böru o. s. frv., og 
þar aptanvib er hnýtt þessari skrá, sem hér fylgir, Öldúngis eins 
og hún væri aptari partr afhinni sÖmu réttarbót Eiríks konúngs 5 
en í nýju pappírshandriti í safni Arna, Nr. 215 B. í 4to., bls. 
1, sem er ritaí) 1683, er skrá þessi köllub .jRéttarbót Eiríks 
konúngs". — Bréfabókin Nr. 238 í 4to í safui Árna , sem ej^ 
merkileg bók og ein meh elztu pappírshandritum (hérumbil fra 
1579) hefir greinirnar um vitafé, og kallar J^ær K. B. H. K. (= 
Réttarbót Húkonar konúngs), sem líklega á nb vera Hákon 
Magnúeson (háleggr)^ en ekki Hákon Hákonarson. 

Eigi ab síbr heímfærum vér hér skrá j^essa heldr til Ha- 
konar konúngs Hákonarsonar heldr en til Eiríks e&a Hákonar 
háleggs, vegna þess aí) skráin, eptir því sem hún er or&u&j hefir 
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einna helzt rót sína í hinum eldri lögum , þó hin ýngri sýnist 
aÖ eiga nokkurn jíátt í henni, 

þau lagaorb , sem hér koma fyrir , Öfundarbdt, þokkabót, 
vitafé , vir&ast vera komin inn úr norsku lögunum í fyrsta, þó 
þau hafi síban orí)ib mjög tíbkanleg á íslandi. Öfundarbót 
er talin sex aurar silfrs, eins og hér, í hinni norsku jantislaga- 
bók Magnús konúngs lagabætis VII, 17 (Norg. gl. Love II, H5), 
og í Jónsbók er talab um j^rétt ebr Öfundarbót'' í þjófabálki 
(16. kap.) og í Farmannalöguni segir: ^Jjat er allt fullréttis 
skabi , er menn meta til hálfrar merkr, en ef minni er, þá er 
öfundarbót" (Jónsb. FarmannaÍ. 25. kap.). — Um þokkabót 
stendr í hinum eldra Bjarkeyjarrétti : ^(hálf mörk. þat er þokka- 
bót hin inesta. eyrir hin. minnsta" (31. kap, ; NgL. r, 310). — 
Um vi tafé er til tekib í hinum eldri FrostaþíngslÖgum, 
Grulaþíngslögura og Bjarkeyjarrétti. í Frostaþíngslögum X, 
19—24 (NgL. I, 221—222) er svo ákvebib : ,^þat er vitafé, er 
fest er fyrir váttum. — þat er annat vitafé, er mabr játar 
fyrir váttum, — þat er it þribja vitafé, er menn festast höndum 
saman, og sé sex menn af hvarstveggja hendi. — Allt þat, er 
dómr dæmir manni, þaí er vitafé'*, o. s. frv., og sama er liér- 
umbil orbrétt í hinum eldra Bjarkeyjarrétti (NgL. I, 332). En 
1 GuIaþjngslÖgum fornu stendr svo (49. kap., NgL. i, 26) : ,,Sá skal 
lan ábyrgjast, er þiggr, ok koma heilu heim, en ef hann viU 
eigij þá skal sækja sem vitafé; en þat er allt vitafé er vottar 
vitu'', og þar viö bæta landslög Magnús konúngs (í Kaupabálki 
19. kap. — NgL. H, 161): ^^ok allt þat er dómr dæmir manni, 
svá og ef lögmabr segir fé á hendr manni meb löglegum Jaga- 
úrskurbi at gjalda öbrum manni''. Eptir Gulaþíngslögum hinum 
^ldri tekrJárnsíba þenna stab orbrétt (Kaupab. 16. kap.j, en 
hefir ekki vibauka þann, sem .í nýjari lögunum stendr. I Jóns- 
bók er víba nefnt vitafé, og farib um líkum orbum sem í hinum 
norsku lögum (t. d. Jónsb. Kaupab. 21. kap. ; Landsleigub. 5. 13, 
15. 23. og 47. kap,), og í útskýríng sinni yfir 21. kap. í Kaupa- 
bálki hefir BjÖrn ú Skarbsá safnab því aem bókin hefir um vitafé 
(A., Magn. Nr. 215 A. í 4to., bls. 184 — 185) meb þessum orbum: 

þessar sóknir skulu sækjast eptir fjársóknum sem vilafé: 
I fyrstu ef maðr vill sækja landskuld af landsdroltnl ef 
6i er haldið viö hann um jarðar byggíng, sæki sem vitafé.' 

Ef ei kemr aptr hey eðr korn inuan hálfs mánaðar, sæki 
sem vitafé.^ 
Ef maðr verðr sekr um fénaðar ábyrgð.^ 



') Jónsb. Landslb. 5. kap. Jónsb. Landslb. 15. kap. 

Jónsbók Landslb. 23. kap. 

42* 
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Ef treðst undir í görðum eður vinduguni. sæki sem 
vilafé.^ 

í>að sem ómarkað kom í iians land. þá vitni eru lil borin 
að iögum. sœki sem vitafé.- 

^það er vitafé semjátað er fyrir vottum. og játa aö halda 
það sem þeir drema. er þeir nefna til. eður þeirra löglegur 
reltari nefnir dóm \fir. 

{>að er og vitafé er xij menn dæma einu niann sem þrjót 
ef iiann vill ei undir liggia löglega til krafðr. 

Ef maðr rýfr nefndan dóm lögsanidun. það er og vitafé. 

{>að er enn vitafé: úrskurðað fé 

dæmt fé 
lánsfé 

veðfé og allt það fé sem vottar vita. 
það er og vitafé ef maðr ryfr lögmanns úrskurð. 
fetta fé skul allt með lieimstefQU sækja. 

Skráin er prentu?) hér eptir skinnbókinni í bókasafni Svía- 
konúngs í Stokkbólmi C 8., bl. 235, og er þessari bók ábr lýst i 
hinu undanfaranda (bls. 655 — 656): 

Soi s[em drepur Iei]gu ffie].^ 
Ef madur drepur leigufie og leynir. þa er hann þiofnr, ef- 
sca gefur þiof sauk oi sem œl. 

Sex aurar aufundar bot. En ij. aurar þockabot. 

huersu [ ]sie v[ita fie].-* 

1. þad er vita fie adJcalad er fyrir vottum. edur handfest 
fyrir vottum. 

2. ** I>ad er vita fie. er menn taka haundum samaíí. og 
leggia vnder dom fyrir vottum. ad hailda þad er þeir dæma. 



Jónsb. Landslb. IZ. kap. '^) Jónsb. Lantlslb. 47. 
Þetta sem eptir kemr cr hiíi næsta teki^ iir skmnni sem hér fytgi^ 
eptir, en ekki úr Jónsbók, þó nokkní) líkt standi í .lónsb. Kaupab. 21. kap- 
*) Fyrirsögn met) rautíu letri utanmáls i tveim línum. Upphafsstafur 
rauí)ur. Skorií) utan af rönd blabsios. 

^*) Fyrirsögn met) rauí)u letri í tveim línum utanmáls, þar er og skori^ 
af ytri rönd blaÍJsins. 

talan méa rau^u Ictri utanmáls. 
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huort sem þeir nefna menn til, edur þeirra lauglegur domare 
nePner dom yfir, 

3. * þad er vila fie ef xij menn dæma einn mann sem 
þriot. ef hann vill eigi vnder laug leggia. sig lauglega lil 
íírafdur. þon skal med íieimstefnu sækia. 

4. '^ f>ad er vita fie. ef madur ryfur^ luugsamdan dom. 
í>ad er vita fie. vrskurdat fie. 

dæmtt fie. 
icans fie. 

og þad fie sem vottar vita. 
f>ad er vita fie ef [madur] liyfur iaugmannz vrskurd. 



156. [1264]. á alþingi. 

UAMLI sáttmAli af hendi íslendínga víð Magnús konúng 
Uákonarson, um skattgjald og um landsréttindi íslands. 

Uni |)essa síÖustu endurnýjun sáttmálans frá 1262 er svo sagt í 
hinuni forna Konúngs-annál, senfi er ritabr afsamtíba mannj ; 
(1264). þessv svmrisvarbi OrmrOrmssonNoregskonvngvmskatt 
a alþingi firir Sibvmenn, ok |)a hofbv allir formenn a Islandi sam- 
þyct vm skatt vih Noregs konvnga". Vér hofum því samtítja vitnis- 
bnrb um, abáalþíngi 12Ö4 haíi verib seinasti samiiíiigr um skatt- 
gjald til Noregs konúngs vib þá Hákon konúng og Magnús son 
hans, meb þeim skilyrbum um landsréttindi íslands , sem þeir 
gengust undir ab halda. 

Hér hefir ábr verib skýrt frá því nákvæmlega (Nr. 152, bls. 
602 — 619j, hvernig hinn fyrsti sáttmáli um skattgjaldib varb til ura 
sumarib 1262^ fyrst á alþíngi af hendi Norblendínga og Sunn- 
lendínga, og síban á þverárþíngi af hendi Vestfirbínga. Meb 
þessum sanmíngi voru al]ir höíbíngjar gengiiir á konúijgs vald, 
frá þjórsá ab sunnan til Lánganess ab austan, þab var ailr Norb- 
lendínga fjórbúngr og Vestíirbínga fjórbúngr, og j>ab af Sunn- 
lendínga fjórbúngí, sem var fyrir vestan þjórsá; allr þessi hluti 
lands var undir yfirrábum þeirra Gizurar jarls og Rafns Odds- 
sonar. 

Eptir ab Hallvarbr gullskór, sendibobi Hákonar konúngs, 
hafbi afrekab þetta, fór hann utan um haustið 1262. þá er 



^*"*} tölurnav meb rau^u letri utanmáls. 

ofanmáls á bls. 235^ og 236 stendur met rau^uletri: Riettar Bætur. 
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ekki getiíi um feríiir hans fyr en um haustiíi 1264, a& sagt er 
hann hafi komi?) utan af Islandi. þa& er því harbla líklegt, 
ab hann liafi verib á Islandi bæbi sumrin 1263 og 1264, og 
jafnvel vetrinn þar á milli^, þó ekki hafi fari?) sögur af honum, 
eba af vibskiptum hans viÖ landsmenn. SumariÖ 1263 a al- 
þíngi gengu Oddaverjar afe sáttmálanum um skattgjaldií), og er 
þaí) sýnt hér ábr (Nr. 153, bls. 625 — 634) hverjar breytíngar 
þá hafi orbib á skilmálunum. Nii voru þá takmörk sáttmálans 
flutt lengra austrj líklega a& Jökulsá á Sólheimasandi, svo ab nu 
var bætt vib Rángár þíngi, en þá voru eptir Skaptafells þíng og 
Múla þíng. þar voru þeir tveir höfbíngjar: Ormr Ormsson a 
Svínafelli, af ætt Freygybh'nga^, og þorvarbr þórarinsson frændi 
hans; mun hann um þetta mund hafa búib á Hofi í Vopnafirbi. 

Sumarib 1263 munu Austfirbíngar ekki hafa verib á alþíngii 
og þab er aufesætt, ab þeir hafa verib harbla tregir til ab gánga 
undir skattgjöld til konúngs ; varb þessvegna ekkert af því ^ 
þetta sinn. En þá um sumarib kom út Brandr biskup Jónsson 
til Hóla, hálfbróbir föbur |>orvarbar þórarinssonar ; hann hafÖi 
ábr verib ábóti J Veri (þykkvabæ í Alptaveri) , og fylgt jafnau 
konungs málum. Hann bobabi þá til fiín ab Hólum þorvarb 
frænda sinn, og hittust þeir um allra heilagra messu skeib, töl' 
ubust þeir þá vib , og kom biskup því svo fyrir meb fortölum 
sínum, ab þorvarbr loi'abi honum ab hann skyldi fara utan um 
sumarib eptir, og á fund koniings, til þess ab semja við hann, 
og til þess ab tryggja betr loforb þetta lók biskup eib af þor- 
varbi. Vér getum hugsab osSj ab Brandr biskup hafi samib svo 
í Noregi vib konúngana , ab þorvarbi skyldi verÖa gefnar upp 
sakir allar, ef hann gengi ti] handa ; en hann átti miklar saki^ 
óbættar, síban hann var forgaungumabr ab drápi þorgils skarb^ 
(1258), hirbmanns Hákonar konúngs og hans hins Öruggasta þjóne, 
og mundi fyrir laungu hafa verib drepinn , ef Hákon konúngr 
hefbi náb til hans. 

þetta sama haust fór Hákon konúngr herferb sína vestr ui« 
haf, til Orkneyja, og andabist í þeirri för á jólaföstunni 1263, seni 
ábr er sagt. Á |)essum vetri andabist eínnig Brandr biskup ^ 
Hólum, og stýrbi þá Arni prestr þorláksson biskupsdæminu, sá 
síban varb biskup í Skálholti og kallabr Staba-Arni fyrir deilur 
þær, sem hauu átti vib bændr til þess ab ná öllum kirkna fjátti 
undan þeirra höndum og undir hib andlega vald, sitt og klerk' 
anna. Um sumarib eptir (1261) var Ormr Ormsson á alþíug'» 
höfbíngi Síbumanna eba Skaptfellínga; hann var þá 23 ára gama^} 
(fæddur 1241); gekk hann þáabsáttmála þeim, sem saminn haf&' 
verib og samþykktr af Oddaverjum hib fyrra sumarib, og sór ei& 
ab skattgjaldinu, einsog sagt er hér í upphafi eptir KonúngS' 



') sbr. bls. 626. 

') œtt Orms er talin hér ab framan á bls. 533—534. 
^) sjá bl3. 611. 614. 
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annál. Ekki er þess getib, ab þorvarSr þórarinsson hafi verib 
þetta sumar á alþíngi, og er þá annaðhvort, aÖ Ormr Orms- 
son hefir sami& ura skattgjaldib af hendi hans og aUra Aust- 
firbínga, ebei aí) loforb þorvarí)ar til Brands biskups haustib fyrir 
hefir þótt nægileg skuldbindíng af hans hendi þar tii hann 
fyndi konúng. En hitt er líklegast, aí) þorvarbr hafi verib á al- 
þíngi þetta sumar , og gengib þá ab sáUmálanum vib Noregs 
konúng fyrir sína hönd og Austfirbínga, ásamt Ormi, og má 
færa því til sönnunar, ab hann fór þá til Noregs um sumariÖ 
meb Hallvarbi guUskó, Frá þessu segir Sturla þórbarson í sögu 
Magniis konúngs lagabætis (Fornm. s. X, 156 — 157) á þessa 
leib: ^(Magnús konúngr sat í BjÖrgyn um sumarit (1264). þetta 
sumar kom aflslandi Hallvarbr gullskór ; hann sagbi þau tíbindi, 
at aiiir Islendíngar höfbu þá vikizt undir hiýbni vib Magnús 
konúng, ok þá var spurt andlát Hákonar konúngs á Islandi, er 
hann fór utan. þar var þá meb honum þorvarbr þórarinsson, 
ok gekk hann á vald Magnús konúngs, ok gaf allt sitt ríki í 
hans vald, fyrir þá hluti er hann hafbi brotib vib konúngdóminn 
í aftöku þorgils skarba ok Bergs,' hirbmanna Hákonar konúngs. 
Hafa síban Islendíngar aldrigi í móti mælt að hiýba bobi og 
banni Magnús konúngs ; gengu þeir ok meb meiri blíbu undir 
hann, en Hákon konung fóbur hans". 

Um vorib 1265 fór þorvarbr þórarinsson aptr út til ís- 
lands og mun þá hafa haft sín fornu goborb í lén af konúngi ; 
var hann síban um kyrt nokkur ár, þar til þeir fóru bábir utan 
frændr, hann og Ormr Ormsson, um haustib 1268. Voru þeir 
í Noregi tvo vetr, en um vorib 1270 gjörbist Ormr handgeng- 
inn mabr konúngs og Rafn Oddsson , sem haíbi farib utan um 
haustib ábr og verib í Noregi um vetrinn. þá um leib var þeim 
Rafni og Ormi fengib allt Island til forrába, eptir ab Gizur jarl var 
daubr (f 12. Janúar 1268), og fór Rafn út um vorib, en Ormr 
varb eptir og var í Noregi þab sumar, en um haustib (26. Sept- 
embr.) drukknabi haim meb skipshöfn sinni í Herbluveri vib 
Hörbaland, og segja sumir hann hafi þá verib á ferb til Islands ; 
hann vantabi þá eínn vetr á þrítugan, þorvarbr þórarinsson var 
um þetta mund í Noregi, og mun hafa verib nieb Sturlu þórb- 
arsyni ab búa til Járnsibu, voru þeir sendir meb hana út til Is- 
iands 1271. þá var þorvarbr á íslandi þab sumar og vetrinn 
eptir, en um sumarib i272 fóru þeir utan allir: Arni biskup 
þorláksson, Rafn Oddsson og þorvarbr. þeir voru þá einir eptir 
af hinum fornu fríveldishöfÖíngjum : Rafn og þorvarbr og Sturla 
þórbarson, en hann hafbi þá lögmannsdæmi á hendi og hafbi gefib 
sig frá landstjórnar-umsvifum, og mun hafa sýslab mest um rit- 



Bergr Amundason, félagi Þorgils skarba, var drepinn ásamt honum 
^ Hrafnagili 21. Januar ^58 (Sturl. 9, 51-52: III, 280—284). Þeir 
Jorgils og Bergr urðu báí)ir hirbmenn Hákonar konúngs 1245 um vorib 
(Sturl. 8, 4: III, 131). 
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störf sín iim þessar rmindir. Magnús konúngr tók ])ví þab ráí) 
um vorib eptir (1273), ab hann ^Jét þorvarb og Kafn sverja 
hvorn öbrum tri'inaðareiða og félagskap í BjÖrgyn, a& hjáveranda 
Jóni erkibiskupi og mörgum ö^rum mætum mönnum, og fékk 
þerm alh ísland til síjórnar undir iians valdi.'*^ — Af þessu ma 
rába, ab frá því Gizur jarl andabist liefir ekki verib setlr jarl a 
Islandi um þessi ár. þeir Rafn og ]:)orvarbr fóru út til Islands 
samsumars, og kom l^orvarbr út í Austfjörbum ; var hann þar 
þá um kyrt nokkur ár, þar til nm sumarib 1276, ab hann tók 
sýshi ^(fyi'ir sunnan heibar^', og sat fyrst í Oddaog siban á Keldum " 
á RángárvÖlhim, sýnist svo, sem hann hafi þá haft Ai nes |>íng og 
Rángár þíng til yfírsóknar, og líklega Múia |)íng ab auki,en hannsett- 
ist ab á höfubbólum Oddaverja, sem ebiilegt var, |)ví Solveig 
kona hans var dóttir Hálfdanar Sæmundarsonar á Keldum og 
Steinvarar Sighvatsdóttur Sturhisonar af þessu má einnig ráða 
þab, ab þeir Rafn hafi skipt svo hérubum meb sér, ab f)orvarbr 
hafi haft Sunnlendínga fiórbúng og Austfirbíngaj en Rafn Vest- 
firbínga fiórbúng og Norblendínga. En þorvarbr hafbi ekki lengi 
haft ríki fyrir sunuau, ábr en honum.lenti saman vib Arna biskup ; 
|)ótti honum biskup og Rafn hafa borib sig ofrliba á alþíng' 
þá um sumarib (1276),^ og ritabi konúngi, ab ríki Arna bisknps 
væri svo mikib á landinu , ab kouúngs menn heí'bi eigi í fullu 
tré. Biskup ritabi aptr af sinui hendi konúngi árib eptir (1277), 
og sagbi ^^Rafn Oddsson bezt tilfaílinn af íslenzkum mÖnnuni 
til ab rába einn fyrir Ölhi landi", en hann rébi tiL alþýÖu vegnaj 
ab hafa valdsmenn heldr fleiri , og kvab þab mundu kostnabar- 
minna; en sjálfr kvabst hann koma vel skapi vib nær alla hand- 
gengna menn, nema þorvarb, og |)ó engi sakferli væri þeirra i 
miilum væri sér |)ess von af honum einum, ab haiin mundi af- 
fiytja sig vib konúng, en hann bab konúng eigi trúa sÖgum hans 
fyr en prófabar væri.^ 

J>etta sumar (1277) fóru þeir utan Rafn og þorvarbr og 
Sturla lögmabr þórbarson, á einu skipi allir; þeir brutu skip sitt 
vib Færeyjar og voru þar um vetrinn , en komu um vorib til 
Noregs"; fór þá Sturla lögmabr jafnskjótt til Islands aptr, en 
þeir Rafn og J)orvarbr voru eptir í Noregi og sátu þar þab áfí 
en vorib eptir (1279) fórn þeir bábir út tíl Islands og var 
• Rafn gjör merkismabr konúngs og herrabr. Um þorvarb 
þess ekki getibj ab hann hafi fengib nafnbót í þetta sinn'^, 
þó virbist líklegt a& svo hafi verib, því þegar hann fór utan aptr 
128) j er hann í annálum kallabr herra , mun hann því hafa 

Hóla Annálar 1273. Árna bisk. s. kap. 18. 

3) Sturl. 7, 51: III, 105; sbr. bJs. 627. Árna bisk. s. kap. 19. 

*j Arna bisk. s. kap. SO- 

Aroa bisk. s. kap. 20; sbr. Annál. 1277. 

Þab sem segir í Arbókum Espólins (I, Q sbr. Saml. íil Norg. Hist. 
I, 194); a?) Þorvarbr og Lobinn af Bakka hafi verlb settir lögmenn á Is- 
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haldib sýslu eins og ubr , en hitt virbist líklegt, ab Rafn hafi 
verib settr einn yfir allt land þá um leib (1279), og haldií) því 
valdi síÖan um hrí&. {)ab rábum vér af því, ab Hafn er einn 
fyrir svörum á alþíngi 1281, þegar umrœban var um lögtekníng 
nýrrar lögbókar (Jónsbókar), en þorvarbar er hvergi vib getib, 
nema ab hann fór utau þetta sumar. Sama er ab segja í þræt- 
unni vib Arna biskup um stabamál 1284 á alþíngi, ab þar er 
Rafn Oddsson einn til svara af hendi leikmannaj og fleiri rök 
má enn telja til hins sama. Svo er tíl dæmis ab taka , ab um 
vorib 1285 skipar Rafn sýslu í Arnes þíngi (Arna bisk. s. kap. 51 ) 
og árib eptir (1286), þegar bréf Eiríks konúngs komu til Islandsnm 
útbob til Noregs, og Aubunn hestakorn var gjör jarl yfir Isiandi 
þá var Rafu enn einn til svara, og er þess getib, ab hann tók 
þessu mali fálega og átti mestau þátt í ab þab eyddist, hversu 
sem Arui biskup mæiti fram meb því, til ab þóknast konúngs 
vilja og leiba hann yfir á sitt mál, en þorvarbar er hvergi vib 
getib, ab hann hefbi afskipti um þessi mál. Frá því 1281 hafbi 
hann ekki heldr Arnes þíng til umrába, heldr hafbi þar 
sýslu Asgrímr þorsteinsson og Eyjólfr son hans , en svo er ab 
sjá, sem jjorvarbr hafi |)ó búib um þetta skeib ávallt fyrir sunnan, 
og 1289 um haustib er þess getib, ab hann bjó í Arnarbæli (í 
Ölfusi). Um þær mundir sýnist hafa verib komin á gób vinátta 
milli hans og Arna biskups^, Vetrinn 1287—1288 er þess enn 
getib, ab þorvarbr væri utan, og kæmi út um vorib, en ekki er 
þess getib, ab hann hefbi þá nein völd á hendi. Eptir ab Rafn 



laudi 1278, og komib út me^ lögsögn 1279, er rángt, eins og sýnt er í 
Safni til sögu íslands U, 4 athgr. 

') tJm jarlsdæmi á Islandi hefir verib tÖluvert)r vafí, munu flestir hafa 
verib á þvi máli lengi, ab l)ar hafi enginn jail vciib nema Gizur 
I^orvalclsson. Þab virbist þó vera efalaust, sem beztu annálar segja, aí) 
Au^unn Hugleiksson (hestalcorn) hafi fengíb jarlsnafn yfir íslandi 
1^86, og liklega haldib því nafni mebau Eiríkr Magnússon var konúngr, eba 
«11299, þegar Aub unn féll í stórmælisinog var fángabr. — I sögu Arna bisk- 
^ps (12. kap.) og í máldaga Aubunnar biskups á Sjáfarborg er enn nefndr 
^olbeinn jarl. Þab getr varla annar verib enKolbeinn Bjarnason Aub- 
^'ýh'ngi*, sonr Bjarna bónda á Aubkúlustöbum , er var einn af þeim, sem 
sóru skatt Noregskooúngi 1262 (bls. 617). Þess er getib í annálum, ab 
Kolbeinn kom út til íslands 1301 og var þá herrabr, en hann var drepinn 
1309. Sá sem vó hann hét Karlamagnús Magnússon Andréssonar, án efa 

Oddaverja ætt og soor Magnús Agnars Andréssonar (bls. 627), en ári 
seinna hefndi í^ói-br Kolbeinsson föbur síns og drap Karlamagnús. Eptir 
^olbein er enginn jarl nefndr, því 1308 var sú nafnbót af tekin (NgL. III, 74 \ 
hvort Kolbeinn hafi verií) jarl öU þessi ár, frá 1301 aí) hann kom 

og til daubadags 1309, þarum vantar allar skýrslur. 

*) Arna bisk. s. kap, 72. 
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Oddsson var fallinn frá (f 22, Novennbr. 1289) er þess geti?), 
ab þá um vorib eptir (1290) voru Erlendi sterka , föbur Hauks 
lögmanns, veittir Vestfirbir, og 1293 var Norblendínga fjórbúngr 
veittr Pétri Gu&leikssyni af Eibi í Norbfirbi ^ þar af má rába, 
ab um nokkra hríÖ haíi nú Islandi verib skipt nibr í sýslur, eba 
lén, en enginn forstjóri settr yfir allt land, ú sama hátt einsog 
Rafn Oddsson sýnist hafa verib. Hafi Aubunn Hugleiksson haft 
jarlsdæmi yfir Islandi á hendi um þessar mundir, þá er þetta 
mjög skiljanlegt, og eins hitt, ab farib var ab veita Norbmönn- 
um sýslur á íslandi, eptir ab Rafn Oddsson var fallinn frá. pdV 
sem annálar segja 1293, ab leikmenn-hafi tekib þab ár nokkrar 
kirkjueignir á Islandij ab rábi eba eptir skipan þorvarbar þórar- 
inssonar, þá bendir þetta til, ab hann hafi fengib völd meiri 
eptir dauba Rafns Oddssonar, en hver þau hafi verib vitum vér 
nú ekki, vegtia þess ab síbari hluti Arna biskups sögu er tap- 
abr, sem mun hafa ab líkindum skýrt frá þessu. þorvarbr var 
þá og orbinn gamall mabr, en þd hraustr, og var nú einn eptir 
lifandi af hinum fyrri höfbíngjum. pess er getib, ab hann færi 
enn einusinni utan um sumarib 1295, en hann kom ekki aptr 
úr þeirri ferb og andabist í Noregi árib eptir. Herra þorvarbr 
fórarinssou átti tvö bÖru, svo getib sé , Odd og Solveigu'-; 
Oddr var heitinn eptir bróbur hans , sem drepinn var í Geld- 
íngaholti 1255^, en Solveig eptir Solveigu Sæmundardóttur fra 
Odda, sem átti Sturla Sighvatsson. Oddr þorvarbsson kemr vib 
bréf, sem gjört var í Noregi um vorib 1300, hann var þá kom- 
inn til metorba og var herrabr , en hann lifbí skamma stund 
eptirfobursinnoghefirekki orbib gamall mabr. Hann kom út til Is- 
lands frá Norcgi þá um sumarib, en hann andabist i . Marís vetrinn ept- 
ir.^ Jón Espóh'n nefnir í Arbókum sínum annan son þorvarbarþór- 
arinssonar, sem hafi heitib þórarinn og verib einnig herrabr, er þa^ 
svo til komib, ab í hinni fornu íslenzku ártíbaskrá stendr víb 
30. Decbr.: ^^þórarinn þ. s." (Finn. Joh. Hist. Eccl. I. 598 sbr. 
Langeb. Scrr. Rerr. Dann. II, 502 o. s. frv.), og hafa út- 
gefendrnir sagt, ab Jíetta gæti átt ab þýba þórarinn ;þ(orvarbar)- 
son , bróbur Odds og son þorvarbar þórarinssonar ; en af þ^'* 
þessa þórarins er ekki getib þar sem nefnd eru sjskin hans 
(Árna bisk. saga kap. 26) og hvergi annars , þá er þetta mjög 
hæpin getgáta, því þórarinn var ekki sjaldgæft nafn , og g*^* 
eins vel verib t. d. þórarinn þorkelsson af Seldæla ætt (Sturl. 
Ij 52), fabir Tómasar prests í Selárdal, sem er kallabr (jgó^'" 
mabr og göfugr" og átti Höllu, dóttur þórbar Sturlusonar (1243. 
Sturl. 7, 12: III, 27), þab sýnist vera efalaust, ab þau börn 
þorvarbar, sem nafngreind erUj sé bÖrn hans og Solveigar 



P. A. Munch. Det norske Folks Historie. IV. 297. 
^) Arna bisk. s. kap. 26. 
3) Sturl. 9, 20: m, 217—221. 

*) Necrojogium Islandicum aptast í Finn. Joh. Hist. Eccl. Isi. I, 595- 
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Hálfdanardóttur, Arngrímr prestr hinn lærí)i segir svo frá', a?) 
Magnús konúngr haíi gipt honum Ragnhildi (Rangnilld er hun 
kölkib hjáArngn'mi, Norfcmenn kaila hana Ragndid |). e. Ragn- 
heibi eba Randibi) ekkju Brynjólfs Jónssonar á Hvoli í Sogni, 
lends manns í Noregi, og sýnist sem Arngrímr heimfæri þetta til 
ársins 1279^. Ef ab þetta væri rétt, þá er líklegt Solveíg 
kona þorvarfear hafi andazt ábr en hann fór utan 1277, og 
Brynjólfr á Hvoli meban hann var utan (1278), og hafi hann 
6V0 átt ekkjtina 1279, á&r hann fór út tii Islands, en um börn 
þeirra er hvergi getib. 

þau kennimerki, sem hér eru sett til abgreiníngar á sátt- 
málunum frá 1262, 1263 og 1264, eru í stuttu máli talin ábr 
(bis. 628 og 634) , og eru reyndar augljós í sjálfum sér, Sú 
skrá, sem hér er árfærÖ til 1262, lýsir því sjálf, a& hún getur 
ekki verib önnur en sú, sem Norblendíngar og Sunnlendíngar 
samþykktu á alþíngi 1262, og Vestfir&íngar gengu þar eptir 
ab á þverár þíngi skÖmmu sifear; þetta sannar einnig eibrinn, 
sem fylgir þessari skrái og hvergi getur átt vib nema vife hana 
eina. þá eru sáttmála-skríirnar frá 1263 og 1264; um þær 
mætti segja, aí) þær sé hvortveggja eins, og verbi því ekki a?)- 
greindar, en þar eru þó Ijós abgreiníngarmerki þegar rétt er aÖ 
gáb, því í sáttmálanum sjálfum eru miklar breytíngar komnar á 
1263, hjá því sem var í hinum frá árinu á undan, og ber þessu 
Öldúngis saraan vi?) sögurnar um , hvernig sáttmálinn er orbinn 
til; þetta styrkist enn fremur vib eifeinn, sem sáttmálanum fylgir, 
því bann getr einúngis átt vib sáttmála þann, sem saminn var og 
samþykktr á alþíngi 1263, meb því hann gildir bæbi Hákon 
konúng og Magnús konúng son hans. Sturla f»órbarson segir 
meb Ijósum orbura , ab andlát Hákonar konúngs hafi verib frétt 
til íslands um sumarib 1264, ábr en Hallvarbr gullskór fór utan, 
og þareb hann bætir því vib, ab menn hafi gengib fúslegar á 
hönd Magnúsi konúngi en Hákoni konúngi föbur hans, þá virb- 
íst mega rába þar af meb líkindum, ab íregnin um lát Hákonar 
konúngs hafi verib komin til Islands ábr en al|)íngi væri slitib, 
eba sáttmálinn samþykktr; en af þessu leibir aptr, ab eibr sá, sem 
fylgir sáttmálanum frá 1263, til beggja konúnganna, getr ekki 
átt vib sáttmálann eins og hann var svarinn 1 264, svo ab þar 
sem sá eibr fylgir hlýtr sáttmálinn ab vera frá 1263, því frá 



') Supplementum historiæ Norvegicæ , sent Krag sagnaritara konúugs 
1597 fafskr. í handritum Bartholins xxv, bls. 217). 

") Samí. íil det norske Folks Sprog og Hístoríe 11, 194 athgr. 3. 

*) í^annig gjörir og Espólín (Árb . 1, 6 } en þab er svo ab sjá sera hann hafi haldi^ 
^bBrynjólfr JónssoD hafi verib íslendíngr. BrynjólfráHvoli vareinn mebalhelztu 
trúnabarmanna Hákonar konúngs Hákonarsonarog fylgdi honum vestr um haf 

var vibstaddr andlát hans. Þab eróvíst hvenærBrynjólfr andabist, en hann 
^ar á lífi 1277 (P. A, Munch. Det Norske Folks Hist. IV. í, 477). 
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1262 getr hann ekki verib, sökum þess hann er orbabr öÖruvísi. 
pah getr ekki heidr veriÖ tiiviljaíi ein , aÖ sum handritín hafa 
sáttmálann meb eibstaf, en sum án eibstafs, heldur hlýtr eibstafr- 
inn ab hafa fylgt í hinum elztu handritum samníngnum frá 1263, 
hvort sem nokkur ei^stafr heíir fylgt samníngnum frá 1264 eba 
ekki; enda er ekki líklegtj a& skrifararnir haíi feilt úr eibstafinn, 
þegar þeir ritubu sáttmálann, ef eibstafr hefbi fylgt frá uppliafi því 
sem skrifab var eptir, þar sem svo margar aí'skriptir eru til , og 
þab frá ymsum ti'muni, einsog ábr er sýnt. En ab samníngurinn 
frá 1264 sé sá rétti ^jgamli sáttmáli" frá þessu ári, og sá síbasti 
af þeim þremr, þab sannast mebal annars af því, ab hann íinnst 
ab öilu verulegu óbreyttr í fíestum handritum , og Jón lögmabr 
Jónsson hefir einmitt valib hann (en ekki hina) til ab prenta 
nieb Jónsbók (1578), en síban hefir hann fylgt bókinni í öllum 
útgáfum. — þó ab í upphafinu standi nafn Hákonar konúngs, l)ar 
sem ab réttu lagi ætti ab standa nafn Magnús konúngs , Jjá 
sannar þab ekki annab , en ab óþarfi hafi þótt ab breyta neinu 
í súttmálanum, frá því sem iiann var samþykktr árib fyrir, og 
hefir eibatakan verib svosem framhald afþeirri, sem |)á fór íram. 
Magnús konúngr átti hvort sem var hlut í hyllíngunni 1263. 

Til yfirlits yfir handritin, sem hafa gamla sáttmála þann 
sem hév er árfærír til 1261, skal eg telja hér þau, sem eg 
hefi haft fyrir mér og eru eldri en 1700. 
A. Magn. handrita safn Nr. i7oA. 4to. frá hérumbil 1400. 



B; Gamle kgl. Saml. 
C : A. Magn. 
D: A. Magn. 
E: A. Magn. 
F: . A. Magn. 
G: A. Magn. 
H: Thotts safn. 
I: A. Magn. 
K : Magn. Stephens. 
L: A. Magn, 
M : A. Magn. 
N: liolsteins safn. 
0:De la Gardies safn. 
P: A. Magn. 
Q : Thotís safn, 
R:Thotts safn. 
S : Gamle kgl. Saml. 
T: Nye kgl. Saml. 



3209 1]. ^ - 

157B. - - 

456 12mo. - 

151 4to. - 

168 B. - - 

128 . - 

2101 - . 

135 - - 
13 
129 
458 



— 1430. 

— 1460. 

— 1480. 

— 1 490. 

- . - 1490. 
. - - 1490. 
^ , - 1490. 

- - — 1500. 
w eptir skinnbók 1500. 
^ frá hérumbil loðO. 



4( 

9 

147 

2100 
2099 
3274 A. 



12mo. - 
4to. - 



8vo. - — 



— 1 570. 

— 1 570. 

— 1570. 

— 1580. 

— 1580. 

— 1581. 

— 1620. 
1656. 



- 341, 

þessi texti gamla sáttmála hefir ábr verib ví&a prentabr, 
bæbi á frummálinu og á öbrum málum í útleggíngum. A frum- 
málinu hefir hann verib fyrst prentabr ajitan vib lögbókina (Jóns- 
bók) í útgáfum þeim, sem prentabar hafa verib á Hólum (og í 
Núpufelli) 1578, 1580 og 1582 ^^eptir bón og forlagi heibarlegs 
mamis Jóns Jónssonar lögmanns" (titilblab í útgáfunni frá 1578), 
og kalJabr þar ,^Gamli sattmali a millum Noregs kongs og Is- 
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lendinga". Eptir þessu er hann prentaftr upp aptr í útgáfum 
Jónsbókar 1707 og 1709, bls. 472—474. — þessu uæst er 
;^ganali sáttmáli" prentabr í safui Norí)manua af fornum Noregs 
lögum (Norges gamle LoveJ, sem þeir hafa gefib útRud. Key- 
ser og P. A. Munch, og kallabr |iar ^Jslœndernes Overeenskomst 
med Kong Hakon Hakonssön 12(52", en þar er blaudíiÖ saman 
þremr siíráni frá ymsum tímum (Norg. gl. Love I, 4G0 — 462), 
einsog iiér hefir áÖr verib drepið á (bls. 619 — 620): fyrst er 
sáttniálinn frá 1264, merktr A., en árfærbr til 12(52; þar næst 
er sá hinn rétti sáttmáli frá 1262 (hér Nr. 162, bls, 620—621) 
meb eibstaf sem vantar nibrlagib, og hafa útgefendrnir skilib svo 
sem þetta sé sami sáttmálinn og hinn, nema meí) breyttu orðfæri, 
og hafa því merkt hann B, þar sem hinn er A (NgL. 1, 461); 
í þribja lagi hafa þeir sett aptari hlutann af sáttmálanum frá 
1302 þar saman vib, eins og hann væri síbari hluti sáttmálans 
frá 1262 og vantabi einúngis nokkub í. þetta er nú iiér lei&- 
rétt og sá rétti sáttmáli frá 1302 er síban prentabr bæbi í NgL, 

III, 145 og í Lovsaml. for Island I, 23 — 24. — Enn er sátt- 
málinn prentabr og kallabr ^^Deii ældste Forenings Akt mel* 
lem Island og Norge^ i Lovsaml. for Isl. Ij 11, en rángt ár- 
færbr til 12(>2, einsog í útgáfu Norbnianna; þeírra dtgáfu er 
aptr fyigt í þjóbólíi I, 69 (20. Juni 1849), en útgáfunni í 
islenzka lagasafninu er fyigt í Safni til sögu íslands I, 632-633 
og í útgáfunni af Jónsbók 1858, bls. 243-244. 

Danskar útleggíngar af gamla sáttmála eru prentabar, fyrst 
aptan v'ih dönsku Jónsbók {den islandske Lov Jonsbogen. Khavn 
1763. 8vo. bls, 376 — 378), og er sú mjög ófullkomin; þar 
nœst í kennslubók einni eptir A. F. Krieger ( Grundlag fov 
Forelœsninger over den danske Privatrets almindelige Deel, 
Khavn 1849-50, bls. 120—121). Sú útleggíng sem P. A. 
Munch hefir í Noregs sögu sinni (Det norske Folks Historie 

IV. I, 367— 369j má í sumum greinum heldr kallast nýr sátt- 
máli eptir hann, heldr en útleggíng á sáttmála Islendínga. 

Latínsk útleggíug er fyrst í Islands sögu eptir Arugrím 
prest hinn lærba (Crymogœa), bls. 107; þá í Noregs sögu þor- 
móbar Torfasonar (Torfæi Hist. Norveg. IV, 334) og enn í 
KirkjusÖgu Finns biskups (Finn. Joh. Hist. Eccles. Isiand. I, 
381—382). 



A. 

þessi afskript er prentub eptir skinnbók í safni Arna Magnús- 
sonar Nr. 175 A. í fjögra blaba broti, bls. 37, og er henni ábr stutt- 
%a lýst (bls. 448). Höndin er gömul, og mun þab láta nærri, 
8em Norbmenn hafa getib til^ ab bók þessi mundi vera ritub í 
fimtándu aldar, eí)a hérumbil 1400. Bókin er nú ekki allg 
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meiri en 74 blabsíburj og er brot af Kristinrétti Árna biskups 
fremst (bls. 2—36), en |)ar næst kemr þessi afskript gamla 
sáttmála, scm hér er prentaí) eptir, og sýnist þó, sem hún sé 
riíiJib nokkru síbar en bókin. í Norges gamle Love (I, 460) er 
sú texti sáttmálans, sem kallabr er A, prentabr eptir þessari sömu 
skinnbók; svo er og einnig sá texti eptír henni tekinn , sem er 
prentabr í hinu íslenzka Lagasafni. Greinatalan og nibrskiptíngin 
er sett eptir því, sem hér er skipab nibr áhr í hinum fyrri sáít- 
málum. 



J nafne fodr ok sonar ok lieilags anda 
uar þetla játad ok samþyckt af ollum ahiiuga á jslande 
med lofa take. 

Uier biodum uirduligum herru hakone konunge hinum 
koronada uora þionuatu undir þa grein laganna sem samþykt 
er mille konung domsins ok þegnanna er landit hygia. 

1. J fystu grein at uer uilium giallda konunge skatt ok 
þíng farar kaup sem logbok uotlar ok alla þegnskylldu suo 
franit sem halldit er uid oss þat mote uar jataí skaltinum. 

2. J fyslu at utan stefningar skylldum uier auLn]guar 
hafa utan þeir menn sem dœmder uerda af uorum monnum a 
alþinge burt af landenu. 

3. Jtem at jslendzkir se logmenn ok syslumenn hier a 
landenu af þeirra œlt sem at fornu hafa godordin upp gefit. 

4. Jtem at sex hafskip gangi til landzins a hueriu are 
forfalla laust. 

5. Erfder skulu upp gefazl fyrir jslendskum monnum j 
norege huersu leinge sem stadit hafa þegar er retter arfar 
koma til edr þeirra umbodsmadr. 

6. landaurar skulu ok upp gefazt, 

7. Jtem skulu slikan rett jslendzkir menn hafa j noregi 
sem þeir hafa beztan haft. 

8. Jtem at konungr late oss na fridi okjslenskum logunn 
epter þui sem logbok uor uoltar ok hann hefir bodlt j sinum 
hrefum sem gud gefur honum framazt uit til. 

9. Jlem jall uilium uær hafa yfir oss medan hann helldr 
trunad uid ydr en frid uid oss. 

10. hallda skulum uier ok uorir arfar allan trunad uid 
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ydr medan þier ok .ydrer arfar halldit trunad uid oss ok 
þessar saltar gíorder fyrr skrifadar en lanser ef rofin nerdr af 
yduare alfu at beztu manna yfir syn. 
[et celera.* 



B. 

Sú skinnbókj sem hér er prentaÖ eptir, og er í bóklilöÖii kon- 
vings Gamle Iwngelige Saml. Nr. 3269 B í 4to., er rituí) um ára- 
bilife 1.340 til 1360, meb gó&ri gamalli hendi, og er sett í tveim 
dálkum á blabsíbu. Bókinni er lýst hér ábr á bls. 572 og 652, 
og er ekki naubsyn a& fara hér fíeirum or&um um hana, eu eg 
skal geta þess aíi eins,- a?) ((gamli sáttmáli" er rítabr aptast í bók- 
inní (bls, 132) meb töluvert nýjari hendi en bókiu sjálf, mun láta 
nævri ab sií hönd sé frá hérumbil 1430. Greinaskiptíng og greina- 
tala er einsog ábr sett eptir því, sem annars er í ölium afskriptum 
sáttmálans. 

J nafne favdur og sonar og heilags anda. 
var þelta jatad og samþyckt af avllvm almvga ai jslandi 
nied lofa take. 

Viær biodvm virdvligvm herra hakone konvnge" hínvm 
ííoronada vora þionvstv vnder þa grein iaganna sem samþyckl 
er miilvm kouvngdomsins og þegnana er landit byggia 

1. J fystv grein alh vær vilivm giallda kouvngi skatt og 
þíng farar kavp sem lavg bok voltar og alia þegn skylidv so 
framt sem halldit er vid oss þat mote var iattat skattinvm. 

2. J fystv ath vtan ferda stefningar skylldvm viær avngvar 
hafa vtan þeir menn sera dæmder verda af vorvm monnvm cá 
Qlþingi bvrt af landinv. 

3. Jtem ath jslendzker sie lavg menn og syslv men hier 
^ landinv af þeirra ætt sem ath fornv hafa god ordin vpp 
gefit. 

4. Jtem ath sex haf skip gangi tit landzsins m hveriv are 
for falla lavsl 

5. erfder skvlv vpp gefazt fyrir Jslendzkvm monnvm J 

') [anno m. ijc. Lxiij. segir i NgL. I, 461 athgr. 16 ab standi í skinn- 
i>ók frá hérumhil 1600. C 4 í Stokkh. — tab er mavkh'tib. 

konvng er alstabar hundib, og má þess vegna lesa á tvo vegu: 
^OQung eba kong. 
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norege hversv leingi sem stadit hafa þegar rœtter arfar koma 
lil edr þeirra vmbodz madr. 

6. iandavrar skvlv og vpp gefazt. 

7. Jtem skvlv slikan liett jslendzker menn hafaj noregi- 
seni þeir hafa beztan haftt. 

8> Jtem ath konvngr late oss na fridi og Jslendzkiim 
lavgvm efter þvi sem lavgbok vor vottar og hann hefur bodit 
J sinvm bi'ofvm sem gvd gefur honum framazt vit til. 

9. Jlem jall vitivm vær hafa yflr oss medan hann helldur 
trvnad vid ydur en frid vid oss. 

10. hallda skuhim uíær og vorir arfar allan trvnad vid 
ydur medan þier og ydrir arfar halldit trvnad vid oss og þessar 
saltar giorder fyrer skrifadar en lavser* ef roön verdur af 
ydvare alfv alh beztv manna yfer syn. 

et cetera. 



c. 

J)essÍ afskript er prentuS eptir skinnbók í safni Arna Magnús- 
sonar, sem er merkt Nr. 157 B í 4to , og er ritut) hérnmbil 1460. 

r 

Skinnbók þessi heíir upphaflega haft Jónsbók , Kristinrétt Arna 
bisknps og réttarbætr, en síí)an hefir veri?) skotib inní blöbum sum- 
stabar (ú sextáudu Öld) , og rita& þar á sumt hvab til fyllíngar. 
Nn er bókin hlutuð sundur í tvennt (A og 13) og er hinn fyrri 
hlntinn 172blaí)síbur, eba 86 blöb, en hinn sibari 47 blöb, eba 94 
blabsíbur, þab er alls 133 blöb, en upphafiega 132. blöb. Svo er absjá, 
sem fyrsta blabsíba í bókinni hafi í fyrstu verib aub, eins og opt finnst 
í íslenzkum skinnbókum, og ætlub fyrir saurbiab, en á annari blab- 
síbu er dregin npp mynd af konúngi, sitjandi í hásæti, meb öxi * 
hægri hendi en knött í vinstri, og dreka undir fótum ; mun þetta 
eiga ab vera mynd Ólafs konúngs helga, sem bæbi Noregsmenn og 
íslendíngar köllubu löggjafa sinn á síbari hluta mibaldanna, en myná 
þessi virbist hafa verib í bókiuni frá upphafi. Aptr á móti hefir 
blab verib sett inn eptir fyrsta blabib á sextándu öld , hérnmbil 
1570, og ritabr þar á síbari hluti Stóradóms , en fyrri hlnti hans 
er ritabr á fyrstu blabsíbuna, sem aub var npphaflega. A blab- 

la vsar, skinnb. 



1264. 



GAMLT SÁTTMÁLI VIÐ NOREGS KONÓNG. 



673 
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ínu, sem inn er skotið, hafa verib lectiones, e&a sem menn köllu&u 
ræ&íngar, á Latínu, meb fornu letri , og hafa þær verib á blafeinu 
þegar því var skotií) inn. — Á þri&ja blabi byrjar Jónsbók, og 
nær til bls. 159, er þa?) 77 blöb; þar er texti lögbókarinnar rit- 
a^r í dálkum, og í upphafsstöfum eru víba myndir, sem luta ab 
efni laganna á þeim stöbum sem þær finnast* í textanum eru 
víba settar inn réttarbætr, og utanmáls eru einnig hér og hvar rita&ar 
i*éttarbætr og lagagreinir meb nýjari hendi, semvirbist vera frá sext- 
íindu öld. — Eptir iögbókina fylgja þær þrjár réttarbætr, sem 
eruelztar á mefeal hinna íslenzku, sem er Eiríks konúngs 1294 og 
Hákonar konúngs tvær, frá 1305 og 1311 (bls. 159— 170). — þá 
skiptir um rithönd í bókinni, og tekr þar viö önnur samtí&a 
hönd, sem hefir ritab á einu blabí bókarinnar (bls. 171 — 172) 
ymsar forsagnir, svo sem um lögbobníng ómaga, stefnur, kröfur og 
eiba, og er þar á enda hin fyrri deild skinnbókar þessarar, sem nú er 
nierkt 157A. í safni Arna Magnússonar. A nöfiium, sem rituÖ eru 
hér og hvar ne&anmáls, og á Öbrum skýrteinum, má sjá, ab bók 
þessi hefir verib lengi á Seltjarnarnesi, og hefir verib eigandi hennar 
Jón Snjólfsson , sonr sira Snjólfs Einarssonar, sem var prestr í 
Seltjarnarnes þíngum 1660 — 1667; Jón lét bókina uppí skuld til 
síra Einars Jónssonar (bls. 115 nebanmáis), og befir sá sira Einar 
ííklega verib kapellán, því nafn hans er ekki í prestatali. Sííian 
^tti bókina Jdn Olafsson í Vík á Seltjarnarnesi (Reykjavík), en þar á 
^ptir hefir luin komizt subr í Voga , þángaí) til Arni Magnúeson 
*^eypti hana af Nikulási í Vogum 1 710 fyrír hálfan dal spesie 
(hálfa spesíu). — Hin önnur deild skinnbókarinnar , sem nú er 
kÖUub 157 B, byrjar meb Kristinrétti Árna biskups, og er bann 
^itabr meb sömu hendi og Jónsbók í hinni fyrri deildinni. Haun 
^ndar hér meb 32. kap. í útgáfu Thorkelíns (bls. 200), en á 
eptir fylgir okr-kapítuli (skinnb. bls. 44—46). — Á bls. 10—14 
^*" ritabr utanmáls alþíngisdómr um prófasts gjaftoll 1579 í ágripi 
^eb hendi frá þeim tíma. — Eptir þab skiptir um hönd í bók- 
^nni, og tekr vib sú, sem hefir ritab þrjú seinustu blöbin í fyrri 
<ieild bókarinnar (157 A, bls. 170-^172). þessi hönd hefir ritab 
^llan síbara hlutann (bls. 46—94), og er þar fyrst réttarbætr all- 
^argar og nokkrar skrár lagalegs efnis ; er fremst af þeim réttarbót 
^agnús konúngs Eiríkssonar 1320 um kærur Norblendínga, en 
^^í>an ymsar abrar, án þess fylgt sé neinni tímaröb. Eptir þessa 
*'ettarbót Magnús konúngs fylgja þrjár réttarbætr Hákonar konúngs 
Dipl. Isl. I. B. 43 
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háleggs, og hin fjóríia sú, sem byrjar me^ or&unum: ^^Enginn skal 
annars gialda", og er hér ábr færí) á réttan stab, til Hákonar kon- 
úngs Hákonarsonar (sjá bls. 646 — 658). Eptir þessa réttar- 
bót fylgir hér réttarbót Eiríks konúngs 1280 um sakarábera (bls. 
49 — 51 í skinnbókinni), sem er ekki til íslands , en hefir komizt 
inn í lagasöfn íslenzk og útgáfur lögbókar ab nokkrum hluta ; þá 
er réttarbót Hákonar háleggs um heitíngar, sem eitinig er norsk a& 
uppruna sínum, en komin stban inn í íslenzk lagasÖfn og lögbókar 
útgáfur. Næst henni kemr Gamli sáttmáli Islendínga, sa 
er hér fylgir (bls. 53 í skinnbókinni), og síí)an enn nokkrar réttar- 
bætr Eiríks konúngs, Hákonar háleggs og Magnús Eiríkssonar, 
ekki í réttri röbj en sífeust þeirra er réttarbót Hákonar háleggs : ^^þenna 
hátt hæfir sýslumönnum" o, s. frv. (bls. 61 — sbr. Norges gamle 
Love III, 82 — 85). þar eptir fylgir ^jNöfn landa og fylkja, sem 
heyra undir konúngs féhirzlu í Noregi*' (bls. 64), og mun sú skrá 

t É 

vera hérumbil frá 1350. — A síbara hlutanum í skinnbók þessari 
er fyrst ^^Saktal úr lögbók íslendínga" (bls. 64 — 84), þar á eptir 
kapítulinn ^^um byggíng konúngs jarfea'* , sem skipabr er í bók 
meí) réttarbót Eiríks konúngs frá 1294 (bls. 84). Seinast eru 
BúalÖg (bls. 85 — 94) og er þarvib tengd grein: ^jUm manneldi 

■ 

á fé manna", sem fylgir búalögum, og er þetta seinast í bókiuni. 



J ^ nafne fandr ok sonar ok heilax anda. 
var liad ok samþyckt af auUum almuga. ca íslande. ca al- 
þinge med lofa take. 

■ 

ad uier biodum uirdulegum herra hakone konunge hinum 
koronada uora þionustu under þa grein laganna. er saniþyclt^ 
er j millum konuugdomsins ok þegnanna. þeirra er landit 
byggia. 

1. Er su fyrsta grein ad nier uilium giallda konunge 
uorum skalt ok þíngfarar iiaup. slíkan sem laugbok uottar ok 
alla þegnskylldu suo framt sem haildin eru uid oss þau beit 
sem j mote skattinum uar iatad. 

2. J fyrstu. at utan stefnur uilium uier aunguar hafa. 
ntan þeir menn sem dæmder uerda af worum monnum af ís* 
lande a alþinge brutt af landinu. 



^) upphafsstafr rau'&r. Eugin fyrirsögn 



1264. 



GAMLI SÁTTMAlI VIÐ NOREGS KONÚNG. 675 



3. Jtem ad islenzkir menn. sieu laugmenn ok syslu menn 
ca islaode. af þeirra ætlum sem godordin hafa upp gefit ad 
fornu. 

4. Jtem at hafskip. vi. gange ca hueriu are. tii landzenz 
forfalla laust. 

5. Arfar skulu upp gefaz fyrir islenzkum monnum j 
norege huersv leinge sem stadit hafa þegar rietter arfar koma 
til eda þeirra umbods menn. 

6. landaurar sku[lu] uppgefaz. 

7. Jtem slikan riett skulu hafa islendzker men j norege 
sem þeir hafa beztan haft hier. 

8. Jtera^ at konungr late oss na íslenzkum laugum. ok 
fride epter þui sem laugbok. uottar. ok hann hefur bodit j 
sinum briefum. sem gud gefur honum framaz afi til. 

9. Jarl uilium [ver] ok hafa. yfer oss medan hann helldr 
Irunad vid ydur en frid uid oss. 

10. hallda skulum uier ok uorer arfar allafi trunad uid ydr. 
medan þier ok ydrer arfar hallda uid oss. þessar sattar giorder. en 
lauser ef rofit er af ydare hende. at beztra manna yfer syn. 



D. 

þessi afskript er prentuí) eptir skínnbók í Árna Magiiússonar 
8afnij Nr. 456 í tólf blaí)a broti, sem ritub er hérumbil 1480, og 
er hemii lýst é!bv (bls. 457 — 458). {>ar er þess getib, ab skinn- 
^ókin hefir þrjá kafia, er sá fyrsti þeirra ágrip af Jónsbókinni og 
safn af réttarbótum, og er þessi ^^Gamli sáttmáli", sera hér 
fyígir, einna seinastr í þeim kafla (bls, 82—83). Greinaskiptíngin 

tölurnar vií) hverja grein er sett eptir því , sem á&r er gjört. 

ípappírshandriti einu, sem eg á og ritab er meb hendi siraJónsEr- 
lendssonar í Villíngaholti (1632—1672), líklega fyrir Brynjólf biskup 
Sveinsson, er fylgt þessari skinnbók, nema ab því leyti, aí) þar er 
Htill orbamunr, sera hér er talinn og merktr J. E. 



í skÍDnbókinni er hér ritaíi : þn (einsog ætti aí) vera: þann). 

43^ 



676 GAMtl SÁTTMÁIJ VIÐ NOREGS KONÚNG. 1264. 

Sam[þyktl \ 
I nafni fodur og sonar og heilags anda. 
var jad og samþykt af ollum almuga a islandi a alþingi 
med lófa taki. 

at i^ær biodnm uirduligvm herra hakone konungi hinum 
koronada uora þionuztu undir þa grein laganna er samþyckt 
er medal kongdomsins og þegnana þeirra er landit byggia. 

1. Er su fyrsta grein ath vær vilium gialida konungi skatt 
og þingfarar kaup slikan " sem logbok vottar og alla þegn- 
skylldu suo framt sem halldin ero uid oss þau heit sem j mot 
skattinum uar jatad. 

2. J fyrstv at utanstefnur uilium uær aunguar hafa utan 
þeir sem dæmdir verda af uorum monnum 'd jslande cci alþingi 
burt af landinu. 

3. Jtero at jslendzkir se logmenn og hirdstiorar og suo 
syslumenn a landi voru af þeirra ætt sem al fornu hafa god- 
ordin upp geQt. 

4. Jtem at .uj. hafskip gangi a hueriu ári til landzins 
forfalla laust. 

5. Arfar skulu upp gefazt fyri jslendzkum monnum j 
norigi hversv leingi sem staclit hafa þegar retter arfar koma 
til edur þeirra umbods menn. 

6. Landaurar skulu upp gefazt. 

7. Jiem slikan rett skulu hafa íslendzker menn j nor- 
igi sem þeir hafa beztan haft. 

8. Jlem at konungr iati oss na islendzkum laugum ogfridi 
eptir þui sem laugbok uor uottar og hann hefir bodit^ j. sinunfi 
brefvm sem gud gefur honum afl tih 

9. Jarluiliumuærogiiafayfir oss medan hann helldur trunad 
uid ydur en frid vid oss. 

10. Hallda skulvm uær og uorir arfar allan trvnad uid ydur. 
medan þier og ydrir arfar hallda uid oss þessa sattar giord . co 
uær lausir ef rofin uerdr af yduari hendi at beztra manna yfir syn. 



Fyrirsögn meh rautiu letri. Upphafsstafr grænn. — Bref, fyrir- 
sögn í J. ij. 

rétt. slíkt. 

í slíinnbókínni ritaí) «bodUj sem má reyndar lesa bæí)i bo?)at og 

bo^it, en hér er fylgt því sem Yenjulegast er, og svo les J. E. einnig* 
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E. 

Skinnbók sú, sem hér er prentab epíir, er í safni Árna 
Magnássonar Nr. 151 í 4to. Bók þessi er nefnd stuttlega ábr, á 
bls, 560; Inin er í breiíiu átta bla&a broti og er ritub sum um 
~ mi&ja fimtándu öld (hérumbil 1450), en sun.t í henni sýnist vera 
meb ýngri hendi, hérumbil 1490. Fj-rstu blabsí&urnar (1 — 3) hafa 
upphaflega veriÖ aular^ en sí&an hefir verib ritab |íar á, og ekki 
laungu sí&ar á fimtándu Öld , hérabs|jíngs setníng og héraíis- 
þíngs uppsögn. þar næst Uemr abalkafli bókarinnar, sem er Jóns- 
bók (lögbókin) og nær frá bls. 4 til bls, 216. þab er einkenni- 
legt vib þessa bók, ab þar er ekki kristindómsbálkr, og tekr vib 
konúngs þegnskylda beint á eptir þíngfararbálki (bls. 19 í skinnbók- 
inni). það er og einkenniJegt hér, a& kapítiilínn um byggíng 
konúngsjarba er hér annar kapítuii í landsleigubálki, og ab hér er 
kapítuli um kaldakol (bls. 108) sem ekki er í hinni prentubu. 
Ab Öbru leyti eru réttarbætr í textanum , stundum ómerktar , eba 
án þeirra skammstafana, sem vant er ab einkenna þær meb. 
Aptan vib þjófabálk er hér kapítuli um dóma um líf og hmalát, 
og þar eptir allra seinast farmanna lög (201 — 216). Eptir Jóns- 
bók fylgir Kristinréttr Arna biskups (fyrirsÖgn : ^^ller hefr upp 
hinn nyjara kristinrétt^'), og tekr frá bls. 216 til 256; þar eptir 
fylgja nokkrar greinir, sem vanalega eru meb Kristinrétti, og er 
hin seinasta þeirra um okr: ,(þab er okr" o. s. frv., og enda þær 
á bls. 259, er þar á enda elzta hÖndin , sem hér er mibub vib 
1450. — þá fylgir l)ar næst annar kafii, ^em er nokkur blöb 
(bls. 259—264), er þar fremst ritab, meb hendi frá hérumbil 1490, 
réttarbót Hákonar konúngs frá 1306 eba þarumbil, um félagsgjörb 
hjóna, og þar á eptir alþíngis samþykkt 1404 um vinnufólk, meb 
sÖmu hendi ab sýnist vera, en þar á eptir er ýmislegt ritab meb 
hendi frá sextándu öld. — A þribja kafía, sem er nokkur blÖb, 
sýnist vera hönd frá hérumbil 1470; þar eru á ymsar forsagnir, 
svo sem til sættar milli manna, eiba, stefnu og fjárkröfu; þar næst 
er kapítulinn um byggíng konúngsjarba og um bókar-eib o. fl. — 
A fjórba kafla kemr enn fram sú hin fyrri hönd, sem hér er tíb- 
færb til 1490, og er ritub meb þeirri hönd hin svokallaba Herjólfs 
réttarbót 1 3 18 (bls. 276), þar næst reglugjörbin um Ijóstollagjald • 
i(Eindagi á Ijóstollum" o. s. frv. (bls. 277), og eptir þab Gamli 
sáttmáli, sá er hér fylgir epíir (bls. 278). Á næstu blabsíbu er 
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bréf Vilhjálms kardmála 1247 um helgidaga leyfi (bls. 279, sbr. 
hér fyrir framan bls. 560), og er sú skrá seinast í bókinni, því á 
seinustu blaBsíbu (280) er ekki ritab annab en ómerkr hégómi. 
— Ab Ööru leyti er þaí) um bók þessa aí) segja, a& hún er komin 
austan úr Fljótsdalshéraíii , því seinast á seytjándu öld hefir hún 
verib í eigu sira Bjarna Einarssonar, sem var prestr undir Ási í 
Fellum(i 683- 1729), af honum fékk hana Jón biskup Vidalín, en 
Arni Magnússon af Jóni biskupi 1706, og hefir hún síban verib í 
safni hans. þar sem hér er sett greinatala, þá er þab til þess ab 
gjÖra mönnum hægra fyrir a& bera saman vib sáttmálann eptir 
öbrum handritum, sem hér eru hagnýtt. 



J nafni favdr.og sonar og anda heilax. 

var jád og samþykt af avllvm . almvga ca jslandi ca al- 
þingi med lofa taki 

at ver biodvm virdvligvm herra hakoni konvngi hinvm koronada 
vora þionvzstv. vnder þax grein iaganna er samþykt var medal 
kongdomsens og þegnanna , þeirra er landid byggia. 

1. Er sv fysta grein . at vier vilivm giallda konvngi 
skatt og þingfarar kavp efter þvi sem lavgbok vottar og alla 
þegnskylldv. svo framt sem halldin erv vid oss þav heit sem 
i moti skattinvm var iad. 

2. J fystv at vtan stefnvr vilivm vier avngvar hafa . vtan 
þeir sem dgmder verdu af vorvm monnvm oi islandi ai alþingi. 
j bvrt af landid. 

3. Jtem at islenzdskir sie lavgmenn og syslvmenu ai 
landi vorv - af þeirra ^lt sem at fornv hafa godordin vpp 
giefít. 

4. ^ Jtem sakir navdsynia landzins og falfktar folksins er 
landid bygia villdvm vier eiga at noi þvilikvm skipa gangi 
hingat j landit og þeim gotzsvm hiadin . sem landenv erv 
nytlilig og almvganvm þarflig og hier kvnna ekki al fazst. epter 
þui sem iatat var þessvm oirlega skipa gangi forfalla lavst. 



*) Þesíi greiu er brcytt í skinnbókÍDni , og löguí) eptir sáttmálanum 
frá 1302. 
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5. arfar skvlv vpp gefazst fyrir jislendzkvm monnvm j 
noregi hversv leingi sem stadid hafa þegar retter arfar koma 
til edr þeirra vmbodfimenn. 

6. landavrar skvlv vpp gefazst. 

7. slikan Riett skvlv hafa islendzsktr fmenn] j noregi 
[sem þeir hafa^ beztan haft. 

8. Jtem at konvngr [lati] oss nax islendzkvm lavgvm og 
fride efter þvi sem lavgbok vor vottar og hann heíir bodid i 
sinvm brefvm . sem gvd gefr honvm framazt avfl til. 

9. jall vilivra ver og hafa yfer oss medan hann helldr 
trvnad med ydr . eh frid vid oss. 

10. hailda viiivm vier og vorer arfar allah trvn[a]d vit 
ydvr medan þier og ydrer arfar halldit vid oss þessa s§tlar 
giord . eh iavs er ef rofin yerdur af ydari hondi . at bezstv 
manna yfir syu^ 



F. 

Hér er prentab eptir skinnbók í safni Arna Magnússonar 
Nr, 168 B. í 4to. þessi skinnbók er nú í tveim deildum, og eru 
nierktar A og B, en hafa bábar verib upphaflega ein bók. Aí)al- 
kaflar bókarinnar hafa verið Jónsbók og KristÍnréttr Arna biskups, 
og hefir Arni Magnússon kallab þessa bók ((gott gamalt exemplar". 
Hann fékk bókina frá Andrési Gíslasyni í Abalvík , en áí)r hafbi 

^ r 

att hana Jón bóndí Olafsson á Sléttu í JökulfjÖrbum , sem bjó á 
Hesteyri 1710, og hafbi bókin verib í eigu hans um 40 ár. 
þab var munnniælasögn , ab Ormr lögmabr Sturluson hefM ritab 
þessa bók, en sá Ormr lögmabr lifbi, einsog kunnugt er, um mibja 
sextándu Öldj þar sem höndin á þessari bók ber meb sér, ab hún 



tvítekib í skinnb. 

hér er bætt vib sem niÍJrlagi greininni úr alþingis-samþykkt 1265: 

Jtera þær konvr sem osæni[d]ar erv af lavsvm monnvm . skvlv eigi 
gefa fie ne peninga til frelsis þeim er Jiær osæmdi til osæmdar 
sinvm avrfvm. 

^í'íílegt er, ab þetta sé svo tíí bomib, ab ])ar hafi vantab blab eitt eba 
fleiri 1 forna skinnbók, sem ritab hefir verib eptir, og hafi ekki skrifarinn 
tekib eptir þvi. 
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sé ekki minna en 200 árum eldri. Thorkelin vottar, ab stafsetn- 
íngin sé svipub einsog á skinnbókinni Nr. 350 Fo]. í safni Árna, 
sem er ritub 1363. þaÍJ væri því sennilegra, aí) tilhae.íi til þess- 
arar munnmæla-sagnar væri, ab Ormr lögmabr Suorrason hefbi 
ritab bókina, því hann var uppi hérumbil 1360 (lögmabr 1359— 
1368 og 1374-1375, sjá Safn til sögu íslands U, 63 og 69), 
og haíi bókin sí&an komizt vestr í fjörbu , líklegast meb Bjarna 
Narfasyni snemma á sextándu Öld. 

Fyrri partr bókar þessarar (168 A) hefir nii 62 blöfe eba 124 
blabsí&ur, og er þar á rituíi Jónsbók (bls. 1 — 117), sem er 
mebal himia merkiiegwstu, en vantar í einstaka blöb ú nokkrum 
stöbum. þar eru engar réttarbætr í texta, en skotií) inn kapítulum 
um byggíng á konúngsjÖrbum {landslb. 2), um kaldakol (landslb. 
8), um tveggja missera vinnumenn (vib kanpab. 25) og um 
búreisnarfé (á sama st.), einnig um þíng um líf og limalát (sein- 
ast í þjófabálki). Eptir Jónsbók fylgja réttarbætr þær þrjár, sem 
vant er a& skjóta inn í textann á ymsum stöfcum (frá 1294, 1305 
og 1314), en engin þeirra er hér heil , vegna þess þar eru týnd 
blöí) úr skinnbókinni , verbr því ekki meí) vissu sagt, hvort þar 
hafi fylgt fieiri réttarbætr eba eigi , en svo virbist sem þab hafi 
þó ekki verib. 

Síðari partr bókarinnar (168 B) holdr einúngis 15 blöb, og 
eru ellefu af þeim meb fornu hendinni, en fjögr meb nýjari höndum, 
sín tvÖ meb hvorri, hérumbil frá 1490. þau bíÖÖin^ sem eru raeb 
elztu hendinni , hafa Kristinrétt Árna biskups , heilan ab framan, 
en síban í brotum , af því blöb eru týnd úr bókinni , og seinast 
vantar síbara hlutann allan, frá því i 28. kap. (Thorkelíns útg- 
bU. 176). Thorkelín hefir haft fyrir sér þetta handritvib sína út- 
gáfu, og kallar þab stundum 54:, en í formálanum stendr i686, 
og er þab prentvilla fyrir 168 B. — Seinustu blöbin fjögr í þessu 
hepti, sem fyr var getib um , eru í nokkru stærra broti ; tvö af 
þeim eru rítub meb stórfeldri hendi, hérumbil 1490, og er þav á: 
l,Gamli sáttmáli, sem hérfylgireptir(bls.23— 24); — 2, statúta 

Magnús biskups Eyjólfssonar í Skálholti 1479 (bls, 24-25); — 
8, réttarbót Magnus konúngs Eiríkssonar (1332?) um hlýbni vib 
kirkjuna og hennar formenn , meb réttarbót Hákonar konúngs 
Magnússouar: ^^þenna hatt hæfir sýslumönnum" o.s.frv., og vantar 
aptanaf (bls.25— 26). Á seinustu blabsíbunni í þessum kafla stendr 
nafnib Bjarni Narfason (bls. 26 nebanmáls); þab nafn er 
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ritab meb sömu hendi og þessi tvö blöb (bls. 23—26), og gæti átt 
vib um Bjarna son Narfa ábóta ívarssonar á Helgafelli (1512 og 
þar eptir). |>essi Bjarni ' átti Sigrí&i, dóttur Bjarnar Gubnasonar 
í Ogri, og var mikilhæfr ma&r (sbr, Espól. Arb. 111, 53). Höndin 
h'kist uokkuí) múnkaletri , og má þar af ráíia, ab hann hafi lært 
hjá fö&ur sínum á Helgafelli, því Narfi ábóti var kalla&r gó&r klerkr 
og hélt skóla vib klaustr sitt. — Hin síÍJustu tvö blöÖin (bls. 27— 30) 
eru ritub meb smærri hendi og fallegri stafagjörb, einnig hérumbil 
1490; þar er ritub arftÖku-réttarbót Hákonar konúngs (1313), 
sem ekki er útgefin til íslands í fyrstu, og þareptir ymsar forsagnir 
um kröfur, stefnur, kyrsetníng og fieira, og sýnist svo, sem þessar 
forsagnir hafi verib seinastar í bókinni. 



J nafne faud[u]r ok sonar ok anda heihigx. 
var þelta jatad ok sarnþygt af aullum almugu a jslandi 
med iofa takj. 

Vær biodum uirdulignm herrahakoue konungi hiuum korun- 
ada vora þionuzslu undirþa grein lagannasem [samjþygl er inille 
konungdomsins ok^ þegna er landit byggia. 

1. J fystu grein at vær uilium giallda konungi skall og^ 
þíng farar kaup sem logbok voUar og alla þeng"* skylldu 
so framt sem halldlt er uid oss ^ þat er j moti var jatad 
skatinnm. 

2. J fyrstu at vtan stefningar vilium vær aunguar hafa 
utan þelr menn sem daímder verda af uorum monnum a al- 
þínge burt af landinu. 

3. Jtem^ at jslenskir se log menn og syslu menn hier 
cu landinu af þeirra æltum sem godordin hafa upp gefit. 

4. Jtem at vi. hafskip gangi til landzins ca hueriu ari 
í'orfalla laust. 

5. Erfder skulu upp gefazt fyrir jslenskum monnum j 
noregi . huerssu leinge sem stadit hefir þegar relter erfingiar 
l^oma til edr þeirra vmbods menn. 

i lurkjusíígu Finns biskups (IV, 74) er hann kalla^r BjÖrn á einum 
sta^, en á ölmm (IV, 357) réttilega Bjarni. 
^-^) þannig í skinnbókÍDDÍ (ok-og-þeng). 
^) Þt , b. V. skb. (einsog væri: J)ví at) 

m, b. V. i skh, og dregiít strik 
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Q, Landaurar skulu upp gefazt, 

7. Jtem skulu islensker menn hafa jnoregi slikan Rell 
sem þeir hafa bezlan haft. 

8. Jtem at konungr late oss noifride ok jslenskuni logum 
epter þui logbok uor woltar ok * hann hefir gefit og^ boclit j 
sinum brefum sem gud gefur honum framazt vit tii. 

9. Jtem jarl uilium ver hafa yfer [oss] medan hann** heildr 
trunadi uid ydr. En frid uid oss. 

10. Hallda skuhi vær ok worer arfar allan trunad uid ydr 
medan þier ok ydrer arfar haildit Irwnad wit oss ok þessar 
sæitar giorder. Eii laust ef Rofnar uerda af yduare aifu at 
beztu manna yfer syn. 



G. 

■ 

Hér er prenta?) eptir skinnbók í safni Árna Magnussonar Nr. 
428 í 4to, Arni Magnússon hafí)i fengib þessa bók frá sira Jóni 
Jónssyni í Garpsdal 1705, og gaf henni þann vitnisburí), afe hún 
væri j^eigi rétt gömuP\ þó er hnn ritub á síbara hluta fimtúndu 
aldar, og líklega hérumbil 1490, en sumt er ritað síbar, fram 
undir 1600. Alls er bókin nú 234 blaösíbur eba 117 blö?), og 
hefir fyrsta blabsíba verib au& frá upphafi, en á anuari blaí)síí)u 
byrjar Jónsbók, og tekur yfir bls. 2 — 142. Á næstu blaÖsí&unum 
eru nokkrar smágreinir lagalegs efnis, svosem uni vitafé, alþíngis 
samþykktin um melrakkaveibar og fleira (bls. 142 — 144). þar á 
eptir kemr flokkr mikili af réttarbótum Norvegs konúnga, frá 13. 
og 14. Öld, eru sumar þeirra til íslands, en allflestar þær, sem 
upphaflega hafa verib norskar, en teknar sí&ar í hin íslenzku lagasöfn. 
í þessum flokki er réttarbót Hákonar konúngs Hákonarsonar um 
óbótamenn og um rannsóknir (sbr. bls. 651), og er hún hér á 
mebal réttarbóta Hákonar konúngs Magnússonar (bls. 157 — 158). 
í þessum fíokki er einnig alþíngis-samþykkt uni vinnufólk, sem var 
samtekin á alþíngi ár 1404, og ev húu hér ritub á tveim stöbuffl 



'-^) þannig ýmist ok ela. og moí) funum stöfum. tvískrifaí) i hdr. 
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(bls. 145 og 165) en á bls. 164 er ritabrGamli sáttmáli, sá 
er hér fylgir eptir. 

Eptir þetta fjlgir kafli í skinnbókinni, bls. 165 — 172, og eru 
þar á þeim blöí)um rila&ar allmargar forsagnir , sem vant er a& 
fylgi lögbókum 3 svosem um kröfur og stefnurj griÖsetníngarj 
þíngsetníng og þíngs uppsögn , og fleira, seinast er þar ritub lög- 
festa til jarðar meb nýjari hendi (hérumbil 1570) og úrskurbr 
þórl&ar lögmanns Gubmundarsonar 1587, 

þá er hinn þrií)i kafh í bókinni ^ sem hefir nokkuí) úr Hirb- 
skrá, úr Járnsí&u upphafi&, og Kristinrétt Árna biskups (bls. 191 — 
218), auk þess sem þar er merkilegr þáttr um tíundargjaldií), meí) 
lagaskipunúm þeim, sem um þaÖ hljó&a í Kristinrétti Árna biskups 
(bls. 174—175. 182 — 185), og annar þáttr um ^ jag á peníngum**, 
sem einnig er merkilegr (bls. 175 — 182. 185—187). þa& sem er 
þar á eptir er fJest ritaí) me& nýjari höndum, en þó fyrir 1600 
eptir því sem er ab sjá, Elzt er ^^áminníng til dómara'* (bls. 220), 
sem sýnist vera rhuh um e&a nálægt 1500, en meb annari hendi, 
seint á sextándu Öld, er ritab: 1) alþíngis samþykkt um Ijóstoll, hin 
elzta; 2) Dómr Stepháns biskups ura heytolla 1510; 3) Dómr 
Nikulásar sýslumanns BjÖrnssonar um skabræbi á hesti (1577?); 
en mest rúm í þessum kafla tekr ^^innihald kapítula lögbókar'' 
(bls. 221—229) og ^^tíundar tal'* (hls. 230—231;, sem er seinast 
ritab í bók þessari. — Um mibkafla bókarinnar (bls, 159 — 188) 
eru ritabir málshættir eba spakmæli hér og hvar, og seinast gáta 
(bls. 233) , en í fyrsta kaflanum (bls. 69 nebanmáls) er ritab 
rúnastafrof og villuletr. Sum blÖbin, einkum í seinasta hluta 
bókarinnar, eru uppskafníngr úr fornum latínugrallara. 

Ab lyktum er vert a& geta þess um skinnbókina , aí) fyrst 
og seinast í henni stendr eiganda nafn ^^Andres Magnússon"; þa& 
gæti verib sá hinn sami, sem var heimamabr í Skálholti á dögum 
Marteins biskups, og var sendr af stabnum til aí) njósna um ferbir 
Jóns biskups þegar hann gjörbi heimreifeina í Skálholt og tjalda&i 
á Fornastöbli ; sá hinn sami Andrés hefir ort kvæbi um ferb Jóns 
biskups , sem enn er til og prentab í Biskupasögum (II, 478 — 
^84)j en síban var hann lögréttumabr og bjó í Ölfusi (Espól.Árb. 
IV, 32). J>ab er til líkinda um, ab þessi Andrés sé hinn sami, 
hinar nýjustu skrár, sem á bókinni eru ritabarj eru ab sunnan, 
svosem dómr Nikulás Björnssonar, sem var sýslumabr í Rángár- 
valla sýslu og Árness sýslu (f 1600), en þó bókin væri komin 
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vesír í Gilsfjörb hundraí) árum síBar getum vér ekki furbaíi oss á, 
þegar vér vituni hvernig bækur og handrit hafa á stundum fJækzt 
héraöa a milli á Islandi. 



Nafne fodur og sonar og heilags anda. ^ 
var jalad og samþygU af oUum almvga ai jslandi . ca 

alþingi ined lofa take so relldur giorningr. 

at vier biodum og jatvm virdvlegum herra llakone kongi 

hinum koronada vora þionostv . vndir þa grein lagana sem 

samþygt er medal kongdoínisens og þegnana . þeirra er landit 

bygia. 

1. Er sv hin fyrsla grein . at vier vilivm giallda kongi 
skalt og þingfarar kavp . slikan sem logbok vottar . og 
aila þegna skylidu . so lYamt sem halidin ero vit oss þav 
heit . seni j mote skattenum var jatad og lofad. 

2. Jlem j fyrstv at vlan ferdir vilivm vier öngar hafa . 
vtan þær sem dæmdar verda af vorvm monnum ca jslandi cn 
alþingi burtt af laudinv. 

3. Jtem at Jslendzkir sev laugmenn og syslv menn cá 
landj vorv. af þeirra ætt sem at fornv hafa goJordin vpp 
gefit. 

4. Jtem at . vj hafskip gangi ca hveriv are til iandzens 
forfalla lavst. 

5. Arfar skuluupp gefazt fyrir jslend[z]kvm monnum j noregj. 
hversv leingi sem stadit hafa * þegar retter arfar koma til » 
eda þeirra vmbodz menn. 

6. Landavrar skulv vpp gefazt. 

7. Slikan rett skulv hafa jslendzker menn j noregi . sem 
þeir bafa bestan haftt. 

8. Jtem at kongr late oss na jslend[z]kvm logvm ok 
fride . eptir þui sem lavgbok voltar . og hann hefur bodit j 
sínvm brefvm epter þvi sera gud gefur honum framazt 
aíll til. 

9. Jalla vilivm vier hafa og yfer oss setia . medan þeir 
hallda trvnad vit oss og ydur. 



1) ey?)a fyrir fyrirsögu og uppliafsstaf. Lítili upphafsstafr utanmáls. 
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« 

.10. Svo vilium vier . þetta hallda . med ydur.co, medan 
þier og ydrer arfar hallda vit oss . þessa sattar giord. En 
vier med ollv lavser. ef rofin er . eda rofin verdur af ydvare 
hendj. at bestv mana vitne og yfer sya. 

valete . Finitvm est. 



H. 

f handritasafni greifa Otto Thotts, Nr.2101 í 4 bl.broti, sem 
er í konúngs-bókhlö&uuni í KaupmanuahÖfn , er skinnbók í htlu 
fjögra bla&a broti, ritub seint á íimtándu öld, eba hérumbil 1490. 
Upphafsstafir eru þar meb ymsum litumj og málií) sjálft ritaí) í heilum 
línum, en ekki í dálkum. Bókin er alls 252 blabsíöur, eba 126 blöb. 

Hér og hvar eru pappírsblöb heil og sumstabar h'mt á og 
skrifaí) inní á 17du öld ; md þa& sjá, aí) bókin hefir verib í Stein- 
grímsfirbi um 1660, og hefir þá átt hana Ögmundr nokkur Bjarna- 
son, — A skinnbók þessari er fyrst ritub Jónsbók, meí) innskotn- 
T-im réttarbótum , líkt og vant er a& finna í flestum handritum 
þessarar lögbókar. þar næst eru sextán réttarbætr , sumar heilar 

kaflar úr sumum, eru elztar frá Magnúsi Hákonarsyni (lagabcríti) 
og sonum hans, en þó ekki í tímarÖb. þær eru allar hinar venju- 
^6gUj nema sú hiu önnur í rö&inni, sem er eignub Hákoni Magnús- 
syni (hálegg) og er um kristindómsrétt, alþíngisnefnu og ómaga, 
og er sagt hún sé gjör í Túnsbergi á JónsvÖkudag á sjötta ári 
Hkis Hákonar konúngs (24. Juni 1305), og j^send meÖ Jóni lög- 
nianni ú VI. ári ríkis vors herra"; ætti hún því samsumars ab 
vera send út til íslands meÖ Jóni lÖgmanni Einarssyni, en hann 
^ndabist á næsta ári eptir (1306). Réttarbót þessi er prentub aptan 
vife Lögsögumannatal í Safni til sÖgu Islands 11, 166 — 168, og er 
nibrlag hennar og þab sem eptir fylgir ritab á pappírsblöbum á 
seytjándu Öld. Ýngst af réttarbótunum er bréf Kristjánskonúngsann- 
f^rs um staíifestíng réttarbóta Hákonar konúngs, en alh'a seinast 
* röbinni er réttarbótin uUm forkaupsrétt kouúngs'' , sem 
prentufe finnst í öllum útgáfum Jónsbóka. — Næst eptir réttarbætrnar 
fyigir tjGamli sáttmáli", þannig sem hann er hér prentafer 
(bls. 240), þar á eptir Píníngsdómr hinn fyrri (1489) um tíundir 
*^.fl., og seinastalþíngissamþykkt umvinnufólk (lá04). Aptastíbók- 
inni er brot af registri lögbókar, rituöu hérumbil um árií) 1600, 

vantar þar framan af til þess í mannhelgi, eu hitt er þar heilt, 
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sem eptir er. Greinatala er hér í þessu handriti sett vi&, og lát- 
um vér hana halda sér, en af því hún er ekki allskostar samhljó?)a 
þeirri, sem hér er allsta&ar fylgt, þá er þessi sett í svigiim , svo 
hver einn geti fylgt henni , og bori& saman þessa afskript vi& 
hinar. 



Gamli sáltmali a milium Norex kongs 

og Jslendinga^. 
J nafne fodiir og sonar og anda heilax. 
var jatad og samþyckt af ollum almwganum a Jsiande 
med löfa take 

ad vær biodum virduglegum herra Hakoni kongi hinum 
köronada vora þiönustu vnder þa grein lagana er samþyckt 
er medal kongdomsins og þegnanna þeirra er landid biggia. 

(1) . 1. Er sw firsla grein ad vier viHum giallda kongi skatt 
og þyngfararkaup, slykaíi sem logbok vottar, og alla þegn- 
skylldu so framt sem halldin er vid oss þau heit . sem í 
möt skaltinum var jatad. 

(2) . J firslu ad utan stefnur vilium vier öngvar hafa, utaö 
þeir sem dæmdir verda af vorum monnum a Jslandi a alþynge 
burt af landinu. 

(3) . 2. Jtem Jslendsker sieu logmenn og so syskimenn 
a lande voru, af þeirra ætt sem ad fornu hafa Godordin 
uppgiefid. 

(4) . 3. Jtem ad vi hafskip gange a huoriu ári til laads- 
ins forfalialaust. 

(5) . 4. Arfar skulu uppgiefast i Noregi firir Jslendskurn 
monnum, buorsu leingi sem stadíd hafa, þegar riettir arfar 
koma lil edur þeirra umbodzmenn. 

(6) . Landaurar skulu þeim og nppgiefast. 

(7) . 5. Jtem slykau riett skulu hafa Jslendskir menn i 
Noregi sem þeir hafa bestan haft. 



iisa garale sattmále mille Noregs koDgs og Jslendijnga Iiveriu jatad 
var i möte skattinum". þannig er ritaiÉ) í registri bókarinnar aptast, sem 
rita^ er 1600 eba Jiarumbii. 
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(8) . 6. Jtem ad •kongur lati oss na Jslendskum lögum 
ogfride, eplerþui sem vor logbök voUar, og hann hefur bodid 
í synum Briefura, sem Gud giefi honum afi til. 

(9) . 7. Jarl vilium vier og hafa yflr oss, medan hann 
helldur trunad vid ydur [og frid vid oss 

10. Hailda vilium vier og vorir arfar allan trunad vid 
ydur^, medan þier og ydrir arfar hallda vid oss þessa sáttar- 
• giord. eru vær lauscr ef rofin verdur af vdvari hendi ad beslra 
manna yfirsyn. 



I. 

þessi afskript gamla sáttmála er prentub eptir lögbók Snjólfs 
Hafnssonar , sem var sýslumaJbr austr í Múlaþíngi um 1500, og 
er sú skinnbók venjulega köUub Arnarbælis bók , af því hön var 
um hrííi í Arnarbæli í Dala sýslu. Henni er lýst allgreinilega 
hér ábr, vib tíundarlög Gizurar biskups frá 1096 (bls. 128—133) 
og get eg vísab hér til þeirrar lýsíngar. þar er þess getií) , a& 
bók þessi er í safni Árna Magnússonar Nr. 135 í 4tO; og at) hún 
virbist vera ritub aí) mestum hluta hérumbil 1380. jþessi hinn 
forni kafli nær frá bls. 8 í bókinni til bls. 210, en nokkur hVóh 
bæbi fyrir framan og aptan þenna elzta kafla eru ritub meí) nokkru 
nýjari hendi, frá fimtándu öld ; þaÖ eru bls. 4—7 og 211—213. 
A þessum kaflanum er smá hönd og skýr, eigi mjög bundin , og 
i'itar í tveim dálkum meb 37 línum á blafesíöu , þar sem elzti 
kafiinn hefir ekki nema 27 línur á blabsíbu, í þessum kafla eru 
íitatiar réttarbætr, forsagnir (formulce) til stefnu, eiíistafs og fl. og 
seinast gamli sáttmáli, svo sem hann er hér prentabr (bls, 
213 í skinnbókinni); höndin á honum sýnist vera ekki ýngri en 
frá 1500, en gæti verií) nokkru eldri. Enn eru kaflar í þessari 
bók, sem eru síbar rita&ir, en sem ekki er þörf að lýsa hér ítar- 
^egar, þareb þeir koma ekki þessu máli viö. Greinatalan stendr 
ekki í skinnbókinni, en henni er bætt hér vib eptir sömu reglu sem 
íylgt hefir verið hér ábr í niörskipun gamla sáttmála» 



*) orfein frá [ eru faUin úr í handritinu. 
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Saraþykkt^. 

J Nafni fodr og sonar og heilags anda. 
var þetla jatad og samþykt af oHum almuga ax Jslandi . 
med lofa laki. 

ver biodiim virdulegum herra hctikoni konungi hínum kor- 

■ 

unada vora þionustu vnder þa grein laganna sem samþykt er 
raillum kongdomsins og þegnanna cr landit byggia. 

1. J fyrstu grein at ver vilium giailda kongi skatt og 
þingfarar kaup sem logbok vottar og alla þegnsiiylldu svo 
i'ramt sem halldit er vid oss þat moti var jatat skattinum. 

2. J fystu al vtan stefningar skyldu ver önguar hafa . 
vtan þeir menn sem dæradir verda . af vorum raonnum oa 
alþingi burt af laudinu, 

3. Jtem at Jslendskir se logmenn og syshimenn her cn 
landinu af þeirra ætt sem at fornu hafa godordin vpp gefit. 

4. Jtem atvjhafskip gangi ca hueriu cari til landzins for- 
falla laust. 

5. Erfdir skulu vpp gefazt fur jslendskum monnum j 
noregi huersu leingi sem stadít hafa þegar Rettir carfar koma 
til edr þeirra vmbods menn, 

6. Land aurar skulu og vpp gefazst. 

7. Jtem skulu slikan Kett jslendskir menn hafa j noregi 
sem þeir hafa bezstan haft. 

8. Jtem at kongr lcrtti os nca fridi [ok] jslendzskum logum 
eplir þui sem logbok vor voltar og hann heQr bodit j sinum 
brefum sem gud gefur honum framazt vit til. 

9. Jtem jall vilium ver hafa yQr oss raedan hann helldr 
truna[d] vid ydr en frid vid oss. 

10. hallda skulu ver og vorir arfar allan trunad vid ydr 
medan þer og ydrir cnrfar halldit trunad vid oss og þessar 
sa^tlar gerdir . en lausir ef lloQnn verdr af ydari hendí . at 
bezstu manna yfir syn 

sed libera svo læt ek vera^ 



') í skinnbókinni meí) raut)um stöfum skamrastafaí) : saml)\ 

Þannigískinnbókinnifrá[. — Meiníngin eróljós, kannlió veraa?) hún sé sú» 
skrifarinn vili vera laus og hætti þar, og ekki er neitt þar fyrir aptan i 
skinnbókinni meb þessari hendi. 
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K. 

MeSal þeirra handrita, sem smásainan hafa bætzt vi?) safn 

t 

Arna Magnússonar, kvehr einna mest ab j)ví. sem komi& er frá 
Magnúsi Stephensen í Vibey; þau handrit eru einknm lagalegs 
efnis, og eru alls ab tÖlu 78. Mebal þessara handrita er Nr. 13 
bindi í fjögra blaÖa broti meí) safni af réttarbótumj ritab meb á- 
gætri settletrs hendi 1715, sem titiiblab bókarinnar sýnir, er svo 
bljóbar: 

^^Rettarbætur Noregs konunga, utgefnar fra þvi er Jsl'and var 
Hakone konunge jatac) og svarií) a Anxarar þinge Anno 
Christi MCCLXII, og til þess er anda^ist Christophor konung- 
ur af Bayren Anno Christi MGCCCXLviij þann o. Januarij. — 
A^ framan eru skrifa'bar tvær Rettarbætur Wilhialms cardi- 
nala gefnar Noregs Rike QOCCXlvij. 

Samanlesnar og ritaclar i þessa Bok epter þeim exem- 
plaribus sem best hafa tiifeingest. Anno Christi CDdcCW'*. 

Fremst á þessari bók gamli sáttmáli, sem hér fylgir, 
og er þetta fyrir framan ritab meb sömu hendi sem á bókinni er: 
„Gamle Sattmale a mille Noregs konungs og Jslendinga. Epter 
niembrana, sem skrifu"b mune nær 1500 e()r Htlu fyrr". þar á 
eptir kemr ^^sami sattmali eptir annari membrana, skrifabre laust 
fyrir Reformationem" (bls. 2—4), og fylgir honum „Eibur íslend- 
inga epter Chartis Jons Magnussonar^, en hann skrifa"bi eptir 
hendi fo^ur sins Magnus Jonssonar, favcJur Assessor Arna Magnus- 
sonar". Eptir sáttmáiana koma fyrst réttarbætr Vilhjálms kar- 
dinala um ÍieJgidaga vinnu og um tíundir, því næst lagagreinir úr 
Járnsíbu, og réttarbótaskrá Hákonar konúngs, og er þab allt talib 
oieb réttarbótum hans (bls. 13-22). þar eptir er réttarbótaskrá 
Wagnús konúngs Hákonarsonar, ng sættargjörb hans vib Jón erki- 
biskup, fyrst á Latínu og síban á Norrænu m. fl. (bls. 2o — 128). 
Síban er safn af réttarbótum Eiríks konúngs og annara konúnga 
eptir hann, og seinast (bls. 380) réttarbót frá ^^Christoffer Danmar- 
^is Norgis Suergis konning palatz greffue paa Rijnn hertog vdi 
bremen [Beijereny\ gefin út í jjHamborsund" (rétt: Hornboru- 
sundi í Noregi) á Margretarmessu (= 13. Juli) 1442. þessi 



) t- e. Jóa bróbir Árna Magnússonar. 
Dípl. Isl. I. B. 
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réttarbót bannar öll rán og reyfaraskap í Noregs ríki, en ekki 
hefir húii verib talin gild á íslandi. 

Eptir réttarbótasafnib fylgir yfirlit yfir réttarbætrnar í safni 
þessu, nieíi ártali og stuttu innihaldi efiiisinSj |)ví næst jjndéx 
rerum et verborum" og seinast áraröð Noregs konúnga eptir Há- 
kon gamla Hákonarson, samiu af Arna Magnússyni og lekrn eptir 
hans eiginhaudar riti. þessa kHÍla bókarinnar hefir Magnús Stephen- 
sen látib rita, og eru þar ab auki athugagreinir eptir hann utan- 
máls víöa í bókinni, því hann hefir haft faana mjög sér viÖ hönd 
þegar hann átti vib réttarbætrnar. 



Gamle sattmále a mille Noregs konungs 

og Jslendlnga. 
l nafni fgður ok sonar ok andii heilagx, 
war med þessu jatad ok samþyckt skaUgialldi afh Jslandi 
vnder noreges kruno afh ahnuganum med lofa laki ca alþíngi 
en aungu audru: 

Vier biodum virduligum herra hakone konungi hinum 
koronada uora þionuxslo vnder þa grein iaganna sem sam- 
þyckt er mille konungdomsins ok þegnanna er landit byggia. 

1. J fysto grein alh vier uilium giidlda konungi skatt 
ok þin^farar kanp sem logbok voUar ok alla þegnskylldu suo 
framt sem halldit er uit oss þat cn, moti war jatad skatt- 
inum. 

2. J fijsto ath vtan stefníngar skylldum uier aunguar 
hafa vtan þeir monn sem dæmdir uerda af uorum monnum 
ca alþíngi burt af iandinu. 

3. Jtem ath jslcndzkir se laugmenn ok syslumenn hier 
ca iandiuu af þeirra œU sem ath fornu hafa godordin uppgeOt. 

4. Jlem alh sex liafskip gangi ca hueriu oxre til iandz- 
ins forrallalaust. 

5. lirfdir skulu uppgefazst fyrir Jslendzkum monnum J 
noRegi huerso lengi sem stadit hafa þegar rietler arfar koaia 
til edr þeirra umbods menn. 

6. Landaurar skulu ok vppgefazst. 

7. Jtem skulu jslendzkir menn slikan riett hafa í nor- 
egi sem þeir hafa adr beztan haft. 

8. Jtem alh konungr lati oss na fridi ok islendzkum 
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laugum epter þui sem laugbok uor uoltar ok hann hefir 
hoðit i sínum. brefum sem gud gefur honum framazst uit tii. 

9. Jlem Jarli uilium uier hafa vfir oss medan hann helidr 
Irunad uit vdr eíl frid uit oss. 

10. halida skulum uier ok uorer arfar allan trunad uit 
ydr medan þier ok ydrer arfar hallda trunad uit oss ok þess- 
ar fyrskrifadar sættargerdir. Kn iauser ef rofin uerdr af yd- 
uare halfu alh bezstu manna yfersyn.. 



L. 

Hér er gamli sáttmáli prentabr eptir skinnbói^ Nr. 129 í 4to 
I safni Arna Magnússonar. þessi bók er ekki forn, og varla fyr 
i"ituí) en herumbil i570, en hún er ritub eptir fornum bókum, 
og þessvegna hefir Arna Magnússyni þótt alImikíB lil hennar koma. 
Um sögu hennar vita menn ekki glöggvara en þab, ab hún er 
komin vestan af Bar^aströnd, halda menn ab hún hafi þar verib 
í eigu Einars Gunnlaugssonar á Rekstöbum, sem var uppi um 
aldamótin 1700, en fabir þessa Einars var Gunnlaugr prestr ab 
Stab á Reykjanesi, sonr Snorra bónda á Varmalæk, Ásgeirssonar 
prests ab Lundi, Hákonarsonar, Björgólfssonar, þorkels sonar vell- 
ings frá Fitjum í Skoradal. Bók þessi gæti þvi hæglega verib 
komin sunnan úr Borgarfirbi í fyrstu. Ari þorkelsson í Ilaga, 
sýslumaör í Bar&astrandar sýslu (1695 — 1707) átti bók þessa um 
tíma, hjá honum fékk hana Jón biskup Vídalín, en Arni Magnús- 
son síban frá biskupinum. Bók þessi er heil og ósköddub, og er 
304 bls. alls eba 152; blöí), ab stærb sem í litlu fjögra blaöa broti, 
en hálf hin seinasta blaösíðan er aub, og sýnir það ab ekkert 
tnuni vanta. 

Hér er fyrst ritub Jónsbók (bls. 1—281), og er þab ein- 
kennilegt, að hér eru engar réttarbætr settar inn í lögbókina ab 
framanverbu^ fyr en kemr fram í Mannhelgi, en þegar lengra 
kemr fram í lögbókina eru fleygabar inn réttarbóta greinir, sum- 
ar meb venjulegu eínkenni, en sumar einkennislaust, en aidrei eru 
abrar réttarbætr fleygabar inn en þær, sem vant er ab fara svo 
ineíi. Á þessu má rába, ab Árni Magnússon hefir réttilega getib 
þess, ab bók þessi sé af fornum rótum runnin. pah er eitt merki 

44' 
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þartil, ab í Mannhelgi 27. kap. standa óhöggub þau or^, sem 
upphfiHega hafa sta?.ib í bókinni: ,,ekki skal at skáldskaparmáli 
rába", og voru tekin úr meb réttarbót Eiríks koníings Magnús- 
sonar 2. Juli r29i § 43^. Fleiri rök mundi mega finna, ef ná- 
kvæmlega væri leitab, til þess, ab handrit lætta muui eiga kyn 
sitt ab rekja til hins upphaflega texta Jónsbókar á sunium stöb- 
um. 

Eptir lögbókina koma nokkrar réttarbætr, og er fyrst réttar- 
bót Magnús konúngs Hákonarsonar um óbótaniál, en þar næst 
tvær réttarbætr Eiriks konúngs frá 1280, önnnr um sakarábera 
og Önnur um presta sem hafa prófastsdæmi o. s. frv, þessum 
réttavbótum f>'igir vísa meb samtíba hendi (frá hérumbil 17óO), 
og er hún svo einkennileg, ab hún er setjaudi í lýsíngu bókar- 
innar; hún er l'annig (bis. 286): 

Sáttmóbugur svarabi mér 

og fiitt tók mál að herba: 

ab lögbók mundi á landi hér 

ab litlum notum verba. 
Undir vísu þessari er nafn skammstafab 1. M. S. (Jón Magnússon ?)j 
og þar nebanundir tveir |n'íhyrnlngar bundnir saman í hnút. 

A næstu blabsíbu koma enn réttarbætr , og er einskonaf 
fyrirsögn fyrir [^eim : ^.Riettarbætur lögteknar". þetta er eptir- 
tektar vert orbatiltæki, því þab niun h'kiega eiga ab tákna, ab s» 
sem ritab hefir hafi vitab, ab þær þrjár réttarbætrj sem ábr voru 
komnar og næstar eru lögbókinni, hati verib ekki lögteknar, og 
þetta er rétt, ab engin jþeirra hefir verib samþykkt á aiþíngi svo 
menn viti, enda þótt hin fyrsta þeirra, réttarbót Magnús konúngs 
um óbótamál, sé prentub aptan vib Jónsbók í öWnm útgáfum henn- 
ar. — þær réttarbætr, sem eptir fylgja, og kallabar eru ^Jögtekn- 
ar", eru þessar: 

1, réttarbót Eiríks konúngs 2. Juli 1294 fLagas. I, 17—22). 

2, réttarbót Hákonar konúngs 14. Juni 1314 (sst. I, 27—31). 

3, jjHerjólfs bréf ' eba réttarbót Hákonar konúngs um arf sett- 



Lagasafn hanða íslandi I, 21. Réttarbót þessi er gefin áSvitlmns- 
messu, op: er líklega réttara ab heimfæra hana til þeirrar Svithúnsmessu 
sem er 2- Juli, h. ldr en tll hinnar, sem er 15. Juli, eins og gert er i 
Lagasafninu (sbr. Safn tU sögu Islands II, 46). 
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leiMngs, 28. Marts 1318, sem er prentuí) meb Jónsbók í öll- 
um útgáfum (Nr. IV, sbr. NgL. iii, 128). 

4, j^Hákonar bréf" um skuldalúkníng til norrænna manna á ís- 
landi (jj)eir af vorum mönnum sem sigla til íslands" o. s. frv.), 
23. Juni 1305 (sbr. Lagas. handa íslandi I, 24—2(5). 

5, ^^Annaí) Hakonar brér, um arfatöku, þab eru nokkrar greinir 
(1—4. 6. 8) úr réttarbót Húkonar koiuings frá 2. Mai 1313 
(NgK llí, 99—101), sem hefir vakib svo miklar þrætur á 
Islandi, og hefir verið köiluð þar ýmist j^arftöku-réttarbót'*, 
e?)a j,Möbruvalla réttarbót", eba ^ jéttarspiliir". — þareb ^jrfettar- 
bót" |)essi fylgir í flokki Jjeirra réttarbóta, sem taidíir eru ,,lög- 
teknar", |>á lítr líklega út sem ritari bókarinnar hafi taiií) þær 
greinir úr henni löggildar, sem hann hefir tekib, en |)ó er 
þetta ekki allskostar víst, |)ví vera kann ab greinir þessar sé 
komnar meb af einskonar tilviljun einúngis; en allr )jessi 
réttarbóta-kafli er á bls. 287 — 303 í akinnbókinni. 

Seinast í bókinni er gamli sáttmáli, þannig orbabr sem 
hér fylgir, ab öbru leyti en því, ab greinaskiptíngin er hér sett 
og tölur vib, einsog í hinum Öbrum afskriptum súttmálans. 



Samþycktar brief Jslendinga. 

J Nafni födur og sonar og anda heilags. 
var med þessu ialad og samþyckt skatlgialld af Jslandi 
vndir noregs krunu af aimugauum med lofa taki a alþijngi 
önguö ööru. 

Vær biodura virdulegum herra Flakoni konungi hinum 
ítoronada vora þionustn vnder þa grein logmanna^ sem sam- 
Þyekt er milli konungdomsinz og þegnanna er landit byggia. 

1. J fyrstu grein ad vier vilium giallda konuugi skalt og 
þingfarar katip sem iogbok voUar og alia þe^inskyildu suo 
f'^amt sem hulldit er vid oss þat a mole var iatad skatt- 
inum. 

2. J fyrstu ad vtan stefningar skylldum vier aunguar hafa 
vlan þeir menn sem dæmdir verda af vorum monnum a al- 
Þíögi burt af hindiuu. 

3. Jlem ad jslendskir sie Iggmenn og syslu menn hier 

*) þanmg í skinnb., á sjálfsagt ab vera: laganna. 



GAMLI SÁTTMÁLI VlÐ NOREtíS KONÖNG 



i264. 



a landinu af þeirra ætt sem at fornu hafa godordin vpp- 
giefid. 

4. Jtem ad sex liaískip gangi a liueriu ari til landsin/' 
forfaila iuust. 

5. Erfdir skulu vpgefast fyrir Jslendskum monnum j 
uoregi huersu leingi sem stadit hafa þegar rietter arfar koma 
til eda þeirra vmbodz menn. 

6. Landaurar skulu og vppgefast. 

7. Jtem skulu og Jslendskir menn slijkan riett hafa j 
noregi sem þeir hafa adur bestan haft. 

8. Jtem ad kongur late oss na fridi og Jslendskum Ipg- 
ura epter þui sem logbok vor vottar og hann hefur bodit j 
sijnum brefum sem Gud gefur honum framast vit til. 

9. Jtem jarl vilium vier hafa yör oss medan hann helld- 
ur Irunadi vid ydur en frid vid oss. 

10. Halida skulum vier og vorir arfaK allah trunad vid 
ydur, medan þier og ydrer arfar hallda trnnadi vid oss og 
þessar fyr skrifadar sættar giorder en lauser ef rofin verdur 
af yduarri aifu ad bestu manna yfersyn. 



M. 

þessi afskript gamla sáttmála er tekin eptir skinnbók í safni 
Árna Magndssonar, sem er merkt Nr. 458 í 12 blaba broti. Sú 
skiniibók er komin til Arna frá Halldóri Einarssyni hérunibil 1704^, 
en Halldór þessi var sýslumabr í þíngeyjar sýslu nokkur ár og 
andabist í stóru bólu 1707. Hann var fró&leiksmabr og hefir rit- 
ab mebal annars ^^um íslands fyrstu byggíng og hversu hér hófust 
lög"^. — Skiiuibókin er ritub hérumbil 1570, svo sem ábr er get- 
ib, þar sem stuttlega er minnzt á bók þessa (bls. 560) og hefir 
88 blöb; á henni er harbla mjög blandab safn af réttarbótum og 
lagagreinum, samþykktum og dómum, forsögnum, tíundar-reikníng- 
um og fleira. Fremst af ÖÍIu er reikníngr yfir ómaga framfæri, 
aem er fróblegr ab því leyti, ab menn sjá þar hvab ætlab hefir 



') sbr. Halfd. Einarss. Sciagr. Hist. Liter. Island. bls. 183. 194- 
Skýrsla um handritasafn hins ísl. Bókmentafélags bls. '^,5. 91. 9%- 
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verib rr\eb ómögum til framfæris á sextándu öld. — Næst því er 
reikníngrj sem telr fátækra tíund af hálfu hundra&i, sem er alin 
vöru, og þab fram til 'fjörutíu hundraba. sem verfer tóif álnir vöru; 
þessi reikníngr er á bls. 2—5, og eru þær blabsíbur uppskafiiíngr, 
sem Hklegt er ab ritab hafi veriíi á upphaflega forsagnir til aí) 
setja þíngj einsog finnst í handritum ekki allfáum, og optasínær 
fremst í þeim; en ab svo hafi og hér verib má rába af því, ab 
næst uppskafníngsblöbunum (bls. 2 — 5) er síbari hlutinn af for- 
sÖgn til Jjíngs-uppsagnar. — Næst eptir þetta er fyrst Stórídíjmr 
frá 1564 (bls. 7— |4) og þar á eptir nokkub úr Píníngsdómi 
hinum síbara, frá 1490, um tíundir (bls. 14—15). Eptir þab 
koma ymsar lagagreinir, þar til kenir statúta ViJhjáJms kardínála 
M 1247 (bls. 36—37, sbr. bls. 560 hér ab framan). Næst á 
eptir kemr alþíngis-samþykkt um vinnnhjú, sem víba finnst í hand- 
ritum vorum, og prentub er (Nr. XVl) í útgáfiim Jónsbókar Víba 
hvar er alþíngis-samþykkt þessi árfærb til 1400, en hér til 1404 
(bls. 37—38); þab er einnig eptirtektar vert, ab fyrirsögn fyrir 
þessari alþíngis-samþykkt er meb raubu letri og orbub þannig: 
uSattmali er gior var [vib] H(akon) konung" ; sýnir þab, ab annar 
mabr en sá, sem ritabi sjálfa lextana, hefir ritab upphafsstafi og 
fyrirsagnir á eptir meb litum, sem menu köllubu ab lýsa bókina, 
og ab sá maðr hefir ekki gáb betr ab efninu en svo, ab hann 
hefir hugsab ab hér stæbi gamli sáttmáli, 

Eptir alþíngis-samþykktina um vinnuhjú eru ritabar forsagnir 
nokkrar og um bókareíb (bls. 38— -40), en |)ar á eptír fylgir 
mikill flokkr af réttarbótum (bls. 4i — 68) ymsra koiuínga, frá 
Magnúsi Hákonarsyni til Magnús Eiríkssonar, en í engri réttri 
i'öb; seinast er um forkaupsrétt koiiúngs ('meb Jónsbók Nr. Xlií). 

Eptir þenna fiokk af réttarbótum kemr gamli sáttmáli, sá 
er hér fylgir eptir, og er hanu í skinnbókinni á bls. 68 — 70; 
nsest á eptir kemr í bókinni alþíngis-samþykkt um knífaburb (bls. 
70), en þar næst á eptir er bréf Krisljáns konúngs þribja 1551, 
^in skilgetníng prestabarna (prentab meb Jónsbók aptastj. Eptir 
þetta eru ritabar nokkrar lagagreinir úr þjófabálki og um rannsóknir 
(bls. 71 — 76), og þar næst tvö konúngabréf, annab Krisljáns hins fyrsta 
(1480) um bændakirkjurj og hitt Kristjáns hins þribja um banu mót 
vetrarlegu útlendra á íslandi. Eptir nckkrar greinir lagalegs efnis 
forsögn um lögbobníng ómaga koma enn þær þrjár réttarbætr 
(1305. 1294. 1314) sem vant er ab fieyga inn í Jónsbók (bls. 
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80 — 98). en eptir þab koma enn lagagreinir og forsagnir (bls. 
98-113). 

í seinasta kafía bókar þessarar er fyrst saktal lögbókar (bls. 
114 — 15i, þar ú eptir koma Rípar-artikular á íslenzku (bls. |51 
-167), s[í)an j^Koldings Eecess" í 4 greinum (bls, 167—172. þá 
kemr enn tiundar reikningr til futækra tiundar af bálfu hundrabi 
til tuttugu hundrafea (bls. 172—173), því næst fjárlag eptir Kaupa- 
bálki í Jónsbók (bls, 174 — 176), og aí) endíngu tvær linur á sÖniu 
blafcsíöu, sem byrja svo : „Sex áhia lángt (tré) er borblægt" o. s. 
frv., en þar meb endar bókin nebst á blaísibu, svo ekki verbur 
séb hvort hún hafi nokkurn tima stærri verib, þó líklegast sé a& 
týnzt hafi aptan af henni áí)r en hún kom i eigu Árna Magnús' 
sonar. 

Gamli sáttmáli er prentai&r hér meb sömu tilhögun i greina- 
skiptum og greinatölu, eins og hér a& undanförnu hefir verií; sett. 



Samþyckt logmannana a alþingie almugans og logRiettunar^ 

I INafne faud[u]r. og sonar og anda heilíigs. 
War jatad og samþyckt. af aullum almuganum a Jslandi 
med lofa lake. 

at. vær biodum virdulegum herra. Hakone konge hinum 
koronada vora þionustu undir þa grein lagana. er samþyckt er. 
medal kongsens og þegnana, þeirni er laudil by;jgia. 

1. Er su fyrsta Grein at vær vih'um giallda kongi skatt 
og þingfarar kaup. slikan^ sem logbok uotlar. og alla þegn- 
skylldu. suo framt sem hallden eru vid oss. þav heit. sem j 
raote skallenum var jatad. 

2. J fyrstu at utan slefnur vilium vær aunguar iiafa utan 
þeir sem dæmdir uerda af vorum maunum a jslandi a al- 
þingi burlt af landinu. 

3. Jlem. Jslenskir sieu log menn. og suo syslu menn a 
landi voru. af þeirra ælt sem at fornu hafa Godordin upp 
Gefit. 



') fyrirsögn og upphafssíafr rautt. Strik raub hér og hvar, eitt eba 
tvö, niíir í gegnum linuna. 
rótt: slíkt. 
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4. Jtem. Át vi hafskip gange lil landzens forralialavst. 

5. Arfar skulu upp Gefast j noref^i fyrir Jslendzkum 
monnum huersu leinge sem stadit hafa. þegar Rietter arfar 
koma lil edur þeirra um bodz menn. 

6. Landavrar skulu þeim og upp ^efast. 

7. Jlem. Slikan Hielt skulu hafa Jslenskir menn j nor- 
egi sem þeir hafa bestan haftt. 

8. Jlem. At kon^r lati oss na jslenskum logum og fridi 
efter þni sem vor logbook uoltar. og hann hefur bodit j sin- 
iim brefum sem Gvd gefr honum aíl til. 

9. Jall uiliu vær hafa yfir oss medan hann helldur trvnad 
vid ydur [en frid vid oss. 

10. Hallda skulu vær og vorer arfar allan trvnad vid 
ydur^. medan þier og ydrer arfar hallda uid oss þessa saiiar 
giord. ero uær lausir. ef rofen uerdur af ydar hendi at bestra 
raanna yfer syn. 



N. 

í bókhlöSu Holsteins greifa a?) HleiBruborg (Ledreborg) á 
Sjálandi eru til tvö handrit af Jdnsbók á skinni, annab þeirra er 
í arkarbroti og er ritab meí) mikilli vibhöfn, en mun þó varla 
vera eldra en frá 17. öld (I68I heldr en 1581) og sýnist munu 
vera komib frá Skálholti ; hin bókin er í minnsta fjögra blaba 
broti, eí)a í breibu átta blaba broti, og hefir fyrirsagnir meb raubu 
letri og upphafsstöfum meb ymsum litum. Bók þessi er án efa 
J^itub á sextándu öld, og á einu aubu blabij sem er í bókinni milH 
Farmannalaga og þjófabálks. stendr skrifab meb sömu hendi eba 
samtíba bókinni: ^^Hallur Magnusson á mig". þessi Hallr Magnús- 
son hefir ab Jikindum verib sá, sem var bóndi í Skagaíirbi og 
hefir ort Hugardómsdrápu og fleiri kvæbi (f hérumbil 1 587), 
getr verib hann hafi sjúlfr ritab bók þessa og átt hana síban. Á 
sama blabi stendr uafnib Bjarni Hallsson, og ab hann hafi fengib 
bókina frá föbur sínum 2o, Febr. 1*589 ; hefir þessi Bjarni lík- 
lega verib sömu ættar, svo ab bdkin hefir gengib ab erfbum í ætt- 

frá [er fyUt eptir öbrum handritum. Þar hefir líklega verib blaupib 
yfir línu; þannig er og í önum hinum eldri útgáfura Jónsbókar: 1578- 
(1580). 1582. 1707 og 1709. 
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inni um all-lángan tíma, yfir hundra?) ár eba lengr, í texta lög- 
bókarinnar fylgir skinnbók þessi aí) mestu leyti sama flokki sem 
útgáfan frá 1709, en víkr þó frá í sumum stcibum og hefir þar 
afbreytingar sem eru allmerkilegar, seinast í þjófabúlki er 24. 
kapítuli jjUm vægbarmál", sem ekki er í útgáfunni, og fylgir þar 
vísa, sem telr alla bálka lÖgbókarinnar í röb, og er sett saman 
til minnis |)eim, sem hafa um hönd lögbókina; hún fiunst víba 
rituí), og sýnir bók þessi ab hún muni vera ort á sextándu öld, 
og getr verib bún sé einmilt eptir Hall Magnússon ; hún er þannig: 

þíngfar, kristni^, þegngjöld manns, 

þar næst giptíng, erfbakrans, ^ 

framfær, brigbi, leiga lande, 

lög um reka, kaupa fans, 

þá eru farmenn ))jófum hjá, og þar skal stans. 

þess má geta, ab víba eru dregnar upp myndir af mÖnnum 
og dýrum og ymsum ófreskjum, og eru þær utanmáls hér og 
hvar í bókinni. 

Eptir lögbókinni fylgja ymsar forsagnir fyrir eibum og sætt- 
um, sem ekki eru í útgáfum Jónsbókar, og al|)íngis-sam|)ykktin 
um melrakkaveibar, en af réttarbótum Jieim, sem í útgáfunum 
eru, hefir þessi bók einúngis þrjár: Magnús konúngs um óbóta- 
mál (XI í útg ), Hákonar konúngs um arf ættleibíngs (IV í útg.) 
og réltarbót hins sama konúngs um gjafir til dómenda (IX í útg.). 
Rö^in á þessu sýnist vera ab handa hófi, því næst á eptir al- 
þíngis-samþykklinni um melrakkaveibar, og á undan hinni síbar- 
tÖldu réttarbót, er ritabr gamli sáttmáli íslendínga vib Noregs 
konúng (XlV í útg.) þannig orbabr sem hér fylgir; |jó er hér 
ekki fylgt stafsetníng skinnbókarinnar, og greinaskiptíng er eptir 
því sem haft hefir verib í hinum undanfarandi, einnig er töluu- 
um bætt vib, því þær hefir skinnbókin ekki. 



l nafni föður ok sonar ok anda lieiiags. 
var jáð' ok samþykkl^ af öllum almúga á alþíngi í íslandi 
með lófataki. 



giptíng, skÍDDb. — „kristni" þ. e. Kristindómsbálkr. KonÚDgserfÍJÍr 
eru hér ekki taldar. 

samþyktur, skinnb. 
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at vær bjóðum vírðuligiim herra Hákoni konúngi enum 
kórónaða vora þjónuslu, undir þá grein laganna, er samþykkt 
var meðal konúngs ok þegna þeirra er landit byggja: 

1. Er þat fyrsta grein, at vær viljum gjalda konúngi 
vorum skatl ok þíngfararkaup, slíkan^ sem lögbók vottar, ok 
alla þegnskyidu, svo framt sem haldin er[u] viö oss þau heit, 
sem á móli skattinum var jáð: 

2. í fyrstu, at ulanstefnur allar skulu af leggjast, utan 
þær sem dæmdar verða af vorum mönnum í íslandi á alþíngi 
í burt af landinu. 

3. Item at íslenzkir sé lögmenn ok sýslumenn á landi 
voru, af þeirra ætt, sem at fornu hafa goðorðin upp geQt, 

4. Item at vi skip gángi hvert ár híngat til lands for- 
fallalaust. 

5. Arfar skulu upp gefast fyrir íslenzkum mönnum í 
Noregi, hversu lengi sem staðit hai'a, þegar réttir arfar koma 
tii, eðr þeirra umboðsmenn, 

6. Landaurar skulu ok upp gefast. 

7. Slíkan rétt skuiu íslenzkir menn hafa í Noregi, sem 
þeir hafa bezlan haft. 

8. Item a-t konángr láti oss ná vorum iögum ok friði, 
eptir því sem lögbók vor voltar og Guð gefr honum fremst 
efni lii, sem haun hefir boðit í sínum bréfum. 

9. Jarl viljum vær ok hafa, svo lengi sem hann heldr 
trúnað viö yðr en frið með oss. 

10. Ualda viljum vér ok vorir arfar allan trúnað við 
yðr, meöan þér ok yðrir arfar halda trúnað við oss. 

t>essi sált er laus af oss ef roíin verör af yðvarri hendi 
at beztra manna yíirsýn. 



o. 

í handritasafni háskólans í Uppsölum í Svíþjób er geymd 
skinnbók ein í fjögra hlaha broti , 178 blöb alls ab stærö, sem 
hefir komizt í eign bókasafnsins " (1669) meb öbrum handritum 
íslenzkum, merkilegum og sjaldgæfum, ab gjöf eptir greifa Magnus 



rétt. slikt. 
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Gabriel de la Gardie, sem var einn hinn ypparsti ríkishöfbíngi í 
Sví|)jóí) í tíh Kristínar drottníngar, Skinnbókin er nú Nr. 9 í 
safni þessu, MHgnns greifi hafí;i fengib handritin eptir Stephanius, 
prófessor í Sór, nafnfiægan á sinni tíb fyrir Jærdóm sinn og rit í 
fornum norrænum fræbumj og einkum f^rir útgúfu af Danmerkr 
sÖgu eptir Saxa; en Stephanius hefir án efa fengib bók |)essa frá 
einhverjnm af vinum sínum á Islandi, annabhvort frá Brvnjólfi 
biskupi (einsog skinnbókina af Gretthi) eba öbrum, |>ví um þær 
mundir fíktust niargir lærbir menn í Danmörk og annarstabar eptir 
íslenzkum handritum , og íslendíngar voru ekki fastir á l^eim; 
þeir létu skrifa upp |)ab sem |)eir vildu eiga, á pappírsbækr, og 
rifu síban skinnbækrnar í sundr, eba gáfu |)ær þeim sem vildu, 

Skinnbók Jjessi er ekki forn, en hún ber mörg merki þess, 
ab hún hefir verib vel vöndub í fyrstu. Um upprnna hennar má 
rába af því, ab hún hefir á næst seinasta blabi (177) ættartölu 
sira Sigurbar Jónssonar á GrenjabarstÖbum , sonar Jóns biskups 
Arasonar, mun þab því ekki ab efa, ab bók þessi muni vera ritub 
fyrir hann eba ab hans forlagi, ab vorri ætlun hérumbil 1570, og 
þar á eptir, en hann andabist 1595. Vib ættanöluna er bætt 
þremr libum (þurtbr — Árni — þorleifr); þar af má sjá, ab 
bókin hefir komizt ab Stóradal í Eyjafirbi, annabhvort ab sira 
Sigurbi lifanda eba eptir hann, því {^uríbr dóttir hans átti Magnús 
bónda Árnason í Stóradal, Pétrssonar, Loptssonar^ ; Jjeirra son var 
Árni Magnússon á Grýtubakka, sem átti Sigríbi Árnadóttur frá 
Hlíbarenda, Gíslasonar; sonr Árna og Sigríbar var þorleifr, sem 
bjó á Ey (Pétrsey) í Mýrdal^. Á öbrum stað í bókinni (bl- 
175) er ritab ^fi-lbréf Torfa Arasonar", sem Kristján konúngr hinn 
fyrsti gaf um haustib 1450; l)ab er ritab meb nýjari hendi , en 
hitt í bókinni, hérumbil frá 1600; þar ern taldir fimm libir frá 
Torfa: Málfríbr — Jón — Torfi - Málfrífcr — Eiín, og er þab 
einnig kunnug ættkvísl , því Eh'n J^essi var gípt Pétri í Vík a 
Svalbarbsströnd, Magnússyni, Árna sonar frá Stóradal, sem fyr var 
nefndr^. 

þess er annars helzt ab geta, a& á fyrstu blöbum bókar 
þessarar (1 — 11) eru forsagnir fyrir þínga setníngum bæbi í hér- 
abi og á alþíngi m. fl. — þar eptir fylgir Jónsbók (12 — 115), 

Biiluipa sögur II, 389. 413. 
Biskupa sOgur 11, 390. 
Biskupa, sögur II, 393. 
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og fylgir texti hennar útgáfanum a& mestu, en er þó á etöku 
stÖ&um betri en þær. Réttarbætr eru fieygaííar inn á venjulegan 
hátt. Næst eptir Jónsbók fylgja nokkrar greinir um eibatökur, 
og um út|)ýí)íng ei^s, og þar er inu settr gamli sáttmáli, 
þannig orbabr sem hér fylgir (bl. llób), nema að stafsetníngu er 
ekki halditíj og aí) greinaskipan er seltmeí^ tökim, eins og í hiniu'n 
fyrirfarandi afskriptum sáttmálans. — Eptír þetta kemr í bókiimi 
mikiU fíokkr af réttarbótum (bl. I 16 — í39), sumar íslenzkar og 
sumar ekki; |)ar er tekib meb bréf Vilhji'ilms kardín-jla nm helgi- 
daga leyfi og al|)íngis-sam|)ykklin um vjnnufólk, en seinast í þeim 
flokki er tilskipun Margrétar drottníngar um vígsbætr eptir fátæka 
menn. — f)ar á eptir er allmikill fiokkr af ymsum forsögnnm í 
málafevlum, registr yfir Jónsbúk (bl. 144— 1(>6), biskupatal á 
Hólnm til Gubbrands biskups , dóniar nokkrir, ættartala Sigur&ar 
prests á GrenjaöarstÖ&um, sem ábr var getib, og annab íieira. 



Gamli sállmáli. 
í nafni föður ok sonar ok anda heilngs, 
Var iatað ok samþykkt af öllum almúganum á fslandi 
með lófalaki. 

at vær bjóðum virðulegum herra Hákoni konúngi hinura 
kórónaða vora þjónustu, UDdír þá grein laganna er samþykkt 
er meðal konúngdómsins ok þegnanna. þeirra er landit byggja. 

1. er sú fyrsta grein, at ver viijum gjaida konúngi skalt 
ok þíngfararkaup, sh'kan^ sem lögbók vottar, ok alla þegn- 
skyhlu, svo framt sem haldin eru við oss þau heit, sem í mót 
skattinum var játað. 

2. I fyrstu at utanstefnur skylldu ver engar hafa, utaa 
þeir sem dæmdir verða af vorum mönnum á alþingi út af 
landinu. 

3. Jtem íslenzkir sé lögmenn ok svo sýslumenn á landi 
voru, af þelrra ælt sem at fornu hafa goðorðin upp gefit. 

4. Jtem at vj bafskip gángi á hverju ári til landsins for- 
fatlaiaust. 

5. Erfðir skulu ok npp gefast í Noregi fyrir íslenzkum 
niönnum, hversu lengi sem slaöit hafa, þegar retlir arfar 
koma lil eðr þeirra umboðsmenn. 

') rétt. slikt- 
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6. Landaurar skulu þeim ok upp gefast. 

7. Jlem siíkan rélt skulu hafa íslenzkir menn í Noregi, 
sem þeir hafa beztan haft. 

8. Jlem at konúngr láti oss ná íslenzkam lögum ok 
friði, eptir því sem vor lögbók vottnr ok hann heíir boðit í 
sínum brefum, sem guð gefr honum framast vit lil. 

9. Jarl viljum ver ok bafa yfir oss, meðan hann heldr 
trú við yör en frið við oss. 

10. IhUdu skulu svo vorir arfar ailan triinað við yðr, 
meðan þer ok yðrir arfar haldið trúnað við oss ok þessar 
sættargjörðir. en laiis er ef rofin verðr af yðvari hendl með 
beztu manna yfirsýn. 



P. 

Sú afskript af gamla sáttmála, sem bér fylgir, er prentub 
eptir skinnbók í safni Arna Magnússonar, Nr. 147 í 4to, sem er 
komin frá Bjarna bónda Sigurbssyni á Heynesi á Akranesi , og 
köllub þessvegna Heynes-bók. þessi bók er í fyrstu rituí) hér- 
umbil 1490, og hefir þar verib rituð Jónsbók meb nokkrum 
réttarbótum á eptir, og svo Kristinréttr Árna biskups; en snemma 
hefir verib farib illa meb bókina, svo ab |)egar á sextándu öld hefii* 
verib týnt úr Jónsbók nokkrir kapítular úr Mannhelgi, og hefir 
þar verib skotib inn blöbum, og þetta ritab þar á, sem týnt befir 
verib, og þá um leib sýnist bafa verib bœtt inn tökiverbu af 
réttarbótum, gamla sáttmála og stóradómi. þessi kaflinn er ab 
nokkru leyti ritabr á uppskafning, svo ab tekib hefir verib stykki 
úr eldri skinnbók, skafib af letrib og skrifab svo ofaní. þessi 
uppskafníngs kafii er bls. 185 — 220 í bókinni, en á næstu blab- 
síbu þar á eptir (221 — 222) má lesa kafla úr Ragnars sögu lob- 
brókar; þannig má og rekja Eagnars sögu víbar, t. d. á bls. 
188 og 189—192, svo ab varla mun efamál , ab Bagnars saga 
hafi verib ritub í fyrstu á þessum uppskafníngsblöbum. Ekki 
sýnist skinnbók sú hafa verib eldri en bérunibil frá 1450, en 
þab sem ofanyfir er ritab sýnist muni vera bérumbil frá 1580. 
Auk þessa fiunst enn ritab nokkub í bókinni hérumbil 1 600 
og 1650. 

í þeim hluta skinnbókar þessarar, sem elztr er, og Jónsbók 
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hefir verib rituö í, eru réttarbætr ekki nema á sumum stÖöum 
flejgafcar inn í lögbókina, en |)ar sem hún hættir eru tvær réttar- 
bætr tengdar vib, sem eru fyrst réttarbót Eiriks konungs 2. Juli 
1291 og Önnur Hákouar konúngs 14. Junil3l4, og eru þær tvær 
hinar sömu, sem vant er ab fieyga inn í lögbókina (bls. 177 — 
184). Eptir þær tekr vib annar kafli bókarinnar, sem hér er 
talinn muni vera ritabr um 15S0, og er |)ar mikill flokkr af 
réttarbótum og nokkrar alþíngis-samliykktir, en engar abrar en 
þær, sem vant er ab taka í þesskonar söfn. p6 mú þess geta, 
ab hér er hin svonefnda lánga réttarbót Kristjáns konúngs fyrsta 
(bls. 209—213) og Möbruvalla réttarbót Kristjáns annars frá 

r 

1507, árfærb hér til t54Í, eins og sumstabar finnst annarstabar 
(bls. 205), en .(gamii sáttmáli", sem hér fylgir á eptir, er ritabr 
á bls. 213—214 í skinnbókinni , og ])ar á eptir Stóridómr (bls. 
214-218). En seinast í bókinni (bls. 223—266) er Kristinréttr 
Arna biskups , og er hann meb elztu hendinni, sömu og þeirri, 
sem hefir ritab mesta hlutann Jónsbókar. 



Brief vm skatt af islandi^ 

I nafni faodur og sonar og anda heilags. 

var þelta icalad og samþicgt af ollum almvga m islandí 
med lofatakí oi alþijnge 

ad uier biodum hcrikoni kongi korvnada vora þionuslu 
vndir þca grein laganna er samþicgt er milli kongdomsins og 
þegna er landid byggia 

1. er Sw hin firsta grein, ad uier uilium giallda skatt og 
þijugfarar kaup kongi slijgl sem logbook votlar og alla þegn- 
skilldu so fraínt sem halldinn er vid oss þavg heijt sem moti 
skattinum var icatad 

2. utanslefnur^ vilium vier ongvar hafa vtan þoir menn 
sein dæmdir verda af vorvm landsmonnum ca alþijngi burt af 
landinv. 

3. item- islendskir sie logmenn og sijslumenn ca landi 
uorv af þeirra ætt\ín er ad fornu hafa godordin haft. 



fyrirsðgn og upphafsstafr raiiíir. 
*) upphöfin meb raubu. 
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4. item^ vi hafskip gangi ca hvoriv cari til landsins for- 
falla lavst 

5. eifdir fyrir^ islendskum monnum skulv vppgiefnst i 
norogi huorsv ieingi sem sladid hafa þegar rieLtir arfar koma 
til edur þeirra uínbods menn 

6. inndavrar skulv og vppgiefast 

7. Jslendingar^ skulv slijkan riett hafa i noregi sem þeir 
hafa bestan haft 

8. ilem^ kongur lcnti oss ncn islendskum logum og friði 
eftir þvi sem loghok voltar og hann hefur bodid cndur i sinvm 
briefMn so sem Gvd giefur honum afia til 

9. iari^ vílinm vier "hafa ifir oss medah hann helidur 
trwnadi vid idvr Eh frid vid oss 

10. hailda skuivm vier og vorir arfar allan trwnad vid 
idur og idra medah þier og idrir arfar lialida trwnad vid oss 
og saitlargiord þessa Eh .lavs med ollv ef rofin verdur af idar 
hehdi. 



o. 

liessi afskript aáttmálans er prentub eptir skinnbók í Thotts 
handritasafni í binni koniinglegu bókhlöbu, Nr. 2100 í 4to. þessi 
bók hefir 69 blöb, eba 138 blabsíbur, og er í allstóru fjögra 
blaba broti, ritub í tveim dálkum a blabsíbu meb skýrri og góbri 
hendij ab líkindum seint á sextándu öld, og á ab gizka hérnmbil 
1580. þar er fyrst á ritub Jónsbók, og tekr hún yfir 57^2 blab 
(bls. 1 — 115), Bókinni er skipt í bálka og kapítula, og er fyrir- 
sÖgn fyrir hverjum meb raubu letri, og upphafsstafir meb ymsuni 
litum, en í upphafi hvers bálks eru upphafsstafirnir stærri en 
annarstabar og lýstir meb fieiri litum og meiri vibhöfn, sumstabar 
meb myudum í. Sumstabar eru og lausar myndir nebanmáls eba 
utanmáls í bókinni (t. d. bls. 70. 79. 102. 103. 118. 126 og 
víbar). í texta lögbókarinnar er skotib inn klausum úr réttarbótum 
Eiríks konúngs og Hákonar báJeggs, á sama bátt og venjulegt er. 
Næst á eptir lögbókinni fylgir yfirlit yfir hana (bls. 116 — 127) 



npphöfin meh rauí)u. 
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eptir bálkum og kapítulum. Seinast (bls. 128—138) er safn af 
réttarbótum , og er fyrst í þeirri röb réttarbót Plákonar konúngs 
Magnússonar ýngra um arf eptir Gunnar Andrésson (1371), sem 
er prentub meí) lögbókum íslenzkum ; þvínæst eru réttarbætr 
nokkrar Flákonar konnngs Magnússonar hins eldra, sumar nor- 
rænar og sumar íslenzkar, sem vanalega fylgja íslenzkum lög- 
bókum. Seinast í réttarbóta röbinni er réttarbót Magnús konúngs 
ICiríkssonar um sýslu yeitíngar á íslandi, og |)ar eptir um for- 
kaupsrétt konúngs (j^um kaup á vöru", bis. 135). Næst þar á eptir 
fylgir ^jgamli sáttmáii", sá sem hér er prentabr. Eptir hann 
koma tvær alj)[ngis-samþykktir : ^^um hnífabuib" og j^um vinnu- 
fólk". þar næst er bréf Kristjáns þribja um skÍIgetníng presta- 
barna á íslandi, útgefib 1551 (sanct. Galli dag eba 16. Oktbr.), 
og er l>ar af augljóst, ab bókin er ritub ekki fyr en á síbara 
hluta sextándu aldar. Seinast í bókinni er kafli úr réttarbót 
Hákonar konnngs háleggs, sem skipar í bók helgidaga leyfi Vil- 
hjálms kardínála, og skýrir frá leyfinu (bls. 137), og |)ar næst á 
eptir ab lyktum á seinustu blabsíbunni réttarbót Hákonar konúngs 
jjUm sókn á kristinsdóms rétt og nefndar menn" (prent. í Safni til 
sögu ísiands II, 166 — 167); á eptir þessari réttarbót er aubr hálfr 
dáikr í skinnbókinni. og raá þar af sjá. ab þar hefir aldrei meira 
ritab verib. 



Gamle Saitmale ca mille Norex kongs og Isíendiníia. 

I nafne faudur og souar og anda hellax 
var iatad og samþyckt af olium almuga oi islandi med 
lofa laki. 

ad vier biodum virdilegum herra hcakoni kongi hinum 
koronada vora þionuslu vnder þa grein laganna er samþyckt 
er medal kongdomsins og þegnana þeirra er landit byggia. 

1. Er su fyrsta Grein ad vier vilium Giallda kongi vorum 
skalt og þijnglarar kaup slijkan sem logbok votlar og alla þa 
þegnskylldu suo fraínl sem halldih er[u] vid oss þau heil sem 
i moli skaltinum var jatad. 

2. i fyrstu ad vier vilium ongnar vtan stefnur hafa vtan 
þeir sem dæmdir verda af vorum monura ca islandi ca alþijngí 
R"rt af landinu. 

Dipl. IrI, I. R. 45 
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3- Jtem ad islendsker sicn logmenn og sijslu menn ax 
landi voru af þeirra ætt sem adur hafa (5odordin haftt. 

4. Jtem ad vi hafskip Gangi ca huoriu Ari: hingad Ihil 
landsíns forfallalaust 

5. arfar skuiu vpp gefast i noregi fyrir islendskum 
monnum huorsu leingi sem stadil hafa þegar rietter arfar 
koma llul edur þeira vmbodzmenn 

6. Landaurar skulu og vpp;iefast þejm, 

7. Item slijkan rielt skulu hafa islendsker menn i noregi 
sem þeir hafa IJestan haft. 

8. Item ad kon/iiur lati oss noi isiendskum logum og 
fridi epttir þui sem logbok vottar oíí hann hefur bodit i sijnum 
Brel'um Sem (jud gefur honum afl^ thiL 

9- Jarl viiium vier og hafa yfir oss medan hann helldur 
trunad vid ydur [en frid vid oss 

10. hnllda vilium ver og vorir arfar trunad vid ydur^ 
medan þier og ydrer arfar h;iiida vid oss þessa sattnr Giord 
erum vior lauser ef roGn verdur af yduaiii iJendi ad liestu 
mana yfer syn. 



R. 

f>es8Í nfskript gamla sáttmálaj Bem hér fylgir, er prentu)^ 
eptir sl^iniibók í haiidritasafni |iví, sem Otto Thott greifi hefir átt, og 
nú er í konúngsins Btórn bókhlöbu Nr. 2099 í 4to (Thott ). Sú bók 
er í nunnsta fjÖgia blaba bvoti eíla bveií)u átta blaíía bvoti, rituÖ 
ár 1581, og hefir 450 blabsí^ur eba 2-25 blöb, vantar þó ab 
minnsta kosti eitt blab ab aptan. Sanvblabib fremst í bók Jiessan 
er skinnblab úr bók, sem er eldri en bókin sjálf, og er þab efn 
heUiiingr blabs, skovinn yfir þvcrt, en þar er ritab á brot úr 
Stjórn, sem grípr inn í I. Samuelsbók 20. kap, (í útgáfíi 
Ungers kap. 240, bis. 471—472); en bók sú, sem blab þetta er 
ór, er ritub á fimtándu öld ab líkindum, og heldr snemma, og 
hefir verib meb seítri og góbri hönd. 



alf, misrifab í skinnbókinni, 
frá [er fellt úr í skÍDDbókinní. 
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Sjálf skinnbókin hefir inni aíí halda : 1, Jónsbók, bls. 1 — 
347, byrjar á brefi Magniis konúngs. Textinn er í heilum línum 
meb skiptíngum í bálka og kapítula. og fyrirsögnum ofanmáls. 
í fyrstu munu allar fyrirsagnir og upphafsstafir hafa verií) óritub, 

■ 

en ætlabar eyhur fyrir; sumstabar hafa l)á stafirnir verií) dregnir 
upp síbar, meb litum eba bleki, og sumstabar fyrirsagnir meb raubu 
bleki, en u(\ er þab máb og víbast standa eyburnar opnar fyrir 
upphafsstöfum og fyrirsögnum. Eéttarbætr eru stykkjabar í sundr 
og felldar inn í bókina, einsog í flestum handritum Jónsbókar, en 
þab er sjaldgæfara, ab hér eru engar konnngserföir, og er feilt úr 
í Kristindómbbálki frá því í þribja kapítula og til enda hins 
áttuada. Vib enda lögbókarinnar, nebst á bls. 347, stendr þetta : 
j^Nu er vor logbok komin a enda 
hia gudi munum vier aller j himiRiki ienda. 
' Endud fyrsta dag Junii M. D. Lxx.vi. 

2, Réttarbælr: Næst eptir lögbókina fylgja réttarbætr Eiríks 
konnngs og Hákonar Íiáleggs, þær þrjár sem vanar eru ab vera í 
lÖgbókinni. J)ær eru hér iimabar sundr í gveinir, eptir bálka og 
kapítula röb í bókinni. því næst kemr réttarbót Eiríks konúngs 
frá 1294: ^Mebur handsaulum skal jarbir byggja", o. s. frv., og 
er hún hér í heild sinni þar sem hún var ábr í greinum. þar 
eptir koma fjórtán réttarbætr í röb, og er seinast í þeirri röb 
bréf Kristjerus koniings (Kristjáns fyrsta 14(33): Um forbob móti 
ab kaupa vib útienda ábr sekkjagjöld sé greidd, og um þá sem 
ekki vilja heyra stefnur eba dóma. þessi kafii bókarinnar gengr 
frá bis. 348 tii bls. 407, 

3, Alþíngis samþykktin um vinnufólk (1404), árfærb hér til 
1400 (bls. 407-409). 

4, AppeÍIeranar bréf, orbab sem almenn fyrirsögn eba for- 
mular; þar eptir fylgir kapítulinn jjiessum máium má eigi appel- 
Íera", sem vanr er a5 standa í Kristinrétti (Thorkel. 218—220) 
bls, 409—412. 

ð, Gamli sáttmáli, sem hér er prentabr á eptir (bla. 
412—414). 

6, Forsagnir ymsar, fjórtán ails ; er fyrst um fjárkröfu og 
heimstefna um skuld, seinast um lögbobniug ómaga (bls. 414-422). 

7, Um bætr fyrir handaihögg eptir Gulaþíngslögum, fyrir 
útstúngib auga, og fyrir afhögg fíngra (bls. 422). 

8, Registr lögbókar (bls. 423 -448). 

45* 
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Af tveimur blÖ&um seinast í bókinni er hi?) fyrra ennþá heilt, 
en af hinu síöara rönd meö kjölnum, svo ab sjást endar af lín- 
unum, og má |)ar af rúba hvað |)ar hefir ritab verib, A fyrra 
blabinu er rituð Bæn dómara, og framan af forsögn fyrir |)íng8etn- 
íng héra^sþíngs, en á síbara blabinu hefir verib síbari hUuinn, og 
hefir liann tekib yfir alia fyrri blabsíðuna og hérumbil þrjá hluta 
af hinni si?)ari. þar mun bókin líkast til hafa verib á enda, og 
aldrei stærri. 

í skinnbók þessari er mikib skrifab á uppskafníng, og er þab 
allt Latína, sem er undir nibri og út er skafib. Ab framanverbu 
er þab bÍÖb úr latínskri bók , sem hefir verib prentub á bókfell, 
meb ýmislega litum upphafsstÖfum. þegar lengst aptur eptir dregr er 
))ab eins Latína sem undir er, en þab virbist vera skrifab en ekki 
prentab, HvovttveggjH hefiv verib andiegs efnis, og h'lr heizt út 
sem þab sé úr orbubókum ebr þvílíku frá páfa-Öldinni — Nöfn 
eigenda hókarinnar hittast þar ritub hér og hvar, og sýnast munu 
vera frá seytjátidu og átjándu Öld, en ekki eldri ; þessi nöfn eru: 
Andries Jonzson (bls. 293); Jon AndrÍesson á fjórum eba fimm 
stöbum (bls. 422 o. víbar); Jon Jonsson (bls. 122 og víbar); 
Anna Eyjólfsdóttir (bls. 267); Gubmundur Halldofrsson], bls. 
448. Nebanmáis á seinustu blabsíbu (450) er ritab ^^Mr. Jon 
Arnason", og sýnist vera frá átjándu öld; líkast til þab sé nafn 
Jóns Arnasonar, sem var sýsUimabr í Snæfellsness sýslu (1754 — 
1777), Hann var merkr fræbimabr, og hefir ritab um þínga 
skipan og dómaáíslandi í fornöld: ^JUstorisli Indhdning til den 
gamh og nye islaridske ReUergang^\ en Jón Eiríksson bætti um 
og lét prenta (Kbhavn 17(52. 4to ). Jón sýslumabr er kunnugr 
af rín)um Arna Böbvarssonar á Ökrum, því þær voru flestar 
honum helgabar. I^egar hann var stúdent vib háskólann í Kaup- 
mannahöfn (1750—1754) var hann skrifari hjá Otto Manderup 
Rantzau, greifa, er þá var stiptamtmabr yfir íslandi; Jón mun þá 
hafa átt þessa skinnbók og gefib hana Otto Thott, en eptir Thott 
komst bókin í konúngsins slóru bókhlöbu meb safni hans. 

Greinaskipuninni er hér hagab eins og i hinum fyrri, og töl- 
urnar settar vib eptir sömu reglu. til þess ab hægra verbi ab bera 
afskriptirnar saman. 
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nafni fo^[ii]r og sonar og anda heilags 
vnr meb þessu iatab og samliyckt skaitiiialldi af Jslandi 
vndir noregs krunu af almuganum meb lófaluki a alþingi en 
Ónguo au()ru. 

Vær biu()nm vircJiIigum herra hakoni kongi binum korona'ba 
vora þionuslu vndir þa grein laganna sem samþyckt er milli 
kongJomsins og þeguímna er iandil hygjiia. 

L J fyrstu grein. ðt vier viliuní giallda kongi skaít og 
þingfarar kaup sem Iðgbok vottar og alla þe^'nskylldu suo 
framl sem halldil er vií) oss þat a moti var iatab skattinum, 

2. J fyrslu at vlan slerningar skylldum vier on.iiuar hafa 
vtan þeir COenn sem dæmdir veiba af vorum CDonnum a al- 
þingi burt af landinu. 

3. Jiem, at islendsker sie lögCDenn og syslu CDenn hier 
a landinu af þeirra œlt sem al fornu hafa go'boi()in vppgefit. 

4. Jtem, ai uj hafskip gangi a huoriu ari til laudsins 
íorfalla lanst. 

5. Evi'^'ir skulu vppgpfast fyri jslendskum ODonnum j 
noregi buerssu leingi sem sta"bit hafa þegar rietler arfar koma 
til e'ba þeirra vmbobz CDenn. 

6. iandaurar skulu og vppf:efast. 

V 

7. Jtem, skulu jslendskir CDenu hafa slijkan riett j noregi 
sem þeir hafa a'br beslan huft. 

8. Jtem, ðt kongr lali oss ria iY\h\ og jslendskum logum 
eptir þui sem lögbok vor vollar og hann hefur bodil j sijnum 
brefum sem gu'b gefr honum framast vil lil. 

9. Jlem, jarl vilium vier hafa yfir oss meh-dO hann helldr 
trunaíJi \ií) y'br efi frib vib oss, 

10. Hailda skulu vier og vorer arfar allan trunab vi'b ybur 
meíían þier og y'brer arfar hallda Iruna'b vi'b oss og þessar 
fyrskríf.ibar sæltar gíorbír. Eil lausar ef roíin verbur af ybari 
alfu at bestu manna yQr syn. 



s. 

Sú bók, sem Gamli sáttmáli er hér prenta&r eptir, er rituft 
^ pappír meb niikilli vibhöfn og ágætlega góbri settaskriptar hendi 



Eýí)a fyrir fyrirsögn og upphafsstaf. 
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í tib Gísla lögmanns Hákonarsonar, líklega hérumbil 1620. Á 
fremsta saurblabi stendr, ab Magnús Arason (á Rejkhólum) fái 
bókina Magnúsi Björnssyni (síbar lögmanni 1639 — 1 661) ^^til 
eignar og þakklætismerkis Anno 1626". En ofar á sama blafei er 
ritaí), ah Magnús Arason hafi fyrst gefib hana sínum (júnga elsku- 
lega sjni Jóni Magnússyni . , . er hans dygbarlega móbir gaf 
mér áí)ur'\ þab má héraf sjá, a?) Magnús Arason hefir fyrst 
fengib bókina, l)á h'klega nýskrifaba, ab gjöf frá konu sinni, sem 
var, einsog knnnugt er, iþórunn Jónsdóttir frá Galtalæk, köllub 
þórunn hin ríka^. }>ab er því h'klegast, ab bókin sé ritub á 
Subrlandi. Framan á titilblabinu eru myndir dregnar upp, og 
nebst nafndráttr Kristjáns konúngs fjórba. Aptan á titilblabinu er 
dreginn upp krýndr mabr meb Öxi í vinstri og Olafssteina" í 
hœgri hendi, hann trebr undir fótum dreka krýndan meb manns- 

') Um Þórurni sjá Biskupa sögur 11, 399 — 400- 

Þab sem hér cru kallabir Ólafssteinar eru einkerinilega myDdabir 
steinar, sem f}'Igdu h'kneski Olafs kom'ings helga, og voru dregnir upp a 
myndum hans. I^eir eru þrír, ef þeir eru allir, og eru myndaibir kring!- 
óttir, einsog bollar. meb mjög Jiykkum börmum og krínglótt laut e^a 
kúpa innaní, Neíisti steinninn er stœrstur, og er ætlazt til, ab Jiegar' 
mibsteinninn er látinn ofaná hann, þá falli botninn á honum ofaní kúp- 
una á nebsta steininum. f'essi miÍJsteinninD er nokkru minni, en Öldúngis 
eÍDs i laginu og hinn Debsti, og meb viðlika kúpu ab ofan. Þar ofaDÍ á 
afe falla þvibi steinninn, og er hann minnstr og efstr, og þó kúpa í hon- 
um ab ofan, einsog hinum. Steinar þessir eru líklega víba til eno á 
ís]andi, ef þeim væri ganmur gefinn, þvi þeir hafa líklega vcrib alsta'bar 
þar sem kirkja var helgub Olafi konúngi. Þeir hafa verib klappabir úr 
hraungrjóti. Sumstaibar er einn af þeim epíir, og svo var á Þíngvöllum 
fyrir skeramstu (í Juni 1873), ab á kirkjugari^sveggnura stóí) Ólafssteinn, 
sem leit vit fyrir ab hafa verib hinn nebsti af þeim þremr, og var þaí' 
munnmœli, ab þetta væri hlautboUv og vœri úr heibui. í elztu útgáfu 
Jónsbókar, 1578, er tréskorin mynd prentub aptan á titilbla^-inu, og hefir 
nebst i horninu ártal 1539. Peita á ab vera mynd Ólafs konúngs helga, 
og má sjá þar hvernig hann heldur upp hægri hendi, og hefir steinana 
þrjá Jíggjandi i lófanum, hvern ofan á öbrum. Menn vita einnig hvernig 
á þessum steinum stenuur. Í*eir eru gjÖi*bir í miuníngu einnar af jar- 
teíknum Ólafs konúngs, þegar braub ur^u einusinni ab steinum hjá einum 
greifa í Danmörku, sem ekki vildi tigna Ólafsmessu dag, og skipabi 
vinnukonu sinni ab baka braub á þessum degi, en hiin var frá Noregi og 
hélt fast vib helgi Ojafs konúngs. Pessvegna mun þab og vera eflaust, 
ab steinarnir sé lagabir eins og braubhleifar hafa verib ab fornu, meb 
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höffei. peiia á efalaust að vera mynd Ólafs konungs helga , þó 
þar standi ofanmuls ^^Magnuf'" kgs" og er lögub mest eptir þeirri, 
sem er framanvií) elztu útgáfu Jónsbókar. I axarbUibinu er hvítur 
kross. Fyrir framan hvern bálk í bókinni og sumsíabar í stöfunnm 
eru dregnar upp manna myndir og dýra, merkilega vel ; stafirnir 
fyrír hverjum báiki stórir, og dregib í guli ; fyrirsagnír og upp- 
hafsstaíir fyrir kapitulum gyllt eba blátt, rautt efea grænt. 

í lugbók |)essari eru rita^ar Ivær greinir, sem eru almenns 
efnis, og eru merkilegar aí) því Jeyíi, ab þær sýna hvernig siimir 
af hinum lögfróöu mÖnnum á Islandi, og líklega niargir fleiri 
um aldamótin 1600^ hugsuðu sér ab iÖg landsins hefÖi myndazt 
1 fornöid, og hvern skihiíng |)eir lögbu í þab, sem þeir kaila 
^jíslenzk lög". Fyrir þessa skuld þykir vert ab láta hér fylgja 
greinir þessar. þab sem skakkt er i |)eim er svo þreifanJegt, aZí 
þaí> þarf engra skýrínga vií) hjá ísienzkum lesendum, 

1. Aptanvib lögbókina er ritu& þessi grein: 

jjUm vor(r)ar laugbokar samþykt. þa Island var kristna*ö og 
íslendskir jatubu hiy'bni og þegnskylidu Norigs i\gi. þa villdu 
aJ]ir hneig[j]ast til þeirra kristiiegra laga scm í Norigi gengu sendu 
þvi sina laugbok Magnusi kongi me^ Joni langmanni en Magnus 
kgr let samansetia hana aí Ölium lÖgbokuu) i Noregi og þac) af 
þeim takandi sem honum þolti bezt henta fyrir þetta land meh 
vitrustu manna ra'bi og let skra þessa bok. og for sií)an sialfr til 
Gauiarþings og let þar upp lesa bokína meb þeirri riettarbot 
fyrer þijngmonnum at þessi Bok skyildi ganga vfii alltt Noregs 
velidi víu aÍIdr og æfi a'b oskaddh'bri kongsins tign me"b þvi skil- 
or^i, ab ef nokrir Noregs kongar sem hier eptter ver'ba og koma 
munu eptter riettum Kongs Erfdum villdu vín þessa Bok bæta. 
þa skylidi þat skie og uerba Gucli til dyr()ar og lofs en þeírra 
þegnum og vnder satum er Löndin og Rijkifi byggia til fribar og 
spektar og æfiniigs gagns og goba. et cet. Uar þessi Bok sta'b- 
fest og Laugtekin a nefndu Gaularþijngi a Jonsvauku dag. Arura 

þykkiim rÖDdum og bolla í mií:ju. Frásagan iim þessa jarteiliD Olafs 
koDÚDfís er prCDtub i sögu haos (til dœm. í Forom. s. V, 139 — 140* 
Flateyjarb. II, 381; og hennar er getil í Geisla, 32. og 33. erindi). 

sá sem ritalbi þetta sýnist eklii hafa viU^ ncitt um Gragás eta. 
Járnsit)u, og lætr íslendínga vera Dýi;ristna()a hérumbil 1280. Hann lætr 
Jónsbók vera samhljóí^a hinni norsku löfrbók Magnús konúngs, og kallar 
Gulatíng: GaularþÍDg (!). sbr. >3org. gamle Love 11, 178. 
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epttir Giií)s hiíigatbiir'b. M. tvö hiindrut Lxx og iiij^. a ellefta Are 
Rijkis Magnusíir Kongs Hakonar sonar hins koronaba. Giefi AI- 
inatugr Gub ab þessi Bok komi oss tii nytta og |)arfinda og 
vorum Eptirkomendum til Kilíjfra Giæ^a Salnanna vegna Amen.*' 

II. Önnur greiniu er ritub meb raubu letri, og stendr í 
réttarbdt Hákouar kouLUigs um erfíiir og pútur beri eigi vitni, 
sem er brot úr réttarbót Hákonar ISlS^ (fol. C61b- C62 - 
161—162 í skinubókinui) ; hún er þannig lataudi; 

j^þessi riettarbot hefur alldrei verit vtgiefinu hijngat i landit. 
og er ekki helldr biuijsanlig. huernin kan hun ganga i almenni- 
ligu erf ()atali. þar þessi erf í) raskar vorum erf ()um og vort erf()a- 
lal hlijtr þtti a(> uijkia fyrir henni ef hun skal Tcaba og fyrir 
sitia. Efi vier vitum ah Jandzlagabokin meb voru almenniligu 
Erí'batali er laugtekin eu ekki Jiessi erfí) ebr riettarbot. J)ui 
hlytr hun ab vijkia fyrir landzlaga bokinne og vorum almenni- 
ligum Erfdum og ongua makt hafa og kafi alldrei hier laugtekin 
ab verba meb suoddan nioti. þui til hefur matt bera ab nockur 
lauguitrijngr hafi matt forbum eiga þesskonar mal og stabit til 
slijkra Eríba og dreigit þetta Laugmal ebr þessa Erfð af norskum 
ebr fareyskum laugum sier til gagns og til styrckíngar sijns mals. 
og giortt sier af Hakouar Riettarbot etc. og viHat suo hafa 
suarfblat henni ogJnnsmeigia j vortt almenniligtt Eríbatal. ab hun 
skyllde hier suo fyrii laug ganga. Eg'' hefi borit þat fram fyrir 
kong. ab þessi riettarbót væri hier ecki Jaugíekin og þa var skipat 
til íslendskra laga. Sumstabar er skrifat vib henuar nibrlag, ab 
hun skuli ganga vm allt Noreg etc. — Uier höfum mest oll 
onnur lang efi nu* i Norige ganga ebr þær Zelaphohad dætr og 
þeir Jsraels synir hofdu, suo sem |)ar stendr. Num xxxvj. etc," 

Eptir lögbókina eru ritabar fyrst margar réttarbætr Noregs 
konúnga, eu \)6 ekki í neinni réttri röb. Réttarbótin frá 1313, 
sem nýlega var nefnd, er hin níunda í röbinni, en alls eru þær 
tvæv og tuttugu, og er aÖ tímanum til elzt réttarbót Magnús 

*) Jónsbók var eins og kunnugt er lögtekin á Öxarár þíngi 1281, á 
naesta ári eptir antUát Magnús konúngs, 

Réttarbót Hákonar konúngs Magnússonar (háleggs) 1313 §§ 1 og 4 
í Norg. gl. Love III, 100—101- 

þab er líklega Gísli lögmabr HákonarsoD, 
*) þetta er því ritab eptir ab komu út Norsku-lög Kristjáns fjórha. 

(1604). 
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konúngs Hákonarsonar um óbótaniálj en ýngst Hákonar konúngs 
Magnússonar ýngra 10. Juni 1875, um mál Pétrs Hálfdanar- 
sonar, sem er hér fremst á mebal réttarbótanna, einsog í útgáfum 
Jónsbókar. — Næst eptir þenna fiokk réttarbóta kemr bréf 
Kristjáns (annars), um ab réttarbætr Hákonar háleggs skuli vera 
gildar á íslandi, útgefií) á Akrshúsi 1507, en hér talin gefin út 
ár m. d. xl og eitt (1541 í). Utanmáls vib |)aí) bréf er þetta 
^ritab: ^^Skrifat eptir vors nabigasta herra kongsins^^!) brefi, meb 
hans hangandi innsiglij huert þoruarbr Erllendsson langmabr meb 
fleirum gobum monnum sa og vfirlas svo hliobandi orb eptir orb 
sem her skrifab steudr". Bréf þetta er alkunnugt uudir nafninu 
,,Möbruva!Ia rétlarbót"' eba öbru nafni ^jRéttarspillir". 

Eptir réttarbætrnar fylgir næst j^Gamli sáttmáli millura 
Noregs konúngs og Islendínga", sá sem hér f>'Igir eptir, 
og er ritabr á blabi C72 (172) í bókiimi. — Næst á eptir kemr bréfib' 
frá íslendíngum til ríkisrábsins í Noregi 1319^. — þar á ept'r er al- 
þíngis-samþykktiu um knifaburb : ^^á öbru ári eptir fráfall Hákonar 
konúngs hins kórónhba" (1265). — þá er næst alþíngis-samþykkt 
um vinnufólk (1404), og þar ntanmáls ^^gamall alþingis-dómr" um 
þá sem ei vilja vinna. 

í hinum síbasta fíokki bókarinnar er Kirkju-ordinantia Kristjáns 
þribja(l539) á Islenzku, og þar seinast biskupa eibr og ^^epilogus" 
(fol. C75 — CC5 = 175 — 205). Eptir ordinantiuua koma Eípar- 
artíkular (1542); J^ar eptir Recess Kristjáns konúngs þribja (1547) 
og hjúskapar-ordinantia Fribriks kor.úngs aunars (1582), og svo 
Stóri-dómr (1564) meb stabfestíng Fribriks konúugs hins aunars 
(1505) á fol. CC47b -48 (247b— 248). 

Seinast í bókinni er ^^Auxarár þíngsetníng", þab er ræba sú, sem 
Gísli lögmabr Hákonarson (1614 — 1630) var vanr ab flytja, þegar 
hann setti alþíng, og sömuleibis sú sem hann sagbi upp alþíngi meb. 

*i Kiistján var, eins og kunnugt er, ekki orbinn konúngr þegar hann 
gaf iH bréfib, en hann var rikisstjóri i Noregi. 

Þetta bréf er prentab í Lovsaml. for Island I, 32 — 33, en meb þeirri villu, 
aí) þar stendr í upphafinu nVoru og virtulegu ríkisrábi" í stalbinn fyrir 
uVitru og virbulegu". sem aubsýnilega er hib rétta og stendr í flestum 
handritum. titlegging Arngríms og Þormóbar sj^nir einnig, aí) þeir hafi 
lesib h þann vcg Í^^prudenW o. s. frv.). þó þab sé reyndar í augum 
uppi þegar ab er gœtt, hv&h hib rétta hljóli ab vera, þá skal nota tæki- 
fœrib tU ab leibrétta or^ib. 
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í)ar meb endar bókin, og er hún alls 250 (CCÓO) blöí) ; hún er, 
sem abr var getib, í búkhlöðu konúngs, merkt Gamle kongelige 
Samling Nr. 3274 a. í áto. 



Gamli satmali a miliiim Noregs -kongs og Islendinga^ 

J Nafni faudur og sonar og anda heilíigs. 
Uar jíUað og samþyckt af aullum Almuganum ca Jslandi 
med lofataki. 

ad vœr biodnm Uirdugligum Oerra Hakoni kongi hinum 
koronada vora þionustn vnder þoi grein laganna er samþycktt 
er medal kongdomsins og þeguanna þeirra er landit byg^ia. 

1. Er su hin fyrsta grein. at vier vilium giallda kongi 
■skalt og þingfarar kaup slikan^- sem laughok vottar og alla 
þe^nskylldu suo framt sem halldinn er vid oss þau heit sera 
J mot skaltinum var jatad. 

2. J fyrslu ad vlafíslefnur vilinm vær onguar hafa vlan 
þær sem dæmdar verda af vorum monnum hier ai Jslandi ca 
Alþijngi burlt af Landinu. 

3. Jtem Jslendskir sieu Laugmenn og sno Syslnmenn a 
Landi voru af þeirra ætt sem ad forfiu hafa Godordin vpp- 
giefit. 

4. Jtem ad vi. Hafskip gangi oi hueriu are til Landsins 
forfallalausl. 

5. Arfar skulu vppgiefast j Norige fyrir Jslendskum 
monnum huerssu leingi sem stadit hafa þegar uietter arfar 
koma lil edur þeirra vmbodzmenn. 

6. Landaurar skulu þeim ok vppgiefast. 

7. Jlem slijkan rielt skulu hafa Jslendskir menn j Norige 
sem þeir hafa bestan haft, 

8. Jlem ad Kongur late oss nca Jslendskum laugum og 
fride eptter þui sem vor Laughok vottar og hano hefur bodit 
i sijnum brefum sem Gud giefi honum abl til. 

9. Jarl vilium vier og hafa yfer oss ca medan hann 



fyn'rsögn rau'b. Upphafsstafr dreginn upp me^ myndum met> bleki. 
Ofanmáls meíi rauí)u: ^^Saltmali Nforegs] Kongs og Jslendinga". 
") þaanig handr.j rétt. slíkt. 
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helldur trunad vid ydur [en frid vid oss. Hallda slíulu vær 
og vorír arfar allan trunad vid ydr* medan þier og ydrer arfar 
hallda vid oss þessa saltargiord. 

10. Eru vær iauser ef rofin verdur af yduari hendi, ad 
beslra manna yörsyn. 



T. 

Hér er Gamli sáttmáli preníalbr eptir skinnbók í hinu kon- 
ánglega bókasafni. Nye kongelige Samling Nr. 341. 8^. þessi 
skinnbók er rituí) fyrir Hannes Björnsson í Snóksdai , merkan 
mann á sinni tíÖ, á árunum 1656 til 1658, Texti lögbókarinnar 
aýnist vera hér lagaítr eptir hinni prentu?)u ntgáfu ; sömulei^is eru 
réttarbætrnar hér hinar sömu, og í sömu röb, einsog í útgáfunni; 
sáttmáiinn er hér seinastr í röbinni. í þessari afskript er fellt úr 
í 9. grein öldúngis hib sama eins og í þeirri, sem hér er næst á 
undan og í ölium prentu&u úígáfunum hinumfyrri; þetta er vottr 
um, ab eptir aí) búií) var ab prenla lögbókina |íá hafi menn skrif- 
ab hana upp eptir hinum prentubu, en sjaldan eptir handritum. 



Gamle saltmaii millum noregx kongz og islandz. ^ 

J Nafne faudur og sonar og anda heilagz. 
var iatad og samþickt af olium almuganum a islandi med 
lofa take 

ad vær biodum virdulegum herra Hakoni kongi hinum 
koronada vora þionustu vndir þa grRÍn laganna er samþickt 
er medal þegnanna og kongdomsinz þeirra er landit bifígia. 

1, Er su fyrsta grein ad vier vilium giallda kongi skatt 
og þungfarar (!) kaup slijkan (!) sem logbok vollar og alla 
þegn skylldu so framt sem haldin er[u] vid oz þau heit sem 
i motí skatlíoum var iatad. 



þettaL frá [er fallib úr hér í handritínu, og er' })ab ÖÍdÚDgis eios og 
i eldri útgáfum Jónsbókar. Þaí) er bersýnilega fellt úr af misgáningi. 
fyrirsögn rauí). Upphafsstafr rauítr og dregi^ i grœnt og blek. 
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2. J fyrstu ad vtan stefnur vilium vier onguar hafa vtan 
þeir sem dæmdir verda af vorum jmonnum] a islandi a al- 
þingi i burtt af landinv 

3. Jlem ad islendskir sie logmenn a iandi voruafþeirra 
ffitt sem godordin ad fornu liafa vpp gefit. 

4. Jtem vj liafskip gangi a huoriu arj til landsinz for- 
falla laust. 

5. arfar skuiu vppgiefast i noreigi islendsknm manni 
huorsu leingi sem stadit hafa þegar rieltir arfar koma til edur 
þeirra \iribodz nienn 

6. 'land aurar sknlu þeim og vppgiefast 

7. Slijknn rjett skulu islendskir menn hafa i noregi sem 
þeir hafa beslafi haft. 

8. Ad kongr lati oz na iziendskum logum og fridi eptír 
þui sem loghok vottar og hann hefur boJit i sijnum brefum 
sem gud gefr honum afl til 

9. Jarl vilium \ier og hafa a medan hann helldur trunad 
vid ydur [on frið við oss. llalda skulu vær ok vorir arfar 
allan trunaö við yðr* medan þier og ydrir arfar hallda vid oz 
þeza sattar giord. 

10. erv \ær lausir ef rofifi verdur af yduarj hendi ad 
bestu manna yfer sijn. 



') trá [er fellt úr í handritinu, eins og i útgáfum Jónsbókar hinum eldri. 



Vi^bætir 



I. 1192. Róiiialioro:. 

SrcTiÁ páfagarðs í Rómabor^ um bisknpsdæmi þau, sem 
heyrðu undir erkibiskup í Niðarósi, og áUu að gjalda tll páfa- 
stólsins. 

Codex censuaiis (perg. in fol.) í skjalasafni páfans, merktr 
á kjöbium Cenci Camerari Divers. 18. fol. 5 og 44, Dipl. 
Norveg, VIII, 5—6. 



Incipit liber censuum nomane ecclesie a Cencio Camera- 
rio compositus secundum antiquorum patrum regesta el me- 
morialia diucrsa. Anno incarnalionis dominice m. c. xc. ij. 
pontificatus Gelestini pape. ilj, anno secundo. 

Norwagia. 

In archiepiscopatu Nidrosiensi. 
Id episcopatu IJergensi, 
In episcopaíu Stanuengrensi 
In episcopatu Hamarensi- 
In episcopatu Asloensi. 
In episcopatu llorchadensi 
In episcopntu Sudereiensi alias IWanensi. 
Ecciesía sancti Columbi de insula IJy. ii. Bisancios an- 
nuatim. 



þ. e. Stavangrensi, d1. í Stafángri. 
þ. e. Orcadensí^ nl. í Orkneyjum. 
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In episcopatu Scalotensi in Islandia. 

In episcopatu ílolensi in Islandia. 

In episcopatu Pharensi in Grotlandia^. 

In episcopalu Gardensi in Grotlandia^. 

Nota quod singule domus Norwagie singulos dant de- 
narios monele ipsius terre. 



2. 1198. Rouen. 

Reikníngr um gjaldgreiðslu lil Engla konúngs svo sem 
hertoga af Korðmandi fyrir selda íslenzka uil og íslenzkt 
skip. 

I Rúbuborg (Eouen) , þar sem var absetr hinna fornu 
Rúbujarla og hertoganua af Norbmandi , eru enn til íbrnar 
reikníiigabækr , um lekjur þær, sem hertogarnir f(?ngu af 
ynisum hlutum og hlunnindum, Eptir ab Vilhjáluir bastarbr 
vann England (I06G) hélt hann jaf'nframt hertogHdæntinu i 
Norbmandi, og eru tii enn reikningsbækr |>ær, sem haldnar 
voru í Hú^uborg yfir tekjur hertoganna. J)pssar bækr eru 
á skinni, og hafa síban verib prentabar í Lundúnum me?) 
enskum útskýríngum : Ma^ni Hotuli scaccarii Normanniæ 
sub regibns Augliæ. ed. Thomas Stapieton. 18-10 og þar 
eptir, í 8 bl. broti. Hér er tekib ágrip úr reikníngnum fyrír 
1198 (Stapleton II (1S44:). XXU, 30Gj, sem sýnir, ab |>á 
hefir ab minnsta kosti eitt íslenzkt skip verib í Rúbuborg 
og farmr þess, ab minnsta kosti ab nokkru leyti, verib íslenzk 
ull. Af því sem hér stendr, ab hvorttveggja hafi verib selt, 
og andvirbib goldib í sjób hertogans eba konúngsins yfir 
Englandi, virbist mega rúba, ab l>ar hafi verib gjört upptækt 
hvorttveggja, skip og vÖrur, 



MatUiias Grossus Major Rothomagensis. 
Radolfus Groinnetus. 

Radolfus de Kailli receperunt pro se el tota coni- 



1) þ. e. á Færoyjutn ; eptir oríiunum stendr þar: í færeyska biskups- 
dœmÍDU á Grotlandi (nl. Grænlandi). 

«) þ. e. í Garíia biskupsdæmi á Grotlandi (nl. Grænlandi). 
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munia Rolhomagensi Et de cc. libris. 

xiij. libris^ VI. solidis VIII. denariís pro quatuor xx^ marcis 
argenli. dc venta. xvii. saccis lane de remunente navis Is- 
landiæ. iiL de LVI* libris pro* xxi. marcis argenli^ de venla 
ejusdem navis. 



3. 11. Mai 1237. i Vilerbo. 

GiíEGORiUS páfi hinn níundi skipar Sigurði erkibiskupi í Nið- 
arósi að veita biskiipinum í Skáiholli (Magnúsi Gizurar- 
svni) lausn frá embætti eptir beiðni hans. og fá honum sæmi- 
legt uppheldi af eignum stóisins. 

Bréf |>etta er hér tekib eptir fornbréfasafui Norfemanna: 
DipL Korveg. VII, nr. 14, bls 14. en ^ar er þaí) preiUab eptir 
frumbíjkiinii í hiiin púfalpga skjalasafni í Vatikíininu í Hóm : Bnl- 
lariuni Gregorii IX. Tom V. fol. 2ö7, ann. XI. ep. 76. Magnús 
biskup Gizurarson keiindi sjúkleika, sem kallab er hér í bréfinu 
^Jángviniir lieilsubrestr og aí) ætlun manna ólæknaudi'' ; Jiab hefir 
ab líkindum verib holdsveiki ; á al|iíngi 1230 lét hann jiessvegna 
kjósa biskupsefni, og varb fyrir þeim kosningi Magnns, son Gub- 
mundar gn'ss á fjíngvölluin ; hann var allsherjargoíi ; fór 
hann utan þá um haustib. I hréfi páfans er ab sjú, sem Magnús 
biskup hafi sent mann meb bréf sitt beint til Rómabortrar, til 
ab bií'ja um lansn frá embættinn, en hvort sá seiidibobi, sem 
hafbi bréfib mebfLM'bis, haf'i verib Magnús biskupsefni e>a annar, 
höfum vér engar sögur af. J)á var í Noregi mikib rúbabrugg, um 
ab koma Norbmönnum inn á bába bisknpsstólana , voru |>ví 
reistar |)ær tálmanir á móti kosníngi biskupsefiiisj ab hann fékk 
aldrei bisknpsvígslu.^ Páfahréf l>etta, seni hér fylgir eptir, hefir 
varla komi^ út til Islands ab Magnúsi biskupi lifanda, |)ví haim 
andabist þetta ár ab álibnu sumti, næsta dag fyrir Maríuniessu 
fyrri ()). e. 14. August 1237)*, en árib eptir voru fyrst vígbir 
hinir norrænu biskupar, og komu ekki út til Isiands fyr en um 
vorib 1239. Meban biskupslaust var, hafði Brandr Jónsson 



r 

e. 213 pund (sterlíngaP), Q skildingar (shiUiogs), 8 pem'ngar 
(pence). 

*) þ. e. 4 X 20 = 80 merkr silfrs. 

þ. e. 56 pund (sterlínga) fyrir 21 mörk silfrs. 
*) Sturl. 5, ÖO; II. 188: sbr. bls. 427 ab framan. 
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biskups umbob í Skálholts biskiipsdæmi Csmbr. bls. 519 hér aí) 
framan). 



Gregorius episcopiis servus servorum Dei 

venerabiii fratri [Sigurdo] arctiiepiscopo Nidrosiensi salU' 
tem et apostolicam benedictionem. 

Prudcnter agnoscens venerabilis frater noster [Magnus] 
Scalhotlcnsis episcopus suíTraganeus tuus Dei misericordiam 
in flageilis et atlendens quod longa et insannbili sicut credi- 
tur infirinitate grauatus pastorale nequit officium ut expedit 
adiniplcre, nobis per suas literas et nuntium humililer sup' 
plicauit. ut cum oncri pontificalis officij cedere sit paratus, 
cessiouem ipsius recipere curaremus. 

De tua itaque circumspectione plenam in domino fiduciam 
obtinentes, maudamus quatiuus consideratis circumstanlijs 
uniuersis , si ecclesie Scallioltensi uideris expedire recipiens 
cessionem huiusmodi uice nostra, prefato episcopo de bonis 
episcopalibus assignes pro sustentalione sua prouisionem 
congruam et honeslam, et facias eum pacifica ipsius posses- 
sione gaudere. contradictores cuiuscunque preeminentie digui- 
tatis ordinis status uel condilioois existant. etiam si ponti- 
ficali ue! alia preí'ulgeant dignitate. aucloritate noslra appella- 
tione postposita compeiiendo. inuocato ad hoc si opus fuerit 
auxUio brachii secularis. 

Datum Viterbij V. idus iMaij. pontificatus nostri anno 
vndecimo. 

[utanmáls er ritað:] Archiepiscopo Nidrosiensi, super ces- 
sione [Magnij episcopi 8calho[l]tensis. 



4. 19. Septeniber 1243. AnagDÍ. 

Innocentius páfi hinn fjórði skipar [njörn] ábóta af Niðar- 
bólmi til að rannsaka afbrol manna, baeöi andlegra og verald- 
legra á íslandi, í brenoum og ránum og helgispjöilum , og 
felr honum á hendr oð veita þeim aflausnir; en þeir skulu 
gjaldá svo mikiö sem llómíör þeirra mundi kosta eplir hans 
mati, til hjálpar við hið helga land. 
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Bréf þetta er hér prentab eptir fornbréfasafni Nor&manna, 
Diplomat. Norveg. VII. I, nr. 15, bls. 14 — 15; en þar er það 
tekiö eptir frumbókinni í skjalasöfnum páfans { Rómaborg : Innoc, 
IV.ann. 1., epist. 124. Ábótinn í Nibarhólmij sem bréfi& er til, 
er bróðir Björn, sem kaliaðr var Rita-Björn, og hérhefirábr verib 
skýrt frá (bls. 523—531); verbum vér þab fróbari af þessu 
bréfi, ab vér getum sagt mefe vissu, a?) BjÖrn hafi verií) í Róm 
í September mánuí)i 1243, sem ábr varb ekki sfiit meb rökum 
(sjá bls. 528). Af bréfinu má rá&a, ab Björn ábóti hafi ætlab 
sér a?) fara út til Islands, og gjörast þar dómari yfir öllum þeim 
brotsmálum lærbra og leikra, sem þá voru fyrir hendi, svo ab 
hann fékk þar meb jafnvel æbra vald en biskuparnir, og var& 
einskonar allsherjar rannsóknarmaÖr um allt land. Eptir hans 
skýrslum mun einnig hafa verib tekib svo vægilega í afbrot 
manna, einsog hér er gjört, ab taka þjónustu afprestum og öbrum 
þjónustumönuum andlegrar stéttar einúngisumtíma, enleggjaáleik- 
menn gjald nokkurt, sem ábóti skyldimeta, og nema skyldi hérumbil 
þeím kostnaði, sem þyrfti til ah fara pííagrímsferb tíl Róma- 
borgar og leita þar aflausuar hjá páfanum sjálfum; má þar af 
rába, ab aflausn mundi verba aubfengin, þegar þar væri komib. 



ínnocentius episcopus servus servorum Dei 

dilecto filio [Beroni] abbali de Halm^ Nidrosiensis dio- 
cesis salutem el apostolicam benedictionem. 

Ad audientiam nostram noueris peruenisse . quod in jn- 
sula islandie ultra quam nulla gentium habitatio inuenitur sunt 
nonnulli tam clerici quam laici, qui pro uiolenta inieciione 
manuum in quosdam religiosos et alios clericos seculares. 
plerique uero pro commissis incendijs sacrilegijs seu rapinis 
in exGommunicalionis laqueum incidcrent. quorum clericorum 
quidam susceperunt ordines et diuina celebrarunt ofí'icia 
sic ligati. 

Vnde cum jnsula ipsa sit in tam extremis mundi parti- 
bus constituti^ quod inde nulli aut rarissimi ad apostolicam 
sedem accedunt. ex parte ipsorum fuit nobis humíliter suppli- 
catum. ut eorum prouidere saluti paterna solliciludine cura- 
remus. 



rétt. Holm, o: af Nií)arhólmi, 
rétt. constituta. 

Dipl. Isl. I. B. 
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De tua igitur circumspectione plenara in domino fiduciam 
obtinentes. presentium tibi auctoritate concedimus ut eisdem 
excommunicatis congrue satisfacientibus iniuriam et dampna 
passis, hac uíce inxta formam ecclesie beneflcium absolutionis 
impendeas. iniungens singulis pro qualitate et quantítate ex- 
cessuum quod de iure fuerit iniungendum. 

Cum illis autem qiii facti immemores uei iuris ignarí ab- 
solutionis beneficio non obtento receperunt ordines et diuina 
officia celebrarunt iniuncta eis penitentia competenti eaque 
peracta liceat tibi de misericordia que superexaltat iudicio 
prout eorum saluli expedire uideris dispensare. 

Si uero scieuter talia presumpserunt, eis per biennium 
ab ordinum executione suspensis. et imposita ipsis penitentia 
salutari eosdem postmodum si fuerint bone conuersationís et 
uite admittas ad dispensationis gratiam uice nostra. 

Prouiso quod predicti omnes expensas quas essent eundo 
ad sedem apostolicam et morando inibi et ab ea redeundo 
facturi, dent iuxta facultates proprias et taxalionem tuam mit- 
tendas in subsidium terre sancte, quas apud aliquod securum 
monasterium deponas in regno Norwagie cum in eadem jnsula 
nullum .inueniatur tale sub aliquorum testimonio prelatorum 
nobis summam depositi et locum ubi deponendum id duxeris 
et personas que id dederint rescripturus. 

Datum Anagnie xiij. kal. octobris, pontificatus nostrl anno 
primo. 



5. 7. Novbr. 1246. LyoB. 

Innocentius páfi hinn fjórði leyör sendiboða sínum Vilhjálmi 
kardínála, biskupi af Sabioa, að veita andlegrar stéttar mönnum 
uppreisn þeirra annmarka, sem stafa af getnaðarhætti þeirra, 
þó að undanteknum biskupsefnum. 

Jietta páfabréf er hér prentab eptir fornbréfasafni Noríimanna, 
Diplomat. Norveg. VII. l, nr. 16, bls. 15—16, en þab er þar 
prentaö eptir frumbréfinu í bréfabókum Innocentius páfa hins 
íjórba, Tom. 1. fol. 420, literæ euriales ann, IV, epist. 33, bls. 
949. — Hér er á!bx ab framan (bls. 541) getib um tvö bréf 
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Innocentius páfa, sem eru gefin út sama haust og þetta, og eru 
í sambandi vib sendiför Vilhjálms kardínála til Noregs og Sví- 
þjóbar, sem þá var fyrirheitin í bréfi páfans til Hákonar kon- 
úngs 30. Oktbr. 1246, og til allrar klerkastéttarinnar og alþýðu 
í Noregi og Svíþjób 3. Novbr. 1246. 



ínnocentius episcopus seruus seruorum Dei 

venerabili fratri [Willelmo] episcopo Sabinensi, apostolice 
sedis legato. salutem et apostollcam benedictionem. 

Tvam nobis dilectam in Christo personam speciaii pro- 
sequi debemus honore. per quem frater venerabih's in oculis 
Romane deuolorum ecclesie reuerentior habearis. eisque uer- 
tatur in gaudium, circa te consequi uotiua munera gra- 
tiarum. 

Binc est quod de circumspectione tua fiduciam gerentes 
in domino specialem, et cum clericis infra iegationis tue 
terminos constilutis, defectum naLalium patientibus, qui non 
sint de incestu uel adulterio, aut reguiaribus procreati, quod 
ministrare possint in susceptis ordinibus, eí ascendere ad ma- 
iores, ac prout eis laudabilis conuersationis et uite, necnon 
scientie merita suífraganlur, oblinere ualeant ecclesiasticum 
beneGcium, uel personatumj aut dignitatem etiam si curam 
habeat aniraarum, dispensare ualeas, fraternitati tue auctori- 
tate presentium concedimus facuitatem. Prouiso quod si ali- 
quem illorum cum quo duxeris dispensandum ad pontificaiem 
uocari contigerit dignitatem, illam nequaquam recipiat, absque 
licentia sedis apostolice speciaii. 

Datum Lugduni vij. Jdus Nouembris pontificatus nostri 
anno quarto. 



46* 



LagrærÍDgar og víðaukar. 

BIs. 2. Hn. 9. aí) neban : tvo les: tvö. 

— 45. — 2. neban : 1154 les: 1155. 

— 65. — 6. ab neíian : fjdrmenníngar les: þrimenníngar, sbr. 

bls. 386 athgr. 

— 67. — 12. Dafei er all-líklegt sé Dabi StarkaÖarson , sem 

getib er um í Sturlúngu (2, 3: I, 50); dóttir 
hans var Guðriín, sem átti Arnór Asbjarnarson, 
af k}'ni Asbirnínga í Skagafirbi. Daði hefir 
því verib annabhvort úr Skagafirbi, eba að aust- 
an, og þab virbist líklegast. 

— 75. — 16. Prófessor Konráb Maurer færir rök til, ab kon- 

úngsbókin af Grágás sé ritub á árabilinu 1258- 
1262, í ritgjörb um ^^das Alter einiger /í- 
landischer Recktsbilcher^^ í Germania lU (XV). 
Jahrg, bls. 11. 

— 87. — 5. óritab les: óritub. — Lin. 12: P, A. Munch 

færir rök til, ab Stabarhólsbók sé ritub á árun- 
um 1271 til 1273 (Norske Folhs Hist V, 
627-28). 

— 118. — 24. 15. Juli les: 2. Juli, 

— 150. athgr. 1 : ef lesib væri ^^Ormsson", gæti nafnib verib 

Guiinlaugr son Orms lögmanns Sturlusonar, hann 
bjó í Leyníngi í Eyjafirbi. 

— 181. lín. 10. fjörba les: fjórba. 

— 187. — 32. bræbúngu les: bræbrúngu, 

— 191. — 9. Brandr þorkelsson gæti veriÖ sonr þorkels 

Geilissonar, og bræbrúngr vib Ara fróba, eptir 
ætlun Maurers í ritgjörb hans: ''Ueber Ari und 
sein Islanderbuch*' í Germania III (XV), 293. 
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Bls. 208. lín, 15. Bréf Anastasius páfa hins fjórba um erkistólinn 

í Nií)arósi er nu prentaí) í fornbréfasafni Norb- 
. manna (Diplomatarium Norvegicum) VIII, 1 — 4. 

— 217. — 11. Brandr þórarinsson á Húsafelli er án efa sá 

Brandr, sem getiS er uni í Laxdælu cap, 78 
bls. 332 (Khafnar útg ) meí) þessum orÍJunj : 
j^Ospakr hét son Bolla okþórdísar; dóttirOspaks 
var Gubrún, er átti þórarinn Brandsson; þeirra 
son Brandr, er setti stab at Húsafelli, 
hans son var Sighvatr prestr, er þar bjó lengi"; 
sbr. handritib nr. 423 í 4to í safui Arna Magn- 
ússonar, bls. 418—423. 

— 251athgr. 1. í Sturlúngu (3, 15: I, 201) er þess getib, ab 

SigurbrOrmsson fórupp á ,,e}' n a h á" {= Péturs- 
ey) meb lib sitt, og bjóst |)ar til varnarfyrir Sæ- 
mundi Jónssyni og libsafla hans, þar til þeir 
urbu sættir (ár 1200). 
-- 252 Hn. 18. Um Mibarnarbæli sbr. þjóbólf XIV, 44; XVII, 

67—68, 77. 

— 262. — ' 26. um orbibrekit, sjá orbabók Sveinbjarnar Egils- 

sonar vib orbib rekja. 

— 269- — 5* ab neban: þjó les: bjó. 

— 272. — 19. kírkio lægt er, mun eiga ab lesa: kirkio lægt 

eigo, eins og í nr. 114 (bls. 419). 

— 279. — 23. um 1207 á ab vera: vorib 1206. 

— 281. athgr. 1. Stókkholms les; Stokkhólms. 

— 284. lín. 10. iudicentrir les: iudicentur. 

— 297. - 12. 25. Mai. les: 26. Mai. 

— 297. — 19. bæt vib : Bréfib er nú preutab í fornbréfasafni 

Norbmauna (Diplomatarium Norvegicum) VII. B. 
nr. 1 bls. 1, eptir Kegesta Innocentii III anno I. 
fol. 55, epist. 212. 

— 298. — 9. fyrir ^^sublato" les Diplomatar. Norveg. t^sine*' ; 

fyrir jjlicitum sit" les Dipl. Norv. ,jliceat 
fyrir orbiu ^^nostre paginam confirmationis'' 
sömuleiöis (^paginam uostræ concessionis". Nibr- 
lagib er þannig: ^jRome apud S. Petrum vij. 
kal, Junij. pontificatus nostri anno primo''. 
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BIs. 298. iín. 28, Bréf páfans nr. 76 er nií prentab í fornbréfa- 

safni Norðmanna (Diplomaíarium Norvegicum) 
VI. B. Nr. 5, bls. 7-9. 

— 301. í enda bréfsins, eptir ^JII. kal, Augusti'^ bæt vib: ^pon- 

tificatus nostri anno primo'*. 

— 306. iín. 1. Um Spákonuarf er nokkub i Norbanfara lU 

(1864), bls. 47-48. 

— 307. — 28. eptir því sem Sigurbr Gubmundsson múlari 

skýrir frá (^í Skýrslu um forngripasafn íslands 
I, 117. Nr. 256), þá er til enn fom íslenzk 
alin , sem kÖlJu& er, og er 17^/2 þumlúngr at 
lengd, 

— 319. - 20. 11-11 les: 11-12. 

— 346. — 23. Islanden, á ab lesa: Islanden[sium]. 

~ 349. - 21. 1198, ies: 1199. 

— 352. — 12. á Eystra-Skar&i, les: í Eystra-Skarbi. 

— 354. — 24: Sæmundr les: Sæmundar. 

— 355. — 1. ok les: og. 

— 14. Bréf þóris erkibiskupa (Nr. 96) er talib iiér 
fyrsta utanstefníngar bréf, en ekki bréf Eysteins 
erkibiskups 1173 (Nr. 38), því þab snertir ein- 
ángis andlegrar stéttar menn en ekki veraldlega 
liÖfbíngja, 

— 368 — 19. eba j mót les: er j mót. 

6 ab neban: gera les: gera[z]. 

— 398 — 40. vænti les: vænta. 

— 404 — 11. lic vitil er líkiega sama sem líkvitil, svo 

ab líkvitiU er sama sem líkblæja, líka-ábreibsl 
(en ekki Jíkakrákr). á Ensku þýbir whitle: 
biæju. 1396 eru íaidir á Hólum : þrír iivitlar 
(íslenzk frumbréf Árna Magnússonar V, 18). 

— 417. — 13. 1220; má vera 1219 sé réttara. 

— 418. — 8. eptir orbib ^^vndan" á eflaust ab bæta inn orb- 

inu (^einni", sem vantar í liandritinu. 

— 435. — 24. eptir ^jcfzsto" á eflaust ab bæta inní „viku'*, og 

lesa j(efstuviku'\ 

— 436. — 11. eptir tjQuia^' á eflaust ab bæta innl (^per^' (Qvia 

per incarnati). 
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Bls. 449. lín. 12. ^^a'^ á undan ie quidem á ab falla úr (þó þab 

sé í handritinu). 

— 454. — 12. dage les: daga, 

— 456. — 20. ((Te domina. og te^* ies: ^JDe domina et te'* 

o. s. V. 

— 463. — 18. eptir (^octavu daga" á án efa aíi bæta inní: 

^,epiphaniæ", þó þab standi ' ekki í hand- 
ritinu. 

— 465. — 25. bls. 75 les: bl. 75. 

— 466. — 14. Um Arna í Tjaldanesi er getib í Sturlungu 

(4,39:11,81), þarsemsegir (1224^: ^^tokfór&r 
Sturluson til sín Valgerbi, dóítur Árna í Tjalda- 
nesi, ok gerbi brubkaup til bennar'\ 

— 470. — 8. ritab í, les: ritab er í. 

— 4 ab neban: eptir orbib stæmma set athuga- 

greinar merki 2. 

— 476. - 15. þui les: þvi. 

— 26. eptir orðib sa?'lmundar n£rtr á ekki pánktr ab 

standa. 

— 479. — 1. sýnset les: sýnest. 

— 487. — 6. orbin jjSolveigar og* eiga ab falla úr. 

— 534. — 21. systur, les: fóbursystur. 

— 535. — skráin um almenning í Hornaíirbi er í Arna Magn. 

safní Nr. 258. 4to. bls. 124-128 tekin eptir af- 
skriptinni frá Skálholtij sem sira Vigfús Ániason o. fl. 
hafa sta bfesí. Skráin er þar hei). 

— 546- Bréf Vilhjálms kardínála er nú prentab í fornbréfa- 

safni Norbmanna (Diplomatar.Norveg.) VIII, Nr. 6, bls. 

8-9. 

— 554. skipan Vilhjálms kardínála um belgidaga leyfí er nú 

prentub í safni Norbmanna (Diplomat. Norveg. VII, 
Nr. 18, bls. 17—18. 

— 559. Auk þeirra handritaj sem hér eru talin ab hafi inni ab 

halda bréf Vilbjáims kardínála um helgidaga leyfi, er til 
skinnbókarbrot í safni Árna Magnússonar frá hérum- 
bil 1470 (Nr. 173 í 4to). þar .er nokkub ur Kristin- 
rétti Árna biskups og bréf kardínáians. 



r 



728 LAGFÆBÍNGAK OG VIÐADKAE. 

BIs. 561. athgr. 7. Hib nefnda skinnbókarbrot frá 1470 hefir 

(JX nóttum fyrir Egi(3iusmessu'\ 

— 580. lín. 1. Stokkum, les: Stökkum. 

— 584. — 6- benedict. abbatum, Jes: benedict. altariura. 

— 593. — 5 — 6. ab nelban : (tHelga vika^' sýnist munu vera 

bein lUleggíng yfir kebdomada sacra eba 
septimana sancta, og svo var nefnd vikan. 
fy r ir hvítasunnu ; stundum þýfeir hebdomada 
sacra dymbilviku, en Arni Magnússon segir 
á einum sta^, ah hebdomada sacra sé sama 
og hvítasunnu vika, þ. e. vikaneptir hvítasunnu. 

— 598. Bréf Alexanders páfa er nú prentab í fornbréfasafni 

Norbmanna (Diplomatar.Norvegicum) Vlll, Nr. 8, bls. 10- 
13, og er tekib eptir Bartholins handriti (háskólabók- 
hlÖfeunnar í Kaupmannahöfn IV [E], 66 — 70. prent- 
aí) ábr í Raynaldi Annall. Ecclesiast. (1748) III, 40— 
41). Bréfib er gefib út í Anagni 13. Febriiar 1259. 
— í afskript Bartholins nær bréfib ekki lengra en hér 
er prentab, en nibdaginu er bætt vib eptir bréfi til 
erkibiskupsins í Rúbuborg i Raynalds Annálum , sem 
er þessu samhljóba, og er þar nibrlagib þannig; 

(quatinus in vobismet ipsis) expressius curetis oslendere 
quam pie ad deum, quam sancte ad seipsos, quam juste 
ad proximos oporteat ceteros in dei ecclesia conver- 
sari. Totius namque familie status et ordo vacillat, si 
quod requiritur in membris, In eorum capite non habe- 
tur: et in ejus ore adversus peccantes necesse est redar- 
gutionis objurgatio conticescat, qui admittere cognosci- 
tur arguenda. Qua enim fronte fieri quis poteril morbi 
curator, dum languore consimili delinetur, aut sator vir- 
tutum, dum sectator ostenditur vitiorum. Ad inquiren- 
dos autem, ac puniendos subditorum vestrorum excessus, 
et maxime inconlinenVie fedilales in clericis; presertim 
concubinariis manifestis, qui odorem fetere faciunt do- 
mus dei, tanto ferventius assurgatis, quanto damnabilius 
preteriretis eorum contagia incorrecta, Verum ut ad- 
versus concubinarios hujusmodi oíTicii nostri debitum, 
lam aucloritate nostra quam veslra liberius exequi valea- 
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tis, nos predecessorum nostrorum attendentes vestigia 
et plenius exprimenteSj siiper hoc processus vestros per 
appellationis objectum nolumus aliquatenus impediri. Si 
vero hujusmodi concubinarii , quorum culpas contigerit 
canonica districtione feriri, super appellatione aut abso- 
lutione vei restitutione sua litteras apostolicas reporta- 
rint, iilas nisi forsitan in eis appellationis aut excommu- 
nicalionis, seu amolionis sue hujusmodi causam expres- 
serint manifeste, decernimus nullius esse momenlij sed 
eis vel processibus per eas habitis nequaquam obstan- 
libus, censura vestre animadversionis in tales inviola- 
bilem obtineat firmitatem. Preces autem, monita, man- 
data et precepta noslra super hiis taliter implere cure- 
tis, quod conversationis honestas in clero et devotlonis 
anlique sinceritas in populo per solicitudinis vestre dili- 
gentiam reformentur: cumque princeps paslorum adve- 
nerit, ab unoquoque nostrum, fructum injuncti negotii 
quesituruSj coram ipso appareatis intrepidi, et dignam 
sibi possitis viilicationis vestre reddere rationem. Volu- 
mus autem atque precipimus, ut tu frater archiepiscope 
suffraganeis tuis et aliis prelatis tue provincie, bas lit- 
teras sine more dispendio facias presentari, ut super 
premissis preceptum nostrum exacta diligentia exe- 
quantur. Datum idus Februarii pontificatus nostri 
anno v. 

Bls, 604, lín. 4. ab ne&an: skildi, les: skyldi. 

— 617- — 15. a& neban: Halh' af Möbruvöllum hefir verib 

Jónsson, fabir herra þór&ar, eptir ætlun Jóns 
Jíorkelssonav (um vísur í BiskupasÖgum. meb 
skólabobsriti 1872, bls. 24, sbr. Sturlnngu 111, 

r 

49). — A sama stab í Sturlúngu er nefndr 
þorvarbr þórbarson í Saurbæ og Gubmundr 
Gilsson undan Hvassafclli, er gæti verib hinn 
sami og 'hér er talinn frá Hrafnagili. 

— 629. ~" 6. ab neban: í Skáldatali (úr Krínglu) er nefndr 

^jFIákon son Hakonar hins kórónaba, konongs*', , 
þ. e. Hákon ýngri, sonr Hákonar konúngs 
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gamla ; er þá Hákon gamli þar nefndr Hákou 
hinn kórónaÖi. 

Bls. 630. lín. 5. Magnús konúngr (lagabætirj er kallaíir (jhinn 

kórónafei" þar sem segir: ^jEirikr Magnus . . . 
Noregs konungr oc Hakon . , . Noregs her- 
toghe synir Magnus konungs hins koronadha'*. . . 
Munkehfsbogen bls. 6. 63. 
— 9. sömulei&ifi Eiríkr konúngr Magnússon : (1399) : 
^^á XIX ari herra Eiriks kgs enskoronaí)a". Mun- 
kelifsb. bls. 57. 

- 634. — 21. A-D., les: A— G. 

— 662. — 12. Freygyblínga, les: Freysgyblínga. 



istr. 



Aachen (Aquisgranum)^ 1, 8. 
á fyrir utan Sviðníng í Helgafells 
sveit, 577. 

- hin ytri við Grísahváls land, 577. 

- í millum (Helgafells og Grísahváls), 

577. 

I 

Abbacnc spámaðr, 567, 568. 
ahbadís, á Reynistað, 132. 
abbas, S. Pauli, 64; sbr. ábóti. 
abbatum (rétt. altarinm) benedí- 

ctiones, 584. — elecfcio, 293. 
Abdinghof, 2, 24. 
Abel, sonr Adams, 238. 
Abingdon (Ábótatún) á Englandi, 

483. 
Ábótapollr, 281. 

ábótar; 541, 599. Alexius, í Viðey. 
Arngrímr, á þíngeyrum. AmÍB. 
Amórr Digr - Helgason , í Viðey. 
Asgautr í Niðarhólmi. Bergr 
Sokkason, á Múnkaþverá. Björn 
Gilsson, á Múnkaþverá. Björn 
(KitaBj.); í Niöarhólmi. Brandr 
Jónsson, í þykkvabæ (Veri). Er- 
lendr. Eyjólfr Hallsson, í Flatey. 
Grímr (Skútuson), í Niðarhólmi. 
Hafliði þorvaldsson, í Flatey. 
Hallr Gizurarson , á Helgafelli. 
Hallkell Magnússon , á Helga- 
felli. Hreinn StjTmisson, á píng- 
eyrum. Hróðólfr (biskup) iAbing- 
don. Karl Jónsson, á píngeyr- 
um, Ketill Hermundarson , á 



Helgafelli. Laurentius , enskr 
maðr. Loðmundr, í Veri. Narfi 
Ivarsson, á Helgafelli. Ormr 
Skeggjason, á Múnkaþverá. Run- 
ólfr Ólafsson, í Viðey. Runólfr 
Sigmundarson, í Veri. Sigvarðr 
þéttmarsson, í Selju. Stephán, 
á þíngeyrum. Vilhjálmr, í Epla- 
holti. porfínnr þorgeirsson, á 
Helgafelli. þórir. poriáki- (hinn 
helgi), í Veri. Ögmundr Kálfs- 
son, á Helgafelli. 

ábóta fundr, 290. 

ábótason, 520. 

ábótastétt, 3!S6. 

ábótatal, 281, 367. 

Ábótatún (Abingdon), á Englandi, 
483. 

ábóti, 489, 490. 

— að Cistertia klaustri Stanley 

á Englandi, 541. 

— að Mikjáls klaustri í Björgvin, 
541. 

Absalon erkibiskup í Lundi, 239, 
342. 

absolutionis beneficium , 548, sbr. 

aflausn. 
Abraham (Habrahám), 369. 
ábyrgð, 659. 
Adalbero, sjá Aðalbjöm. 
Aðalbert erkibiskup, 9, 15, 17, 55 

57, 60, 62. 
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Aðalbjörri , erkibiskuii í Hamborg-, 

175, 177. 
Aðaldagr, erkibiskup i Hamborg, 

47—49. 

Aöalgeir (Adalgarius) erkibiskup, 4, 

14, 39—41. 
Aðalvík, 679. 

Adam, faðir Sechz (Seths), 238, 503, 
504. 

Adam, meistari, Adamus Bremensis, 
14, 25, 35. 36, 39, 43, 46, 49. 

Adelbertus, sjá Adalbeit. 

aðili aö sök, 80—82. 92—94, 
103, 105, 112—114, 123, 125, 
136—138, 145, 146, 152, 161. 

Adriani s. diac. card., 585. 

Adrianus II., páfi, sjá Hadrianus. 

— IV., páfi, 207, 296 , sbr. Ha- 
drianus, 

— scriniarius, 44. 

aflausnir, 446, 448, 720, 721 aflausn- 
arbréfs form, 434. 

afreiðsla, til Kirkjubæjar, 202. 

aírettir: í Hróðrbjargardal, 180. — á 
Hruta^aröarheiöi, 280, 471, 475. 
— iLambatúngur, 203. - íLánga- 
vatnsdal, 278. — í LitlahéraÖi, 
248. — Mildaholts kirkju, 273.— 
Stafaholts kirkju í Vestrárdal, 
180, — í Stardal, 413. — í 
Svánga, 418. 

— geldíjár í Skarðskinn, 507. 
aískyld ijár, 273, 282, 402. 
afvinna fjár (af fé), 199, 201, 203, 

248, 252, 256, 266, 276, 371, 
395, 407, 408, 413, 423. — 
af landi, 494. — staðar, 265. 
Agapitus U., páfi, 48, 49, 57, 58, 
61. 

Agatta (Agatha) hin helga, 266. — 
Agathe altari, í Viðey, 489. — 
Agatte kirkja, 419. — Auguthu 
messa, 276. 



Agðir (á Ögðum), 532, 554. — Egða 

konúngr, 532. 
Agnea, hin helga (Agnete kirkja), 

413. — Agnesar klaustr, 587. — 

Agnesar messa, 587. 
Agnus Dei, 587. 
ágóði, 476. 
! áheit, A'ið pórlák biskup, 487. 
Akra hreppr, í Skagafirði, 397. 
Akranes, 188, 350, 358. 413, 417, 

418, 427, 493, 494, 702, 
Akrar í Skagafirði, 655. 

— á Mýrum, 421, 708. — Akra 
kirkju máldagi, 595 — 596. 

akrar, akryrkja, á Reykjahólum, 192. 

— í Noregi, 555. 

— í Viðey, 485. 

sbr. korn, sáð, sáld. 
akrgeröi, á Ási í Melasveit, 273. 

— undir Skálaneshrauni, 521, 522. 

— í Skógarnesslandi, 273. 

akrlönd Gaulverjabæjarkirkju, áLopts- 
stöðum, 403. 

— Keykja kirlcju í Mosfellssveit 
268. 

Akrnesínga goðorÖ, 608. 

Akrshús í Noregi, 713- 

álaga, lögboðin á alþíngi, 494. 

Álar, á Aki'anesi, 417. 

Albanensis episcopus, 209, 213, 295, 

346, 518, 582. 
Albano, kardínáli af, 205, 517. 
Albans Idaustr á Englandi, 530. 
Alberich (Álfrekr) kardínáli, 175. 
Albertus Aquensis præpositus, 216. 
Albia, Hamborgarelfr, 5, 6, 7, 11, 

12, 20, 22, 29, 31, 215, 216. 
Albinus, episcopus Albanensis, 295. 
alðær ok œfue ( = aldr ok æfi), 558. 
aldin, 564, 565, 571, 573. 
alecia, 555. 

Alexander II., páfi, 62. 

— m., páfi, 288, 346, 583, 598. 
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Alexander IV., páfi, 585—588, 598, 

599, 728. 
Alexandrssaga, 520- 
Alexius (Pálsson), ábóti í Viðey, 

183. 

Alf ( = Álfr?), 172. 

Álfdís Eyjólfs dóttir hins óða, 352. 

Álflieiðr Njálsdóttir úr Skógum, 533. 

— þorleifs dóttir beiskalda, 274. 

— þorvarðs dóttir hins auðga, 
48G. 

Álfr, faðir Tannar (Tanna?), 400. 

Álfsnes, á Kjalamesi, 411 — 413. 

Álftanes, á Mýrum, 270, 277. 

Algorismus (talnafræði), 183. 

alin (verðaura): alin vöru, fátækra 
tíund af hálfu hundr., 695. — 
tvær álnir vaðmáls , ferjutollr, 
319. — sex álnir vaðmáls í eyri, 
649, 657. — sex álnir á ári af 
bæ til kirkju í Ási, 594. — átta 
álnir skattr, 621—624, 630. — 
Xn álnir vöru fátækra tíund af 
XL hdr., 695. — XX álnir 
skattr, 620, 630. — hundrað 
álna, 267, 377, 380—383, 385, 
391, 392. — þijú hundruð álna, 
381. — tólf hundruð álna í 
landi, 270. — til fiögurra tyga 
hundraða álna vaðmála, 355. — 
átta tigir hundrað álna, 371. — 

— (mál), 306, 310, 316. — 
álnamál, 164, 319. — álnamáls 
sök (álna sök, mál) 312, 313, 
318. — álnarmál, álnaraál, 307, 
487. — álnarsteinn, 307. — 
álnasök, 313, 318. — alnbogi 
(mál), 307, 308; sbr. olbogi. — 
álnar laung skæði, 522. — sex 
álna tré, 417, 696. 
sbr, eggelníngr, þumalaJin. 

allda eyþli (o: alda öðU), 266, 407. 

AUra heilagra messa (messudagr), 
236, 265, 320. 369, 434, 435. 



438, 439, 442, 446, 448, 452, 
454, 455, 458, 461. 463, 612, 
613, 662. — sbr. Omnium san- 
ctorum. 

Allra helgra kirlqa, að Hólmi (innra), 
416. 

~ að Melum, 419. 
Allra sálna messa, 434. 
allsherjargoði, 494, 608, 719; — sbr. 

goði, goðorð. 
almanak, almanök, 412, 593. 
almenníngr í Björgvín, 616. 

— í Hornafirði, 532, 537, 727. 
almenníngs ^örur, 532. 
Alniericus, diaconus cardinalis et 

cancellarius Rom. eccL, 178. 

almúgi, 625, 635, 636, 638, 639, 
641, 643, 645, 670, 671, 674, 
676, 678, 681, 684, 686, 688, 
690, 693, 696, 698, 701, 703, 
705, 709, 714, 715. 

Álptá, á Myrum, 174. 

Álptadalsraúli, 522. 

ÁlptaljÖrðr, í Aust^örðum, 168. 

— við Breiöafjörð, 464, 465. 
álptahreiðr, 404. 

Alptara^'ri, í Arnarfirði, 173, 369 — 
372. 

Álptamyrar sókn, 370. 
Álptanes á Mýrura, sjá Álftanes. 
Álptárbakki, á Myrum, 174. 
Álptaver, í Skaptafellsþingi , 235, 

519, 662. — sjá Ver. 
altare, sacrura, 228. — altare beati 

Petri apostoli, 37. — altaríum 

benedictiones, 347, 584 (rángt: 

abbatum), 728. 
altari, 243; sjá kirkja. 
Aluerstedensis episcopus , 50 ; sbr. 

Haluersoethensis. 
alþíng, sbr. Öxarár þíng, 54, 83, 95, 
106, 115, 126, 132, 139, 148, 
154, 162, 184, 187, 188, 192, 
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193, 219, 360, 283, 313, 319, 
327, 352, 357, 371—373, 388, 
392—394, 419, 427, 487. 488, 
492, 494, 496, 498, 500, 534, 
545, 546, 602, 612-615, 617, 
-619, 625-627, 635, 636, 635, 
640, 641, 643, 645, 652, 661- 
665, 670, 671, 674, 676, 678, 
681, 682, 684, 686, 688, 690, 
693, 696, 698, 699, 701, 703, 
705, 709, 714, 716, 719. 

alþíngis álj^ktan, 54, 65. 

alþíngis catastasis, 352. 

alþíngisdómr, 673, 713. 

alþíngislög um guðlastan, 384. 

— um leigufé o. fl., 314 — 15. 

— um lögföstur, lijúskap og 
ómegð, 372—392, 

— um pundara,-311 — 314. 

— um stikumál, 306 — 310. 
alþíngismál, 163, 164. 
alþiugismáldagar, 392—395, 492— 

496. 

alþíngisnefna, 683. 

alþíngis-samþykkt, 131, 155, 162, 
163, 443, 629, 643, 656, 677, 
679, 682—683, 685, 695, 698, 
701, 703, 705, 707, 713. 
alþíngis-setníng, 498. — forsögn til 

aÖ setja alþing og segja því 

slitið, 641, 700, 713. 
alþýða, 221,236, 302,542, 588, 606, 

609, 648, 664, 723. 
álög á tíund, 82—85, 94—96, 

98, 105—107, 114—116, 125— 

128, 138—140, 147, 148, 152— 

155, 161. 
Amalarius episcopus, 5, 11. 
Amarcopiensis episcopatus, 346 ; sjá 

Hanimarcop. 
Ambrosiusmessa, 576. 
áminníng til dómara, 683. 
Ammaburgensis ecclesia, 58 ; sjá Ham- 

mab. 



Ámundi (Bergsson), faðir Bergs hirð- 
raanns, 663. 

— Guðmundar son gríss, 494, 496. 

— faðirGuömundargríss, 487, 494. 

— prestr á Hásafelli, 218. 
Anagni, 720, 722, 728. 
Anastasia, (presb. card. tit. S. Ana- 

stasiæ), 213. 
Anastasius UL, páfi, 43. 44, 57. 
— IV., páfi, 204, 207, 208, 
213, 214, 344, 347, 581, 725. 
anathema, 21, 23, 34, 42, 44, 47, 
50, 58, 60, 61, 63. — anathe- 
matis mucro, 58. — anathema- 
tis vinculum, 63. 
Andakíll, í Borgai-firði, 220, 493, 
589. 

Andegavensis (frá Angers), 434. 
andlegrar stéttar menn, 602, 723. 
Andreas postuli, 428, 594. — Andre- 
as drápa, 370. — Andree (po- 
j stula) kirlga á Melum, 419. 

— arcarius sedis apostolicæ, 50. 
Andreas (Andrés) Sæmundarson, frá 

Odda, 354, 591, 612, 627, 628, 
665. 

Andres Gíslason í Aðalvík, 679, 

— Jónsson, 158. 

— Jónsson (sami eða annar?), 708. 

— Magnússon, 683. 

— faðir Gunnars, 705. 

— faöir Jóns, 708. 
Andréssynir, 617, 628. 
andvirki, 564. 
andyri, 352. 

Angers, á Frakklandi, 434. 

Anglia, Angliæ reges, 718. 

Anna Eyjólfsdóttir, 708. 

annáll, 590. — Flateyjar annáll, sjá 
Flat. — Konúngs annáll, 489, 
525, 661, 662, — annáli sira 
Einars (Lögmanns annál), 353. 
— annáD eptir Mattheus Parisi- 
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ensis, 530. — Skálholts annáll | 
hinn forni, ^^46, 247, 545. 

annálar, íslenzlíir, 19'^, 245. 246, 
281, 341, 360, 161, 373, 376. 
389, 412, 423, 485, 488, 499, 
500, 534; 626, 627, 664, 665, 
666. — Hóla annálar, sjáHóla. — 
Skarðsár annálar, 253. — an- 
nales Trevirenses, 510. — árbækr 
Éspólíns, 664, 666. 

anonae 556, — sbr. sáð, korn. 

Ansgarius archiepiscopus (Anscarius, 
Anscharíus, Anskarius, Anskar), 
6, 12, 15, 20—23, 25, 27,29— 
32, 34, 36, 40. — Anskar (An- 
skars saga, Anscharii v. Ansga- 
rii vita), 2, 14, 15, 18, 24, 
26—28, 32, 35, 36. 

Antiochia, 409. 

Antissiodoruni (Auxerre), 250. 

Apavatn, í Grímsnesi, 404 — 405. 

— hið efra, 405. 

— hið neðra (syðra), 405. 
Apavatns för, 488. 
apostata, 300. 
apostolatus oífícium, 299. 

apostoli (de apostolis), 436, 438, 
440, 443, 447. 449, 452, 455, 
456, 459, 461, 581. 

apostolica auctoritas, 27, 44, 46, 49, 
50, 57, 58, 61—63, 210, 212, 
217, 284, 292, 293. 298, 583, 
588. 

— benedictio, 55, 176, 284, 296, 
720, 721, 723. 

— legatio, 556. 

— mandata, 177. 

— provisio, 299. 

— scripta, 301, 531, 601. 

• — sedes (postulegt sæti, 540), 35, 
42, 44,49,50, 57, 59, 62,177, 209, 
212, 546, 582, 588, 721—723. 



apostolicæ sedis arcarius, 50. 

— sedis auctoritas, 294, 348, 584. 

— sedis decreta, 347, 584. 

— sedis legatus, 226, 555. 

— sedis primicerius, 35. 
apostolici viri, 209, 345, 582. 
apostolicum culmen, 23, 50, 58, 63. 

— jus, 40. 

— moderamen, 49. 
apostolicus favor, 292. 
apostolicæ literæ, 42. 
apostolorum basilica, 295. 

— divisío, sjá divisio. 

— natalitia, 26, 38, 52, 56, 59. 

— princeps (Pétr postuli) , 209, 
345, 582. 

appelleran, 707. 
Aquensis præpositus, 216. 
aquilonares partes (Norðrlönd), 3, 10. 
aquilonaris plaga (Norðrlönd), 4. 
aquilonis partes (Norðrlönd), 25, 
555. 

Aquisgranum (Aachen), 8, 14. 
ár (millum á), 203; sbr. á. 

— beggja megin við selja-land Helg- 
fellínga, 578. 

— austr yfir ár, 613. 
arabiskar tölur, 118, 183. 
Árbakki á Skagaströnd, 306. 
Árbækr, sjá Annálar. 
arcarius sedis apostolicæ, 50. 
archicancellarius, 60, 216. 
archidiaconatus , in eccl. Nidros., 

296. 

archiepiscopus, 216, 547; sbr. erki- 

biskup. 
arðruxi, 165. 

Are prestr porgilsson, hinn fróði, 
64, 70, 178, 180, 181, 185, 
186, 191, 193, 349, 498, 499, 
500, 502, 633, 724, 

arestatio navium, 482. 
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arfar ( = erföafé, erfííir), 624, 633, 
675, 676, 679, 684, 686, 697, 
699, 701, 706, 714, 716. 

— ( = erfíngjar 624), 620, 622, 
624, 635-640, 642, 644, 645, 
650, 658, 670, 672, 675, 676, 
679, 682, 684, 685, 686, 688, 
690, 691, 694, 697, 699, 701, 
704, 706, 709, 714, 716. 

— konúngs, 620, 622, 636, 637, 

639, 640, 642, 644, 646, 671, 
672, 675, 676, 679, 682, 685, 
6B7, 688, 691, 694, 697, 699, 
701, 704, 706, 709, 714, 716. 

— vorir (íslendínga), 620, 622, 635, 

637, 639, 640, 642, 6-54, 646, 
670, 672, 675, 676, 679, 682, 
687, 688, 691, 694, 697, 699, 
701, 706. 709, 714, 716. 
arfataka, 693. 

arfaþáttr, í Grágás, 99, 128. 
arfi', arftaka, 65, 68, 606. 
arfsöl, 128, 
■ arftökuniaðr, 65, 68. 
arftöku réttarbót, 681, 693, 712. 
argenti marca, 719. 
Ari prestr Magnússon, 349. 

— (Magnússon í Ögri), faðir Magn- 
ús á Reykhólum, 710. 

— Mársson, á Reylqahólura, 191. 

— (Sigurðarson), faðir Jóns biskups, 
119, 132, 490, 645, 700. 

— (porgeirsson ) faðir Guðmundar 
biskups, 299, 321, 322, 324, 
326, 330, 333, 335, 337, 341, 
355, 370, 393, 426, 487, 507, 
516, 589. 

— porgilsson, á Reykjahólum, 191. 

— þorgilsson hinn fróði, sjá Are. 

— (þorkelsson), faðir porleifs, 575, 

— porkelsson , sýslumaðr í Haga, 
691. 

— (hinn stóri?), faðir Torfa hirð- 
stjóra, 700. 



Ari leigunautr þíngeyra staðar, 399- 
Aribertus, presb. card., 213. 
ármaðr biskups, 130. 
árraenníng, 368. 

Árnanautar (klukkur), 468, 471, 472, 
476. 

Arnanes (á Akranesi?), 417. 
Árnarbæli, í Dalasýslu, 128, 132,133, 

687. — Arnarbælis-bók, 128— 

133, 462, 687. 

— undir Eyja^öllum , 252 ; sbr. 
Miðaniarbæli, Miðbæli. 

— (í Ölfusi), 665. 

ArnarfjÖrðr, á Vestflörðum, 173, 190, 
326, 369, 370, 464, 579. 

Amarhólmr, eign HYanneyrar kirlgu, 
592. 

Amarhvals engi, 282. 

Arnar-stapi á Snæfellsnesi, sjá Stapi, 

Stapa umboð; — Arnarstapa 

umboÖ, 575. 
Arnas Magnæus, 437 = Arni Magn- 

ússon. 

Ambjörg Araórsdóttir, 488. 

— Oddsdóttir Gizurars., 533. 

— Skeggjadóttir, 352. 
Arnbjörn,' faðir Svarthöfða prests, 

186. 

Ámesíngar, 315, 488. 
Árnes sýsla, 142, 254, 405, 406, 408, 
410, 683. 

— þíng, 269, 302, 318, 403, 405, 
406, 408, 409, 488, 493, 609, 
610, 664, 665. 

— þíngsókn, 315, 316, 318, 319. 
Amfinnr þjófsson, 529. 

— þorsteinsson, riddari, 132. 
Arngrímr Bjamason (Skálholts ráðs' 

maðr), 522, 535. 

— Jónsson, lærði, á Melstað, 16, 1*7^ 
25, 37, 72, 667, 669, 713. 

— ábóti á þíngeyrum , 359 , 362, 
366, 367, 423, 509, 510. 

Arni Böðvarsson á Ökrum, 708. 



EBGISTK. 



737 



Gíslason á Hlíðareuda, 700. 
(Grímsson), faðir Helgu, 533. 
biskup í Björgvin, 541. 
Helgason , biskup í Skál holti, 
270, 401, 511. 
Henriksson, 196. 
(Illugason, prestr að Hofi), 167. 
LoptBsou, prestr í Alviðru, 119. 
(Magnússon á Eyðum), faöir 
Vigfús pr., 535, 7:i7. 
Magnússon á Grýtubakka, 700. 
öreiöa (óreiða) Magnússon, 468, 
491 496, 606. 

Magnússon, prófessor, 67, 73, 
75, 86, 88, 99, 100, 108, 109, 
117, 119, 129, 131—133, 140, 
142, 149, 150, 155, 157, 158, 
168, 174, Í80, 183, 195, 196, 
198, 200, 201, 203, 207, 208, 
210, 213, 219, 220, 225, 227- 
230, 234, 235, 237, 238, 240, 
247, 250, 252, 253, 256—258, 
267, 269, 276, 280, 283, 284, 
285, 289, 292, 296, 304, 319, 
322—324, 327, 329—332, 334— 
339, 342, 362, 364, 373, 391, 
392, 395, 396, 398, 400, 401, 
404, 405, 406, 408—411, 414, 
422, 433, 437, 439, 441, 444— 
446, 448, 450, 453, 455, 457, 
459, 460, 462, 465, 472—474, 
476, 477, 479, 480, 489, 490, 
491, 495, 497, 503, 506, 511, 
519, 521, 522, 535, 537, 539, 
546, 548, 550, 551, 554, 555, 
557—559, 561, 563, 564, 566, 
569, 571, 572, 574—576, 578— 
581, 591, 595, 619, 623, 634, 
636, 637, 639, 641, 642, 651, 
652, 653, 658, 669, 672—673, 
675, 677—680, 689, 687, 689— 
691, 694, 696, 702, 725—728. 
Narfason, 576. 
Petrsson, í Stóradal, 700. 

I^ipl. Isl. I. 11. 



Árni (pórðarson), faðir Jóns svslu- 
manns, 545, 708. 

— porláksson, biskup í Skálliolti, 
67, 70, 99, 118, 129, 141, 149. 
150, 155—157, 162, 219, 237, 
244, 274, 344, 376, 383, 386— 
388, 403, 424, 433, 434, 437, 
439, 441, 442, 444—446, 448, 
450, 451, 457, 460, 462, 464, 
468, 469, 484, 511, 518—520, 
546, 551. 554, 560, 562—564, 
569, 572, 590, 592, 594, 597, 
598, 634, 638, 662—665, 670, 
672—673, 677, 679—680, 683, 
702—703, 727. — Árna biskups 
saga, 173, 511, sbr. saga. 

— faðir Guðmundar prests, 195. 

— faðir Hrafns, 395. 

— bóndi í Tjaldanesi, 465, 466, 
727. 

~ skuldunautr þíngeyra staðar, 400. 

— í Brautarholti, 401. 

— bóndi, í Saurbæ(?), 402. 
Arnis, ábóti, Bjarnar son hins enska, 

485, 486. 
Ai-nleif Jónsdóttir, 370, 579. 
Arnljót, móðir ívars, 615. 
Arnmæðlíngar, 224. 
Arnoldus Mogontinensis archiepi- 

scopus, 216. 
Amór Ásbjarnarson í Skagaíirði, 

724. 

— (Digr-) Helgason,, ábóti í Viðey, 
393—395, 485. 

— Tumason, 322, 355—362, 364, 
366, 367, 369, 425, 464, 508, 
537, 627. 

— (þorsteinsson) , faðir IColbeins 
kaldaljóss, 519, 534. 

— skuldunantr þíngeyra staðar, 
400. 

Arnsteinn goði (Reistarsson), í Leir- 
böíh, 187. 

— faðir Hjalta prests, 185, 187. 

47 
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Arnulphus rex, 42. 

Arnur (= Arnór?), 171. 

Ai'on Bári5arson hins svarta, 370. 

ártíö, 590. — ártíðaskrá, 170, 182, 

256, 393, 489, 611, 629, tí66. 
Árvík á Vatnsnesi, 5S0. 
as, asses (hjá Rómverjuni), 183. 
Ás (undir Ási) í Fellum, 131, 132, 

678. 

— í Hálsasveit, 593. — Áss kirkju 

máldagi, 593—594. 

— í Kelduhverfi, 68, 76. 

— í Melasveit, 272. 
Ása (? Osa), 172. 
ásauðr, sjá sauðpeníngr. 

Ásar eystri, í Skaptafeils }jíiigi, 296. 
Áshirníngar í Skagafiröi, 538, 724. 
Áshjörg porláksdóttir, 511. 
ÁshjÖrn (Arnórsson) í Skagafiröi, 724. 

— Heyjángrs-Bjarnarson, 244, 245, 
533. 

— (Hrafnkelsson), faðir Helga, 340. 

— Ketils son liins fíflska, 194. 

— faðir Hjálms, 321. 

— skuldunautr þíngeyra staöar, 
399. 

Ásbjörn (? spom -~ esporn), 172. 

ascensio domini, 59, 211, 347, 436, 
438, 440, 443, 447, 449, 452, 
454—456, 458, 461, 463, 583. 
— ascensionis octava, 435, 438, 
440, 443, 446, 449, 452, 454, 
458, 461. 

Ascerus, 175, 177, sjá Ozurr erki- 
biskup. 

Asegut (=■ Ásgautr), 172- 

Asgarðr í Andakíl, 592. 

— á Síðu, 394. 

Asgautr ábóti í Niðarhóhni, 525. 
Ásgeirr Guömundarson, prestr, 186, 
485, 496, 497. 

— Hákonarson, pr. að Lundi, 691. 

— Jónsson, skrifari pormóðar, 73. 
Asgeirsá í Húnavatns þingi, 399. 



Ásgrímr Úlfs son gyldis, 351. 

— þorsteinsson, herra, 397, 403, 
615, 617, 665. 

— Jion'aldsson, 486. 

Áskell erkihiskup, í Lundi, 205. 

— biskup í Stafángri, 541. 
Aslákr Fitjaskalli, Áskelsson, 386. 

— faöir Orms biskups, 366. 
Aslath (Áslákr?), 172. 

Asloensis episcopatus, 210, 346, 583, 
717. 

Ásmundr faðir Asmus (= Ásmunds?), 
576. 

— Jónsson, í Fljótsdalshéraði, 
441. 

Asmus(!) (Asínundr?) Ásmundsson, 
576. 

Asmussen, próf. í Kiel, 17, 45,' 55. 
Ásólfr hinn lcristni, 255, 483. 
Ásólfskáli , undir EyjaQöllum (hinn 
austasti), 238, 255. 

— hinn nerri, 256. 

— hinn yzti, 256. 

Ásrauðr, á Ketilstöðum á Völluni, 
187. 

assumcionis (octaya), 435, 438, 440, 
443, 446, 449, 452, 454, 455, 
458, 461, 463; sbr. Maria. 

Ásta Andrésdóttir, 628. 

Astaldus, presb. card., 213. 

ástemma, 470; sjá lax, laxveiör. 

Ástráðr (? estret), 172. 

Ástríðr (? estret), 172. 

atfarir, 607. 

Atra, sonr Beþviggs, 505. 

áttakríngla, 182, 185. 

átti dagr íjóla), 203 ; sjá jól. 

Au (Augia insula), 170. 

Auðfinnr biskup í Björgvin, 554. 

Auðkúlustaöir í Húnavatns liíngi? 

617, 665. — Auðkýlíngar, Auðkýl- 

íngr, 87, 665. 
Auör djúpaiiöga, Ketils d. flatnefs, 

532. 



REGISTB. 



739 



AuÖunarstaðir í Húnavatnssýslu, 399, 
Auðunn Hugleiksson (hestakorn), 665, 
666. 

— Salomonsson á HvannejTÍ, 59 f. 

— (þorbergsson, hinn rauöi), biskup 
áHólum, 361,665; — Auðunnar 
biskups máldagi, 665. 

Auðunn, er gjöra lét líkneski porláks 

biskups, 481. 
Augastaðir í Borgarfirði, 594. 
Augiense necrologium, 170. 
Augr, sjá Ögr. 

augsýn (— sjónhendíng), 271, %12. 
Augustinus kirkjufaðir, 219, 434, 

485, 489. — Augustina klaustur, 

486. — Augustina klaustr í Við- 
ey, 485. — Augustina regla, 485. 

— Throndensium (Nidrosiensis) ar- 
chiepiscopus, 226, 229, 531. = 
Eysteinn Erlendsson, crkibiskup. 

Augustus mensis, 555. 

aurar, sjá eyrir. — auralag, 162, 

163. — auraverð, 164. 
Aurfirise^jar, ejá Avrfirise^jar. 
aurk — örk. 

Austfirðíngar, 187, 340, 611, 614, 
617, 618, 626, 662-^664. — 
Austfirðínga flórðúngr, 162, 255, 
261, 264, 483, 532, 545, 613. 
— Austfirðír, 187, 245, 246, 
249, 250, 252, 341,. 355, 358, 
664. 

austmenn, 314, 357, 488 (utanlands 
menn, 312 ; útlendir menn, 318), 
602. 

austr með landi (Noregi), 543. 
Austrvegs konúngar, 240. 
austures (o: astures, haukar), 294. 
Autzor erkibiskup, 86, sjá Özur. 
Auxarár þíng, 689, 713, sjá Öxarár. 
Auxerre á Frakklandi, 250. 
Auxney á Breiðafirði, 465. 
Aventimis mons, 178. 
áverki, 646, 650. 



Avnundr, sjá Onundr. 
Avrfiriseyjar, 597. 
Axar^örðr, 609. 

Azenis, 175, sjá Özur erkibiskup, 
Azzo, notarius Rom. eccL, 50. 

B. Holen. episcopus, 299. ^ Brandr 
Sæmundarson Hólabiskup. 

Babenbergensís epíscopus, 216, sbr. 
Bamberg. 

Baden, stórhertogadœmi, 170. 

baillivi in Jernemuta, 482. 

Bakki í Dýrafirði, 169, 173, 174. 

— (= Staðarbakki) íHelgafells sveit, 

577. — Bakka-á (fyrr. Laxá), 

578. — Bakka land, 578. — 
Bakka menn, 577. 

— í Hrútafirði (== Prestbakki), 277, 
580. 

— í Litlahéraði, 248. 

■ — á Skógarströnd, 465. 

— ( = Feijubakki í Borgarfirði), 
sælubú, 167, 169, 173, 174. 

— í prándheimi (Loðinn af Bakka), 

664. 
Baiui:ius, 298. 

Bamberg (codex Babenbergensis), 2, 
21. 

Bandadagr, 409, sjá Pétrsraessa. 

bann, 231, 232, 290, 343, 358, 550. 
— bann og bannsetníng, 552. — 
bann og forboö, 552. — bann 
guös og raanna, 550. — bann 
guðs og papans, 222. — bann- 
setníng, 289, 356, 357. — bann- 
setníngar band, 553. — bann- 
setníngar bann, 552. — bann- 
' settir (menn), 231, 234, 359. — 
bannsraál, 289, 290. — banns- 
pínur, 550. — bannssakir, 156, 
219, 233, 387. — bannsverk, 
442. — bannsbréf konúngs, 605. 

Barbara mey, 477, 478. 
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Barð í Fljótnni, 132. 
Bárðai'dalr, 245. 

Barðaströnd, 173, 691. — Baröa- , 

strandar sýsla, 444, 691- 
Bárðr hinn svarti (Atlason), 370, 464. 

— (Gnúpa-Bárðr), Heyjángrs-Bjaru- 
arson, 245, 533. 

— Kollason, 577. 

— prestr Snorrason (Skarös-Snorra) 
á Reykjahólum, 515. 

h 

— Jorkelsson á Söndum, 370. ! 
Bargensis episcopatus, 346, 583, sjá j 

Bergensis. 
Barrar (í Gufudals sveit), 522. 
Barnabe apostoli (dagr), 435, 446, 

449, 452, 454, 455, 458, 461. 
barnaskóli, 644. 

barones regni (Norvegiæ), 547. — 

barrúnar, 549, 550. 
Bartholin (Thonias, hinn ýngri), 207, 

208, 225, 292, 546, 548, 569. 

— Bartholiniana, 569. — Bar- 
tholins handrit, 667, 728. 

Bartholomeus messa, 321, 594. 

Basilica xij apostolorum, 295. 

bátr (á Ferjubakka við Hvítá), 169. 

— (á Ölfusá), 319, sbr. skip. 
baugatal (í Grágás), 383, 384. 
baugr, tólfeyríngr, 384. — tvímerk- 

íngr, 384. — tvítugauri, 384. — 
þrímcrkíngr, 384. 

baugþak, 384. 

Bayren) = Baiem), 689. 

Beauvais, á Frakklandí , 510, sbr. 
Bellovacensis. 

Beda prestr, 503. 

Beijeren — Bajern, 689. 

beit, 522, 577. — mánaöar beit, 
577. — beit á mýri ok á völl, 
404. — beit flár vetr ok sumar, 
507. — veturbeit nautum, 522. 

— vorbeit, 522. 

Belgsdab, 108, 119, 318. — Bclgs- 



dalsbók (codex Belgsdaiensis), 
120, 308, 311, 314, 379, 382. 
Bclgsholt, 271. 

Bellovacensis, frá Beauvais, 510. 
Benedikt VHL, páfi, 46, 51, 52. 

— IX., páfi, 55, 57, 58, 61. 

— (Bogason), faöir Boga, 133. 

— Kolbeinsson, 99, (— bróöirRagn- 
illdar?) 

— bróðir Kagnilldar (Kolbeinsson?), 
99. 

Benedikts regla, á "þíngeyrnm, 194. 
523. — í Niðarhólmi, 523. — 
Benedikts klaustr, 529. — 
Benedicti ordinis abbas, 531. 

Benedictus cancellarius Eom. eccL, 48. 

Benne, Konráð, dómherra í Brimum, 
15. 

ber: vínber, 513. — krækiber, 513. 

— berjavín, 513. 
BerfættubræÖr at Jónskirkju i BjÖrg- 

vin, 484. 

Bergenensis episcopatus , 210, sjá 

Bergensis. 
Bergensis episcopatus, 346, 717. — 

B. episcopus, 207, sbr. Bargen- 

sis, Bergenensis. 
Bergis (í Björgvin), 548, 550, 556. 
bergíng, 243. 

Bergr Ámundason , hirðraaðr Há- 
konar konúngs, 614, 663. 

— á Njálstöðum (?), 400. 

• — Sokkason, ábóti á Múnkaþverá, 
421. 

Bergsbók, í Stokkhólmi, 205. 
Bcrgstaðir á Vatnsnesi, 580. 
Bergsveinn (Sölmundarson), faðir 

Haíiiða, 196. 
Bergþórr Hrafnsson , lögsögumaðr, 

501. — Bergþórs statúta, 73. 

— faðir þorJáks, 507. 

— leigunautr píngeyra staðar, 399. 
Beijanes í Rángár liíugi, 257. 
berjavín, sjá ber. 
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Bemardnt; áhóti hinii helgi, 434, sbr. 
Bernhard. 

— episcopus Aluerstedensis, 50. 

— episcopus, 42. 

— episcopus (annar), 42. 

— S. Petri aÖ vincula presb. card., 
295. 

Bernhard hinn helgi, 238, 523, sbr. 

Bernardns. 
Bernoldus episcopus, 20, 22. 
Bero Holmensis abbas (= Rita-Björn), 

531, 721, sjá Rita-Björn ábóti. 
Bessi Hallvarðsson, prests, 186, sbr. 

Bessi. 

BeruQörðr í Austgörðum, 249. 
Bessastaðir á Áiptanesi, 183, 239, 
421, 607. — Bessastaðabók, 

j 

490, 491. — Bessastaða kirkja, 
388. — Bessastaða samþykt 
(1555), 88. — Bessastaöa skóli, 
239, 623. 

Bessastaðir í Fljótsdalshéraöi, 340 — | 

342, 441. — Bessastaða fólk, í ! 

Aust^örðum, 34]. — Bessastaða 

máldagi, 341. 
Bessi Halldórsson prestr, faðir Teits 

biskupsefnis, 360, 372, 487. 

— Vermundarson hinn auðgi, prestr 
á Borg, 349, 350. 

— Ozurarsou, á Bessastöðum, 340, 
sbr. Bessi. 

— (Spak-Bessi) faðir Droplaugar, 
340. 

bestiæ Ephesi, 301. 
Beþvigg, sonr Sesef, 505. j 
Biaf, sonr Skjaldar, 505, sjá Biar. 
Biar (Biaf), sonr Skjaldar, 505. 
Biblía, 502. 

bibliothecarius Romanæ ecclesiæ, 60. 
Bíldsfell í Grafníngi, 404, 409. 
Bíldshanirar í Borgarfirði, 180. 
Birgir, faðir Jóns erkibiskups, 189, 

205, 223. 
Birkibeinar, 225, 226, 230. 



Biniustaðir á Skeiðum, 406. 
Birtíngaholt í Árness sýslu, 408. 
Bisancii, 717. 

Biskup, 65, 67, 68, 85, 92, 97, 104, 
112, 113, 124, 136, 146, 160, 
218, 243, 244, 266, 267, 270, 
276, 278, 279, 282, 303, 355, 
377, 380, 395, 420, 485, 486, 
489, 490, 550, 558, 561. — 
sekt til biskups, 382, 436, 
438, 440, 442, 443, 447, 
449, 453, 456, 459, 462, 463. 

— biskups dómr, 511. — bi- 
skupsdæmi, 591, 593. — biskups- 
efhi, 719, 722. — biskups eiðr, 
451. — biskups forræði, 341, 
562; fyrir Viðeyjar klaustri, 512. 
— • biskups handsöl , 266. — 
biskups hönd, 382—383. — 
biskups Igör, 322. — biskups 
kosníngr (kosníiig) , 223 , 321 , 
424, 546, 549, 590, 602, 605, 
719. — biskups met, 316. — ■ 
biskups ráð (með bisk. ráði, 
eptir bisk. r.), 266, 558, 561. — 
biskups stóll, 232, 364. — 
biskups stólar, 128, 425, 467, 
546, 549, 605, 719. - Biskups 
tiund, 80, 104, 112, 124, 136, 
146, 160, 381. — biskups tí- 
undir, 194, sbr. tíund. — biskups 
umboð, 521, 590. — biskups 
umboösmaör, 436, 438, 440, 
442, 443, 447, 456, 459, 462. 

— biskups vald, 552. — biskups 
vígsla, 719. 

Biskupar, 541, 599. — lýðbiskupar, 
204. — á íslandi, 221, 284, 
289, 298, 299, 373, 586. 588. — 
í Noregi, 566, 568, 586, 588. — 
biskupar = páfar: cathol. eccl. 
episcopus, 213. — biskupar midir 
páfabréfuni, 213. 

Biskupa annálar Jóns Egilssonar, 
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179, 246, 353. — biskupa eiör, 
713. — biskupa fundr, 289, 
290, 586. — biskupa gjald in 
subsidium pallii, 585—588. — 
biskupa niyndir, 367. — biskupa 
statútur, sjá statútur. — biskupa 
sögur, 281, 323, 327, 364, 509, 
510, 572, 683, 729. — biskupa 
tal, 367, 701. — Biskupa þáttr 
í KrÍBtinrétti hinum forna, 264. 
— Biskupa æfir, sögur (Jóns 
Halldórssonar), 354, 490, 491, 
593, sbr. lýöbiskupar. 

Biskupsbrekkur, 418. 

Biskupsson , 395 (— son Magnúy 
biskups). 

Biskupstúngur í Arness þíngi, 188, 
342. — Biskupstúngna hreppr, 
406, 407, 

Biso, episcopus, 42. 

Bitra í Stranda syslu, 132, 133. 

Bjargasteinn, í Stafholtstúngum, 179. 

bjargkviör, 381, sjá kviðr. 

Bjarghwin = BjÖrgvin, 559. 

Bjarkeyjarréttr, 66, 69, 548, 659. 

— hinn eldri, 659. 

— fyrir NiÖarós kaupstað, 549. 

— hinn nVjari, 651, 653. 
Bjarmia (Bjarnialand), 17. 
Bjamanes í Hornafiröi, 537. 
Bjamardalr, í Borgarfírði, 180. 
Bjamarhöfn, 575. 

Bjarnhéðinn, 200, 201. = Bj. Sig- 
urðarson. 

Bjamhéðinn Sigurðarson, prestr, 185, 
187. 

Bjarni (Árnason), faðir Gísla prests, 
575. 

— Bjarnason í Arnarbæli, 132, 133. 

— Björnsson á Bijámslæk, 119. 

— Einarsson, pr. undir Ási í Fell- 
um, 678. 

— (Eiríksson), faðir Eiríks pr. á 
Staðarbakka, 623. 



Bjarni Gislason, pr. að HafsQarðarey, 
421. 

/ — Hallsson, 697. 

— Helgason, prestr, 511. 

— Konálsson, prestr, 186. 

— Marteinsson, pr. á Eyðmn, 168, 
253. 

— Marteinsson (Hákalla - Bj.) , á 
Ketilstöðum, 168. 

— Narfason (einn heldr en tveir), 
680, 681. 

— Pétrsson á Skarði, 88. 

— Sigurðsson í Heynesi, 702. 

— Sverrisson, 371. 

— hinn spaki (þorsteinsson), 498. 

— bóndi á Auökúlustöðum , 617, 
665. 

— (Jórsala-B.) úr Dýrafirði, 495. 

— prestr enn tölvísi, 183, 240. 

— prestr í Viðey, 485. 

— undir Hesti, faðir Bjarna í Arn- 
arbæli, 132. 

— (faöir Arngríms ráðsmanns), 522, 
535. 

— faðir Ólafs, 498. 

— faðir Páls prests, 185. 

— faðir þorbjargar í Reykjaholti, 
189. 

m m 

— faðir Ogmundar, 683. 
BjÖrgólfr þorkels son vellíngs, 691. 
Björgvin (Björgyn) í Noregi, 205, 

207, 224, 290, 297, 346, 366, 
425, 426, 483, 484, 488, 525— 
528, 530, 540, 542, 543, 546, 
554, 559, 561, 602, 606, 610, 
616, 644, 663, 664. — Björgv- 
inar biskup, 541. — BjÖrgvinar- 
hók, 207. — Björgvinarmenn, 

488, 602. 
Bjöm ábóti, 525, 720—722. = Bita- 
BjÖrn. 

— (Benediktsson), faðir Magnús 
lögmanns, 142, 710. 
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Björn Gilsson, biskup á Hóliim, 186, 
192, 205, 322. 

— Gilsson, ábóti að Múnkaþverá, 
192—193. 

— Guðnason í Ogri, 681. 

— Halldórsson, prófastr, 308. 

— (Hannesson), faðir Hannesar í 
Snóksdal, 715. 

— ■ Helgason, hersir, sjá Heyjángrs- 

Björn. 

— Hjaltason, prestr, 393, 395, 426, 
427 Kygri-Björn). 

— Jónsson, pr. á Melstað, 119, 
132, 490. 

— (Jónsson), á Skarðsá, 304, 305, 
659. 

— Jónsson, á Staðarfelli, 100. 

— austræni, Ketils son flatnefs, 
385, 532. 

— Magnússon, sýslmn. í Barðastr. 
sýslu, 444, 445. 

— Narfason, 681; rétt. Bjarni. 

— Sæmundarson i Gunnarsholti, 
613, 627, 628. 

— porleifsson, biskup á Hóluni, 
198. 

— forvaldsson, á Breiðabólstað, 
354, 470, 471, 484, 487, 495, 
603. 

— múnkr (bróðir Björn), 492. = 
Rita-B. 

— kapelán Páls biskups, 358, 425, 
492. = Rita-B. 

— buna, hersir, Veðrar-Grímsson, 
532. 

• - hinn enski, 485. 

— (Jórsala B.), 495, 496. 

■ — faðir Nikulás syslumanns, 683. 

— sonr Hamra-Finns, 511. 

— gullberi, landnámsm., 269. 

— í Svínhaga, landnámsm., 351. 

— vottr um rétt ísl. í Noregi, 67, 
68. 

Blakkastaöir, 507. Blikastaðir. 



blanda (drykkr), 542. 
Blasius biskup hinn helgi, 170, 594. 
Bleikastaðir, 507. = Blakkastaðir. 
Blígsholt, 577. 

Blikastaðir, 507. = Blakkastaðir. 

Blikdalsá á Kjalaniesi, 402. 

blóthús, 340. 

blótmenn, 340. 

Blótstaðir, 231, 

blýbóla páfans, 283, 297. 

Blöndudalshólar í Húnavatns þíngi, 
398, 400. 

bóandi, := bóndi, búandi, 65, 78, 81, 
85, 90. — bóndi, 536, 594, 
596, 624. — búandi, 537. — 
búendr, 537. — sammæli bænda, 
620, 622. — bændr landsins, 
620; sbr. bændr. 

bóandi, bóndi, = eiginmaðr, 66, 69. 

Bobo, diac. card. S. Theodori, 295. 

boð og bann, 663. 

Bodalbruniensis episcopus, 58. 

Boðnarsjór (Bodensee), 170. 

boöorð Vilhjálms kardínála, 545. — 

— boðorða breytni á íslandi, 
545. — boðorða breytni í messu, 
423, 432. — boðorðaskrá, 234. 

boöunardagr Maríu, 435. 
Bogi á Staðarfelli, Benediktsson, 132, 
133. 

bók: orðubók, 708. — skinnbók, skinn- 
bækr, 700. — bók frá Helga- 
felli, 575. — lýsa bók, 695. — 
bókfell, 708. — bókarbót, 182. 

— bókar-eiðr, 677, 695, sbr. 
eiðr. — bóklegr lærdómr, 502. 

— bókmentafélag, 694; sbr. 
bækr, kirkja, kver, lögbók. — 

bókarnöfh: Arnarbælisbók. — Belgs- 
dalsbók. — Bergsbók (í Stokk- 
hólmi). — Bessastaðabók. — 
BjÖrgvinarbók. — Brimabók. — 
Flateyjarbók. — FIos pere- 
grinationis (Utanfarar blómstur). 
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— GarÖabók. — Hákonarbók. — 
Hauksbók. — Heimskríngla. — 
Heynesbók. — Hvanneyrarbók. 
■ — íslendíngabók. — Járnsíða. 

" ■ — Jónsbók. — Kristinréttr. — 
Landeyjabók. — Melabók af 
Landnámu. — Múnkalífsbók. — 
Resenius bók. ■ — Skálholtsbók 
(D. n). — Skálholtsbók hin 
eldri. — Skálholtsbók hin ýngri. 

— Skálholtsbók af Grágás (kon- 
úngsb.) — Skarðsárbók (Land- 
náma). — Skarðsbók. — Skinna- 
staðabók. — Staðarfellsbók. — 
Stokkhóhnsbók. — Túnsbergs- 
bók. — Uppsalabók. — Vice- 
linsbók. — Vígslóöi. — Wilch- 
insbók. — þíngeyrabók. 

bókhlaöa (bókasafn) háskólans í Kaup- 
mannahöfn, 292, 546, 548, 569, 
6'23, 639, 728. ~ bókasafn 
háskólans í Uppsölmn, 699 — 700. 

— bókhlaða Holsteins greifa, 
697. — bókasaih konúngs í 
Kaupmannahöfn, 76, 549, 559, 
560, 563, 570, 572, 624, 685, 
704, 706, 708, 714. 

ból (— circjuból), á Akranesi, 416. 
hóla (bulla) páfans, 283. 
bóla, stóra bóla, 694. 
Bolli (BoUason, porleikssonar), 725. 
BólstaÖarhlíðarhreppr, 398. 
bolöxi, 417. 
bóndi, sjá bóandi. 
Bouifacius Vni., páfi, 239. 
— archiepiscopus Moguntinus, 59. 
Bonn, á Jjyzkalandi, 175. 
borðlægt tré, 696, 

Borg á Mýrum, 174, 189, 349, 350. 

— Borgarþing, 174. 
Borgar fjarðarsýsla, 493. 
Borgargörðr, hérað, 167, 169, 173, 

174, 178, 189, 190, 217, 230, 
261, 270, 274, 277—279, 285, 



348, 406, 411, 418, 420, 455, 

466-468, 481. 483, 487, 494. 

495. 499, 508, 520, 538, 539. 

593, 595, 597, 607—610, 612, 

613, 616—618, 691. 
Borgaríjörðr, sýsla, 616. — Sýsla 

um Borgaríjörð, 220. 
Borgarflörðr í Múla þíngi, 341. 
Borgarþíngs kristinréttr, 387. — 

Borgarþíngs lög, 647. — Borg- 

arþíngs menn, 649. 
Borgfirzk skinnbók, 258. 
borgir í Helgafells sveit, 577. 
Botnsá (Bozá) í Hvalfirði, 493, 496. 
Bótólfr, biskup á Hólum, 427. 

— Heinr(ek)sson á Síðu, 196. 
Bótólfsvaka, 73. 
Bragaræður, 499. 

Brandr Andréssson í Skógum, 627. 

— Dálksson, prestr, 524. 

— Gíslason, faðir Guðmundar prests, 
191. 

— Halldórsson á Barði, 132. 

— Jónsson, 580. 

— Jónsson (ábóti og prestr) biskup 
á Hólum, 187, 518—522, 534, 
538, 590, 613, 662, 663, 719. 
— máldagi hans, 519—522. 

— Kolbeinsson, á Reynistað, 519, 
537—540, 607, 612, 617. 

— Magnússon, prestr, 349. 

— Rafnsson, pr. að Hofi, 132. 

— Sæmundarson, biskup á Hólum, 
219, 220, 224, 225, 284, 285, 
290, 298, 299, 321, 349, 356, 
378, 519, 523, 524. 

— Úlfhéðinsson, prestr, 186, 192. 

— pórarinsson, Brandssonar, áHúsa- 
felli, 217, 218, 725. 

— forkelsson, prestr, 186, 191, 724. 

— faðir Eyjólfs prests (kórsbróðnr), 
131, 366. 

— faðir pórarins, 725. 
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Brandr, faðir pórarins prests, 217, 477! 
(= Br. þórarinsson?). 

— faðir Erlends prests, 298. 

— faðir Hafrs, 321. 

— leigunautr þíngeyra staðar, 399. 

— bóndi á Höföa, 508, 516. 
brauð í sakramentinu, 513, 514. 
brauðhleifar að fornu, 710. 
Brautarholt á Kjalarnesi, 401, 494. 

bréf, 525—528, 543, 544. — bréf 
Ivonúngs, 606, 607, 611, 620, 
622, 635, 637, 639, 640, 642, 
644, 646, 670, 672, 675, 676, 
679, 682, 684, 687, 688, 691, 
694, 697, 699, 702, 704, 706, 
707, 709, 714, 716, sbr. kon- 
úngr. — bréf páfans, 723, sbr. 
páfi. — bréf Viihjálms kardínála, 
701. — bréf um skatt(=gamli 
sáttmáli), 703. — bréf um 
skattgj alds skildaga, 617, 618, 
634, sbr. sáttmáli. — sam- 
þykktar bréf um skatt, 638. — 
bréf (íslendínga) til ríkisráðs (í 
Noregi), 628. — bréfabók forn, 
2. — bréfabók á skinni, 546. — 
bréfasafn, 619. — frumbréf, 1, 
10, 18, 39, 43, 45, 47, 51, 55, 
57, 545, 554, 581, 722, 726. — 
fornbréfa afskriptir, 598. 

Breiðá (Jökulsá á Breiðamerkr sandi), 
245. 

Breiðabólstaðar flara, við Skaptá, 204. 

Breiðabólstaðr í Fljótshlíð, 157, 256, 
257, 306, 354, 393, 470, 484. 

— í Reykboltsdal, 350, 471, 476. 

— á Síðu, 195, 201—203, 394. 

— á Skógarströnd, 464. 

— í Vatnsdal, 579. 

— 1 Vestrhópi, 189, 190- 

Breiðamerkrsandr, 1 Skaptafells þíngi, 
245. 

Wpl. Ibl. 1. li. 



Breiðamörk, í Skaptafells þíngi, 168, 
245. 

Breiðársandr (Breiðamerkrsandr), 248. 

Breiðbælíngr, 393, 394, 484, 604, 
sbr. Ormr Jónsson breiðbíeL 

Breiðdalir (Breiðdalr), 187, 340. — 
Breiðdalsvík, 249. — Breiðdals- 
þíng, 249. 

Breiöíirðíngar, 502. 

Breiðigörðr, 281, 580, 597. 

Brekka á Enni (Skriðnes-enni), 597. 
— (í Gufudals sveit), 522. — Brekku 
land, 522. 

Bremen, 689 = Baiern. 

Bremen, sjáBrimar, Brimaborg. — Bre- 
mensis dioecesis, 33, 50, 58, 
63. — Bremensis ecclesia, 33, 
42. — Bremensis præsul, 15. 

Bremon episcopatus, 31. 

brennisteinn, 632. 

Brennu-Plosi, 188, 340, 532, 533; 
sjá Flosi þóröarson. 

brennur á íslandi, 720 — 721. 

Bresagerði á Alaanesi, 416. 

Brimar (í Brimum) á Saxlandi, 1, 
15—17, 24, 25, 48, 49, 214, 
217. — Brima biskupsdæmi, 28. 

— Brimabók, 36. — Brimaborg 
(Bremen), 14, 15, 17, 175, 204. 

— Brimakronika, 1, 15, 16, 30. 
Brjámslækr á Barðaströnd, 119, 504. 

Brodd-Helgi (þorgilsson), faðir Sörla, 
340. 

bróðir í klaustri, 553. 
Brokey á Breiðafirði, 277. 
brottsaungr, 252. 

brú, brýr, 77, 89, 101, 109, 120, 
134, 143, 150, 159. — brú á 
Blikdalsá, 402. — brú á Hítará 
ok Gijótá, 279. 

Brúar^ara, 204. 

Brúarfoss í Hraunhrepp, 278. 
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bryggja á Gerðalæk, 404. 
bryggjaii í Björgvin, 616. 
Br^'njólfr Jónsson á Hvoli í Sogni, 
667. 

— Sveinsson , biskup í Skálholti, 
76, 183, 184, 253, 280, 341, 
421, 563, 572, 675, 700. 

— póröarson, á Hlíðarenda, 142. 

— binn gamli (þorgeirsson), 64, 
34t). 

— faöir þórðar prófasts, 200. 
bræðr (múnkar) í ViÖey, 496. 
Bræðratúnga í Biskupstúngum, 322, 

337, 342, 372, 487, 628^ 
Búalög, 162, 638, 674. 
búandi, bóndi, 372, 592. — búanda 

tíund, 465, sbr. bóandi, tíund. 
búðaskipan á alþíngi, 352. 
búendr ok búþegnar, 290. 
búfe, 350, 410, 413, 466, 471. 

— á Grisahváli í Helgafells sveit, 
577. 

búföng, 564, 565, 571, 573. 

búgögn, 265. 

búi (= nábúi), 400. 

Bullarium magnum Komanum, 45. 

búnautn, 419. 

búreisnar fé, 680. 

bús búníngr (— húsbúníngr?), 465. 
búsgagn (-gögn), 174, 179, 203, 217, 

250, 252, 266, 273, 275, 278, 

282, 394, 465, 
búslutir, 218. 
búþegnar, 557. 
byggíng konúngsjarða, 129. 
býjarlög, sjá bæjalr^g. 
byrða, 653. 

Byrgisholt í Melasveit, 271. 

Byrgisvík á Strönduni, 476, 478. 

byskop sjá biskup. 

bæjalög Magnús konúngs, 651. 

Bæjar-Högna mál, 274. 

Bæjar land (= Gaulverjab.), 404. 

bækr, 77, 101, 218, 243, 350, 471, 



559. — fornar bækr, 569. — 
pappírsbækr, 700, sbr. bók, kver, 
kirlga. 
bænahald, 496. 

bændr, 606. — bændr ok búþegnar, 
491, 493. — lands bændr, 622, 
— bændaeign, 407. — bænda- 
hluti í Stóra-Ási, 593. 

bænhús sjá kirkja, — bænhúsfé, 2o0. 

Bær í Borgarfirði, 261, 278, 350, 
481, 483, 494. 495. — Bæjar- 
Högni, 274. 

— (á Bæjarnesi), 522. 

— í Flóa (Gaulverjabær), 253. — 
Bæjar land, 404. 

— á Höfðaströnd(?), 397. 

— (— Saurbær), á Rauðasandi, 
444, 653. 

— (í Skagafirði?), 397, 399. 

— (Litli-Bær) í Vindhælishrepp (?), 
397. 

Böðvar Oddason frá Hvoli, 494. 

— (Pálsson), faðir Árna, 708. 

— pórðarson (Böðvarssonar), í Bæ, 
494, 496. 

— pórÖarson (Skúlasonar), í Bæ, 
188, 261, 262, 271, 349, 350, 
358, 359, 417, 474, 494, 504. 

— þóröarson, á Stað, 494, 608, 
612, 613, 618. 

Bölverkr (Eyjólfs son grá), faðir Gellis 
lögsögumanns, 501. 

Caesar, PhiL, 17, 25, 36, 37, 176. 
calbalækr, 596, sjá Kálfalækr. 
Galendarium, 182, 183, sbr. rímtal. 
Calixti (tit. cardinalis), 295, 585. 
Calixtus (II.), páfi, 177. 
Camera imperialis, 217. 
Camerarius papæ, 717. 
Canaan (Kainan), sonr Enos, 504. 
Caorsa, bær á ítalíu, 529. — Caor- 
sini, olírkarlar á Italíu, 529. 
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Caiicellarius Ronianæ ecclesiæ, 27, 
28, 39, 43, 48, 51, 57, 60, 178, 
213, 348, cfi*. vice caucellarius. 
— Cancellarius Eomanæ sedis, 
47. — Cancellarius sanctæ ec- 
clesiæ, 53. — Cancellarius S. 
Petri, 64. — Cancellarius (im- 
peratoris), 216. 

canis (stjarna, sfcjörnumerki), 183. 

canonica auctoritas, 601. — canonica 
dÍGtrictio, 729. 

canoDÍce, 208, 292, 294, 581, 589, 

canonici, (-nicus) eccleBÍæNidrosiensiö, 
588, 589, sbr. kórsbræðr. — 
canonici S. Olavi, 229. 

canonicum jus, 294, sbr. jus. — ca- 
nonicæ institutiones, 296. — ca- 
nonicæ sanctiones, 294. 

canonum acta, 601. 

capellæ (kapellur), 292, 547. — ca- 
pellur, 549. 

capitulum, 425, sjá Kapítuli. — ca- 
pitula, 546, 547, 588. 

cardinales: presbyteri, 213, 295. — 
diaconi, 213, 295. 

Cári sjá Kári. 

Carlsruhe (Karlsró) í Baden, 170. 
Carolus, 298, sjá Karl, Karvlus. 
Carstaðir, 465, sjá Kárstaðir. 
casei (rángt: libræ casei), 494. 
catastasis á alþíngi, 352. 
catiialogus sanctorum, 531. 
catholica devotio, 601. — catholica 

ecclesia, 213, 295. — catholica 

raater, 601. 
catholici successores (reges Norwe- 

giæ), 228. 
Catonis disticha de moribus (Hug- 

svinnsmál), 239. 
causa spiritualis, 547. — causa tem- 

poralis, 547, sbr. máleíiii. 
Cecilia (sancta), 295. 

— GuÖmundardóttir, 370. 

— 370, 371. (= C. Guðmundard.?). 



Celestinus lU. páfi, 291, 292, 295— 
297, 717. 

— IV. páfi, 528. 
Celius, sonr Cretus, 505. 

— mons, 295. 
cemiterium, 229. 

cena Domini, 59, 211, 347, 583. 
Cencius camerarius í Róm, 717. 

— Portuensis & S. Rufinæ episc, 
213. 

— S. Lucie in Orchea diac. card., 
295. 

Census Romanæ ecclesiæ, 717. 
Centaurus (stjörnumerki), 182, 183. 
cerevisia, 514, sbr. öl. 
Cetus (stjörnumerki), 183. 
Charlemagne sjá Karlamagnús keisari. 
Christiana fides, 3Í5, 582. — Chri- 

stiana reverentia, 601. — Chri- 

stianus populus, 600. 
Christr, 549. — Christus, 599, 723. 

~ Christus Jesus, 42. — Christi 

patrimonium, 601. — Christi- 

colæ, 27, 38, 49, 58, 61, 62. 
Christophor (Christoífer) konúngr (af 

Baiem), 689. 
Chrybostomus kirkjufaðir (Jón guU- 

muðr), 219. 
Cinthius, tit. S. Laurentii presb. 

card., 295. 
Ciprus, sonr Zechims, 504. 
Circiv bol, 416, = Kirkjuból á Akra- 

nesi. 

Cisio Janus (latínsk rímvers), 182. 
Cistercia-klaustr Stanley á Englandi, 

541^ — Cisterciensis abbas, 531. 

— Cisterciensiuni múnkaregla, 

523. 

Cleraens 11., páfi, 59. 

— in., páfi, 283—285, 297, 346. 

— IV., páfi, 530. 

— X,, páfi, 37. 

Clemens (sanctus): Johann. tit. S. 
Clementis cardinalis, 295. — 
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Clementis altari í Viðey, 489. 

— Clementis kirkja at Ökrum, 
596. 

CleruG, 600, 729. — clericalis mun- 
ditia, 601. — clerici, 294, 297, 
299, 515, 547, 721, 723, 728. 

— clerici seculares, 721. 
Cnvtr sjá Knútr. 

coadjutor biskups, 516, 517. 

codex censuaiis í Róm, 717. — co- 
dex Milzovianus, 557. — codex 
Resenianus, sjá Resensbók, sbi. 
bók, bækr. — codex Scardensis, 
445. — codex Tunsbergensis, 
559. 

Coelestinus páfi, sjá Celestinus. 
coelibat, sjá einlífi. 
coena, sjá cena. 
Cognac, 598. 

Colonia (Cöln), 482. — Coloniensis 
archiepiscopus, 33, 41, 42, 44, 
47, 49, 58, 60, 61, 63. 

Columbi ecclesia, 717. 

concilia, sjá stórþíng. 

concubinæ, 601, sbr. frillur. — con- 
cubinarii, 729. 

confessor, 557. 

consecrationis dies, sjá kirkjudagr, 

vígsludagar. — consecrationis 

munus, 589. 
Constantia (Constanz, Costnitz), bisk- 

upsstóll, 29, 31, 33, 170. 
Copriniacense concilium, 598. 
Corbeia sjá Corvey. 
coronatio regis (Norvegiæ), 547. 
corpus Doraini, 241, 242, 243. 
CoiTey, Corbeia, klaustr, 15, 29, 31. 
Cosme & Damiani (diac. card.), 295. 
cothidiana (præfatio), 449 ~ hvers- 

dags prefacio, 452. 
Cretus, sonr Ciprus, 505. 
Crisogoni (presb. card. tit. S. Cvisog.), 

213. 

Ciistbv sjá Kristbú. 



Crit (Krítarey), 505. 

Crossmessur, 446, 454, sjá krossm. 

Cruce (at Krossi í Landeyjum), 157. 

crux, sjá krossmark. — Crux (messa 
de sancta cruce), 435, 438, 440, 
443, 447, 449, 452, 454, 456, 
458, 461. — Crucis exaltatio, 
347, 584. — Crucis inventio, 
59, 584. — Crucismessa, sjá 
krossniessa. — Crucismessur 
báðar, 435. 

Crymogæa, saga íslands, 16, 669. 

cúbitus, 308. 

Cunradns palatinus comes de Reno, 
216. 

curiæ regis, 229. — curiales stipen- 

diales, 229. 
Curmaker (Kormakr), 171 
Cuthbertus confessor, 557. 

Daa höfuðsmaðr, sjá Herluf. 

Daciæ episcopatus, 177, — Daciae 

regis ten'a, 482. 
Daði (Starkaðarson?),64, 67, 68,724. 
— (Steindórsson), faðir Onns, 109, 

472, 480, 
Dagr (Eilífsson), faðir Gregorii), 190. 
dagar (= æfi), 577. 
daglegt mál, 593. 

dagsmörk: at miðjum morgni, 320. 

— til miðs aptans, 320. — eykt 

dags, 320. 
Dagverðames á Rángái'völlum, 353. 
Dahhnann, F. C, prófessor, 17, 35. 
Dala-Kollr, sjá Kollr (Veðrar-Gríms 

son). 

Daia sýsla, 128, 133, 687. 

Dalbær í Laudbroti, 194, 195, 197— 
199, 204. — Dalbær hinn eystri, 
196—198. — Dalbær hinn ytri, 
196—198. — Dalbær minni, 
197. — Dalbœr syðri, 197. — 
Dalbæínga ^ara, 198, 204. 
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Dalir (BreiðaQarÖardalir, í Dölum), 
119, 191, 358, 466, 468, 499, 
508. 

Dálkr pórissoD, 201—203. 

— ({jorsteinsson) , faðir Runólfs 
prests, 186, 191, 202. 

— faðÍT Brands prests, 524. 

— faðir Guðraundar prests (= 
Dálkr I)orst.), 191. 

Dalla (? — Dola), 172. 
Dalr í Jökulsfelli, 248. 
Dalr (Stóridalr) undir Eyjaíjöllum, 
484. 

Dalsmynni í Norðrárdal, 591. 
Damascus, 301. 

Dani, 15. — Dani (in gente Dano- 
rum), 3. — Danir, 15, 52, 481. 

— Danakonúngi', 175, 176, 482. 

— Danaveldi, 16. — Danorum 
eeclesiæ, 215. — Danorum epi- 
scopi, 49, 63. — Danorum gens, 
15, 20, 24—26, 29, 32, 36, 38. 

— Danorum siue Sueonum gens, 
10, 22, 44, 47, 58, 61. — Da- 
norum siue Winedorum (Slavo- 
rum) gentes, 5, 11. — Dano- 
rum siue Slauorum termini, 19, 
22. — Danorum siue Saxonum 
confinia, 29. — Danorum et 
Slavorum confinia, 31. — Da- 
norum termini, 5, 11. — Da- 
norum universitas (= Danir), 
15. — Danonim regnum, 42, 
53, 55, 63. 

Danmörk, 15, 175, 190, 204, 307, 
342, 343, 499, 502, 527, 541, 
710. — Danmarkis konning, 
689. — Danmerkr saga, 700. 

Danska, 190. — á Dönsku, 637. — 
danska kansellí, 581. — danskar 
útleggíngar, 669, sbr. dönsk. — 
danskr múnkr, 523. 

danzagjörð, 538. — danzleikr, 192. 

Dardanus, sonr Júpiters, 505. 



Darri (darri), pálmari, 172. 
Dauði, sjá Mors. 
Dauið konúngr, 227. 
Davgvrðar nes, sjá Dögurðarnes. 
decanus ecclesiæ Nidvosiensis, 296. 
dekanar, 541. 

decimæ, 31, 229, 298; sbr. tíundir. 

— decimarum quarta, 556. 
decreta, 434. 

dedicatio ecclesiæ, 469, 478. 
Deildarhamar, 306. 
Deildarlækr, 273. 
Beildartúngu mál, 189, 271. 
denarii (= peníngar enskir), 719. — 

denarii monetæ Norwagiæ, 718. 
Desja garðr (í Helgafells sveit), 576. 
Deus, 601, sjá guð. — verbum Dei, 

601. 

diaconus, 60, 515. — diaconus car- 

dinalis, 178- 
diadema regni (= kóróna), 226. — 

diadema regale, 228. 

Digr-Helgi (porsteinsson), úr Kirkju- 
bæ, 393, 485, 608, sbr. Helgi. 

diktaðr (þáttr), 361. 

Dimbilnætr, 342, sbr. Dymbilvika. — 
dimbilvika, 527, sjá Dymbilvíka. 

diocesanus (episcopus), 547, 548, 
556. 

Dionysius biskup, 477. — Dionysii 

altari í Viðey, 489. 
discipiina, 242; sbr. ráðníng. 

divisio apostolorum, 435, 438, 440, 
443, 446, 449, 452, 454, 455, 
458, 461. 

djákn, djákni, 174, 246, 248, 252, 
255, 272, 273, 278, 282, 303, 
355, 370, 372, 400, 413, 418, 
419, 489, 514, 518, 593. — 
messudjákn, 180, 420. 

Djúpidalr (í Gufudals sveit), 522. — 

Djúpadals skógr, 522. 
Dola (= Dalla?), 172. 
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dómadags uiidr, 129. — dómsdagr, 
444. 

dómar, 560, 625, 638, 683, 694, 
701, 707. — dómabók, 574, 621. 

— dómaskrár, 451. — héraðs- 
dómar, 575. — dómar móti 
kirkjunni og andlegu valdi, 552. 

— dómar um líf og limalát, 677. 

— dóraari, 550, 661, 683, 698. 

— dómara bæn, 708. — dómr 
erkibiskups, 628. — dómsupp- 
sögu vottar, 395. — dómsvald 
í klerka málum, 356. 

domina (María mey), 4S6, 447, 449, 
452, 455, 456. 

Domini ascensio, sjá ascensio. — 
Domini dagar (drottinsdagar), 
436. — Doraini transfiguratio, 
435, 438, 440, 443, 449, 452, 
454, 455, 458, 461. — vasa 
Doraini, 601. 

dominicus ager, 299. — dominicus 
grex, 599. — dominicæ dies, 
26, 38. — dominicæ oves, 345, 
581, sbr. drottinn. 

Dominikus, höfundr prédikara reglu, 
523. 

Drángar á SkógarstrÖnd, 465. — 

Dránga land, 282. 
Drápuhlíö (Drápuhlíðar jörð), 577, 

sbr. Hlíö í HelgafeDs sveit. 
dráttr (drættir) í Elliðaám, 512. — 

dráttar^örur í Elliðaám, 512. 
Dreggjar-ahiienníngr í Björgvin, 616. 
dreki (með mynd Ólafs helga), 672, 

710, 

Drogo, Metensis episcopus, 6, 12, 
20, 22. 

Droplaug Bessadóttir, 340. • — Drop- 
laugarsynir, 340. — Droplaugar- 
sona saga, 340. 

Drottinn (raóðir drottins), 477, sbr. 
Domini. — Drottinleg bæn, sjá 
Faðir vor , Pater noster. — 



Drottins dagr (dagar), 78, 89, 
101, 110, 121, 134, 144, 151, 
159, 242, 270, 371, 374, 375, 
418, 435, 437—440, 442, 443, 
446—449, 451, 452, 454—456, 
458, 459, 461, 462, sbr. sunnu- 
dagr, dominicæ dies. 

Drottníngin af Noregi, 549. 

Duggáls leiðsla, 239, 240. 

Durands Eationale, 434. 

Diiring, Otto von, kórsbróðir í Brim- 
um, 16. 

Du-Theil, rithöfundr, 344, 345. 
dý hit mikla í (Drápu-)hlíðar landi, 
577. 

Dymbilvika, 407, 593, sbr. Dimbil- 

nætr, dimbilvika. 
dyocesanus, sjá diocesanus. 
DýraQörðr, á Vestfjörðura, 169, 173, 

370, 495, 616, 621. — Dýr- 

firðíngar, 502. 
dýrkan Guðraundar biskups Arasonar, 

361, sbr. helgi. 
Dögurðarnes, 597. 

dönsk alin, 307, 308. — dönsk 
merkíng, 207. — dönsk túnga, 
171. — dönsk útleggíng, 551, 
560, 564, 566, 573, 623; sbr. 
Danska. 

Ebbo, Ebo, Rcmensis archiepiscopus, 

6,. 12, 22, 25. 
Ecbert coraes, 11, sbr. Ekebert.. 
ecclesia, 601. — ecclesia episcopalis, 

229. — ecclesia Norwegiæ, 547. 

— ecclesiæ dedicatio, 469, 478. 

— ecclesiæ forma, 548. — ec- 
clesiæ regimen, 345, 581. — 
ecclesiæ sella, 601. — ecclesiæ 
sollempnitatis dies, 52, (= 
kirkjudagr). — ecclesiæ stru- 
ctura, 345, 581. — ecclesiæ, 547, 
sbr. kirkja, kirkjur. — ecclesiæ 
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vacantes, 556. — ecclesiæ vi- 
cinæ, 556, — ecclesiarum re- 
ditus, 556. — ecclesiarum con- 
secratio, 59, (= kirkjudagr). — 
ecclesiarum ministri, 556. — 
ecclesiarum possessiones, 556. 
— ecclesiarum prælati , 299, 
599. — ecclesiarum jxonomi s, 
procuratores, 556. — ■ ecclesia- 
stica censura, 518. — ecclesia- 
stica jurisditio (-dictio), 296, 
547. — ecclesiastica persona, 
348, 584. — ecclesiastica sub- 
stantia, 601. — ecclesiasticum 
beneficium, 723. — ecclesiasti- 
cum ministerium, 600. 

Ector, sonr Priamus konúngs, 505. 

Edda (Snorra), 499, 502. 

— (Sæmundar), 503. 

efsta vika, 435, 438, 443, 447, 449, 
452, 454, 456, 458, 461, 593, 
594. 

eggelníngr (15), 165, sbr. alin. 
Egðir: Egða konúngr, 532. 
Eggert (Björnsson á Skarði), faðir 
Helgu í Brokey, 277, 445. 

— (Björnsson á Skarði?), faðir 
Helgu í Mála, 522. 

— Hannesson, lögraaðr, 444, 472. 

— (Jónsson), faðir Jóns á ðkrum, 
655. 

eggver í Viðey, 485. 

Egidius biskup i Salisborg, 598. 

— diac. cardin., 295. 
Egidiusmessa, 321,489,559,561, 726. 
Egidore fluvius, 44, 47, 58, 61. 
Egill (Einarsson á SnorrastÖöum), 

faðir Jóns prests, 179, 246, 
253, 353. 

— (Hrifluson), faðir Skúla, 188. 

— Skallagrímsson á Borg, 188. 

— (Sveinbjarnarson), faðir Svein- 
bjamar, 189, 239, 474, 476, 
725. 



EgiII Sölmundarson í Reykjaholti, 
501, 504, 506, 590, 616. 

eiðaform, ciðsform, 237, 433, 451, 
453, sbr. forsagnir. 

eiðar, 69, 78, 85, 94, 111, 121, 144, 
151, 606, 653, 654, 657, 662, 
sbr. svardagar — eiðar ósærir, 
241, 446. — Ijúgeiðar, 241. — 
juramentum Magni regis (ar- 
chiepiscopis Nidrosiensibus præ- 
stitnm), 226. — settar eiðr 
(seettar e., sjöttar e.), 653. 

eiðatökur, eiöataka, 156, 446, 606, 
613, 618, 629, 668, 701. 

eiöfall, 79, 91, 10'^, 103, 111, 122, 
135, 145. 

Eiði i Norðfirði, 666. 

eiðr, eiðar, 167, 233, 288, 315, 536, 
612, 617—625. — þriggja 
manna, 65, 68. — t^^eggja 
manna, 66, 70. — at bók (eða 
krossi), 78, 90, 102, 111, 122, 
135, 144, 160, 315. — eíðbund- 
inn, 605. — bókar-eiðr, 677. — 
eiðr með gamla sáttmála (1262). 
621, 623, 667. — eiðr með 
sáttmálanum (1263), 636, 637, 
639, 640, 642, 644, 646, 667. 

— eiör íslendínga, 639, 689. ~ 
eiðr landsins (íslands) árið 1649, 
625. — trúnaðareiöar, 664. — 
þegna eiðr, 625. — með svörð- 
um eiði (eiöum), 620, 622. — 
eiða forsögn, 677, sjá forsagnir. 

— eiðstafr, 130, 156, 625, 628, 
634, 638, 639—642, 645, 646, 
668, 669, 687. — eiðvinníng, 95. 

Eiðr Skeggjason í Ási, 277. 
Eiðsifla þíng í Noregi, 557. — Eið- 

siQa lög, 648. — Eiðsifa þíngs 

menn, 649. 
eiginkona, 650, 658. 
Eilífr (Ámason), erkibiskup í Niðar- 
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ósi, 119,. 156, 219, 290 [rétt. 
Eiríkr], 387, 641. 
Eilífr Guðrunarson, 499. 

— Helga son bjólu, 385. 
Eilífsdalsá, 402. 

Einángrar í Litlahéraöi, 248—249. 
Einar, 158. 

— að vestan (?), 64, 67, 68. 

— (Árason), faðir íngimundar 
prests, 186, 191. 

— (E}^"ólfsson), faðir Halldórs sýslu- 
manns í píngejjar syslu, 694. 

— Ejjólfsson í Dal (Stóradal), 88. 

— snijörbaki', Gunnarsson, erki- í 
biskup, 586—589, 615. j 

— Gunnlaugsson á Rekstöðum, 691. j 

— (Hálfdanarson), faöir Hálfdanar 
stiptprófasts, 694. 

— Haíiiðason, prestr, 246, 353. 

— Isleifsson á Reykjum, 535. 

— Jónsson, prestr, 673. 

— Magnússon, faðir Magnús bisk- 
ups, 175, 176, 184, 188, 193, 
464. 

— Nikolásson á Héðinshöfða, 67. 

— prestr Nikolásson á SkinnastÖð- 
ura, 67. 

— RafnssoD, frá Eyri, 464. 

— (SigurðarsoD, pr. að Heydölum), 
faðir Odds biskups, 1^8, 252, 
392, 395, 491, 593. 

— (Sigurðarson), faðir Teits prests, 
132. 

— (Sigvaldason), faðir Gizurar bisk- 
ups, 158, 388. 

— Skúlason, prestr, 186, 189, 190, 
205. 

— (Snorrason , pr. á Staðastað), 
faðir Marteins biskups, 168. 

— Styrbjörnsson, 441. 

— porgilsson á Staðarhóli, 191, 
487. 

— (pórólfsson), faðir Halldórs syslu- 
manns í Borgar^arðar s., 76, 83. 



Einar (porsteinsson , faðir Isleífs 
sýslumanns), 195, 247. 

— þorvaldsson, 393, 395, 487. 

— ■þorvaldsson í Vatnsfirði, 618. 

— þorvarðsson, pr. á Valþjófstað, 
441. 

— faðir Bjarna pr. undir Asi, 678. 

— faðir Ejjólfs lögmanns, 88. 

— faðir Ejjólfs, 304, 306. 

— faðir Gísla, 196. 

— faðir Jóns lögmanns, 685. 

— faðir Sigvalda, 158. 

— faðii' sira Snjólfs, 673. 
eindagi, 80, 92, 96, 104, 112, 113, 

124, 130, 137, 146, 160, 317, 
677. 

Eindriðastaðir (í Skorradal), 592. 
Eindriðí úngi, í Noregi, 190. 
~ faðir íngvildar, 627, 

— faðir Jóns biskups í Skálliolti, 
169, 197, 200, 202. 

Einholt í Biskupstúngum, 406 — 407, 

sjá Einiholt. 
Einiholt (Einholt) í Árness þíngit 

406—407. 
einkunn (mark) á fé, 401. 
ciulífi. presta, 598. 
einvald, 604. 
einvígi, 598. 

Eiríkr landnámsm. í Keldudal, 173. 

— Bjarnason pr. á Staðarbakka, 
623. 

— erkibiskup 1 Niðarósi, 219—221, 
231, 234, 258—262, 283—285, 
289, 290, 292, 299, 342, 343, 
355, 356, 378. 

— Erlendsson, 158. 

— eygóði, Dana konúngr, 175. 

— Gíslason, pr. að Krossi, 157, 
158. 

— (Jónsson), faðir Jóns konferenz- 
ráðs, 72, 183, 545, 708. 

— faöir Kolskeggs hins auðga, 

484. 
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Eiríkr Kráksson í Skarði, 354. 

— (Magnússonhertogi),faðirMagnús 
konúngs, 108, 130, 141, 457, 

562, 572, 652, 656, 673—674, 
680, 695, 705. 

— Magnus, Noregs konúngr, 729, 
= Eiríkr Magnússon. 

— Magnússon, Noregs konúngr, 
100, 118, 141, 156, 442, 446, 

563, 618, 629, 630, 638, 641, 
655, 658, 665, 689, 692, 703, 
704, 707, 730. 

— konúngr hinn kórónaði, 630, 730, 
= Eiríkr Magnússon Noregs 
konúngr. 

— njáll, 99. 

— Snjólfsson undir Ási, 132. 

— á Snorrastöðum, 513. 

— Torfason, syshimaðr, 100, 

— porsteinsson, pr. að Krossi, 157, 
158. 

Eiríkstaðir, hjá Ökrnm á Mýrum, 

■ 595, 596. 
eirkatlar, 167. 

Ekebert, comes, 5, 11, sbr. Ecberfc. 
eldgos: i Heklu, 194, 352—354: — 

í Hnappafellsjökli (1350), 168; 

(1362), 245, 246. 
Eldjárnstaðir í Svínavatnslirepp, 398, 

400. 

eleemosyna, 228, 302. 

Elfarvísur, 190. 

Eli sacerdos, sjá Heli. 

Elín (Björns dóttir og Málfríðar 

mildu), 700. 
Elisabeth, systir í klaustrinu í Schönau, 

510, 525. 
ellefu þúsund mejja kirkja á Melum, 

419. 

EUiða-ár, 485, 507, 511, 512. — 
eystri á (EUiða-á) , 512. — 
vestri á (Elliða-á), 512. 

Elliðavatns land, 507. 

Elpricus, 240. 

Bipl. Tsl. I. B, 
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embætti, 632. 

embolismus 1 rími, 183. 

Enarus archiepiscopus, sjá Einar. 

cngi (ítak) Helgafells staðar, 577. 

engill sælunnar,, 542. 

Engines á Ströndum, 180. 

England, 239, 258, 307, 481—483, 
499, 501, 502, 529, 530, 541, 
542, 598, 718. — Engla kon- 
úngr, 367, 481, 483, 718. — 
Englendíngar, 307 , 502. — 
Enska (á Ensku), 726. — ensk 
konúngabref, 632. — ensk 
lérept, 105, 113, 137, 166, 316. 

— ensk rit, 502. — ensk stjóm, 

482. — ensk yard, 307. — 
enskar fríBðibækr, 481. — enskar 
útskýríngar , 718. — enskir 
fræðimenn, 502. — enskirklerk- 
ar, 481, 502. — enskir menn, 

483. — enskir rithöfundar, 502. 

— enskir sagnaritarar, 483. — 
enskr (maðr), 297, 542. 

Engli (?), faðir ívars Englasonar, 

610, 611, 615. 
Enni (= Skriðnes-enni), 597. 
Enon (Enok). sonr lareth (Jared), 

504. 

Enos, sonr Seths, 504. 
Ephesii, 301. 
epilogus, 713. 

Epiphania ( = þrettándi), 59, 211, 
347, 438, 440, 452, 583, 727. 

— Epiphania domini, 435, 447, 
449, 454—456, 458, 461. — 
Epiphaniæ octava, 435, 436, 
438, 440, 442, 443, 446—449, 
452, 454—456, 458, 459, 461, 
462, 727. 

episcopi, 556. — episcopalia bona, 
720. — episcoporum electio, 
293, 547. — episcopus dyoce- 
sanus, 547, sbr. biskup. 

Eplaholt, 342. 

49 
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Equicii (tit. presb. cardinal.), 295. 

equorum augmentum, 229. 

erfðir, 567, 568, 634, 712. — erfðír 
klerka, sjá hereditas adven. 
clericorum. — erí'öir í Noregi, 
620, 622, 635, 637, 638, 640, 
642, 643, 645, 670, 671, 681, 
688, 690, 694, 701, 704, 709, 

— erfðir, veraldlegar, 490. — 
úterfðir, 634. — erföahyllíngar 
eiðr (til konúngs, 1662), 625. 

— erfðarettr, 542, 633. — 
erfÖaskrá, 637. — erföarstaör, 

279. — erfðatal, 712. — erf- 
íngjar, 622, 681. 

Ericon, sonr Darðanus, 505. 

erkibiskup, (erkibiskupar), 338 — 340, 
356, 425—427, 451, 486, 515, 
516, 529, 540, 541, 545, 549, 
550, 562, 566— 56S, 573, 587, 
588, 604, 605, 613, 615, 628, 
631, 717. — erkibiskups dónir, 
628. — erkibiskups cfni, 585, 
586, sbr. Niðarós. 

erkibiskupsstóll, erkistóll, 230, 232. 

— í Brimmn, 48. — í Ham- 
borg, 1, 18, 29—32, — i Lundi, 
175, 204. — í Inándheimi 
(Niðarósi), 204, 206, 224, 291, 
342—348, 425, 725. 

erkidjáknar, 541. 

Erlendr ábóti, 298, sbr. Erlendus. 

— Brandsson, prestr og múnkr, 
298—299. 

— (Erlendsson), faðirljorvarðar lög- 
manns og húsíí'ú Hólmfríðar, 
87, 88, 490, 656, 713. 

— hímaldi Jónsson, faöir Eysteins 
erkibiskups, 223, 224. 

— (Ólafssou) sterki, faðir Hauks 
lögmanns, 118, 183, 503, 666. 

— faðir Eiriks, 158. 

— faðir sira Jóns í ViUíngaholti, 

280, 319, 675. 



Eriendus abbas, 299, 300, sbr. Ér- 

lendr ábóti. 
Erlíngr (skakki, Ormsson), faðir 

Magnús konúngs , 223—226, 

541. 

— Skjálgsson (þórólfs son skjálgs), 
386. 

Eroas, sonr Ericons, 505. 
Esa (= Æsa?), 172. 
Esaias spámaðr, 428. 
Eskjuholt í Borgarfiröi, 180. 
Esphælíngar í EyjafirÖi, 502. 
Espólín, 157, 246, 664, 667, sjáJón. 
Esporn (? = Asbjörn?), 172. 
Estrit (= Ástráðr? Ástriðr?), 172. 
eucharistia, 514. 

Eudoxie (tit. presb. cardinal.), 295. 
Euerhardus, Babenbergensia epi- 

scopus, 216. 
Eugenius IIL, páfi, 204, 205, 207, 
í ^ 209, 346, 582. 
Eustachii s. diacon. card., 585. 
evangelium, 345, 581. — evangeli- 

cum semen, 299. 
'; excomnmnicatio, 27, 38, 41. — ex- 

communicationis laqueus, 721. 

— excommuuicationis vinculum, 
548. — excoramunicatus, 40, 
53, 300. 

Ey (= Au, Augia insula, eyin auðga, 

= Reichenau), 170—171. 
Eyjar í Landeyjum, 257. 

— í Myrdal (== Pétrsey), 700. 

— laud (= HafsiQarðarey), 422. 
Eydalir, sjá Heydalir. 

Eyðar, í Fljótsdalshéraði, 168, 340. 

— Eyða þínghá, 249. 
eyðijörð, -jarðir, 521, 595. — eyði- 

hjáleiga, 595. 
Eyfirðíngar, 357, 508, 610, 611, 645. 
Eygerðr, leigunautr þingeyra staðar, 

399. 

Eyin há (Háey, = Pétrsey í Mýrdal), 
251, 333, 725. 
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Eyin syðri, á Skagaströnd, 305. 
Eyja hreppr, í Hnappadais sýslu, 
A11. 

Eyjagöll, 88, 238, 252, 255, 484, 
534. 

Eyjafjörðr, (^örðrinn), 341, 538. — 
Eyjaflörðr, (héraðið), 132, 142, 
321, 352, 356—359, 502, 508, 
516, 538, 607—609, 611, 617, 
700, 724, sbr. Vaðla þíng. 

Eyjar ( = Orkneyjar, í eyjnm), 66, 
69, sbr. (Magnús) Eyjajarl. 

— í Kjós, 183, 266, 267, 

— við Litlahérað, 248. 
eyjar með Helgafells jörðum, 282. 

Eyjólfr Andrésson í Skarði í Ráng- 
árþíngi, 627. 

— Amfinnsson, riddari, 132. 

— Ásgrímsson, sýslumaðr í Ámes 
þíngi, 403, 665. 

— Brandsson, prestr og visitator, 

131, 366. 

— Einarsson, lögmaðr, 88. 

— Einarsson (á þíngeyrum ?), 304, 
306. 

— hinn halti, Guðmundarson, 191, 
* 193, 202. 

— Hallsson, ábóti í Flatey, 281. 

— Jónsson, Loðmundarsonar, 202, 
403. 

— (Jónsson) á Hjalla, 132. 

— Kársson, í Flatey, 370, 464, 

579, 580. 

— (Magnússon, mókolIr),faöir Magn- 

ús biskups, 680. 

— Súgandason, 395. 

— Sæmundarson, prestr, 185, 188. , 

— porgeirsson, Stafhyltíngr, 178, 
179, 274, 278. 

— porsteinsson, kanoki, 281. 

— ofsi, porsteinsson, 608 — 610, 
615. 

— hinn óði, þorsteiusson, 352. 



Eyjólfr (Ásgrímsson ?), faðir þorsteins 
hirðstjóra, 132. 

— kanoki á Helgafelli, 281, 282. 
( = E>^ólfr J)orsteinsson kanokiV). 

— á Eldjárnstöðum, 400. 

— í Gaulverjabæ, 403, 404, (= 
Ejjólfr Jónsson, Loðmundar- 
sonar, eða Ejjólfr Ásgrímsson). 

— faðh' Önnu, 708. 
eykr, 268, 414, 465. 
eykt dags, 320. 
Eylangr hersir í Sogni, 532. 
Eyra þíng í þrándheimi, 483, 526, 

527, 586. 
Eyrar ( = Eyrarbakki), 603. — Eyrar- 

bakki, 488, 602, 603. 
Eyrarhorn 1 Skaptafells þíngi, 248, 
249. 

Eyrbyggjar, 321. 

Eyri (Narfeyri) við Álptaflörð, 132, 
133, 464—465. 

— (Rafnseyri) í Amarfirði, 190, 
326, 370, 464, 579. 

— (í Gnfudalssveit), 522. 

— í Kjós (Eyrar land), 266, 402. 
'■ eyrir, 164—167. — eyrir guUs, 97, 

98, 165, 316, 381. — eyrir 
virðr til fríðs, 199. — ómaga 
(úmaga) eyrir, sjá ómaga. — 
eyrir þokkabót hin minnsta, 659. 

— sakeyrir, 378, sbr. lögeyrir. 

— lausum eyri, 649, 650. — 

V aurar af hveijnm ^órðúngi 
tínndar, 381. — V aurar land- 
aura gjald 1 Noregi, 633. — 

VI aurar, 65. — VI aurar 
taldir, 66, 69. — VI aurar vað- 
máls í eyri hvem, 649, 657. — 
VI aura gjald af bænhúsum, 
272, 421. — VI aurar silfi-s í 
öfundarbót, 659. — X aurar 
(= háKt hundrað), 390. — X 
aurar vöru, 389, 390. — X aurar 
í lögréttu, 377, 380, 382, 383, 



385. — ellepti eyrir, 315. — 
Xllauru, 402, 616. — Xll aura 
kúgildi, 420. — XU aura sekt, 
436. — XII aurar til biskups, 
sjá biskup. — tólfeyríngr (XII 
aura baugr), 384. — tvítugauri 
(XX aura baugr), 384. — Þriggja 
álna aurar, 315, 316, 401, 402. 
— IV álna eyrir, 174, 217. — 
VI álna eyrir, 77, 85, 88, 96, 
97, 100, 109, 116, 120, 122, 
128, 133, 143, 144, 150, 158, 
164, 201, 361, 389, 649. — tíu 
hundruð VI álna aura, 350, 471, 
476. — aurar Tabmála, 199, 
203. — þínglags aurar, 316. 

eyris tíund, 79, 91, 103, 111, 123, 
135, 145, 522. 

Eysteinn (Ásgrímsson) múnkr, 131, 
366. 

— (Erlendsson) erkibiskup í Niðar- 
ósi, 218—221, 22:-t, 224, 226, 
230, 233—235, 258—262, 523, 
528, 530, 531, 541, 726, sbr. 
Augustinus. 

— meyla Eysteinsson, 225, 226. 

— Haraldsson, Noregskonúngr, 189, 
190, 205, 207, 225. 

Eystland, 17. 
Eystrasalt, 542. 

Eystra Skarð, Skarö it eystra, á 
Ptángárvöllum, 352-354, 726. 

Eystri-Ásar, i Skaptaíells þíngi, 196. 

Eystri-Hreppr, í Árness þíngi, 302, 
406. 

Eyvindarliólar undir Ej-jaQöllum, 252. 
Eyvindarmúli í Rángár þíngi, 627. 
Eyvindr brattr, Norðmaðr, 606. 

— skáldftspiliir (Finnsson), 502. 

— í lívíguvogum, fóstri Steinunnar 
gömlu, 187. 

Faðemi, 540—542. 



Faðir vor (drottinleg bæn), 238, 239. 
faðmar: þrítugt föðmum, 536. 
Fagridalr hinn innri, 109, 133. 
fagristapi, 576 (rétt. fuglstapi). 
falcones aues, 294. 
Falgeirr (Foikis = Falgeirs ?), 172. 
Fálki (? Folkis), 172. 
fángar vitni, 653. 
fángavottar, 654, 657. 
farbann, -bönn, úr Noregi, 427, 614, 
633. 

fardagar (lög-fardagar), 78, 102, 110, 
159, 165, 317, 349. — fdstunátt 
i fardögum, 320. 

Fareiæ insulæ, 210, 346, 583. 

farina, sjá mjöl. 

farmanna lög í Jónsbók, 457, 659, 

677, 697. 

(úr norsknm lögum), 548. 

fannenn, enskir, 481. 
farníngarreglur á Ölfusá, 319. 
Farria (Farriæ, Parriae, Farne), 3, 4, 

17, 20, 24, 29, 36, 177, 215. 

(— Færeyjar), sbr. Pharensis, 

Færeyjar, Fareiæ. 
fasta, 256, 303, 374, 459, 463, 593, 

sjá föstur, gángfasta, lángafasta, 

jólafasta. 
fasteignir, 602. 
fastindi, 288. 
fastnaðarmál, 287. 
fastnaðarréttr, 287. 
fátækir menn, 536, 596. — látækra 

eldi, 341, 402, sbr. gesta eldi, 

þurfamenn, matgjafir. — fátækra 

spítali í Viðey, 269. — fátæki-a 

tíund, 521, 522, 695, 696, sbr. 

tíund. 

Faxadalr, 280, 471, 475. 

feldr, feldir, 65, 69, 586, 633, sbr. 

vararfeldir. 
fe: dæmt, 660, 661. — úrskuröat, 

G60, 661. — fé eöa eignir, 658. 

— fé til frelsis, 679. — fé og 
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fríði, 653, 654, 656, 657. — (fe) 
ómarkað, 660. ~ lánsfé, 661. 

— félítill (vatnkarl), 597. — 
leigufé, 660. — fémestr (bóndi), 
465. — féminnst (raessuklæði), 
597. — fehirzla konúngs, 6'74. 

fé þjófstolit, 650, 653, 654, 
656, 657, 658. 
Fell (sveit: í Pellum) í Fljótsdals- 
héraði, 131, 678. 

— (bær) í Mýrdal, 252. 

— (Iðra, innra) í Stranda sýslu, 
476. 

— (ytra) í Stranda sýsiu, 476. 
Fellshverfi, 247. 

fena (coUigere), 556, sbr. hey. 
fénaðr á Grísahváli, 577. 
Fenkell, faðir Skeggja prests, 186. 
ferðasögur, 170. 

Ferdensis episcopus, 58, sbr. Verden. 

ferfætt kvikendi, 240, 243. 

ferja á Ferjubakka, 174. — Feija 
(= Kotferja í Flóa), 319. — 
Ferja hin neðri, 320. — ferja 
óleigis, 319, 320. — ferja yfir 
þjórsá, 524. — ferja á Olfusá j 
319. — Ferj u -lan d (lau d at 
Feiju), 319. — ferjumaðr, 320. 

— feijumáldagar , 488. — ferju 
máldagi á Ölfusá, 319—320. — 
ferjustaðr, 174. 

Feijubakki í 13orgai*firði, sælubú, 107, 

169, 174, 179. 
festa hval, 507, 536. — festr hvah-, 

536. — úfestr hvak, 537. — 

festarstúfr, 536. 
festaþáttr í Grágás, 97, 128, 162, 

376, 379, 381, 382, 391. 
festivi dies, 555. 
festum corporis Christi, 448. 

— reliquiarum, 452, 455, 463. 

— súngit, 436, 438, 440, 443, 447, 
449, 452, 454, 456, 459, 461, 
510. 



févíti, 85, 107, 382, 392. 
fides orthodoxa, 601. 
Piðr, 165, sjá Finnr Hallsson. 
fifleg (= fíflsleg) ofdirfö, 571. 
fimmenníngar, 378, 385, 386. 
fimtudagr, 655. 
fimtu nætr, 274. 
Pinies (Pinehas), 601. 

Finnbjörn Helgason úr Reykjadal, 
608, 609, 611, 612. 

— faðir Páls, 395. 

Finnbogi (Jónsson lögmaðr), í'aðir 
porsteins, 67, 68, 75, 76. 

Finnr BjÖrnsson í Selvogi, 511. 

— Halldórsson, prófastr í BjÖrgvin, 
554. 

■ — Hallsson, lögsögumaðr, 184, 185, 
187, 501. 

— Jónsson, biskup í Skálholti, 17, 
73, 167, 168, 173, 194, 219, 
220, 230, 234, 258, 260, 262, 
281, 289, 296, 325, 329, 332, 
336, 339, 359, 360, 362, 423, 
432, 433, 450, 467, 468. 473— 
476, 485, 490, 491, 494, 512, 
559, 569, 590, 595, 632, 669, 
681. 

— Magnússon, prófessor, 75, 184, 
474. 

— (Piska-P.), faðir Æsu, 188. 

— (Hamra-F.), faöir Guðrúnar, 511. 

— sonr Guðólfs, 505. 

Finnstaðir á Skagaströnd, 306. 
Pinsen, Vilhjálmr, 73, 86, 119, 128, 

163, 164, 235, 311, 314, 318, 

390, 650. 
Fiska-Finnr sjá Finur. 

fiskar, 275, 512. — fiska veiði, 577. 

— fiskiferðir til íslands, 481. 
Fiskilækr, 272. — Piskilækjar stekkir, 

27 1 —27 2. — Piskilækj arveita, 

272. 

fiskiskip, 481, sbr. útræði. 
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fiskr: verðlag, 317. — . hundrað fiska 
skarpra, 317, 319. — skreiðar 
hundrað, 320. 

fiskveiðr í Hörgsá, 203. 
— í Noregi, 555, sbr. lax, síld. 

fiskiveiöar á helgum döguni, 564, 
565, — róðr til fiskjar, 565. 

Fitjaíjara eystri, 157. 

Fitjaholt, 576. 

Fitjar í Skoradal, 691. 

Fjall á Skeiðum, 406, Vörðufell. 

Qall: miUi Qalls ok íjöru, 402. 

Fjalls land í Litlahéraði, 248. 

flalltindar (landamerki) , 577 (rétt. 

Fugltindar?). 
flalsbrun (o: gallsbrún), 280, 471, 

476. 

flandans veldi, 264. 

flara við Gaulveijabæ, 404. — fjara 
til Rauðalæl^ar, 248. — ^ara 
Skarðs kirkju ( = Frakkanes ^ara), 
597. — r^&TíL þerneyjar í Krossa- 
vík, 413. — miUi^alls og flöru, 
402. — fjöruskrá í Skaptafells 
þíngi, 198, 203—204. — fjörur 
viÖ Elliðaár, 512, 513; sbr. 
dráttar^örur. — ^örur til Kirkju- 
bæjar, 394. — íjarar lengst út, 
578. 

^arðar botn, 578. 

Fjarðarhorn í Gufudals sveit, 521. 

fjárkröfu forsagnir, 677, 707, sbr. fé. 
fjárlag, 162, 164, 165, 315—317, 

453, 488, 696. — flárlagsskrár, 

163. 

^árleigur, í Grágás, 163, 
flárraaðr af Melum, 272. " 
Qársóknir, 659. 

fjórðúngar, 311, 313, 314. — VIlI 
fjórðúngar í vætt, 311, 313. — 
Qóröúngr osts, 465, 493. — 
^órðúngs ostr, 493. — tveir 
hlutir fjórðúngs smjörs, 493. 



fjórðúngr lands (landsíjóröúngr), 492. 
flórmenníngar, 65 (rétt. þrimenníngar), 

385, 386. 
^ölkyngi, sjá galdrar, útisetur. 
fjöll (suðr um 5öU) í Noregi, 527. 
flörbaugsgarðr, 117, 128, 309—314, 

318, 377, 380-382, 392. — 

Qörbaugssök, 84, 96, 107, 116, 

127, 139, 154. 
flörðr, firðir: vestr i fjörðu, 579, 680. 
Ijörráð, 612. 

^öruskrá í Skaptafells þíngi, 198, 

203—204. 
Flandriæ comitatus, 215. 
Flatatúnga í Skagafirði, 509. 
Flatey á Breiðafirði, 281, 464, 483, 

580. — Flateyjar-annáll, 246, 

247, 353. ~ Flateyjarbók, 351, 

450, 504, 648, 711. 
Flatnefstaðir, 580. 
íiatsmiði, 167. 
flimtan, 538. 
Fljót í Skagafirði, 132. 
Fljóta land (í Meöallandi), 394. 
Fljótsdalr í Múla þíngi, 340, 341. 

— hinn vestari (á Síðu), 203. 
Fljótsdalshérað, 131, 678. 
Fljótshlíö í Rángár þíngi, 157, 256, 

257, 393, 484. 
Fljótshverfi í Skaptafells þíngi, 245. 
FIói (sveit), í Ámess sýslu, 253, 

280, 410. 
Florentinskt tímatal, 344, 581. 
FIos peregrinationis (o: Utanfarar 

blómstr, bók), 170. 
FIosi (þorbjamarson), landnámsm., 

351. 

— (þórðarson), faðir Kolbeins lög- 
söguraanns, 188, 340, 501, 533, 
sbr. Brennu-Flosi. 

Fluguraýri í Skagafiröi, 508. — 
FinguTnýrar brenna, 274, 609, 
615. 

flutnínga skip, 319. 



REGISTR. 



7ð9 



flæði, flæðar, 536, 537. 

Plötur (Flatir), 273. 

Fnjóskadalr, 606. 

foglstapi, sjá fuglstapi. 

Fólki (Folco), ábóti í Corvey, 15. 

Folkis (? Pálki? Falgeir?), 172. 

forboð, 286, 289, 357, 378, 383, 

707, sbr. bann. 
forkaupsréttr goða, 162. — konúngs, 

685, 705. 
formenn, = höfðíngjar, 615, 618, 

661. 

E 

Pormosus papa, 41, 42. 
formulæ juridicæ, 560, 634, sjá for- 
sagnir. 

formæli, 436, 439, 440, 443, 447, 

449, 453, 456, 459, 462. 
fórnar uppliald, 462, 464. 
Fomavör, sjá Vör en foma. 
fornbréf, sjá bréf. 

fornbréfasafn úr Noregi (Norðmanna), 

630, 719. 
forngripasaíh íslands, 726. 
fornicationes, 300, sbr. hórdómr. 
fornicationis peccatum, 548. 
Forni stöðull (á Fornastöðli), 683. 
Fomjótr (þáttr frá Fornjóti), 505. 
Pornmannasögur, 239, 711. 
foiTáð, forræði, staðar í Viðey, 490. 
forráðsmaðr (klaustrs), 282. 
Fors (at Porsi) í Flóa, 320. 

— (at Porsi) á Myrum, 276, = 
Lángárfors. 

— (at Porsi, Bmarforsi) í Hraun- 
hrepp, 278. 

Porsá, á Skagaströnd, 306. 
Forsabrekkur, 592. 

Forsagnir (formulæ), 130, 131, 155, 
157, 437, 442, 445. 446, 448, 
457, 458, 490, 551, 560, 566, 
572, 634, 638, 641, 643, 652, 
673, 677, 681, 683, 687, 694— 
696, 698, 700, 701, 707, 708, 
sbr. lagaforsagnir. 



Fors^ara, við Skaptár ós, 204. 

Foss, Nik., 225, 2261 

Posslælcr, (í Melasveit?), 272, 419. 

-- á Miklaholtsijörum, 273. 
fóstbróðir, 194. 

fóstri (= fóstrsonr), 523, 524. 
fóthögg, 649, 657. 
Prakkafurða (Prankfurt), 214. 
Frakkanes fjara, 597. 
Frakkar, 530. — Fraklca konúngr, 
530. 

Prakkland, 4, 239, 250, 502, 529, 

530, 598. 
frakknesk skip, 481. 
franifærslu skylda við foreldra og 

börn, 658. 
Pramnes á Skeiðum, 406. 
Francia occidentalis, 32. 

Prancorum monarchia, 4. — Pran- 
coruni rex, 62. — Francorum 
regis terra, 482. 

Frankenevorth (Frankfurt), 216. 

Franskr, 171. ~ Franskt safn, 344. 

Presones (Prisar), 15. 

fress (köttr), 164. 

Freyr, sjá Yngvi-Preyr. 

Freysgoði, 532. — Freysgyðlíngr, 

-ar, 188, 245, 532, 533, 611, 

662. 

Prialaf, sonrFinns, 505, sjá Priþleifr. 

Fridericus, dux Sueuorum, 216. 

— Romanæ ecclesiæ cancellarius, 
diaconns et bibliothecarius, 60, 
61. 

— Romanorum imperator (= Frið- 
, rekr keisari rauðskeggr), 215, 

216, sbr. Friðrekr. 
Priðfróði, sonr Friðleifs, 505. 

Friðleifr, sonr Fróða friðsaraa, 505. 

— sonr Skjaldar, 505. .sbr. Priþleifr. 

Friðrekr II., Danakonúngr, 632, 713, 

— III, Danakonúngr, 76, 184, 563, 
6;í5. ■ 
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Friðreki' keisari rauðskeggr (Barba- 
rossa), 15-16, 214, sbr.Friciericus. 

Priðþjófr hinn frækni (jDorsteinsson), 
273. 

frillur presta, 219, 598. — frilluhald 

klerka, 598. 
Frisland, 482. — Frísland á Vestr- 

Jótlandi, 182. — Frislandia, 

482. 

frítt fé, 465. — virða til fríðs, 199. 
Fi-iþleifr (Frialaf), sonr Finns, 505. 
Frjádagar, 342. 
Fróða engi í Norðrárdal, 420. 
Fróöi Danakonúngr, sjá Friöíróði. 
FróÖi inn írækni, sonr Friþleifs, 505. 

— inn frækni, sonr Hávars hand- 
rama, 505. 

— sonr Hræreks slaungvanbauga, 
505. 

— friðsanii, sonr Ólofar, 505. 
Frostaþíngs (Frostuþ.) lög, 648, 650- 

— Frostaþíngslög hin eldri, 
87, 378, 659. — Frostaþíngs- 
(Frostuþíngs-) menn, 649, 658. 

frú (vor frú — María mey), 509. 

frumbók, 719. 

frumbréf, sjá bréf. 

frummál, 668. 

frændkona, sjá frændsemi. 

frændr (vegins manns), 618. 

frændsemi, 65, 68, 286, 373, 384, 

385, 391, 392, sbr. sifjar. — 
faðir, 384, 385. — móðir, 386. 

— sonr, 384. — dóttir, 386. — 
bróðir, 384, 385. — systur 
(systir), 286, 385, 386. — - dóttur 
sonr, 384. — dóttur dóttir, 386, 
387. — sonar sonr, 384. — 
sonar dóttir, 386, 387. — 
bróðursonr, 384. — bróöurdóttir, 

386, 387. — systur sonr, 384. — 
systurdóttir, 386, 387. — föður- 
faðir, 384. — föðurmóðir, 386, 

387, — móðurfaöir, 384. — 



móðarmóðir, 386, 387. — föður- 
bróðir, 384. — föðursystir, 386, 
387. — móðurbróðir, 384. — 
móðnrsystir, 386, 387. — stjúp- 
móðir, 386. — tengda móðir, 
móðir konu manns, 386. — 
tengda systir, systir konu manns, 

386. — sonar kona, 386. — 
stjúpdóttir, 386. — syskin (fyrsti 
liðr, fyrsta k-vísl), 378, 385, 

387. — bræðrúngr (bræðrúnga), 
-bræðrúngar (annar liðr), 187, 
321, 382, 384—387. — systr- 
úngr (systrúnga) , -systrúngar 
(annar liðr^, 241, 243, 382— 
387. i öðrum lið, 388. — 
systkinasynir, -ijöni (annar iiðr), 
384, 385, 388. — bálfbræðr- 
úngr, 387. — manni firnari en 
bræðrúngr (að öðrum og þriðja) 

384, 385. — raanni óskyldara 
en ■ systrónga, 241. — að öðmm 
og þriðja, 388. — að öðruni og 
ijórða, 388. — næsta bræðri 
(bræðra) , þrímenníngar (þriði 
liðr), 65, 66, 68, 69, 241, 382, 
384—388, 390. — næstabræðr- 
úngr, 386. — í þriðja liö, 388. — 
þrímenníngs leyfi, 388. — manni 
fimari en næsta bræðra (að þriðja 
og fjórða), 241, 384, 387—390. — 
manni nánara en annara bræðra, 
að þriðja og flórða), 389, 390. 

— annara bræðra, fjónnenníngar 
(górði liðr), 241, 381, 382, 384, 

385, 389, 390, 392. — flór- 
menníngar, 378, 385—388, 503. 

— í fjórða Uð, 373, 378. — að 
flórða manni, 387, 388. — 
manni firnari eu annara bræðra 
(aö Qórða og fimta) 242, 384— 

386, 388—390. — þriðja bræðra, 
firamenníngar (fimti liðr), 242, 
382, 384, 385, 389—392. — 
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fimmenníngar, 378, 385, 386. 
— í fimta lið, 373. — að fimta 
manni, 286, 378, 380,382, 383, 

387, 391, 392. — jnanni firnari 
en þriðja bræðra (að fimta og 
sjötta), 385, 392. — að fimta 
manni og sjötta, 377, 378, 380, 
382, 383, 391. — að sjötta 
manni (sjötti liðr), 377, 380, 
382, 383, 385, 391, 392. — 
sexmenníngar, 387. — manni 
fimari (en sjötta) 385. — að 
sjötta manni og að sjöunda, 

377, 380, 383, 385. — að sjö- 
nncla manni (sjöundi liðr), 376 — 

378, 380, 383, 385. — að hinum 
seaunda, 378. — að siaunda 
kne og siaunda lið, 378. — 
frændkona, 286, 378. — frænd- 
kona konu manns , 286. — 
frændsemi til hjúskapar, 376 — 

388. — frændsemi til hjúskapar 
ogómegðar, 219, 373. — frænd- 
semis spell, 128, 130, 140, 382. 

fuglberg í íngólfshöfða, 248. 
fuglstapi, 576. 

Pugltindar (^aUtindar?), 577. 
Fuglsþúfa í Melasveit, 272. 
fuglveiði: álptahreiðr, 404. 
Fuhrmann (Níels), amtmaðr, 133, 
277. 

Fuldensis abbas, 49. 

fulgufé, 315. — fúlgukona, 303. 

fuUréttis skaði, 659. 

fuztan, 597. 

fylki til konúngs fehirzlu, 674. — 

fyiki (í Noregi), 560 — 568. — 

fylkis kirkja, 230, 232. 
fyrnska (forn venja), 286. 
fæða mann eða hest með presti á 

vetr, 594. 
Færeyjar, á Færeyjum, 664, 718. — 

færeyskt biskupsdæmi, 718. — 

fareysk lög, 712. 

Dipl. Isl. I. B. 



Færstikla á HvalQarðarströnd, 265. 
förufólk, 357. 

föstudagr (-dagar), 83, 95, 106, 115, 
126, 139, 148, 154, 186, 193, 
217, 236, 241, 242, 255, 265, 
375, 418. — fóstudagr í imbru- 
dögum, 270. — föstudægr, 241. 
— lángi frjádagr, 241. 

föstuhald, 235. 

föstn ígángr, 539. 

föstumatr, 236. 

föstunætr, 236, 375. — föstunátta 
fasta, 242. 

föstur, 219, 237, 391, 392. — boð- 
föstur, 236, 238, 319. — dag- 
^fasta, 374—376. — gagnföstur 
**(-fasta), 237, 238, 240, 242, 
243, 265. — gángföstur (= 
gagnföstur), 238, 256. — jóla- 
fasta, 217, 236. 241. — iánga- 
fasta, 217, 241, 243, 342. — 
lögföstur, 236, 372. — miðvilcu- 
daga fasta, 236. — níuvíkna- 
fasta, 236, 252, 326, 436, 438, 
440, 443, 447, 449, 452, 456, 
459, 462. — sjöviknafasta, 236, 
270. — sex dægra fasta, 236, 
243. — vatnfasta, 387. — fast- 
andi menn við messu, 243. 

Gagn eða gæði, 496. 

Gagndagr (-dagar, gángdagr, -dagar), 
238, 374, 435, 438, 440, 443, 
447, 449, 454, 458, 461. - 
gagndaga (-dags) messa, 452, 
456. 

gagnföstur, sjá föstur. 
Gagnheiði, 418. 

gagnsök (-sakir, -sakar), 84, 96, 107, 

115, 127, 139, 154, 312, 313. 
galdrar, 243. 
gáigi í NiÖarhólmí, 523. 
GalU kirkja í VörðufelU (PjaUi), 406. 
GalU dagr (16. Oktbr.), 705. 

50 
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Gallia, 5, 11. 

Galmansvík á Akranesi, 417. 

Galtalækr, 710. 

Galtará í Gufndalssveit, 521. 

Galtargjá, 521, 522 (= Galtará). 

Galtarholt í Borgarfiröi, 180. 

Galtarnes í Húnavatns þíngi, 399. 

GaltarstaÖir í Árness þíngí, 404. 

o-amli sáttináli, 130, 156, 457, 
551, 553, 566, 572, 602, 
618, 619, 621, 629—632, 
634, 639, 641—643, 645, 652. 

— aðgreiníngar gamla sáttmála 
(1262, 1263, 1264), 628—629, 
634, 667—668. — frumvarp 
garala sáttmála (1262), .566, 
602—625. — gamli sáttmáli 
(endrn^jaðr við Hákon og Magnús 
1263), 625—646, — Gamli sátt- 
máli (1264 við Magnús konúng). 
661—716. — endrnýjan gamla 
sáttmála (1302), 566. 

gamli stíll, 73, 415. 

Gángdaga (gagndaga) vika, 374, sbr. 

gagndagr. 
gángfasta, 256, sjá föstur. 
Garöa biskupsdæmi á Grænlandi, 718. 

— Gardensis episcopatns, 718. 
Garða land á Akranesi, 417, 418. 
Garðar (í Gövðum, úr G.) á Akranesi, 

188, 350, 358, 417—418, 427, 
494, 495, 539, 604, 605, 608, 
609, 612. 
— á Álptanesi, 491, 498. — Garða 
bók, 491. 

Garðar (= Garðaríki? eða — hús í 
kaupstööum ?), 82, 83, 94, 126, 
138, 148, 153. — garðsbóndi, 616. 

garðar (akrlönd í görðum út), 268. — 
garðar (í görðum), 660. — 
garðar til landamerkja, 272. 

Gardensis, sjá Garða biskupsdæmi. 

garðr: fyrir ofan garö, 272. — við 
garð, 417. 



Garpsdalr við Gilsfjörð, 682. 
gata (ítaks merki), 577. 
gáta, 683. 

Gaulardalr í Noregi, 609. 
Gaularþíng (r. Gulaþíng), 711, 
Gaulverjabær (Bær), í Flóa, 253, 

403—404, 411, 634. — Ganl- 

veijabæjar hreppr, 410. 
Gauti (? Gude), 172. 
Gautstaða grof, 577. 
gauuarleghr, 558 = göíuglegr. 
Gebehardus Werzeburgensis episcopus, 

216. 

Gegnir Illhugason, 538. 
Gegnishólar í Litlahéraði, 248. 
geigr í viðskiptum við konu, 241. 
Geir liinn auðgi, þorvaldsson, 617. 
Geirland á Síðu, 394. — Geirlands 

heiðr, 203. 
Geirmundarstaðir, 597. 
Geirmundr Lýtíngsson (faðir Kárs 

múnks), 370, 578—580. 
Geirrauðareyri (~ Eyri í Álptafirði), 

464. 

Geirrauðargarðar, 499. 

Geisli (Váttardrápa), um Ólaf helgu, 

189, 190, 205, 711. 
geitfé (alsgeldíngar, geitr, geitsauðir, 

graðhafrar, haírar, höðnur, kiö, 

kiríngar, kjarnhaírar), verð þess, 

166. 

Geithúslækr (Geithúsgil), 521, 522. 
Geitland í Borgarfirði, 280, 471, 475- 
geldflár afrétt, 507. 
Geldíngaholt í Skagafirði, 610, 666- 
geldíngar, 174, sbr. sauðfénaðr. 
Gellir Bölverksson, lögsögumaðr, 501. 

— (þorkels son), afi Ara prests 
hins fróða, 633, 724. 

— {>orsteinsson (í Flatey), 504. 
Georgius ad velum aureum (diac. 

card. S. Georg.), 295, 585. 
Gerardus , Magedeburgensis prepo- 
situs, 216. 
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Gerðalækr, 404. 

Germanicus legatus, 59. 

Germanus biskup í Auxerre, 250. — 

Germanusdagr, 250. — Ger- 

manuskirkja á Streiti, 249. 
Gernemutensis portus, 482. 
Geroldus comes, 20, 22. 
gestir (gesta sveit), 612. — gesta 

eldi, 199, 203, sbr. gistíng. 
Gestr, leigunautr þíngeyra staðar, 

399. 

Gijslavs Erici (a : Gísli Eiríksson), 
157. 

Gil í Bólstaðarhlíðar hrepp, 398, 400. 
— hjá Ási í Melasveit, 272. 
Giljar (frá Giljum) í Borgarfirði, 594. 
Gil s. (Gilsson?), 350, 470, 476, 

479, 480, sjá Ormr Gilsson. 
Gillastaðir í Reykhólasveit, 464. 
Gils, faðir Bjarnar biskups, 186, 192, 

205. 

— (Einarsson), faðir póm^^ar, 533. 
Gilsbakki í Hvítái-síðu, 64, 189, 593, 

594. — Gilsbakka kirkja, 594. 

— Gilsbekkíngi', 189. — Gils- 

bekkínga kyn, 189, 495. — 

Gilsbekkínga ætt, 271. 
Gilsgörðr, 684. 
giptíngar kvenna, 287. 
gislar, 526. — gislíng, 603, 608. 
Gisl Ulugason, skáld, 64. 

— leigunautr þíngeyra staðar, 401. 
Glsli Bjamason (dómkirkjupr. í Skálh.), 

575. 

— Einarsson á Síðu, 196. 

— Eiríksson, prestr að Krossi, 157, 
158. 

— (Eyjólföson), faðir Brands, 191. 

— (Hákonarson), faðir Árna á Hlíð- 
arenda, 700. 

— Hákonarson, lögmaðr, 710, 712, 
713. 

— Jónsson á Reykjahólum (og í 
' Máfahlíð), 576. 



Gísli Jónsson, biskup í Skálholti, 
202, 247, 253, 265, 267—269, 
275, 353, 410, 411, 421, 472, 
491, 595. ~ Gíslabiskups mál- 
dagabók, 421, 595. — Gísla 
máldagi, 174, 202, 247, 253, 
273, 276, 277, 341, 353, 404, 
407—411, 417, 422, 491; sbr. 
máldagar. 

— Magnússon (vísi Gísli) á Hlíðar- 
enda, 142. 

— þórðarson lögmaðr, 574, 575. 

— faðir Andrésar í Aðalvík, 679. 

— (Ormr?), faðir Gunnlaugs, 150. 

— faðir Bjarna pr. að HafsQarðarey, 
421. 

gistíng (ala um nótt), 174, 201 ; sbr. 
gesta eldi. — gistíng hrossa- 
gæzlumanns, 273. — fæða mann 
eða hest með presti um vetr, 
594. — gistíngahús, 167. 

Gizur, 475. 

— Einarsson, biskup í Skálholti, 
158, 388. 

— Hallsson, lögsögumaðr, 74, 97, 
131, 156, 162, 170, 192, 205, 
219, 261—263, 282, 306, 308, 
321, 322, 330, 333, 337, 349, 
350, 356, 358, 360—362, 364, 
367, 372, 373, 391, 393, 395, 
396, 401, 403, 404—406, 408— 
411, 413, 414, 417, 418, 420, 
421, 423, 425, 426, 432, 442, 
445, 446, 450, 457, 464—466, 
468, 469, 471, 473—476, 483, 
484, 486—488,490—492, 494— 
496, 498, 501, 506—508, 512, 
519, 524, 586, 589, 596, 598, 
602, 626, 719, 720. 

— ísleifsson, biskup í Skálholti, 53, 
64, 65, 67, 68, 70, 72, 73, 76, 
88, 120, 156, 164, 169, 173, 
184, 188, 192, 193, 218, 283, 
341, 381, 499, 501, 602, 687. 
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Gizur hvíti TcitstíOTi, 351. 

— (þorláksson) á Núpi, íaðir Jóns, 
621. 

— þorvaldsson, jarl, 279, 393, 427, 
468, 469, 473, 474, 484, 487— 
489, 493-495, 511, 518, 537— 
539, 543—544, 591. 605—617, 
638, 631, 661, 663—665. 

— faMr Odíls prests, 184, 185, 
187, 261, 262, 533. 

— faðir porJíels prests, 342. 
Gizur, 349,350,471. = GizurHallsson. 
Gizurarsynir, 337- 

gjaftollr, 673. 
gjalddagi, 537. 
gjörðarmenn, 540- 
gjörningav, 288. 
gjÖrræði, 609. 
gjörtælii, 117. 

Glena (Glenu) ós í Skaptafells þíngi, 

198, 199. 
gleraiigna verk, 655. 
glergluggr, 407, sbr. kirkja. 
glímur, 192. 

GlætMr (maðr), í Skaptafells þingi, 
333. 

Gnarus (rétt. Enarus) archiepiscopus, 

sjá Einar. 
Gnúpá í Kolbeinstaða hrepp, 421. 
Gnúpar í Fljótshverfi, 245. — Gnúpa- 

Bárðr Heyjángrs-Bjarnarson, 533. 
Gnúpr (Núpr: undir Gnúpi, á Núpi) 

í Dýraíirði, 621. 
-- undir EjjafjöUuni, 256. 
Gnj'staðir á Vatnsnesi, 580. 
goðar, 73, 162, 632. — allsherjar- 

goði, 494, 608. — aðalgoði, 

612. 

Goðfreðr frá Angers, 434, sjá Gof- 
fridus. 

Goði (? Sorli gude = Sörli goöi?), 
172. 

goðorð, 77, 89, 101, 110, 121, 134, 
143, 151, 159, 185, 283, 291, 



534, 538, 602, 603, 605, 607— 
609, 611—613, 618, 627, 631, 
635, 637, 638, 640, 642, 643, 
645, 663, 670, 671, 675, 676, 
678, 681, 684, 686, 688, 690, 
694, 696, 699, 701, 703, 706, 
709, 714, 716. — goðorösmenn, 
-maðr, 289, 427, 534, 602, 611, 
632; sbr. Akrnesinga, JÖkla,manna, 
Reykhyltínga, Reyknesínga goÖ- 
orð. — "PPgjöf goöorös, 612, 
627, 631. — goöorð presta, 283. 

Godsuin biskup í Skálholti, 450, 493. 
= Gottsvin. 

Goff'ridus Andegaviensis, 434. 

Gotland, 542. 

Gottsvin biskup í Skálholti, 353, sjá 

Godsuin. 
góz (gózum hlaöin skip), 678. 
Gracianus, ss. Cosrae & Damiaui 

diacon. card., 295. 
graduale niembran., 521. 
gradus consanguinitatis, 385. 
Grafbrekka í Litlaheraði, 248. 
Grafníngr (sveit i Árness þingi), 269, 

409. 

Grágás, 54, 64, 73—77, 86, 87, 97— 
99, 119, 128, 162—164, 184, 
235, 240, 308, 309, 314, 318, 
373, 376, 379, 382—386, 390— 
392, 414, 415, 545, 579, 650, 
711, 724. 

grallari, grallarar, 428 — 431, 519. — 
grallarasaungr, 428. 

grámúnka klaustr í Tötru, 523. 

Grandlandeus (Gronlondon, Gronlan- 
don, Gronlant — Grondlanden- 
sium) gens, 15, 24, 36, 44, 47, 
58, 61, sjá Grænland. 

Grani, skuldunautr að þíngeyrum, 

400. 

Gregorius L, páfi, hinn niikli, 434. 

— II., páfi, 59. 

— in.. páfi, 59. 
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Gregorius IV., páfi, 18, 19, 22, 24— 
27, 29, 31, 32, 36—38, 40, 42, 
44, 46, 49, 52, 56, 177. 

— IX., páfi, 513-518, 523, 528, 
531. 583, 586, 588 (?), 719, 
720. 

— páfi, 428. 

— páfi, 586, 588. 

— Sabinensis episcopus, 213. 

— iiotarius atque scriniarius, 39. 

— s. Georgii ad veluni aureum 
diacon. cardin., 295. 

— s. Mariæ in Aquiro diacon. 
cardin., 295. 

— s. Mariæ in porticu diacon. 
cardin., 295. 

— Dagsson, 190. 

greiua (greifa) skattr, 291. 
Grenjaðarstaðr, -staðir, 615, 617, 

700, 701. 
Greiielandiæ episcopatus, 210, 346, 

583; sjá Grænland. 

Grettla, 700. 

grið, 527. — griðamál, 433. — 
griðsetníngar, 683. 

griðmaðr (-menn), 78, 85, 89, 90, 
101, 110, 121, 134, 143, 144, 
151, 159. 

griðúngr, 577, sjá nautpeníugr. 
Griftenfeldt, 523. 

Grikkr (= GrikklandsfariPj, 495. — 

Grikkir, 586. 
Grímkell goði Bjaruarsou, 269. 
Grimni, Jakob, 171. 

Grímr Droplaugarson, 340. 

— hersir, Hjaldrsson, sjá Veörar- 
Gj-ímr. 

— Kvöldúlfsson, sjá Skallagrímr. 

— Loðmundarson, 503, 506. 

— (Pálsson), faðir þorleifs á MÖðru- 
völlum, 132. 

— (Steinólfsson), faðir Magnús 
prests, 167. 



Grímr Svertíngsson , lögsögumaör, 

500, 506. 

— Thorkelin, sjá Xhorkelin. 

— hinn háleyski (pórisson), 189. 

— ábóti (Skútuson), í Niðarhólmi, 
194. 

— prestr, skuldunautr pínge}Ta 
staöar, 399. 

— at Ósi, skuldunautr þíngeyra 
staöar, 399. 

— faðir Ingimundar, 337. 
Grimsá í Borgarfirði, 280, 470, 475. 

— i Helgafellssveit, 578. 
Grímsey, 370, 425, 579, 580. 
Grímsnes, 404, 405. 
Grímsskarð, 578, 
Grindavík, 493, 507. 
gripavörðr (sacrista) klaustrs, 529. 
gripir kirkju, 594. 

Grísahváll (-hóll) í Helgafells sveit, 
577, 578- — Grisahváls land, 
577. — Grísahváls menn, 577. 
Gijótá, í Hraunhrepp, 279. 
■ grjótgarðr í Galmansvík, 417. 
j Gróa Giiiurar dóttir biskups, 193. 
Groinnetus, Radolfus, 718. 
Groulandan (populi), 4. — Gron- 
landia, 1 5. — Gronlandon (gens), 
j 3, 44, 47, 61. — Gronlandorum 
: (gens), 4. — Gronlant (gens), 
\ 58. — Gronlondan (gens), 20, 
30. — Gronlondon (gens), 24, 
i 36. — Gronlondiae episcopatus, 
177. 

: Grossus, Matth., 718. 

Gróunes (í Gufudals sveit), 522. 
1 Grotland, Grotlandia (= Grœnland), 
I 718. 

Grumbach, Marquardus de, 216. 

Grund í Eyjafirðí, 538. 

Grunlandonum ecclesiae, 215. 
! Grunnasundsnes, 578. 

Grunnavík í JökulQörðuni, 140, 644, 
645. 
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Grupen, þýzkr höfundr, 17. 

Grytubakki í Höfðahverfi, 700. 

Grænahlíð í Helgafells sveit, 577. 

Grænland, 15—17, 43, 45, 67, 70, 
341, sjá Grandlandeus gens, 
Grenelandiae episcopatus, Gron- 
landan, Gronlandia, Gronlandon, 
Gronlant, Gronlondan, Gron- 
london, Gronlondiac episcopatus, 
Grotlandia, Grunlandonum ec- 
clesiae ; — Grænlendínga biskup, 
341, 513. 

— hjá Brimaborg, 17. 

— á Holsetalandi, 17. 

— (Grenland) í Noregi, 17. 
Gröf í Gufudals sveit, 521. 

gröptr, 269, 272, 276, 413, 416, 
419, 466, 592. — gröptr allra 
nema presta, 421. — grafa 
heimamenn og fátæka menn, 
596; sbr. sepultura. 

guð almáttkr, 419, 594. — alra. guð 
herra heims, himins og jarðar, 570. 

— alm. guð herra heima og him- 
ins, 573. — guðs bann, 234. — 
guö sé . . hollr (gramr), 623, 
625, 636, 637, 639, 640. — 
guðsbardagi,221. — guðsboðorö, 
259. — gnðs dómr, 231. — 
guös eiga (eign) ok btskups 
(stóll), 364, 366. — guðs em- 

. bætti, 291. — guðs eyrindi, 289. 

— guðs eyrindrekar, 231, 363, 
364. — guðs hátíðir, 565. — (af) 
guðs hálfu, 327—329, 364, 366, 
564, 565. — guös helgir menn, 
594. — guðs hegning, 343. — 
guðs hús, 231. — guðs kristni, 
329, 368, 492. — guðs kveðja, 
285, 290, 323—332, 491, 549, 
557. — guðs leyfi ok hæilaghre 
(o: heilagrar) kirkju, 571, 573. 

— guðs líkami, 373. — guðs 
iög, 259, 262, 287, 338, 363, 



365, 490, 566. — guðs lög og 
manna, 567, 568. — guðs mildi, 
324. — guðs móðir, 416, 491, 
492, 510, 523. — guðs munnr, 
262. — guðs myskunn, 332, 
339, 367, 549, 557. — guðs 
orð, 362, 364, 549. — guðs orð 
og dýrð, 259. — guðs postular, 
363. — guðs reiði, 368, 571, 
574. — guðs réttr, 231, 234. 

— (fyrir) guðs sakir, 286, 289, 
372, 536. — skjóta til guðs, 
621, 623, 625, 636, 637, 639, 
640. — guðs vald, 289, 369. — 
guðs vili, 289, 290, 334. — 
guðs vinir, 285, 491, 549. — 
guðs þakkir, 77, 89, 101, 110, 
120, 134, 143, 150, 159, 195, 
631. — guðs þjónar, 570, 573. 

— guðsþjónusta (guðs þjónusta), 
77, 267, 291, 336. 

Guðbrandr þorláksson, biskup, 520, 
70 j, 

Gude (Gauti?), 172. 
Gudemunder (Guðnmndr?), 172. 
Guðfinna, at Gili í Húnavatns þíngi, 
400. 

Guðini hinn góði, 194, 195, 197, 
199. 

guðlast, -lastan, 243, 384. 
Guðlaugr Eyjólfsson á píngvöUum, 
403. 

— Snorra son goða, 481. 
Guðlaugsvík, 277. 

Guðleiki', faðir Pétrs á Eiði, 666. 
Gudleyva Jonæ (Guðleif Jónsdóttir), 

157, 158. 
Guðmundr grís (Ámnndason), 182, 

358, 359, 393, 395, 426, 486, 

487, 494, 496, 497, 506, 507, 

511, 519, 533, 719. 

— Arason, hinn góði, biskup á 
Hólum, 187, 283, 299, 321— 
339, 341, 349, 355—363, 365, 
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368, 370, 373, 393, 412, 424— 
428, 464, 487, 492, 507—510, 
514—517, 524, 525, 579, 589. 

— Giiðmundar biskups saga, 
192, 299, 322—325, 327, 328, 
330, 331, 334, 335, 337, 339, 
428, 514. — Guðmundar saga 
hin elzta, 322, 327, 330, 334, 
337, 359—361, 373, 485, 563. 

— miðsaga Guðmundar biskups, 
323, 327, 331, 334, 338, 359, 
362, 364, 515. — Guðmundar 
saga hin ýngsta (Arngríms), 
362, 366, 367, 509. — Guð- 
mundar biskups sögur, 579. — 
Guðmundar sögur hinar síðari, 
361. — prestssaga Guðmundar, 
322. — Guðmundar drápa eptir 
Arngrím ábóta, 367. — Guð- 
mundar biskups mynd, 367. 

Guömundr Árnason, prestr, 195, 196. 

— Brandsson, prestr í Hjarðarholti, 
191. 

— Dálksson, prestr, 186, 191. 

— hinn ríki, Eyjólfsson, 191, 193, 
202, 340. 

~~ Halldórsson, 708. 

— hæll, leigunautr þíngeyra staðar, 
399. 

— Hlugason, 142. 

— (Jasonsson) West, 131, 133. 

— (Jónsson), faðir Jóns sýslumanns, 
200, 247. 

— Knútsson, prestr, 186. 

— Loðmundarson, múnkr, 202, 281. 

— Ormsson frá Svínafelli, 533, 534. 

— Sigurðarson, 370. 

— (Sigurðarson), lögmaðr, 451. 

— (þóröarson), faðir Jíórðar lög- 
manns, 574, 683. 

— þorgeirsson, lögsögumaðr, 192, 
498, 501. = Guðm. faðir þor- 
geirs prests. 



Guðmundr hinn ríki þorleifsson, á 
Eyri, 132, 133, 277. 

— porsteinsson í Eystra Skarði, 
352. 

— liinn d.yri, porvaldsson, 321, 
486. 

— þorvaldsson Gizurarsonar, 487. 

— (kanoki á Hélgafelli), 281, 282, 
(= Guðmundr Loðmundarsou 

múnkr ?). 

— vottr um rétt íslendínga í 
Noregi, 67, 68. 

— faðir Ásgeirs prests, 186, 485' 
496, 497. 

— faðir Ketils prests, 186, 192. 

— faðir Mattías sýslumanns, 575. 

— faðir þorgeirs prests, 186, 192, 
= Guðmundr þorgeirsson lög- 
sögumaðr. 

— faðir þóris erkibiskups, 343, 

372. 

— faðir þorvarðs hins auðga, 486. 

— bóndi á Hrafnagili í Eyjafirði, 
617. 

— í Ljótshóhun, 400. 

Guðni (? Gude), 172. 

— (Jónsson), faðir Bjarnar í Ögri, 

681. 

— Odds son lepps, 132. 

— á Kojbeinsá, faðir Oddn>^ar, 

132. 

Guðný Böðvarsdóttir í Hvammi, 188, 

261, 504. 
Guðólfr, son Biars, 505. 
Guðríkr, bóndi í þíngeyjar þíngi, 617. 
Guðrún Brandsdóttir biskups, 519. 

— Daðadóttir, 724. 

— Óspaksdóttir, Bollasonar, 725. 

— Ósvífrsdóttir, 224. 

— Sveinbjarnardóttir á Evri, 464, 

465. 

— Sámsdóttir, 464. 

— Sámsdóttir (ýngri), 464. 



Guörún (þórðardóttir), móðir Skarðs- 
Snorra, 533. 

— dóttir Hainra Finns, 511. 

— móöir Eilífs skálds, 499. 
guösifia, 286, 378. — guðsigar, 

382—383. 
guðspjall, ns. — guðspjöll, 238. 
guðvefr, 350, 471, 476. 
guerra, guerræ tenipus, 293. 
Gufnesíngar, -íngr, 496, 497, 511, 

512. 

Gufudalr fremri, 522, 

— (neðri), 519, 522. 

Gufudal ecclesia, 521. — Gufudals 
hrcppr, 521. — Gufudals kirkja, 
519 — 522. — Gnfudals sókn, 
521. 

Gufunes, 269, 496—497, 511. — 
Gufunes kirkja, 268. — Gufunes 
land, 497. 

Guido, sjá Gvido. 

Gulajnngs bók, 548. — Gulaþíngs 
kristinréttr, 387. — Gulaþíngs 
lög (landshluti), 606. — Gula- 
þíngs lög (lögbók), 570, 634, 
647, 648, 659, 707. — Gula- 
þíngs lög hin eldri (fyrri), 65, 
378, 651, 659. — Gulaþíngs 
menn, 649. 

guU, 80, 81, 92, 93, 97, 98, 104, 
105, 113, 124, 125,' 136, 137, 
146, 147, 152, 160, 161, 165, 
381. 

gullhríngr, er komu til tólf hundrað, 
497. 

GuUbríngu sýsla, 485, 493. 
gullskór, sjá Hallvarðr. 
Gullskórinn, garðr í Björgvin, 616. 

— skip (frá BjÖrgvín), 616. 
Gulzenna (= Kolþerna?), 172. 
Gunnar Andrésson, 705. 

— grjónbakr, lögmaðr í frænda- 
lögum, 586. 

— á Hvanneyri í Andakíl, 592. 



Gunnar Úlfliéðinsson, lögsögumaðr, 
501. 

— Ulfhéðinsson, lögsögumaðr, 501. 
(rétt, Úlfliéöinn Gunnarsson). 

— þorgeirsson, lögsögumaðr, 501, 
(rétt. Guðmundr þorgeirsson). 

— hínn spakí porgrímsson, lög- 
sögumaðr, 501. 

— prestr í Gaulverjabæ, 403, 404. 

— faðir Illuga bónda, 617. 
Gunnarsholt í Rángár þíngi, 627. 
gunnfáni (-ar), 255, 256. 
Gunnlaugr Gíslason (Ormsson?), 150. 

— ormstunga (Illugason), 64, 189. 

— Leifsson niúnkr, 195, 305, 359. 

— Onnsson, 724. 

— Snorrason, pr. að Stað á Reykja- 
nesi, 691. 

— þorsteinsson, prestr að Vallholti, 
305. 

Gnnnor (Gunnar?;, 172. 
Gunnsteiun (Hallsson), faðir Vigfús 
bónda á Sauöafelli, 618. 

— faðir þorgils prests, 322. 
Gunnsteinstaðir, 305. 

Gnnnþjófr, son Friðþjófs hins frækna, 
273. 

— bóndi í Noregi, 273- 

— (í Miklaholti), 273. - Gunn- 
þjófs kyn, 273. 

Guttormr, erkibiskup í Niðarósi, 361, 
372, 373, 379, 425, 516. 

— (Helgason?) í Lokinhömruni, 370. 

— faðir frú Unu á KolbeinstÖðum, 
506. 

Gvido, diacon. cardin. sanctæ Mariæ 
in Porticu, 213. 

— presbyt. cardin., 213. 

Gwido, presb. card, S. Mariæ trans 

Tiber., 295. 
Gvillelmus vicecancellar. Rom., magist. 

scholarum Parmensis, 585. 
Gyða Sölmundardóttir, 501, 504, 506- 
Gylfaginuíng, 499. 
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gyllini, 587. 
gyliinital, 512. 

Gyrðr ívarsson, biskup í Skálholti, 
108, 219, 445, 457, 551. — 
Gyrðs máldagi, 273, 354, 417. 

Gyríðr porvarðsdóttir, liúsfreyja á 
Víðimýri, 321. 

— leigunautr "þíngeyra staðar, 399. 
gæra, gærur, sjá skinn. 

götur ú railli gatna), 522. 

H. Prancorum et Romanorum rex 

(o: Hludovicus), 62. 
iiáaltari, 587. 

Habakuk spámaðr, sjá Abbacuc. 
Haddo (Haddanus), Moguntinus archi- 

episcopus, 41, 42. 
Hadrianus (Adrianus) II. páíí, 37, 177. 

— IV. páfi, 517, 518, (sbr. Adria- 
nus, Nikolaus af Albano kardí- 
náli). 

Haduniar, abbas Puldensis, 49. 
Háey, 251, sjá Eyin há. 
haf, vestr um haf, sjá vestan, vestr. 
Háfaheiði (Háheiði) á Kjalarnesi, 

411—413. 
Háfahollt, 576. 
Haíliði Bergsveinsson, 196. 

— Mársson á Breiðabólstað, 188, 
190, 192, 193. 

— (Steinsson), faðir Einars prests, 

246, 353. 

— þorvaldsson, ábóti í Flatey, 281. 
Hafnar-Ormr, laudnámsmaðr, 187. 
HafnarQarðar 494, (rángt, fyrir ,,Hafn- 

aríjalla"). 

Hafnargöll (í Borgarfirði), 493, 494. 
hafnar vaðmál, sjá vaðmál. 
Hafr Brandsson, í Skagafiröi, 321. 
Hafrafellstúnga í píngejjar sýslu, 67, 
76. 

Hafrbjörn Styrkárseon í Seltjarnarnesi, 
495. 

Dipl. Isl. I. H. 



Hafrsfell (til Mikiaholts), 273. 

Hafrstaðir: Hafrstaða land, 595. — 

— hálfir Akra kirkju jörð, 595, 
596. — á Lángavatnsdal, 595. 

— í Kolheinstaða hrepp, 595. — 
kirkjnjörð frá Krossholti, 595. 

Hafsfjarðarey fHaffjarÖarey), 421, 422. 

— Hafsljarðareyjar kirkja, 422. 

— Hafsíjarðareyjar kirkju mál- 
dagi, 421—423. 

Hafskip, sjá skip. 

Háfs land (í Hálsasveit), 350, 471, 
476. 

Hafsteinstaðir í Skagafirði, 617. 
Hafþór, faðir Steins, 577. 

hagagarðr, 578. 

Hagavík í Grafníngi, 269. ~ Haga- 

víkr land, 270. 
hagi (ítak), 522, 577. 

Hagi á Barðaströnd, 173, 691. 

— í Eystrahrepp, 406. 

Hákalla-Bjarni,sjá Bjarni Marteinsson. 

Hákon (Arnason) sýslumaðr, faðir 
Gísla lögmanus, 710, 712, 713. 

I — Björgólfsson (í Borgarfirði), 691. 

— Hálconarson (gamli), Noregs kon- 
úngr, 426, 427, 487, 494, 520, 
525—528, 530, 531, 539-545, 
553, 554, 556—558, 560, 562, 
564, 572, 586, 588, 590, 591, 
602—607, 609, 611—618, 620, 
621, 623, 625, 626—640, 642, 
644—651, 653, 655, 656, 658, 
685, 661-663, 667—671, 674, 
682, 689, 690, 695, 712, 723, 
729, sbr. Haquinus. — Hákon- 
arbók (lögbók), 87, sbr. Járn- 
síða. — . Hákonar saga, 525, 
528, 544, 564, 566, 649, 650, 
sbr. saga Hákonar konúngs. — 
dóttir Hákonarkonúngs (Kristín), 
011. 

51 
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Hftkoii hcrtogi , son Magiiús konúngs, . 
6'29, 630. — Hálíon (háleggr) j 
Magnússon, Noregs konúngr. j 

— konúngrgamli, 629, 729.~Hákon i 
Hákonarson (gamli), Noregs kon- j 
úugr. 

— konúngr hinn góði, 029. — Hákon 
harmdaiiði, Sverrisson, Noregs 
konúngr. j 

— konúngr himi kórónaði, 628, i 

629, 635, 636, 638, 640, 641, 

643, 645, 670, 67 J, 674, 676, 
678, 68 j, 684, 686, 688, 690, 
693, 696, 699, 701. 703, 705, 
709, 713, 715, 'iW, = Hákon 
Hákonarson vgamliV Novegs kon- 
úngr. 

— konúngr hinn kórónaði, 629, 

630. — Hákon Magnússon (há- 
leggr), Noregs konúi^gr. 

— konúngr úngi (yngri), Hákonar- 
son, 542, 586, 606, '^29. 

— (Hannesson), faðir Páls, 196, 575. 

— (Magnússon, Noregs konúngr 
hinn ýngri, faðir (Mafs konúngs), 

644, 656, 705, 713. 

— (háleggr) Magnússon, Noregs 
konúngr, 100, 130, 131, 141, 
155, 156, 437, 442, 548, 551, 
562, 563, 566, 567, 572, 619, 
629—632, 634, 641, 643, 647, 
651, 632, 654, 656, 658, 673, 
674, 677, 680—682, 685, 692, 
693, 698, 703—705, 707, 712, 
713. 

— Noregs hertogi, 730. = Hákon 
Magnússon (háleggr). 

— Ormsson, sýslumaðr. 183, 184. 

— jarl (Sigurðarson), 502, 523. 

— herðibreiðr Sigurðarson, Noregs 
konúngr, 224. 

— harmdauði, Sverrisson, Noregs 
konúngr, 182, 343, 540, 557, 
562, 564, 603, 625, 629, 632, 



646, .647, 649, 651, 652, 656— 

658, 667, 669, 674, 682, 690. 
Hákon faðir porgeirs, norrænn (?), 648. 
Haldan, sjá Hálfdan. 
Háleygir: Háleygja ætt, 249, sbr. 

Háleygjatal. — Háleygjatal, 502. 

= Háleygja ætt. - Háleygjatal, 

kvœði Eyvindar, 502. 
Háleygr Skjöldólfsson á Streiti, 249. 
Háleyskr (Grímr hinn háleyski), 189. 
Hálfdan Einarsson, stiptprófastr, 694. 

(DanakoDnngr), sonr Fróða, 505, 

506. 

— Jónsson lögréttumaðr, 535. 

— Sæmundarson á Keldum, 613, 
627, 62P, 664, 667. — Hálf- 
danarsynir, 617. 

— faðir Pétrs, 656, 713. 
hálfkirkja sjá kirkja. 

Halla Páls dóttir biskups, 524. 

— Steinadóttir, 178. 

— þórðardóttir Sturlusonar, 666. 
Halland, 611. 

Hallbera Snorradóttir, 350, 494. 
Hallbjörn pórálfssou, 577. 
Halldór Einarsson (Eyjólfssonar), 
sýslumaðr, 694. 

— Einarsson (þórólfssonar), sýsh- 
maðr, 76, 83. 

— Einarsson, prestr, faðir sira 
Bjöms, 308. 

— Jónsson, 576. 

— (prófastr Jónsson, í Reykholti), 
faðir Jóns prófasts í Hítardal, 
72, 168, 169, 173, 274, 275, 
336, 354, 490, 491, 493, 535, 
593, 595. 

— magi, skuldunautr aö þíngeyrum, 
400. 

— faðir Bessa, 372. 

— faðir Brands á Barði, 132. 

— faðir sira Finns, 554. 

— faðir Guðmundar, 708. 

— faðir Jóns biskups í Skálholti, 



KEGISTK 



771 



219, 'i37, 23i), 24(1, 387, 493, 
576. 

Halldóra Arnórsdóttir á Svínafelli. 
519, 534. 

— Eiríksdóttir frá Ábí, 132. 

— Giznrardóttir, 372. 

— Jónsdóttir Sigmundarsonar (hins 
eldi-a), 533. 

— Skeggjadóttir, 533. 

— Tumadóttir, húsfreyja, 322. 

— þorvaldsdóttir, 487, 495, 591. 
Hallfreðr vandræðaskáld (Óttarsson), 

277. 

Hallfríðr þorgilsdóttir Arasonar, 191, 
348-^350, 471, 474, 476. 

— kona Tanna, 167, 169, 172— 
174, 278. 

Hallgerör Runólfsdóttir á Helgafelli, 
190, 191. 

Hallgrímr Scheving yfirkennari, 239. 
Halli (Ormsson), faðir porgeirs, 192. 
Hallingalandon, 3. 

Hallkell Magnússon, ábóti á Helga- 
ftílli, 282, 574, 577. 

— prestr Magnússon, 393, 395. 
(= Hallkell ábóti?) 

Hallormstaðir, 245. 

Hallr Finnsson lögsögumaniis, 187. 
Gizurarsonlögsögumanns, ábóti á 
Helgafelli, 282, 321, 337, 393, 
501. 

— (Jónssoiij af MöðruvÖlluni, 617, ' 
729. 

— Kleppjárnsson á Hrafnagili, 356, 
357, 359. 360, 362, 364. 

— kvistr, bóndi í þíngeyjar þíngi, 
617. 

— Magnússon (Rímna-Hallr), 697, 
698. 

— Teitsson, prestr í Haukadal, 170, 
185, 188, 192, 205, 261, 262, 
306, 308, 321, 322, 330, 337, 
350, 372, 393, 474, 475, 486, 
501. 



Hallr (þórarinssonj í Haukadal, 632. 

— þorsteinsson , prestr i Eystra- 
Skarði, 352. 

~ á Síðu, þorsteinsson, sjá Síðu- 
Hallr. 

— Ogmnndarson, prestr, 421. 
~ faðir iijarna, 697. 

— faðir Eyjólfs ábótu, 281. 
faðír Finns lögsögnnianns, 184, 
185, 187, 501. 

— faðir þorkels kanoka, 523, 524. 

— faðir þorsteins officialis, 366. 
Hallsteinsnes við þorska^örð, 522. 
Hallvarðr, faðir Bersa prests, 186. 

— gullskór, - hirðmaðr Hákonar 
konúngs gamla, 613, 614, 616— 
618, 625, 626, 661, 663, 667. 

Hallveig Ormsdóttir, 279, 466—471, 

473, 476, 478, 480, 484. 
Halm, 721, sjá Holm (Niðarhólmr). 
Hálogaland, 551. 
háls, 577. 

Háls (Hálsar?) í Hálsasveit, 594. 
Hálsasveit í Borgarfirði, 593. 
Í hálsbrún, landamerki, 577. 
Halsingalandiae episcopatus, 177. 
Halsingalondan, 20. 
Halsingolandonum ecclesiæ, 215' 
Haluersoethensis episcopus, 58, sbr. 

Aluerstedensis. 
Hamaburch, Hammaburg, castellum, 
sedes Nordalbingorum, 29 — 31. 
Hamaburgcnsis (Hammaburg) ecclesia 

' (sedes), 27, 28. 37, 38. 
Hamar (í Hamri) í Noregi, 581, 

=: Hamarkaupángr. 
Hamarcopiensis episcopatus (í Hamri), 

583, sbr. Hammarcop. 
Hamarensis episcopatus, 717. 
Hamarkaupángr í Noregi, 206, 346, 

627, 583. 
Hamborg, Hammaburg, Hamaburg, 
erkibiskupsstóU, 1, 6, 9, 12. 
15—18, 20, 21, 23—26, 32. 
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37, 39, 43, 45, 51, 55, 57, 60, 
62, 176, 204, 2U, 215. — 
Haraborí,^ar-alin, 307, 308. — 
Hamborgarbréf, 176. — Ham- 
borgar erkibiskupar, 60, 175, 
176. — Hamborgar erkibisknpB 
dæmi (-dómr), 28, 48, 60. — 
Haraborgar istoria (historía), 14, 
36. — Haraborgar kirkja, 51, 
214. 

Hamborsund, 689. =: Hornbornsund 
í Noregi. 

Hammabnrg, metropolis, 33. — 
Hammabnrgensis archiepiscopa- 
tne, 43, 46, 49, 57. — Hamma- 
bnrgensis dioecesis, 33, 50, 63. 

— Hammabnrgensis (Hammen- 
burg-Hamaburg-Ámmaburg-) ec- 
clesia, 38—42, 44, 46- 49, 52, 
53, 55, 57, 58, 60—62, 177, 
215. 

Hammarcopiensis fAmarcop.) epieco- 

patus, 210, 346. 
Haramenburgensie (Hamaburg-) arcfai- 

epÍBCopue, 176, 177, 215. 
Hamraendar í Litlahéraöi, 248. 
Hamra-Finnr, sjá Finnr. 
Hámundr Nicholasson, 498, 506. 

þórðarson, 538. 
Hámundr, 506, 507. (— Hám. Nicho- 

lass on ?). 

handfest (í hjúskaparmáhnn), 287. — 
handfest fyrir vottum, 660. — 
handfesta (konúngs), 623, 624, 
630. — handfestíng, 624. — 
handgeugnir menu (handgenginu 
maðr), 612, 613, 664. — hand- 
högg, 657. - handrit, 606. — 
handvitasafn í Gauiverjabfe, 253. 

— handsöl að arfi, 600. — 
handsöl staöarins i ViÖey, 490. 
— ' handvammir, 315. 

Hannes (Arnason), faðir Hákonar, 196. 
— Björnsson í Snóksdal. 715. 



[STB. 

' Hannes (Eggertsson hirðstjóri), faðir 
! Eggerts, 444, 472. 

— Finnsöon, bisknp í Skálholti, 157, 
167, 169, 432, 632. 

Hannover, 19, 28, 41, 49, 60, 62, 
176. 

Hans konúngr í DanmÖrku, o. v., 132. 

— Símonarson, kórsbróðir í Niðar- 
ósi, 554. 

Haquini (sjá Thorgerus). 
Haraldr gultskeggr, konúngr í Sogni, 
579. 

— konúngráOgðum (Egðakon.), 532. 

— hárfagri (Hálfdanarson), Noregs 
konúngr, 633. 

— konnngr hilditönn, sonr Hræreks 
hnöggvanbauga, al. slaungvan- 
banga, 505, 506. 

— Sigurðarson, Noregskonúngr, 224, 
499, 501. 

— gilli fMagnússon), Noregskon.. 
; 189, 193, 224, 225. 

i — Sæmnndarson, frá Odda, 608, 
; (609), 612, 627, 628. 
Harðvigr, erkibisknp í Hamborg, 214. 
Harstaðir, 320. 
I Hartwicus, Hamaburgensis archiepi- 
scopus, 215, sbr. Harðvigr. 
háskólíun í Kaupmannahöfn, 623, 

sbr. bókasafn. 
hásæti (konúngs), 67'2. 
I hátíðir, 268, 406, 407, 412, 564. — 
I hæstu hátíðir, 569,571, 574. — 
hæstn guðs hátíðir, 'í65, — 
stærstu hátíðir, 564. — hátíðis- 
1 dagar mestu (æzstn dagar), 241, 
! 569. — hæstn dagar, 407. 
HáttatalskvæÖi Snorra, 499. 
Hátúnínga íjara, 204. — Hátúninga 

.melr, 199. 
Hangsnes bardagi, 519, 538, 544, 
607. — Haugsnes fundr, 543. 
t Haukadalr í Biskupstúngum, 1 88, 
205. 406. 407. 486, 632. — ■ 
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Haukdælar (-dælir), 330, 407, 

AU, 538: 604, 626. 
Haukr Erlendsson lögmaðr, 118,183, 

503, 666. ~ Hauksbók, 340, 

472, 506. 
Haurkshylr, 470, sjá Hörgshylr. 
haust, 612. — haustlag, 402. — 

hausttíund, 121, 144, 151, 159, 

318. 

Hausthús í Eyjahrepp, 422. 

Hávarðr Loptsson á Síðu, 196. 

Hávarr handramrai, sonr Herleifs, 505. 

hehdomada sacra, 593, 728. 

Héöinshöfði í J)íngeyjar svsiu, 67. 

Hegranes þíng, fþíngstaðr eða þíng- 
samkoma), 356, 616. — Hegranes 
þíng, héraðið, 617; sbr. Skaga- 
flÖrðr. 

heiðar: fyrir sunnan heiðar, 664. — 
fyrir vestan beiðar, 617. 

Heiði í Skaptafells þíngi, 394. 

heiði (suðr um h. = Bláskógaheiði?), 
484. 

heiðíngjar, 586. — heiðni, 243. - 
heiðnir menn, 231. 

heilagar bænir, 511. — heilagir dag- 
ar, 408; sbr. helgir d., helgid. 
— heilagir menn, 233, 234, 260, 
412, 421, 483, 571, 574. - 
heilagir staðir, 283. — heilagr 
raaðr, 543. — heilög forsjó guðs, 
570, 573. — heilagt, 512, 513. 

heiraa: heimabær. 597. — heimaland, 
279, 470, 475, 593. 594. — 
íiálft land heima, 596. — lieima- 
máldagi, pjá síðar: máldagi. — 
heimamanna tíund, 266, 594, 
596, sbr. tíund. — heimamenn, 
536, 537,- 596. — heimanfylgja, 
132. — heimaprestr, 606. — 
heimasaungr, 413. — heimatíund, 
521. 

heimildir, 609, 61 i. 

heimilisbúar, 79, 82, 91, 94, 103, 



105, 106. 111. 114, 115, 117, 
125, 127, 135, 136, 138, 139, 
145, 147, 153, 162, 312, 313, 

I — heimilisprestr, 217, 249, 268, 
304, 342, 418, 465, 466, 593, 

I 594, 596, sbr. prestr. — hcim- 
ilistíðir, 269, 270, 275-278, 
303, 304, 404, 413, 416, 420, 
423. 

heime aldrar, 444. 

Heimskríngla (konúngasögur Snorraj, 
499. 

heimspeki (Philosophiaj, 182. 
; heimstefna, 660, 661, 707. 
Heinrekr III. Englakonúngr, 481. 

— Kársson, biskup á Hólum, 518. 
520, 543—545, 588. 60fi— 610. 
613—615. 

Heinr(ekr), faðir Bótólfy, 196. 
Heinricus imperator (III.), 59. 
Heiricus Nidrosieneis archiepiscoynts, 

292, sjá Eirikr. 
heitbréf Eyfirðínga, 645. 
Hckla, 353, sjá Heklufell. — Heklu- 

fell, 35á, 353. — Heklugos, 
! 194, 352, 353. 
Hektor son Priamufi konúngs, sjá 

Ector. 

Helga (Aradóttir lögmanns), 76. 

— Árnadóttir, 533. 

— Eggertsdóttir í Brokey, 277. 

— Eggertsdóttir á Múla, 522. 

— Ketilsdóttir á Mehim, 591. 

— Nikolásdóttir á Kolbeinstöðuni. 
506. 

— Sturludóttirfrá Hvammi, 504, 506. 

— Sæmundardóttir frá Odda, 627. 

— pórðardóttir í Bæ, 349. 

— þórisdóttir, 202. 

— hin fagra (þorsteinsdóttir), 189. 
þorvarðsdóttir, 187. 

helga land, 720, sbr. helgr. 
helga vika, hin helga vika, 241, 436, 
438, 440, 443, 447, 449, 452. 
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454, 456, 458, 459, 461, 59B, 
594, 728. 

Helgíifell, 190, 191. 280—382, 337, 
349. 350, 39^, 481, 483, 574— 
578, 681. — landamerki staoar- 
ins á Helgafelli, 576—578. — 
Helgafellíí klaustv, 25i, 280— 
283, 574—578. Helgafells 
klaustrs jarðir, 575. — Helga- 
fells klatistrs máldagabók, 575, 
576. — Helgafellensis pagina, 
576. - Helgfellíiigar, 578. 

Helgi Ásbjarnarson, 340. 

— ííjarnar son bnnii, 532. 

— hinn niagri (Eyvindarson aust- 
manns), 532, 

— Helgason, Bjarnars. bunu, 532- 

— Hejjángrs-Bjarnar son, 245, 533. 

— bjólan, Ketils son flatnefs, 385, 
532. 

— (Loptsson), faðir Arna biskups, 
270, 401, 511. 

— (Óttarsson), faöir Ósvífrs, 274, 
385. 

— Sveinsson, 370. 

— (porgilsBon), sjá Brodd-Helgi. 

— klerkr Guðmundar biskups, 514. 

— Starkaðarson, prestr, 185, 188. 

— þorsteinsson, 393 — 395, 531. 
= Digr-Helgi(?), sbr. Digr- 
Helgi. 

— faðir Finnbjarnar, 608, 609, 612. 
= Digr-Helgi. 

helgi (eigna og réttinda), 553. 

lielgi (helgar), 256, 565, sbr. helga 
vika. — helgar hald, 570. — 
helgidaga leyfi, 554, 564, 565, 
569—574, 678, 701, 705. — 
helgidaga veiði, 562, 564. — 
helgidaga vinna (vinnur), 155, 
219, 451, 689. — helgihöld, 
554—568. 

helgiEysteinserkibiskups, 523, 528. — 
~ Guðmundar biskups. 361. — 



— Ólafs konúngs, 710. — þor- 
láks biskups, 487. 
I helgr. helg, helgir: helgir dagar 
(helgan dag), 257, 275, 276, 
278, 279, 28^, 304, 371, 416, 
558, 560, 564, 565, 570, 573, 
593, 594. — helgir dagar í meira 
haldi, 256. — helgir dagar í sex- 
tán daga haldi , 569; sbr. heilagir 
dagar. — nónhelgir dagar, 513, 
564, 565. — helgra daga hald, 
j 573. — helgra daga leyfi, 574, 
I — helg bók, 621, 623, 625, 
636, 637, 639. 640.— hclgirdómar, 
! 351, 357, 417, 471, 476. — 
helgir menn, 594; sbr. heilagir. 
helgispjöll á íslandi, 720— 721. 
Helgisetr, klaustr í Noregi, 427. 
Heli sacerdos, 601. 
Helingandus episeopus, 6, 12. 
Heljardalsheiði, 299. 
Hcllar í Kaldrana landi á Skaga, 398. 
Hellisvík á Skagaströnd, 306. 
Hellusker (MiklahoUs kirkju), 273. 
lielmínga félag, 468. 
Helsingaldiæ (— Helsingalaudiæ;, 

137. — Helsinglandorum, 2o. 
helvítis píslir, 221. 
Hemming íHemingr?), 172. 
iiempa lúterskra presta, 485. 
Henricus, presb. card. tit. Nerei & 

Achillei, 213. 
Henrik, faöir Ánia, 196; sbr. Hinrik. 
I Henschen, rithöfundr, 17. 
I hérað, héruð, 591, 605, 610. — 
j héraðsbygÖ, 540. — héraðsdómr, 
312, 314, 537. — héraðsforræði, 
488. — héraðshöföíngjar, 488. 
618. — héraðsmenn, 540. — 
héraðsþíng, 638, 708; sbr. þíng. 
Hérað (Litlahérað) í Skaptafells þíngi. 
! 245, 533. 

herbúnaðr, 603. 
■ Herdís Bessadóttir áBorg, 349, 35(*. 



Herdís (Ketilsdóttir) , koiia Páls 
biskups, 354, 524. 

— Koðránsdóttir, "ÍÍ74. 

— Eafnsdóttir, 370, 579. 
Herðluver í Noregi, 534, 6ri3. 
Hcreðei, son Lorica, 505. 
iiereditas advenarum clericoruni, 
Herenieth, sonr Trinams, 505. 
lierfáng: herteknar konur, 220. 233. 
herferð, 603, 612. 

Heride ('Heridac, Heridag), presbyter, 
5, 11. 

Herimannus. ColonienBÍs archiepisco- 

pus, 41, 42. 
Heijólfr (E.YVindarson;, faðir Rúts, 

173. 

— (Iporgcirsson) í Breiðdal, 187, 340. 
Heijólfs hréf, 692. = Herjúlfs rétt- 

arbót. 

Heijúlfs réttarbót, 129, 155, 572, 
634, 677; sbr. réttarbætr. 

Herleifr, sonr Friðfróða, 505. 

Herluf Daa, höfuðsmaðr, 575. 

Herinannus, archicancellarius et Co- 
loniensis archiepiscopus, 60. 

ITcrmundr Hlugason ens svarta, 64, 
189. 

— Koðránsson í Kalmanstúngu, 
189, 282, 350, 471, 474, 476, 
524. 

— þorvaldsson frá Vatnsfirði, 190. 
herraðr, 664—666. 

Hervör, móðir Veörar-Gríms hersis, 
532. 

hespa, 77, 89, 100, 109, 120, 133, 
143, 150, 158. 

hestakorn, sjá Auðunn. 

Íiestar, sjá liross. — hesta víg, 166. 
— hests höfn á vetr í Viðey, 
497. - reiðhestr, 524. — fæða 
hest með presti á vetr, 594. 

Hesteyri (í JökulQörðum), 679. 

Hetto (Hatto). Treuerensis archiepi- 
scopUB, 6, 12, 
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' hey, 558, 560, 564, 565, 571, 573, 
I 659. — heyhlass, 565. 
Heydalir í Breiðdal, 250. — Heydala 

kirkja, 250. 
He}jángi', Qörðr úr Sogni, 532. 
Heyjángrs-Bjöi-n hersir (Helgason). 

214, 245, 532, 533. 
He^Ties á Akranesi, 418, 702. — 

Heynes-bók, 702. 
hevrari í skóla, 535. 
heytollr (-tollar), 108,445, 596, 683. 
; Hildebrandus cancellarius S. Petri & 
abbas S. Pauli, 64. 
Hildenesensis episcopus, 50 : sbr. Hil- 

deneshem. 
Hildeneshemensis episcopus, 58; sbr. 
I Hildenes. 

himinteikn, 182. 
: Hinrik Krag, höfuðsiuaðr á íslandi, 
j 637; sbr. Henrik. 
Hipstede, Christofferus, notarius, 217, 
hirðmenn, hirðraaðr, 612, 614, 663. 
Hirðski-á, 445, 446, 451, 563, 643, 
655, 683. 
' hirðstjórar, 676. 
j hirzla, hirðzlur, 654, 657. 
Hirminmarus notarius, 8, 14. 
Hislandia, 299, 302. — ísland. ^ 
Hislandiconim regnum, 53, 55. 
— Hislant terra, 171. = ísland. 
Hítará, 100, 279, 596. 
Hítardalr, 72, 168, 169, 174, 193, 

274, 275, 354, 369, 183, 490, 
491, 493, 495, 535. — Hítar- 
dals máldagabók, 490, 491. 

Hítames, 275, 595. — Hítarnes land, 

275. - Hítarnes þíng, 275, 421. 
Hitlandon (Hetland, . Hjaltland), 17; 

sbr. Hjaltland. 
hjábúðarmenn, 402. 
Hjaldr herkonúngr, Vatnarsson, 532. 
Hjallar (at Hjöllum) í þorskaíirði, 

522. 

hjalls gerö frá Miklaholti, 273. 
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Hjálnir Asbjarnarson vir Vestrhópi, 
■ 321, 

— prestr, 398. 

— Sveinssoii, 132. 
Hjaltadalr í Skagafirði, 142. 

Hjalti Arnsteinsson, prestr, 185, 187. 

— Ijiskupsson (sonrMagniis biskups), 
393, 395, 538. 

— Skeggjason, 351, 

— porsteinsson, prófastr, 240. 

— faðir Bjarnar prests (Kygri- 
Bjarnar), 393, 395, 426. 

Hjaltland, 17, 66, 69, öOtí, shr. Hit- 
landon. 

Hjarðarholt í Laxárdal, 191, 358. 

— 1 Stafholtstúngiiin, 180- 
hjátní, 606. 

hjón, 83, 95, 106, 115, 138, 148, 
265. — félagsgjörð hjóna, 677. 
— hjónaband, 540. — hjónabönd, 
hjúskapr, 219, 262, 288. 372, 
373, 376-388. 

hjú (= hjón?), 153, 286. 

hjú (— vinnuhjú, karl og kona), 
83, 95, 106, 114, 138. 

hjún (hjón, vinnuhjú), 107, 116, 126. 
128, 140, 304, 402. 

hjúskaparmúl, 284-—288, 372—392. 
" sbr. fastnað-, handfest. ~ 
hjú skapar- ordin anti a, 713. — 
hjúskaparráð, 391. — hjúskapar- 
reglur, 373. 

Hjörleifshöfði, 245, 451. 

Hjörsey á Myrum, 100, 303, 304. 

Hlaðnahollt, 248. 

hlass: heyhlass, 565. — viöarhlass, 
565. 

hlasshvab, 414—416. 
hlaupagarðr í Grímsá, 280, 470, 475. 
Hleiöruborg (LedreborgJ á Sjálandi, 
697. 

Hlíð (Drápuhlið?) i _HelgafeUs sveit, 
574. - Hlíðar land, 576. - 
Hlíðar menn, 576, 577. 



Hlíðarendi í Fljótshlíö, 142, 700. 
hljóðsgreinir í Eddu, 499. 
Hludouuicus rex, 29, sbr. Ludovicus. 
Hhidovvicus,íHludowicus,Hlodevvicus, 

Hludouuicus.Hlodewicus) inipera- 

tor augustus, 3, 8, 10, 14, 29. 
H(lndovicus) Francorum & Romano- 

rura rex, 62. 
hlutlaustat veiða í hafi (>= tolllaust). 

497. 

hlynnindi {~ hnmendi, 596), 616. 
Hlöðver keisari Karlamagnússen, 1, 

14, 16—18, 24, 25, 31, 32, 37, 

214, sbr.HIudowicus, Ludowicus, 

Ludovicus. 
~- Frakkakonúngr (IX.), 530. 
Hnappafellsjökull, 168, 246. sbr. 

KnappafellsjökuII. 
hnefa alin, 307, 308. 
hof (goðahof) á Ölfusvatni, 269. 
Hof í Álptafirði, 168, 

— í Eystrahrepp, 302. 

— á Höfðaströnd, 321. 

— (Stóra Hof) á Rángárvöllum, 157. 

— í Vopnafirði, 132, 187, 254, 611, 
662. 

— Hofs kirkja, í Öræfum, 248, — 
Hofskirkjusókn íSkaptafelIs þíngi 
(í Öræfum), 245. 

— fýrir utan J)jórsá, 303. = Hof 
í Eystrahrepp. 

Hofstaðir, hjáleiga frá Gufudal, 521. 

— í Helgafells sveit, 578. — Hof- 
staða vogr, 578. 

— í Stafiioltstúngura, 179. 
Hoger (Hogerus) erkibiskup í Ham- 

borg, 43, 45. 

Hoginde, 471, sjá Hægindi. 

Hóla annálar, 245, 664. ~ Hóla 
biskup (biskupar), 186, 225,367, 
368, 373, 486, 492, 520. 563, 
570, — Hóla biskupsdæmi, 326, 
366, 412. 520, 562. — Hóla 
kirkja. 359. 516. — Hóla staðr. 
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397, 544. ^ Hóla stóll, 321, 
326, 330. — Hólar í Hjaltadal, 
at (á) Hólum, 141, 142, 1.57, 
175, 184, 187, 191, 193, 205, 
224, 298, 299, 321, 322, 324, 
326, 330, 333, 337, 349, 355— 
360, 393, 426, 427, 483, 487, 
507—510, 514—520, 523—525, 
534, 543, 588—590, 608, 610, 
613, 662, 668, 701, 726. — 
Holen. 299 (= Holeiisis, Hóla 
bislíup). — Holensis ecclesia, 
517. — Holensis episcopatus, 
718. — Holeusis episcopus, 515, 
517, 588. 

Hólar í Húnavatns þíngi (— Blöndu- 
dalshólar), 398, 400. 

— í LitlahéraÖi, 248. 
holdsveiki, 719. 

Hóll (á Hóli) í Norðrárdal, 420. 

Hólmar á Síðu, 394. 

Hólmíríðr Erlendsdóttir, hiísfrú, 87, 88. 

Hóhnlátr, Hóhiislátr, 281, 465. 

Hólmr, 575 = Innrihólmr. 
• — hinn innri (Innrihólmr) á Akra- 
nesi, 413—417. 

— í Elliðaám, 507. 

— (Niðarhólmr) í þrándheimi, 483, 
523, 527, 529. — Hólms- 
klaustr, 529, 530. — Hólms- 
múnkar, 529, 530. — Holm- 
ensis, abbas, 531. 

Hólmsteinn, 67, 68. = Hólmsteinn 
Órælguson. 

— Órœkjuson, 64, 341. 

— Spak-Bessason á Bessastöðum, 
340, 341. 

Holsetaland, Holsetuland, 15, 17. 
Hólsland (HóH?) í Ejjahrepp, 422. 

Holstein greifi að Hleiðruborg, 697. 
holt til landamerkja, 576, 577. — 

holtsendi, 577. 
Holf (á HoUti), 655. 

Dipl, Isl. I. B. 



Holt í Mela landi, 272. — Holts 

fótr í Melalandi, 272. 
homicidia, 300. 
homiliæ (ræðm*), 238. 
Honorius II. páíi, 177. 
Hóp í Húnavatns þíngi, 306. 
Horchadensis (Orcadensis) episcopa- 

tus, 717. 

hórdómar, 223, 237, 286, 288. — 

hórdómr karlmanna, 240, 243, 

sbr. fornicatio. 
hórkonur, 221. — hórkonu son, 488. 
HornaQörðr, 245, 532—537, 727. — 

Hornafjarðar á, 451. 
Hornborusund í Noregi, 689. 
Hostionsis ei)iscopus, 213, 295 ; sbr. 

Ostiensis. 
Hrafn, sbr. Rafn. 

— Árnason, 395. 

— Hængsson, lögsögumaðr, á Hofi 
á Rángárvöllum, 351, 500. 

— Úlfhéðinsson, lögsögumaðr, 501. 

— hinn heimski, Valgarðsson, 505. 

— faðirBergþórs lögsögumanns,50l. 
Hrafnabjörg, sjá Ramnaberg. 
Hrafnagil í Eyjafirði, 611, 617, 663. 
hrákaskírn, sjá skírn. 

Hramnsá á Skagaströnd, 306. 
Hrani Koðránsson, 608. 
Hrappr Bjamar son bunu, 532. 
Hraun (undir Hrauni,= Staðarhraun), 
169, 172-174, 278. 

— í Keldudal við D>Tagörð, 169, 
173, 174. — Hrauns kirlga í 
Dýrafirði, 173. 

hraun í Helgafells sveit, 576. — 
eystra hraun í Heigafells sveit,576. 

Hraundalr í Helgafells sveit, 576. 

HraunQara við Skaptár ós, 204. 

Hraungerði í Landbrotí, 194, 195, 
197, 198, 

Hraunland á Síðu, 394. 

Hraunnestjamir, 507. 

Hreiðar, biskup í Niðarósi, 205. 

52 
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Hreiðar sendimaðr, 495. ■ 

L 

Hreiðuvatn (= Hreðavatn ?) í Borgar- | 

firði, 180. 
hreinlífi, 288. — hreinlífis búnaðr, j 

233. 

Hreinn, 67,68. — Hreinn Hermundar- 
son ? 

• - Hemmndarson frá Gilsbakka, 
64, 189. 

— Styrniisson, ábóti að þíngeyrum, 
271. 
hreppaskil, 110. 

hreppstjórar, 199, 200, 536, 620, 622. 
hrís (öll), 522. 

Hrísey á Hreiðuvatni (Hreðavatni) í 
Borgarfirði, 180. 

Hróarr, konúngsfrændi, 495. 

Hróðóifr biskup í Bæ, 481, 483. 

Hrodnace cella, 12; sbr. Rodenach. 

Hróðrbjargardalr, 180. 

hrognkelsaveiði, 597. 

Hrómundr(þórisson) í þverárhlíð, 189. 

hross, verð þeirra, 166, 317. — 
með Skarðs kirkju (1259): ij. 
hross, 597. — xxxix hross 
með þykkvabœ, 396. — hrossa 
hagi, 273, 577. — hrossa gánga 
í Viðey, 497. — hestar geldir, 
265, 266. — þínglagshestar, 
203. — hálft annat hundrað 
vaðmála eða hesta tvo, 278. — 
að Görðum á Akranesi: verk- 
hestar tveir, 418. — að Melum : 
hestar tveir, 419, — að Hafs- 
fjarðarey : hestar þrír, tveggja 
marka hestr hvárr, 423. — í 
Saurbæ á Kjalarnesi: kúgildis 
hestar þrír, 402. — í Reykja- 
holti: hestav þrír, enginn verri 
en górtán aurar, 280, 471, 475. 
— fyl, 320. — stóð, 166. — 
frá Bakka í Helgafells sveit, 
(iij. stóðhrossa hagi), 577. — 
á Eyri í Álptafiröi : eykr kúgildr. 



465. — sbr. hestr, merr, stóð- 

hestr, fylmerr, geldr hestr. 
Hrossaholt í Eyjahrepp, 421. 
hruðníng (búa), 84, 127, sjá ruðníng. 
Hruni (í Hrana) í Árness þíngi, 192, 

337, 358, 372, 393, 484, 489, 

602, 603. 
HrútaQörðr, 277, 358, 492,508,524, 

538, 579, 580. — Hrútaflarðará, 

194, 609. •— Hrutafjarðarheiði, 

280, 471, 475. 
Hrærekr, son Haralds hilditannar, 

505, 506. 

— hnoggvandbaugi, sonr Hálfdanar, 
505. 

— slaungvanbaugi, sonr íngjalds 
Starkaðarfóstra (al.Hálfdanarson), 
505, 506. 

Huall (Hvoll) í Myrdal, 252. 
Hugardómsdrápa Halls Magnússonar, 
697. 

Hugleikr, faðir Auðunnar hestakorns, 

665, 666. 
Hugo, presb. cardin., 295. 

— Hostiensis episcopus, 213. 
Hugsvinnsmál, kvæði, 239. 
Húnavatns sýsla (þíng), 87, 88, 99, 

370, 397, 398, 401, 450, 538, 
579, 608, 617. — Húnvetn- 
íngar, 277. 

Húnbogi (þorgilsson), faðir Snorra 
lögsögumanns, 101, 597. 

hundrað : — hálft hundrað til fátækra 
tíundar, 695, 696. — eitt 
hundrað, 616- — tvö hundruð, 
616. — CC(tvöhundruð)fríð,eign 
Akra kirkju,596.— V(fimm)hundr- 
uðíkirkjuskrúöi.Hvanneyrarkirkju, 
592. — XII (tólf) hundraða land 
Hvanneyrar kirkju í Túngu, 592. 
— tuttugu hundruð til fátækra 
tíundar, 696. — Qörutíu hundr- 
uð til fátækra tíundar, 695. — 
hundrað hundraða, 612. 
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Húngi-vaka, 192, 193, 218. 
Húnrauðr, faðir Jóns, 370, 579. — 

Húnrauðlíngar, Húnrauðlínga ætt 

(kyn), 370, 579. 

hús: taka hús á e-m, 606. — hús- 
fastir raenn, 653, 654, 657. 

HúsafeU í Borgarfirði, 217, 218,593, 
725. — Húsafells máldagi, 477. 

Húsastaðir í prándheimi, 423, 
húsbúnaðr, 217, 273, 275, 278, 394. 
— húsbúníngr, 265, 266, 282. 

Hvalflarðarströnd, 238, 264, 265, 493. 

hvalr, skipti á hval, 536. — hvalr 
rekinn, 306, 398. — hvalreki- 
rekar, 414, 416, 476, 478, 507, 
580. — rekahvalir, 532. — 
blasshvalr, 414—416. — tví- 
tugr hvalr, 536. 

Hvalse^jar á Mýrum, 595, 596. 

Hvammr í Vatnsdal, 304, 305, 397, 
615, 617. 

— í Hvaramsveit, 88, 189, 192, 
261, 349, 503, 506, 508; sbr, 
Hvamm-Sturla, Hvammsveit. 

— í Norðrárdal, 420 — 421. — 
Hvamms máldagi, 422. 

Hvamm- Sturla, 188, 271, 504, sjá 
Sturla þórðarson. 

Hvaramsveit í Breiðafirði, 349, 508. 

Hvanná (í Helgafells sveit), 577. — 
Hvanna botnar, 577. = Hvann- 
árbotnar. — Hvannárbotnar, 577. 

Hvanneyri í Andakíl, 220, 589—592. 
Hvanneyrar bók, 219, 220, 551, 
559, 566. — Hvanneyrar kirkju 
máldagi, 591, 593. — Hvann- 
eyrar land, 591. — 

HvassafeU í Eyjafirðí, 321. 

HvassH(h)rauns land, 507. 

hverar, 353. 

Hvinverskr (hinu hvinverski), 502. 
Hvítá í Borgarfirði, 100, 169, 174, 
593, 616. — Hvítárbrú, 538, 



606. — HvítárveUir í Borgar- 
firði, 464. 

hvítadagar, 236, 270, 341, 374, 436,, 
438, 440, 443, 447, 449, 452, 
454, 456, 459, 461.— hvítadaga 
vika, 435, 438, 440, 442, 446, 
452, 463. — drottinsdagrí hvíta- 
dögum, 374. 

Hvítasunna, 341, 412, 428, 593. — 
Hvítdrottinsdagr, 201, 203, 401. 
— Hvítsunnudagr, 391. — Hvíta- 
sunnu nótt, 376, (391). — 
Hvítasunnu saungr, 430. — 
Hvítasunnu vika, 448, 455, 728, 
sbr. Pentecoste. 

Hvítfeldr (Arild), sagnaritari, 16, 19, 
25, 207, 225, 226. — Hvítfel- 
diana, 235. 

— Pétr, höfuðsmaðr, 555. 
hvitlar á Hólura, 726. 
hvítr matr, 236. 
Hvítskeggshvamrar, 493. 
HvoU (HuaU) í Mýrdal, 252. 

— í Saurbæ í DÖlum, 494. 

— í Sogni í Noregi, 667. 
Hy insula, 717. 

hyUíng, 668. 

HægindiíReykholtsdal, 350, 471, 476. 
Hængr, faðir Hrafns, landnámsmaðr, 

351, 500, sjá KetiU hængr. 
hæretici, 601. 
Höfðahólar, 609. 
Höfðahverfi, 508. 
Höfðaströnd, 321, 397. 
Höfða-fíórðr, 64; sjá þórðr (Bjarnar- 

son). — Höfða ætt í Skagafirði, 

502. 

höfði næstr Grímskarði, 578. 
Höfði í Eyjahrepp, 421. 

— í Höfðahverfi, 508, 509, 514— 

516. 

— (:= íngólfshöfði), 248. 

— (= Staðarhöfði), 265. 
höfðíngjar, höfðíngi, 534, 591, 602, 
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603, 605, 606, 608, 614, 617, 
631, 661, 662, 666. — iiöfðíngja 
vald, 628. — höfðíngja ætt 
(ættir), 626, 628. — fríveldis- 
höfðíngjar, 663, — veraldlegir 
höfðíngjar, 726. 

Höfn í Melasveit, 272, 419. 

Höfn (Hafnar ^ara til Oddgeirshóla), 
410. 

höfuðból, 664. 

höfuðdagr, 591. 

höfuðskepnur, 378. 

höfuðsmaðr. 623, 624, 637. 

höfuðsynd, -syndir, 240, 436, 447, 
449, 453, 456, 460, 462, 463. 

Högni prestr hinn auðgi pornióðar- 
son (Bæjar-Högni), 274, 278, 
350, 471, 476, 480. 

— prestr, 370, 371. 

— í Hagavik, 269. 
höldmaðr, 65. 

höldr, 634. — hölds retfcindi, 634. 

— hölds réttr, 65, 68, 634. 
Höralubaxða reki, 273. 
Hömluholt í Eyjahrepp, 422. 
Hörðaland í Noregi, 663. 
Hörgárdalr, 355, 486. 
Hörgsá, 203. 
HörgsdaJs melr, 199. 
Hörgsdæla fiara, 203, 204. 
Hörgshylr (íGrímsá?), 280, 470, 475. 
Hörgslendínga fjara, 204. 
Höskuldr Dala-Kolls son, 173. 

— halti, skuldunautr aÖ J)ingeyruni, 
400. 

Höskuldstaðir á Skagaströnd, 305. 
höy (= hey): 558. 

Iðnaðarmenn í BjÖrg\in, 644. 
Iðra (innra) Fell á Ströndum, 476. 
Ihre, prófessor, í Svíþjóð, 500. 
lilugastaðir í Gufudaissveit, 521, 522. 

— á Vatnsnesi, 580. 
Dlhugi, faðir Gegnis, 538. 



Illugi (Guðmundarson), faðir Guð- 
mundar, 142. 

— Gunnarsson, bóndi í Húnavatns 
þíngi, 617. 

— hinn svarti (Halikelsson), 64, 
189. 

— . . . . son, faðir Snorra, 
496, 497. 

— (porvaidsson), faðir Giis skálds, 
64. 

— faðir þorbergs pr. í Bitru, 132. 
Hus, sonr Eroas, 505. 
Imbrudagr, 269. — Imbrudagr á 

jóiaföstu ok of haust, 269. — 
Imbrudagar, 248, 255, 342, 371, 
375, 402, 404, 416, 593, 594, 
— Imbrudagar um (á) haust, 
241, 255. — Imbrudagar of 
haust ok of vetr, 270. — Im- 
brudagar fyrir jól, 255. 

Imperator (summus), 599, 

incendia, 300. 

Index rerum et verborum (í lögbók), 

690 ; sjá lögbók. 
Indriðastaðir sjá Eindriðastaðir. 
Indriði, sjá Eindriði. 

indverskar tölur, indverskir tölustafir, 
118, 183, 435, 436, 570. — 
indversktlag (á tölustöfum), 558. 

íngi Haraldsson, Noregskonúngr, 205, 
224, 261. 

— Magnússon, ieigunauír píng- 
eyra staðar, 399. 

— leigunautr píngeyra staðar, 399. 
íngibjÖrg Eiríksdóttir, 354. 
íngibjörg Snorradóttir, 279, 468, 

469, 473, 477, 479, 484. 

IngimundrEinarsson, prestr, 186, 191. 

— Grímsson, 337. 

íngjaidr Starkaðarfóstri, sonr Fróða 
íi'ækna, 505. 

— faðir Ketiis prests, 516. 
íngjaidshóll 281. 
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íugólfr (Arnarson), landnámsmaðr, 

187, 495. 
íngólfshöfði, 248, sbr. Höfði. 
Ingunn Sturludóttir, 534. 
Ingunnarstaðir í Kjós, 265, 260. 
Ingvildr Aronsdóttir, sjá Yngvildr. 

— Eindriðadóttir, 627. 
Innocentius 11. páfi, 175, 176, 178. 
Innocentius III. páfi, 210, 211, 297, 

298, 302, 342—345, 348, 372, 
581. 

— IV. páfi, 445, 450, 528, 548, 
550, 552, 556, 559, 561, 563— 
565, 569—574, 581, 585, 586, 
652, 720—723. 

Innra Fell sjá Iðra Pell. 

Innrihólmr, sjá Hólmr hinn innri. 

innsigli: guUið innsigli, 1. 

innstæði (innstæða, innstæður), 84, 
85, 96, 98, 107, 116, 127, 128, 
139, 140, 154, 155, 315, 420. 
— innstæðufe, 417. 

írland, 239. 

ískyldir Odda kirkju, 352, 353. 

ísland, 16, 17, 24, 43, 53, 54, 65, 
67-70, 72—74, 87, 100, 120, 
129, 155, 156, 162—164, 167, 
170, 171, 175, 185, 188-190, 
193, 194, 198, 205, 218-221, 
223, 225, 230, 234, 237, 239, 
240, 244^246, 250, 253, 258, 
259, 273, 274, 283—285,289- 
291, 296, 298, 299, 302, 305— 
307, 319, 330, 340, 344, 353, 
355, 356, 359, 361, 366, 373, 376, 
379, 387, 388, 407, 412, 421, 
424—427, 432, 448, 453, 466, 
468, 481—483, 485, 487, 491, 
494, 495, 498—503, 509, 510, 
513, 515, 516, 518—520, 523— 
525, 528, 532, 534, 535, 537— 
539, 543—546, 554—556, 562, 
569, 570, 574, 588, 590, 591, 
598, 599, 602—612, 614—616, 



620, 623, 625, 626, 628, 631 — 
633, 635—639, 641, 643,645 — 
648, 652, 656, 659, 661 — 671, 
674, 676, 678, 680—682, 684— 
686, 688—690, 692-696, 698— 
701, 703, 705, 708—711, 713— 
715, 719—721. — íslandsfar, 
291. — íslandsfarar, 297. — 
Islandsferð , 605. — Islands 
innbjggjarar, 624. — IsJands 
saga (Crymogæa, Specimen hi- 
storicum), 16, 17, 669. 

Islandia, 15, 228, 293, 298, 482, 
718. — Islandie episcopatus, 
177. — Islandie insula, 721. — 
Islandiæ navis, 719. 

Island. = Islandns, íslenzkr, 437. 
— Islandon, Islandan, Islondan, 
Islondon, Islant, Island, Islan- 
dorum gens, 3, 4, 15, 20, 24, 
30, 36, 44, 47, 58, 61. — Is- 
landenses episcopatus, 583. — 
Islandensium episcopatus, 210, 
346, 726. — Islandicorum re- 
gnum, 63. — Islandicum calen- 
darium, 183. — Islandicum 
necrologium, 666. — Islando- 
num ecclesiae, 215. — Islas- 
denses (= Islandenses) episco- 
patus, 583. 

Isleifarstaðir (ísleifarhús, ísleifstaðir), 
595, 59Ö, 

Isleifr Einarsson, sýslum. í Skapta- 
fells sýelu, 195, 247, 248. 

— Gizurarson, biskiip í Skálholti, 
9, 17, 53, 67, 68, 70, 72, 173, 
188, 190. 

— Sigurðarson á Grund, 76. 

— faðir Einars á Reykjum, 535. 
íslendíngar, 52—54, 64—70, 74, 

76, 130, 140, 156, 164, 171, 
175, 186, 205, 235, 341, 425, 
427, 441, 457, 482, 495, 502. 
539, 543, 545, 546, 553, 572, 
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590, 602—646, 648, 661, 663, 
668, 669, 672, 674, 685, 689, 
690, 693, 698, 700, 704, 705, 
711, 713, 714, sbr. Hisland. — 
íslendíngr, 510, 667. — íslend- 
íngabók, 181, 193, 498, 500— 
502, 633. — Islendínga sögur, 
184, 468, 474. 
íslenzk alin forn, 726. ~ íslenzk 
alin hin fornasta, 307, 308. — 
íslenzk aiin hin síðari, 308. — 
íslenzk ártíðaskrá, 393, 489, 
666. — íslenzk bréf, 195, 304. 

— islándska edda, 500. — ís- 
lenzk frumbréf, 535. — islenzk 
handrit, 180, 220, 285, 290, 
444, 550, 554, 559, 566, 651, 
699, 700. — íslenzk kaupför, 
481, 482. — íslenzk lagahandrit, 
648. — íslenzk lagasöfn, 647, 
658, 674, 682. — íslenzk ]jóð, 
239. — íslenzk lög (vor lög, 
699), 76, 620, 622, 625, 634, 
635, 637, 639, 640, 642, 644, 
646, 647, 654, 670, 672, 675, 
676, 679, 682, 684, 687, 688, 
690, 694, 697, 702, 704, 706, 
709, 711, 712, 714, 716. — 
íslenzk lögfræði, 623. — íslenzk 
mál, 425, 426. — íslenzk nöfn, 
171. — íslenzk rit, 240, 481. 

— íslenzk stafagjörð, 433. — 
íslenzk ull, 718. — íslenzk út- 
leggíng, 290. — íslenzk ætt, 
523. 

íslenzka (á íslenzku), 234, 285, 323, 
421, 428, 551, 646, 696, 713. 

— (at) íslenzka, 520. — íslenzk- 
að, 431. — íslenzkuð (bréf), 
220. — islenzkuð præfatio, 430. 

íslenzkar álnir, 306. — íslenzkar 
ártíðaskrár, 182. — íslenzkar 
biskupasögur, 572. — íslenzkar 
bréfa-afskriptir, 491, 572, 573, 



576. — íslenzkt afskriptasafn, 
579. — íslenzkar bækr, 240. 

— íslenzkar lögbækr, 705. — ís- 
lenzkar réttarbætr, 563, 652, 
653, 656, 673, 701, 705, sbr. 
réttarbætr. — íslenzkar ritgjörð- 
ir, 118, 181. — íslenzkar 
skinnbækr, 450, 672. — ís- 
lenzkar sögur, 16, 579. — ís- 
lenzkar þyðíngar, 181. 

íslenzkir annálar, 627, sbr. annálar. 

— íslenzkir biskupar, 344, 509, 
586. — íslenzkir bændr, 606. — 
i'slenzkir grallarar, 429 — 431. — 
íslenzkir höfðíngjar, 427, 608, 
611. — íslenzkir kaupraenn (ís- 
lenzkr kaupmaðr), 94, 125, 481. 

— íslenzkir lesendr, 711. — ís- 
lenzkir lögmenn (og sýslumenn), 
631, 632, 635, 637, 638, 640, 
641, 643, 645, 670, 671, 675, 
676, 678, 681, 684, 686, 688, 
690, 693, 696, 699, 701, 703, 
706, 709, 714, 716. — islenzk- 
ir menn (íslenzkr maðr), 82, 
94, 105, 114, 126, 138, 147, 
185, 298, 523, 526, 620, 622, 
635, 637, 638, 640, 642—645, 
664, 670—672, 675, 676, 679, 
681, 682, 684, 686, 688, 690, 
694, 697, 699, 701, 702, 704, 
706, 709, 714, 716. — íslenzkir 
prestar kynbornir, 180 — 194. — 
íslcnzkir suðrgaungumenn, 170. 

íslenzkir, = íslendíngar, 624, 711. 

íslenzkr farniaðr, 481. 

íslenzkt lagasafn, 669, 670, 713. — 

íslenzkt skip, 718, 719. — ís- 

lenzkt tímatal, 182. 
Isleph episcopus, 9. = ísleifr Giz- 

urarson. 
ísraels synir, 712. 
Italia, 205, 239, 529. 
ítök kirkju, 279, 280, 418, 471, 475, 
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521, 522, 592. — ítök klaustra, 
489. — ítök í Viðey, 485, 
496—498. — ítakalaus (Viðey), 
507. ■ — ítök staðar á Helga- 
felli og nokkurra jarða, 574 — 
578, sbr. kirkja, klaustr. 
ívar Arnljótarson^, sendimaðr Há- 
konar konúngs, 615. 

— Englason, féhirðir Hákonar kon- 
úngs, 610, 611, 615. 

— skrauthanzki Kálfsson, biskup í 
Niðarósi, 205. 

— faðir GyrÖs biskups, 108, 457. 

— faðir Jóns, 498. 

— faðir Narfa ábóta á Helgafelli, 
681. 

Jac. (ad instar r. Jac. p.), 585. 

Jacob, domus J., 301. 

Jácobi crastino (daginn eptir Jakobs- 
messu), 219. — Jacobi postula 
kirkja í þerney, 413. — Jacobi 
postula (hins eldra) kirkja at 
Hólmi (innra), 416. 

Jacobus Portuensis episcopus, 585. 

Jacobus postuli hinn eldri, 416. 

Jafímskarð í Borgarfirði, 180. 

Jakob Grimm, 171. 

Jakob postuli, 428. 

Jakobus, sjá Pbilippusmessa. 

Japeth (Japhet), sonr Nóa, 504. 

Japhan (Javan), sonr Japeths, 504. 

jarðabækur, 197, 198, 202, 593, 595, 
— jaröabók Árna Magnússonar, 
174, 591, 595. 

jarðar byggíng, 659. 

jarðkrossar, 272. 

Jareth (Jared), sonr Malalie (Mala- 

leels), 504. 
jarl, 65, 393, 427, 487, sbr. Skúli 



jarl. — jarl (Skúla) hertoga, 
605, — jarl yfir íslandi, 620, 
622, 624, 635, 637, 639, 640, 
642, 644, 646, 664—666, 670, 
672, 675, 676, 679, 682, 684, 
687, 688, 691, 694, 697, 699, 
702, 704, 706, 709, 714, 716, 
sbr. Giziir jarl, Auðunn Hug- 
leiksson, Kolbeinn Bjarnason. — 
jarlsdæmi á Islandi, 665, 666. 

— jarlsnafn, 612, 665. — jarl- 
ar, 542, 684. ~ jarlaskáld, 397. 

jám : blástr járn, 165. — fellu jáni, 
165. — teint járn, 167, 309, 
318. 

járnburðr, 545, 562, 598; ~ að bera 

jám, 540. 
Járnamóða (Yarmouth) á Englandi, 

481, 482; sbr. Jernemuta. 
járnketill, sjá ketill. 
Járnsíöa, 86— 88, 99, 141,207, 414, 

415, 614, 618, 621, 629, 651, 

659, 663, 683, 689, 711, sbr. 

Hákonarbók. 
jarteinir (jartegnir, jarteiknir) 323, 

325, 653, 654, 657, 710, 711. 

— jarteinabók þorláks biskups, 
252, 302, 303. 

Játgeir skáld (Torfason), 526, 527, 
529. 

JátvarÖr hiun helgi, Englakonúngr, 

483, 509. — Játvarðar saga 

hins helga, 367. 
Jernemuta (Yarmouth;, 482, sbr. 

Járnamóða. 
Jesús Christr, 549, 555, 558, 560. 
Jóanbaptista(kirkja á Álptamýri),371. 
— (Jón), faðir Orms Svínfellíngs, 

261, 262. = Jón Sigmundar- 

son þorgilssonar. 



Hákonarsaga og Plateyjarannáll liafa hvorutveggju ^^Arnljótarson". 
Arnljótsson" í „ísl. annálum" og í sögu P, A, Munclis er rángt. 
Ivar mun því vera kendr við móður sína. 
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Jóan (Jón), faðir Orms Breiðbælíngs 
(?), 395. = Jón. Loptssoii. 

— (Jón) J)orvarðsson , prestr, 186, 
192. 

— prestr á IngunnarstÖðum, 266. 

— (Jón), faðir porvarðs prests, 185. 

Jóansmessa um þíng, 303. — Jóns- 
messa. 

Jógrímr, faðir þorláks, 498. 

Jóhann hinn landlausi, Englakon- 
úngr, 482. 

— faöir Vigfús heyrara, 535. 

Jóhannes baptista, 489. — Joh. 
baptistæ uatalitia, nativitas, 52, 
56, 211, 347, 584. — Joh. 
messa baptistæ, 240. — Joh. 
baptistæ festivitas, 59. 

— evangelista, 416, 441. — Joh. 
evangelistæ festum, 211, 347, 
581. — Jóhannis guðspjall, 129, 
441. — Jóhanuis kirkja evang. 
á Hólrai (innra), 416. 

— X. páfi, 45—47. 

— XV. páfi, 51. 

— XVI. páfi, 51. 

— XIX. (XX,), páfi, 46. 

— archiepiscopus Trwdensis, 208, 
346, 583, sbr. Jón líirgisson. 

— cancellarius Eom, eccl. (872), 39. 

— cancellarius Rom. eccl. (996), 51. 

— scriniarius Rom. eccl. (891), 40. 

— presb. card. tit. S. Laurentii in 
Lucina, 585. 

— Prenestinus episcopus, 295. 

— presb. cardin. tit. Pamachii, 213. 

— tit. S. Clementis cardinalis, 295. 

— tit. S. Stephani presb. card., 295. 

— tit. S. Priscæ presb. card., 295. 

— S. : Mariæ in Cosmedin diac. 
card., 348. 

— diac. card. Sergii & Bacchi, 213. 

— af Havilla, 240. 

Johannis (apostoli) ante portam La- 



tinam, 435, 446, 449, 452, 454, 
455, 458, 461, 463. 

Jól, 236, 242, 412. 428, 438, 443, 
447, 449, 452, 454, 456, 458, 
461, 527. 

Jóla dagr, 241, 436, 438, 440, 443, 
447—449, 452, 454, 456, 458, 
459, 656. — jóla dagr hinn 
fyrsti (primum), 201, 203, 375, 
428, 435, sbr. Nativitas. — 
setti dagr jóla, 435, 437, 439, 
442, 446, 448, 451, 454, 455, 

458, 461, 463. — átta (áttunda) 
dag jóia, 203, 241, 435, 437, 
139, 442, 446, 448, 451, 454, 
455, 458, 461, 463. — þrett- 
ánda (dag), 203, 241, 375, 429, 
435, 437—440, 442, 443, 446— 
449, 451, 452, 454—456, 458, 

459, 461—463. — næsta dag 
jólum fur, 375. 

Jólafasta, 217, 236, 240—242, 248, 

252, 255, 256, 269, 270, 275, 

276, 279, 303, 322, 360, 375, 

404, 413, 416, 419, 420, 436, 

438, 440, 443, 447, 449, 452, 

454, 456, 459, 461, 585—586, 

626, 662. 

Jólanótt, 265, 375,, 376, 391. — 

sjötta nátt jóla, 352. 
jólasaungr, 429. 
jóla tíðir, 594. 

Jón Andresson, 708. 

— Arason, biskup á Hólum, 119, 
132, 490, 645, 683, 700. 

— Árnason, biskup í Skálhoiti, 119. 

— Arnason, sýslumaðr, 545, 708. 

— (Árnason , Sverrisfóstri) , Græn- 
lendínga biskup, 341, 513. 

— Árnason, skólavörðr, 167. 

— Birgisson, erkibiskup í Niðar- 
ósi, 189, 204—206, 223, sbr. 
Johannes Trwdensis. 



BEeiSTB. 



785 



Jón (Brynjólfsson) , faöir Björns á 
Staðarfelli, 100. 

— Eggertsson frá Ökrum, 655. 

— Egilsson, pr. i Hrepphólum, 179, 
246, 253, 353. 

— (Egilsson), faðir Stepháns bisk- 
ups, 595. 

— Einarsson, lögmaðr, 685, 711. 

— Eindriðason, biskup í Skálholti, 
169, 197, 200, 202. 

— Eiríksson, conferenzráð, 72, 183, 

545, 708. 

— Erlendsson, prestr í Villínga- 
holti, 280, 319. 675. 

— Espólín (Jónsson), 157, 655, 

664, 666. 

— (Finnbogason) officialis, 700. 

— (Gíslason), faðir Gísla biskups, 
202, 247, 265, 267-269, 353, 
410, 411, 421, 472, 491. 

— (Gizurarson) á Núpi í Dýrafirði, 

253, 621, 634. 

— Guðmundsson, sýslumaður í 
SkaptafeUs s., 200, 247. 

— guUnivðr (chrysostomus), 183. 

— (Halldórsson) biskup í Skálholti, 
219, 237, 239, 240, 387, 457(?), 

493, 576. 

— Halldórsson, prófastur í Hítar- 
dal, 72, 168, 169, 173, 274, 
275, 336, 354, 473, 490, 491, 
493, 535, 593, 595. 

— Húnrauðarson, 370, 579. 

— ívarsson, vottr í Görðum, 498. 

— Jónsson, 158, 708 (sami?). 

— Jónsson lögmaðr, 647, 668, 711. 

— Jónsson, prestr í Garpsdal, 682. 

— (Jónsson?) faðir Guðleifar á 
Krossi, 157, 158. 

— (Jónsson) faðir Arugrímslærða, 16. 

— (Jónsson próf.) faðir Steingríms 
biskups, 157. 

— leigunautr píngeyra staðar, 399. 

— Loðmundarson, 202, 403, 627. 

Dipl. Isl. I. B. 



Jón Loptsson í Odda, 188—190, 
202, 220, 224, 225, 245, 261 — 
263, 283, 289, 290, 298, 299, 
302, 303, 306, 308, 330—340, 
349, 351, 354, 356, 369, 372, 
393—395, 426, 484, 487, 488, 
495, 496, 503, 511, 519, 602, 
626, 627, 725. 

— Loptsson, prestur í Dölum, 119. 

— Magnússon á Svalbarði, faðir 
Jóns lögraanns, 76, 119, 647, 
668. 

— Magnússon (?LM.S., óvíst hver), 
692. 

— Magnússon (bróðir Árna), 88, 
639, 689. 

— Magnússon Arasonar, syslumaður, 
131, 133, 710. 

— Markússon, skrifari, 253. 

— Marteinsson, skrifari, 223, 226, 
292. 

— Ólafsson frá Grunnavík, 140, 
644, 645. 

~ Ólafsson í Klofa, 100, 354. 

— Ólafsson á Sléttu í Jökul^örðum, 
679. 

— Ólafsson í Vík á Seltjarnarnesi, 
673. 

— (Ormsson), afi Árua, 689. 

— (Pálsson?) faðirVigfúsar á Kala- 
stöðum, 183, 490. 

— Pétrsson, assessor í Reykjavík,621. 

— (rauðr) erkibiskup í Niðarósi, 
108, 119, 445, 548, 550, 644, 
664, 689. 

— Rúgmann (Jónsson), 498, 499. 

— Eunólfsson, 196. 

•— Sigmundarson (Ormssonar) hinn 

síðari, 187, 321, 352, 358, 360, 

362, 364, 393, 427, 487, 518, 

519, 533, 534, 538, 590, 605, 
613, 662, 719. 

— Sigmundarson þorgilssonar (hinn 
fyrri), 261, 262, 533. 

53 
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Jón (Sigurðarson) l)iskup í Skálholti, 
156, 157, 168, 169, 437. 

— Símonarson, lögmaðr á Ogðum, 
554, 555. 

— skírari (Baplista), 484. 

— Snjólfsson af Seltjarnarnesi, 673. 

— murti Snorrason, 603, 604. 

— Sturluson, Sighvatssonar, 608, 
609. 

— sterki, Ulfs son stallara, 224. 

— Sörkvisson, jarl, 190. 

— Torfason, pr. áBreii^abólstað, 157. 

— Vigfússon, biskup á Hólum, 157. 

— Vigfússon ríki á Galtalæk, 710. 

— Vilhjálnisson, biskup á Hólum, 
141, 142. 

— porkelssou skólameistari í Beykja- 
vík, 729. 

— þorkelsson (Thorchilius), skóla- 
meistari í Skálholti, 644, 645. 

— þorkelsson Vídalíu, biskup í 
Skálholti, 678, 691. 

— (þorláksson) faðir Páls Vídalíns, 
132, 133. 

— porleifsson, pr. í Gufudal, 519. 

— Ögmundarson, biskup á Hólum, 
175, 185, 192—195, 367, 412, 
483, 509. — Jóns saga Hóla 
biskups, hins helga, 367. 

— faðix Ándrésar, 158, 708 (sami 
maðr á báðum stöðum?). 

— faðir Ásgeirs skrifara, 73. 

— faðir Ásmundar, 441. 

— faðir Brands, 580. 

— (stál), faðir Brynjólfs á Hvoli í 
Spgni, 667. 

— faðir sira Einars, á Seltjarnar' 
nesi, 673. 

— faðir Hálfdanar á Reykjum í 
Ölfusi, 535. 

— faðir Halldórs, 576. 

— faðir Halis á Möðruvöllum, 729. 

— faðir Jóns, 708. 

— faðir Jóns pr. í Garpsdal, 682, 



Jón faðir Karls ábóta á þíngeyrum, 
298, 304, 305. 

— faðir Sigurðar, 496. r=i Jón 
Loptsson. 

— faðir þorsteins, 397, 399. 

— faðir þorsteins í Hvammi, 615. 
Jónsbók, 67, 86, 87, 100, 108, 118, 

129, 140—142, 155—157, 163, 
165, 307, 414, 416, 437, 439, 
445, 446, 451, 457, 460, 551, 
560, 563, 572, 621, 622, 624, 
629, 634, 637, 638, 641, 642, 
645—647, 651, 652, 654—656, 
656—660, 665, 668, 669, 672, 
673, 675, 677, 679, 680, 685, 
691—693, 695-697, 700—704, 
707, 710—713, 715, 716. — 
DÖnsk útlegging Jónsbókar, 
564, 566. 

Jónskirkja í Björgvin, 484. 

Jóns klaustur skírara í BjÖrgvin, 484. 

Jónsmessa um þíng, 265, 303, 415. 

Jónsvökudagr, 685, 711. 

Jóra Klængs dóttir biskups, 192, 486, 
487. 

Jórsalir, 233, 495. — Jórsala-Bjami, 
495. — Jórsala-Björn, 495, 496. 
— Jórsalafari, 189, 224; sbr. 
Sigurðr konúngr. — Jórsalaferð 
(-ferðir), 190, 495. — Jórsala- 
ferð hin mikla, 495. — Jórsala- 
heimr, 611. — Jórsala-land, 373, 
530. — Jórsalavegir, 170. 

Jórnnn hin auðga á Gufunesi, 497. 
— mannvitsbrekka Ketilsdóttir, 194, 
532. 

Judas, traditor Domini, 27, 38. 
Jupiter son Saturnus, 505. 
Juraraentum, 226; sjá Eiðar. 
Jurisditio ecclesiastica, 296. — spi- 

ritualis, 296. 
Jus apostolicum, 40. — canonicum, 

294. — jura canonica, 547. — 

patronatus, 292, 547. 
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Jöklamanna goðorð,, 191. 
Jökulfirðir við Horastrandir, 679. 
Jökulsá í Axarfirði, 609. 

— á Breiðamerkrsandi (= Breiðá), 
245. 

— í Skaptafells þíngi (—Skeiðará), 

244, 248. 

— á Sólheimasandi, 662. 
Jöknlsfell í Litlahéraði, 248. 
Jörundr (af Hítarnesi?), 276. 

— goði, son Hra&s hins Jieimska, 
505. 

— (porsteinsson), biskup á Hólum, 
518—520, 590. 

Jötunsfell, 577. 

Kain, sonr Ádams, 238. 
Kalastaðir við Hvalfjörð, 591. 
Kaldaðarnes (í Flóa), 319, 320. 
kaldakol, 677, 680. 
Kaldrana land á Skaga, 398. 
Kalekr, 243; sjá kirkja. 
Kálfafell á Síðu, 520. 
Kálfalækr (calba Igcr), 596. 
Kálfanes i Steingrímsfirði, 264, 277, 
281. 

Kálfr Brandsson á Hafsteinstöðum, 
617. 

— faðir Ögmundarábóta, 280— 282. 

— hinn rángi, faðir ívars bískups, 
205. 

— skuldunautr píngeyra staðar, 400. 
kálfskinnskver, 535. 
Kallnesíngar, 320. 

Kalmanstúnga í Borgarfirði, 189, 501, 

506, 593. 
Kalmansvík, sjá Galmansvík. 
Kambr á Ströndum, 476. 
Kambsnes í Dölum, 173. 
kansellí, 581. 
kantarakápa, 597. 

kanúnkar (kanúkar, kanokar), 233, 
292, 393, 485, 489, 497, 512, 



523. — kanoka líf, 282. — 

kanoka setr, 280. 
kapella (kapellur), 232, 510. 
kapellán (biskups), 523. 
kapituli (capitulum) í Niðarósi, 494, 

546. 

— (við Maríu kirkju í Osló), 292. 
Kár, 370, 371 (— Kár múnkr 

Geirmundarson ?) 
~ Geirmundarson, múnkr, 370, 
464, 578, 579. 

— faðir Heinreks biskups áHólum, 
543, 588. 

karadius, fugl, 239. 

Kárastaðir á Vafcnsnesi, 580. 

kardínáli páfalegs sætis , 560, — 
kardínáli, kardínáll, 530, 544, 
559, 562. — kardínalbiskup, 
540, 541 ; sbr. Vilhjálmr kardínáli. 

Kári, i Skaptafells þíngi, 333. 

— faðir Styrmis priors, 486, 495, 
496, 501, 512. 

— faðir Teits prests, 185. 
Karl hinn auðgi, 579. 

— Jónsson, ábóti á píngeyrum, 
298, 304—306, 503, 

— (Kolr) faðír Sörkvis Svíakonúngs, 
189. 

Karlamagnús keisari (faðir HlÖðvis 
keisara), 1, 170. 

— Magnússon, 665. 
Karlsró (Karlsruhe), 170. 
Karnsá (=: Kornsá), 99. 

Karolus genitor Hludov. imperatoris, 
11 (= Karlamagnús keisarí). 

— magnus, 4, 215 (— Karlamagn- 
ús keisari). 

— rex, 19, 22 (= Karlaraagnús 
keisari). 

— rex, sonr Hlöðvis keisara, 32. 
Kárstaðir í Álptafirði, 465. 
Karvlvs, 5. = Karlamagnús keisari. 
Katanes við Hval^örð, 265. 
kathólsk lönd, 513. — kathólskr 
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siðr, 207. — katólskar messu- 

bækr, 428, 431. — katólskir 

tímar, 412. 
katlamáls skjóla, 165. 
Katlar (enir syðri), í Helgafellssveit, 

577. 

Katrín Torfadóttir, 634. 

kattbelgr, sjá skinn. 

kaup: kaupa við útlenda, 707. 

Kaupabálkr í Grágás, 162, 308, 309, 
311, 312. — í JÓDsbók, 163, 
165, 307, 457, 659, 696. 

kaupa far, 319. 

kaupángr, 65, 69. 

Kaupenhafn (=Kaupmannahöíh), 198. 
kaupferðir til íslands, 481. 
kaupför, 481. 

kauplag á vamíngi, 318. — kaup- 
lagsskrár , 318. — kauplög 
(= taxti), 162. 

Kaupmannahöíh, 47, 54, 64, 73, 76, 
207, 214, 292, 296, 432, 437, 
546, 549, 559, 569, 572, 623, 
652, 656, 685, 708, 725, 728. 

— Kaupmannahafnar háskóli, 
548, 623. 

kaupmenn frá Björgvin , 488. — 

— kaupmanna skuldir, 572. 
kaupsetníng (-íngar), 162, 458. 
kaupstefnur, 314. — kaupste&u 

form, 638. 
Keiloc, 171 (— Kjallakr). 
keisari, 1, 214, 586- — keisaralegr 

skrúði, 586. — keisaralegt vald, 

214. 

Kelda við MjófaQarðar (Nesvogs) 

botn, 578. 
Keldna engi (Hvanneyrar kirkju), 592. 
Keldna Valgerðr, 403; sbr. Keldur; 

sjá Vaig. Jónsd. 
Keldudalr í Mýrdal, 251. 

— við Dýragörð, 173, 174. 
Keldudalsholt í Mýrdal, 251, 252 

(= Keldudalr). 



Keldugnúpr á Síðu, 188, 195, 200, 
201, 394. 

Kelduhverfi, 68, 76. 

Keldur á EángáiTölJum, 35S, 384, 
538, 613, 627, 664. — Keldna- 
Valgerðr, 403, 627. 

kennimenn, 221, 243, 283, 286, 288, 
289, 496; sjá Prestar. — kenni- 
manna athæfi, 286. — kenni- 
manna fundr, 290 ; sbr. presta- 
steíha. — kennimanna hjóna- 
bönd, 517. 

kerald (kerulld), 653, 654, 657. 
kerti brennandi, 437, 439, 441, 444, 

448, 450, 453, 457, 459, 460, 

462. 

Ketil, 172 (= Ketill, mannsnafn). 
ketill: eirkatlar, 167. — hundraðs 

ketiU, 402. — jámketill, 165. 

— skírnarkatlar, 219. 
Ketill hinn fíflski, landnámsmaðr, 194, 

532. 

— flatnefr hersir, Bjaraar son bunu, 
194, 385, 532. 

— Guðmundarson prestr, 186, 192. 

— Hermundarson, ábóti á Helga- 
felli, 282, 350, 471, 474, 476, 
524. 

— hængr (þorkelsson), landnáms- 
maður, 351, 500, 

— íngjaldsson, prestr, 516. 

— (JÖrundarson) faðir Páls prests, 
88. 

— Páls son, biskups, 488, 524. 

— prestr, 516 = Ketill íngjaldsson. 

— þorláksson, hirðstjóri, á Kolbein- 
stööum, 506. 

— Jborláksson, prestr og lögsögu- 
maðr, 274, 354, 487, 495, 496, 
591. 

— Jporsteinsson, biskup á Hólum, 
70, 73, 74, 80, 81, 86, 99,100, 
108, 118, 129, 130, 141, 149, 
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175, 184, 186, 191—193, 202, 
374, 381, 390, 435, 466. 

Ketill, faðir Vermundar, 220. 

Ketilsker (Miklaholts kirlgu), 273. 

Ketíístaðir á Völlum, 187, 441. 

Keyser, Kad., próf., 362, 523, 669. 

Kiel á Holsetalandi, 17, 

kirkja, heilög kirkja, 549, 568, 571, 
573, 574, 590. — guðshús, 231, ~ 
persónulaus (prestlaus), 558, 561. 

— kirkju-eignir, 666. — kirkjufé, 
265, 304, 350, 351, 42J, 467, 
471, 476. — frelsi heilagrar 
kirkju, 552. — kirkjufriðr, 220, 
232, 233, 291. — kirkjuhald, 
489. — kirkju hluti í búi, 
594. - kirkjulög, 442, 445, 
448, 457, 460, 572, 590, 638, 
646. — lög heilagrar kirkju, 573. 

— leyfi heilagrar kirkju, 573. — 
kirig'u mál, 425. — kirkjuráð 
(capitulum) í Niðarósi, 494. — 
kirkjuráðsmenn, 561. — kirkju- 
regla (ordinantia), 388, shr. or- 
dinantia. — kirkju ordinantia 
Krístjáns konúngs IIL, 713. — 
kirkjuréttr, 434, 445, 453. — 
Mrkjusaga, 681. — kirkjusaungr, 
424, 428. — kirkju siðir, 373, 
453. — kirkju stjórn, 542. — 
kirkjuskyldir (tíundir), 558, 571, 
573. — kirkjul)íng almennt, 372, 
378, 379, 383, 387, 598, 646^ 

kirlgunnar dómari, 552, 553. — 
kirkjunnar góz, 552. — kirkj- 
unnar lög, 540. — kirkjunnar 
máleíni, 569. 

kirkna eign (eignir), 545, 551—554, 
558, 561, 631, 638. — kirkna 
fé, 662. — kirkna odoll (óðul), 
558, 561. — kirkna ráð, 545. — 
kirkna telgur, 554—574. — 
þyrmslur kirkna, 320, 230—233. 

kirkja, hTerskonar: alkirkjur, 254. — 



bænda kirkja, 252. — bænhús, 
bænahús, 254, 272, 275, 276, 
411, 419, 421. - fylkis- 
kirkja, 230, 232. ~ graptar- 
kirkja, 128, 140, 307, 309. — 
hálfkirkja (kirkjur), 249, 254, 
267, 268, 276, 341, 407. - 
hálflandi, 341. — kapella, 276. 

— klaustrkirkja, 341. — móður- 
kirkja, 425. - útkirkja, 269, 
464. 

kirkja, byggíng: kirkju bær (bær sem 
kirlga er á), 81, 82, 93, 94, 
105, 113, 114, 124, 125, 137, 
147, 152, 161. — kirkjugarðr 
vígðr, 232. — brúna-ás í kirkju, 
352. — gyergluggT (-glnggar), 
402, 407, 408, 416, 417, 597. 

— raptar til forkirkju gjörðar, 
273. — ræfr kirkju, 352. — 
kirkjuveggr (á þíngvelli), 307, 
309, 310. — kirkjugarðsveggr, 
710. 

kirkja, búnaðr kirkju og áhöld: kirkju- 
búnaðr, 355. — búníngr kirkju, 
218, 251, 257, 267, 277, 411. 

— kirkjuskrúð, 282, 350, 355, 

419, 471, 476. - skrúð kirkju, 
394. — ábreizl, 402. — alltari, 
243, 350, 351, 473, 476, 489. 

— alltari fyrir norðan í kirlgu 
(í Viðey), 489. — altari fyrir 
sunnan í kirkju (í ViðeyX 489. 

— háaltari, 471. ~ alltara- 
blæjur, 404. — alltarisdúkr, 244. 

— alltarisklæði, 255, 276, 278. — 
alltaraklæði, 255, 266-270, 275, 
405, 407—411, 413, 416, 417, 

420, 465, 592, 596, 597. — 
alltaraklæði innar og utar, 402. 

— alltarissteinn vígðr, 243. — 
alltarasteinn, 266. — alltara- 
steinn búinn , 278. — brún 
(alltarisbrún), 402. — líkneski 
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yfir alltari, 350, 471, 476. — 
skrín á alltari með helgum dóm- 
um, 351, 471, 473, 476. — 
bakstijáxn, 266, 402, 597. — 
bjarnfell, 402, 597. — bjórar 
(tjöld), 402. — bjöllur, 266, 
268, 597. — bókakista, 402. — 
blæia, 266. — bríkar búníngar, 

268, — bríkar klæði, 266. — 
buðkar, 402. — dúkar, 268. — 
dýna, 416. — eldberi, 269, 275, 
402, 407, 409, 410, 420, 465. 

— eldsvirki, 255. — fontr, 417, 
597. — umbúnaðr um font, 
420. — fontr og klæði með, 
597. — glóðajám, 266, 270. — 
glóðaker, 251, 255, 256, 266, 

269, 270, 275, 402, 404, 408, 
413, 416, 417, 420, 465, 597. 

— gunnfánar, 255, 256, 402. — 
handklæði, 402, 408. — hom, 
408. — hægindi, 408, 416- — 
kalekr (-ar), 243, 255, 355, 413, 
592, 597. — gullkaleikr, 417. 

— silfrkalekar, 417. — silfr- 
kalekr, 174, 256, 266, 269, 270. 
275, 465. — silfr kalekrervegr 
hálfa mörk, 278. — silfr kalekr 
gylltr, 417. ~ silfr kalekr gylltr, 
sá er stendr nær IX aurum, 
402. — ketill, 402. — kerta- 
stika (-stikur), 255, 256, 268— 

270, 276, 465. — kerti- 
stikur, 256, 267, 401, 402, 404, 
408, 410, 416, 417, 420, 597. 

— járnstika mikil, 417. — 
kertastokkr, 417. — kista, 416, 
597. — klokka (= klukka), 
592. — klukka er stendr XIV 
fjórðúnga, 402. — Pétrsnautr 
(klukka), 472, 476. — Sölmundar- 
nautr (klukka), 472—476. — 
khikknir, 174, 251, 252, 255., 
257, 267, 270, 275, 276, 278, 



282, 350, 355, 394, 402, 404, 
405, 407-411, 413, 416, 417, 
420, 465, 468, 471, 476, 480, 
592, 596, 597. — Ái'nanautar 
(arnnamautar), klukkur, 471, 472, 
476, — krismaker, 219, 417, 
457. — kross, 78, 79, 102, 111, 
122. 144, 160, 269, 283, 411. 

— kross (t) = (Crux) eiða merki, 
465. — kross vígðr, 135. — 
krossar, 267. 402, 408. ~ 
krossar tveir í Skarði, 351, 352. 

— krossmark, 26, 38, 59. — 
smeitr kross, 597. — smellta 
krossar, 472, 476. — róðukross 
(-krossar), 255, 266, 270, 350, 
404, 407, 416, 417, 465, 471, 
476. — róðukross gylltr, 417. 

— iás, 269, 275, 597. — iekt- 
arar, 402. — lektaratjald, 402. 

— líkakrákr, 417. — líkvitill 
{whitle — líkblæja?), 404. — 
verkfæri lík að grafa, 420. — 
lýsikola (-kolur), 270, 416. — 
lýsisteinn, 266. — málmpottr, 
352. — merki, 597. — munnlaug 
(iaugar), 255, 256, 266. 268, 
269, 275, 276, 402, 404, 405, 
407, 408, 416, 417, 420, 465, 
596, 597. — messuföt, 255. 592, 
sbr. messu. — messufata cyrtill 
(kistill?), 416. — messufata kista, 
.417. — saungmeyjar (bjöllur?), 

471, 476. — skaíjárn, 402. - 
skírnar sár, 255, 270, 402. — 
stjóla, 402, 408, 417. — skrín, 
255, 282, 402, 416. — skrín 
gyllt með helgum dómum, 417. 

— skript, 402, 413, 416, 465, 

472, 476. — sIíMsteinn, 255. — 
stólar, 255, 404, 408, 417, 597. 

— kirlgustóll, 266. — stein- 
klæði, 597. — stökkvill, 408. — 
sœng, 408. — tjöld, 174, 251, 
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255—257, 267, 355. ~ tjöld 
um aUa kirkju, 278, 417, 465. 
592, 596. — tjöld umhverfis, 
269, 270, 275, 276, 401, 402, 
413, 497. — t^öld um saungMs, 
409, 410, 420. — kirkjutjöld 
ÖÍI, 416. — saungliústjöld, 405, 
408. — vatnsker, 255, 269. — 
vatnslgóla, 255. — vatnkarl, 
597, — vatnsteinn (= vatns- 
ker?), 408. — þelahögg, 402. 
kirkja, bækr kirkna: Aspiciensbók of 
vetr, 255. — bækr í Kirkjubæ, 
394, — bœkr í Reylgaholti, 350, 
471, 476. — bækr með messu 
reiðu, 243. — hálfan þriðja taug 
hundraöa í bókura o. fi., 419. ~ 
handbók, 416. — handbækr, 402. 

— hundrað bækr (á Helgafelli), 
282. — Jafnlengdar skrá, 256. 

— kristinna laga þáttr (= 
Kristinréttr forni), 255. — Mál- 
bók, 256. — plenarium, 278, 
350, 416. — búníngr á plenario, 
350, 471, 476. — saltari, 251, 
256. — tólf raánaða tiðabækr, 
266, 278, 402, 413. — tólf 
raánaða tíðir í bókum og suraar 
fullari, 597. 

kirkja, vígsludagar: kirkjudagr, 320, 
374, 435, 438, 439, 442, 446, 
448, 452, 454, 455, 458, 461, 
463. — consecratio ecclesiarura, 
59, 347. — dedicationis ecclesiæ 
dies, 211. — sollempnitatis ec- 
clesiæ dies, 52—56. — kirlgu- 
dags helgi, 238. — kirkjudags 
veizla í Skálholti, 193. - allt- 
arisdagr, 435, 438, 439, 442, 
446, 448, 452, 454, 455, 458, 
461, 463. 

Kirlqubæjar klaustr, 195—198; sbr. 
klaustr. — Kixlgubæjar kiaustrs 
máldagabréf, 195, 196, 202, 



392—395. — Kirkjubæjar bréf, 
195, 196. - Kirkjubær á Síðu, 
187, 194, 196, 199-203, 254, 
393, 394, 483, 534. 
Kirkju^ara, 204. 

kirkjugræfir, 232. ■ — gröptr : (at 
kirkju á Gufunesi), 269. — at 
kirkju á Melnm, 272, 419. — 
at kirkju á Hítarnesi, 276. — 
heima í Hjörsey, 304. — iíka 
særekinna (í HjÖrsey), 304. — 
kirkjulægt (lík sem má grafa at 
kirkju), 272, 419, 725. 

Kirkjuhamrar á Akranesi, 416. 

Kirkjuholt (Hvanneyrar kirkju), 592. 

Kirkjuholt (Stafaholts kirkju), 180. 

Kirkjuhvamms hreppr, 397. 

kirkjuland, 304. 

Kjalames, 401, 402, 407, 494. — 
Kjalaniess þíng, 254, 267, 401, 
402, 411. 485, 490, 492, 493, 
495, 506, 644. — Kjalamess 
þingsókn, 491. 

KjaUakr (? Keiloc), 171. 

Kjós, 183, 265. — Kjósar sýsla, 
490, 493. 

Kjölr (á Kili), 358, 606. 

Kjör, selstaða Reykjaholts, 280, 471, 
475. 

kjöt, 374. — á lángaföstu, 241, 375. 

klár (gummi) í bleki, 477, — klár- 
laust blek, 480, 

klaustr, 254, 448, 483, 552, 553. — 
í Abingdon, 483. - í Björgvin, 
366, 483, 484. — í Bæ í Borgar- 
íirði, 481, 483. — í Eynni 
anðgu {Beichenau), 170. — í 
Flatey, 281, 483. — á Helga- 
felli, 254, 280—282, 483, 574— 
578, 680, 681. — í Helgisetri, 
427. — í Hítardal, 281, 483. — 
at Keldum, 484. — 1 Kirkjubæ, 
194, 196, 200, 202, 254, 392— 
396, 483, sbr. Kirkjubæjarklaustr. 
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— áMúnkaþverá, 322, 421, 483. 

— í Niðarhólmi, 194, 483, 523- 
531. — á Reynistað, 489. — í 
Selju, 427. — í Saurbæ, 281. — 
í Skanogia (Schönau), 512. — í 
Skriðu, 132, 251, 341. - í 
Viðey, 254, 425, 483—492, 512. 

— á píngeyrum, 194, 483, 578— 
580. - í pykkvabæ, 168, 196, 
251, 395, 396, 483. — Jóns 
skírara í Björgvin , 484. — 
klaustrhús at Keldum, 484. — 
klaustrlegir siðir, 529. — klaustra 
maðr, 552, 553. — klaustrmenn, 
493. ~ klaustr-reglur, 530. — 
klaustrsetr, 527. — klaustrs for- 
mabr, 552. — klaustrs góz, 552, 
553. 

Klemens páfi, sjá Clemens. 
Kleppjárn, faðir Halls, 356, 357, 359, 

360, 362, 364. 
Klepps land, 507. 

klerkar, 549, 550, 552, 598—601, 
728, 729. — góðr klerkr, 681. 

— klerkdómr, 298. — klerkleg 
stétt, 510. — klerka hjónaband, 
598. — klerka eign, 552, 553. 

— klerka einlífi, 590. — klerka- 
stétt, 541, 543, 723. — klerka- 
vald, 543, 546, 613. 

Klevenfeldt, 296. 

klippíngar, sjá skinn. 

Klofi (Stórí-Klofi) á Landi, 100, 354. 

Klofníngar, steinar við Sanddalsá, 

280, 471, 476. 
klæði: ^aðrklæði, 241. — hægindi, 

241. — klæðaefni, 291. — 

klæðamál, 306, 309. — línklæði, 

241. 

Klængr Bjarnarson, 468, 470, 484, 
495. 

— Teitsson í Bræðratúngu, 628. 

— þorvaldsson, 487. 

Klrtingi- þorsteinsson, biskup í Skál- 



holti,186, 191-193, 205, 217- 
221, 223, 235, 261, 486. 
Knappadalr, 173. 

Knappafell í Öræfum, 244. — Knappa- 
fellsjökull, 245-247 ; sbr. Hnappa- 
fellsjökull. 

knébeðr, 241, 242. — knébeðjaföll, 

242, 243. 
knífaburðr, 656, 695, 705, 713 
Knjúkr, sjáNesja-Knjúkr, Myra-Knjúkr. 
Knútr hinn ríki (Sveinsson), Dana- 

konúngr, 483. 

— faðir Guðraundar prests, 186. 

Knykr {= Knjúkr), leigunautr þíng- 

eyra staðar, 399. 
Knytlínga saga, 239. 

knöttr í hönd á mynd Ólafs konúngs, 
672. 

Koðrán (Ormsson), faðirOrms prests, 
184, 186, 189. 

— Svarthöíðason, 495, 496. 

— faðir Herdísar, 274. 

— faðir Hrana á Grund, 608. 

— faðir Orms (prests?), 495, 496. 

Kolbeinn Arnórsson kaldaljós, 519, 
537—540, 607, 612, 627. 

— (Arnórsson), faðir Tuma, 322. 

— úngi Arnórsson, 488, 508, 509, 
537, 538, 605-607, 609, 627. 

— (Bjarnason Auðkylíngr) , faðir 
Benedikts Kolbeinssonar, 99, 665. 

— jarl, 665 (= Kolbeinn Bjamason 
Auðkýlíngr?). 

— grön (Dugfússon), 609. 

— Flosason, lögsögumaðr, 501, 533. 

— Tumason á Víðimýri, 321, 322, 
326, 333, 356—358, 487. 

— á Hvanneyrí, faðir Vermundar, 
220. 

Kolbeinsá í Hrútafirði, 132. 
Kolbeinsskorar, 507. 
Kolbeinstaðir, 174, 274, 275, 421, 
506, 591. — Kolbcinstaða ætt. 
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274, 506. — • Kolbeinstaða 

hreppr, 595. 
Koldings-Recess, 696. 
Kolfinna porvaldsdóttir, 487. 
KoUi, faðir Bárðar, 577. 
Kollr (Veðrar-Grímsson =Dala-Kollr), 

173. 
Kollslækr, 594. 

Kolni, 482, 598. — Kolnis meyjar, 
419. 

Kolr, faðir Sörkvis Svíakonúngs, 189. 
Kolskeggr hinn fróði (Ásbjarnarson), 
187. 

— hinn auðgi, Eiríksson, 484. 

Kolþerna (? — Gulzenna), 172. 

Konáll, faðir Bjarna prests, 186. 

Kongursey hjá Skarði, 597. 

Konúngahella, 526. 

konúngr, 223, 539, 552, 620—622, 
624, 650, 658, 662, 664, 699, 
714. — konúngs annáll, 349, 
350, 489, 525, 661, 662. — 
konúngs bókhlaða, 685. — kon- 
úngs (konúnga) bréf, 566, 606, 
632. — konúngserföir, 451, 625, 
698, 707, 711. — konúngs 
fiárhirzla (féhirzla), 633, 674. 

konúngs flokkr, 626- — kon- 
úngs forkaupsréttr, 685. — kon- 
úngs góz, 632. — konúngsjörð, 
269. — konúngsjarðir, 129, 562, 
652, 674, 677, 680. — konúngs 
maðr (-menn), 528, 626, 650, 
658, 664. — konúngs mynd, 
672. — konúngs mál, 617, 662. 

— konúngs skipan, 649, 658. 

— konúngs steði, 649, 657. — 
konúngs umboðsmaðr, 620, 622, 
650, 658. — konúngsvald, 613, 
626, 661. — konúngs þegn- 
skylda, 677. — konúngdómrinn, 
635, 636, 638, 639, 641, 663, 
670, 671, 674, 681, 686, 690, 
693, 701, 703. — konúngdóms- 

Dipl. u\. I. B. 



ins sæmd, 649, 657. — kóng- 
dómrinn, 549, 645, 676, 678, 
684, 688, 705, 709, 714, 715. 

— löglegir konúngar, 649, 657. 

— konúnga skipti, 630, 631. — 
konúngasögur, 632. — konúnga- 
vígsla, 540. 

Konúngsbók (af Grágás), 88, 97, 
163, 240, 311, 312, 314, 373— 
376, 379-383, 389, 390, 414. 
415. 

konur: herteknar, 220, 233—235. — 
hórkonur, 22 1 . — innleiðsla 
kvenna í kirkju, 423, 424, 437, 
439, 441, 444, 448, 449, 453, 
457, 459, 460, 462. 

Kópavogr lijá Seltjarnarnesi, 625. 

kórkápa Augustina múnka, 485. 

Konnakr, 171. 

kom í Viðey, 485. — kornyrkja, 192. 

— komheimta (í Noregi), 659. 
~ mælir korns, 198, 199, 201. 

— korn at skera (í Noregi), 564, 
565, 571. — korni at bjarga (í 
Noregi), 558, 560, 564, 565. 

kóróna, vígðr undir kórónu, 544 ; sbr. 
krúnan. 

kórónaðr, hinn kórónaði, 628' — 630, 
635, 638, 640, 641, 643, 645, 
670, 671, 676, 678, 681, 684, 
686, 688, 690, 693, 696, 699, 
701, 703, 705, 709, 714, 715, 
729, 730. 

kórsbræðr, kórsbróðir, 206, 296, 343, 
361, 423, 425, 426, 545, 554, 
581, 586, 587, 590, 613. 

Kortólfstaðir í Mosfellssveit, 507. 

kosníng biskupa og formanna kirkj- 
unnar, 549. 

Krag, Niels, sagnaritari konúngs, 667. 

Krag, Hinr., höfuðsmaður á íslandi, 
637. 

Krákr hinn garali í Skarði, 354. 
Krantz sagnaritari, 36. 

54 
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Krieger, A. Fr., professor, 669. 
Kríngla (handrit af konúngasögum), 
729. 

kristbú : á Breiðabólstað, 195, 201 — 

203. — á Dalbæ í Landbroti, 
194, 195, 198. — á Keldugnúpi, 
188, 195, 200, 201. — á Upp- 
sölum, 195, 199, 200. — krist- 
búsjörð (jaröir), 195, 196, 200. 

— kristbúa íjara (^örur). 198. 

204. — kristbúa niáldagar, 195, 
196, 203. 204. — kristhúaskrár. 
197. 

kristfé í Hvammi í Vatnsdal, 304, 
579. — krÍstQárkvaöir, 34i. — 
kristfjárjarðir, 197, 202. 

Kristín drottníng í Svíþjóð, 700. 
— Sigurðar dóttir Jórsalafara, 224. 

Kristindómsbálkr : í Grágás, 118, 
141. — í Gulaþíngslögum fornu, 
238. — í Járnsíðu, 149» 207. — 
í Jónsbók, 108, 025, 655, 677, 
698, 707. 

kristindómsréttr, (kristins dónis réttr), 
685. 705. 

kristinn réttr, 598. 

Kristinréttr, 372, 448, 646, 655. — 
Árna biskups, 67, 70, 87, 99, 108, 
118, 129, 130, 141, 149, 150, 
155—157, 219, 244, 298, 376, 
383, 386—388, 432, 437, 439, 
441, 442, 445, 446, 448, 450, 
451, 460,551, 554, 560, 562— 
564, 569, 572, 634, 638, 641, 
643, 670, 672, 673, 677, 679, 
680, 683, 702, 703, 707, 727. 

— Jóns erkibiskups, 387, 548, 
569. — Norðmanna, 378, 387, 
555. — Sverris konúngs og 
Eiríks erkibiskups, 23 1 , 234, 
290, 378. — þorláks og Ketils 
(hinn forni gamli), 70, 73—75, 
86—88, 99, 100, 108, 109, 118, 
120, 129, 130, 141, 149, 175, 



193, 235, 236, 244, 264, 308, 
309, 311, 315, 318, 319, 369, 
374, 376, 381, 382, 390, 416, 
420, 435, 466, 545, 562. 
kristinna laga þáttr, 74, 86, 99, 108. 
129, 130, 142, 149, 255, 390. 

— kristnilög, 207. 

kristinna manna gröptr, 552, 553. — 

lýðr, 570. 
ICristján I. (Kristjern), konúngr, 141, 

641, 645, 656, 700, 703, 707. 

— IL, konúngr, 567, 656, 685. 703, 
713. 

— in., konúngr, 388< 655. 656, 
695, 705, 713. 

— IV., konúngr, 710. 
V., konúngr, 523. 

Kristjanía í Noregi, 296. 

kristni (heilög kristni), 363, 365. 
483, 500. — almennileg kristni, 
387. — kristnir menn, 262, 373, 
384. 545, 571, 573, 574. — 
Kristnisaga, 184, 351, 384, 386, 

— kristnispell, 263. — kristin 
öld, 481, — kristniboð, 542. — 

Kristskh'kja í NíÖarósi, 189, 205. 
Krísuvík, 493. = Krýsuvík. 
Kn'tarev (Crit), 505. 
Kross í Landeyjum, 157, 257. 
Krossavík á Kjalarnesi, 413. 

— í Vopnafirði, 321. 
Krossengi í Drápuhlíöar landi, 577. 
krossför, 530. 

Ivi-ossholt í Litlahéraði, 248. 

— i Kolbeinstaöa hrepp, 595, 
596. — Krossholts kirkja, 595, 
596. 

krossmessa, sjá crucis. — kross- 
messa um vor, 256, 374, 419, 
524. — krossmessur báðar, 438, 
439, 442, 446, 448, 452, 454, 
455, 458, 461, 463. 

krúnan: krúnunnar vegna, 549, 550. 

— Noregs kruna, 693, 709. 
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krýníng, 540, 543. — krýníngarleyíi, 
542. 

Krýsuvík, 507. — Krísuvík. 
kyrsetníng, 681. 
kröfnr, 681, 683. 

kúgildi: búíjár, 410. — til íerju, 
320. — fimtán anra kúgildi, 
265. — kúgildis hestar, 402. — 
tvö kúgildi búfjár, 350. ~ hálft 
þriðja kúgiidi búijár, 413. — sjö 
kúgildi geldra nauta, 394. — 
hundraðs álna virtS kúgildi, 282. 

— kúgiidi ásauöar, 418. — kú- 
giMi fyrir XII aura, 420. — 
kúgildí fyrír þrjár vættir, 423. 

— ærkúgildi, 417. — (jörö) at 
tveim kúg, hins firata tngar, 428. 

kurteisi, 650, 658. 

kvarði (kvarðar), 307, 309, 310. 

Kvenland, 17. 

kvenngildr, 480; sjá ómagi. 

kver, kálfskinnskver, 535. 

kvern, 282. — kvernar (= kvamir), 278. 

Kvíá í Skaptafells þíngi, 244, 248. 

Kvíar í þverárdal í Borgarfirði, 180. 

Kvíarmýri, 248. 

kviðburör um álnamál, 309, 310. 

k-viör: (bjargkviör) í hjúskapar máli, 
381, 392. — um tíund, 79, 91, 
103, 111, 145. 

kvikfé með jörðum: meö Háfs landi 
(1206 til Reykjaholts), 350, 471, 
476. — fimm kyr með útlöndum 
þykkvabæjar klaustrs, 396. — CXL 
ásauöar sömuleiöis, 396. — á 
leigum, 398, 399. 

kvísl ætta (= liðr, gradus), 388. 

kvistr (í kykom kvisti), 303. 

kvonfang, 287. 

kvæöi: Andreasdrápa, 370- — Elfar- 
vísur, 190. — Geislí eöa Vátfcar- 
drápu, 192. — Háleygjatal, 502. 

— Háttatalskvæöi Snorra, 499. 

— Hugsvinnsmál, 239. — Leiöar- 



vísan, 193, 239. — Nikulásdrápa 
Halls prests, 421. — Ýnglínga- 
tal, 502, — þórsdrápa, 499. 

Kygri-Björn Hjaltason prestr, 393, 
426, 427, 516. 

kyndilmessa, 250, 267, 405, 435, 
436, 438, 440, 443, 449, 452, 
459, 461. ~ kyndilsmessa, Í47, 
456 ~ kyndilmessa. 

kynfylgju spell, 288. 

Kynn (Lynn?) á Englandi, 481. 

köstr tvítugr (í torfskurði), 319. 

köttr: fressar gamlir, 164. — katt- 
belgir, sjá skinn. 

Lag á varníngi, 485. — á peníng- 
um, 683. 

) lagaforsagnir (formulæ juridicæ), 439. 
■ lagaskrár, sjá lög. 

Lagerbring, Sven, sænskr sagnaritari, 
Í 500. 

H 

; Laici, 294, 296, 547, 721 ; smbr. 
leikmenn. 

Lambastaðir á Mýrum, 406. 
Lambatúngur, 203. 
! Lambecius, rithöfundr, 45. 
Lambkár djákni þorgilsson, 322. 
Lameck, sonr Matusalams, 504. 
lana (íslenzk ull), 719. 
laiíd (= fasteign), 650. — landi ok 
lausum eyri, 653, 654, 656—658. 

Land, sveit í Eángár þíngi, 351, 
352, 351, 495, 524. 

land kirkju i Kirkjubæ, 394. 
landaraerki: Mela í Borgarfiröi, 271, 
— Mela og Belgsholts, 271, 
272. — Helgafells, 574. — 
j landamerkja bréf, 575. — 
j landamerkja skrá, 574. — 
I líindamerkur (!) máldagi, 575. 

landa nöfn, 182. 

landaurar (gjald Islendínga í Noregi), 
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65-67. 69, 70, 620, 622, 623, 
633, 637, 639, 640, 642, 644, 
646, 670, 672, 675, 676, 679, 
682, 684, 686, 688, 690, 693, 
697, 699, 702, 704, 706, 709, 
714, 716. 

Landbrot í Skaptafells þíugi, 194— 
196, 198, 199, 203. 

Landbrotskeldur, 272. 

landeigandi (-endr), 402, 415, 416, 
536. 

Landeyjar, 157, 257. — Landeyjabók, 

564. 
landmenn, 580. 

Landnámabók (Landnáma), 271, 273, 
274, 278, 351, 464, 485, 494, 
495, 502, 532. 

landnámsmenn, 532. 

Land (lönd) og þegnar, 620, 621, 
623, 625, 630, 636, 637, 639, 
640, 642, 644, 646. — landauðn, 
633. — landráöamaör, 606. — 
landreinsan landhreinsan), 
649, 658. ~ lands bændi', 622. 

— landsdrottinn, 659. — lands- 
hlutr af afla, 497. — landskuld, 
659. — landskjálfti, 352. , — 
lands konúngr, 230. ~ landslög, 
602. - landslagabók, 629, 659. 

— .landsréttindi Islands, 661. 

— landa leitan , 67, 70. — 
Landsleigubálkr i Grágás, 308. 

— í Jónsbók, 624, 659, 677. — 
landsnyijar, 278, 470, 475. — 

— landskapr, 368. — landstjóri, 
623. -- landsvísa, 466. — land- 
þíngisskrifari, 183. 

Lángá á Mýrum, 276. 

Lángafasta, 217, 241-243, 248, 
252, 255, 256, 265, 269, 270, 
276, 278, 303, 371, 375, 376, 
391, 402, 413, 416, 418—420, 
429, 435, 438, 440, 443, 447, 
449, 452, 454, 456, 458, 461. 



Lángaholt í Árness þíngi, 407, 408, 

— Lángh. syöra. 
Lángamýri í Svínavatns hrepp, 398, 

401. 

Lánganes í Litlahéraði, 248. 

— á austr-ströndum, 661. 
Lánganesfjörur, 248. 
Lánga-réttarbót, 641, 645, 656, 703. 
Lángárfoss á Mýrum, 276. 
Lángavatnsdalr, 278, 595. 
lángblaða kver, 253. 

Lange, Chr., ríkisskjalavörðr, 523. 

Vilh., bókavörðr konúngs, 76. 
Langebek, Jakob, rithöfundr, 17, 207, 

214, 216, 225, 226, 230, 292, 

296, 298, 554, 598. 
Lángey, 597. 

Lángfeðgatal konúnga, 503. 
Lángholt hið syðra i Áiness þíngi, 
408. 

Lángldalr í Húnavatns sýslu, 579. 

— (á Skógarströnd ?), 273. 

— á Skógarströnd, 465. 

— hinn ytri á Skógarströnd, 465. 
lángi frjádagr, 241. 

lánsfé, 660. 

Laomedon, sonr Ilus, 505. 

Lappenberg, skjalavörðr í Hamborg, 
17—19, 25, 26, 28, 37, 39, 41, 
43, 44, 46, 49, 60, 176, 214. 

lás, 653. — lás eÖa loka, 653, 654, 
657. 

Lateran, 204, 213, 240, 283, 284, 
288, 296, 297, 372, 373, 378, 
379, 383, 387, 424, 523, 531. 

— Laterankirkja, 587. 

latína, 181-183, 190, 220, 230, 
234, 259, 261, 285, 287, 290, 
323, 428, 434, 441, 445, 482, 
535, 545, 546, 554, 644, 673, 
689, 708. — latínsk brot, 412. 

— latínsk orð, 285. — latínsk 
rímvers, 182. — latínsk útlegg- 
íng (þýðíng), 325, 433, 473, 
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495, 572, 669. - latínBkt frum- 
rit, 2:^3. — latínskt orð, 412. 

— latínuglósur, 240. — latínu- 
graJIari, 683. — latínusaungr, 
428. ~ latínuþýðíngar, 520. 

Laugarás í Ámess þíngi, 193. 
laugardagr, 374; sbr. pvottdagr. — 
laugardagr fyrir hvítasunnu, 376. 
Laugardalr í Árness þíngi, 617. 
Laugarnes við Keykjavík, 474, 512. 

— Laugarnes kirkja, 512. — 
Laugnesíngar, 5()7. 

Laurentius (s. in Lucina), 295, 585. 
Laurentius ábóti (enskr), 542. 
Laurentius biskups saga, 353. 
Laurentius hinn helgi, sjá Lorencii 
kirkja. — Laurentiusmessa, 366, 

— Laurentii kirkja at Melum, 
419. — Laurentii martiris festura, 
59. 

lausgirÖir, 651. 
lausir menn, 679. 
lausnarbréf, 542. 
lausnarinn, 655. 
lausnir, 567, 568. 

Lax, laxveiðr : avæiði (= áveiðr), 
471. — drættir í EUiðaár, 511. 

— hylir Miklaholts kirkju í 
Straumijarðará, 273. — fiskveiðr 
í Hörgsá, 203. — kerveiöi (laxa- 
ker) í Norðrá, 179. — laxvciðr 
í Elliðaám, 507, 511, 513. — 
laxveiörí J>verá,179.~ ostemnia, 
280, 470, 475. — óveþe (= áveiði), 
280, 475. — stemma, 470 — 
veiðr 1 Elliðaám, 485. — veiðr í 
Grírasá, 280, 470, 475. 

Laxá (í Miklaholts hrepp), 273. 

— (í pórsnesi, í Helgafells sveit)*), 
576, 578. 

— en iðri, í pórsnesi, 577, 578, 

— en ytri, í fórsnesi, 577, 578. 

') Sbr. Safn til sögu ísl. I., 2í 



Laxá á Skagaströnd, 306. 
Laxárbakki (til Miklaholts), 273. 
Laxárdalr í Dölum, 191. 

- (til Miklaholts), 273. 
Laxdæla (saga), 725. 
Laxholt í Borgarfirði, 179. 
lé (Ijár), 165. 

lectiones (ræðíngar), í messu, 412, 
435, 510, 673. ~ lectiur (í 
messusaung) , 217 , 241 , 256, 
276. 

Legáti (legatus) af páfagarði, 224, 
301, 540-554; sbr. Nikolaus 
kardínáli, Vilhjálmr kardín. 

Legate páfans (af Róm), 549, 550, 
557. — legate pafalegs sætters 
(=r setrs), 570. — legatus 
papœ, 547. — legatus páfalegs 
sætis, 560, 573. ~ legata starf, 
549. ~legatavald, 551, 553. ~ 
legationis auctoritas , 556. — 
legationis officium, 555. — le- 
gati sedis apostolicæ, 582. 

Leggr prestr kanoki (Torfason?), 182, 
497, 498, 524. 

legorð, 382. 

legumina, 556. 

leið (leiðarþíng), 375. 

Leiðarvísan, kvæði, 193, 239. 

Leifr, faðir Gunnlaugs múnks, 195, 
305. 

leiglendíngr (-ar), 402, 414, 415, 
536. 

leigufé, 314, 387, 658-661. 
leikir, 192. 

leikmaðr, 545, 550. — leikmenn 
296, 543, 549, 552, 598, 665, 
666- — leikmanna dórar, 552. 

Leírá, 418. 

Leirar í Öræfum, 248. 
Leirársveit, 493. 
Leirhöfn (á Sléttu), 187. 
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leima-reki, 536- 

Leiti á Skógarströnd, 465. 

lén, 663, 666. 

lendr maðr (á íslandi), 613, (í Nor- 
egi), 65, 667. — lendir menn, 
542. — lænder (= lendir,o :menn), 
557. — lends manns nafn, 603. 
— leiids manns réttr, 29!. 

Leo, cancellarius Romanæ eccl. (846), 
27. 

-— cancelIariusRomanæ eccL (1044), 
57. 

— cancellarius Romanæ sedis (920), 
47. 

— páfi hinn ríki, 37. 

— páfi hinn IVði, 27, 28. 

— páfi hinnlXdi, 57, 60, 61, 177. 
Leonsborg (Lionsborg), 569, 571, 

574, 652. 

lérept, 82, 93, 105, 113, 125, 137, 
147, 152, 161, 166, 309, 310, 
312, 313, 316, 318. 

lesbók, 256, smbr. málbók. 

lestir mjöls, 223, 293. — triginta 
lept farinæ, 228, 229. 

letr fornt, 673. 

leyfisdagar, 371, 416. — með meira 

haldi, 371. 
Leyndarskjalasafn konúngs {Geheime- 

Archiv), 598. 
Leyníngar á Miklaholts Qörum, 273. 
Leyníngr í Eyjafirði, 724. • 
leysíngi, 65. 

liber extraordinarius in vulgari 
scriptus (— Kristinréttr á Nor- 
rænu), 555. 

libræ, ]mnd, 719. 

liðir í frændsemi, 385, 387. 

Liemar erkibiskup, 36, 62. 

líf og limalát, 677, 680. 

Lífland, 542. 

lik, 272, 304. — líksaungr, 108. — 

líkvitill, 726. 
Liljegrén, sænskr ritliöfnndr, 45. 



Lincoln á Englandi, 481. 
Lindenbrog (Lindenbruch), Erpold, 

sagnaritari, 16, 25, 176. 
lindi (lindalausir) , 651, 653, 654, 

657. 

literæ sigillatæ, 299. 
Litlahérað í Skaptafells sýslu, 168, 
244—247. 

Litli-Bær í Húnavatns þíngi, 397. 
Litli-Ós í Húnavatns þíngi, 397. 
Litlu-Rej^kir, 410; sjá Reykir. 

! Ijóöbiskupar (= lýðbiskupar), 549, 
550, 570, 573. 
Ijós í kirkjn, 218, 219. 
Ljósavatn í píngeyjar þíngi, 500. 

IjóstoIIr, sjá lýsitollr. — IjóstoIIs- 

gjald, 130, 446, 677. 
Ljósvetníngar (Ljósvetnínga goði), 

464. 

Ljótarstaðir í Landeyjum, 256, 257. 
Ljótshólar í Svínavatns hrepp, 398, 
400. 

Loöinn af Bakka, 664. 

Loðmundr ábóti í Veri, 202. 

— Eyjólfsson, 202. 

— hinn gamli á Sólheimiun, 202. 

— Svartsson í Odda, 202, 503, 506. 

— Sæmundarson, 202, 403. 

— Úlfsson á Sólheimum, 202. 

— fórisson, 201-203. 

— faðir Guömundar múnks, 202, 
281. 

Löövík. sjá Hlöðver. 

lóíatak, 635, 636, 638, 639, 641, 
643, 670, 671, 674, 676, 678, 
681, 684, 686, 688, 690, 693, 
696, 698, 701, 703, 705, 709, 
714. 

Lokinhamrar í Arnarfirði, 370. 
Lómagnúps sandr, 246, 248. 
Londinum, 482; sbr. Lundúnir. 
Lónshverfi í Skaptafells þíngi, 215. 
Loptr Árnason í Sælíngsdal, 119. 
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Loptr hinn ríki (Gruttormsson), 100. 
119, 354. 

— Hálfdanarson frá Keldum, 613, 
627. 

— Helgason, 511. 

— Markússon af Rauöasandi, 352. 

— Ormsson, 119. 

— Páis son, biskups (biskupsson), 
341, 354, 488. 

— Pétrsson, prestr í Víðidalstúngu 
(og VestrhópshólíTm), 119. 

— Svartsson, 511. 

— Sæmundarson, prestr, 185, 188- 
190, 202, 220, 224, 225, 245, 
261, 262, 283, 289, 290, 333, 
349, 354, 356, 393, 426, 484, 
487, 495, 503, 511, 626, 

— faðir Hávarðs, 196. 
Loptstaöir í Árnesa þíngi, 403. — 

Loptstaða menn, 404. 
Lorencii kirkja í Görðum á Akranesi, 
417. 

Lorica, sonr Trors (þórs), 505. 

lostasemí, 243, 387. 

LotariuB, diac. card, ss. Sergii et 

Bachi, 295. 
Lotharius keisari, sjá Löðr. 
Liioe evangeliste (dagr), 435, 446, 

449, 452, 454. 455, 458, 463. 
Lucia (s. Lucie in Orchea diac. card.), 

295. 

Lucie altari í Viðey, 489. — Lucie 
kirlga at Melum, 419. — Lucie- 
raessa, 87. 

Lucina, 295, 585. 

Ludewicus prouincialis comes Tuvin- 
giæ, 216. 

Ludowicus, imperator augustus, 20, 
22, 32, 40, 215, 216. 

Lndovicus rex, 29, 31-33, 35, 40, 
50, 63. — Hludouuicus, 29. — 
Ludouicus, 35. — Lodowicus, 
40. — H. Francorum et Ro- 
raanorum rex, 62. 



Lugdunum (Lyon), 723. 
Lundareykjadalr í Borgarfirði, 483. 
Lundensis (episcopus v. archiepi- 

scopus), 177. 
Lundev á Kollafirði, 497. 
Lundr i Lundareylfjadal, 483. 
" á Skáni, 175, 204, 205, 214, 

342, 541, 573. 
Lundúnir (Lundúnaborg) á Englandi, 

481, 482, 529, 718. 
Lúther (Marfceinn), 445, 485. — Lúth- 

erskir prestav, 485. — Lútherskr 

siðr, 207. 
Jyðbiskupar, 204, 585-588, 598; 

sbr. Ijóðbiskupar. 
lyndismót (Teraperament), 434. 
Lynn , kaupstaðr á Englandi, 481, 

542. 

Lyon (Lugduuum). 722. 

Ivsa (bók), 695. — lýsa (kirkju), 249— 
251, 255, 257, 267—269, 275, 
276, 278, 279, 304, 372, 405- 
409, 411, 413, 466. 

lýsi, 128, 140. 

lýsíng í Viðey, 489. 

lýsisteinn, 266. 

iýsitollr (-tollar), 128, 140, 219, 268, 
276, 342, 410, 592, 594, 596, 
597. — skipan um Ijóstolla, 442. 
— alþíngis-samþykkt um Ijóstoli, 

683. 

lægri dægr, 241, 242. 
læiðangre, 293. 
Lækir í Melasveit, 272. 
Lækjamót í Húnavatns þíngi, 399. 
Lækjardalr á Skagaströnd, 306. 
læknir, 401. 

Lækr í Melasveit, 272, 419. 

lærör maðr (lærðir menn), 287, 290, 

291. 435, 437, 439, 442, 446, 

448, 451, 454, 455, 458, 460. 

461, 463, 567, 568. 
Löðr (Lotharius) konúngr, síðan keia- 

ari, 176, 177. 
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lög, sbr. nýmœli. — lög til þriggja I 
vetra, 260. — ÍÖg andleg og \ 
veraldleg, 641, 646, 654. — lög 
guðs og manna, 567, 568. — 
lög eða landsvenja, 571. — lög 
oglandsréttr, 624. — lög og réttr, 
624. — lög í Noregi, 648. — 
leggja undir lög, 661. — íslenzk 
lög og friðr, 634, 635, 637, 639, 
640, 642. 644, 646, 670, 672, 
675, 676, 679, 682, 684, 687, 
688, 690, 694, 697, 699, 702, 
704, 706, 709, 714, 716. - 
kristileg lög, 711. — löggjafi, 
672. — lögsaminn dómr, 661. 

— lagagreinir, 694, 695, 696. 

— laga-handrit, 646. ~ laga- 
orð, 659. — lagaregia, 648. — 
lagaskrár, 460. — Íagasöfn, 
647, 658, 674, 682. 

iögaurar, 135, 163. 

Lögberg (at lögbergi), 83, 95, 106, 

115, 126, 139, 148, 154, 244, 

466. 
lögboð, 162. 

iögboðning, 108, 155, 673, 695, 707. 

iögbók, lögbækr, 163, 389, 570, 573, 
634, 636-647, 655, 670—672, 
674, 676, 678, 679, 681-684, 
686, 688, 690—693, 696, 698, 
699, 701, 703—707, 709, 712, 
714, 715. — lögbókar-handrit, 
647, — iögbókar registr, 685. 
~ iögbókar-útgáfur, 674. 

lögeiðr, 78, 90, 122, 135, 144, 160. 

lögeindagi, 98. 

iögeyrir, 97, 98, 381. 

lögfardagar, 78, 90, 122, 134, 144. 

iögfestur, 458, 683. 

iögföstur, 236, 372. 

löggjafar vald, 556. 

löggjald, 314, 315, 487. 

iöghátíðir, 267. 

iögheimili, 79-81, 84, 85, 91—93, 



95, 96, 102—104, 106, 107, 
113, 115, 116, 122-124,126" 

128, 135-138, 145, 146, 148, 
152-155, 160. 

löghelgar (postulamessnr), 446, 448, 

452, 454, 455, 458, 461, 463. 

löghelgir messudagar, 242, 249 — 

252, 255—257, 265, 267, 268, 

303, 402, 405, 409, 410, 419, 
423, 435, 466. 

lögkominn óraagi, 342. 

lögkœnir nienn, 340. 

lögleiga, 315. 

iöglýsíng, 84, 95, 106, 115, 117, 
127, 139, 154. 

iögraaðr (lögraenn), 493, 631, 632, 

635, 637, 638, 640, 641, 643, 

645, 659, 664, 670, 671, 675, 

676, 678, 681, 684, 686, 688, 

690, 693, 696, 699, 701, 703, 
706, 709, 714, 716. 

Lögmanns annáii (Einars prests), 246, 
353. 

lögmannsdæmi, 559, 663. 
iögraanns úrskurðr, 660, 661. 
iögsögn, 665. 

lögmanna (rétt: laganna), 693. 
iögmetandi, 167. 
lögpundari, 311, 313, 314. 

iögráðandi, 83, 95, 98, 106, 115, 
116, 126, 138, 153. 

Lögrétta, 244, 248, 249, 352, 369, 
372, 376—378, 380, 385, 387, 
392, 393, 395, 466, 492, 496, 
617. — lögréttuborinn raáldagi, 
467,496. — lögréttumaðr (-raenn), 
493, 683. 

iögsamkomur, 143. 

iögsjándi, iögsjáendr, Íögsjándr, 98, 

167, 310, 315. 
lögskii, 78, 90, 101, 110, 121, 134, 

144, 151, 159. 
lögskyidar (föstu-) nætr, 375, 391. 
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lögstefuíi, 80, 92, 98, 104, 112, 123, 

136, 146. 
lögfsögumenn á Islandi, 498— 501. — 

lögsögumanna tal, 685. 
lögteknar (föstunætr), 391. 
lÖgtekníng Jónsbókar, 665. 
lögtíund, 77, 88, 100, 109, 120, 128, 

133, 142, 143, 150, 158, 381. 
lögvextir, 398, 399. 
lögvistir, 552. 
lönd ok þegnar, sjá land. 

Mabillon, frankr fornfræðíngr, 171. 
Macrobius, 240. 

Magedeburgensis prepositus, 216. 
Magni, son Meöa (MóÖa?), 505. 
Magnús (Ámundason) faðir Arna 
öreyðn, 494, 496. 

— Agnar Andresson, af Oddaverj- 
um, 627, 665. 

— Arason á Reykliólum, 710. 

— Árnason í Stóradal, 700. 

— Björnsson, iögíuaðr, 142, 710. 

— BjÖnisson á Hofi, 132. 

— Einarsson, biskup að Skálholti, 
175, 176, 184-186, 188, 193, 
484. 

— Eiríksson (smek), konúngr, 108, 
130, 141, 457, 562, 572, 652, 
656, 673, 671, 680, 695, 705, 
713. 

Erlíngsson Noregs konúngr, 
223—226, 541. 

— Eyjólfsson, biskup í Skálholti, 
680. 

— Gabriel de la Gardie, greifi, 498, 

699, 700. 

— Gizurarson, biskup í Skálholti, 
74, 97, 131, 156, 157, 162, 219, 
321, 322, 333, 337, 372-374, 
379, 383, 391, 393, 395, 396, 
401, 403—406, 408-411, 413, 
414, 417, 418, 420, 421, 423- 
466, 468, 469, 473, 475, 483, 

Dipl. Isl. I. B. 



484, 486, 487, 490-494, 496, 
506-508, 512, 519, 524, 586, 
589, 590, 596, 598, 626, 719, 
720. — Magnús biskups Gizurar- 
sonar niáldagar, 395, 396, 401 — 
423, 464—466, 483—490. 
MagnúsGrímsson,prestr á Mosfelli,167. 

— góöi GuÖmundarson, prestr á 

1) íugvö]lum, 358, 359, 393, 395, 
426, 494, 496, 497, 506, 507, 

519, 719. 

— Hákonarson (lagabætir), Noregs 

konúngr, 108, 141, 155, 442, 
445, 520, 548, 553, 566. 567, 
602, 609, 613, 614, 618, 619, 
621—623, 625, 629—632, 634, 
636, 637, 639-644, 646, 647, 
650—653, 655, 656, 658, 659, 
661, 663-665, 667, 668. 680, 
682, 685, 689, 692, 695, 698, 
705, 707, 711, 712, 730. — Magn- 
ús saga lagabætis, 614, 626, 663. 

— prestr Helgason, 511. 

— Jónsson lögniaðr, 131. 133, 576. 

— (Jónsson), faðir Árna, 67, 73, 
75, 86, 88, 99, 100, 108, 109, 
117, 119, 129, 131—133, 140, 
] '(2, 149, 150, 155, 158, 168, 
174, 180, 183, 195, 198, 200, 
201, 203, 207, 208, 219, 225, 
230, 234, 235, 237, 238, 240, 

2) 7, 250, 253, 256-258, 267, 
269, 280, 283-285, 289, 292. 
296, 304, 319, 322-324, 327, 
329—332, 334-339, 342, 362, 
364, 373, 387, 391. 392, 395, 
396, 398, 400,404-406, 408— 
411, 414, 422, 433, 437, 439, 
441, 444—446, 448, 450, 453, 
455, 457, 459, 460, 462, 465, 
472-474, 476, 477, 480, 489, 
490, 495, 497, 503, 506, 511, 
519, 535, 537, 539, 546, 548, 
550. 551, 554, 555, 557, 559, 



53 



802 



BKGISTR 



563, 566, 569, 571, 572, 574 — 
576, 578, 579, 581, 590, 591, 
595, 619, 623, 634, 636, 637, 
639, 641, 642, 651-653, 658, 
669, 672, 673, 675, 677—679, 
682, 687, 689—691, 694, 696, 
702, 725—728. 
Magnús (Jónsson gamli), faðir Björns, 
444. 

— iiinn berfætti (berbeiiin, Ólafsson), 
Noregs konúngr, 188, 224, 487. 

r 

■ — \mm góöi (Olafsson) , Noregs 
konúngr, 193. 

— (Olafsson), faöir Finns, 75, 184, 
474. 

— Pálsson , prestr í Reykjaholti, 
191, 279, 348-361, 467, 471, 
474, 476. 

— Petrsson, prófastr í Skaptafells 
þíngi, 196. 

— rex Norwegiæ, 226, 292 (= 
Magnús Erlíngsson). 

— blindi (Siguröarson) , Noregs 
konúngr, 523. 

— Stepbensen í Viöey, justiziarius, 
562, 639, 651, 689, 690. 

— (Teitsson) faÖir Markús stipt- 
prófasts, 491. 

— póröarson, 474 (= Magnús 
Pálsson). 

— (þorkelsson) faöir Jóns á Sval- 
baröi, 76, 119. 

— porlákssonáMelum, 271,272,419. 

— þorsteinsson, SíÖu-Hallssonar, 
193. 

— faöir Andresar, 683. 

— faðir Hallkels ábóta á Helgafelli, 
282, 393, 395, 574. 

— faöir HalJs (skálds?), 697, 698. 

— (Magnús?) faöir J. (Jóns?), óvíst, 
692. 

— faðir Inga, 399. 
Magnúsmessa eyjajarls, 75, 87. 

mál (málfcið), 218. — málsverðr, 242. 



— um máls sakir, 320. — 
morginmál, 203. 

málbók, 256. 

máldagar: ináldagablöð,168. — máldaga 
bók,(-bækr), 167,172,180,202, 217, 
218, 249—251, 253, 256, 257, 

264, 265, 267—269, 271, 272, 
276, 278, 280, 319, 392, 401, 

464, 465, 467, 470. — máldaga- 
bók biskupsins í Skálholti, 
469 ~ stólsmáldagi. — mál- 
dagabók Helgafells klaustrs, 575, 
576. — máldagabók frá Hítar- 
dal, 490, 491. — máldagabók 
frá Skálholti (1601 = D 12), 
167-169, 172, 178, 179, 217. 
249—251, 253, 255, 256, 264, 

265, 267-272, 274—278, 303, 
354, 369, 392, 395, 396, 401, 
403, 409—411, 413, 417—422, 
464—466, 469, 470, 592-597, 

— máldagabók frá Skálholti 
(1598 — A. M. 263 Fol.), 250, 
253, 254, 256, 257, 269, 270, 
276, 319, 392, 395, 404—411, 

465, 489, 495, 497, 506, 511. 

— máldagabók í Skálholti, 592. 

— máldagabréf, 172—174, 195, 
472. — máldagabréf milli íslend- 
ínga og Noregs konúngs, 623, 
625, 636; sbr. skildaga bréf. 

— máldaga copiur, 575. — 
máldagakver, 168, 253. — 
máldagi milli Islendínga og 
Noregs konúngs, 636, 637, 639, 
640, 642, 644, 646; sbr. skipan. 

— máldagi milli konúngs og 
erkibiskups, 224. — krýníngar 
máldagi, 225. — Iandamerkur(!) 
máldagi, 57ð. — máldagar 
(-dagi), 96, 168, 173, 178, 195, 
252, 254, 255, 466, 467, 575, 
592—597. — máldagi á skrá, 
244. — máldagi gjörr á alþíngi, 
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496. — máldagi lögréttuborinn, 
467. — máldagar hafðir í lög- 
réttu, 248, 249/ 466. — kirkju- 
máldagar, 467. ~ máldagi 
kirkju, 178—180, 217, 218. 
244—257, 264—280, 302—304, 
372, 519—522. — máldagi á 
kirkju, 268. — vígsluraáldagi, 
kirkju, 420, 594. — aðalmáldagi 
(kirkju), 592, 594. — stólsmál- 
dagar (-dagi), 467—470, 475. — 
safii af stólsmáldögum, 592. — 
heimamáldagar (-dagi),467 — 470. 

— máldagi fjTÍr krisíbúi, 194 — 
203. — rekamáldagi, 478. — 
Qöruraáldagi, 195. — biskupa- 
máldagar, 467. — aðalbók mál- 
daga, 467. — máldagi klaustrs 
(staðarins) í Viðey, 485, 489. — 
vígslumáldagi Viðeyjar klaustrs, 
489, 492. — máldagi um veiði 
í Elliðaám, 485, 511—513. — 
Reykholtsmáldagi, 279,280,348— 
351 , 466—480.— máldagar Stafa- 
hoItskirkju,178— 180. - máldagi 
fyrirferju j-fir Ölfusá, 319, 320. - 
máldagar kristbúa í Skaptafells 
þíngi, 194—203; sbr. máldaga: 
Auðunnar ~ Gísla — Gyrðs — 
Magnús Giznrarsonar — Michaels 

— Oddgeirs — Odds — Páls — 
Sigvarðar — Stephans — Sveins 
~ Wilchins — Jorláks. 

máleíhi andaligt, 550. — veraldlegt, 

550; sbr. causa. 
Málfríðr Torfadottir hirðsíjóra, 700. 
— (hin milda) Torfadóttir Jóns- 

sonar, 700. 
Mallgil, 521, 522 (= Mjallgil). 
málmpottr, 352. 
málshættir, 683. 
Manensis episcopatus, 717. 
Manfredus presb. card., 213. 
mannaforrœði, 609. 



manndráp, 618, 648, 649. 
manneldi, sjá gesta eldi, gistíng, 

matgjafir. — manneldi, á fe 

manna, 674. — manncldi í 

Miklaholti, 273. 
mannhelgi í Jónsbók, 156, 685, 691, 

692, 702. 
Mar (= Már?), 171. 
Már (Atlason), faðir Ara á Reykja- 

hólum, 191. 

— (Ilúnrauðarson), faðir Hafliða, 
188, 190, 192, 193. 

marca argenti {= mörk silfrs), 719. 
Marci (Marcij) evangelistæ (dagr), 

435, 446, 449, 452, 454, 455, 

458, 461, 463. 
Margrét Eyjólfsdóttir, 132. 

— Sæmundardóttir, frá Odda, 519. 
627. 

— drottníng (Valdemarsdóttir), 701. 

— (af Fossi á Mýrum?), 277. 

— móðir Ólafs á Skoptastöðum, 400, 
Margrétarmessa, 689. 

María mey, 507—511, 525. — Maria 
virgo, 463. — Sancta Maria, 
419, 438, 440, 443, 459, 461, 
523. ~ Beata Maria semper 
virgo, 431. — Domina, = vor 
frú, Maria drottníng, 436. — 
María drottníng, 303, 409, 466, 
511, 594. — Maríamóðir drott- 
ins, 477. — María guðs móðirj 
416, 491, 492, 510, 523. — 
Maria móðir Krists, 203, 438, 
441, 443, 489. ~ Maria beata 
dei genetrix semperque virgo, 
347, 383. — Maria intemerata 
genetrix Salvatoris, 7, 13, 20, 
23, 30, 32. — upprisu-birtíng 
várrar frú, 509, 510. 

Maria in Aquino (diac. card. S. Mar. 
in A.), 295. 

— in Cosmidin (diac. card. S. Mar. 
in C), 295, 348. 
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MariaMagílalena, 413, 435, 438, 440, 
443, 446, 449, 452, 454, 455, 
458, 461. 

— in Porticu (diac. eard. S. Mar. 
in P.), 213, 295. 

— trans Tiberim (presb. card. S. 
Mar. tr. Tib.), 295, 585. 

— in via lata (diac. eard. S. Mar. 
in via 1.), 295, 585; sbr. Mariu 
kirkjur, Mariu messur. 

Marini, skjalavörður, 514—516. 518. 
531, 587, 588. 

Marinus II. páfi, 47, 48, 51. 

Maríu kirkja: á Álptamýri. 371. — I 
at Apavatni, 405. — á Bakka í 
Hrútafirði, 277. — at Bilds- 
felli, 409. — áBreiðamörk, 168. 

— í Einiholti, 407. — í Eyjum 
í Kjós, 267. — á Gufunesi, 269. 

— á Hítarnesi, 275, — undir 
Hrauni, 278. — i Hvamnii í 
Norðrárdal 420. — á Hvann- ; 
eyri, 592. — at (Innra) Hólnii, 
416. — í Kirkjubæ, 394- — á 
Kolbeinstöðum, 274, 275. — í 
Lángaholti, 408. — á Ljótar- 
stöðum, 256, 257. ~ at Meluni, 
419. — í Miðarnarbæli (Miðbíeli), 

1 

252, 255. — í Oddgeirshólum, 
410. - í Oslo í Noregi, 292. 

— á Ragnheiðarstöðum, 411. 

— á Rauðalæk, 168, 244. 248. 

— á Sólheimura í Mýrdal, 251, 
252. — í Tjaldanesi, 466. - í 
Vörðufelli (Fjalli), 406. - Mar. 
kirlg'a og staðr í Viðey, 506. — 
Mar. kirkja í þerney, 412. — 
at Okrum, 596. 

Maríumessa, 249, 251, 257, 269, 
405—407, 411, 458, 466. - M. 
hin fyrri, 203, 218, 250, 255, 
256, 275, 278, 279, 372, 407, 
408, 419. 435, 511, 717. — M. 
síðari, 224, 255, 256, 275, 278, 



279, 304, 342, 407. — Maríu- 
messu aptan hvarntveggja, 564, 
565. — Mariumessu æftan 
(aptan), 571. — Mariuniessu 
aptan hinn síöara, 574, — Maríu- 
messa hin efri, 276. — Maríu- 
messa um föstu, 265, 270. — 
Maríumessur allar, 268, 276, 
112, 455. — Maríumessur tvær, 
238j 569. — Maríumessur íjórar, 
435. 438, 439, 442, 446, 448, 
m, 461, 463. — Maríumessur 
fimm, 451. — þíngmaríumessa 
(visit. Mariæ), 235, 451. — Mariu 
vitjunardagr, 451. 
Mariu skript, 597. 

Mariæ annuntiatio, 59. — Mariæ as- 
sumptio (= Mavíuniessa liin 
fyrri), 26, 38, 52, 56, 59, 435, 
438, 449, 455; sbr. assumcio. 

— Mariæ nati\itas, 26, 38, 59* 

— M. nativitatis octava, 452. 
455, 463. — Mariæ purificatio 
(k^ndilmessa). 26, 38, 59. — 
Mariæ sollempuitates (solenni- 
tates), 211, 347, 583. 

inark á fe, 401. 

mark á Uxndareign, 280, 471, 475. 
578. 

Markhollt (í HelgafellssveitJ, 577. 
Marklækv (á Akranesi), 417. 
Markús (Geirsson), faðir Magnúsar 
skólameist., 522.' 

— (Gíslason) af Rauöasaudi, 352. 

— Magnússon, stiptprófastr, í Görð- 
um, 491. 

— Mavðavson, pvestr, 185, 187. 

— Skeggjason, lögsögumaÖr, 64, 
70, 129, 188, 498, 501. 

~ þóröarson á Melum, 194 — 496, 
591. 

— (á Skógi — Markúsiostrí), 224. 

— faðir Jóns, 253. 

— 67, 68 (— Markús Skeggjason?). 
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Marqnardus de Grumbach, 216. ' 
Márstaðir á Akranesit 418. 
Mástaðir í Húnavatns þíngi, 305. 
Marteinn (Björnssou), faöir Jóns, 
225, 226, 292. 

— Einarssou, biskup i Skálliolti, 
168, 683. 

— biskup í BjÖrgviíi, 297. 

— faðir Bjama pr. á Eyðum, 168, 
253. 

— faðir Hákalla-Bjarna, 168. 
Martinus (sanctus), 295. 
Marteinsméssa, 79, 85, 90, 92, 98, 

103, 107, 112, 116, 121, 123, 
136, 144, 145, 151, 159. - 
Martini altari í Viðey, 489. — 
Martini episcopi festum, 59. — 
Martini kirkja at Melum, 419. 
— Marteins biskups kirkja á 
Hvanneyri, 592. — Martini 
kirkja í Vörðufelli (Eíalli), 406. 

matgjafir, matgjöf, manneldi, 78, 90, 
101, 110, 121, 131, 134, 144, 
151, 159, 201, 536. - smámat- 
gjafir, 201. — kallman'/ uordr 
(verðr), 201, 203. — veita þurfa- 
mönnuni í þqú mál, 218. — 
fæða þurfaniann, 268. — , ala 
þurfanienn jafnniarga hjóuum, 
265. — ala menn (mann), 169, 
174; sbr. mál. 

MatheuH (guðspjallamaðr), 18íí. 

matr : matar vætt, 320. — XX vættir 
matar, 275. — matar reiða á 
Bessastöðum, 342. 

matreki, 249. 

Mattheus Parísiensis (Parísarklerkr, 

frá París), 530, 542. 
Matthias Grossus, major Rothonia- 

gensis, 718. 
Mattías Guðmundsson, sýslumaðr, 

575. 

Matusalam, sonr Enons (Enoks), 504. 
Maurer, Konr., professor, 724. 



Mauritii martiris festum. 59. 
Meða (Móði?), son Vingeners, 505. 
meðaldagar, 513. 
meðalflæðar, 536. 
meðalmaðr, 402. 

meinbugir á hjúskap, 486. 
Melar í Hrútafirði, 277. 
Melar í Melasveit í Borgarfiröi, 194, 
495, 591. 

Melabók hin eldri (af Landnámu), 

464. — Melabók (af Landnámn), 

191, 494, 
Mela kirkja í Borgarfirðí, 270—272, 

418—419. — Mela land í Borgar- 

firði, 419. 
Melamenn, 271. — Melamannaætt, 

274, 

Melanes (í Gufudals sveit), 522. 

Melasveit í Borgarfirði, 418, 493. 

Melavatn í Melasveit, 272. 

melr, 199. — átta tigir mels, 199; 

sbr. melteigar. — melar (mel- 

tak), Skaptafells í þíngi, 394. 
melrakkabelgir, 164. — melrakka- 

skinn, 98. — melrakkaveiðar, 

155, 442, 682, 698. 
Melstaðr í Miðfirði, 16, 131. 
melteigar, 198, 199; sbr. melr. 
membrana, 689, 

Mennón konúngr í Troia. 505. 

Mercandisæ, 482. 

mercatores, 297, 298. 

merki, landamerki, 578. — merki- 

garör, 203. 
merkismaðr, 527, 664. 

merkjahríngr, 182. 

messa, messur, missæ, 243, 244, 

248—250, 252, 255, 257, 265, 

267, 269. 270, 275, 276, 278, 

279, 282, 303, 371, 372, 407, 

408, 413, 416, 418—420, 423, 
435-440, 442, 443, 446-449, 

451-456, 458, 461, 463, 601. 
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— messuþjóiiusta, 219. — mis- 
sarum celebrationes , 39. — 
missarum solemnia, b% 55, 56, 
211, 347, 583. — hundraö sáiu- 
messna, 342. — sálumessur, 
219, 256. — sálutíðir, 252. - 
messa de sancta cruce, 435. 
messu djákn, 180. 

messu reiða preets (1178): ametta. 
messuserkr. stola. hökull. hand- 
lín. corporall. kalekr. patina. 
(altarisdúkr. lindi). vín ok vatn. 
oblata. vígðr altarissteinn, fastr 
eða laus. bækr. Jjós. tveir menn 
fastandi, aðrir en hann sjálfr., 
243. — prests messuföt, 270, 
275. 

messu reiða (messu klæði): guðvefjar 
hökull, 350,471,476. — höklar 
grænir og bláir, 597. ~ lérepts 
hökull, 597. — pells höklar, 
597. - silki hökull, 592. - 
kantarakápa (-kápur), 402, 413. 
416, 417, 597. - lindi, 244. - 
messuklæði, 252, 282, 597. — 
messuföt, 255, 256, 266, 269, 
273, 278, 350, 355, 402, 404, 
413, 416, 417, 419, 471, 472, 
476. ~ messuskrúði, 248. — 
sloppr, sloppar, 255, 269, 402, 
413, 416, 417 .597. - línsloppr, 
266. — stola, 243, 416. — 
vaxljós, 244. — messufata kyrtill 
(=kistill?), 416. ~ atskrýðast 
í messum, 372. 

messudagar, 182, 374. — messudagar 
í hæsta haldi, 241. — messu- 
dagar löghelgir, 242. — messu- 
dagar lögteknir, 375. 

messusaungr, 256, 489. — skipan 
um messusaung, 423—463. — 
messu upphaf, 428. — latínu- 
saungr, 428. — grallarasaungr, 
428. — messubækr, 428, 431. 



— Agnus Dei, 587. — Beati 
immaculati, 244. — Credo in 
unum (trúarjátníngin), 428, 435, 

437, 439, 442, 446, 448, 451, 
454, 455, 458, 461, 463. — 
Communicantes, 431, 436, 438, 
440, 443, 447, 449, 452, 456, 
459, 462. Dominus vobiscum 
(forsaungr), 428. — Et te in 
veneratione, 431, 436, 438, 440, 
443, 447, 449, 452, 455, 456, 
459, 461. -- Hanc igitur, 432, 
436, 438, 443, 447, 449, 452, 
456, 459. — Præfationes, 428, 

435, 440, 447, 449, 452, 454— 
456, 458, 461. — Puer natus, 
428, 435, 437, 439, 442, 446, 
448, 451, 454, 455, 458, 461, 
463. — Qui ascendens, 430, 

436, 438, 440, 443, 447, 449, 
452, 454, 456, 459, 461. — 
Qui corporali ieiunio, 429, 435, 

438, 440, 443, 447, 449, 452, 
454, 456, 458, 461- — Qui cum 
unigenito, 430, 436, 438, 440, 
443, 447, 449, 452, 454, 456, 
459, 461. — Qui post resurrec- 
tionem suam, 430, 436, 438, 
440, 443, 447, 449, 452, 454, 
456, 458. — Qui pridie, 243. 

— Quia cum unigenitus, 429, 

435, 438, 440, 443, 447, 449, 
452, 454, 456, 458, 461. — 
Quia per incarnati, 428, 435, 

436, 438, 440, 443, 447, 449, 
452, 454, 456, 458, 459, 461, 
462. — Qui salutem, 429, 435, 
438, 440, 443, 447, 449, 452, 
454, 456, 458, 461. — Quesu- 
mus domine, 432. — Sanctus, 
428. — Sursum corda, 428. — 
Te deus (domine) suppliciter 
exoramus, 431, 436, 438, 440, 
443, 447, 449, 452, 455, 456, 
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459, 461. — Te quidem domine, 
429, 435, 438, 440, 443, 447, 
449, 452, 454, 456, 458, 461. 

— raessusaungsmeiin, 282, 489. 
met biskups, 316. 

Metensis episcopus, 6, 12, 20, 22. 
metfé, 166, 167, 248, 350, 465, 471, 
476. 

metropolis, 346, 583. — metropoli- 
tana ecclesia (Nidrosiæ), 228, 
229. — metropolitanus (= erki- 
biskup), 210, 346, 583, 589. 

Meyjavatn í Melasveit, 272. 

Michael biskup í Skálholti, 179, 180. 
Michaels máldagi: í Skálholti, 
253. — í Stafholti, 179, 180. - 

— höfuöengill : Michaels kirkja 
í Skarði (ytra), 353. — Michahelis 
archangeli festum, 59. — Michie- 
lis messa, 240. — Micaels 
messa, 218. — Mikals messa, 
276. — Mikjáls klaustr íBjÖrg- 
vin, 483, 484, 541. 

Miðarnarbæli undir Eyjafjöllura, 252— 

255, 725 = Miðbæli. 
Miðberg við Gnrasá, 280, 470, 475. 
Miðbæli undir Eyjagöllum, 252; sbr. 

Arnarbæli. 
Miðdalsmúli í Borgarfirði, 180. 
Miðfjörðr, 579, 603. 
Miðsíða (? á miðri Síðu), 580. 
Miðhús í Eystrahrepp, 406. 

— í Gufudalssveit, 522. 
Miðskáli undir EyjaQöIlum (= Ás- 

ólfsskáli), 256. 
miðvikudagr, 236, 342, 366, 418. — 
miðvikudagr í gángdögum, 374. 

— miðvikudaga fasta, 236. — 
raiðvikunótt (-nætr), 375. — 
raiðvikunætr í lángaföstu, 376, 
391. 

Mikjáls klaustr, sjá Michaels. 
Miklaholt 272. 273, 421. — Mikla- 
liolts kirkja, 422. — Míklaholts 



kirkju máldagi, 272-274. - 

Miklaholts land, 273. 
Miklibær (í Blönduhlíð?), 321. 
Mikligarðr (Constantinopel), 495. 
Milzoviauus codex, 557. 
Mimindensis episcopus, 58. 
rairacula Augustini arcbiepiscopi (Ey- 

steins erkibiskups), 531. 
missarum celebrationes (solemnia), 

sjá niessa. 
misseri, 390, 394, 404, 406, 465, 

471, 476. - raisseristal, 74, 97. 

— tveggja missera vinnumenn, 

680. — "VI missera björg, 389, 

390. — VUI missera björg, 389, 

390. 

misteria, sjá mysteria. 
misþyrrasla kvenna, 241—243. 
mitr (raitra), 26, 38, 44, 47, 60, 61. 
Mjallgil, 521, 522. 

Mjófaból, 401 = Mjófidalr (dalrinn). 
Mjófaíjörðr, 578; sjá Mjófifjörðr (Nes- 
vogr). 

Mjófanes í Fljótsdalshéraði, 340. 
Mjófidalr (dalr) í Húnavatns þíngi, 
398, 401 — Mjóvaból. 

— (jörð) í Húnavatns þíngi, 398. 
Mjófi^örðr í Aust^örðum, 341. 

— (nú Nesvogr) í Helgafells sveit, 
578. 

mjólkrtollr til Gufudals kirkju, 521. 

mjöð ok malt (rétt.: móð ok mátt), 
220, sbr. 223. 

mjöl, 317, 318. - mjöl til íslands, 
223, 291, 293. - triginta lest 
farinæ, 228, 229, 293. — mjöl 
gjald til prests, 268. — kvernar, 
278. ~ mjölvægr matr, 167, 
422. 

Moguntiensis (Moguntinensis, Mo- 
guntinus, Mogontiacensis) ar- 
chiepiscopus, 6, 12, 41, 59, 216. 

Moguntinus archipresul, 42. 

moldflag. 576. 
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Moldgil í Helgafells sveit, 578. 
Monasterium s. Mariæ de Tnta in- 

sula, 523. — monasteriuui in 

regno Norwagie, 722. 
Mone, fornfvæðíngv áþýzkalandi, 171. 
moneta Norwagiæ, 718. 
mórendr, sjá vaðniál. 
Mors (Dauði) meistari, 239. 
Mosfell í Mosfelissveit, 167, 188, 

268, 269. — Mosfell (í Mosfells- 

sveit), 500. — Mosfellssveit, 

188, 268, 269. 535. 
Móyses vinr gnÖs, 181. — Mósis lög, 

129. 

Múla hreppr, 521. 

Múla þíng (sýsla), 131, 132, 254, 
341, 608, 611, 613, 614, 662, 
664, 687. — Múla s.ýslur, 247, 
441. 

Múli í Kollaflrði, 522. 
Munaðarnes á StrÖudum, 476- 
Munan biskupsson, 527. 
Munch, P. A., prófessor, 72, 183, 

359, 362, 432, 524, 619, 666, 

667, 669, 724. 
nmugát, 232. 

niúnkr (múnkar), 222, 233, 261, 291, 
355, 483, 579. — kaupferöir 
múnka, 530. — múnkaklaustr á 
Englandi, 481. ~ múnkaletr, 
681. - múnklífi, 128, 282, 483, 
484, 510. — Munkelifsbog frá 
BjÖrgvin, 730. ~ múnkareglur 
Augustini, 485. — svartmúnka- 
klaustr í Niðarhólmi, 523. — 
predikarabræðra klaustr í Niðar- 
ósi, 523. — grámúnkaklaustr í 
Tötru, 523. — svartmúnkaklaustr 
í ViÖey, 485. — múnkar á 
|>íngeyrum, 305. 

Múnkaþverá (klaustr), 193, 321, 322, 
355, 421, 483. 

Mnnkbóbnv við Niöavós, 523. 

munoölíti, 241. 



Munon konúngr í Troia, 505, sjá 

Mennon. 
músagángr í ViÖey, 485. 
mútur, 632. 

Mýdalr í Kolbeinstaöa brepp, 275. 
myndir, 367, 672, 673, 698, 704, 

710, 711, 714. 
Mýnes í Elyða þínghá, 249. 
Mýra-Knjúkr (þorvaldsson í Dýra- 

iirði), 399. 
Mýrar (á Mýruni í Borgarfirði), 100, 

173, 174, 189, 276, 303, 349, 

595-596. — Mýra sýsla, 100. 

— Mýramenn (í BorgarfirÖi), 188, 
502. — Mýramenn (í Húnavatns 
sýslu), 305. 

Mýrdah- (Mýdtilrj á Kjalaniesi, 402. 

- (Mýdalr) i Skaptafells þíngi, 
251, 252, 333, 700. 

mysteria sacra, 601. 
Mælifellsgil á Bjarnardal í Borgarfirði, 
180. 

mælir akrlands, 268. — mælirkorns, 
198, 199, 201, sjá korn. 

Möörudalr á Pjölium, 254. 

Mööruveilir í Eyjafiröi, 132, 202, 
340, 617, 729. ~ Möðruvcll- 
ínga ætt, 193, 202. — Möðru- 
vellíngr, 191, 202. — Möðru- 
valla réttarbót, 647, 656, 693; 
703, 713. 

Möðruvellir í Hörgárdal, 355, 357, 
486. 

Mörðr (Valgarðsson), 386. 

- faðir Markús prests, 185, 187. 
Mörk i BólstaðarliIíÖar hrepp, 398, 400. 

- á Siðu, 394. 
mörk (skógr), 66, 69. 

mörk, mörk silfrs (?), 65, 402. 

— mörk fríö, 199. — möi>k 
vax, 272, 316, — mörlí vað- 
mála, 197, 199. — mörk hrep])- 
stjórum, 537. — mörk vcgin, 
98, 311. ~ mörk breuds silíi'S 
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(veghi), 165, 316, 381. ~ hálf 
mörk, 402. — hálf mörk silfrs, 
66, 69, 633. — hálf mörk leysi 
vætt, 422, 423. — hálf mörk 
landaura gjald í Noregi, 633.— 
hálf mörk fullréttis skaöi, 659. 

— minna en hálf mörk Öfund- 
arbót, 659. — hálf raörk þokka- 
bót hin mesta, 659. — hálf 
mörk vaðmála, 197, 199, 201. 

— hálf mörk þriggja álna aura, 
316. — hálf mörk matar vætt, 
ullar vætt, skreiðar hundrað, 
320. — hálf mörk vöru, 197. — 
hálf önnur mörk til biskups, 
386. — tvær merkr prestkaup, 
266, 304, 407. — tvær merkr 
vaðmála, 250, 251, 257, 405. — 
tvímerkíngr (11. marka baugr), 
384. — þrjár merkr fjár, 66. — 
þrjár merkr vaömála, 273. — 

— þrjár raerkr til biskups, 386. 

— þrjár merkr í lögréttu, 376, 
377, 385. — þrjár merkr, 465. 

— þriggja marka sekt, 311, 313, 
314. — þrjár merkr fyrir hald 
á viöriögum, 537. — þrimerk- 
íngr (lU. marka baugr), 384. — 
^órar merkr vaðmála, 257, 276. 

— Qórar merkr prestkaup í 
Hjörsey, 304. — eiðar falla til 
IV marka, 653, 654, 657. — 
IV merkr prestkaup á Hvanneyri, 
592. — IV merkr prestkaup í 
Stóra-Ási, og fæði raanns eða 
hests raeð honum á vetr, 594. 

— IV mcrkr prestkaup á Ökrum, 
596. — hálf fimta mörk til 
biskups, 386. — V merkr silfrs 
í sekt, 649, 657. — sex raerkr 
1 lögréttu, 377, 380, 385. - 
Xllraerkrsexálnaeyrisísekt, 649. 

-XIII raerkr okVIII ortugar sekt, 
649, 650, 657, 658. - XV merkr 

Dipl. I.st. t. 11. 



í sekt, felldar til V marka, 657. 
— XX merkr í fjórðúngi, 311, 
313, 314. — XXI raörk silírs, 
719. — XL marka raoll (mál), 
649, 657. — LXXX merkr silfrs, 
719, — V hundruö merkr til fé- 
hirzlu páfans, 543. — IV þús- 
und merkr silfrs, 542. — XV 
þúsund merkr sterlínga, 543. — 
XXX þúsund raerkr silfrs, 542; 
sbr. marca argenti. 

mörr, gjörr á hausti, 317, 318. 

Mörfcúnga á Síðu, 394. 

Nábúar, 536; sbr. búi. 

Naccus (= hnakkr: super naccum 

equitare), 59. 
nafnbætr, nafnbót, 612, 664, 665. 
Narfeyri (= Eyri við ÁiptafjÖrÖ), 133, 

464; sjá Eyri, 
Narfi, faðir Árna, 576. 

— (Snorrason), faðir Skarðs-Snorra, 
533, 597. 

— prestr (Skarðs-Snorrason, á Kol- 
beinstöðura), faðir þorláks lög- 
manns, 506, 515. 

— faðir Bjarna (= Narfi ívarsson 
ábóti?), 680. 

— Ivarsson , ábóti á Helgafelli, 
680, 681. 

natale Domini (= jól), 26, 38; sbr. 

nativitas. 
natalitii dies (archiepiscopi), 52. 
natalitium Petri & Pauli, 211, 347, 

583. 

— ordinationis (archiepiscopi), 56. 
nativitas Domini, 211, 347, 583; 

sbr. natale. 
nativitatis dorainicæ dies, 52, 56, 59. 
náttúru lögin, 368. 
nauðgan kvenna, 291 ; sjá rais- 

þyrmsla. 
Nauötfjara (i Landeyjum), 157. 
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iiaustgjörð í Skógarness land, 273. 

iiautpeníngr: hans verð, 165, 316, 
317. — kýr nyt, 268, 270. — 
naut, 522. — vetrbeitnautum,522. 
— beit liandakúm (ítak), 577. — 
nauta afréttr, 273, 278. — naut 
vetrgaraalt, 273. — vxn tamir, 
282. — yxn, 248. — geld naut, 
248, 394. — graÖúngr, griöúngr, 
282, 577. — griöúngr vetrgam- 
all, 255. — vetrúngr, 315. — - 
griðúngr tvævetr, 279. — tvæ- 
vætt naut , 315. — kálfbært, 
315. — nant ferjaö, 320. ~ nant- 
peníngrá Bakka í Helgafells svcit 
(1250): kýr Xll, 577. — á Eyri í 
Álptafiröi (c. 1224): kýr íjórar, 
465 — at Göröum c. 1220: 
kýr tíu, 418. — at Hafsfjarðar- 
ey c. 1223: kýr tólf, 423. — 
at Hólmi innra c. 1220: kýr 
átta, 416, — atMelum c. 1220: 
fimm kýr (sextán kýr, oxi sex 
vetra gamall), 419. — í Reykja- 
holti c. 1224: kýr XX, griðúngr 
tvævetr, 470, 475; — i Saurbæ á 
Kjalarnesi c. 1220:kýrtíu, grið- 
úngr tvævetr, 402. — með 
Skarðs kirkju (1259): XV kýr, 
griðúngr, 597. — á þykkvabæ 
c. 1218: XL kúa. oxn XI tvæ- 
vetrir. III þrevetrir. II fjögra 
vetra. I átta vetra. VI fimm 
vetra. griðúngar tvævetrir II. 
vetrgömul naut XXV. kálfar 
XXII, 396. — atÖkrum (1258): 
VI. kýr kirkjunnar, 590 ; sjá kýr, 
kvíga, uxi, arðruxi, öldúngr, oxn, 
(= vxn, yxn). 

Neapel, Neapoli, 585, 586, 588, 589. 

necrologium Augiense, 170, 171. — 
necrologium Islandicum, 666. 

NeÖra-vatn, — vatn it neðra. 



NeQúlfr, faðir fórarins, 54. 
nefndarmenn, 705. — nefndar vitni, 

653, 654, 657. 
nepotes, 547. 

Nerei & Achillei (presb. card. tit. 

ss. N. & A.), 213. 
Nes (á Nesjnm, Suðrnesjum), 495. 
Nesja-Knjúkr (þórólfsson), 399. 
Nesmenn, 511, 512. 
Nesvogr (fyr. Mjófifjörðr) í Helga- 

fells sveit, 578. 
uet, 512. — (í) netjum, 465. — 

]>rítugr nótr kópheldr, 597. 
Nicholas, faðir Hámundar, 498, 506. 

Nicholas kirkja, sjá Nikolás. 
Nicholaus biskup hinn helgi af 

Mirrea, 198, 409, 421. — Ni- 

cholai altari í Viðey, 489; sbr. 

Nikulás, Nikolás kirkja. — Ni- 

cholassmessa, 276. 
Nicholaus (diac. card. S. Nicolai) in 

carcerc TuIIiano, 213, 295. 

Nicholaus, diac. card. S. Mariæ in 

Cosmedin, 295. 
Nicolaus I. páfi, 25, 28, 31, 36, 38, 

42, 44, 46, 49, 50, 57, 58, 61- 

63, 177. 

- II. páfi, 377. 

— V. páfi, 15. 

Nicolaus Albanensis episcopus, 209, 

213, 346, 582. = Nikolaus 
kardínáli. 

Nið, áin hjá Niðarósi, 523. 
Niðarhólmr, klaustr í Noregi, 194, 

483, 492, 509, 523-525, 530, 

720-722; sbr. Hólrar. 

Niðarós í þrándheimi, 189, 204—207, 

214, 223, 224, 258, 260, 291, 
296, 342, 343, 355, 361, 367, 
423-426, 445, 494, 513-515, 
523—525, 527, 529, 531, 541, 
546, 554, 573, 581, 585, 586, 
588, 590, 598, 613, 719, 725. 



KEGISTR 



811 



— Thrudensis urbs, 210. — 
erkibiskup í Niðarósi, 585, 602, 
717; sbr. erkibiskup, erkistóll. — 
Niöaróss biskupsdœmi, 58í*. — 
Niðaróss erkibiskupsdæmi, 344, 
517, 581—585, 588, 598, 599. 

— erkibiskupsdæmi í Niðarósi, 
581. — Niðaróss kaupstaðr, 549. 

— Niðaróss kirkja, 223, 412, 
541, 586, 588. 

níðíngsverk, 650, 658. 

Nidrosiæ , 226. — , ,Nidrosiense 
capitulum, 296./ — Nid- 
rosiensis archiepiscopatus, 587, 
717. — Nidrosiensis archiepi- 
scopuB, 284, 292, 345, 514, 
515, 517, 518, 531, 587, 588, 
598, 720. — Nidrosiensium 
archiepiscopus, 58í. — Nídrosi- 
ensis civitas, 583. — Nidrosiensis 
dioecesis, 518, 531,721. -Nidro- 
siensis ecclesia, 226, 230, 292, 
296, 587, 588. — dies conse- 
crationis ecclesiæ Nidrosiensis, 
347, 584. — Nidrosiensis pro- 
vincia, 518. — Nidrosiensis 
urbs, 346, 583. 

Nikolás kirkja: at Bíldsfelli, 409. — 
í Eystra Skarði, 353. — í Haf- 
ijarðarey, 421. — í Keldudals- 
holti, 251. — at Melum, 419. 

— í Mynesi, 249. — í perney, 
413. 

Nikolás (Bergþórsson), ábóti á Múnka- 
þverá, 170. 

Nikolaus Danakonúngr, 176, 

— kardínáli af Albano, 189, 205, 
207, 517; sbr. Nicolaus Alba- 
nensis. 

Nikulás Björnsson, sýslumaðr, 683. 

— Einarsson í Héðinshöfða, 67. 

— Oddsson í Kalmanstúngu, 506, 
608. 



Nikulás þorsteinsson, faðir Einars á 
HeðinshÖfða, 67. 

— faðir Pétrs biskups, 387. 

— biskupafMirrea,421.(=Nicholaus 

biskup hinn helgi). — Nikulás 
drápa Halls prests, 421. — 
Nikulás saga á íslenzku, 421. 
sbr. Nicholas, Nikolás. 

— biskup í Osló, 361. 

— þormóðsson, klaustrhaldari, 196. 

— faðir Thómasar fógeta, 183. 
Ninive borg, 238. 

níu vikna fasta, sjá föstur. 
Njáll, 99 (= Eiríkr njáll?). 

— (Sigmundarson) í Skógum, 352, 
533. 

Njálsbrenna, 340. 

Njálstaðir í Húnavatns þíngi, 398, 400. 
Njarðvíkr máldagi í Múla þíngi, 341. 
njósnir, 612. 

Njörðr, sonYngva Tyrkjakonúngs, 502. 
No6 in arcá, 209, 345, 582. — Nói, 

sonr Lamechs, 504. 
nona, 244. 

nónhelgir dagar, 513, 564, 565. 
Nordaíbingia, 15. — Nordalbingi 

(-albingorum), 5, 11 , 20, 22, 23, 26, 

29—32. — Norblingorum gens 

(= Nordalbingi), 26, 38. 
noröan (fyrir norð. land), 544, 619 — 

622; (fyrir norðan), 624. 
norðanlauds, 367. 
Norðanmenn, 306. 
Norðfjörðr í Noregi, 666. 
Norðlendíngar, 192, 321, 326, 332, 

334-337, 487, 602, 609, 617, 

619, 661, 667, 673. 
Norðlendínga fiórð^íngr, 539, 609, 

610, 612, 617, 661, 664, 666. 
Norðlenzkr prestr, 524. 
Norðmandi, 718. 

Norðraenn, Norðmaðr, 52, 54, 68, 
75, 118, 129, 156, 194, 204, 
206, 230, 296, 378, 423, 445, 
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481, 495, 513, 523, 569, 602, 
603, 666, 667,669,719. — bréfa- 
safn Norðmanna (Diplom. Nor- 
veg.), 531, 581, 587, 588. 719, 
721, 722, 725—728. - lagasafn 
NoriDmanna (Norges gamleLove), 

569. — Norðmanna ættir, 194. 

Norðrá í Borgarfirði, 179. 

Norðrárdalr í Borgarfirði, 420, 591. 
Norörland á Islandi, 523, 606. 

Norðrlönd, 15, 16, 18, 24, 26, 37, 
40, 43, 45, 51, 52, 55, 57, 60, 
162, 171, 175, 204, 238, 502, 
503, 523, 542, 630; sbr. aqui- 
lonares partes. 

Norðrsker, 597. 

Noregr, 17. 53, 54, 64—69, 74, 83, 
100, 130, 164. 189, 190, 193, 
204-207, 218, 223—225, 230, 
233, 234, 261, 273. 283, 296, 
298, 299, 305, 341, 343, 351, 
356, 360, 361, 372, 373, 378, 
379, 386, 387, 425-427, 483, 
494, 499, 501, 502, 507—509, 
513, 517, 518, 523, 528—531, 
534, 539—545, 548—554, 556— 
560, 562, 564, 565, 567. 569, 

570, 586, 590, 602-610, 612— 
615, 620, 622, 623, 626, 627, 
630—635, 637—640, 642-646, 
648, 651, 662—667, 670, 672, 
674-676, 679, 681, 682, 684, 
686, 688-690, 694, 697, 699, 
701, 702, 704, 706, 709-714, 
716, 719, 723; sbr. Norge, — til 
Noregis, 551 ; — í Norighi, 549. 
— Noregs hertogi, 730. — 
Noregs höfðíngjar, 603, 604. — 
Noregs konúngr (konúngar), 54, 
65, 67, 74, 130, 132, 156, 163, 
190, 223, 224, 299, 393, 427, 
445, 457, 513, 523, 534, 557, 
602, 606, 618, 623, 624, 626, 



629, 630, 636, 639, 647, 649, 
654, 657, 661-716, 730. — 
Noregs konúngs ríki, 558, 560, 
570, 573. — Noregs krúna, 693. 

— Noregs lög, 651, 669. — 
Noregs menn, 68, 207, 235, 
614, 649, 657, 672. - Noregs 
ríki, 552, 553, 689, 690. — 
Noregs saga, 359, 669. — Nor- 
egs veldi, 711. 

Norge, 560, 573, 669; sbr. Noregr. 

— Norges gamle Love, 670. — 
Norgis konning, 689. 

Normannia, 718. 

Norræna (á Norrænu. úr Norr.), 356, 
546, 554, 556, 644, 689. — 
Norræna íslenzka), 285. — 
Norrænn (=r norskr), 155, 156, 
172, 427, 494, 543. - norrænir 
(norskir) biskupar, 545, 590, 
605, 719. — norrænir (norskir) 
kaupmenn, 602, 603. — norrænir 
(norskir) klerkar, 605. — nor- 
rænir (norskir) kristinrettir, 386. 

— norrænir menn, 54, 65, 67, 
693. — norrænar (= norskar) 
afskriptir, 573. — norrænar 
(= norskar) rettarbætr, 656, 
705. — norræn (norsk) lög, 
634, 647. — norrænn (af Norðr- 
löndum), 171. — norræna forn- 
fræðafeiag, 474. — norrænt 
uafn, 298. — norræu fræöi, 700. 

norsk bréf, 207, 433. — norsk hand- 
rit, 554. — norsk lög, 76, 625, 
654, 655, 659, 712. — norsk 
landslagabók, 659. — norsk lög- 
bók, 711. — norsk mállýzka, 
362. — norsk stafsetníng, 557. 

— norskar bréfa-afskriptir, 225, 
555. — uorskav réttarbœtr, 646, 
647, 653, 682; sbr. norrænar, 
réttarbætr. — norskir sagiia- 
ritarar, 628. — norskt frum- 
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bréfasafn, 283, 554; sbr. Norö- 
menn. — norskt handarlag, 433. 
-~ norsku lög (Kristjáns IV.), 
712. — norsku lög (Kristjáns 
V.), 142. 

Norwagia, 717. — Norwagica língua, 
293. — Norwagiensis, 292. — 
Norwagiæ donius, 718. ~ Nor- 
wagiæ regnum, 293, 722. — 
Norwagíæ rex, 531. 

Norwegia, 482, 547, 555. — Nor- 
wegenses, 15. — Norw(egici) 
regni corona, 226. — Norvegica 
iiistoria, 667. — Norwegiorum 
ecclesiæ, 215. — Norwegiæ ec- 
clesia, 547. — Norvegiæ pro- 
vincia, 210, 346. 583. — Nor- 
wegiæ regina, 547. — Noruegiæ 
regnum, 209, 227, 346, 548, 
582. — Norwegiæ rex, 226, 548. 

— Noruegorum universitas (o : 
Noregsmenn), 15. 

Norvegr, sjá Noregr. 
Norwehoriim gens (Non^agorum — 
Noruueorum — Norweorum 

— Norueorum — Norue- 
horum — Noruenoruni — 
Noruuegorum — Noruuechorum 

— Norwegorum), 15, 20, 26, 
36, 38, 44, 47, 61, 63. — Nor- 
weia, 284. — Norueiae episco- 
patus, 177. — Noruenorum epi- 
scopi, 49, 63. — Noruenorum 
regnum, 42, 53, 55. — Norw^eon, 
3, 4, 30. 

norænat (snúit á norrænu), 511. 

notarius Komanæ ecclesiæ, 35. — 
notarius, regionarius atque scri- 
niarius Romanæ ecclesiœ, 50. 

— notarius atque scriniarius 
sacri palatii, 39. — notarius 
iraperatoris, 8, 14, 217. 

nófr (= nót, selanót), 597. 

nunna, 193. 525. — nunnur, 550; 



sbr. Sanctimoniales. — nunnu- 
sotr, 552. 

Núpr, sjá Gnúpr. 

Núpufell, 668. 

Nýkomi (Landbrot), 198. 

nýraæli, 85, 97, 108, 128, 163, 259. 
260, 263, 286, 308, 310, 373, 
379, 380, 382, 383, 387, 389— 
392, 414. — um föstur, 74, 
373—376, 391, 392. — um 
misseristal, 74. — um stikuraál, 
310. — um hjúskaparleyíi, 376 — 
388, 391, 392. — um ómegð, 
388-392. 

nyt undan kúm, 418; sbr. nautpeníngr. 

Næfrholt í Rángár þíngi, 353. 

næsta breðra (bræðri), 65, 68 (næst 
bræðrum), 69; sbr. frændsemi. 

Oblátur í sakramenti, 513, 514. 

óbótamál, 155, 656, 692, 698, 713. 

óbótamenn, 649, 650, 653, 654, 657, 
658, 682. 

Oceanum mare, 7, 216. 

Octabas Petri & Pauli, 186. 

Octava Domini, 59. — Octava epi- 
phaniæ, 436, 438, 440. — Oc- 
tava messudaga, 187, — Octave 
dagar, 454, 458. — Octavis 
dagar, 435, 438, 440, 442, 446, 
448, 452, 455, 461. — Octavu 
dagær, 463. 

Octavianus Hostiensis et Velletrensis 
episcopns, 295. 

Octavianus s. Mariæ in via lata diac. 
card., 585. 

óðal, 658. — óðalsbálkr í lauds- 
lagabók Noregsmanna, 629. — 
óðalsbændr, 634. — óðalsjarðir, 
649, 650, 653, 654, 656, 657. 

Oddbjörn þorkels son háks, 464. 

Oddgeir þorsteinsson, biskup i Skái- 
holti, 274, 491. 

Oddgeirshólar í Flóa, 410. 
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Oddi (í Odda) á Rángárvöllum, 188, 
190, 191, 202, 224, 306, 330, 
333, 335, 337, 349, 351, ?>51, 
356, 393, 426, 484, 487, 488, 
495, 503, 519, 602, 603, 626- 
628, 664. - Odda kirkja, 352, 
353. — Oddaverjar, 202, 
330, 352, 354, 403, 424, 
487, 488. 502, 591, 602—604, 
608, 609, 612, 613, 615, 617, 
618, 625-628, 631, 662, 664. 
— Oddaverja þáttr, 261. ~ 
Oddaveija ætt, 503, 626, 665. 

Oddi Helgason (— Stjörnu-Oddi), 
181, 240. 

— (Sverrisson), faðir þorgils, 187, 
188, 191—193. 

— þorgilsson prestr (á Staðarhóli), 

186, 191. 

— faðir Böðvars á Hvoli, 494. 

— faÖirStyrkárslÖgsÖgumanns, 501. 

— leigunautr þíngeyra staðar, 398. 

— skuldunautrpíngeyra staðar, 400. 
Oddný Guðnadóttir, frá Kolbeinsá, 

132. 

oddr eða egg, 289. 

Oddr Einarsson, biskup í Skálholti, 

168, 252—254, 392, 395, 491, 

592, 593. 

— Gizurarson, prestr, 184, 185, 

187, 261, 262, 533. 

— Ólason á Söndum, faðir Rafns, 
371, 534, 608-610, 612-614, 
616—618, 663-666. 

— SigurösBon lögmaðr, 535. 

— Snon*ason, 305. 

— pórarinsson, 534, 610, 611. 

— (pórðarson) leppr, 132. 

— porvarðarson, 666. 

— faðir Nikuláss í Kalmaustungu, 
506, 608. 

— faðir Sigurðar grikks, 495. 

— faðir Sölva, 655. 
Óðinn, 502. 



Óðinn, sonr Friþleifs, 505. 
Odo, diac. card. S. Nicolai, 213. 
óðall, óðnl, 634, 650. ~ óðul kirkna, 

558, 561. 
oeconomi (yconomi) ecclesiarum, 556. 
officialis, 366, 493, 519, 520. 

officium (raessusaungr), 511. — offi- 

cium pontificale, 515. 
ofsamaðr, 534. 

ofsvæsi, 571, 574. 
Ogrs land, sjá Ögr. 

ógæzku líf, 221. 

okr, 108, 156, 219, 677. — okr- 
karlar, 529. — okr-kapítuli (í 
Kristinretti), 673. 

Ólafr Bjarnason, vottr í GörÖum, 498. 

— Hákonarson, Noregs konúngr, 
644. 

— Haraldsson hinn helgi, Noregs 
konúngr, 53, 54, 64, 67, 68, 76, 
189,205, 223, 224, 499,500, 602.. 
632, 633, 672, 710, 711. — 
SanctuB Olaus, 228. — Beatus 
Olavus, 226, 293, — Beatus 
Olauus martyr, 293. — Olaus 
rex martyr, 227. — Olai sancti 
festa, 211, 347, 584. — Ólafs 
raessa, 265, 270, 404, 607. — 
(hin fyrri), 192, 223, 544, 569. 
577. — Ólafsmessu aptan fyrra, 
564. — Ólafs messu dagr, 222, 
542, 710. — Canonici sancti 
Olaui, 229. — Olavi kirkja í 
Vörðufelli (Fjalli), 406. — Olavi 
konúngi (helguð) kirkja í Tjalda- 
nesi, 466. — at Melum, 419. 

— Olavi kirkja í Eyjum i Kjós, 
267. - Olavi altari í Viðey, 
489. — Ólafs gildar, 206. — 
Ólafsgildi, 192. — mynd Ólafs 
konungs helga, 672, 710, 711. 

— Ólafs saga hins helga, 386. 

— Ólafs steinar, 710. 
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Ólafr (Jónsson, pr. í Grunnavík), faðir 
Jóns, 140, 644, 645. 

— Lopts son hins ríka, 100, 354. 

— Margrétarson, á Skoptastöðum, 
400. 

— Sigurðarson, kanoki, 281. 

— Svansson, vottr í Görðum, 498. 

— Sölvason, pr. á Helgafelli, 190, 
191. 

— Tryggvason , Noregs konúngr, 
351, 386. - Ólafs saga Tryggva- 
sonar, 351, 386. 

— þórðarson hvítaskáld, 179, 190, 

427, 605. 
~ þorvarðsson (á Gufunesi?), 497. 

— kanoki á Helgafelli, 281, 282, 
(:=: Ólafr Sigurðarson?). 

— vottr í Görðum, 498. 

— faðir Jóns á Siéttu, 679. 

— faðir Jóns í Vík (Reykjavík), 673. 

— faðir Steingríms á Eyri, 370. 
Ólafsey, 597. 

Ólafseyjar, 466. 

olbogi, 242; sbr. alnbogi (alin). 

Óleifr halti (hjalti), faðir þórarins 
lögsögumanns, 500. 

Olfsnes, 413; sjá Álfsnes. 

Óli, faðir Odds, 371. 

oln (alin), 133. 311-313. 

Óiuf Eyiólís dóttir frá Hjalla, 132. 

ólærðir menn, 289, 290, 363, 365. 

Ólöf, dóttir Vermundar vitra, 505. 

ómaga bálkr í Grágás, 389. — 
ómaga björg, 134, 145. -— ó- 
maga eldi í Ásgarði á Síðu, 394. 

— ómaga eyrir, 82, 94, 105, 
114, 125, 126, 138, 147, 148, 
153. ~ ómaga framfæri, 694, 
695, — ómaga lögboðníng, 695, 
707. — ómaga réttarbót, 685. 
~ ómaga vist í Hítardal, 274. 

— ómagi karlgildr, 174, 199, 
265. — óraagi kvenngildr, 174, 
180, 199, 201, 203, 218, 250, 



255, 265, 272, 273, 275, 276. 
303, 350, 402, 419, 471, 476, 
480. — kvennómagi, 178, 200. 

— átta ærgilda ómagi, 341. — 
hundrað álna ómagi, 342. 

ómagi : á Hofi í Eystrahrepp, 303. 
ómarkað (fé), 660. 
ómegð, 372, 373, 382, 388-392. 
omnium sanctorum festum, sjá San- 

ctorum. 
oratio, 372. 

Orcades insulæ, 210, 346, 583. — 
Orcadensís episcopatus , 717 ; 
sbr. Orkne^jar, Horcadensis. 

ordinantia (Kr. III.), 131, 388, 713. 

— hjúskapar-ordinantia (Priðr. 

n.), 713. 

orðubók, 708. 

orientale mare, 7, 216. — orientales 
nationes, 4, 20, 22, 24, 30, 36- 

— orientaleB partes, 482. 
original, 477. 

Orion (himinteikn), 183. 

Orkne^jar, 606, 662, 717: sbr. Eyjar 
(í Ejjum), Orcades. — Orkney- 
ínga saga, 397. — Orkneyja- 
jarlar, 397. 

Ormr Ásiáksson, biskup á Hólum, 366. 

— Bjarnarson, 468, 470, 471, 484. 

— Daðason í Fagradal, sýslumaðr, 
109, 472, 480. 

— b(óndi) Gilsson, 350, 470, 476, 
(?rétt: Ormr Bjamarson?). 

— Hermundarson, 189. 

— Jóansson (Jónsson) Svínfellíngr, 
hinn eldri, 245, 261, 262, 321, 
322, 324-326, 328-334, 337, 
349, 355-358, 360, 362, 364. 
367, 393, 394, 626, 725, 

~ Jónsson, Svínfellíngr, hinn ýngri, 
187, 261, 352, 532-534, 536» 
608, 613, 614, 618, 661-663. 

— (Jónsson Breiðbælíngr) , faðir 
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Hallveigar, 279, 306, 393—395, 
466-470, 473, 484, 603, 604. 
Ormr Koðránsson, prestr, 184, 186, 
189. 

— Koðránsson, 495, 496 (= Ormr 
prestr Koöránsson). 

— (prestr) Koöránsson, 495, 496. 

— Loptsson hins ríka, 119. 

— Orrasson frá Svínafelli, 533, 
613, 614, 618, 661—663. 

— Skeggjason, ábóti, 355. 

— Snorrason (á Skarði), lögmaðr, 
680. 

— Sturluson lögmaðr, 679, 724. 

— faðir Gnnnlaugs, 150 (=: Ormr 
Sturluson lögmaðr?) 

— Vigfússon í Eyjum, 183, 184. 

— liinn gamli á Rauðalæk, 245, 
261 {= Ormr Svínfellíngr eldri). 

— í Höfn, sjá Hafnar-Ormr. 
Ormssynir, 534. 

Ortug (ærtogh, aurtug), 649, 650, 
658. 

Órækja (faðir Hóhnsteins, Hólmsteins- 

son), 64, 341; sbr. Urækja. 
ós : ^arðar ós, 578. 
Ós (at Ósi) á Akranesi, 417. 

— í Arnauesi, 417. 

— (at Ósi) í Húnavatns þíngi, 399. 

— (= Litli Ós ?) í Húnavatns þingi, 
397. 

— fyrir Breiðabólstað, 203. 
Ósar á Vatnsnesi, 580. 

— í Mjdfafirði (Nesvogi), 578. 
Osa (Ása?), 172. 
óskilgetinn sonr, 542. 

Osló, 292, 343, 361, 528; sbr. Aslo- 

ensis- 
ósóknar dagar, 451. 
Óspakr BoUason, 725. 

— Ósvífrsson, 224. 

ostemma = ástemma, 280, 470, 
475. 

ostgjald til Eyrar í Álptafirði, 465. 



ostgjald til Rauðalælvjar, 248. 

Ostiensis episcopus, 585 ; sbr. Ho- 
stiensis. 

ostleifr, 352, sjá ostr. 

ostr, 317, 318, 496. - Qórðúngr 
osts (til Viðeyjar), 493, 494. — 
hleifr (osts), ostleifr, 352, 493, 
494, 496. — casei (rángfc f. 
libræ casei), 494. — osttollar 
til Odda kirkju, 352. — osttoli- 
ar Viðeyjar klaustrs, 490—496. 

— osttollr að Skaröi, 597. 
Ósvífr hinn spaki Helgason, faðir 

Guðrúnar, 224, 274, 385. 
Ósvífrssynir, 384—386. 
Otgarus, Otgarins, archiepiscopus, 

6, 12. 

Óttar biskup í Selju, 205. 
— Bjarnar son hins austræna, 385. 

Otto imperator, 216. 

Otto Thott, sjá Thott. 

Ottobonus, s. Adriani diac. card., 585. 

óttu saungr, 180, 217, 249, 251, 
252, 256, 257, 265, 266, 268, 
276, 372, 402, 405, 407—411, 
416, 419, 423, 466, 510—511. 

óveþe, 280, 475 (= avæiði, 471) 
= áveiði. 

oxn, 174 ; sjá nautpeníngr. 

Ozor, sjá Ozur. 

P. Schalaholtden, 299 (o: Páll bisJc- 
up í Skálholti). 

páfi, pátinn, 283, 296, 363, 365, 
368, 373, 514, 516, 527, 540, 
549, 558, 559, 561, 569, 581, 
599, 607, 721; sbr. papa,legati. 

— boðorð páfans, 543. — 
herra páfans boð, 551, 553. — 
bréf páfans, 719, 723. — fé- 
hirzla páfans, 543. — legati 
páfans, 549. — slgalasafn páf- 
ans, 717, 721. — skjala- 
vörðr páfans, 531, 587, 588. — 
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páfaleg blezan, 570, 573. — 
páfalegt skjalasafii, 719. — 
páfanna skipun, 590. — páfa 
aldir, 366. — páfabréf, 283, 
343, 523, 531, 570, 572, 581, 
583, 586—588, 719, 722. — 
páfadómr, 561, 569, 571, 574, 
— páfadæmi, 559. — páfagarðr, 
224, 343, 527, 530, 717. - 
páfalegt vald, 571, 573, 574. ~ 
páfalegt setr, 570. — páfalegt 
sæti, 573. — páfanna bréfabækr, 
514, 531, 587, 588, 722. — 
páfasæti, 528. — páfastóll, 528, 
541, 569, 587, 717. - páfa- 
veldi, 356. — páfa-öld, 708. 

pagani, 216. 

pagina concessionis, 298, 725. 

palatinus coraes, 216. 

palatium regium Aquisgrani, 8, 14. 

palatium sacrum, 39. 
palatz grefTue, 689. 

Páll postuli, 362, 364, 571, 574, 
587; sbr. Paulus. 

— (Bárðarson), erkibiskup í Niðarósi, 
119, 219, 237, 388, 445. 

— Bjarnason, prestr, 185. 

— Finnbjarnarson, 395. 

— (Guðmundarson), faðir Salnýjar 

4 t 

og Ogmundar biskups, 131, 645. 
~ Hákonarson, skrifari Árna, 196, 
575. 

— Jónsson, biskup í Skálaholti, 298, 
299. 302, 303, 306, 308, 314, 
326—341, 351, 354, 356—358, 
369, 372, 393, 401, 407, 424, 
481, 487, 488, 497, 513, 523, 
524. — bréf Páls biskups, 330- 
332, 337—340. — máldagar 
Páls biskups, 302-304, 340- 
342, 351—355, 369—372. - 
saga Páis biskups, 306, 308, 
311, 369, 524. 

Dipl. Isl. 1. B. 



Páll Jónsson Vídalín, lögmaðr, 132, 
133, 220, 307. 

— Jónsson (á Staðarhóli, Staðar- 
hóls-PálI), 76, 88. 

— Jónsson, prestr á Melstað, 131, 
133. 

— Ketilsson, prestr í Hvammi, 88. 

— línseyma, sendimaðr Hákonar 
konúngs, 615. 

— Stígsson, höfuðsmaðr, 269, 411, 
421, 595, 637. 

— Sæmundarson frá Odda, 602, 627. 

— Sölvason, prestr í Eeykjaholti, 
184, 186, 188—191, 271, 279, 
281, 283, 348, 349, 467, 474. 

— Vigfússon, lögmaðr, 88. 

— fórðarson í Vatnsfirði, 190, 191. 
pallium (palleum), 20—24, 26, 28, 

29, 31, 32, 34, 35, 37—39, 
44—49,51—53, 55, 56, 59, 62, 63, 
205, 210—212, 229, 347, 583, 
585—587. — subsidium pallii, 
585, 586. 

pálmarar (pílagrímar), 170, 171, 228, 
230, 293 ; sbr. stafr ok skreppa. 

Pálmsunnudagr, Pálmadagr, 342, 435, 
438, 440, 443, 447, 449, 452, 
454, 456, 458, 461. 

Palniæ (in palmis), 59. 

Pamachius (presb. card. ss. Joh. & 
Pauli tit. Pamachii), 213. 

Pandulfus, presbyter cardinalis, 295. 

papa, papinn (= páfinn í Róra), 
222, 231, 233, 234, 260, 586. — 
cathol. eccl. episcopus, 213, 
295, 585; sbr. páfi. — dominus 
Papa, 547. 

Papar á íslandi, 194. 

pápisk öld, 187. — pápiskir biskup- 

ar, 388. 

París, Parísarborg, 250, 481, 586. - 
M. frá París, 542. - Parísar- 
klerkr, 530. 

Parraensis, 585. 

57 
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Paschalis II. páfi, 175. 

paschæ sabbathum, 59. 

Páskadagr, 201, 203, 225, 238, 241, 
267, 276, 320, 342, 374, 375, 
405, 436, 439, 440, 443, 447, 
449, 453, 456, 459, 460, 462. 

páskanótt, 376, 391. 

Páskar, pascha, 26, 38, 226, 236, 
243, 265, 354, 373, 412, 428, 

435, 438, 440, 443, 449, 454, 
458, 461, 463, 593. — dies 
paschæ, 59. — resurrectionis dies, 
52. — annar dagr páska, 250. 
— :Qórða dag páska, 342. — ' 
páskasaungr, 430. — páskavika, 
218, 236, 241, 249, 251, 255, 
257, 269, 275, 276, 278, 279, 
304, 405-409, 411, 413, 435, 

436, 438, 440, 442, 443, 446- 
449, 452, 454-456, 458, 459, 
461, 463, 466, 593, 594. 

Pastor summus, 600. pastoralis 
cura, 599, 600. — pastorale 
officium, 720. 

paternoster, 241, 242; sbr. Faðir 
vor. 

pati, 603. 

Pauli commeraoratio, 435, 446, 449, 
452, 454, 455, 458, 461. 

Paulus apostolus, 33, 50, 58, 63, 
64, 186, 211, 283, 297, 298, 
347, 489, 583; sbr. abbas S. 
Pauli, natalitium, Páll postuli. 

Paus, Hans, rithöfundr, 560, 569, 
573. 

pecunia, pecuniæ certa quantitas, 
588. 

pell, í messuklæðum, 597. 

Pene fluvius, 44, 47, 58, 61, 216. 

peníngar, 612, 679; sbr. gyllini, 

sterlíng, lag. — peníngar enskir 

(pence), 719. 
penna far, 655. 

Pentecoste, Penthecostes, 26, 38, 59, 



211, 347, 583; sbr, Hvítdrott- 

insdagr. 
pergaments blað, 477, 478. 
Pertz, þyzkr fornfræðíngr, 17, 45. 
Perugia (Perusii), 581. 
Pétr postoli, 201, 303, 362, 364, 

365, 409, 477, 489, 571, 574, 

587, sbr. Petrus apostolus. 
Petr Ásmundarson á Ketilstööum, 

441. 

— Bjarnason frá Skarði, 88. 

— Guðleiksson af Eiði, 666. 

— (Gunnarsson), faðir Magnús pró- 
fasts, 196. 

~ Hálfdanarson, 656, 713. 

— (Hinriksson), faðir pórðar á 
Hólmi, 575. 

— Hvítfeld, höfuösmaðr, 555. 

— Loptsson í Stóradal, í EyjafírÖi, 
119, 700. 

— Magnússon í Vik, 700. 

— Níkolásson, biskup á Hólmn, 
387, 442. 

— Pálsson frá Staðarhóli, 88. 

— (Pétursson) prófastr, faðir Jóns 
assessors, 621. 

— Steypir (son Svína-Stepháns), 495. 

— frá Húsastöðum, erkibiskup, 423, 
425, 4*^6, 492, 524 (rángt: 
póris). 

— faðir Sveins biskups í Skálholti, 
451. 

Petri apostoli sedes, 50. 

— cathedra (Pétrs stóll), 176, 409. 

— ad vincula presb. card., 295. 
Pétrsey í Mýrdal, 251, 333 (_ eyin ■ 

há), 700. 

Pétrs kirkja: í Róm, 587. — í Ey í 
Landeyjum, 257. — (Petri) í 
Eyjum í Kjós, 267. — (Petri) í 
Vörðufelli (Pjalli), 406. — (Petri) 
at Bíldsfelli, 409. ~ (Peturi 
helguð) at Melum, . 41 9. " — 
(Petro postula helguð) í Tjalda- 
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nesi, 466. — (Péturs kirkja) í 
Reykjaholti, 469, 470, 477. — 
Petrs postola á Hvanneyri, 592. 

— Petrs kirkja at Ökrum, 596. 
Pétrs messa, 201, 265, 303, 409. - 

Pétrsmessa um alþíngi, 415, 
416. — Petrsmessu aptaii, 416. 

— Bandadagrívincula Petri), 409, 
435, 446, 449, 452, 454, 455, 
458, 461. — Pétrs messa ok 
Páls, 409, 415, 416. — Pétrs 
messD tími, 522. 

Pétrsnautr(klukka í Reykjaholti), 472, 
476. 

Pétrspeníngr, 206. 

Petrus apostolus, 20, 23, 33, 39, 41, 

42, 50, 58, 63, 64, 186, 208, 
209, 211, 283, 286, 292, 295, 
297, 298, 345, 347, 581, 583. 

— apostolorum princeps, 209; | 
sbr. Pétr postuli. — corpus 
Beati Petri, 587. — apud S. 
Pefcrura, 725. 

Petrus cancellarius Eoraanæ ecclesiæ, 

43, 53. 

-- diac' card. s. Georgii ad velum 
aureum, 585. 

— Portuensis &c. episcopus, 295. 

— diac. card. S. Maríæ in via 
lata, 295, 

— tit. S. Ceciliæ presb. card., 295. 

Petær postuli, 571, sjá Pétr. 
Pharensis, (=Færoensis) episcopatus, 
718. 

Philippus Runúlfsson, 88. 

— Sæmundarson á Stórólfshvoli, 

608, (609), 612, 627. 
Philippusmessa (Phil. messa ok 
Jakobs), 372, 374. 

Phineas sjá Finies. 
Pictavia, 482. 
pílagrímsferð, 721. 

Píníngsdómr, 88. — um verzlun, 



(1490), 643. — um tíundir, (1 489), 
643, 685, 695. 

piscatio, 555. 

piscatoriæ naves, 482. 

plánetur, 182. 

plenarium, 278. 

Pontanus sagnaritari, 16. 

pontifex {= biskup), 557, 588. — 
pontificatus, 548, 550, 556, 717, 
720. 722, 723, 725, 726, 729. 
— pontificale officium , 583, 
600, 720. — pontificalis digni- 
tas, 720, 723. — pontificalis 
potestas, 347. 

Portuensis et S. Rufinæ episcopus, 
213, 295, 585. 

postularnir, 367, 368, 378. — hei- 
lagir postular, 571. — hinir 
helgu postular, 574. — postula 
kirkja í Björgvin, 554. — post- 
ulamessur, 274, 431, 435, 438, 
440, 442, 446, 452, 454, 455, 
458, 461, 463. — postulegr 
sendihoði, 542. — postulegt 
sæti (sedes apostolica), 540, 598. 
Praxedis (sancta), 295, 
prédikanir, 549. 

prédikara-bræðr í Niðarósi, 523- — 
prédikara klaustr, 523. — pré- 
dikara lifnaðr, 366. — Prédikara 
prior í Noregi, 541. — prédikara 
regla, 523. — Predicatorum 
fratrum Prior Nidros. 531, 

Prenestinus episcopus, 295 ; sbr. 
Prænestinus. 

prelátar sjá prælátar. — prelati, 

722, 129. 

prent á bókfelJ, 708. 

presbyteri: presbyterorum ordinatio- 
nes, 347, 517, 584. 

prestar: heimaprestr, 606. — prestr 
at heimilishúsi, 416. — prestr 
heimilisfastr, 420, 466. — heim- 
ilisprestr, 217; sbr. heimilispr. 
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— prestr borðhald sem btáaudi, 
592. — setuprestr, 266, 270. 

presta barna skilgetníng, 695, 705. 

— friUnr (meöhjálpir, hjákonnr, 
presta), 219, 383, 598—601. — 
goðorð presta, 283. — gnðsí^ar 
presta, 383. — presta hjóna- 
bönd (kvonfaung), 517, 518, 
598. — presta mál, 356. — 
prest-messuföt, 255. — presta 
reiða, sjá messu reiða. — presta 
stefoa, 366, 424, 435, 437, 439, 
442, 446, 451, 454, 455, 458, 
460, 461, 463, 638. — presta 
vígslá, 515. — kera (kæra) á 
prest, 550. — prestar er kirkju 
halda, 552. — prcstlaus kirkja, 
558, 561. — veizlur eða lausnir 
af prestum (i Noregi), 566 — 
568. — presta þjónusta, 435, 
437, 439, 442, 446. 448, 451, 
454, 455, 458, 460, 461, 463. 

— athæfi kennimanna, 219, 
286, 288, 289, 344; sbr. kenni- 
raenn. 

Prestbakki í Hrútafirði, 132, 277; 

sbr. Bakki. 
Prestfall, 578. 

prestkaup: tvö hundruð, 342. — 
tvær merkr,.276, 409, 411, 466. 

— fjórar merkr, 304, 408, 410, 
413, 420. — ^órar merkr og 
borðhald sem búandi, 592. — 
^órar merkr vaðmála, 276. — 
sex aurar af bænhúsi, 421. — 
sem við má komast, 423. 

Priamus konúngr, sonr Laomedons, 
505. 

primicerius apostolicæ sedis, 35. 

primsigníng (primsignan), 382. 

Prior: at klaustri í Niðarhólmi, 529, 
531. — prédikarabræðra í Niðar- 
ósi, 523, 531. — prédikara í 
Noregi, 541. — at Skriöu 



klaustri, 132. — í Viðeyjar 
klaustri, 485, 486, 495, 504, 
512. 
priorar, 541. 

Prisca (presb. card. tit. S. Priscæ), 

213, 295. 
privílegium Magni regis (archiepi- 

scopis Nidrosiensibus datum), 

226—230. 
procuratores ecclesiarum, 556. 
prófastr við postula kirkju í BjÖrgvin, 

554. — prófastar, 541. ~ 

prófastsdæmi, 692. — prófasts 

gjaftollr, 673. 
propheta (prophetinn), 301, 363, 368, 

599. 

prophetica querela, 600. 
Prussland, 542. 

præfationes í messu (prefacio. prefacia. 
prefaciones), sjá messusaungr. 

prælati ecclesiarum, 299, 300, 302, 
372, 517, 547. — prælati exempti 
(s. non exempti), 599. — prelato- 
rum consensus, 555. — præla- 
torum electio, 547. 

Prænestinus episcopus, 585 ; sbr. 
Prenest. 

Prœpositi, 599. 

pund: pund vax, 355. — tvö puud 
vax, 404. — pund (sterlinga?), 
719. 

pundari, 311—314, 481, 487; sbr. 
reizlur. 

Quarta decimarum, 556. 
Quenlandon, 17. 
qviðr, sjá kviðr. 

QvindisQörðr, 522 ~ KvígyndisQörðr. 

Raben, stipfcamtmaðr á íalandi, 220. 
ráðníng, 241, 242. — fimm högg af 

vendi eða ólu, 241; sbr. disci- 

plina. 

Radolfus Groinnetus, 718. 
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Radolfus de KaiUi, 718. 

ráðsraaðr í Skálholti, 522, 535. — 

ráðsmenn (kirkna), 561. — 
■ radærsmenn (= ráðsmenn, 

ræðismenn), 558. — ráðsmanns 

eiðr í Skálholti, 451. 
Eafn, sbr. Hrafn. 

— Brandsson, lögmaðr, hinn eldri, 
131, 132, 687. 

— Brandsson, lögmaðr hinn ýngri, 
132. 

— Oddsson, 534, 608—610, 612— 
614, 616—618, 661, 663—666. 

— Sveinbjamarson á Eyri, 190, 
326, 370, 461, 508. - Raftis 
synir Sveinbjamarsonar, 464. — 
Saga Rafns Sveinbjarnarsonar, 
579. 

— Ulfhéðinsson, lögsögumaðr, 192. 
~ Önundarson (Skáld-Rafn), 189. | 

Rafn C. C, professor, 7.'). 

Rafnseyri i Amarfirði, 191, 370, 

579 ; sbr. Eyri í Araarf. 
Ragnars safja loðbrókar, 702. | 
Ragndid fUagnheiör, Randíðr) á 

Hvoli, sjá Ragnhildr. 
Ragnheiðarstaðir í Flóa, 404, 410— 

411. 

Ragnhciðr á Hvoli, sjá Ragndid. 

— Pálsdóttir frá Staðarhóli, 76. 
Ragn(íi)iIIdr, 99. 

Ragnhildr (KangniUd, Ragndid, Ragn- 
heiðr, Randiðr) á Hvoli í Sogni, 
667. 

Kairaundus, 129, sjá Remundus. 
Eainaldus episoopus Ostiensis, 585. 
Ramnaberg (= Hrafnabjörg) á Hval- 

flaröarströnd, 265. 
rán á íslandi, 720, 721. — rán og 

reyfaraskapr (í Noregi), 690. 
Randíðr á Hvoli, sjá Ragndid. 
Rángá hin ytri, 351. — Eángárnar 

(ytri og eystri), 351. 
EángagjÖgr viö Grindavík, 507. 



Rángárvellir, 351, 352, 484, 617, 
628, 664. — Rángárvalla sýsla, 
142, 156, 183, 254, 683. — 
Eángvellíngar, 613. 

Rángár þíng, 252, 256, 257, 318, 
351, 352, 495, 590, 662, 664. 

Rangnilld, 667, sjá Ragnhildr. 

Rángæíngar ,613. — Eángæíuga 
þíngsókn, 319. 

Eángæsk kona (úr Rángár þíngi), 627. 

Rannsóknaþáttr í Grágás, 311 , 31 4,650. 

rannsóknir, 646-658, 682, 695. 

Rannveig Teitsdóttir, 190. 

Rannver hinn heimski, 505, sjáHrafn 
heiraski. 

ránsmenn, 552. — ránsök, 552. 
ransókn, 553. — ransóknari, 553. 
Eantzau, Otto Manderup, greifi, 708, 
raptar, 318. ~ raptar til forkirkju, 

273. — raptviðar högg, 522; 

sbr. skógr. 
Eatoldus episcopus, 20, 2-2. 
Eauðabær, 246 = Eauðalækr. 
Rauðalækjarbakki, 394. 
Eauðalækr (Eauðilækr), í Litlahéraði, 

168, 244—249, 261, 533. — 

RauÖalækjar kirlqa, 245, 247. 
Rauðamels kirkja, 422. 
Rauðasandr, 352, 444, 580, 653. 
Eauðaskriða á Skagaströnd, 306. 
Eauðavatns ós, 280, 470, 475. 
Rauðimelr hinn ytri, 421. — Rauð- 

melíugar, 273. 
Eauðlækíngar, 245, 533. 
Eaufarberg í Skaptafells þíngi, 196. 
Eaufarfell hið vestra, 255. 
Eaun (Hraun, undir Eauni), 278, sjá 

Staðarhraun. 
Eaynaldus, 298. 
Reate, 298, 301, 302. 
Recess, 696, 713. 
Eecord commission, 482. 
Eeformation, 639, 689; sbr. siðaskipti. 
refsa (ræfsa), 649. 
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Refstaðir í Borgarfirði, 594. 

regesta patrum Romanæ ecclesiæ, 717. 

Regionarius Eomanæ ecclesiæ, 35, 50. 

reglan, 490. — regla klanstra, 489, 
496. — reglubók {= oröubók), 
412. — reglu menn, 490. — 
reglugjörð, um Ijóstolla gjald, 
677. - reglustaör, 492. 

Reichenau (klaustr), 170, 171, 178. 

reiða: messureiöa, presta reiða, kirkju 
reiða. 

reiða: vinna sér reiðu, 303. — vinna 
ser alia reiðu, 276. — fá (e-i) 
alla reiðu, 303. — fá ómögum 
alla reiðu, 199. — skæða, reiða 
á Bessastöðum, 342. — reiða 
af hvalreka, 507. 

reiða rángar vættir, 311, 314. — 
reiða vætt ullar, 315. — reiða 
presti, 312. — reiða út hundrað, 
342. 

reiðgata, 578. — reiðgötur, 577. 
Eeinaldus cancellarius (imperatoris), 
216. 

Reinbertus,archiepicopus Hamraaburg- 
ensis. 37. = Rimbertus. 

reizlur, 314; sbr. pundari. 

rekabálkr: úr Grágás, 414. — úr 
Járnsíðu, 414. — úr Jónsbók, 
457. — rekaþáttr úr Grágás, 579. 

rekahvaJir, 532. 

rekald, 536, 537. 

rekaniáldagi, 468, 478. 

rekamark, 451. 

reki, rekav: Breiðabólstaðar á Síðu, 
203. — Dalbæjar eystra, 197, 
198. — Garða kirkju á Akranesi, 
417. — rekar í Hornafirði, 532, 
536 , 537. — Innrahólras 
kirkju, 415, 416. — Kárs múnks, 
578—580. — Mela kirkju í 
Melasveit, 272. — Miklaholts 
kirkju, 273. — Oddgeirshóla 
kirkju, 410. — Rauðalækjarkirkju, 



248, 249. — Reykjaholts kirkju, 
476. — Skarðs kirkju með Brekku 
á Enni, 597. — af Spákonuarfi. 
304—306. - Stafaholts kirkju 
á Enginesi, 180. — reka^Örur 
á söndum við Skaptárós, 203, 
204. — Uppsala í Landbroti, 
199. — leirna reki, 536. — 
lík rekr af sjó (í Hjörsey), 304. 

— þíngeyra klaustrs, 304, 578 — 
588. — sbr. hvalreki, viðreki. 

rekkja, rekkjur, 199, 303. 
Rekstaðir á Barðaströnd, 691. 
reliquianim festum, 452, 455. 
Rembert = Rimbert. 
Remensis (Rhemensis) archiepiscopus, 

6, 12, 22, 25. 
Remund de Penna forti, 434. 
Remundus meistari, 219 ~ Rera. 

de Penna forti. 
Renner (Jóhann, Johannes) Brima- 

kronika, 1, 3, 16, 18, 30, 31, 

37, 41. 

Renus (palatinus comes de Reno), 

216; sbr. Rín. 
Resensbók, Reseniusbók (codex Re- 

senianus), 322, 323, 327, 330, 

334, 337, 563. 
Resurrectio Domini, 211, 347, 583. 

— Resurrectionis dies, 52, 56, 
227. 

réttafars sakir, .'^2, 314, 318. - 
réttarfar manna, 65. — Réttar- 
bót Vilh. kardínála, 551, 553. 

— réttarbotervilialms cardinalis, 
557. — réttarbót Hákonar 
konúngs Hákonarsonar, 646— 
658. — réttarbót Hákonar 
konúngs háleggs, 562, 563, 
673, 674, 698; sbr. Herjólfs 
réttarbót. — réttarbót Magnús 
koníings Eiríkssonar, 673. — 
réttarbótar bréf, 560. — Lánga 
réttarbót, 611, 645, 656, 703. 
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— Möðruvalla réttarbót, 647, 

656, 693, 703, 713. — arftöku- 
réttarbót (= Möðruvalla réttar- 
bót), 681, 693. - RéttarspiUir 
(= Möðruvalla réttarbót), 656, 
693, 713. — réttarbætr, 67, 100, 
108, 118, 129--131, 141, 155— 
157, 437, 4:-i9, 442, 445, 446, 
457, 460, 462, 490, 548, 554, 
560, 566, 567, 570, 572, 620, 
625, 629, 630, 634, 636, 638, 
639, 641-643, 650, 652, 654- 

657, 672, 673, 675, 677, 680, 
682, 685, 687, 689-695, 698, 
701-705, 707, 712, 713, 715. 

— réttarbætr íslenzkar, 563, 
653, 673. — norskar, 653, 674, 
682. — lögteknar, 692. - rétt- 
arbóta greinir, 691. — réttarbóta 
safn, 690. — réttarbóta skrá, 
648, 650, 656, 657, 689. — 
réttarbætr Vilhjálms kardínála, 
562. 564, 565, 689. 

réttr eðr öfundarbót, 659. — réttr 
Islendínga í Noregí, 53, 54, 
64—70, 620, 622, 624, 633, 
635, 637, 639, 640, 642, 644, 
646, 670, 672, 675, 676, 679, 
682, 684, 686, 688, 690, 694, 
697, 699, 702, 704, 706, 709, 
714, 716. 

réttari, 660. 

Réttarholt í Skagafiröi, 397, 400. 
Rex: doininus rex, 547; sbr. konúngr. 

— judices dom. regis, 547. 
rcyfaraskapr (í Noregi), 690. 

reykelsi, 81, 93, 105, 113, 125, 137, 
147, 152, 161, 256, 318, 408, 
420. 

Reykliólar, 576, 710; sbr. Reykjahólar. 

Reykholt í Borgarfirði, sjá Reykja- 
holt. — Reykhyltíngar, 271. — 
Reykhyltínga goöorö, 189. 



I Rej'kir (Litlu R.) í Árness þíngi, 410. 

- (Norðr R?), 350, 471, 476. 

— (Snðr R.) í Kjalarness þíngi, 
267, 268, 535. 

— í Ölfnsi, 535. 
Reykjadalr (hinn eM), 189. 

~ í Þínge:)jar þíngi, 608, 609, 616. 

Reykjahólar, 190, 192; sbr. Reykhólar. 

Reykjaholt, 188, 191,271, 279—281, 
348—350, 358, 466—480, 48-i, 
495, 501, 504, 506, 591, 593, 
604, 606—608, 616. — Reykja- 
holts kirkju máldagi, 279, 280, 
348—351, 466—480. 

Eeykjanes við Breiða§örð, 322, 691. 

- í Gnllbríngu sýslu, 493, 496. 
Reykjavík, 167, 172, 217, 249—251, 

255, 256, 26d, 267, 272, 354, 

255, 369, 392, 395, 410, 411, 

413, 417, 465, 469, 592, 593, 

595, 596, 621, 673. — Eeyk- 

víkíngar, 511. 
Reyknesíngar, 192, 502. — Reyknes- 

ínga goðorð, 192. — Reyknes- 

ínga ætt, 191. 
Reynines í Skagafirði, 321, 489, 519, 

537, 538, 612. 
Reynistaðr í Skagafiröi, 132, 321 

= Staðr í Reyninesi, 489, 519 ; 

sjá Staðr. 
Reynivellir í Kjós, 267. — Reynivalla 

sóknir, 266. — Reynvellíngar,266. 
Rfain, sjá Renus, Rín. 
Rif í Kaldrana landi á Skaga, 398. 
ríki (= yfirráð) Hák. konúngs, 544. 
ríkisráð (í Noregi), 628, 713. 
ríkísstjóri í Noregi, 713. 
Rímbegla, 181, 240. 
Rirabert erkibiskup, Rimberti víta, % 

4, 9, 14, 24, 32, 35, 37, sbr. 

Reinbertus. 
ríratal, 181—183, 185, 239. 
Rín (áin), 170; sbr. Renus. 
Rijnn, 689 = Rín. 
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Rínarhólmar, 170. 
rínlenzkt mál, 308. 
Rípar-artikular, 696, 713. 
Rípa-úlíi', féhirðir Sveins konúngs 

svíðanda, 190. 
rit = bréf, 525. 

Rita-Björn (klerkr), 425, 492, 507, 
509, 523—531, 721, 722. — 
Rita-Björn, ábóti i Niðarhólmi, 
523 — 531, — Rita-Björn múnkr, 
525.=Rita-B.(klerkr, ábóti); sbr. 
Björn múnkr, Björn kapellan, 
Björn ábóti. 

Rodenach, cella, 6, 215 : sbr. Hrod- 
nace. > 

róðr (til fiskjar), 565. — útróðr, 565. 

Róðugrund, 538. 

Rolandus, presb. card. & cancellarius, 
213. 

Róm, Rómaborg, 170, 171, 175, 
178, 204, 205, 233, 283, 285, 
291, 296—298, 342, 343, 372, 
393, 424, 427, 514, 516, 518, 
528-531, 541, 543, 549, 581, 
585—588, 604, 617, 719, 721; 
sbr. Lateran. Vatican. Urbs. — 
Romæ apud sanctum Petrum, 
295, 348, 725. — Romana 
ecclesia, 7, 12, 27-29, 32, 35, 
39, 40, 43, 44, 48, 50, 51, 211, 
300, 347, 348, 585, 717, 723. 

— Romana sedes, 35, 47, 59. 
Romanorum insigne (mitra), 44, 47, 

60, 61. 

Romanorum imperator, 215, 216. 

Romanorum rex, 62. 

Romanus pontifex, 177, 209, 210, 
345, 346, 582, 583. 

Romanæ ecclesiæ bibliothecarius & 
cancellarius, 60. — Romanæ 
ecclesiæ cancellarius, 27, 28, 39, 
43, 48, 51, 57, 61, 178, 213. 

— Romanæ ecclesiæ vioecan- 
cellarius , 585. — Romanæ 



ecclesiæ notarius (regionarius et 
scriniarius), 35, 50. — Romanæ 
ecclesiæ scriniarius, 40, 44. — 
Roraanæ ecclesiæ subjecti, 583. 

— Romanæ sedis cancellarius, 
47. 

Rómaskattr, 206. — Róraavegir, 170. 

— Rómferðir, 170. — Rómför, 
393, 427, 720. — Rómverjar, 
183, 308, 498, 586. Róm- 
versk kirkja, 424. — Rómverskar 
tölur, 118. — Rómverskr siðr, 
182. 

Rosmhvalanes, 495. 
' Rotuli scaccarii, 718. 
Rouen (Rúðuborg), 718. — RúÖuborg 
í Norðmandi, 718, 728. - 
Rúðujarlar, 718. — Rothomag- 
ensis communia, 719. — Ro- 
thomagensis (major civitatis), 
718. 

ruðníng, 96, 107, 115, 139, 154; 

sbr. hruðníng. 
Rúfeyjar, 597. — Rúfejjarliólmr, 
597. 

Rufinæ 8. episcopus, sjá Portuensis. 
rúmhelg vika, 512. — rúmhelgar 
tíðir, 423. — rúmhelgir dagar, 
(söknir, virkir), 242, 250, 256, 
265, 270, 282, 402, 416, 419, 
558. — rúmhelgr aptan, 303, 
413. 

rúnir, rúnastafrof, 683. 

I 

Runólfr Dálksson prestr, 186, 190, 
191. 

— Ketilsson biskups,184, 186, 193. 

— (Ólafsson), ábóti í Viðey, 493. 

— Sigmundarson, ábóti í Veri, 519, 
520. 

— (þorláksson), faðir "þorláks bisk- 
ups, 129, 169, 175, 193. 

— faðir Jóns, 196. 

— faðir Philippus, 88. 
Rútafjarðarheiði, 171. 
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Rútr Heijolfsson á Kambsnesi, 173. 
ræðíngar (lectiones), 412, 413, 435, 

461, 673. 
ræður andlegar (homiliæ), 238, 434. 
röggvar á feldum, 164. — röggvar- 

felclr, 315; sbr. vararfeldir. 
Rögnvaldr heiðumhærri (Ólafsson), 

konúngr, 502. 
— Sigmundarson, syslumaðr, 132, 

133. 

rðktar menn (= ræktarmenn) kirkna, 
558, 561. 

Sabina, sjá Sabinensis. 

Sabinensis biskup, 557, 560, 570, 573. 

— biskup af Sabina, 540, 549, 
722. — Sabineusis episcopus, 
213, 546, 555, 723. — kardinal- 
biskup af Sab., 541. 

sacerdotium, 24, 53, 56, 212, 347, 
584. 

sacramenta ecclesiastica, 284, 601 ; 

sbr. sakrament. 
sacrilegia, 721. 

sacrista (gripavörðr) klaustrs i 

Hólmi, 529. 
sáð, 558, 560: sáin akrlönd, 268; 

sbr. akr, sáld. 
sáðland í Viðey, 485. 
saga Árna biskups, 511, 665, 666. 

— Hákonar konúngs, 528, 542, 
544, 545. 

sakaráberi, 692. — sakareyrir, sak- 

eyrir, 649, 650, 657. 
sakfallsgjöld, 131. 
sakgjald, 657. 

sakrament (altaris-), 513, 514. — 

kvöldmáltíðar s., 428. 
saktal, saktala, 130, 140, 384, 442, 

445, 446, 674, 696. 
sáld: sálds sæði niör fært, 280, 471, 

476: sbr. akr, akrar, akryrkja. 
Salisborg (Salisbury) á Englandi, 598. 
Salný Pálsdóttir, 131. 

Dipl. U\. 1. B. 



Salomo, episcopus Constantiæ, 29, 
31-33. 

Salomon, danskrprédikara-múnkr, 523. 
■ — faðir Auðunnar á Hvanneyri, 
591. 

saltarabók í Gufudal, 519. 
saltgjörð í Skógarness landi, 273. 
sáluhjálp (rayskun ok sáluhjálp), 496. 
sálumessa, -messur, 219, 256, 342, 

452, 456; sbr. messa. 
sáluskip, 89, 101, 110, 120, 134; 

sbr. sæluskip. 
sálutíðir, 252, 275; sbr. raessa, tíðir. 
sarakomur í hreppura, 78, 89, 101, 

110, 121, 134, 143, 144, 151, 

159. 

sammæli bænda, 620; sbr. sáttmáli. 
Sámr prestr Símonarson, 464. 

— faðir Guðrúnar, 464. 
samþínga, 91, 105, 114, 125, 138, 

147, 153, 161. 
saraþykkt, 643, 688, 696 ; sbr. sátt- 

máli. - ■ samþykktar bréf, 693. 

— samþykktir, 694. 
sanctimonialis, 548. 

Sancti Dei, 300. 
, sanctorum cathalogus, 531. — San- 
j . ctorum festivitates, 59. — San- 
; ctorum (omnium) commemoratio 
(festura), 59, 211, 347, 584. — 
Sanctaruni undecim millium 
(virginum kirkja at Melura), 419. 

Sandabólsskógr, 248, sjá Sauða- 

bólsskógr. 
Sandafell (— Sandfell í Öræfura), 248. 

Sandar í Dýrafirði, 370. ' s 
sandar við Skaptárós, 203. 
Sandatorfa (leiðarþíng), 593. 

Sand(d)alr, 280, 471, 475. — Sand- 

dalsá, 280, 471, 476. 
Sandey í þíngvallavatni, 209,* 270. 

Sandfell í Héraði (Öræfum), 244, 
246, 247, 533. — Sandfells 

58 
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kirkja, 247. — Sandfellíngar, 
248, 249. 

Sandvík hin ytri í Flóa, 320. 

sáttargjörö (sættargjörð , -gjörðir), 
620, 622, 636. 637, 639, 640, 
644; sbr. sáttmáli. 

sáttmálaskrár, 667, 

sáttmáli íslendíuga við Noregs kon- 
úng, 130, 156, 457, 602, 663, 
667; sbr. garali sáttraáli. — 
sáttmáli: fyrsti sáttmáli Islend- 
ínga við Hákon konúng (1262), 
602—625, 630, 667-669. ~ 
annar sáttmáli Islendínga við 
HákonkonúngogMagnússon lians 
(1263), 625-646, 667—669. — 

r 

garali sáttmáli Islendínga við 
Magnús konúngd 264), 661 — 716. 
— sáttmáli íslendínga við Há- 
kon Magnússon (1302), 618— 
620, 629, 632, 634, 669. - 
sáttmáli íslendínga við Magnús 
konúng Eiríksson (1319), 619; 
sbr. bref íslendíngatilríkisráðsins 
í Noregi. 

sáttmálsbréf, 644, 646. 

Saturnus af Crit (Krít), 505. 

Sauðabólsskógr (Sandabólsskógr) í 
Litlahéraði, 248. 

Sauðadalsá á Vatnsnesi, 580. 

Sauðafell í Dölum, 508, 618. 

Sauöafell (= Sandafell, Sandfell í 
Öræfum), 248. 

sauðatollar, 396, 398, 400. 

sauðpeníngr: hans verð, 165, 166, 
317, (ær. lömb. geldíngar. 
lambgimbrar. hrútr. sauöir. for- 
ustugeldíngr). — i ásauör, 1 79, 
265, 355, 577. - beit handa 
ásauð (ítak), 577. — geldir 
sauðir ágildir, 179. — geldr 
sauðr, 199, 248. — geldíngr 
garaall, 352. — geldíngar garal- 
ir, 248. — - geldíngr tvævetr, 



352. — gellúngr (= geidíngr) 
tvævetr, 257. — geldúngar 
sneggvir, 273. — geldfé, 265, 
266. — sauðr, 319. — sauðr á 
haust. 272. — lamb úr stekk, 
201. — nyt gár, 201, 203. — 
ágildir sauðir, 275. - VI 
aura eða sauð, 276. — ágildir 
gildúngar, '17S. ~ hrútr vetr- 
gamall, 394. — á Bakka í Helga.- 
fells sveit: LXXX ásauðar, 
577. — íEinilio]ti(c.l220): sauðr 
vetrgamall hvert haust, 407. — 
í Göröuni á Akranesi (c. 1220) : 
XIII kúgildi ásauðar. þriatigi 
gelldínga, 418. — í Reykjaholti 
(c. 1185): XXX á ok huudrað, 
279, 280, 470, 475. - raeð 
Skarðs kirkju, (1259): XXX 
ásauðar, 597; sbr. selför, sel- 
staða. — í þykkvabæ (1218): 
95 geldir sauðir eldri en vetr- 
gamlir, 120 100 ásauðar 

heima. 240 -r 17 vetrgaralir 
sauðir, 60 gimbra lambaðar, 
120 -;- 115 bagalömb, 396. 

Sauina (Sabina: presb. card. tit. S. 
Sauinæ), 213. 

saungmeyjar (klukkur eða bjöllur), 
471. 

saungr af Eyri í Álptafirði, 465. — 
saungr frá Gilsbakka, 594. — 
saungr frá Okrum, 596. — saungr 
niðr lagðr, 513. 

Saurar í Helgafells sveit, 574. — 
Saura land, 576, 577. — Saura 
menn, 577. 

Saurbær í Dölum, 191. — Saur- 
bæjar þíng í Dölum, 119. 

— (í Eyjaíirði), 281, 617. 

— á HvalQarðarstrÖnd, 265. — 
raáldagi kirkjunnar í Saurbæ á 
Hvalfjarðarströnd, 238, 264, 265. 
— Saurbæjar land, 265. 
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Saurbær á Kjalarnesi, 401, 494. — 
m ál dagi S au rb æj ar lii rkj u á 
Kjalarnesi, 401—402, 407. 
— á Kauðasandi, sjá Bær. 

' — á Vatnsnesi, 580. 

Saurhólar, í Helgafells sveit, 578. 

saurlífi, lostasemi, 262,263. — óbrein- 
lífi, 262. — búQár líf, 262. 

— hórdómr sá er karlmenn eig- 
ast við, 240, 243. — er menn 
eiga við ferfætt kvikindi, 240, 
243. — ef kvongaðr maðr niis- 
þyrmir manns konu, 241. — 
ef ókvongaðr maðr raisþyrmir 
manns konu, 241. — ef maðr 
misþjrrair óheimiJli konu, 241. 

— ef maðr gjörir geig í við- 
skiptum við konu, 241. — ef 
maðr misþyrmir óheimilli konu 
á sæng, 24]. ~ ef maðr mis- 
þyrmir systrúngu, 241. — ef 
einum er óskyldara, 241. — ef 
næsta brœðra er, 241. — ef 
manni er firnara en næsta 
bræðra, 241. — ef annara bræðra 
er, 241. — ef maðr misþyrmir 
konu á vissura tilteknum dögum, 

241, 242. — ef kona er manni 
firnari en annara bræðra, 242. 

— ef kona er þriðja bræðra, 

242. -- efkona er sifjuð manni, 
242. — viðskiptí meinaiausra 
raanna, 242. — ef kona hefir 
vanyfii, 242. — ef barn er kvikn- 
a5, 242. — horfir raaðr eptir 
óheimilli konu til samræðis, 

242. — sér maðr við at barns- 
getnaðr skuli gerast, 242. — 
misgjörðir í lostasemi at raanni 
vakanda, 243. — ef maðr 
sauTgast af blíðlæti við konu, 

243. ~ ef maðr saurgast af 
höndum sínura sjálfs, 243. — 
ef maðr saurgast af tré boruðu, 



243. — ef maðr saurgast af 
annars karlmanns höndum, 243. 
— ef konur eigast við, 243. — 
ef maðr raisþyrmir nánari konu 
en systrúngu (móður, dóttur, 
systur), 243. — ef maðr mis- 
þyrmir náinni sifkonu, 243. — 
ef raaðr tekr nauðuga konu 
berliga, 243. 
Saxa kronika, 502. 

Saxi (grammaticus), 700. 

Saxonia, 5, 11. — Saxonica regio, 
6, 12. — Saxonum gens, 4, 19, 
22. — Saxonum sive Danorura 
confinia, 29, 31. 

Scalaholtensis, 9. = Skálaholts 
(biskup). — Scalholtensis eccle- 
sia, 720. — Scalholtensis epi- 
scopus, 720. — Schalaholtden., 
299 r= Skálaholts (biskup). — 
Schalholtensis episcopus, 490, 
588. — Scalotensis episcopatus, 
718. — Scalternoldensis, 9. — 
Scalaholtensis. 

scandalura, 556, 601. 

ScarðsQörðr, 536, sjá Skarðsfjörðr. 

Schevíng, yfirkennari, sjá Hallgrírar. 
Schlegel, J. F. W., prófessor, 75. 
scholarum magister, 585. 
Schöning, Gerh.. sagnaritari, 226. 

Sclakkagil, sjá SJakkagiI. 
Sclavorum gens, 22, 25, 36. — 

Sclavorum partes, 44, 47, 58. — 

Sclauorum provincia, 216; sbr. 

SJavorum. — ScJauorum unz- 

versitas, 15. 
Scottia (Skotland), 482. 

Scredeuindon, Scrikfindorum, Scride- 
vindan, Scrídivindan, Scrideuin- 
dun, Scridevindun, Scrideuinnun, 
Scridenuinnum, Scrideuinum (=r 
Skriðfinna), 3, 4, 20, 24, 30, 
36, 44, 47, 58, 61. — Screde- 
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uindonum ecclesiæ , 2\b. — 

Scridivindiae episcopatus, 177. 
scriniarius Romanæ ecclesiæ, 35, 40, 

44, 50. — scriniarius sacri 

palatii, 39. 
Scritofinia, 15. 

Sebastianus hinn helgi, 416. — 
Sebastianus kirkja: at Hólmi 
(innra), 416. — at GÖröum, 417. 

Sech (= Seth), 504. 

secularis persona, 294, 348, 584. 

sekkjagjöld, 707. 

sektir, 562. — sektir felldar til 
þriðjúngs (í Noregi), 649. 

sel Reykhyltínga, 280, 471, 476. — 
Bakka manna í Helgafells sveit, 
577. 

selar, 275. — þrítugr nótr kópheldr, 
597. 

Selárdalr, 666. — Seldæla ætt, 370, 
666. 

selför, selstöður: frá Bakka í Helga- 
fells sveit, 577. ~- frá Gaul- 
veijabæ, 404. — frá Görðum á 
Akranesi, 418. — frá Hafsfjarðar- 
ey í Hausthúsum, 422. — 
selja land Helgfellínga, 578. — 
Hvanneyrar kirkju í Eindriðastaöa 
land, 592. ~ selja land Mela 
kirkju, 272, 419. — Eeykjaholts 
kirkju í Kjör, 280, 471, 475. — 
Stafaholts kirkju í þverárdal, 
180. — íi-á Þerney, 413, 

Selja brún, 577. 

Selja, ey (klaustr) í Noregi, 205, 
427, 494, 528, 529, 590. 

Seljaland í Gufudalssveit, 521. 

Seljar (at Seljum), 303, 304. 

Seljumanna messa, 415. 

selnet, 282. — þrítugr nótr kóp- 
heldr, 597. 

Seltjarnarnes, 495, 673. — Seltjarnar- 
nes þíng,-673. 

selveiði, sjá net, nótr, selar, selnet. 



Selvík á Skagaströnd, 306. 
Selvogr í Árness þíngi, 511. 
Semíngr, sonr Óðins, 502. 

— sonr Ýngvi-Freys, 502. ' 
septentrionales nationes, 4, 20. 22, 

24, 26, 30, 36, 38, 42, 44, 47, 
58, 61. — septentrionalee 
partes, 49, 63, 215. — septen- 
trionalia regna, 38, 53, 55, 63. 
— septentrionis nationes, 7, 216. 

septimana sancta, 593, 728. 

sepultura in ecclesia episcopali, 229. 

Sergii & Bachi (diacon. card. S.S. 
S. & B.), 213, 295. 

Sergius II. páfi, 26, 28. 

— UI. páfi, 40, 41, 49, 177. 
Serkir, 373. — serkneskar tölur, 

118. 

Serlo, archiepiscopus Nidrosiensium, 

581 ; sjá Sörli. 
Sesef, sonr Magna, 505. 
Seth (Sech), sonr Adams, 238, 504. 
settar eiðr, 653, 654, 657. 
settaskript, 708. 
setumenn, 236. 
sexagesima sunnudagr, 326. 
sextán daga hald, 569. 
Síða (á Vatnsnesi), 580. 

— í Skaptafells sýslu, 158, 187, 
194, 200, 201, 333, 392, 483, 
520, 613. 

siöaskipti, 388, 484, 485, 523, 575, 

615, 647; sbr. Reformation. 
síðhempa Augustína múnka, 485. 
Síðu-Hallr (þorsteinsson), 193. 
SíÖu hreppr, 200. 

Síðuraenn, 502, 608, 618, 628, 661, 
662. 

si^ar, 130, 140, 242, 243, 380, 382, 
391, 392; sbr. guðsi^ar. — 
sifjaspell, 382. — sifskapr, 
sifsköp, 387, 388. 

sifkona at fjórða manni, 387. — 
sifkona at fimta manni, 286, 378. 
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Sigfús prestr Loðmundarson, 503. 
Siglivatr Brandsson, pr. að Húsafelli, 
725. 

~ Böðvarsson, á Stað á Snæfells- 
nesi, 612, 613, 618. 

— Hálfdanarson frá Keldum, 627. 

— Sturluson, 182, 322, 333, 358, 
359, 362, 371, 425-427, 488, 
492, 506-509, 524, 534, 537, 
538, 543, 590, 604, 607, 608, 
614, 627, 628, 664, 666. 

— Surtsson lögsögnmaðr, 195, 501. 
siglíng til íslands, 632. 
Sigmundarstaðir í Hálsasveit, 594. 
Sigmundr, 627 (rétt. Særaundr). 
Sigraundr, 158. 

— (Gíslason) í Fagradal, faðir 
Rögnvalds, 132. 

— (Ormsson), faðir Jóns, 187, 321, 
358, 360, 362, 364, 427, 487, 
519, 533. 

— porgils son, 533. 

— faðir Runólfs ábóta, ö20. 
Sigmundus episcopus, 42. 
Sigríðarhólmi, 597. 

Sigríðr Árnadóttir frá Hlíðarenda, 700. 

— Bjarnardóttir Guðnasonar, 681. 

— Hafliðadóttir, 190. 

Sigurðr (Árnason), faðir Bjarna í 
Heynesi, 702. 

— (Eindriðason, tapsi), erkibiskup 
í Niðarósi, 426, 508, 513-518, 
527, 529, 531, 541, 543, 563, 
570, 573, 581, 586, 590. 652, 
719, 720. 

— (Finnbogason), faðir ísleifs á 
Grund, 76. 

— Gíslason (Sigurdus Gijslauius) 
frá Krossi, 157, 158. 

— Guðmundsson, málari, 726. 

— Hákonar son Noregs konúngs, 
542. 

— (sýr, Hálfdanarson, faðir Haralds 
konúngs), 224, 499. 



Sigurðr (munnr, Haraldsson Noregs- 
konúngs), 205, 224, 261. — 
saga af Sigurði (ínga og Ey- 
steini), 207. 

— Jónsson, prestr á Grenjaðar- 
stöðura, 700, 701. 

— Jónsson (frá Odda?), 495, 496. 

— Jórsalafari, (Magnússon), Noregs- 
konúngr, 189, 190, 224. 

— (Pálmason?), faðir porgils, 575. 

— Markúsfóstrí (Sigurðarson), 224. 

— Grikkr, Oddsson, 495. 

— Ormsson á Svínafelli, 245, 261, 
321—337, 349. 355-358, 360, 
362, 364, 367, 626, 725. 

— (próf. Sigurðarson), faðir Odds 
lögmanns, 535. 

— péttraarsson, biskup í Skálholti 
sjá Sigvarðr. 

— faðir Bjarnhéðins prests, 185, 
187, 200. 

— faðir Guðmundar, 370. 

— faöir Jóns biskups í Skálholti, 
168, 169. 

— faðir Ólafs kanoka, 281.. 

— faðir Skapta og Ögmundar, 575. 

— silkiauga, norrænn raaðr, 610. 

— skuldunautrþíngeyra staðar, 400. 

— bóndi í Hvammi í Vatnsdal, 617. 
Sigvaldi Einarsson, 158. 

Sigvarðr þéttmarsson, biskup í Skál- 
holti, 427, 494. 519, 520, 540, 

588— 597, 606, 608, 610, 617. 
— máldagar Sigvarðar biskups, 

589— 597. — máldagi Sigvarðar 
biskups, 592. 

síld, 558, 560, 564, 571, 573.— sild- 
arveiði (í Noregi), 560 ; sbr. alecia. 

silfr, 316. - silfr brennt, 80,81,92, 
93, 98, 104, 105, 113, 124, 
125, 136, 137. 146. 147, 152, 
160, 161, 165, 381. — fura) 
silfrgáng, 163, 240. - hálf 
mörk silfrs, 66, 69. — VIII 
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æitoghar og XIII merkr silfrs, 
649. — XXI mörk silfrs, 719. 
— LXXX merkr silfrs, 7i9. - 
IV þúsund merkr silfrs, 542. 
XXX þús. inerkr silfrs, 542. — 
silfr vegiö, 633. — silfrkalekr, 

174, sjá kirkjnr. 

Silfrastaðir í Skagaíirði, 617. 

silki, 592, 597. 

Símon þorgrímsson, 464. 

— faðir Hans kórsbróður, 554. 
SímoDsmessa, 236, 369. 

Siterhaie insuiæ (Suðreyjar), 583. 
sitja at (fénaði í haga), 577. 
Sixtus confessor, 7, 13. — Sixtus- 
dagr, 321. 

Sjáfarborg í Skagafirði , 665 ; sbr. 

sjóvar. 
Sjáland, 697. 
sjálfdæmi, 607. 

sjálfsforræði, 602. 603, 606, 631. 
sjálfeldismenn, 85, 90. 121, 151. 
sjónhendíng, 576 — 578. 
sjóvar floti, sjóvar flutníngr, 565. 

sjóttar eiðr (settar eiðr, seettar e.), 

653, 654, 657. 
sjö vikna fasta, 236. 
Skaga partar, 99. 

Skagaflörðr, héraðið, 192, 321, 322, 
326, 358, 366, 397, 489, 502, 
537—539, 544, 608. 610, 616, 
655, 697, 'i2A; sbr. Hegranes 
þíng. — SkagafjÖrðr, íjörðrinn, 
358, — Skagfirðíngar, 358, 398, 
508, 540, 609, 610. 

Skagi (á Akranesi), 418. 

Skál á Síöu, 196, 198. 

Skálaholt, Skálholt, 70, 72, 108, 
119, 120, 132, 156, 168, 169, 
172, 174, 175, 178, 179, 183, 
184, 186, 188, 192-194, 196, 
217—219, 235, 237, 244, 245, 
249 -251, 253, 255-258, 260, 



261, 264, 265, 268-270, 272, 

278, 298, 299, 302, 303, 321, 

322, 327, 330, 332, 333, 337, 

341, 353, 354, 358, 360, 369, 

372, 373, 387, 392, 395, 404, 

405, 408-410, 426, 427, 432, 

437, 445, 448, 450, 451, 457, 

462, 463. 469, 472, 484, 485, 

487, 489-491, 494, 495, 497, 

506, 508, 511, 519, 520. 522, 

524, 534, 535, 563, 575, 576, 

588, 589, 592, 593, 595, 596. 

608, 610. 626, 638, 644, 680, 

! 683, 697, 719,727; sbr. Scalah., 

j Schalah. 

I Skálaholts biskupsdæmi, 235, 237, 
\ 253, 412, 420, 519, 520. 
I Skálaholt í Melasveit, 271. 

H 

Skálalækr í Melasveit, 271. — Skála- 
lækjar ós, 272. 

Skálanes (í Gufudalssveit), 522. — 
' Skálaneshraun, 522. 

Skálatópt i Sanddal. 280, 471, 475. 

Skalcagil, 471, sjá Slakkagil. 

Skáldatal. 190, 397, 499, 729. 

Skáld-Rafn, 189, sjá Eafn Önundarson. 

Skáldskaparmál í Eddu, 499. — 
skáldskaparmál {— kveðskapar- 
orðtök). 692. 

Skálholt, sjá Skálaholt. — Skálholts 
annáll hinn fomi, 246, 247, 
545. — Skálholts biskup, 219, 
264, 326, 333, 420, 450, 586, 
602. — Skálholts biskupa æfi- 
sögur, 168, 336; sbr. biskupa 
æfir. — Skálholts biskupsdæmí, 
521, 524, 562, 590, 720. 
Skálholtsbók (D. 12). sjá raál- 
dagabók úr Skálholti. ~ Skál- 
holtsbók hin forna (eldri), 88, 
91, 108—109, 439, 450. — 
Skálholtsbók hin yngri og lakari. 
450-451, 572. - Skálholtsbók 
af Grágás (~ konúngsbókin), 
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373. — Skálholts bréf, 535. — 
Skálholts kirlga, 169, 407, 493, 
494. — Skálholts kristni, 328, 
339. — Skálholts saraþj^klít, 
638. — Skálholts skóli, 535. — 
Skálholts stipti, 168. 388. — 
Skálholts stóll. 484. — Skál- 
holts stóls jaröir. 266, 405, 411. 
Skallagrímr(KvöIdúlfsson), faðir Egils, 
188. 

Skálraardalr, 521. — Skáhnar^örðr 

(bær), 521, 522. 
Skambeinstaða land, 303. 
Skammstaðir í Litlahéraði, 248. 
Skán (á Skáni, í Skáney), 175, 204. 
Skanogia, klaustr á þýzkalandi (Schö- 

nau), 510. — Skanogianenpe 

raúnklífi. 510. 
Skaptafells sýsla (þíng), 158, 195, 

203, 244, 247, 251, 254, 333, 

613, 662. — Skaptfellíngar, 662. 
Skaptár ós, 203. 

Skapti Sigurðsson í Bjarnarhöfn, 575. 
-- þórarinsson, prestr að Mosfelli. 
186, 188. 

— þóroddsson, lögsögumaðr, 500. 
Skara (í SkÖrum) í Svíþjóð, 541. 
Skarð (= Svignaskarð) í Stafholts- 

túngum, 180. 
Skarð á Skarðströnd, 88, 191, 445, 
533, 597, 653. — Skarðs kirkju 
raáldagi, 596—597. — Skarðs- 
bók (codex Scardensis), 444 — 
446, 572, 653. 

— í Eángár þíngi, 627. = Skarð 
hið ytra. 

— hiðeystra á RángárvÖlIum, 351 — 
355. 

— hit ytra (vestara) á Landi í 
Rángáx þíngi, 351-354. 495, 627. 

~ í Rángár þíngi (eystra eða ytra), 
352, 353. 

— á Landi, 354, 524. — Skarðs 
kirkja á Landi, 354. 



Sk'.rð á Vatnsnesi, 580, 
skarð — kiettskarð á alþíngi, 352. 
Skarðit eystra, 351. = Skarð hið 
eystra. — Skarðit ytra, 351. — 
Skarð hið ytra. 
Skarðsá í Skagafirði, 304, 305, 659. 
j — Skarðsár annálar, 253. — 
; Skarðsárbók (Landnáma), 506. 
j Skarðsflörðr, 536. 

Skarðsheiði hin vestari, 174. 
Skaröskinn , afrett Viðexjar staðar, 
507. 

Skarðs-Snorri, 515. 597. = Snorri 
pr. Narfason. 

Skarðströnd, 445, 596, 653. 
Skarðstúnga, 180. 

: skaltr, skattar (af íslandi), 610, 614- 
618, 621, 624, 626, 630, 635, 
636, 638, 640, 641, 643, 645, 
670, 671, 674, 676, 678, 681, 
684, 686, 658, 690, 693, 696, 
699, 701, 703, 705, 709, 714, 
715. æfinlegr skattr, 617, 

620—623, 625, 630, 636, 637, 
639, 640, 642, 644, 646. — 
gjald til konúngs, 616. — skatt- 
bóndi, 493. — skattgjafir á Is- 
landi, 544, 614. — skattgjald 
af íslandi, 544, 602, 608, 610, 
612, 613, 616, 618, 625, 626, 
661—663, 693. — skattgjalds- 
heit, 602, 610. — skattgjalds- 
játun,630. — í-kattgjaldslög, 613. 
— skattgjaldsraál, 625. — skatt- 
gjöld til konúngs, 662. — skatt- 
land, 606. — skattmál, 626. 
Skaurðuhólar, sjá Skörðuhólar. 

Skeggi (Bjarnason), faðir Markús 
lögsögumanns, 64, 188, 498, 
501. 

— (Bjamason e. Bjarnarson), faðir 
Halldóru, 533. 

— Fenkelsson, prestr, 186. 
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Skeggi (— Mið^arðar-Skeggi), faðir 
Eiös, 277. 

— >íjálsson í Skógura, 352. 

— (þorgeirsson), faöir Hjalta, 351. 

— faðir Orms ábóta, 355. 
Skeggjastaðir á Ströndum, 254. 
Skeiö í Árness þíngi, 405, 406. — 

Skeiða hreppr í Árness þíngi, 
406, 

Skeiöará, 241, 245, 247; sbr. Jöknlsá 

í Skaptafells þíngi. 
skemdar víg, 650, 658. 
sker fyrir Mjófafjarðar ósi (Nesvogi), 

578. 

Skiöa (í Skíðunni) í Noregi, 610. 

Skíðuþíngs lög, 647. — Skíðuþíngs 
' menn, 647. 

skil (í réttum skilum), 657. 

skildagi um skattgjald, 617. — skil- 
daga bréf, 637, 639, 640, 642; 
sbr. raáldagabréf, sáttmálsbréf. 

skildíngar (= shillings), 719. 

skilgetinn sonr, 542. ~ skilgetnir 
erfíngjar, 542. 

skinn: lambagærur, larabgæra, lambs- 
gœra, lamb sgærur, gærur, 7 7, 
89, 98, 101, 104, 105, 109, 
112, 113, 120, 123-125, 133, 
136, 137, 143, 145, 146, 152, 
158, 160, 161, 381. — lamba- 
skinn, 167. — kálfskinn, kálfa- 
skinn, 469, 477, 479, 535. - 

— öldúngs húð, 167. — kýr- 
húðir, 167. — kattaskinn, katt- 
belgir, 164, 167. — nielrakka 
skinn, melrakkabelgir, 98, 381. 

— selskinn, 180. — skæði, 342. 

— klippíngar, 164. — skinna- 
registr, 479. 

Skiímastaðir í Axarfirði , 67. — 
Skinnastaða bók, 67-68, 460, 
550, 563. 

skip, 465, 699. — áttært, 282. — 
sexært, '282, 597. — flutnínga 



skip, 319; sbr. sæluskip, sálu- 
skip. — bátr, 169, 319. — 
verzlunarskip, 632. — hafskip 
til íslands, 635, 637, 638, 640, 
642, 643, 645, 670, 671, 675, 
676, 681, 684, 686, 688, 690, 
694, 697, 701, 704, 706, 709, 
714, 716. — skip róin, 537. — 
skipshöfn, 663. — skipa gángr 
til Islands, 678. — skip til 
íslands, 620, 622, 624, 632, 
633. — skipaher, 603. — færa 
skatt til skips, 620, 622. — 
skipverjar, 534. 
skipanir,Vilh.kardínála,55 1,553,554 — 
568, 569—574. — skipan (skip- 
anir) biskupa, sjá statuta (sta- 
tutarj. • — skipan Sæmundar 
Ormssonar, 532, 534, 536, 537. 
— skipan {— fyrirkomulag) 
um skattgjald, 623—625, 636, 
637, 639, 640, 642, 644, 646. 

skiptíngartíund (skiptitíund), 85, 97, 
128, 140, 402, 638; sbr. tíund. 

Skírdagr, 199, 201, 203, 436, 438, 
440, 443, 447, 449, 452, 456, 
459, 462, 508. — Skírdags 
aptan, 265. 

skírn (barna), 343, 344, 382, 383, 
434. — hrákaskírn, 343. — 
skírnarkatlar, 219, 457. 

Skjálgr (þórólfr skjálgr Ögmundar- 
son), faðir Erlíngs, 386, 

Skjalldun, sonr Heremeth, 505, sjá 
Skjöldr. 

skjóla, skjólur (katlamáls skjóla), 165. 

Skjöldólfr, landnámsmaðr, 249. 
Skjöldr, sonr Óðins, 502, 505. 

— (Skialldun), sonr Heremeth, 505. 
Skjöldúngar, 503. — SlgÖldúnga 

sögur, 503. Skjöldúngatal, 

502. 

skógar í Litlahéraði, 248. 
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Skógar vestari (= Litlu-Skógar) í 
Stafholtstúngum, 179. 

— undirEyjagöllum, 352, 533, 627. 
skógar viö Eystra-Skarð í Rángár 

þíngi, 353. 

— til Kirkjubæjar, 394. 
Skógarnes land, 273. — Skógnesíngar, 

273. 

Skógarströnd vif^ Breiðafjörð, 464. 
skógarteigar, 203. 

skógr, skógar: í Geitlaodi, 280, 471. 
~ skógr Hvanneyrar kirkju (í 
Kirkjuholti), 592. — í Lángadal, 
273. — í Sanddal, 280, 471, 
475. — í Skaptafelis þíngi, 196. 

— í Svínadal, 267. — í þverár- 
hlíð, 280, 471, 476. — skógr 
á Melanesi, 522. — skógar 
voUr (= skógarholt) Stafaholts 
kirkju, 180. — með vatiii enu 
neðra, 522. — Raptar, 273, 318. 

— raptskógr i Dránga land, 
282, — raptviðarhögg í Djupa- 
dals skóg, 522; sbr. viðr, viðan, 
at viða. 

skóggángr, 117, 382. 
skóJaraeisfcari í Skálholfci, 132. 
skóli við Helgafells klaustr, 681. 
Skoptastaðir (Skottastaðir) í Húna- 

vatns 4)íngi, 398, 400. 
Skorradalr í Borgarfirði, 418, 691. 
Skorraholt, 419. 
Skofcland, 482. 

skotmanns hlutr í hval, 580. 
Skottastaðir, 400, sjá Skoptastaðir. 
skrá páfagarðs, 717. — skrá úr ■ 

lögum, 658. — skrár fornar, 

273. 
skreið, 320. 

skreppa (stafr ok skreppa), 233. 
Skriða (Skriöu klaustr) í Fljótsdal, 

132, 254, 341. 
Skriðdalr í Múla þíngi, 340. 
skriptaboö, 448. — skriptaboð þor- 

Dipl..Isl. 1. B. 



láks biskups , 237—244. — 
skriptahald, 237. 
skript, skriptir, 219, 232, 233, 234, 
237, 240, 241—244, 286, 356, 
373, 386, 387, 423, 424, 434, 
436, 438, 440, 441, 443, 447— 
450, 453, 456, 459, 460, 462, 
463. — (skript) níu vetr eðr tíu, 
240. — þriggja vetra skript, 
242. — fjögra ára skript, 242. 

— íiram vetra skript, 241. ~ 
sex vetra skript, 241. — siav 
vetra skript, 241. — átta vetra 
skripfc,241. — níu vefcraskripfe, 241. 

skript (litraynd), 402, 413, 472. 

(Mariuskript), 597. 
skruðklæöi, 166. 

skuldabréf, 529. — skuldadómr, 538. 

— skuldastefnur, 707. 

Skúli (Bárðarson) hertogi, 426, 427, 
525-528, 541, 605. 

— jarl, 525, 540, 602—605. = 
Skúlí (Bárðarson) hertogí. 

— (Egilsson?), faðir Einars prests 
og þórðar prests, 186, 188, 189, 
205, 494. 

— (Einarsson), faðir þórláks bisk- 
ups, 246, 324, 328, 331, 335. 

— (þórðarson) Thorlacius, rector, 
190. 

Skutilsey við Mýrar, 596. 
skutilsveinn, -sveinar, 65, 612. 
skyld: á stað, 416, 419. - á kúm, 

418, — í löndum, 303. — Mela 

kirkju í Fiskilæk, 272. 
skyrta (ullskyrta), 651. 
skæða reiða á BessastöÖum, 342. — 

skæða tollr til Gufudals kirkju, 

521, 522. 
Skörðuhólar, 578. 
Slakkagil, 280, 471, 475. 
slátr, 374. 

Slavar, 45. — Slavia, 15. — Slauo- 
rura confinia, 29, 31. — Slauo- 

59 
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rum episcopatus, 177. — Slauo- 
rum gens, 20, 22, 24, 30, 32, 
36. — Slauorum partes, 61. ~ 
Slauorum populus, 4. — Slauo- 
rum provincia, 7. — Slauorum 
termini, 5, 11, 19, 22; sbr. Scla- 
vorum. 

Slepn. = Isieph, 9, sjá Isleifr biskup. 
Slétta í JökulíjÖrÖum, 679. 
slopx^r presta lútherskra, 485. 
Smiöjuhváll á Myrum, 276. 
smjör, 317, 394, 400. — tveir hlutir 

^órðúngs smjörs (til Viðeyjar), 

493. 

Snjólfr Einarsson, prestr á Seltjarnar- 
nesi, 673. 

— Eafnsson, sýslumaðr, 1 31, 132, 
687. 

Snóksdalr, 715. 
Snorra-Edda, 499, 504. 
SnorrastaÖir í Arnes þíngi, 513. 
Snorri Ásgeirsson, bóndi á Varmalæk, 
691. 

— bóndi á Hvanneyri (= Snorri 
Markússon?}, 591, 592; — sonr 
Snorra á Hvanneyri, 592. 

— Húnbogason lögsögumaðr, 501, 
597. 

— Illugason (á Gufunesi?), 496, 
497. 

— Jónsson (í Skálholti), 522. 

— Markússon frá Melum, lögmaðr, 
591. 

— pr. Narfason á Skarði (=:Skarðs- 
Snorri), 515, 533, 597. 

— (lögm. Narfason), faðir Orms lög- 
raanns, 680. 

— Sturluson lögsögumaðr, 179, 190, 
191, 206, 2^9, 333, 348—351, 
358, 360, 362, 364, 367, 427, 466— 
469, 471, 473-480, 484, 485, 
488, 492, 494, 496—504, 506, 
512, 538, 543, 603-608, 610, 
(ÍI2, 611. 



Snorri pórðarson í Vatnsfirði, 190, 
358, 359, 362. 

— þorleifsson klýngir, oftlcialis, 493. 

— goði (porgrímsson), 172, 481. 

— prestr, skuldunautr píngeyra 
staðar, 399. 

— faðir Odds múnks, 305. 

— C? Sporri), 172. 

Snutr (frá Snute = Snúði ? eða 
heldr Strúti, sbr. Johnsens jarða- 
tal, 453?), 406. ' 

Snæfellsnes, 349, 575, 618. — Snæ- 
fellsnes (Snæfells) sýsla , 574, 
575, 707. — Snæfellsness pró- 
fastsdæmi, 421. 

Snælaug Guðnadóttir, 132. 

Softredus, tit. S. Praxedis presb. card., 
295. 

Sogn í Noiegi, 244, 532,533, 579, 667. 

Sokki, faðir Bergs ábóta, 421. 

sól nýsköpuð, 240. — sól (fyrir þriðju 
sól), 507. — sólargángr, sól- 
merki, sólmerkjahríngr, 181 — 
183. — sólarsinnis, 340. — 
sólaröld, 512. 

Sólheimar í Mýrdal (eystri?), 252. - 
Sólheimar fytri) í Mýrdal, 202, 
251, 252. — Sólheima kirkju 
máldagi, 251 — 252. — Sólheima 
þíng (í Mýrdal), 251. — Sól- 
heimasandr, 662. 

solidi (= skillíngar enskir), 719. 

Solveig Hálfdanardóttir, 664, 666, 
667. 

— Jónsdóttir í Skógum, 352, 533. 

— Jónsdóttir á |)íngvÖlIum, 487, 
511. 

— (Loptsdóttir), systir Jóns í Odda, 
487 (rétt. Solveig Jónsdóttir 
Loptssonar, á þíngvöllura). 

— Rafnsdóttir, abbadís, 132. 

— Sæmundardóttir í Odda, 488, 
627, 666. 

— |)orvarðardóttir, 666. 



BEGISTR. 835 



Sóni síkr, merkismaðr Skúla hertoga, 
527. 

Sór (Sorö) á Sjálandi, 700. 

Sorli (= Sörli), 172 (Sorli gude = 

Sörli goði?). 
Spak-Bessí á Bessastöðum, 340, sbr. 

Bessi. 
spakmæli, 683. 

Spákonu arfar, 306. — Spákonu arfir, 
304—306, 396, 414, 726. — 
Spákonufell, 306, 

spáraaðrinn, 365; sbr. propheta. 

Spánn, 611. 

Sparfvenfeldt, 655. 

Speculum historiale, 510. 

Spiritus sanctns (raessa de sancto 
spiritn), 436, 438, 440, 443, 
447, 449, 452, 454, 456, 459, 
461, 56.9. 

spítali: fátækra spítali á Gufunesi, 
269. 

Sporn (esporn = Ásbjöm), 172. 
Sporri (= Snorri?), 172. 
Stað (Staðr- Staðir) í Noregi, 527. 
Staða-Ámi, biskup í Skálholti, 662 

= Árni biskup þorláksson. 
Staðar-Böðvar, 494 = Böðvar þórðar- 

son Sturlusonar. 
Staðar-Kolbeinn, 519 — Kolbeinn 

kaldaljós. 

Staðarbakki í Helgafells sveit, sjá 
Bakki. — Staðarbakka á (fyrr. 
Laxá), 578. 

Staðarbakki í Miðfirði, 326, 623. 

Staðarfell á Fellströnd, 100, 132. 

Staðarfellsbók (codex Stadarfeilensis), 
100, 149, 563. 

Staðarhóll í Saurbæ, 187, 191, 466, 
487, 618. — Staðarhólsbók (af 
Grágás), 86-88, 109, 163, 308, 
309, 311, 312, 373—376, 379- 
383, 388, 389, 391, 414, 415, 
724. - Staöarhóls-Páli, 88; sjá 
Páll Jónsson. 



Staðarhraun, 169, 172—174, 278, 
421 = undir Hrauni. 

Stade við Hamborgarelfi, 10, 18, 26, 
28, 37, 39, 43, 45, 47, 48, 51, 
55, 57, 60, 175, 214. 

stadium (vegalengd), 183. 

staír = klaustr, 552, 553, 574. — 
staðar fé: á Bakka í Hmtafirði, 
278. — á Hólura, 326. - í 
Miklaholti, 273. — í Viðey, 489, 
490. — staðar forráð, 280, 323 
—327. — staðar flörur, 248. — 
staðarins eign (á Hólum, 364. 

— staðir (beneficia), 245, 275, 
353 (?) — staðamál (á íslandi), 
446, 638, 665, sbr. Staða-Árni, 
Staðar-Böðvar, Staðar-Kolbeinn. 

staðr á Helgafelli, 282, 574, 577. 
Staðr á Keykjanesi, 322, 691. 

— i Beyninesi, 321, 489, 519, 537— 
539, 612, sjá Reynistaðr. 

— í Steingrírasfirði, 359. 

— á Ölduhrygg (á Snæfellsnesi — 
Staðastaðr), 174, 191, 349, 494, 
6i8. 

staör á Bakka (Ferjubakka), 169. — 
í Gaulverjabæ, 403. — í Gufu- 
dal, 521. — í HafiQarðarey, 421. 

— á Hólmi innra, 416. — á 
Hólum, 321, 323. — erfðarstaðr 
tindir Hrauni, 279. — at Húsa- 
felli,725. — í Kirkjubæ, 394. — 
í MikIaholti,273, — í Reykjaholti, 
471, 476, 607. — í Stafaholti, 
179. — á Valþjófstað, 341. — 
í Viðey, 483-490, 492, 496, 
506, 507, 512. — þíngeyra 
klaustr, 397, 398. — í þykkva- 
bæ, 396. 

Stafafell í Lóni, 321. 

Stafaholt, Stafholt, 178-180, 190, 
607, 618. — Stafhyltíngr, 178, 
274, 278. — Staíholts kirkja, 
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171, 180. — Stafaholts kirkju 

máldagi, 178 -180. 
Stafángr í Noregi, 205, 549, 717. — 

biskupsstóU í StafángTÍ , 549 ; 

sbr. Stawangrensis. 
Stafholtsey, 180. 
Stafholtstúngur, 180. 
stafr ok skreppa, 233; sbr. pálmarar. 
Stafsholt, 179 = Stafaholt. 
Stakkar (áStökkum) á Rauðasandi, 580. 
stakkgarðsengi, 272. 
stallari, 65, 189, 205, 224. 
stálsorfinn (lé), 165. ^ 
StanuenÉfrensis (— Stavangrensis) 

episcopatus, 717. 
Stanley, Cistertiaklaustr á Englandi, 

541. 

Stapi (= Arnarstapi á Snæfellsnesi), 
575. — Stapa umboðs jarðir, 
575. — Stapa umboð, 575. 

Stapadals land í Amarfirði, 371. 

Stapar hvorutveggju á Vatnsnesi, 
580. 

Stapleton, Thomas, 718. 

Stardalr í Mosfells sveit, 413. 

Starkaðarfóstri, 505, = íngjaldr 
Starkaðarfóstri. 

Starkaðr, faðir Daða, 724. 
— faðir Helga prests, 185, 188. 

statúta: statúta Árna biskups, 387. 
— Bergþórs statúta, 73. — 
statúta Magnús biskups Eyjólfs- 
sonar, 680. — statúta Magnús 
biskups Gizurarsonar um kirkju- 
siðu, 423—463. — tíundar 
statúta, 65, 70—162. — statúta 
Vilhjálms kardínála, 695. 

atatútur biskupa og erkibiskupa, 
67, 108, 117, 119, 131, 156, 
219, 220, 237, 432, 434, 437, 
439, 442, 445, 446, 448, 450, 
451, 453, 457, 460, 462, 550, 
551, 598, 599, 625, 641, 

Stawangrensis ecclesia, 547. — 



Stawangrensis epiecopns , 547. 

— Stawangriensis episcopatus, 
210, 346, 583, 717; sbr. Stafángr. 

steði: á konúngs steðia, 649, 657. 

stefna : til konúngs og erkibiskups, 
223. — stefhu forsagnir, sjá 
forsagnir. — stefnu sök, 313, 
314. — stefnur {= fundir), 608. 

— stefnur, 707. 

Stefnir porgilsson, 384—386. 
steinar til landamerkja, 576. 
Steinavogr á Sunnmæri, 525. 
Steina ætt, 171, 178, 180. 

Steingrímr Jónsson, biskup yfir ís- 
landi, 157, 167, 168, 172, 178, 
253, 255, 354, 369, 392, 395, 

— 411, 413, 417, 465, 469, 474, 
491, 592, 593, 595, 596, 623. 

— Ólafsson, heimamaðr á Eyri, 
370, 371. 

— 370, 371. — Steingrímr 
Ólafsson? 

Steingrímsgörðr, 264, 277, 281, 358, 

359, 508, 685. 
Steini hinn hvíti, faöir pórðar, 178. 

— Steinason, 178. 
~ pórðarson, 178. 

— porvarðsson, prestr í Stafaholti, 
171, 178, 179, 186, 190. 

Steini, 171, 172 (= Steini pr. 

þorvarðsson ?). 
steinker, 408. 
steinklæði, 597. 

Steinmóðr, ábóti í Viðey, 184. 

— prestr, 540. 
Steinn Hafþórsson, 577. 

— porgeirsson (o: porgestsson) 
lögsögumaör, 500. 

— (þorvarðsson), 179, sjá Steini. 
steinn, rekamark fyrir norðan Skála- 

lækjar ós, 272. 

hinn mikli, takmark selja lands 
Helgfellínga, 578. 
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Steinsmýrar ij., 394. — Steinsmýrar- 

fljót, 198. 
Steinunn garala, frændkona íngólfs, 

187. 

— Jónedóttir Sigmundarsonar, 633, 
534. 

— Jónsdóttir, fra Svalbarði, 119. 

— (af Hítarnesi), 276. 
SteinvÖr Sámsdóttir, 464. 

— Sighvatsdóttir á Keldnm, 538, 
590, 611, 627, 628, 664. 

Steinþór, leigunautr píugeyra staðar, 
399. 

Steinþórstaðir í Reykjadal. 280, 

471, 476. 
stemma (= óstemma, ástemma), 470. 
Stenruder (= Steinröðr?), 172. 
Stephán V. (VI.) páfi, 39, 48, 51. 

— legáti af páfagarði, 224. 

— Eiríksson, stúdent, 623. 

— Jónsson, biskup í Skálholti, 254, 
354, 491, 595, 683. — Stepháns 
biskups máldagar, 25 3, 254. 

— ábóti á píngeyrura, 366. 
Stephanius, professor í Sór C^oröjy 

700. 

Stephanus, sanctiis. in Celio monte, 
295. 

Stephanus, s. Mariæ trans Tiberim 
tit. Calixti presb. cardin., 585. 

Stephanus protomartyr, 59. — Ste- 
phani altari í Viðey, 489. — 
Stephani kirkja at Melum, 419. 

Stephanus Prænestinus episcopus, 585. 

Stephanus cancellarius, 28. 

Stephensen, sjá Magnús. 

sterling: fimtán þúsundmerkrsterlínga, 
543. 

Steypir, sverð, 495. 

Stígr, faðir Páls höfuðsmanns, 269, 

411, 421, 595, 637. 
stika, stikur, stiku mál, 306—310, 

316, 319, 320, 481, 487. - 

stikumörk, 307. 



Stjóru, 706. 

stiptisbókhlaðan í Eeykjavík, 217, 
249-251, 253, 255, 256, 264, 
267, 272, 354, 369, 392, 395. 
410, 411, 413, 417, 465, 469, 
491, 592, 593, 595, 596. 

Stjörnu-Oddi (Helgason), 181, 240. 
— Stjömu-Odda tal, 181, 182, 
240. 

stjömur, stjöraufræðí, 181—183. — 
stjörnubókar-fræði, 239. 

stóð, 166; stóðhestr, stóðhross. fyl- 
merr í stóði, sjá hross. 

(á) Stokkum, 580, sjá Stakkar. 

Stokkhólmr í Svíþjóð, 205, 508, 572, 
573, 652, 655, 660. — Stokk- 
hólmsbók (af Biskupasögum), 
281, 367. — af lögum íslenzk- 
um, 652, 655. 

Stokkseyri í Árness þíngi, 403. 

stóll: stólseign , 407. — stólsins 
eignir, 719. — stólsfé, 508. — 
stólsjörð, -jarðir, 269, 408, - 
stólsmáldagar, sjá máldagar; — 
sbr. biskupsstóU, erkibiskupsstóll, 
páfastóU, Skálholt, Hólar. 

Stórahérað í Skaptafells þíngi, 245, 
246. 

stórfelli ok stórmæli, 550. 
Stóri-Ás í Borgarfirði, 593. 
Stóridalr í Ejjafirði, 700. 

— undir Eyjagöllum, 88, 484. 
Stóridómr, 388, 642, 672, 695, 702, 

703, 713. — staðfestíng Stóra- 

dóms, 642, 643. 
Stormaria, 15. 
stórmenni, 532. 
stórmæli, 550. 

StóróifshvoU í Rángái' þíngi, 627. 
Stóruvellir á Landi, 351; sjá Vellir. 
stórþíng (kiiijnþíng), 240, 598. 
Stranda sýsla, 109, 132, 133. — 
Strandir (á Ströndura norðr), 

180. 
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Stran darhöfu ð ( af Stran darhöf ði ) í 

Rángár þíngi, 257. 
Straurafjarðará, 273. 
Straumsnes (við Ölfusá?), 319. 
Streiti (Stræti) í Breiðdals þíngnm, 

249, 250, 254. 
stuldr, 241, 242, 565. 
Sturla Hálfdanarson frá Keldura, 627. 

— Eafnsson, Oddssonar, 618. 

— Sighvatsson, 371, 425—427, 
488, 492, 508, 509, 524, 534, 

537, 604, 605, 608, 609, 614, 
627, 628, 666. 

— þórðarson í Hvarami, 179, 188, 
189, 191, 192, 206, 274, 279, 
283, 322, 333, 348, 349, 358- 
360, 362, 364, 367, 425, 427, 
466-468, 473, 475, 477, 479, 
484, 488, 492. 494, 496- 499, 
501—504, 506-508, 512, 524, 

538, 543, 564, 566, 5'i9, 603, 
607, 608, 610, 612, 627, 664, 
666, 727; sbr. Hvaram-Sturla. 

— (þórðarson á Staðarfelli), faðir 
Orms lögmanns, 679. 

— þórðarson lögmaðr, 359, 525, 
551, 591, 608—610, 613, 616, 
618, 648, 663, 664, 667. 

Sturlúnga, Sturlúnga saga, 274, 322, 
324, 325, 327^ 329, 330, 332—337, 
339, 349, 359, 361, 393, 397, 
465, 468, 485, 494, 514, 534, 

539, 544, 579, 609,616, 727,729. 
Sturlúngar, 179, 188, 271, 359, 362, 

393, 424, 426, 427, 487, 499, 
501—503, 543, 626. — Sturl- 
únga ætt, 501—506. 

Sturlusynir, 261, 349, 358, 417. 

Stuttgart, 36. 

Styrbjörn, faðir Einars á Bessastöð- 
um, 441. 

Styrkár Oddason lögsögumaðr, 501. 

— Sveinbjamarson, 495, 496, 506, 
507. 



Styrkár, faðir Sveinbjamar af Kosm- 

hvalanesi, 495 =: Styrkár Svein- 

bjarnarson? 
Stymiir Hreinsson á Gilsbakka (faðir 

Hreins ábóta), 189, 271. 
— (Kárason) prestr, kanoki, hinn 

fróði, 182, 485, 486, 495, 496, 

499, 501, 503, 504, 512, 513. 
stæmma, 470, sjá stemma. 
Stöðuborg, sjá Stade. 
subdjákn -djáknar, 282, 291, 587. 
subsidiura pallii, 585—588. — sub- 

sidium terræ sanctæ, 722. 
Sudereiensis episcopatus, 717. 
Suðreyjar,(Hebrides),532; sbr.Siterhaie, 

Suthraie. 
suðr um flöU (í Noregi), 527. 
suðrgaungur, 170. — suðrgaungu- 

menu, 170, 
Suðrland, 315, 401, 606, 710. 
suðrlönd, 171, 205, 206. 
Suðr-Keykir í Mosfells sveit, 268; 

sbr. Eeykir. 
suffraganei archiepiscopi Nidrosiensis, 

531, 547, 587, 588, 599, 729. 
Súgaudi, faðir E^jólfs, 395. 
Suhm, P. F., danskr rithöfundr, 17, 

47, 206, 207, 344, 569, 598. 
Súlufell, 203. 

sumarauki, 181, 185. — sumarkoma, 
73. 

sumrúngr, 164. 

sund (með sundum) í Kjalarues 
þíngi, 411. 

sunnan (f. s.), 544, 619—622, 624. 

Sunnlendíngar, 188, 327, 484, 537, 
602, 615, 617, 619, 661, 667. 
— Sunnlendínga ^óröúngr, 162, 
189, 261, 264, 483, 484, 4t)3, 
496, 608, 612, 617, 626, 661, 
664. 

Sunnmæri í Noregi, 525. 
Sunnudagr, -dagar, 449, 463. 
SuppiementurahistoriæNorvegicæ,667. 
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Sartr porsteinsson í Kirkjubæ, 194— 
195. 

Suthraie insulæ, 210, 346; sbr. Suðr- 
eyjar. 

Svalbarð á Svalbarðsströnd, 76, 119. 
Svalbarðsströnd við EyjaQörð, 76, 
700. 

Svángi (í Svánga) í SkoiTadal, 418. 
Svanr, faðir Ólafs, 498. 
svardagar, 70,; sbr. eiðar. 
Svarfaöardalr, 321, 428. 
Svarfaðarklettr, 597. 
Svarfhóll í Stafholtstúngum, 179. 

Svarthöfði Ambjarnarson, prestr, 186. 

— faðir Koðráns bónda, 495, 

h 

496. 

svarti dauöi, 247, 595. 
svartmúnka klaustr (af Benedikts 
rcglu), 523. 

Svartr (Úlfsson örgoða), faðir Loð- 
mundar, 202, 503, 505. 
~ þormóðarson frá Gufunesi, 511. 

— faðir Lopts, 511. 

~ faðir þórhalls á Hólmlátri, 281. 

— faðir þormóðar (á Gufunesi?), 
511, 512. 

Sueci (in gente Suecorum, Sueonum), 
3, 4; sbr. Svíar, Sveones. 

Swediae episcopatus, 177. 

Sveinbjörn (Ásmundarson), faðir Styr- 
kárs bónda, 495, 496, 506, 507. 

— (Bárðarson), faöir Rafns, 326, 
370, 464, 508, 579. 

— Egilsson, 189, 239, 474, 476, 
725. 

— Styrkársson af Rosmhvalanesi, 
495, 

— (þóröarson), faðir þórðar, 75. 

— faðir Guðrúnar, 465 = Svein- 
bjöm Bárðarson? 

Sveinn svíðandi Danakonúngr, 190. 

— hinn spaki (Pétrsson), biskup í 
Skálholti, 131, 271, 451, 462, 



463. — Sveins biskups máldagi, 

271, 418. 

— (Símonarson), prófastr í Holti. 
76, 183, 253, 341, 421, 563, 
675. 

— Sturluson, 281. 

— faðir Helga, 370. 

— faðir HjáJms, 132. 
sveitardrættir, 608. 

Suenorum regnum, 42, 53, 55, 63. 

Sveones, 15. — Sueonum ecclesiæ, 
215. — Sueonum episcopi, 49, 
63. — Sueonum (Sweonum, Su- 
enorum) gens, 10, 20, 22, 24— 
26, 29, 36, 38. — Sueonum 
universitas (= Svíar), 15. 

Sveorum (Sveonum) sive Danorum 
gens, 32, 36, 44, 47, 58, 61. 

Suerge, 689, sjá Svíþjóð, Svíar. 

Sverrír (konúngr Sigurðarson) faðir 
Hákonar konúngs, 182, 224, 
225, 231, 234, 290, 297, 299, 
305, 342, 343, 356, 378, 503, 
513. 540, 629, 647, 649, 651, 
652, 656, 657; sbr. Sverus. — 
Sverris "saga, 297, 305, 343, 503. 

— faðir Bjama, 371. 

Svertíngr (Hrolleifsson), faðir Gríms 
lögsögumanns, 500, 506. 

— Grimsson, 503, 506. 
Sverus, 300. = Sverrir konúngr. 
Sueuorum dux, 216. 

Svíar, 15, 52, sbr. Sueci, Sueones 
0. s. fr. — Svía konúngr, 
190, 367, 509, 655, 660. 

Sviðníngr í Helgafells sveit, 577. 

Svignaskarð, 180, sjá Skarð. 

svín;verðlag þeirra, 166; sbr. grísir, sýr. 

Svínadalr, 267. 

Svínafell í Öræfum, 187, 244, 245, 
261, 321, 322, 326, 333, 337, 
349, 358, 319, 626, 662. — Svín- 
feUíngr, 187, 245, 261, 322, 
352, 393, 533, 534. 
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Svínasker, 597. 

Svínavatn í Svínadal, 305. — Svína- 
vatns hreppr í Húnavatns þíngi, 
398. 

Svínhaga-Björn, 351, sjá Björn. 
Svithúnsmessa (hin fyrri), 692. — 

hin síöari, 692. 
Svíþjóð, 15, 190, 206, 207, 498, 

499, 502, 540—543, 554. 655, 

699, 700, 723; sbr, sænskr. — 

Suergis konning, 689. 

Syðri-E)' á Skagaströnd, sjáEyin syöri. 
sýknir dagar, 560. 
sylfr, sjá silfr. 

synodus (sinodus), 219, 448, 

sýsla (= goðorö), 291, 665. — 
sýsla (sýslur) í Noregi, 609, 
610. — sýslur á Islandi, 666, 
705. — sýsluraaör konúngs í 
Noregi, 527. — sýsluraenn, 493, 
621, 631, 632, 635, 637, 638, 
640, 641, 643, 645, 670, 671, 
674—676, 678, 680, 681, 684, 
686, 688, 690, 693, 696, 699, 
701, 703, 706, 709, 714. — 
sýslumanna vald, 162. 

Sýslusteinar í Gullbringu sýslu, 493. 
systir í kiaustri, 553. 
sæhafa, 67, 70. 

sælubú á Bakka (Perjubakka), 167, 

169, 173, 174. 
sæludagar, 217. 

sæluskip, 77, 159, 169, 174 ; sbr. 

sáluskip. 
sæluvikur, 593. 
Sæmundar edda, 503. 

Sæmundr (Grímsson), faöir Brands 
biskups, 224, 284, 298, 321, 
519, 523. 

— Haraldsson í Odda, 627, 628. 

— (Jónsson) i Odda, 306, 325, 
330-337, 349, 354, 356, 393, 
484, 488, 519, 602, 603, 608. 



612, 613, 626—628. 664, 666, 
725. 

— Ormsson frá Svínafelli, 532 — 
534, 536, 608. 

— prestr Sigfússon hinn fróði, 70, 
74, 86, 99, 118, 129, 130, 141. 
149, 185, 188, 191, 202, 224, 
240, 261, 502, 503, 626. 

— bóndi í Skarði, 354. 

sængrklæði (beðir, hægindi, ábreizl), 
169. 

sænskr, 655, sbr. Svíþjóð. 

sættafundr, 579. — sættar forsögn, 
677. — sættargjörð um staða- 
mál, 638. — sættargjörð meðal 
Islendínga og Noregs konúngs, 
sj á sáttargj ÖrÖ, sáttmáli, gamli 
sáttmáli. — sættargjörð konúngs 
og erkibiskups, 689. 

sævargarðr. 265. 

söfn af lögum og lagagreinum, 646. 
sögur íslenzkar, 579. 

söknir (= rúmhelgir) dagar, 558, 
sbr. sýknir. 

Sölmundarnautr (klukkaíReykjaholti), 

468, 472, 476. 
Sölmundr austmaör, faðir Egils í 
, Keykjaholti, 468, 501, 504, 506, 

590, 616. 
sölvatekja, 597. 

Sölvi (Magnússon), faöir Páls prests, 
184, 186, 188, 190, 191. 271, 
279, 283, 348, 349, 467. 

— Oddsson, 655. 

Seraundr Ormsson , 536 , 537 ; sjá 

Sæmundr. 
Sera menn,. 577, sjá Saura. 
Sörkvir Karlsson (Kolsson), Svíakon- 

úngur, 189. 
Sörli Broddhelgason á Valþjófstað, 

340. 

— kórsbróðir í Hamri, erkibiskup í 
Niðarósi, 581, 585, 586, 
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Taðna sker (Miklaholts kirkju), 273. 
tak, taks æstíng, taks æstíngar vott- 

ar, 66, 69. 
Taklækr í Helgafells sveit, 576, 577. 
Tanni Torfason, 173, 278, 279. 
~ (af Possi á Mýrum ?), 277. 

— leigunautr þíngeyra staðar, 399. 
Tamii, 167, 169, 172-171 (= Tanni 

Torfason ?). 
Tannr (? =: Tanni) Álfsson, skuldu- 

nautr að þíngeyrum, 400. 
taska, töskur, 653, 654, 657. 
Tautrensis abbas, ,531 ; sbr. Tötra. 
Taxti, sjá kauplög. 
Teitr liessason, prestr, bískupsefni, 

360, 372, 487. 

— Einarsson, prestr aö Prestbakka, 
132. 

— Gizurarson biskups, 64, 67, 68. 

— ísleifsson biskups, 185. 188, 
190, 192. 

— Kárason prestr, 185. 

— Oddsson á Valþjófstaö, 187. 

~ þorvaldason (lögsögumaðr), 393, 
395, 487, 489, 494, 496, 501, 
628. 

temperaraent (lyndismót), 534. 
Terra sancta, 722. 

texti lögbókar, 698. 701, 704; sjá 

Jónsbók, lögbók. 
Theodo (Theodorus) notarius, 8, 14. 
Theodori (sancti diacon. card.), 295. 
Thidardus Hildenesensis episcopus, 

50. 

Thola (= þorlaug?), 172. 
ThoOacus kirkja, 419, sjá porlákr 
helgi. 

Thómas erkibiskup, 416. — Thomæ 
altari í Viðey, 489. — Thómas 
kirkja (erkibiskups) að Hólmi 
(innra), 416. — á Hvanneyri, 
592. 

— NikoiássoD, 183. 

— son Sigvarðar biskups, 590. 

Dipl. Isl. I. B. 
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Thómas þórarinsson prestr í Selár- 
dal, 666. 

Th orgerus Haqvini (= þorgeirr 
Hákonarson), 648. 

Thorchilius, skóMmeistari, sjá Jón 
þorkelsson. 

Thorkelin, Grímr Jónsson, 73, 75, 
86—88, 94, 96, 97, 100, 109, 
117—120, 142, 149, 150, 155, 
381, 390, 441, 442, 445, 546, 
557, 563, 569, 581, 673, 680. 

Thorkil (= þorkel]?), 172. 

Thorlaci altari í Viðey, 489. 

Thorlacius, sjá Skúli. 

Thorlakr (Thorlacus) Skálholts biskup, 
sjá þorlákr biskuphinn helgi þór- 
hallsBon. 

Thott. Otto, greifi, 685, 706, 708. 

— Thotts handritasafn, 560, 

652, 685, 704, 706. 
Throndensium archiepiscopus, 226 

(z= erkibiskup þrænda). 
Thrudensis urbs, 210 (= Niðarós). 
Tiber (trans Tiberira), 295, 585. 
Tiberius, primicerius sedis apostolicœ, 

35. 

tíð,tíðir(tíðagjörð), 203, 218, 232, 244, 
250, 257, 342, 359, 416; sbr. jóla 
tíðir, kirkja, messa, sálutíðir, 
saungr. — dagtíð, 244. — tólf 
mánaða tíðir, 596, 597. — tíða- 
bækr, 266, 424. — tíða hald 
(-höld), 282, 489. - tíðasaungr 
í tjöldura, 359. — tíðaskrá, 
412. — tíðasókn, 467. 

tignar kápa, 586. 

tignir menn, 541. 

tilverki, 648. 

tíraatal , tímareikníngr, 181, 1 82, 

344, 581. 
tiranni, 601, sjá tyranni. 
Titlíngsholt í Melasveit, 271. 
tíund, tíundir, tíundarlög, 70 — 162, 

164, 174, 180, 297, 381, 451, 

60 
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453, 466, 554, 558, 561, 638. 
— heimatíund, 180, 249, 251, 
256, 257, 267, 268. — tíund 
heima, 269, 275, 276, 304, 342, 
402, 405, 408, 409. 521. - tí- 
und úr heimahúsum, 410. — 
tíund heimamanna, 255, 266, 
342,' 407, 411, 420, 466, 594; 
sbr. heiraamenn. — tíundir 
goldnar raeð bók, 441. -— tíund- 
um leynt, 241. — biskups tíund, 
eyris tíund, fátækra tíund, haust- 
tíund, kirkju tíund, lögtíund, 
óraaga tíund , presta tíund, 
skiptíngar tíund, skiptitíund, 
vártíund, þurfaraanna tíund; sbr. 
deciraæ. — Píníngsdórar um 
tíundir, 643, 685, 695. — rétt- 
arbót Vilhjáiras kardínála ura 
tíundir, 689. — tíund hin meiri, 
97, 128, 377, 378, 380, 381, 
383, 885, 391, 392. - tíundar- 
gerð, -gerðir, 109, 120, 133, 
158. — tíundargjald, -gjöld, 
451, 683. — tíundarhald, -höld, 
79, 92, 103, 116, 136, 145. — 
tíundarlög, 687. — tíundarmál, 
82, 94, 105, 127, 138, 139, 
147, 148, 153, 154, 161. - 
tíundar-reikníngar, 694, 696. — 
tíundar-statuta, 65, 70, 86. — 
tíundarsök, 139, 154. — tíund- 
artal, -tala, 453, 683. — tiunda- 
sókn, 127. 
tíundir: að Ási í Hálsasveit, 594. — 
aíí Bakka (Prestbakka) í Hrúta- 
firði, 277. — að Ey í Land- 
eyjum, 257. ~ að Eyri í Álpta- 
firði, 465. — að Gufudal, 521, 
522. — að Görðum á Akranesi, 
418. — að Hólmi innra, 416. 
— i Hjörsey, 304, — i Hvammi 
1 Norðrárdal, 420. — að Hey- 
dölura, 250. — til Hvanneyrar, 



592. — að Kolbeinstöðum, 275. 

— aö Mehim, 272, 419. — að 
Oddgeirshóíum,410. — aðRauða- 
læk, 248. — aðSaurbæ áKjalar- 
nesi, 402. — að Skarði, 597. 

— að Staðarhrauni, 174. — að 
Stafaholti, 180. — í þerney, 
413. — teknar frá kirkjura (i 
Noregi), 566 — 568. 

Tiure (= Tjörvi?), 172. 
tjald, 359. 

Tjaldanes í Saurbæ, 465, 466, 427. 

Tjaldastaðir í Rángár þingi, 351 — 
353. — TjaldstæðíngT, 351; 
sjá þorsteinn Ásgrírasson. 

Tjaldeyjar (Miklaholts kirkju), 273. 

tjara, 81, 93, 105, 113, 125, 137, 
147, 152, 161, 318. 

Tjörfi (porgeirsson ?), faðir þorkels 

lögsögumanns, 498, 500. 
Tjöm á Vatnsnesi, 580. 
Tjörvi (? = Tiurcj, 172. 

tgga, 586. 

tollr, 65, 69, 223, 291, 623, 624.— 
tollar (= gjöld), 466, 650, 658. 

— tollar Gufnesínga í Viðey, 
496—498. — vectigalia unius 
navis, 228. — sekkjagjöld. 707. 

Tóraas sjá Thóraas. 

Torfi Arason, hirðstjóri, 700. 

(Erlendsson), faðir porraóðar, 
73, 165, 324, 546, 548, 669. 
(Jónsson, pr. í Gaulverjabæ), 
faðir Jóns prests á Breiðabólstað, 
157, 253, 634. 
Jónsson í Klofa, 100, 354. 

Jónsson, pr. í Saurbæ í Eyjafirði, 
700. 

(Skúmsson?), faðir Tanna, 173, 
278, 279. 

kurðr frá Hvanneyri, 592. — 
torfskurðr frá Reykjabolti, 280, 
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471, 476. — kasta tvítugum 
kesti, 319. 

Torfæus, sjá þormóðr Torfason. 

Tower í Lpndúnum, 482. 

Transalbiani, 5—7, 13, 216. 

Translatio, 557. 

transscriptum, 619. 

Trekt (= Utrecht), 188. 

Treuerensis (Treverensis) archiepisco- 
pns, 6, 12. 

Trevirenses (annales), 510. 

tribunal æterni judicis, 601. 

Triburia, 42. 

Trier á þýzkalandi, 510. 

Trinam. sonr Atra, 505. 

TrinitaHs festa, 211, 347, 584. — 
Trinitatis hátíö, 428. - Trini- 
tatis sunnudagr, 431. — De 
trinitate, 436, 438, 440, 443, 
447, 449, 452, 454, 456, 459, 
461. 

Troan, dóttir Priami konúngs, 505. 
Troia, 505. — Trójumenn, 502. — 

Trójuraanna ættir, 502. 
Tror (í>ór), sonr Mennons konúngs, 

505. 

trúarjátníng, 206, 207, 219, 373, 

,428, 441. — trúarlœrdómar, 373. 
Trwdensis (== Trundensis, úr þránd- 

heimi), 208. 
Trugiles {= þorgils?), 172. ■ 
Trugis (= porgeirs— þorgeirr), 172. 
trúnaðr, 620, 622, 635. 637, 639, 

640. — trúnaðareiðar, 613. 
Tryggvi (Ólafsson), faðir Ólafs kon- 

úngs, 351, 386. 
tröð (fyrir fe), 404. 
Tumi Kolbeinsson, faöir Kolbeins ok 

Arnórs, 321, 322, 333, 355—362, 

364, 367, 425, 464, 487, 508, 

537. 

— Highvaísson, 182. 
Túnga í Andakíl, 591. — land i 
Túngu, XII hundraða land, 592. 



— í Biskupstúngnm (= Bræðra- 
túnga). 342. 

— á Síðu, 394. 

túngarðr: á Ási í Melasveit, 272. — 

at Fiskilæk, 272. 
túngJ fullt, 240. — túnglsgángr, 

183. — túnglöld, 512. 
Túngu-á, 272, 419. 
Túngu-ós, 281. 

Túnsberg í Noregi, 526, 554, 559, 
685. — Túnsbergsbók, 559. 

Tuole (— þorlaug? þorleif?), 172. 

Turholt, cella, monasterium, 7, 13, 
32, 215. 

Turingia, 216. 

Tuscanensis episcopus, 295. 

Tusculanensis episcopus, 213. 

Tuta insula (í Tötru) í Noregi, 523. 

tvímælt, 236, 374, 375. 

tyranni, 601. 

Tyrfíngstaðir á Akranesi, 416. 
Tyrkja konúngr, 502. 
töfrar, 219. 

Tötra (klaustr í Tötru = Tuta in- 
sula) í Noregi, 523, 530. — 
Tautrensis abbas, 531. 

Ubótamenn, sjá óbótamenn. 
Ueit, 201 = vætt. 
Úlfarsá, 246. 

Úlfarsfell í Mosfellssveit, 268. 
Úlfhéðinn Gunnarsson lögsöguniaðr, 
501. 

" (Gunnarsson, Iögsögumaðr?),faðir 
Brands prests, 186, 192. 

— faðir Gunnars lögsögumanns, 
501. — Úlfhéðinn Gunnarsson? 

Úlfljótr, laga höfundr á íslandi, 500. 

Ulfljótsvatns kirkja, 409. 

Úlfr avrgoði, sonr Jörundar goöa, 505. 

— gyldir, hersir, 351. 

~ Óspaksson, sfcallari, 224. 

— faðir Loðmundar á Sólheimura, 

202. 
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tilfr fehirðir, sjá Rípa-Úlfr. 

ull, 167, 315, 317, 320, 587; sbr. 
lana. — ullskyrtur, 651. 

úinaga eyrir sjá ómaga. 

umboðsmenn konúngs , 620, 622, 
649, 658. — nmboðsmenn 
umboðsmaðr, arfa (erfíngja), 620, 
622, 635, 637, 638, 640, 642, 
644, 645, 670, 672, 675, 676, 
679, 681, 68-J, 686, 688, 690, 
694, 697, 699, 701, 704, 706, 
709, 714, 716. 

ummerki engis, 577, 

Una Gnttormsdóttir á Kolbeinstöðum, 
506. 

Unger, C. R.,5prófessor, 706. 
Unnarliolt í Árness sýslu, 408. 

Unni (Wenni), erkibiskup í Hamborg, 
45, 46. 

Unwan, erkibiskup í Hamborg, 46, 
51, 52. 

Upplönd 1 Noregi, 526, 527. 

Uppsalir í Svíþjóð, 204, 498, 598, 
699. — Uppsalabók (= Upp- 
sala-edda), 499, 500, 504. — 
Uppsala-edda, 498, 499, 505. 

Uppsalir í Landbroti, 195, 197—199, 
394. — Uppsala máldagi, 198— 
200, 204. 

uppskafníngr, 702, 708. 

Uppstigníngardagr, 203, 236, 241, 
270, 374, 412, 435-440, 442, 
443, 446-449, 451, 452, 454- 
456, 458, 459, 461—463, 655. 
— Uppstigníngardags nótt, 376, 
391. 

uppsöguvottar, 393. 
Upsar víð EyjaQörð, 321. 
Urbs, urbis partes (=r Eóniaborg), 
299, 302. 

UrÖir í Svarfaðardal, 132. 
úrskurör lögmanns, 683. 
Ursula hin helga, 419. 



Úrœkja HólmsteinsBon, 341; sbr. 
Órækja. 

— Snorrason, 488, 538, 604, 606, 
607. 

Utanfarar blómstr (bók), 170. 

utanstefnur (utanstefníngar), 223, 355, 
359, 360, 425-427, 524, 602, 
604, 626, 630, 631, 635, 636, 
638, 640, 641, 643, 645, 670, 
671, 674, 676, 678, 681, 684, 
686, 688, 690, 693, 696, 699, 
701, 703, 705, 709, 714, 716. 
— utanstefnu- (utanstefníngar)- 
bréf, 605, 726. ~ utanferða- 
ste&íngar, 671. — utanferðir, 
684. 

útboð, 665. 

útför (leiðángr), 66. 

útgánga nm fé, 80, 92, 104, 112, 
123, 136, 146, 160. 

útisetur (sitr maðr úti til fróðleiks), 
243. 

útlagr, 78, 90. — útlegðir, 85, 96, 

107, 116, 128, 140, 155. 
útlönd, 291. 
útróðr, 565. 
útsiglíng, 605. 
úttektir (jarða), 575. 
Utrecht, 188. 

útræði til hafs úr Viðey, 497. 
Uuigedies (= Vigdís?), 171. 

Váðaverk, 117. 
Vaðill í Hofstaða vogi, 578. 
ViiÖla þing, 617; sbr. Eyjaíjörör, 
héraö. 

vaðmál, 66, 77, 89, 101, 112, 120, 
128, 133, 143, 145 147, 150, 
152, 158, 160, 161, 164, 243, 
250, 306, 309, 310, 312, 313, 
320, 342, 400, 401, 633. — 
vaðmál tvíeln (tvíelnt) , 134, 
310, 316. — vaðmál þrískept, 
134, 316. — vaðraál mórent, 
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165. — hafnar vaðmál, 166, 
603. ~ verð vaðmáls, 603. — 
virt til vaðmála, 203. — tvœr 
álnir vaðmáls (ferjutollr undir 
kúgildi), 319, 320. - sex álnar 
vaðmáls í eyri, 649, 657. — 
VI álnar vaðmáls (= lögeyrir), 
381. — átta álnir vaðmáls 
(skattr) , 623, 624. — áiján 
álnir vaðmáls, 371. — hálf mörk 
vaðmála, 199, 201. — tvær 
merkr vaðmála, 257, 405, — 
þrjár merkr vaðmáia, 273. — 
^órar merkr vaðmála, 257, 276. 
— tlu aurar vaðmála, 199. — 
fcó]f anrar vaðmála, 205. — 
hundrað í vaðmálam, 342. — 
hnndrað álnavaðraála, 377, 378, 
380. — hálft annat hundrað 
vaðmála, 278. — þijú hundruð 
álna vaðmála (=hundrað þíng- 
lags aura; þ. e. þriggja álna 
aurar), 316. — tólf hundruð 
vaðmála, 356. — til fimtán 
hundraða vaðmála, 265. — til 
Qögurra tyga hundraða álna 
vaðmála, 355. — til sextogo 
hundraða vaðmála, 350, 471, 
476. ~- þrjú hundruð hundraða 
vaðmála, 603. — vaðmáls verzl- 
un, 733. 

vaggarör (vággarðr, voggarör) við 

Elliðaár, 511, 512. 
Vagströnd (Vágströnd), 276. 
Valagnúpar við Grindavík, 507. j 
Valdalækr, 580. 
Valdís Hreinsdóttir, 271. 
valdsmenn, 664. 

Valgarðr Vemundar sou orþlokars 
(al. Æfarsson), 505. 

— þorkelsson á Síðumúla, 277. 

— sonr Jörundar goða, 505. 
(á Bakka í Hrútafirði), 277, 278. 

Valgerðr Arna dóttirfrá Tjaldanesi, 727. 



Valgerðr áKeldum (Keldna-Valgerðr) 
Jónsdóttir, 403, 627. 

— Markús dóttir lögsögumanns, 
188. 

— þorhrandsdóttir, 193. 

— þorgiJsdótfcir, 187. 
Vallholt í Skagafirði, 305. 
Valþjófstaðr (-staðir) í Fljótsdals- 

héraði, 187, 321, 340, 341, 441. 
vanyfli, 242. 

vapn, sbr. vopn. — vapna tak, 67, 
70, 84, 85, 96. 107, 116, 127, 
128, 139, 140, 154, 155. 
vápnaburðr, 108. 

vara, 268. — alin vöru, 695. — tólf 
álnir vöru, 695. — hundrað vöro, 
402. — kaup á vöru, 705. 
vararfeldir, -feldr, 79—81, 92, 93, 
97, 103—105, 112, 113, 123 — 
125, 136, 137, 145-147, 152, 
160, 161, 164, 381. — hafnav 
feldir, 167. — vararfeldir röggv- 
aðir, 308 ; sbr. röggvarfeldr. 
varða á holti (til ummerkja), 577. 
varða á SkÖrðuhóIum, 578. 
varðhald, 607. 

varðmenn í kaupángum (kaupstöðum), 
65, 69. 

Varmalækr í Borgarfirði, 691. 
vamíngr, 602. 
vártíund, 85, 90, 121. 

várþíng, 82, 94, 105, 114, 125, 138, 
147, 153, 161, 162, 244, 312, 
313, 333, 356, 466. — várþíngis 
j samþykkt, 163, 315—317, 318— 
319, 401. 
Vatíkan-safnið í Eómaborg, 514, 719. 

Vatn (= Ölfusvatn), 270. — Vatz 
(= Vatns, Ölfusvatns) land, 270. 
Vatn í Hálsasveit(=Vatnskot?),594. 

vatnið (= Melavatn), 272. 
Vatn it neðra, 522. 

Vatnarr konúngr Vikarsson, 532. 



846 



1UC61BTK. 



Vatnsdalr í Helgafells sveit, 577. 
— í Húnavatns þíngi, 304, 305, 
397, 579, 615, 617. — Vatns- 
dalsá, 194. 

Vatnsendi (við EUiðavatn), 507. — 
Vatnsendahólmr, 507. 

Vatnsprðr við ísa^örð (í VatnsfirÖi, 
úr Vatnsfirði), 190. 191, 240, 358, 
618. — Vatnsfirðíngr, 359, 360, 
393, 464, 465, 508, 579 (—por- 
valdr Snorrason). — Vatnsfirð- 
íngar, 190. 

Vatnsnes, 579. 

Váttardrápa (Geisli), 189. 

vax, 81, 93, 105, 113, 125, 128, 
137, 140, 147, 152, 161, 166, 
256, 272, 276, 316, 318, 355, 

— pund vax, 355, 417. — tvö 
pund vax, 404. — fimm merkr 
vax, 408. — fimtán merkr vax 
ok reykelsis, 420. -- sextán 
merkr vax, 410. — tvær merkr 
vax ok tuttugu, 350, 471, 476. 

— vaxljós, 244. 
vectigalia, 228, 293 ; sjá tollr. 

veð, 320. — forveðja, 320. — veðfé, 
660. 

Veðrar-Grímr hersir, Hjaldrsson, 532. 
veðrátta, 564, 565, 570. 573. 
vegandi, 650, 658. 
veiði:veiði í EUiöaám, 511, 512. 

— veiði í hafi hhitlaust, 497. 

— drættir i Elliðaám, 511. — 
voggarðar við Elliöaár, 511. — 
veiði á helgidögum, 562. — veiði 
frá Grísahváli, 577. — veiðar 
með Elliðavatni og Vatnsenda, 
507. — veiðar í fjöru, 404; sbr. 
óveþe (áveiöi). 

Veita, 272, sjá Fiskilækjarveita. 

veizla, veizlur, 650, 658. — veizlu 
uppbald, 558, 561. — veizlur 
biskupa (í Noregi), 566-568. 

Velletrensis episcopus, 295, 585. 



Vellir (á VöUum) í Fljótsdalshéraði, 
187, 441. 

— ( Stórovellir) á Landi, 351. 

(á Völlum) á RángárvöIIum, 627, 
628 (— Vellir á Landi?). 

— (á VöIIum) í Svarfaðardal, 321, 
428. 

Vemundr orþlokarr, sonr J)órólfs 
váganefs, 505. 
■— vitri, sonrFróða hinsfrækna, 505. 

— (vvimunder), 172. 
Vengeþór, sonr Heredei, 505. 
Wenni (Unni), erkibiskup í Hamborg, 

45, 46. 

Ver (Álptaver) í Skaptafelis þíugi, 
219, 483, 520, 523, 590, 662. 

veraldarkríngla, 182, 185. — verald- 
ar-saga (speculum historiale), 510. 

veraldlegar erfðir, 490. — veraldlegr 
réttr, 562. — veraldleg stétt, 
626. — veraldlegrar stéttar 
raenn, 602. — veraldlegir höfö- 
íngjar, 602. 

verbum Dei, 547. 

Verden, Werden, episcopatus, 31, 

33 ; sbr. Ferdensis. 
verkmenn, 236. 

WerlaufiF, E. C, konferenzráð, pró- 

fessor, 75, 230. 
Vermundr Ketilsson, 220. 

— Kolbeinsson á Hvanneyri, 220. 

— djákn (í Reykjaholti), 477. 

— faðir Bessa pr. hins auðga, 349. 
Vernharðr þorkelsson, pr. i Reykja- 

holti, 279. 

Werzeburgensis episcopns, 216. 

verzlan við England, 481. — verzian 
viö Noreg, 632, 633. — verzlan 
viö utanríkismenn, 656. • — 
verzlunarskip, 632. — Píníngs- 
dómr um verzlun, 643. 

vestan um haf, 194. — fyrir vestan 
haf, 613. 

Vestfirðir, á Vest^örðum, 169, 173, 
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245, 261, 277, 281, 370, 420, 
666. - vestrí ^örðu, 579, 680. 
- Vestfiröíngar, 169, 538, 608, 
ÖÍ6-6J9, 621, 661, 607. - 
Vestfirðínga fiórðúngr, 188. 189, 
264, 369, 371, 464, 466, 468, 
483, 593, 618, 661, 664. 

Yestiarium ecclesiæ Nidrosiensis, 230. 

Vestmannaejjar, 254, 393, 484, 603. 

vestr um haf, 532, 667. ' 

Vestrárdalr í Borgarfirði, 180. 

Vestrhóp í Húnavatns sýsln , 189, 

190, 321. 
Yestr-Jótland, 482. 
Vestrlöiid, 586, 587. — Vestrlanda 

kirkja, 428. 
vetr, 270. — vetrarlega útlendra, 

695. — vetrnætr (at vetrnóttum), 

404. 

Tice cancellarius, 585. 

Vicelin (Vicelins bók), 2, 4, 10. 19. 

24, 28, 36, 37. 
WichbertuB episcopus, 42. 
Vídalín, sjá Jón biskup, Páll Jónsson. 
Viðey (klaustr), 183, 184, 393, 425, 

483-498, 504, 506, 513, 689. 

— Viðey (eyjan), 269, 485, 489, 
491, 492, 496, 497, 507, 512- 

— Videyense monasterium, 490. 

— Viðeyíngar, 496, 497. — 
Viðeyjar bréf, 491. — Viðeyjar 
kirkja, 507. — Viðe^jar klaustr, 
254, 486, 489, 490—494, 497, 
506, 512. — Viðeyjar skrár, 

506, 511. 
Víðidalr í Húnavatns þingi, 399. 
Víðidalstúnga, 246. 
Víðimýri í Skagafirði, 192, 321, 322, 

334. 

Víðines í Skagafirði, 524. — Víði- 

nesbardagi, 357. 
Víðivellir í Skagafirði, 321. 
Viðnes (Víðines) á Kjalarhesi, 411— 

413. 



viðr, viðir, 81, 93, 105, 113, 125, 
137, 147, 152, 161, 198, 199, 
309. — viðar ítak, 196. — viðan 
til húsa ok búnautnar, 419. — 
viða til sels, 280, 471. - viðar- 
hlass, 565. — sjófar floti, 565. 
— viðreki, 416, 476, 507. - 
keflareki, 416. 

viðrlaga, 369. ~ viðilög (viðlög), 
95, 128, 140, 532, 537. 

viðsmjör (krisma), 373. 

Viðvík í Skagafirði, 321, 508. 

víg, 607. — vígsbætr, 701. 

Víga-Styrs saga, 481. 

Vigdís Sturiudóttir fráHvammi, 504. 

— Svertíngedóttir, 503, 506. 

— (uuigedies), 171. 
Vigfús Árnason pr., 535, 727. 

— (Erlendsson), faðirPáls lögmanns, 
88. 

— (Gíslason), faðir Jóns biskups, 
157. 

— Gunnsteinsson á Sauðafelli, 618. 

— Jóhannsson, heyrari, 535. 

— Jónsson á Kalastöðum, 183, 490. 
vigilia, 255, 270, 276, 278, 303, 404, 

413, 419, 420, 452, 456. — 
vigilia dagar, 447. — vigiiiu- 
dagr, 269. — vigiliudægr, -dagar, 
241, 242, 248, 252, 436, 449, 
461. 

vígðr maðr, 289. — (vígðir menn), 

590, 598. — miðr vígðr, 420. 
vígsla (kennimanna), fyrsta til efsta, 

222, 590. — vígsla biskupa, 

223. — TÍgsla erkibiskups, 585, 
586. — vígslu máldagi kirkju, 
sjá máldagi. — vígsla til presta, 
289, 514, 515. — vígslur, 321, 
516. — konúngs vígsla, 540. 

Vígslóði, 312, 314, 650. 

vígsludagar: ordinationis dies, 59. — ■ 
consecratio ecclesiarum et epi- 
scoporum, 59. — anniversarius 
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consecrationis dies (archiepiscopi 
Nidrosiensis), 211, 347, 584. — 
vígsludagai' íslenzkra biskupa, 
175, 205, 224, 235, 341; sbr. 
líirkjudagr. — vígslutaka, 291. 
Vík (Víkin í Koregi, 225, 3(il, 526, 
528. 

— (Víkin) ~ Guðlaugsvík, 277. 

— (=: Hindisvík) á Vatnsnesi, 580, 

— á Seltjarnarnesi (Reykjavík), 673. 

— (Víkar land) á Síðu. 394. 

— (— Reykjavík, sjá Víkrmenu). 
— ■ f= Skálholtsvík?), í Stranda 

sýsln, 132- 

— á Svalbarðsströnd, 700. 

Vika, vikur: dymbilvika, sæiuvikur, 
efsta vika, páskavika, helga vika. 

Vikarr kouúngr Haraldsson, 532. 

Vikíngslækr í Rángár þíngi, 351. 

vikivaka kvæði, 158. 

vikr, 254. — vikrakast, 353. 

Víkrnieun (= Reykvíkíngar), 511 — 
513. 

Viktor II. páfi, 45, 60, 61. 

Vilborg (? Williburga), 171. 

Wilchin biskup i Skálholti, 353, 450. 
— Wilchins máldagabók, 280, 
319, 353. — Wilchins máldagi, 
173, 197, 202, 203, 247, 250, 
253, 254, 265, 268, 277, 280, 
341, 353, 354, 406, 408—411, 
417, 469, 522, 593, 494, 595; 
sbr. máldagar. — Wilchinsbók 
(z= W. máldagi), 179, 200, 253, 
269, 342, 353, 404, 408, 421, 594. 

Vilhjálmr kardínáli (kardínal-biskup 
af Sabina), 141, 155, 219, 437, 
445, 450, 451, 457, 530, 539— 
553, 554, 555, 557, 559, 560. 
562—567, 569—574, 607, 632, 
678, 689, 695, 701, 705, 722— 
723, 727. 

— ábóti í Eplaholti, 342. 
bastarÖr, 718. 



Vilhjálmr Særaundarson í Odda. 627. 

— prestr Sæmundarson, 627 (= 
Vilh. Sæm. í Odda?). 

— faðir Jóns Hóla biskups, 141. 
142. 

— Finsen, sjá Finsen. 

vili eða vitund, 653, 654, 657. 
Vilialmr cardinalis, 557, sjá Vilhjálmr. 
Viliamer biskup, 557, sjá Vilhjálmr 

kardínáli. » 
Viliamær Sabin. biskup, sjá Vilh. 

kardínáli. 

Villehadi hins helga capitulum í 
Brimum,15. — Willehads saga,2. 

Willelmus s. Eustachii di ac. card. 
585; sbr. Gvillelmus. 

Willelmus, 555, 723; sjá Vilhjálmr 
kardináli. 

Villhelmus, 573. = Vilhjálmr kard- 
ináli. 

Willericus episcopus, 6, 12. 
Williburga (— Vilborg?), 171. 
Villíngaholt i Flóa, 280, 319, 675. 
villuletr, 683. 

Vilmundr þórólfsson. ábóti á þíng- 
eyrum, 184, 186, 193, 194. 

Wimodiorum geus, 26, 38. 

vín, 513, 514. — vín í sakramentinu, 
513. — vín af krækiberjum, 
513. — vínskortr, 513, 514. — 
vínber, 513. 

Vínaldi erkibiskup í Niðarósi, 586. 

Vincentius Bellovacensis (Vincent 
frá Beauvaís), 510. 

— di^conus, 416. — Vincentius 
kirkja at Hólmi (iunra), 416. 

Vindhælis hreppr, 397, 398. 
vindugu, 660. 

Winedorum (Slauorum) gens, 5, 11. 

Vnewannus, sjá Umvan. 

'Vingener, sonr Vengeþors, 505. 

vinnufólk, 643, 677, 682, 685, 701, 
705, 707, 713. — vinnuhjú, j 
695. — vinnumenn, 680, : 
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virðíng + (= eiðsvarinna manna), 
465. 

Tirðíngar fé, 164, sbr. metfé. 

virkir dagar, 564, 565, 570, 573; 

sbr. rúmhelgir, syknir. 
Yísa ura lögbók, 692. — vísa til 

minnis um bálka lögbókar, 698. 
Vísi Gísli, sjá Gísli Magnússon. ' 

w 

visitatia á Islandi, 131, 366. — vi- 
sitatia biskups, 341; sbr. yllr- 
ferð. ~ visitatiubók Gísla bisk- 
ups Jónssonar, 253. — Gísla 
biskups önnur (lángblaða kver), 
253. — Odds biskups, 253. 

vitafé, 658—661, 682. 

Viterbo (Viterbii), 513-515, 517, 
518, 719, 720. — Viterbiensis, 
295. 

víti, 96, 116, 128^ 140, 155; sjá 
févíti. 

vitni, 660. — vitnaleiðslur, 545. 
vitran Maríu me^jar, 507—511. 
wlgari (o: vulgari sermone scripto 

libro), 555, 
Vogr á Mýrum, 596. 
Vogar í Gullbríngu sýslu, 673. 
Wolter, Hinrik, kroiiikuritari, 15. 
vopn; sbr. vápn, 

vopn, 289, 291, 344, 603. — vopna- 
burðr, 263, 283, 288. — vopna- 
skipti, vopna viðskipti, 649, 658. 

VopnaQörðr, 132, 187, 254, 321, 611, 
662. 

Vorsabær á Skeiðum, 406. 
vorþíng, sjá várþíng, 
Vvimunder (? = Vemundr), 172. 
vægðarmál, 698, 

vætt (þúngi), 165, 311, 313, 314, 
318. — vætt matar, 317. — 
hálf vætt (ueit) matar, 201. — 
hálf vætt (þúngi), 402. — tvær 
vættir matar, 394. — þrj ár 
vættir mjölvægs matar við kú, 
167, 422, 423. — sex átta 

Dipl. Isl. 1. 



fjórðúnga vættir, 415. — sex 
vættir ok þrír hlutir í hval, 
580. — sex vættir í öðrum hluta 
(helmingi) hvals, 580. — níu 
vættir í hval tvítugum og Irngra, 
580. — tuttugu vættir matar, 
275. — fimmtigi vætta matar, 
423. — vætfc leyst með hálfri 
mörk, 422, 423. ~ mætast fiska 
vættir ok smjör vættir, 423. — 
(at) vætta tali, 536. — tíutogir 
vætta eða meira, 537. 

Völlr, Vallar land (= Syðri VöUr) 
í Árness þíngi, 404. 

Vör in forna (Fornavör) á Skagaátrönd, 
306. 

Vörðufell á Skeiðum (= FjalJ), 405— 
406. 

— á Skeiðum (fellið), 406. 
Vöröuholt í Melasveit, 271. 

Yarmouth (Járnamóða) á Englandi, 

481, 482. 
yconomus (= oeconomus) ecclesia- 

rum, 556. 
yfirbiskup, 540. 

yfirferð (visitatiur) biskupa, 218. 
yfirsaungvar, 321. 
yfirsóknarmaðr, 291. 
Ymarus Tusculanensis epíscopus, 213. 
Ymbrudagar, 342, sjá Imbrudagar. 
Yngibjörg Snorradóttir, 477 , sjá 

íngibjörg. 
Yngilldr, 370, 371 (= Yngvildr 

Aronsdóttir?). 
Ýnglínga tal {— ætt), 502. — Ýngl- 

íngatal, kvæði þjóðólfs, 502. 

r 

Yngvi Tyrkjakonúngr, 502. 
Ýngvi-Freyr, ættfaðir Háleygja, 502. 
Yngvi-Freyr, sonr Njarðar, 502 = 

Ýngvi-Freyr, aattfaðir Háleygja. 
Ýngvildr Aronsdóttir, 370; sbr. íngv- 

ildr. 

Ytra-Fell á Ströndum, 476. 

61 
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Ytra Skarð á Landi, 352—354, 627; 

sjá Skarð it ytra. 
Ytri-Hreppr i Árness sýslu, 408. 
Yxnadalsheiði, 538. 

Zacharias páfi, 59. 

— notarius Eomanæ ecelesiæ, 35. 
Zechim, sonr Japhans, 504. 
Zelaphehad dætr, 712. 
Zorth (=: þórðr?), 172. 
Znrarin (=. þórarinn?), 1*72. 
Zurder (= pórör?), 172. 
Zure (= -þórir?), 172. 
Zuri (= pórríðr? þórir?), 1'í2. 
Zurrider (= pórríör?), 172. 

f)., faðir Illuga (á Gufunesi?), 497. 
þángbrandr prestr (Vilhaldsson), 194. 
þara koma á GaulvcrjabíEjar ^öru, 
404. 

þegnar: sveija land {lönd) og þegna, 
617, 620-G23, 630, 636. 637, 
639, 640, 642, 646. — þegn- 
gildi, 602, 614, 618, 650, 6öS. 

— þegnskylda, 624, 635, 636, 
638, 640, 642, 643, 645, 649, 
657, 670, 671, 674, 876, 678, 
681, 684, 686, 688, 690, 693, 
696, 699, 701, 703, 705, 709, 
711, 714, 715. — þegna eiðr, 
625. 

pelamörk í Noregi, 351. 
ferney með sundum, 411—413. 
péttmar, faðir Sigvarðar biskups, 427, 

588—590. 
þíng (= þíngsóknar hérað), 617. — 

— þíng ura líf og limalát, 680. 

— þíng við bændr, 610. — þíng 
(á þíngum, þíngi, af þíugi =. 
alþíngi), 375, 617. — allsherjar 
þíng, 467. — þínga setníng ok 
uppsögn, 458, 490, 677, 682, 
695, 700, 708, 713. — almenni- 
Itígt þíng, 552. ■ " þíngbrekka, 



94, 125, 138, 161, 312, 313. 
— þíngfarar bálkr í Jónsbók, 551, 
566,' 677. — þíngfarar kaup, 
77, 89, 101, 110, 131, 143, 
159, 200, 465, 493, 536, 620— 
622, 630, 635, 636, 638, 640, 
641, 643, 645, 670, 671, 674, 
• 676, 678, 681, 684, 686. 688, 
690, 693, 696, 699, 701, 703, 
705, 709, 714, 715. — þíng- 
lag, 97, 381. — þinglags eyrir, 
316. — þíngmaríumessa, 235, 
sjá María. — þíngskapa þáttr í 
Grágás, 162, 386. 

þíng prests (= sókn eða sóknir), 
371. — Eyrar þíng, 465. — 
þíngabrauð, 252. — þíngaprestr, 
321. — þíngatollr, 276. 

þíngeyjar sýsla (þíng), hérað, 67, 
321, 357, 608, 617, 694. 

þíngeyrar, |>íngeyra klaustr, 184, 

186, 191, 193, 194, 246, 271, 

298, 304, 305, 321, 359, 366, 

396—401, 414, 483, 503, 509, 
523, 578—580. — þíngeyra 
bók, 414. 

þíngeyri í Dýrafirði, 370, 579. 

J)íngnes 1 Borgarfirði, 180. 
þíngskálar í Rángár þíngi, 333, 613. 

þíngvellir í Arness þíngi, 352, 358, 
393, 403, 426, 487, 494, 497. 
506, 511, 710, 719, — píng- 
vellir (píngvalla kirkju reggr), 
307, 309, 310. — kirkjugarðs- 
veggrápíngvöUum, 710. — píng- 
valla hreppr, 409. — þíngvalla- 
vatn, 269. — þíngvöllr (á al- 
þíngi), 381. 

þjóöólfr hinn hvinverski, skáld, 502. 

þjóðólfr (blað á Islandi), 669, 725. 
þjóörekr, múnkr í Niðarósi, 205, 226. 
pjóðveijaland, 170; sbr. pýzkaland. 
þjóöverskr, 17. 
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þjófr, 660. — þjófstolit fé, 650. ~ 
þjófsök, 660. — þjófabálkr í 
Jónsbók, 118, 457, 659, 677, 
680, 695, 697, 698. 

þjófr, íaðir Amfinns, 529. 

pjórsá, 303, 351, 354, 493, 524, 
537, 538, 606, 612, 617, 626, 
661. 

þokkabót, 658—660. 
þór, sonr Mennons konúngs, 505; sjá 
Tror. 

póra Bjarnardóttir á Gufunesi, 511. 

— Eiríksdóttir, lijákonaOrnis BreiÖ- 
bælíngs, 484. 

— Guðmundardóttir gríss (hin eldri), 
487, 533. 

— Guðmuudardóttirgriss (hin yngri), 
487, 494, 511. 

— Magniís dóttir hins berfætta, 
Noregskonúngs, 188, 224, 487, 
626. 

póraldi hvíti, hirðmaör, 612. 
pórálfr, faðir Hallbjarnar, 577. 

pórarinn Brandsson, 725. 

— B[r]andsson prestr, 217, 477. 

— Jónsson Sigmuudarsonar, 187, 
427, 534, 605, 610-613, 617, 
618, 66Í, 663, 666. 

— Nefjúlfsson, 54. 

— Kagabróðir (Óleifsson), lögsögu- 
maðr, 498, 500. 

— porfinnsson, 304, 306. 

— þorkelsson, 666. 

— porvarðsson, 185. 

— porvarðsson þórarinssonar, 666, 

— (Brandsson), faðir Brands á Húsa- 
felli), 217, 218, 725. 

— faðir Skapta prests, 186, 188. 

— faðir pórodds, 577. 

— prestr, leigunautr píngeyra staðar, 
399. 

— 305. (= pórarinn þorfinnsson?). 
~ (? Zurarin), 172. 



Jjorbergr lllugason, prestr 1 Bitru, 
132, 133. 

— faöir Æsu á Hólmlátri, 281. 
þorbjörg Bjarnadóttir, húsfreyja í 

Reykholti, 189. 

— húsfreyja Lopts Pálssonar, 341. 

— rángítik kona, 627. 
þorbrandr að Ölfusvatni, 193. 
Jjóröarson, 496 (= þorvaldsson ?). 
þórdís (Snorra dóttir goða), 725. 

— Snorra dóttir Sturlusonar, 191, 
504. 

pórdísarfit, 276. 

þórðr Andrésson á Völluin, 591, 
612, 613, 627, 628. 

— á Höfða, Bjarnarson (Höfða- 
þórðr), 64. 

— Brynjólfsson, prófastr í Skapta- 
fells sýslu, 200. 

— Böðvarsson í Göröum, 349, 350, 
358, 359, 417, 427, 471, 474, 
476, 494—496, 609. 

— (Finnsson), faðir þórðar skrifara, 
196, 472, 480, 522, 535. 

— Freysgoði, Özurarson, 532—533. 

— (Gilsson), faðir Sturlu í Hvammi, 
503. 

— Guðmundarson , lögmaðr, 574, 
575, 683. 

— Hallsson, iierra, á Möðruvöllum, 
729. 

— skeggi,landnámsmaðr,Hrappsson, 
532. 

— Kolbeins son Auðkýlíngs, 665. 

— (Magnússon) í Reykjaholti, faðir 
Helgu, 349. 

~ Pétrssjon á (Innra-) Hólmi, 575. 

— kakali Sighvatsson, 427, 534, 
537-540, 543 -544, 590, 605, 
607-615, 628. 

— Skúlason, prestr, faðir BÖðvars, 
186, 188, 189, 261, 262, 271, 
494. 

— Steina son hins hvíta, 178, 
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pórðr Sturluson á Stað og í Hvammi 
(faðir Sturhi lÖgmaTins), 179, 
349, 359, 427, 468, 473, 488, 
494, 506, 508, 525, 551, 564, 
566, 579, 591, 608, 609, 612, 
613, 616, 618, 648, 663, 664, 
666, 667, 727. 

— Sveinbjarnarson, jústiziarius, 75. 

— pórðarson , skrifari Árna, 196, 
472, 480, 522, 535. 
(Jjorláksson, biskup í Skálholti), 
faðirBrynjólfs áHlíöarenda, 142. 

— porleifsson, 198. 

— porvaldsson, prestr í Vatnsfiröi, 
186, 190. 

— faðir Hámundar, 538. 

— faðir Magnús prests í Reykja- 
holti, 474 (réíí. Páll pr. Sölva- 
son). 

— leigtmautr þíngeyra staðar, 399. 

— (? Zorth), 172. 

— (? Zurder), 172. 

þórey Eyjólfsdóttir hins halta, 202. 
póreyjarnúpr í Húnavatns þíngi, 397, 
399. 

porfinnr þorgeirsson, ábóti á Helga- 
felli, 281, 282. 

— jarlaskáld, 397, 399. 

— faðir J>6rarins, 304, 306. 
þorg;eirr Ásgrímsson í Odda, 351. 

— Brandsson (Kolbeinssonar), bóndi 
í Skagafirði, 617. 

— Guðmundarson, prestr, 186, 192. 

— Hákonarson (Thorgerus Haqvini), 
648. 

— Hallason í Hvassafelli, 187, 192. 

— þórðarson FreysgoÖa, 533. 

— Ljósvetningagoði (porkelsson), 
464, 500. 

— (lánghöfði, þorfinnsson), faðir 
{íorfinns ábóta, 281. 

— faðir Eyjólfs Staíhyltíngs, 178. 

— faðir Guðmundar lögsögumanns, 
192, 498, 501. 



þorgeirr (rétt. porgeBtr), faðir Steins 
lögsögnmanns, 500. 

— (? Trugis, 0: þorgeirs?), 172. 
þorgerðr Eylaugs dóttir hersis, 532. 

— at Sandfelli, 244, 533. 
þorgestr (Steinsson), faðir Steins lög- 

sögumanns, 500, 
Jjorgils Arason á Reykjahólum, 191. 

— Arason, prestr á Staðastað, 186, 
191, 349, 474. 

— skarði (Böðvarsson), 277, 544, 
591, 608—612, 614, 662, 663. 

~ Eilífsson, faðír Stefnis, 384, 385. 

— (Gellisson), faöir Ara prests, 180, 
191. 

~ prestr Gunnsteinsson, 322. 

— Oddason áStaðarhóIi, 186—188, 
191—193, 487. 

— Sigurðsson, 575. 

— knappi i Knappadal, 173. 

— þorgeirsson, 533. 

— (? Trugiles), 172. 

þorgrímr alikarl (Vigfússon), 352, 
627; systir þorgríms alikarls, 
627. 

— Ozurarson, 464. 

— faðir Gunnars lögsögunianns, 
501. 

líórhallr Svartsson á Hólmlátri, 281. 

— (þorláksson), faðir þorláks bisk- 
ups, 219, 235, 237, 244, 249, 
251, 252, 255-257, 264-270, ' 
272, 274-279, 284. 

— (af Hítarnesi ?), 276. 
þórir tottr (Arnþórsson), 610. 

— erkibiskup {rétt. Pétr), 524. 

— GuÖmundarson, erkibiskup í 
Kiðarósi, 343, 344, 355—369, 
372, 541, 602, 726. 

— hinn þrffinzki, erkibiskup í Niðav- 
ósi, 426, 541, 586. 

— ábóti, 194. 

. - faðir Helgu, 202. 

— faðir Loðmundar, 201, 203. 



pórir (? Zure), 172. 

— (? Znri), 172. 

þórisstaðir (þórustaðir, þóroddstaðir) 

í Grímsnesi, 405. 
þoriþr, 371; sjá þuríðr (Rafnsdóttir). 
porkell Gellisson, 633, 724. 

— Gizurarson, prestr, 342. 

-— (Guðmundarson), faðir Ara syslu- 

manns, 691. 
~ (Guðnason, pr.), faðir sira Vern- 

hards, 279. 

— Hallsson, kanoki í Veri, 523, 
524. 

— (Jónsson í Njarðvík), f. Jóns 
Thorchilii, 644, 645. 

— (Ketilsson), klerkr Guðniundar 
biskups, 514, 516. 

— Tjörfason lögsögumaðr, 498, 500. 

— (Valgarðsson?) á Bakka íHrúta- 
firði, 277, 278. 

— (leiír enn háfi, þórisson), faÖir 
porgcirs lögsögumanns, 500. 

— hákr, J)orgeirs son goöa, 464. 

— máni þorsteinsson, lögsögumaðr, 
500. 

— prestr trandill á þíngeyrum, 194. 

— vellíngr á Fitjum, 691. 

— prestr í Síöumúia, 277. 

— faðir Bárðar á Söndum, 370. 

— faðir Brands prests, 186, 191, 
724. = þorkell Gellisson? 

— faöir þórarins, 606. 

— faðir Ogmundar prests, 185. 

— (? Thorkii), 172. 
liorkelshvoll í.Húnavatns þíngi, 399. 

— þorkelshóls hreppr, 397. 
þorJacus, 303 (= þorlákr biskup, 

sbr. Thorlaci). 
þorlákr Bergþórsson, 507. 

— Guðmundarson, faðir Arna bisk- 
ups, 70, 156, 162, 219, 237, 
244, 274, 344, 383, 387, 403, 
424, 433, 434, 437, 442, 444, 
445, 448, 450, 401, 457, 462, 



464, 468, 469, 484, 511, 518— 
520, 546, 590, 592, 594, 597— 
599, 662, 663. 
þorlákr Jógrímsson, 498. 

— (pr. Kétilsson), faðir Ketils pr., 
354, 495, 496. 

— (Ketilsson), faöir Ketils lögsögu- 
manns, 487, 591. 

— lögmaðr Narfason á Kolbein- 
stöðum, 100, 118, 506. 

— hinn auðgi (Ormsson) í Hítar- 
dal, 274. 

— biskup (Runólfsson), 70, 73, 74, 
86, 99, 100, 108, 118, 129, 130, 
141, 149, 169, 174, 175, 193, 
370, 374, 435, 466. 

— Skúlason, biskup á Hóium, 246, 
324, 328, 331, 335, 339. 

— faðir Magnús á Melum, 271, 
419. 

— biskup hinn helgi, þórhallsson, 
119, 178, 187—188, 189, 217, 
219, 220, 235, 236—238, 240, 
243-245, 249-252, 255—262, 
264-272, 274-279, 281, 284, 
285, 290, 302, 304, 319, 322, 
341, 348, 354, 356, 370, 371, 
378, 381, 390, 403, 404, 412, 
413, 418, 474, 481, 485, 487, 
488, 509, 598, 602. — þorláks 
(Thorlaci) altari í Viðey, 489; sbr. 
Thorlac. — þorláks dagr, 407. — 
þorláksmessa, 405, 407. — þor- 
iáksmessa fyrir jól (um vetr), 
75, 87, 405. — þorláksmessa á 
sumar, 75, 87, 405. — þorláks- 
messur, 412,— þorláks(Thorlaci} 
kirkja: í Hjörsey, 304. — at Hofi 
í Eystra-hrepp, 303. — íHvammi 
i Norðrárdal, 420. — at Melum, 
419. — í Tjaldanesi, 466. — 
íþerney, 413. — þorláks biskups 
máldagar, 244—257,, 264—286, 
341. — þorláks biskups saga 
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hins helga, 274, 302, 367, 412. 
— saga (hins helga) hin ýngri, 
245, 261, 302—303. 
þorlaug Thola), 172. 

— (? Tuole), 172. 
porlaugardys, 306. 
porleif (? Tuole), 172. 

þorleifr Arason (skólameistari), 575. 

— Árnason í Pétrsey, 700. 

— Grímsson á Möðruvöllum, 132. 

— (Guðmundarson), faöir Jóns prests, 
519, 521, 522. 

— (Jónsson) prófastr, faöir Bjarnar 
biskups, 198. 

— (Kortsson) lögmaðr, faðir Guí- 
mundar, 132, 133, 277. 

— hreimr (Ketilsson), 274, 275. 

— þórðarson í Göröum, 417, 427, 
494—496, 539, 604, 605, 608- 
610, 612. 

— beiskaldi porlákssou, 274, 275 (?). 

— faðir Snorra pr. klýngis, 493. 

— faðir þórðar, 198. 

— 275 (= porleifr beiskaldi?). 
pormóðr (Kortsson), faðir Nikolásar, 

196. 

— Svartsson, 511, 512=J>ormóðr 
á Gufunesi. 

— Torfason, sagnaritari, 73, 165, 
324, 546, 548, 669, 713. 

— á Gufunesi (Svartsson ?), 511. 

— faðir Högna prests, 350. 
pormóðsdalr enn efri, 507. 

pórnes l)íng, héraö, 254, 612. — 
pórnes þíng (þíngstaðr eða þíng- 
samkoma), 616. 

pórný Gilsdóttir, 533. 

póroddr goði (Eyvindarson), faðir 
Skapta lögsöguraanns, 500. 

— pórarinsson, 577. 

pórólfr váganef, sonr Hrœreks (al. 
. prándar son Hrœrekssonar), 505. 



þórólfr, íaöir Vilmundar ábóta, 184, 
193. 

pórr, 499. — pórsdrápa, 499. — 

pórsmörk, 613. 
pórríðr (puríör, -Zuri), 172. 

— (puríðr, -Zurrider), 172. 
porskaflaröar þíng, 254, 612, 613. 
porsteinn (Arnórsson), faðir Klöings 

biskups, 186, 192, 217. 

— Ásbjarnarson, 194. 

— Ásgrímsson, tjaldstæöíngr, 351. 

— Brandsson (ábótason), 520. 

-~ (Einarsson), faðir Jörundar bisk- 
ups, 519, 520, 

— (Eyjólfsson), faöirKetils biskups, 
175, 184, 191—193, 202, 205. 

— Eyjólfsson, hiröstjóri, 132. 

— Pinnbogason sýslumaðr, 67, 68, 
75, 76. 

— (Gunnlaugsson), faöir Hjalta pró- 
fasts í Vatnsíiröi, 240. 

— (GyðuBon), faðir Gellis, 504. 

— Halisson officialis, 366. 
-~ surtr (Hallsteinsson), 181. 

— (Ingólfsson), faðir porkels mána, 
500. 

— Jónsson í Hvammi í Vatnsdal, 
faðir Eyjólfs ofsa og Ásgríms, 
397, 403, 608, 615, 617, 665. 

— Jónsson, 397, 399 (=porsteinn 
Jónsson bóndi í Hvammi í 
Vatnsdal?). 

— Síðu-Halle son, 193. 

— Torfason í Hjörsey, 100, 

— faðir Eiríks pr. á Krossi, 157. 

— faðir Eyjólfs kanoka, 281. 

— faðir Eyjólfs hins óða, 352. 

— faðir Guðmundar í Skarði, 352. 

— faðirHelga(Digr-Helga?), 393— 
395. 

— faðir Oddgeirs biskups, 274. 

— á Lángamýri, 401. 

pórunn Bjarnadóttir frá Bijámslœk, 
119. 
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þórunn ríka, Jónsdóttir frá Galtalæk, 
710. 

— Jóns dóttir biskups, 132. 

— liyrna, Kctils d. flatnefs, 532. 
þorvaldr (prestr, kanoki) Gizurarson, 

192, 279, 333, 337, 354, 356— 
358, 360-362, 364, 367, 372, 
393, 395, 425—427, 468—470, 
473, 474. 483-489, 492, 494- 
496, 498, 501, 506, 508, 512, 
524, 537-539, 543, 544, 602, 
603, 605—608, 610, 611, 614, 
665. 

— (Kjartansson) í Vatnsfirði, faÖir 
þórðar prests, 186, 190. 

— Snorrason Vatnsfirðíngr, 190, 
358, 359, 362, 393, 464, 465, 
508, 579, 618. 

— faðir Geirs hins auðga, 617. 

— faðir Guðniundar dýra, 321, 486. 

— faðir Haíliða ábóta, 281. 
Xíorvarðr hinn auðgi Ásgrírasson, 486. 

— Erlendsson lögmaör, 490, 656, 
713. 

— hinn auðgi, Guðmundarson, 486. 

— Jóansson, prestr, 185. 

— þórarinsson, 187, 534, 611—614, 
617, 618, 662—667. 

— þorgeirason, faðir Gyríðar, 187, 
321. 

— prestr, skuldunautr þíngeyra 
staðar, 400. 

— faðir Einars prests, 441. 

— faðir Jóans prests, 186, 192. 

— faðir Ólafs (á Gufunesi?), 497. 

— bóndi í Saurbæ í Eyjafirði, 617. 

— faðir Steina prests, 171, 178; 
179, 186. 

— faðir þórarins prests, 185. 
þrándarholt, 628. 
þrándarstaðir, 281. 

þrándheimr, 204, 426, 483, 523, 
526, 527, 544, 609, 610; sbr. 
Trwdensis, Trondens. 



þrándr hinn gamli, Haraldsson (al. 

Hræreks s. Haraldssonar), 506. 
þremenníngar, sjá ])rimenníngar. 
þrenningar hátíð (Trinitatis), 428, 

655. — heilagrar þrenníngar 

dagr, 655. — þrenníngar lær- 

dómr, 373. 
þrettándi dagr jóla, 203, 436. 
þriðjúngr, 649, 657. 
þrimcnníngar, 385, 386, 724. 
þrjótr, 660, 661. 
þræley í Borgarfirði, 180. 
þræll, 287. 

þrændir, 206, 526. — þrændalög, 

224, 526, 586. — þrænzkr 

(hinn þrænzki), 426. 
þröngvilækr (þröngva lækjar), 577. 
þúfna land (til Miklaholts), 273. 
þúfur krínglóttar í Mela landi, 272. 
þumalalin, 164, 308 ; sjá alin. — 

þumalfíngr, 3Í0. — þumalgómr, 

308. 

þurfamenn, 304, 371. — XVIU 
álna gjald til þurfanianna á 
hverju hausti á Alptamýri, 371; 
sbr. tíund (þurfamanna). 

þuríör Gizurardóttir á Svínafelli, 
321—325, 355. 

— Rafnsdóttir á Eyri, 370. 

— Sigurðardóttir í Stóradal, 700. 

— þorleifsdóttir Grímssonar, 132. 
þuríðr, 370, 371 {— þuríðr Rafns- 

dóttir?). 

þuríðr, sbr. þórríðr. 

þváttdagr, 83, 95, 106, 115, 126, 
139, 148, 154, 256, 374, 418; 
sbr. laugardagr. — þváttnótt í 
imbrudögum, 375. — þváttnótt 
fyrir páska, 265. — þváttnætr 
allar, 274. 

þveiti, 384. 

þverá, 355. = Múnkaþverá. 
þverá í Borgarfiröi, 179. — þverár 
þíng í Borgarfirði (þíngstaðr í 
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ey = Staflioltsey), 180, 254, 
493, 667. — fverár \nng = 
Jiverár þíngstaðr, 617. — Jjverár 
þíngstaðr, 617, 661. -- pverár 
þíng (— þíngsamkonia), 621. 

þverá í Skaptafells þíngi, 394. 

pveráreyrar í Eyjafirði, 609. 

þverárdalr í BoTgarfirði, 180. 

þverárhlíö í Borgarfirði, 280, 471. 

pverlækr, 577. 

pvottá í Álptafirði, 245. 

þyðversk túnga, 170. 

þýfska, 654, 657. 

pykkvibær (í pykkvabæ) í Álptaveri, 
235, 519, 520, 534, 590, 662. 
(= pykkvabæjar klaustr). — 
þykkvabæjar klaustr, 168, 169, 
188, 196, 198, 254, 395, 396, 
483. — þykkvabæjar klaustrs 
máldagi Ogmundar biskups, 198 ; 
sbr. þykkvibær. ■— þykkbæínga 
^ara, 203, 204. 

þykkvibær (efri) i Skaptafclls þíngi, 
394. 

þyrmslur kirkna, 220. — þyrmslur 
kirkna, klerka ok pálmara (í 
Noregi), 230—233. ~ þyrmslur 
við kennimenn, 223. ~ þyrmsla- 
mál, 433. — misþyrmslur, 223. 
— vanþyrmslur, 128. 

þyzk verzlan, 307. 

þyzkaland, 171, 502, 510, 525, 527, 
529, 598; sbr. þjóðverjaland. 

Æðarfugl 1 Viðey, 485. — æðarfugls 
veiöi Gufnesínga, 496, 497. — 
œðarvarp í Viðey, 497, 

Æfar Vemundar son orþlokars, 505. 

æfintýri, 239, 240. 

æiðziua þíngs menn, 649 =r: Eiðsiva. 
ærgildi, 341. 

ærtogh (ortug), 649, 650. 
Æsa Finnsdóttir (Fiska-Finns), 188. 
— þorbergsdóttir á Hólmlátri, 281. 



Æsa hin auðga á Hólmlátri, 281 (= 
Æsa þorbergsdóttir?) 

— (? Esa), 172, 

ættartala, 701. — ættatal til kvon- 

fánga, 383, 385, 386. 
ættleiðíngar, 458, 652. ~ ættleiðíngs 

arfr, 692-693, 698. 
ættvig, 648. 

Ævarr hinn gamli (Ketilsson), land- 
námsm. í Lángadal, 579. 

— hinn gamli (þorgeirsson), land- 
námsm. í Skriðdal, 340. 

æzstu dægr (= stærstu hátíðisdagar), 
241. 

Ofundarbót (sex aurar silfrs), 658 — 
660. 

(á) Ögðum(Agðir) í Noregi, 532, 554. 
Ogmundr Bjarnason í Steíngrímsfirði, 
685. 

— Helgason (í Kirkjubæ), 393-395, 
534. 

— Kálfssou , ábóti að Helgafelli, 
280—282. 

— (Pálsson), biskup í Skálholti, 
131, 132, 168, 198, 254, 645. 

— Sigurðsson , sýslu umboðsmaðr, 
575. 

— (þorkelsson), faðir Jóns biskups, 
175, 185, 193, 195, 367, 412. 

— þorkelsson, prestr, 185. 

— faðir Halls prests, 421. 

— (sem setti kristbúið að Keldu- 
gnúpi), 200, 201 (= Ögm. þor- 
kelsson prestr?). 

Ögr i Helgafells sveit, 578. — Ögrs 
land, 578. 

— við ísaQarðardjúp, 681. 
(á) Öknim, sjá Akrar. 

öi (= cerevisia), 513. 
öld (túnglöld), 512. 
Ölduhryggr, 174, 191. 
öldúngs (uxa) húð, 167; sbr. naut- 
peníngr. 
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Ölfuö, 6d5, 683. — Olfusá, 319, 320. 

— Ölfusíngar, 502. 
Ölfuövatn í Árnes þíngi, 269. 
ölmusa, 372 (■= gjafir til kirkju). ~ 

ölmusugjörðir, 288, 302. 
Önundr á Mörk í Húnavatns þíngi, 

400. 

Örfiriseyjar, 597. 
örk (= kista), 653, 654, 657. 
Orlygr landnámsmaör Hrappsson, 532. 
Örlygstaðir í ÁlptafirÖi, 465. 
— í Skagafirði, 370, 427, 495, 537, 
605. — Orlygstaða bardagi, 393. 
Oræfi, hérað í Skaptafells þíngi, 168, 



245-247, 533. - Öræfingar, 
247. — Öræfajökulh 245. 

Oskudagr, 250. 

öskufall, 353. 

Öxarár (Auxarár) þíng, 100, 089, 712, 

713; sbr. alþíng. 
öxi (á mynd Ólafs helga), 672, 710. 
Öxnadalr í Eyjafirði, 321. 
Oxney á Breiðafiröi, sjá Auxney. 
Ozur Asbjarnarson á Sandfelli, 533. 

— J3ryiijólfs8on í Fljótsdal, 340. 

— Oddbjaniarson, 464. 

— erkibisknp, 74, 86, 99, 108, 118, 
129, 130, 141, 149, 175, 176. 
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